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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК:491.0 
ПРЕЗИДЕНТ- ЊОМИИ ЗАБОН 

 
Исмоилов Ш. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Истиќлолияти миллию давлатї дар Тољикистон дар бобати таъмини рушду такомули 
меъѐрњои солими забон, бахусус забони давлатї, имкониятњои хеле зиѐд фароњам овард, 
ки ин имкониятњо бо ибтикори бевоситаи Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои 
миллат, Президенти кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон ба даст омаданд. Президенти 
мањбуби Тољикистон забони миллии тољик, хосса шохаи меъѐрии онро, ки шиносномаи 
миллати тољик дар шинохти тољикони љањон мањсуб меѐбад, њамчун воситаи асосии 
сарљамъї, њамоиш, иттињоду иттифоќи тамоми мардум ва ќавму ќабилањои тољикзабони 
олам мешиносад ва ба сифати як омили барљастаю пайвандгари тамаддунњо ва иброзгари 
андешањои миллї эњтиром мекунад. Ин аст, ки ў дар њама баромад ва суханронињои хеш 
ба муносибати Рўзи забон ва дигар љамъомадњои фарњангї ба забони миллии тољик 
њамчун нишонаи давлатдорї ва њастию пойдории миллати тољик, њамчун як рукни асосию 
пуриќтидори арзишњои миллї арљ мегузорад ва ворисони онро ба њифозати суннатњою 
анъанањои таърихї ва ривољ додани заминањои рушди дохилии он аз њисоби захирањои 
пурмояву пурќимати забони зиндаи халќ дар пояи забони давлатї рањнамун месозад. Ана 
њамин сиѐсати оќилонаву дурандешонаи Сарвари давлат буд, ки забони тољикї ба сифати 
забони давлатї дар даврони Истиќлол ба таври озод дар умури сиѐсиву иљтимої ва 
фарњангиву маърифатии мардуми кишвар мавриди истифодаи васеъ ќарор гирифт. 

Дар такя бо далелњои таърих Љаноби олї борњо дар љаласањои њукуматї, давлатї, 
фарњангї ва дигар љамъомадњои расмию ѓайрирасмї, суњбатњои фардї бо ањли зиѐ дар 
мавриди сафарњои кории худ ба минтаќањои алоњидаи кишвар таъкид ба амал меоранд, ки 
замони истиќлол ин марњилаи навини рушду нумуи забони давлатии Тољикистон аст. 
Бинобар ин, моро лозим меояд, ки талош варзем, то вай дар тамоми љабњањои фаъолияти 
мардуми тољик, аз љумла дар соњањои сиѐсату иќтисодиѐт, бахши фарњанг, илму маориф, 
коргузорию ќонунгузорї, робитањои дипломатї, тиљорат, васоити ахбор ва амсоли инњо 
бо њама имконоти дохилї ва арзишњои миллие, ки дар нињод мепарварад, фаъол буда 
бошад. Самимият, муњаббат ва эњтироми зиѐде, ки Президенти муњтарам ба забони 
давлатї доранд, дар њама табрикот, суханрониву баромадњо, суњбатњои оддиву 
муќаррариашон бахшида ба Рўзи забон барљаста эњсос мешавад, ки ин, албатта, нишоне 
аз арљ гузоштани эшон ба ин сармояи пурарзиши меросї ва фарњанги миллати тољик - 
забони модарии тољикон дар арсаи љањонї мебошад. Тањти назари Президент ќарор 
доштани раванди таълими забони давлатї дар муассисањои оливу тањсилоти њамагонї, 
коллељу литсейњо ва бо фармони махсус аз 26 июли соли 2007 Соли забони тољикї эълон 
карда шудани соли 2008 аз љониби Сарвари давлат далели дигари арљ гузоштани ў ба 
забони давлатї мебошад. 

Љаноби олї хуб медонанд, ки поя ва решањои асосии забони давлатї аз љўяњои 
мусаффову мубаррои забони зиндаи халќ, ки дорои ганљест шойгон, об мехўранд. Аз ин 
рў, борњо ањли зиѐ, махсусан олимони риштаи забоншиносиро ботаъкид водор месозанд, 
ки нисбат ба «таќдир»-и лањљањои мањаллї, ки онњо тањдоби басо устувору нољунбони 
забони меъѐрї шинохта мешаванд, бепарвою бетафовут набошанд. Эшон пайваста дастур 
медињанд, ки муњаќќиќон маводи лањљањоро бо њама љузъиѐти решашиносию овошиносї, 
калимасозию калимабандї гаштаю баргашта ба тадќиќ гиранд ва аз ин ганљдони пурганљ 
«дурдонањо»-и умдаву зубда ва мувофиќу меъѐрзебро чида-чида ба ихтиѐри забони меъѐр 
вогузоранд, то ки ба ин восита љойњои холї ва нимхолии луѓат ва грамматикаи забони 
адабї пурраву мукаммал ва меъѐрњои он суфтаву рехта гарданд. Ба ин муносибат дар 
суханронии хеш бахшида ба Рўзи забон 22 июли соли 2008 чунин гуфта буданд: « Чи тавре 
ки медонем, лањљањо яке аз муњимтарин манбаъњои такмили забон буда, адибони гузашта 
ва муосири мо њамеша бо истифода аз захираи ин ганљина луѓату истилоњоти фаровонеро 
ба забони меъѐр ворид карданд. Аз ин рў, забоншиносон ва лањљашиносон бояд ин 
сарчашмаи бебањоро мавриди омўзишу баррасии љиддї ќарор дињанд ва забони адабиро 
аз њисоби дурдонањои он такмил дињанд ва ѓанї гардонанд» [4, с.51]. 

Президенти кишвар сухани худро доир ба асолат ва ањаммияти захиравию 
мондагории лањљањои мањаллї ва хусусияти таърихию бунѐдї доштани онњо боз њам 
давом дода, дар идомаи суњбат ин тавр мегўянд: «Бо итминон метавон гуфт, ки дар 
лањљањо намунањои хуби калимањои куњани дорои собиќаи хаттї кам нестанд ва онњоро бо 
муќоиса ва истифода аз осори тољикии дарии даврони Сомониѐн ва асрњои баъдї бояд 
дубора ба забони меъѐр ворид сохт, то забон аз њар нигоњ бо асолати таърихии хеш 
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иртибот пайдо намояд» [4, с.52]. Воќеан, андешае, ки Љаноби олї зимни баррасї, диду 
боздид ва натиљагирї аз маводи ѓаноманду арзишманди лањљањои мањаллї ба миѐн 
мегузоранд, вусъатбахши нуќтаи назари устоди хирадманд С.Айнї оид ба арзишњои 
волои миллию маънавии гўйишњои тољикист. С.Айнї менависад: «Дар забонњои мањаллї 
(лањљањои мањаллї дар назар аст - Ш.И.) баъзе калимањое њастанд, ки классиконаанд, бо 
вуљуди дар як мањал зинда будани он гуна калимањо онњо ба дараљае классиконаанд, ки 
баъзе касони бехабар онњоро «забони ќадимаи мурда» мепиндоранд ва ба архаизм 
медароранд. Чунончи, «гусел» дар Ленинобод дар байни авоми бесавод кор фармуда 
мешавад. Аммо бухороиѐн дар љойи ин калима «узод»-ро кор мефармоянд. Вазифаи 
нависандагон ин гуна калимањоро умумї кардан аст» [1, с.235]. 

Пешвои миллат мавќеи мењварї доштани лањљањои мањаллиро дар тараќќиѐту 
такомулоти забони порсии дарї дар асрњои VIII-IХ ѐдрас намуда, ќайд мекунанд, ки 
«Мањз дар оѓози давраи ташаккули забони дарї дар минтаќаи таърихии Хуросону 
Мовароуннањр њамин забонњо ва лањљањои шарќии эронї наќши муњим ва муассир 
бозидаанд. Аз ин рў, асолати мањаллии гуфтори тољикиро, ки таърихан дар њамин 
минтаќа шакл гирифтааст, њифз бояд кард» [4, с.52]. Чунон ки маълум мешавад, 
Президенти муњтарам њифзи асолати мањаллии нутќи тољикиро дар омўзишу истифодаи 
маводи таърихии лањљањои њавзаи Мовароуннањру Хуросон мебинанд, ки ин, дар њаќиќат, 
дуруст аст. Зеро хамирмояи забони порсї, ѐ порсии дарї дар асрњои VIII-IХ мањз аз орду 
оби лањљањои њамин њавзањои љуѓрофї сиришта шуда буд. Аз ин рў, ў тарафдори он аст, ки 
бо вуљуди њама гуна бархўрдњои забонию фарњангї ва радду бадали вожањо миѐни забони 
тољикї бо дигар забонњои хешу бегона бояд хусусиятњои миллии забони тољикї дар 
талаффуз, луѓат, калимасозию калимабандї, оњангнокї, љумлаороию суханпардозии 
суннатию таърихияш нигоњ дошта шавад. Чунки ин забон бо њама лањљањои хурду бузурги 
худ дар ваќташ бо тамоми дорої, ѓановат, асолат ва њувияти миллию маърифатие, ки 
дошт, дар як ареали нињоят васеи љуѓрофї - аз соњилњои бањри Миѐназамин то 
доманакўњњои Њимолой, гузашта аз он, аз њавзаи Дунай то ќаламрави таърихии Њинд ба 
њайси забони байналмилалї барои халќу халќият ва ќавму ќабилањои гуногун њамчун 
забони корї - њуљљатнигорї, воситаи муоширату мубориза ва таълифи асарњои илмию 
бадеї хизмат кардааст. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї, Президенти кишвар Эмомалї Рањмон дар паѐми 
табрикотии худ ба муносибати Рўзи забон 21-уми июли соли 2009 оид ба тавсеаи маќомот 
ва такомулоти забони давлатї, мављуд будани тамоми имконоти моддї ва њуќуќии он дар 
љумњурї арзи аќида намуда, њамзамон роњбарони сохторњои масъули татбиќи Ќонуни 
забон ва ањли зиѐи кишварро вазифадор сохтанд, ки «… бо истифода аз осори гаронбањои 
гузаштагон ва забони зиндаи халќ (шеваю лањљањо - Ш.И.) ба забони миллї неруву тавони 
тоза бахшида, бењтарин намунаи забони адабиро дар хизмати љомеаи имрўза ва наслњои 
оянда ќарор дињанд» [4, с.59-60]. Чи тавре ки мебинем, дар њама баромадњои худ 
Президенти Тољикистон тањким ва рушду нумуи меъѐрњои забони адабии тољикро дар 
омўхтани осори гаронбањои классикони адабиѐт ва дар иртибот ба ин хуб омўхтану 
донистани имкониятњои луѓавию дастурии лањљањои мањаллї (забони зиндаи халќ), 
истифодаи огоњонаву оќилона аз захираи пурмаводи онњо мебинад, ки ин диди ў, дар 
њаќиќат, дорои љанбаи њам назарї ва њам амалї мебошад. Воќеан, лањљањо, ки умри 
нињоят тўлонї дошта, аз ќаъри асрњо ибтидо мегиранд ва дар њама давру замон манбаи 
ѓизобахши забони адабии хаттї њисоб меѐбанд, ба ќавли устод С.Айнї «анбори 
холинашавандаи моли хом»-ро мемонанд, ки аз он анбор гулчин намудани дурдонањои 
пурдурахш ва аз нав ба меъѐр даровардани онњо вазифаи олимони лањљашинос ва ањли 
ќалам мебошад. Ба ин маънї устод С.Айнї мегўянд: «Дар забони зиндаи халќи тољик 
чунин хазинањо њастанд, ки пур аз дурдонањои пурќимат мебошанд. Вазифаи мо 
нависандагон ана њамон дурдонањоро ѐфта, ба омма туњфа кардан аст…» [1, с.237]. Љаноби 
олї дорои њамин гуна иќтидор ва тавонмандї будани лањљањои забони тољикї, дар баъзе 
маврид чун забони мустаќил соњиби имконоти васеи луѓавию дастурї ва хат будани 
онњоро таъкид карда, дар суханронии хеш бахшида ба Рўзи забон 5 октябри соли 2010 
чунин нигоштаанд: «Њатто куњантарин тарљумаи «Ќуръон», ки дастнависи он бо номи 
«Ќуръони Ќудс» маъруф аст, дар асри њашт бо яке аз лањљањои забони тољикї навишта 
шудааст» [4, с.68]. 

Мусаллам аст, ки забонњои дорои меъѐр дар ареалњои хурду бузурги љуѓрофї дар 
даврањои муайяни таърихї дар такя ба пояњои устувори лањљањои сернуфус ва бонуфузи 
мањаллї - лањљањое, ки, дар њаќиќат, метавонанд муттако бошанд, эњтиѐљоти фарњангиву 
маърифатї ва иљтимоиву сиѐсии мардуми марзњои нисбатан хурду бузурги љуѓрофиро 
таъмин месозанд, ба зуњур меоянд. Аз љумла забони муосири тољик, ки ибтидои ташаккул 
ва рушди босуръати он ба давраи њукуматдории Сомонињо, балки пештар аз он, рост 
меояд, аз як тараф, аз забони мурдаистодаи пањлавї сарчашма гирифта бошад, аз дигар 
тараф, аз лањљањои мањаллии њамон давр, ки дар ду соњили рўди Омў - дар сарзамини 
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Хуросону Мовароуннањр ба гунаи љазира ва нимљазира пањн гашта, баъдтар бо таќозои 
замон дар атрофи маркази давлати Сомонињо - шањри Бухоро тамаркуз ѐфта буданд, 
маншаъ гирифтааст. Њамин њодисаро Сарвари давлат бо мизони хирад даќиќу амиќ 
баркашидаву санљида, зимнан менависанд, ки «Баъд аз густариши дини мубини ислом дар 
манотиќи Хуросону Мовароуннањр забони тољикї бар пояи забони пањлавї ва забонњову 
лањљањои дигари мањаллии ин сарзамин шакл гирифта, дар ањди Сомониѐн ба маќоми 
забони расмии давлатдории тољикон расидааст» [4, с.68]. Метавон ќайд кард, ки забони 
тољикї, ѐ худ порсии дарї бо шеваю лањљањои худ њанўз дар асрњои VI-VII, аллакай, дар 
роњи рушд ќарор гирифта, имконияти ташаккулу тањаввул пайдо карда буд, аммо 
њуљумњои пай дар пайи лашкари бењисоби араб ба сарзамини Хуросону Мовароуннањр, 
хунхориву манфиатљўии ѓосибон дар ин њавзаи таърихї-љуѓрофї буњрони сиѐсиро ба миѐн 
овард, ки ин забон якбора ба сангарњову садамањои нињоят сангин мувољењ гардид. Бо 
вуљуди ин, дар набардњои сиѐсї ва муборизањои шадид бо забони абарќудрати арабї, 
забони тољикї бо њама шохањои хурду бузурги лањљавии худ тавонист, ки бо ин забон на 
танњо муќовимату истодагарї кунад, балки имконе муњайѐ созад, ки захираи луѓат ва 
сохтори грамматикиашро аз њисоби вожањою истилоњоти он њар чї бештар такмил 
бубахшад. Њамин лањзањои пурэњсоси таърихиро љаноби Президент бисѐр босароњат ба 
риштаи тасвир кашидаанд: «Дар замони истилои араб тозиѐн басо кўшиданд, ки забони 
дариро аз байн бубаранд. Ѓосибони араб ба ин хотир матнњои авестої ва маъбадњоро 
несту нобуд ва забони пањлавиро буѓї карданд. Онњо хона ба хона, дења ба дења, шањр ба 
шањр гашта, тољикони бомаърифатро сар буриданд ва бо зарби шамшер кеши моро 
саркўб карда, оини худро љорї намуданд. Осори хатти сосонї, бохтарї, хоразмї, дарї ва 
суѓдиро оташ зада, хирадмандони тољикро ќатли ом ва овораву саргардони мулкњои 
бегона карданд. Умуман, аз беху бун нест кардани фарњанги як миллат, бахусус забони 
вай, хосси љањолати истилогарон аст. Аљнабиѐни истлогар мањз ба њамин восита ба 
маќсадњои дуни худ расида метавонанд. Зеро забон барљастатарин ва гўѐтарин поя, 
шиноснома ва нишони баќои њар як халќу миллат аст» [3, с.5]. 

Бояд гуфт, ки, дар њаќиќат, иќтидори захиравии лањљањои тољикї хеле зиѐд аст, ки 
инро Љаноби олї гаштаю баргашта таъкид мекунанд ва њам маслињат медињанд, ки аз ин 
хазинаи дарбаста муњаќќиќон мебояд вожањои меъѐрзеби тољикиро гулчин намуда, ба 
фонди фаъоли забони меъѐрї ворид созанд. Воќеан, лањљањои мањаллї дар њама давру 
замон забони адабиро поя мегузоранд, вале иртиботи худро аз он њељ гоњ намекананд ва, 
то ваќте ки њастии худро дар арсаи фарњанги миллии соњибони хеш нигоњ дошта 
метавонанд, ба забони адабї мавод медињанд. Ин раванди бардавом миѐни забони адабї 
ва лањљањои тољикї асрњо боз идома дорад. Дар њаќиќат, ин суннати воќеию таърихиест, 
ки миѐни дигар забонњову лањљањои олам низ пайваста давом мекунад. Аммо пањлуи 
дигари масъаларо мебояд ба њисоб гирифт, ки муносибат ва додугирифти забони адабию 
лањљањои мањаллї дар ин самт яктарафа давом намеѐбад, балки тарафайн сурат мегирад. 
Ин чунин маънї дорад, ки дар мавридњои муайян забони адабї низ маводи ба худаш 
нолозим ва ѐ зиѐдатиро људо карда, як-як ба фонди захиравии лањљањо њавола месозад. 
Дар ин бобат Президент мегўянд: «Дар ташаккули забони тољикии муосир аз захира ва 
сарвати забонамон, ки дар асоси мероси гузаштагон, бахусус осори ањди сомониѐн, дарљ 
гардидаанд, бояд бештару хубтар истифода кард. Чунки дар ин давраи ташаккули забон 
унсурњои забонњои мањаллии мардуми Суѓду Бохтар ва дар маљмўъ, дигар минтаќањои 
таърихии тољикон наќши асосї доранд. Ин унсурњои забонї имрўз низ дар лањљањои 
тољикї њамчун сарвати нодири забон зинда буда, њар кадоми онњо њаќќи дубора ба забони 
адабї ворид шуданро доранд» [4, с.73]. 

Ањли ќалам, мутахассисони соњаи илм ва мураттибони фарњангњои гуногун аз 
ганљдони пурганљи лањљањо, ки ин ганљдон, ба таъбири устод С.Айнї «холинашаванда» 
аст, пайваста истифода ба амал меоранд. Ин амал, албатта, ба хотири рушд додану 
мукаммал сохтани меъѐрњои солими забони адабист, ки дар ваќташ С.Айнї ба ин дастур 
дода буд. Вале дар ин бобат, ба назари мо, як навъ тааммул мебояд, зеро на њама унсурњои 
лањљавї сазовори пазириш ва шоистаи ќабул буда метавонанд. Зеро танњо вожањо ва 
таркибу иборањоеро метавон пазируфт, ки аз нигоњи маънї, услуб, образнокї ва обуранги 
бадеї меъѐрбоб буда бошанд, дар забони адабї синоним надошта бошанд, ѐ дошта 
бошанд њам, бо онњо њамсангї карда тавонанд, ѐ аз онњо боло истанд. Ана њамин масъала 
дар маърази таваљљуњи Љаноби олї ќарор гирифт. Ин буд, ки дар суханронии худ дар 
маљлиси ботантана ба ифтихори ѐздањумин солгарди Истиќлолияти давлатии Тољикистон 
њаштуми сентябри соли 2002 гуфта буданд: «Дуруст аст, ки устод Айнї лањљаю шевањои 
гуногунро як манбаи ѓанї гардидани забони адабї шуморидааст. Ва мо бояд аз лањљањо 
дурдонањо пайдо кунем ва дастраси умум гардонем. Вале ин њаргиз маънии поймол 
кардани меъѐрњои забони адабиро, ки дар давоми садсолањо ташаккул ѐфта, сайќал 
хўрдаанд ва бори адабиѐти њазорсолаи классикии моро кашидаанд, надорад» [4, с.94]. 
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Имрўзњо як масъалаи хеле муњимме, ки ањли илм сари он дар андеша ќарор доранд, 
пайдо намудан ва ѐ њељ набошад, сохтани истилоњоти фаъол ва ба ин восита ривољ 
бахшидани услуби илмии забони адабии тољик мебошад. Дар њаќиќат, истилоњоти 
умумибашарї дар риштаи илм аз унсурњои хеле муњим ва зарур њисоб меѐбанд, аммо дар 
баробари ин, дар мавриде ки забони тољикї дар маќоми забони давлатї меистад, месазад, 
ки теъдод ва нуфузи истилоњоти худї дар таркиби он бештар буда бошад. Мо бояд дар 
њама соњањои илм, ќатъи назар аз бахши тадќиќ, истилоњоти худиву худсохти тољикї 
дошта бошем, ки љавобгў ба талаботи меъѐрњои фонетикї, калимасозї ва грамматикии 
худи забонамон сохтаву рехта шуда бошанд. Дар ваќташ устод А. Дењотї маќолае 
навишта буд бо номи «Дар хусуси имло, истилоњ ва забони китобии тољикї», ки дар он 
омадааст: «…дар илмњои табиї (монанди њайвонот ва наботот) ва њамчунин дар хољагї, 
дар луѓат ва кор ном ва истилоњоте њастанд, ки њанўз ба забони тољикї (забони адабї дар 
назар аст - Ш.И.) надаромада бошанд њам, дар забони зиндаи халќ мављуд мебошанд. 
Инњоро ба зудї ѓун дошта, ба майдон бароварда, аз њозир сар карда, ба ќадри имкон ва 
зарурат дар истилоњоти илмї ва адабї кор фармудан лозим аст» [2, с.321]. А. Дењотї ба ин 
масъала бо як назари хеле љиддї ва масъулияти том муносибат карда, зимни интихоби 
истилоњот, дуруст ѐфтану тибќи ќоида ба истифода додани онњо њамеша ба забони зиндаи 
халќ такя мекард ва кўшиш менамуд, ки тозагї, равонї ва сохтори грамматикии 
истилоњот дар чорчўбаи меъѐрњои солими забони адабии тољик сурат гирад. Дар ин бобат 
чунин менависад: «Ба фикри ман, «истилоњотро аз забони халќ гирем»- гуфтан дуруст 
нест, чаро ки мувофиќи гуфтугўи халќ аэропланро- айропилон, болшевикро -балшивек 
бояд нависем. Дар ин сурат истилоњот хунук менамояд. Бояд мо ин гуна истилоњоти сиѐсї 
ва асбобњои техникавиро аз забони аврупоиѐн гирем. Масалан, онњо кооператив, 
комсомол, трамвай мегўянд. Вале луѓат ва истилоњоти дигарро аз забони кўњистониѐн 
(лањљањои тољикони кўњистон - Ш.И.) гирем, хубтар мешавад. Чунончи, мо кафшро-кауш, 
масњиро- мањсї, чироѓро- чароѓ мегўем, ки тамоман нодуруст аст. Аммо онњо њамоно 
њолати аслии калимањо (кафш, масњї, чироѓ)-ро кор мефармоянд» [2, с.315]. Ин мавзўъ, ки 
дар забоншиносии тољик то њол њалли пурраю њамаљонибаи худро наѐфтааст, аз назари 
дурбин ва тафаккури дурандешу пешбари Президенти муњтарами кишвар берун 
намондааст. Ин аст, ки ў дар баромади навбатии худ бахшида ба Рўзи забони давлатї 4 
октябри соли 2019 оид ба истилоњот, махсусан танзиму њамгунсозии истилоњоти миллї 
вобаста ба пањлуњои гуногуни илм ва ба ин восита ба вуљуд овардану аз њар љињат 
пурќувват намудани забони илм, ба табиати забони тољикї ва рўњи азалии он мувофиќ 
сохтани истилоњоти иќтибосї ва ѓайра ибрози назар намуда, дар поѐнтари суханронии 
хеш, ки он дар шакли маќолаи алоњида тањти унвони «Забони тољикї меросбари забонњои 
бостонии ориѐист» дар рўзномаи «Садои мардум» аз чоп баромад, афзудаанд, ки «Дар 
раванди тањияи дастурњои истилоњсозї ба лањљаву шевањои забони тољикї, ки ганљинаи 
пурфайзи забони модарї ба њисоб мераванд, бояд таваљљуњи хосса зоњир карда шавад» [5, 
с.2]. Ин таъкиди Љаноби олї, ки онро дар мавриди тадќиќи лањљањо метавон як навъ 
дастури рањнамо ќабул кард, аз он дарак медињад, ки эшон ѓамхорона ва бурдборона 
чунин як кори азимеро дар риштаи бањси забоншиносї анљом дода истодаанд, ки онро дар 
ваќташ устод С.Айнї, А.Дењотї ва ба инњо монад боз дигар абармардони майдони илми 
поядори тољик натавонистанд муваффаќона анљом бубахшанд. Пешвои миллат дар ин 
бобат андешаи худро бо назардошти ѓановат, пурборї ва тавонмандии захираи лањљањои 
мањаллї боз њам идома дода, поѐнтари маќола менависанд, ки «Дар таркиби шевањои 
мардуми мо њазорон њазор калимањои асилу ноби тољикї мављуданд, ки бо сабабњои 
гуногун аз доираи истеъмоли умум берун мондаанд» [5, с.2]. Дар њаќиќат, аз фонди 
захиравии лањљањои тољикї, ки ин фонд дар муддати њазорњо сол пур шуда, суфтаю рехта 
ва серсоња гардидааст, калима ва таркибу иборањоеро метавон пайдо кард, ки дорои 
имконияти васеъ ва хусусиятњои хос буда, вазифањои мушаххаси лексикї ва грамматикию 
услубиро ба љо меоранд. Ана њамин дороии фаровон ва имкониятњои захиравии шеваю 
лањљањои забонамонро, ки дар њавзањои Омўю Сир, Вахшу Зарафшон, Хингобу Сурхоб, 
Ёхсую Кофарнињон, Сурхандарѐю Ќашќадарѐ, Фарѓона ва шохобњои хурду калони онњо 
густариш ѐфтаанд ва бунсолаву решадор њисоб меѐбанд, ба инобат гирифта, муњаќќиќони 
бахши забоншиносї ва фолклоршиносиро ботаъкид водор месозанд, ки њар чї 
метавонанд бештару бењтар ба гирд овардани маводи гаронбањо ва шоистаю лоиќи 
лањљањои мањаллї пардозанд ва аз он љо вожањои умдаю зубда ва полудаю истилоњбобро 
чида-чида, аз ѓалбери тафаккур гузаронида ба меъѐр дароранд: «Вазифаи аввалиндараљаи 
забоншиносону фолклоршиносон ин аст, ки зимни тадќиќоту љустучўњои илмї чунин 
калимањоро аз дохили шевањо дарѐфт карда, онњоро ба доираи муомилоти забони адабии 
тољик ворид намоянд» [5, с.2]. 

Ба ин тариќ, чунон ки равшан мегардад, Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои 
миллат, Президенти кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон ба масъалаи рушд ва танзими 
меъѐрњои солими забони адабии муосири тољик, ки њоло маќоми шоистаи давлатї дорад, 
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ѓамхорона муносибат намуда, лањљањои мањаллии забони тољикиро, ки на танњо дар марзи 
имрўзаи Тољикистон, балки дар њавзањои таърихии зисти ќавму ќабилањои мардуми тољик 
берун аз љумњурї интишор доранд, дар ин бобат аз манбаъњои муттако медонанд. 
Њарчанд ки њастанд баъзе ашхоси ноогоњ ва бехабар аз асолату пойдории лањљањо, ки 
имконияти захиравии онњоро дар рушду такомули меъѐрњои солими забони адабии тољик, 
аллакай, анљомѐфта мењисобанд. Хизмати боз њам шоистаю босазои Сарвари давлат аст, 
ки дар иртибот ба ин сиѐсати хирадмандонаи хеш андешаи љомеаро оид ба арзишњои 
волои забонї, иќтидору имконоти воќеии лањљањои тољикї зимни пур намудани љойњои 
холии луѓати забони давлатии Тољикистон ва пурќуввату мукаммал сохтани он дар 
шароити кунунии соњибистиќлолию давлатдории тољикон, на танњо бедор, балки 
парвариш кардаву такмил дода истодаанд. 

Дар њаќиќат, лањљањои тољикї пуриќтидоранд. Онњо дорои таркиби луѓавии нињоят 
бой ва системаи овозию сохти устувори грамматикї буда, дар њавзањои алоњидаи 
љуѓрофии на танњо Тољикистон, инчунин дар минтаќањои људогонаи љумњурињои ба мо 
њамсояи Ўзбекистон, Ќирѓизистон, Афѓонистон, Чин, Ќазоќистон ва ѓайра, ки тољикон аз 
ањолии ватандор ва бумию таърихии он њавзањо мебошанд, пањну парешон гашта, чун 
воситаи муошират ва мубодилаи афкор хизмати гурўњњои хурд-хурди ањолиро ба љо 
меоранд. Президенти муњтарами Тољикистон њамин имконияти фаровони онњоро ба њисоб 
гирифта, ањли тадќиќро водор месозанд, ки аз фонди захиравии лањљањои тољикї њар чї 
зудтар калимаю истилоњоти мувофиќу муносибро гирд оварда, ба ихтиѐри забони давлатї 
дињанд. Ин аз як тараф, омили инкишоф додани фонди меъѐрњои забони адабии тољик 
бошад, аз дигар тараф, як роњи њифозати унсурњои лањљавии лањљањои тољикони берун аз 
марзи Тољикистон аст, зеро онњо њоло тањти фишору тазъиќи бисѐр шадиди забонњои 
бонуфузи бегона ќарор гирифтаанд, ки ин хатари нињоят љиддиест дар бобати инќироз 
ѐфтану батадриљ аз байн рафтани онњо. Ана њамин љињати масъала Љаноби олиро ором 
намегузорад. Аз ин рў, пайваста дастур медињанд, ки меъѐрњои забони давлатї њар чї 
бештар аз њисоби унсурњои умумишавандаи захираи эњтиѐтии забони адабиѐти классикї 
ва забони зиндаи халќ-шохањои лањљавии он, ки вожањои ноби тољикиро хеле зиѐд дар худ 
захира кардаанд, такмил дода шаванд. 
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ПРЕЗИДЕНТ - ЊОМИИ ЗАБОН 
Дар ин маќола сухан аз таваљљуњ ва ѓамхории Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, 

Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар бобати танзим ва такмил бахшидани 
таркиби луѓавї ва боби истилоњоти забони давлатии Тољикистон аз њисоби унсурњои суфтаву корхўрдаи 
лањљањои мањаллї ба миѐн оварда шудааст. Муаллиф ќайд мекунад, ки Президенти Тољикистон Эмомалї 
Рањмон лањљањои мањаллиро ба сифати як манбаи муттако ва ѓаноманди забони давлатї мешиносанд. Аз ин 
рў, дар њама љаласаву љамъомадњои фарњангї, ки бахшида ба Рўзи забони давлатї њамасола баргузор 
мегарданд ва дар њама гуна вохўриву суњбатњои рў ба рў бо ањли зиѐ, хусусан бо олимону адибон, ходимони 
давлативу њукуматї, ровиѐни ахбор, рўзноманигорон, фаъолони бахши маориф таъкид мекунанд, ки рушди 
забони давлатї ва солиму бегазанд нигоњ доштани меъѐрњои онро њамчун масъалаи муњимми инкишофи 
фарњанги миллї њамеша тањти назорат ќарор дињанд. Дар иртибот ба ин, Сарвари давлат водор месозанд, 
ки бояд зиѐиѐн кўшиш намоянд, то ки захираи луѓавии забони давлатї ва бахши истилоњоти онро бештар аз 
њисоби унсурњои сирф тољикї, бахусус калимаву таркибњое, ки бо таќозои рўйдодњои пурпечу пурошўби 
давр аз љараѐни нутќи љории умум берун уфтода, асрњо боз дар ареалњои хурд-хурди љуѓрофї, дар фонди 
луѓавии лањљањои алоњида, дар мањалњо ва нутќи ашхоси људогона љо-љо мањфуз мондаанд, мукаммал 
созанд. 

Калидвожањо: Президент, Пешво, Асосгузор, сулњ, вањдат, Рўзи забон, лањља, шева, диалект, луѓат, 
грамматика, воњиди нутќ, истилоњ, ганљина, пурфайз, бостон, забони зинда, меъѐр, осори адибон, фарњанг, 
маърифат, сайќал, рушд, сосонї, суѓдї, бохтарї, хоразмї, пањлавї, дарї, форсї, тољикї. 

 
ПРЕЗИДЕНТ-ЗАЩИТНИК ЯЗЫКА 

В данной статье речь идѐт о заслугах Основателя мира и согласия таджиков, Лидера нации, Президента 
Республики Таджикистан уважаемого Эмомали Рахмона в обеспечении развития лексики и терминологического 
пласта словарного состава государственного языка Таджикистана на базе пригодного, работоспособного материала 
местных говоров. Автор отмечает, что Президент Таджикистана Эмомали Рахмон считает местные говоры одним 
из богатейших источников обогащения государственного языка. И поэтому на всех мероприятиях и культурных 
собраниях, посвященных Дню государственного языка, а также на всех встречах с учеными, поэтами, писателями, 
журналистами, работниками просвещении он предупреждает, что развитие государственного языка и оберегание 
его нормы, как одна из основных проблем развития национальной културы, должно быть постоянно в центре их 
внимания и наблюдения. Глава государства обязывает интеллигенцию Республики Таджикистан собирать те 
лучшие и пригодные диалектные слова, которые в течение многих веков использовались в творчестве 
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классических литераторов в качестве нормы литературного языка, но постепенно потеряли свое 
общеупотребительное значение и в настоящее время как лексические диалектизмы встречаются только в речи 
местных жителей малых и узких географических ареалов. Это даѐт возможность обогащения лексическо-
грамматических норм и терминологического пласта словарного состава современного таджикского литературного 
языка как государственного языка. 

Ключевые слова: Президент, Основатель, Лидер, мир, единство, День языка, говор, наречие, диалект, 
лексика, грамматика, термин, норма, культура, развития, сокровищница, античный, живой язык, знание, блеск, 
сасанидский, согдийский, бактрийский, хорезмийский, пехлевийский, дари, персидский, таджикский. 

 
PRESIDENT-DEFENDER OF THE LANGUAGE 

This article is about the merit of the Founder of peace and unity of the Tajiks, Leader of the nation, President of the 
Republic of Tajikistan Emomali Rahmon in ensuring the development of vocabulary and terminological formation of the 
vocabulary of the state language of Tajikistan based on suitable, workable, polished materials of local dialects. The author 
notes that the President of Tajikistan Emomali Rahmon reads local dialects as one of the richest sources of enrichment of 
the state language. And therefore in all events and cultural meetings dedicated to the day of State language, as well as in all 
meetings with scientists, poets, writers, journalists, employees of enlightment warns, that the development of the state 
language and to save its norms as one of the main problems of development of national culture must be constantly in the 
center of their attention and observation. The head of state obliges the intelligentsia of the Republic of Tajikistan to collect 
those best and suitable dialect words that for many centuries were used in the works of classical writers as the norms of the 
literary language, but gradually lost their common features and at present as lexical dialectics are found only in the speech 
of local residents of small and narrow geographical areas. This makes it possible to enrich the lexical and grammatical 
norms and terminological layer of the vocabulary of the modern Tajik literary language as the state language. 

Key words: President, Founder, Leader, peace, unity, language day, dialect, vocabulary, grammar, term, norm, 
culture, development, Treasury, ancient, living language, knowledge, brilliance, Sasanian, sagdian, Bactrian, Khorezm, 
Pahlavi, dari, Persian, Tajik. 
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УДК:491.550 
МАСЪАЛАЊОИ МУБРАМИ ДАСТУРНАВИСИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Назарзода Сайфиддин 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АМИТ 
 

Забони тољикї ба њайси яке аз забонњои ќадимтарини бохати дунѐ дорои ќоидањои 
дастурии устуворе буда, ба аќидаи устод Айнї «грамматикаи сахтљон»-и он аз давраи 
оѓозин то ба имрўз меъѐру ќоидањои худро дар њолати устувор нигоњ дошта омадааст. 
Дастур дар забони тољикї маънои «ќоида, ќонун, равиш»-ро дошта, аз садаи XIX ба 
маънои «грамматика» ба кор рафтааст. Аз рўйи бархе маълумотњо аввалин шахсе, ки ин 
вожаро ба маънои маљмўи ќоидањои забон корбаст намудааст, Мирзо Њабиби Исфањонї 
мебошад, ки рисолаи худро дар бораи сохтор ва сохтмони забони форсї «Дастури сухан» 
(1868) номгузорї намуд. Дастурнависї њадафњои худро дорад. Дастури меъѐрї дастурест, 
ки дар он муаллифон зимни пажўњиш ва љамъоварии маводи забонї кўшиш мекунанд, ки 
њангоми тафсири ќоидањои дастурии забон оид ба ќоидањои меъѐрї ѐ ѓайримеъѐрї дар 
асоси намунањо аз осори насриву назмї масъалагузорї намоянд. 

Асоси забонии ќоидањои дастурии забон осори насрї ба њисоб меравад, зеро дар 
намунањои назмї гоњ-гоњ берун баромадан аз ќоидањои маъмулии забон дида мешавад, ки 
бар асоси ќоидањои шеър ѐ хости худи шоир сурат гирифта, ба меъѐри дастурї носозгор 
мебошанд. Ин носозгузорї боиси тахаллуф дар меъѐрњои забонї шуда барои муайян 
кардани меъѐрњои мушаххас ва ќоидањои муайяни дастурї мушкилї эљод мекунад. 

Муаллифони дастурњои тавсифї дар тањияи дастур, пеш аз њама, ба сабту нишон 
додани тамоми ќоидањои забонї даст зада, онњоро ба таври мукаммал дар дастури забон 
љамъоварї менамоянд. Онњо ќоидањои меъѐрии забонро, пеш аз њама, ба таври воќеї (он 
чї дар забон њаст) баррасї намуда, ќоидањоро ба меъѐриву ѓайримеъѐрї ва ѐ 
пазируфтаниву нопазируфтанї људо намекунанд, яъне аз байни ин ќоидањо њаќќи интихоб 
карданро надоранд. Дастури омўзишї ѐ таълимї шакли дастуриест, ки барои омўзиши 
забони модарї ба хотири афзоиши дониши забонии соњибзабонон аз забони модарии худ 
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ѐ аз худ кардани як забони хориљї тањия мегардад. Ин гуна дастурњо метавонанд 
гуногунњадаф буда, бахшњои алоњидаи дастури як забонро дарбар гирифта, ба таври 
давраї (синф ба синф, сол ба сол) тањия шаванд. Онњо њадаф ва маќсадњои таълимї дошта, 
дар онњо танњо ќоидањои меъѐрии пазируфтании забон таълим дода мешаванд. Дар забони 
мо додани маълумот дар бораи хусусиятњои сарфиву нањвии забон аз овардани баъзе 
ќоидаву меъѐрњои дастурї дар китобњои ба фалсафаву арўзу ќофия ва фарњангнигорї 
бахшидашуда оѓоз гардид. Њарчанд мавзўъњои асосии ин гуна асарњо масъалањои калому 
арўз ва тарзи навишт (иншо) буданд, вале дар лобалои онњо бобњо ѐ бахшњои алоњидае дар 
бораи сохтори забон, иштиќоќи вожањо, решашиносии онњо, сабку услуби навишт дида 
мешуданд. Дар асарњои Абўалї ибни Сино, Ќайси Розї, Насируддини Тусї ва бисѐре аз 
бузургони илму адаб дар давраи классикии рушди забони мо афкори забоншиносї дарљ 
гардидааст, ки бархе аз онњоро метавон ба бахши дастур ѐ ќоидањои сарфу нањви забони 
тољикї ихтисос дод. 

Асарњои «Ал-муъљам»-и Шамси Ќайси Розї ва «Меъѐр-ул-ашъор»-у «Асос-ул-
иќтибос»-и Насируддини Тусї ва чанде аз осори бузургони илму адаби мо, ки оид ба 
хусусиятњои дастурї маълумоти муфиде пешнињод кардаанд, барои навиштани асарњои 
алоњидае оид ба сохтори забони тољикї маводи фаровоне додаанд. Як бахши дигар ва 
асосие, ки минбаъд њамчун асос барои дастурнависї хидмати босазое кардаанд, 
фарњангњои забони тољикї ба шакли классикии онњо мебошанд. Дар пешгуфторњои 
фарњангњои тафсирие чун «Муаййид-ул-фузало»-и Мавлоно Муњаммад ибни Шайхи Лоди 
Дењлавї, «Фарњанги Љањонгирї»-и Љамолиддин Њусайни Инљўи Шерозї, «Бурњони 
Ќотеъ»-и Муњаммад Њусейни Халафи Табрези оид ба дастури забон, сарф ва 
иштиќоќпазирии калимањо маълумоти фаровон оварда шудаанд. Минбаъд бо рушди 
љомеа ва забон дар даврањои гуногуни таърихї дастурњои зиѐде пайдо шуданд, ки як 
бахши нисбатан ќадимии онњо бо суннати дастурнависии арабї ва ќисмати аз лињози 
таърихиву замонї баъдтари онњо бо анъанаи дастурнависии аврупої навишта шудаанд. 

Дар Тољикистон навиштани дастурњои таълимї њанўз аз ибтидои садаи бист бо 
таъсиси муассисањои таълимии сифатан нави даврони шўравї оѓоз гардид. Њарчанд дар 
охири давраи њукмронии амирони Бухоро дастурњои таълимї барои мактабњои љадид 
тањия шуданд, ки хусусиятњои хосси худро дошта, аз рўйи барномањои муайяни таълимї 
тартиб дода мешуданд. Барномаи таълимие, ки бахши ибтидоии ин мактабњоро фаро 
мегирифт, шомили чунин фанњои таълимї буданд. Дар шуъбаи аввал ” алифбо, хониш, 
Њафтяк, хат ва имло, азѐдкунї; дар шуъбаи дуюм ” «Њафтяк», дарси хониш, асоси 
эътиќодоти мусулмонї, суњбат; дар шуъбаи сеюм ” Каломи шариф, аќоиди Ислом, таърих, 
њисоб, хати имло, азѐдкунї, суњбат; дар шуъбаи чорум ” Ќуръон, таълими русумоти динї, 
таърихи Ислом, забони арабї, љуѓрофиѐ, њисоб, иншо, азѐдкунї ва суњбат; дар шуъбаи 
панљум ” Ќуръон, фиќњ, русумоти динї, њисоб, љуѓрофиѐ, мухтасари табиат, њадис, суњбат 
[6]. Дар њамин давра бо сабки нав дастурњои таълимии «Роњбари халќ» (А. Мунзим), 
«Тартил-ул-Ќуръон », «Тањзиб-ус-сибиѐн» (С.Айнї) пайдо шуданд, ки барои таълим дар 
мактабњои усули нав пешбинї шуда буданд. Баъд аз барќарор шудани Њукумати Шўравї 
дар сарзамини имрўзаи Тољикистону Узбекистон, нахуст аз њама, дастурњои таълимии 
забони тољикї барои муассисањои таълимї пайдо шуданд, ки зарурати замони нав буд. Аз 
љумла, «Ќоидањои забони тољикї (Сарф ва нањв)»- и Абдурауфи Фитрати Бухорої (1930), 
Дастури сарфу нањвии Саидризо Ализода, дастурњои таълимии дигар, ки солњои 1927-1939 
њам ба забони тољикї ва њам ба забони русї чоп шудаанд. Оњиста-оњиста бо саъю кўшиши 
пажўњишгарони забони тољикї Расторгуева В.С., Сухарева О.А., Соколова В.С., 
Л.Бузургзода, Ниѐзмуњаммедов Б. дар бахшњои овошиносї ва сарф, нањви забони тољикї 
пажўњишњои илмии замонавї пайдо мешаванд. Њамин тариќ, пайдо шудани дастурњои 
илмии забони тољикї дар солњои 1941-1942 («Грамматикаи забони тољикї» муаллифон Л. 
Бузургзода ва Б. Ниѐзмуњаммадов, «Фонетикаи забони адабии тољик» Л. Бузургзода 
(1940), «Фонетика таджикского языка» муаллиф Соколова В.С. (1949) ) ва як силсила 
рисолањои дигар роњро барои тањияи дастури мукаммалтари илмии забони тољикї њамвор 
сохт. Бояд гуфт, ки дар ибтидои солњои 50-уми садаи гузашта бо аз чоп баромадани 
маќолаи устод С. Айнї «Оид ба вазъияти забоншиносии тољик» (1952) дар партави асари 
И.В. Сталин «Марксизм ва масъалањои забоншиносї» (1951) ба ислоњоту гузаронидани 
таљрибањо дар дастурнависии забони тољикї хотима дода шуда, тавре устод Айнї 
менависад: «Ин кор дар амал грамматикаи сахтљонро бо зўрї (бо режими аракчеевї) 
кушта партофта, ба љойи он грамматикаи аз љумлаи вайрони бегона гирифташударо ба 
тарзи сунъї даровардан буд» [1, с.70]. Устод Айнї барои исботи фикру аќидаи хеш аз ин 
асари И.В. Сталин чунин намуна меорад: «Аммо асосњои сохти грамматикї дар муддати 
хеле дурудароз дар як њол боќї мемонанд, чунки онњо чунон ки таърих нишон медињад, 
метавонанд, ки дар зарфи чандин давра бо муваффаќият хизмати љамъиятро ба љо 
оваранд» [1, с.67]. Дар љойи дигар ба Шавкат Ниѐзї мурољиат намуда боз њам устувор 
мондани сохтори дастурии забонро таъкид менамояд: «Агар Шавкат Ниѐзї асари 
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доњиѐнаи рафиќ Сталин ” «Марксизм ва масъалањои забоншиносї»-ро пухта меомўхт ва 
аз он љо, аз фонди асосии луѓат њам дарозумртар будани грамматикаро ѐд мегирифт, ба ин 
гуна хатоњо намеафтод, балки забони халќи тољик ва адабиѐти классикии тољикро тадќиќ 
карда, њазор сол боз таѓйир наѐфтани асосњои грамматикии забони тољикро ба гуфтањои 
рафиќ Сталин мисол меовард…» [1, с.67-68]. Ў дар бораи масъалањои забоншиносї ва 
махсусан имлои забони адабї чунин ибрози назар кардааст: «… гурўњи дигар забони 
адабии њазорсолаи тољикро бо њамаи меросњои адабиаш тамоман инкор карда мехостанд 
дар асоси забони кўчагї забони «нави адабї» созанд ва ба он «забони нав» грамматикаи 
аљибу ѓарибе њам тартиб дињанд. Яке аз ин њуљумњои «чап», ки вайро режими аракчеевї 
номидан мумкин аст, дар соли 1937, 1938, 1939 ташкил ѐфта буд. Лоињанависони ин њуљум 
дар зери пардаи «забонро ба халќ наздик кардан» мехостанд, ки бо грамматикаи ќисман 
нав як «забони нави адабї» созанд [1, с.69-70]. Њамин тариќ соли 1956 аввалин бор љилди 
якуми китоби дарсии забони тољикї барои муассисањои тањсилоти олї бо номи 
«Грамматикаи забони тољикї» аз чоп баромад. Ин асар аз бахшњои овошиносиву сарфу 
нањв иборат буда, дар он нахустин бор ба љойи низоми њаштсадонокии забон низоми 
шашсадонокї љорї карда шуд. Аслан низоми њаштсадонокї низоми вазни шеъри 
тољикиро ба тартиб меовард ва он аз оѓози ташаккули забони тољикї риоя мегардид. 
Соли 1973 китоби дарсии «Забони адабии тољик» чоп мегардад. Он соли 1982 бо тањриру 
такмил дар ду љилд аз нав нашр шуд. Дар он бори аввал масъалањои овошиносї, вожагон, 
сарф ва нањви забони тољикї дар як низоми муайяни илмиву методї баррасї карда 
шудааст. 

Дастоварди асосии охири солњои 80-уми садаи ХХ ба нашр расидани асари 
љамъбастии забоншиносони тољик ‚Грамматикаи академї‛ ѐ дурусттараш «Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик» (1985-1989) мебошад, ки аз ду љилд ва се китоб иборат буд. 

Ин грамматика давраи рушди дастурнависии забони тољикиро дар замони шўравї 
љамъбаст намуда, мувофиќ бо рўњияи замони шўравї ва бо таќлид ба дастурнависии 
забони русї тањия шудааст. Дар тањияи он мураттибон зањмати зиѐде ба харљ дода, 
натиљањои илмии бунѐдї ба даст овардаанд. Худи муаллифон оид ба истифода кардани 
таљрибаи забоншиносии рус чунин менависанд: «Грамматикаи тасвирии нормативии 
забони русї соли 1952-1954 ва грамматикаи нави академии забони русї, ки сазовори 
мукофоти давлатии СССР гардид, соли 1982 чоп шуд. Муаллифон ва муњаррирон 
бозѐфтњои илмии забоншиносони тољик таљриба ва комѐбињои илми забоншиносии 
советиро ба ќадри имкон истифода карданд» [2, с.3]. Аз тањияи «Грамматикаи забони 
адабии њозираи тољик» ќариб 35 сол мегузарад. Дар ин муддат забони тољикї ва сохтори 
дастурии он бо шарофати Истиќлол ба асли худ баргашт. Ќоидаву меъѐрњои сунъии 
забон, ки мувофиќи талаботи замони шўравї ба дастури забон ворид шуда буданд, 
ањаммияти худро гум карда моли таърих гардиданд. Аз тарафи дигар, ин грамматика 
«Дар асоси материали фаровони забони адабии њозираи тољик таълиф ѐфтааст» ва 
вазифаи «Грамматикаи академї» њаматарафа шарњу эзоњ додани њодисањои грамматикии 
забони адабии њозираи тољик мебошад. 

Бинобар ин, зарурати тањияи дастури нави забони тољикї талаби замон аст. Он бояд 
на танњо вазъи имрўзаи дастури забонро тасвир кунад, балки вобаста ба талаботи замони 
Истиќлол ќоидањо ва меъѐрњои дастуриро аз лињози таърихї бо нишон додани 
хусусиятњои хосси онњо аз давраи пайдоиш, такомул, ташаккул ва таѓйироти шаклии онњо 
то имрўз инъикос намояд. Инчунин, дар ин муддат дар таркиби истилоњоти забоншиносї 
таѓйироти куллї ба вуљуд омада, љойи истилоњоти русиву байналмилалиро, ки ба таври 
фаровон ба тариќи њамгунсозї ба забони мо бор шуда буданд, истилоњоти аслан тољикї 
гирифта истодааст. Танњо, ба таври мисол истилоњњои фонетика ” овошиносї, 
морфология ” сарф, синтаксис ” нањв, суффикс ” пасванд, префикс ” пешванд, аффиксатсия 
” вандпазирї, грамматика ” дастур, материал ” мавод намунаи равшани ба таври бунѐдї 
таѓйир ѐфтани истилоњњои забоншиносї мебошад. Дастури забони тољикї танњо 
фарогири ќисмати суннатии дастур ” сарфу нањв намебошад. Он бояд бахшњои вожагон, 
вожашиносї, иборањои рехтаи фразеологї, матншиносї ва шояд таърихи дастурнависиро 
фаро гирад. Яъне, навиштани дастури љомеи забони тољикї дар назар дошта шавад, ки 
фарогири тамоми љанбањои дастурнависї бошад. 

Хулоса, масъалањои бањсталабу бањсбарангез дар дастури забони адабї моро водор 
месозад, ки барои таљдиди назар ба ин масъалаи бисѐр муњимми забонишиносии тољик 
бикўшем. Ин кор танњо бо тањияи дастур аз тарафи як - ѐ ду муњаќќиќ муайяну љамъбаст 
намешавад. Њадди аќал дар ќаламрави забоншиносии тољик ин масъала, пеш аз њама, дар 
байни худи забоншиносон њамчун ихтисосмандони ин ришта баррасї шавад. Масъалањое, 
ки мавриди ѓавру баррасї ќарор мегиранд ба таври умумї ва пешакї чунинанд: 

1. Њамгунсозии истилоњоти забоншиносї. Ин масъала бо бархўрди забоншиносии 
суннатї бо сохторгарої ва вуљуд доштани истилоњоти гуногун барои ифодаи як мафњум 
ба як масъалаи бисѐр муњимму мубрам табдил ѐфтааст: грамматика ” дастур... 
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2. Масъалаи номгузорї ва љобаљогузории њиссањои нутќ. Дар масъалаи номгузорї ба 
аќидаи мо дастурнависии тољик, ки тањти таъсири забоншиносии рус ѐ сохторгароѐнаи рус 
ќарор доштанд, нисбатан мушаххастар рафтор кардаанд. Масалан, шумора ” теъдод, зарф 
” ќайд ва ѓайра. Дар масъалаи љобаљогузории њиссањои нутќ дар забоншиносии суннатї 9 
њиссаи нутќ (исм, сифат, замир, сифати нисбї, адад (шумора), феъл, ќайд (зарф), 
пешояндњо, нидо) мављуд буданд. Дар забоншиносии тољик дањ њиссаи нутќ (исм, сифат, 
шумора, феъл, љонишин, зарф, сифати феълї, њиссачањо, пайвандакњо, нидо) мављуд аст, 
ки аз нобасомонї дар он хабар медињад. 

3. Дар дохили худи сарфу нањви суннатї ва сарфу нањви имрўзї аз ба кадом бахш 
дахл доштани баъзе категорияњои дастурї то фарќ дар шумораи баъзеи онњо тафовут дида 
мешавад. Ин тафовутро дар омўхтани иборањо дар дохили сарф (бо исмњо якљоя омўхтани 
иборањо) ва ба бахши нањв дохил намудани онњо дар дастури сохторгарої мушоњида 
менамоем [7, с.35-40]. 

Њамин тариќ, бо сабабњои гуногун байни мардуми тољикзабон (марзбандињои 
давлативу сиѐсї, таѓйири алифбо, гусастагї ва пайдо шудани ноошної ба дастурњои 
суннатї, пешравиву таќлид ба назарияњои забоншиносии рус ва таќсимбандии дастур 
(овошиносї, маъношиносї, сарф, нањв) дар асоси ин назарияњо, тањияи грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик дар асоси забони тољикии асри ХХ ва ѓ.) дар дастурнависї 
(на танњо) тафовуту фарќиятњо пайдо шудааст. Бинобар ин, зарурати тањияи «Дастури 
забони тољикї» масъалаи мубрами илми забоншиносии тољик гардида, ки дар тањияи он 
бояд аз осори фаровони давраи пешин имрўз намунагирї шуда, табаќабандии дастур дар 
асоси меъѐрњои илмии санљидашуда сурат гирифта, таљрибаи фаровони дастурнависии 
суннатї бо истифода аз таљрибањои љањонии дастурнависї асоси фаъолияти илмї гардад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї, С. Оид ба вазъияти забоншиносии тољик / С.Айнї // Мунтахаби асарњои илмї. ” Душанбе: Дониш, 
2008. ” С.70. 

2. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик / Муњаррирони масъул: Ш.Рустамов, Р. Ѓафоров. (иборат аз 3 
љилд). - Душанбе, 1982-86. 

3. Д. Хољаев. Афкори забоншиносии тољик дар асрњои X-XVI / Хољаев Д. - Душанбе, 2013. 
4. Мирзо Њасани Султон. Куњантарин дастури забони форсии тољикї дар сарзамини Чин / Султон, Мирзо 

Њасан. ” Душанбе, 2018. ” С.35-37. 
5. Хоља Њасани Нисорї. Чањор гулзор / Нисорї, Хоља Њасан. ” Душанбе, 1998. ” С.10. 
6. Раљабов З. Аз таърихи афкори љамъиятї-сиѐсии халќи тољик / З.Раљабов. ” Сталинобод, 1959. 
7. Шарифова Ф. Њамгунсозии дастур ва истилоњоти забоншиносї / Ф.Шарифова // Масъалањои вожагузинї 

ва истилоњоти забони тољикї-форсї (маводи конференсияи байналмилалї). - Душанбе, 2015. ” С.88-103. 
 

МАСЪАЛАЊОИ МУБРАМИ ДАСТУРНАВИСИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дастурнависї дар забони тољикї анъанаи дерина дорад. Дар тўли таърих дастурњои забони зиѐде 

таълиф шудаанд. Охирин дастоварди забоншиносони тољик доир ба дастурнависї «Грамматикаи забони 
адабии њозираи тољик» мебошад, ки аз тањияи он 35 сол мегузарад. Дар ин муддат забони тољикї ва сохтори 
дастурии он бо шарофати Истиќлол ба асли худ баргашт. Ќоидаву меъѐрњои сунъии забон, ки мувофиќи 
талаботи замони шўравї ба дастури забон ворид шуда буданд, ањаммияти худро гум карда моли таърих 
гардиданд. Аз тарафи дигар, ин грамматика «Дар асоси материали фаровони забони адабии њозираи тољик 
таълиф ѐфтааст» ва вазифаи «Грамматикаи академї» њаматарафа шарњу эзоњ додани њодисањои 
грамматикии забони адабии њозираи тољик мебошад. Бинобар ин, зарурати тањияи дастури нави забони 
тољикї талаби замон аст. Он бояд на танњо вазъи имрўзаи дастури забонро тасвир кунад, балки вобаста ба 
талаботи замони Истиќлол ќоидањо ва меъѐрњои дастуриро аз лињози таърихї бо нишон додани хусусиятњои 
хосси онњо аз давраи пайдоиш, такомул, ташаккул ва таѓйироти шаклии онњо то имрўз инъикос намояд. 
Инчунин, дар ин муддат дар таркиби истилоњоти забоншиносї таѓйироти куллї ба вуљуд омада, љойи 
истилоњоти русиву байналмилалиро, ки ба таври фаровон ба тариќи њамгунсозї ба забони мо бор шуда 
буданд, истилоњоти аслан тољикї гирифта истодааст. Бинобар ин, тањияи дастури забони тољикї дар асоси 
талаботи вазъи имрўзаи забони тољикї аз масъалањои муњимтарини илми забоншиносии тољик ба њисоб 
меравад. 

Калидвожањо: забони тољикї, дастурнависї, истилоњот, забоншиносї, њамгунсозї, пайдоиш, 
ташаккул. 

 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОСТАВЛЕНИЯ ГРАММАТИКИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Составление грамматики таджикского языка имеет древнюю традицию. В различные периоды истории 
написано множество разнообразных грамматик. Последним достижением таджикских языковедов является 
«Грамматика современного таджикского литературного языка», от времени составление которой прошло 35 лет. За 
этот период таджикский язык и его структурная характеристика претерпели изменения и как бы возвратился в свое 
первоначальное состояние. Правила и искусственные нормы, которые соответственно требованиям советского 
периода были внедрены в грамматику языка, потеряли свое значение и канули в историю. С другой стороны, эта 
грамматика составлена в соответствии с доступными материалами, и задачей «академической грамматики» 
является исследование грамматического состояния современного литературного языка. В этой связи составление 
новой академической грамматики таджикского языка является необходимостью сегодняшней действительности. 
Эта грамматика должна не только отражать современное состояние языка, но и в соответствии с требованиями 
периода Независимости также раскрыть исторические особенности нормативных аспектов языка с момента 
появления, становления, формирования и их структурных модификаций. Помимо этого, в этот период во всей 
терминосистеме языка произошли значительные изменения, и вместо русских и международных 



14 
 

терминологических единиц и слов, которые обильно посредством навязанной унификации были внедрены в 
таджикский язык, вошли термины, в основном, исконно таджикского происхождения. В этой связи, составление 
грамматики таджикского языка в соответствии с требованиями сегодняшних реалий таджикского языка можно 
считать одной из насущных задач таджикского языкознания. 

Ключевые слова: таджикский язык, составление грамматики, термины, языкознание, унификация, 
появление, становление. 

 
MANUSCRIPTSAND TAJIK LANGUAGE 

The manuscript of the Tajik language has an ancient tradition. Many language manuscripts were writtenin the 
historical period. The manuscript ―Grammar of the modern Tajik literary language‖ is the latest achievement of the Tajik 
linguists, from which 35 years have passed. During this period, thanks to Independence the Tajik language and its structural 
precept returned to its original state. Rules and artificial norms, which, according to the requirements of the Soviet period, 
were introduced into the prescriptions of the language, lost their meaning and turned into historical values. On the other 
hand, this grammar ―Written in accordance with the available materials of the modern literary Tajik language‖ and the task 
of ―academic grammar‖ is to comment on and propose the grammatical events of the modern literary language. In this 
regard, drawing up a new precept of the Tajik language is a necessity of today's realities. This preceptshould not only 
reflect the installation of the modern language, but also, in accordance with the requirements of the period of Independence, 
also reflect the rules and regulations from a historical point of view with the reflection of special components from the 
moment of appearance, perfection, formation and their structural change to the present day. Also, during this period, 
significant changes took place in the structure of linguistic corrections, and instead of Russian and international changes, 
which were abundantly introduced into our language through unification, changes are assigned mainly of a Tajik character. 
In this regard, the preparation of the installation of the Tajik language in accordance with the requirements of today's 
realities of the Tajik language is one of the most important issues in the science of linguistics of the Tajik language. 

Key words: Tajik language, grammar compilation, terms, linguistics, unification, appearance, formation. 
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УДК:491.55 
ШИНОХТИ СИФАТ ДАР ДАСТУРЊОИ СУННАТЇ ВА МУОСИР 

 
Шарипова Ф.Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њамгунсозии дастурњои забон яке аз масоили муњим дар илми  забоншиносии 
Тољикистону Эрон ва Афѓонистон мебошад ва ин кори сањл ва дурўза нест. Дар илми 
забоншиносии њар се кишвар мебояд њамгунсозии шинохту радабандии воњидњои 
забоншиносї аз рўйи меъѐрњои ягона роњандозї шавад. Гурўњбандї ва меъѐри таснифот 
дар дастурњои њар се кишвар мутафовитанд ва боиси он шудаанд, дар илми сарфи тољикї 
вожањо аз рўйи вижагињои луѓавї-грамматикиашон ба 10 њиссаи нутќ ва форсї ба 9 њиссаи 
нутќ ва вожањои исмиро дар забони форсї ба 23 гуна ва дар забони тољикї ба 17 гуна људо 
кардаанд [12; 13]. 

Далел ва авомили пайдоиши ќавоиди дастурии забон мављудияти осори хаттї 
мебошад, ки дар доираи меъѐрњои муайяни имло навишта шудаанд. Пас метавон гуфт, ки 
эрониѐн њанўз аз замони шакли катибаї гирифтани нутќи навишторї аз ќавонини забон, 
ки низоми таркибї (флективї) дошт огоњ буданд. Аз љумла, дар забонњои эронии бостон 
шакли тасрифии сифат ва гунањои он, амсоли maθišta baγānām ‚бузургтарин баѓон‛ ѐ 
мављудияти пасванди сифатсози aina форсии бостон ва -aena авестої, ки сурати 
тањаввулѐфтаи он пасванди -ин аст ба монанди: drvaena ‚чўбин‛, zaranaena ‚заррин‛. Ба 
ѓайр аз ин, сифатњои ќиѐсие мављуд буданд, ки онњоро муњаќќиќон сифати самої 
гуфтаанд: 

Авестої форсии бостон форсии миѐна 

Masyah *maθyah Mēh 

Kasyah *kaθyah Kēh 
Аз лињози назариявї ба масоили дастури забон донишмандон дар асрњои миѐна 

таваљљуњ кардаанд. Ин буд, ки аввалин масоили дастурии забони форсї дар асарњои улуми 
фалсафиву мантиќ, балоѓию арўз ва дастурњо барои котибону муншиѐну дабирон 
омадааст. Бинобар гуфтаи Рањнамои Хуррамї таърихи дастурнависии забони форсї се 
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марњиларо аз сар гузаронидааст: 1) тарњи маќулањо зимни дастури забони форсї зимни 
илми ќофия" ва арўз; 2) ‚мабоњиси марбут ба забони форсї дар муќаддимаи фарњангњо‛; 
3) интишори аввалин дастурњои забони форсї чун ‚Сарфу нањв‛-и Муњаммад Каримхони 
Кирмонї, Њабиби Исфањонї [15, с.33-35]. Аммо ин назарияњои донишмандон орї аз 
иштибоњу аѓлот набуданд. Нисбати дастурнависон ду эрод матрањ шудааст ” яке 
арабгарої ва ворид кардани мафоњими дастури забони арабї дар форсї ва ин шева дар 
Њинд ривољ доштааст ва дувум ‚таъсирпазирї аз ќавоиди забонњои фарангї‛ [15]. Ин 
равишу гаравиш дар дастурњои муосири форсии Эрону Тољикистону Афѓонистон низ ба 
назар мерасад. 

1.Шинохти сифат дар дастурњои суннатї. Сифат дар китобњои улуми балоѓї бевосита 
њамчун воњиди дастурї наомада, балки зимни баррасии њуруфи ќофия омадааст. Аз љумла, 
дар ‚Ал-муъљам‛-и Шамси Ќайси Розї истилоњи сифат дар унвони фаслњои ‚Њарфи 
сифат‛ омадааст: ... Ва њарфи ا дар охир маънии иттисоф (сифат) дињад, чунон ки зебо, 
шикебо [10, с.169]. ‚Ва он د-у  ا- у رаст, ки дар авохири баъзе асомї (номњо) маънии сифат 
дињад, чунон ки обдор, тобдору љондор‛. Ва он ا-у ُ-е аст, ки дар авохири афъол маънии 
иттисоф дињад ба сифоте монандаи афъол, чунон ки хандон, гирѐн, афтон, хезон [10, с.182]. 

Шамси Ќайс бархе аз пасвандњои сифатсозро бо шарњу тавзењи аљзои вожањои 
сифатї овардааст: Ва њарфи љамъ чун мавсул бувад ва ٓ -и баѐни њаракот маънии лаѐќату 
мушобањат дињад, чунон ки мардона, шоњона‛ [10, с.188]. Ва он ٓ-е, ки дар авохири сиѓаи 
мозї фоидаи иттисоф (сифат) дињад бад-он феъл, ки омада, рафта ва наздик ба њамин 
маънї якрўза, яксола, кушта, афтода [10, с.199]. Пасванди сифатсози -ваш њарфи 
мушобањат ‚дар авохири асоме фоидаи маънии мушобањат дињад, чунон ки њурваш, 
подшоњваш...; ی - ва ُ- дар авохири асмоъ маънии тахсиси моњияти чизе дињад ба баъзе аз 
сифот, чунон ки заррину симину панљумину њафтумин ва дар баъзе сифат ” дарафзоянд, 
чунон ки ѓамгину шўхгин; ва он - ـ у  ا-у  ُаст, ки дар авохири асмоъ фоидаи мушобањат 
дињад, чунон ки мардумсон, дигарсон; ва дар авохири асмою сифот (пасванди -кор) 
маънии ситоиш дињад: созгор, ѐдгор, рўзгор [10, с.180-190]‛. 

Дар дебочаи луѓатномањои ‚Фарњанги Љањонгирї‛, ‚Фарњанги Рашидї‛ ва 
‚Бурњони ќотеъ‛ зимни овардани вижагињои дастурии калимањо ишорае ба вожањои 
мансуб ба сифат омадаанд: ‚калимоте, ки ифодаи маънии худовандї ва соњибї намоянд, 
яке -манд аст, њамчу: хирадманду донишманд; ...калимоте, ки маънии шабењ ва монанд 
бахшад... ва дигаре -сон ва дигаре -ваш; ва калимоте, ки маънии лаѐќат бахшад, яке -вор 
аст њамчу шоњвор ва дигаре -на (ба фатњи ُ) шоњона; ва калимоте, ки маънии иттисоф ба 
чизе дињад, яке -нок аст, њамчу ѓамнок ва дигаре -гин њамчу шармгин; калимоте, ки аз он 
ранг ва лавн тавон фањмид...; дигаре -фом: анбарфом, дигаре -гун: гандумгун‛ [3, с.30-31; 
18]. Дар ‚Чањор гулзор‛ сифат ‚дар таќсими изофат‛ зимни шарњи мавќеи он дар ибора 
омадааст: ‚Ва њар гоњ музофилайњ ва сифат муќаддам бар музоф ва мавсуф бошад, охири 
њарфи њардуро мавќуф хонанд ва ин ќоидаро мањмул бар ќалб гўянд‛ [9, с.51]. Намунаи 
сифатњо дар изофати мавсуфї омадааст: хонаи бечароѓ, сухани дурушт, дўсти нодон [9, 
с.51]. 

2. Таъриф ва таснифи сифат дар дастурњои муосир. Дар дастурњои муосири Эрону 
Афѓонистону Тољикистон њамгунї дар шинохт ва таснифоти сифатњо ба навъњо дида 
намешавад, зеро аз дастурњо зери таъсири грамматикаи арабиву суннатї ва ќисми дигар 
ба равиши дастурњои муосири аврупову русї тањия шудаанд. 

2.1. Навъњои сифат дар дастури забони арабї. Барои ошкор кардани таъсири 
дастурњои арабї ба дастурњои суннатї назари иљмолие ба дастури забони арабї мекунем. 
Сифат ва мавсуф дар забони арабї исм ѐ сифат ва васфшаванда мебошад. Дар забони 
арабї сифату мавсуф бо роњи сарфи онњо алоќаманд мешаванд. Сифат калимаест, ки 
хусусиятњои исмро шарњ медињад: њашт ”  ٌِن م - бузург , ثََ  .[с.1175 ,7]  ثَ مؽنٌ  

Дар грамматикаи забони арабї ба гурўњи вожањои сифатї чунин навъњои сифат 
дохил мешаванд. Исмњои муштаќ (беруншаванда аз феъл ва дигар исмњо) ” исми фоил, 
сифати мушаббања ба исми фоил, исми мафъул, вазнњои муболиѓа ва исми тафзил, 
чунончи:  ٌؽن - њозир, муассир -زحاضِ حهنٌ   مًُ  - гиромитар ،  زَؽنٌ -сурх ،  ثَ عّ  .[с.1176 ,7] ا ؽثَ

Исми фоил исмест, ки нисбат ба кї ва чї воќеъшавии феълро далолат мекунад: 
зананда ” ٌحؼرن نًٌ  - бахшанда, азиз ,اثَ مٍُ ؽضِ  њукмкунанда, анљомдињанда (7, с.1149). Ба ќавли- حاضٍ، 
Омулї ‚Исми фоил сиѓаест муштаќ аз феъл аз барои шахсе, ки маънии феъл бад-ў ќоим 
бошад...‛ [13, с.48]. 

Исми мафъул аз феъли маълум гирифта шуда, маънои феъли номаълумро ифода 
мекунад ва нисбат ба чї воќешавии феълро далолат мекунад: устувор  ٌهمعن  -сурмакашида , -ثٍَ
وٌّ٘  ” умеддошта ،  ثَسمونٌ  ؽخمُ ثٍَ , писандида ” ی  ثٍَؽاضِ , гуфташуда ” ه مُ٘ ق ثٍَ  [13, с.50]. ‚Исми мафъул,- 
мегўяд Омулї, сиѓате аст, муштаќ аз феъл аз барои шахсе, ки он феъл бад-ў воќеъ 
бошад...‛ [13, с.48]. Дар грамматикаи забони арабї сифати мушаббања исми сифатиест, ки 
‚муштаќ бошад аз феъли лозим аз барои шахсе, ки он феъл бад-ў ќоим бошад‛, яъне барои 
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кї анљомѐбии феълро далолат мекунад: ِز مٌ، زك [11, с.48; 7]. Ин навъи сифатњо аз феъли 
сењарфаи муљарради лозим сохта шудаанд. Агар феъл ба вазни  َوث  омада бошад, пас  ثَ ضِ
сифатњои мушаббањи он дар шакли зерин‛ меоянд: طثَؽضِرنٌ  –طثَؽضِرثَ    - хушї  ،  сурх- ؽثَ   ضَِ ؽثَ  -قثَ ضَِ ، زثَ ؽنٌ ثََ  -اثَق
ؽمُ  ثََ  .гандумгун, ќањваї - اثَز

Исми тафзил (исми бартаршуморї) бар вазни  ُوم  омада, бартарии сифати чизеро аз اثَ  ثَ
дигаре мефањмонад:  ِثَِ ااثَؼاض ضٍِ  .Офтоб аз замин калонтар аст [7, с.1151-1152] - اىهشََّفمُ   ثَ ؽمُ 

Вазнњои муболиѓа сифатњоеанд, ки ба маънои исми фоил омада, зиѐд будани 
сифатеро дар исм (мавсуф) далолат мекунанд ва танњо аз феълњои сењарфа сохта мешаванд 
ва маъмултарин вазнњои онњо аз ин ќарор аст: он ки атри бисѐр ба кор барад-  مو ف ضِ ضٍِ عمؽنٌ  –ضٍِ  , 
мењрубон- یٌؼذ -،   مو  бисѐр иќдомкунанда - حه ف ثَ قعاً-ضٍِ ضٍِ , манъкунанда-  ٌون ْشَّحع -  شَّ ثٍَ  [7, с.1152]. 

2.2. Таъриф ва таснифи сифат дар дастурњои Эрон. Дар охири асри ХІХ якчанд 
дастури забони форсї тањия шуданд, ки дар онњо унсурњои дастурњои суннатї ва муосири 
аврупої љой доштанд. Бар асоси дастурњои гузашта - «Сарфу нањви форсї» ба ќалами 
Њољї Муњаммад Карими Кирмонї (ќарни ХIХ), «Дастури сухан дар забони форсї»-и 
(соли таълиф 1870 м.) Мирзо Њабиби Исфањонї, «Анљуманорои Носирї» таълифи 
Ризоќулихони Њидоят (соли таълиф-1901) ва натиљагирињои муњаќќиќ Мањинбону Санеъ 
сифат дар аввалин дастурњои форсї чунин таъриф ва таќсимбандї шудааст: ‚Сифат 
калимаест, ки бар њолат ва чигунагии исм далолат кунад‛ [20, с.297]. Навъњои сифат дар 
китоби мазкур ба ин ќарор аст: сифати мутлаќ он аст, ки мавсуферо бидуни ќайд васф 
кунанд, чун дарахти сабз... ва метавонад љомид ѐ муштаќ бошад; сифати љомид он аст, ки 
аз калимаи дигар гирифта нашуда бошад, монанди бад, сафед; сифати фоилї он аст, ки 
бар кунандаи коре ѐ дорандаи сифате далолат кунад, чун гўянда, хандон, гўѐ; сифати 
тафзилї он аст, ки аз ду мавсуф, ки дар сифате муштараканд, якеро бар дигаре бартарї ва 
афзунї дињад: бузургтар; сифати олї он аст, ки аз чанд мавсуф, ки дар сифате якеро бар 
дигарон бартарї ва афзунї дињад: бузургтарин; сифати нисбї он аст, касе ѐ чизеро ба касе 
ѐ љойе нисбат дињад ва аломаташ -ї, -ин, ина, -гон ва -а дар поѐни исм аст [20, с.298-299]. 
Дар бораи фарќи байни сифату ќайд омадааст: ‚Сифат исмро васф мекунад ва ќайд 
маъмулан феълро‛ ]20, с.313]. 

Дар ‚Дастури љомеи форсї‛, ки бар асоси чандин дастурњои форсї тањия шудааст, 
‚китоби аввал ” исм‛ ва ‚китоби дувум сифат‛ аст. Сифат дар китоби мазкур чунин 
таъриф шудааст: ‚Сифатњо калимањое њастанд, ки тавсиф мекунанд исмњоеро ѐ калимањои 
дигаре, ки ба љойи исм истеъмол мешаванд, њаќиќати мафњуми сифат бидуни вуљуди 
мавсуф ва људо аз мавсуф мумкин аст‛ [24, с.288]. Ба ин гурўњ тамоми сифот ва вожањое, ки 
далолат бар ранг ѐ андоза ѐ таркибу шаклу шумора ѐ њолате намоянд. Бинобар ин, 
истеъмоли сифат бидуни мавсуф набояд маънї дошта бошад, вале дар забони форсї 
бештар сифатњо бо исм муштараканд, яъне баъзе сифатњо њам далолат бар зоти шайъ 
мекунанд ва њам дар айни њол як сифат ѐ њолату чигунагии он шайъеро, яъне чун як 
сифатро дар љумлае монанди исм ба кор барем ва муќаррароти исм бар он љорї бошад, 
дар ин сурат исме аст, ки далолат бар сифате низ мекунад ва бад-ин мулоњиза сифоти 
баситро дар форсї исми сифат ѐ исми сифатї низ номидаанд. 

Дар забони форсї ва дар бештари забонњои ориѐї ѐ њиндуаврупої бисѐре аз исмњо бо 
сифат муштарак мебошанд ѐ баръакс бисѐре аз сифатњо бо исм муштарак њастанд, дар 
забони арабї бошад, сифатњоро навъе аз исм мешуморанд ва дар зери ќисмати исм 
табаќабандї мекунанд [24]. Барои намуна Њумоюнфаррух калимањои сахту сустро меорад, 
ки ба ќавли ў ‚дар мисраи аввал исм ва дар мисраи дувум сифат аст‛: 

Хоњї, ки сахту сусти љањон бар ту нагзарад, 
Бигзар зи ањди сусту суханњои сахти хеш (Њофизи Шерозї). 

Сифат дар забони форсї ‚аз њайси сохтмон‛ се навъ аст: љомид, муштаќ, мураккаб. 
Сифати љомид он аст, ки ‚дар сурати аслии калима таѓйироте роњ наѐфта, каму зиѐдї дар 
сохтмони онњо дида намешавад ва зоњиран аљзоъ надорад ва мураккаб нест ва маълум ва 
зоњир нест, ки аз калимаи дигар муштаќ ѐ мураккаб шуда бошад: озод, баланд, хом, чар, 
сабз, лоѓар‛ [24, с.290]. Сифатњое, ки бо исм муштарак нестанд: људо, гуворо ва онњое, ки 
бо ќайд муштараканд: фаровон, берун, ошкоро, нињон, дуру наздик (24, с.292). Дар китоб 
сифатњои ададї, ‚ки маъмулан дар љулуи мавсуф, яъне маъдуд дар оянд: 

Зи авнаш дар иноят чор унсур, 
Зи сайраш бо саодат њафт кишвар (Анварї)‛ [24, с.303]. 

Сифоти муштаќ дар китоби ‚Дастури љомеъи забони форсї‛ ба се ќисм тасниф 
шудааст: 1) муштаќ аз исм, 2) муштаќ аз феъл, 3) муштаќ аз сифат. 

Сифоти муштаќ аз исм се ќисм аст: аз исм бо афзудани пасванди -ин, чун анбарин, 
оњанин; аз аъдоди тартибї, чун дувум, садум, панљумин, нахустин; сифоте, ки бо афзудани 
-ї ба охири исм сохта мешавад. Сифоти муштаќ аз феъл исми фоил аст, чун сўзанда, 
дињанда; дигар исми мафъул аст, чун хаста, хушкида, кўфта; сифоти муштаќ аз феъл 
сифати мушаббањ аст: доно, бино, шикебо, гўѐ; ќисми чањорум аз сифатњои муштаќ аз 
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феъл сифати њолия аст, ки онро исми њолия ѐ исми њол низ гўянд: хандон, афтон, хиромон. 
Дар ќисми ‚сифоти мураккаб‛ равиши сохтани сифатњо бо пасвандњои сифатсоз, ба 
воситаи пайвастани ду ва зиѐда калимањо омадааст [24]. Дар ‚Дастури забони форсї (панљ 
устод)‛- сифат ‚калимаест, ки њолат ва чигунагии чизе ѐ касеро бирасонад ва аќсоми он аз 
ин ќарор аст: сифати фоилї, сифати мафъулї, сифати тафзилї, сифати нисбї. ‚Сифати 
фоилї он аст, ки бар кунандаи кор ѐ дорандаи маънї далолат кунад ва аломати он иборат 
аст аз ّٓع- дар поѐни феъли амр дар меояд: пурсанда, хоњанда; آُ ـ: хоњон, пурсон;  ـ آ(о) дар 
поѐни феъли амр: шикебо, хоно, љўѐ; -آؼ ѓолибан дар охири феъл мозї (гузашта) меояд: 
харидор, хостор; -گحؼ бештар дар охири феъли мозї ва амр меояд: офаридгор, омўзгор; -
кор аксаран дар охири исми маънї меояд: ситамкор, фаромўшкор; -گؽ дар охири исми 
маънї меояд: ромишгар, хунѐгар; сифати фоилї, ки ба -ّٓع мунтањо мешавад: раванда, 
хонанда [14, с.5-6]. 

‚Сифати мафъулї бар он чї феъл бар ў воќеъ шуда бошад, далолат мекунад... ва 
аломати он ٓ моќабли мафтўњ аст, ки дар охири феъли мозї дарояд: бурда, хонда, олуда ... 
ва таркиб ” хоколуд ѐ бо таъхири сифат ва њазфи ”да ояд: паноњпарвар, дастпарвар [14, 
c.63]. 

Сифати тафзилї он аст, ки дар охири лафзи -тар афзуда шавад ва муфоди он тарљењи 
мавсуф аст: гўяндатар, мардтар, бартар. Сифати тафзилї ба яке аз се тариќ истеъмол 
мешавад: бо аз (тадбир андак аз лашкар бисѐр муфидтар аст), бо ки (дониш бењтар, ки 
мол), бо изофа (тавонотари мардум касе аст, ки доноии ў фузунтар бошад). ‚Ва њар гоњ 
бихоњанд сифати тафзилиро изофа кунанд -ин дар охири он меоваранд: бузургтарини 
шуарои Эрон Фирдавсї аст‛ [16, с.67]. 

‚Сифати нисбї, он аст, ки нисбат ба чизе ѐ мањаллеро бирасонад ва он иборат аст аз: 
-ї осмонї, порсї; -ин дар охири асмо: сафолин, чўбин ва гоње бо ин адотро бо ”а љамъ 
карда, дар охири калима дароваранд: булўрина, пашмина‛ [16, с.68]. 

Љузъњои сифатњои мураккаб, ки онњоро сифати таркибї њам ном бурдаанд, чунин 
тафсир шудаанд: ‚Сифоте, ки аз таркиби ду исм ва адоте ба њусул ояд, мураккаб ѐ сифати 
таркибї хонанд ва аќсоми он ба ќарори зайл аст‛ [14, с.69]: 1) таркиби ташбењї аз ваљњи 
шабењ њосил шавад: сарвќад, мушкмўй, гулранг; 2) таркиби ду исм бидуни адот: љафопеша, 
њунарпеша; 3) таркиби ду исм ба изофаи адот: найза ба даст; 4) таркиби исм бо адот ва 
онро аќсоми бисѐр аст аз ин ќарор: б+исм: баном, бихрад, банафрин (ин ќисм дар назми 
ќадим мутадовил аст ва акнун љуз дар чанд калима маъмул нест, 71); таркиби бо ва исм: 
бошањомат, бошуур; -њам: њамќадам, њамнишаст, њамкор, њамдил; -но/на: ночор, номард, 
номзад; -бе ва исм: бењуш, бедониш, бекор; -манд бо исм: њунарманд, сарватманд; -вар бо 
исм: њунарвар, донишвар, љонвар; исм бо -нок бештар ифодаи маънии иллат ва офат 
кунад: дарднок, сањмнок; бимнок. ‚Њар калимаеро, ки дорои маънии васфї бошад ва дар 
забони порсии кунунї барои он иштиќоќ ѐ таркибе дар тасаввур наѐяд ‚сифати самої‛ 
хонанд: нек, баланд, зишт, танг. Сифат пеш аз мавсуф ва баъд аз мавсуф меояд‛ [24, с.73]. 

Дар ‚Дастури забони форсї‛-и тањиянамудаи устоди Донишгоњи Табрез Хайѐмпур 
таърифи сифат аз дигар дастурњои форсї ќайд мекунад: ‚Сифат калимаест, ки барои 
муќайяд сохтани исм вазъ шуда бошад ва ба иборати дигар барои баѐни чигунагии исм 
бошад‛ [15, с.46]. Сифат дар ин китоб бар панљ ќисм тасниф шудааст: сифати мутлаќ, 
сифати ишора (љонишинњои ишоратї), сифати шумора (адад), сифати истифњом 
(љонишинњои саволї), сифати ибњом (љонишинњои чанд, фалон) [15]. 

Сифати мутлаќ, ки бар ду ќисм аст ” самої ва ќиѐсї. Сифати ќиѐсї ба чунин навъњо 
људо карда шудааст: сифати фоилї, сифати мафъулї, сифати нисбї, сифати таркибї 
(мураккаб), сифати тафзилї, сифати олї [15, с.50-53]. 

2.3. Таъриф ва таснифи сифат дар дастурњои Тољикистон. Дар аввалин грамматикањои 
забони тољикї якрангї ва њамгунї дар шинохту таснифи вожањои сифатї ба назар 
намерасад. Дар дастурњои мазкур таъсиру равиши дастурњои суннатї мушоњида мешавад. 
Чунончи Абдуррауфи Фитрат дар китоби ‚Ќоидањои забони тољик‛, ки ба равиши 
грамматикањои навин ва бо ‚маълумоте, ки аз асарњои устод профессор Бертелс ва рафиќ 
Зењнї ва дигар рафиќон‛ гирифта буд, сифатро чунин таъриф мекунад: ‚Калимае аст, ки 
њолат ва чигунагии чизро мефањмонад‛ [8, с.68]. Дар ќисми калимасозї муаллиф зимни 
тафсири пасванду пешвандњои сифатсоз бархе аз навъњои сифатњоро меорад, чун сифати 
фоилї: гузашта, бархоста, расида, омўзгор; сифати мафъулї: гуфта, пухта, кушода; сифати 
дорої ” боадл, ѓамнок, доно; сифати нигањдорї: дарбон, боѓбон; сифати нисбатдор: рўякї, 
аспакї; сифати њамроњї: њамовоз, њамхона; сифати коркуни фоилї: раванда, паранда; 
сифати монандї: мањваш, шеросо, девонавор; сифати нодорї: беаќл, бекоѓаз [8, с.65-66]. 
Навъњои сифатњои сохта ба монанди сифатњои дорої, нигањдорї, нисбатдор, њамроњї дар 
дигар дастурњо љой надоранд. Дар муќоиса ба китоби Фитрат Саидризо Ализода, ки 
‚сарфу нањви тољикиро татбиќан ба забони адабии форсї, вале ба шеваи миѐна тартиб‛ 
додааст, сифат ва навъњои он шарњу тафсири муфассал шудааст. Ба ќавли Ализода ‚Сифат 
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калимае аст, ки њолат ва чигунагии касе ва ѐ чизеро фањмонад‛ ва навъњои он аз чунин 
ќарор аст: сифати самоъї калимаест, ки аслан сифат бошад: калон, нек;... агар бо афзудани 
лафзе аз исм сохта бошад сифати ќиѐсї гўянд: бекор, хирадманд, ѓамгин, бахтиѐр; сифати 
фоилї пеша ва санъати одамро фањмонад: омўзгор, ошпаз, гилкор, саройбон, самоворчї 
[1, с.32]; сифати нисбї касе ва чизеро ба љое ва ѐ ба чизе нисбат дињад: самарќандї, чармин; 
мардона, ройгон, якрўза, думоња; сифати ташбењї ‚касе ѐ чизеро ба касе ва чизе монанд‛ 
мекунад; сифати алвония ” ранги чизеро ифода мекунад: сиѐњфом, лолагун [1, с.34]. 
Сифатњои муштаќ аз феъл ба чунин дастабандї шудаанд: исми фоъил бо афзудани лафзи -
анда ба охири моддаи феъл сохта мешавад: гўянда, шаванда; исми мафъул аз масдари феъл 
аз роњи ихтисори -ан ва афзудани -а сохта мешавад: гуфта, шунида; сифати њол бо 
афзудани лафзи -он ба охири моддаи феъл ташкил ѐбад: гирѐн, хандон; сифати муболиѓа 
бо афзудани лафзи -ор ба охири масдар ташкил мешавад: парастор, хостор; сифати 
мушаббањ бо афзудани як алиф ба охири моддаи феъл њосил мешавад: доно, бино [1, с.33]. 

Дар грамматикаи забони тољикї ‚сифат аломат ва чигунагии предметро 
мефањмонад‛ таъриф шудааст ва хусусиятњои сифат номбар шудаанд: 1) семантикаи 
махсус (аломат ва хусусияти предметро ифода мегунад); 2) дараљањои муќоиса (ќиѐсию 
олї); 3) вандњои махсуси калимасоз; 4) сифат дар љумла ба вазифаи муайянкунанда ва 
хабар меояд [4, с.132]. 

2.4. Таъриф ва таснифи сифат дар грамматикањои Афѓонистон. Дар дастурњои забони 
дарии дар Афѓонистон интишорѐфта мисли дастурњои забони форсии Эрон дар боби 
шинохти сифат, таснифоти он аз рўйи вижагињои луѓавиву грамматикї якрангї дида 
намешавад. Чунончи, дар китоби ‚Забони форсї‛-и М. Жубил сифат бо ќайд якљоя 
баррасї шуда, навъњои сифати фоилї, мафъулї, тафзилї, олї, нисбї, сифоти таркибї 
тавзењ ѐфтаанд [20]. Дар дастури тањиянамудаи М.Ѓазнавї дар баробари дараљањои ќиѐсии 
сифати тафзиливу олї сифати оддї низ омадааст. Таърифи сифат дар ин китоб ба тариќи 
зайл аст: ‚Сифат вожае аст, ки ба исм афзуда мешавад то кайфият ва чигунагии онро баѐн 
кунад, монанди: лаби майгун, зулфи расо‛ [21, с.44]. Дастури Ањмадѐсини Фархорї бо 
номи ‚Дастури забони дарї‛ нисбат ба дигар дастурњо муфассалтар аст ва фасли сифат 
дар он пурмуњтавотар буда, сифат аз рўйи сохту ифодаи маъноњои ќиѐсї шарњи муфассал 
шудаанд. Бояд ќайд кард, ки дар дастури зерин равиши шинохту таснифи сифат дар 
дастурњои суннатї ва муосир ба назар мерасад. Муаллиф анвои сифатро ‚аз назари 
муќоиса‛ бо таърифу шавоњид бар онњо овардааст: сифати мутлаќ сифатест, ки ‚дар охири 
он лафзи -тар ѐ -тарин вуљуд надошта бошад, монанди хурд, бузург; сифати мутасовї... ба 
василаи нишонае дар миѐни ду мавсуф он сифат тасовї ва баробарии он сифатро дар онњо 
бирасонад: ба андозае, мисли, њамон гуна‛ [22, с.122]. Сифати фоилї, сифати мушабањ ва 
сифати мафъулї бо њамин навъи таснифи сифатњо дар дастурњои суннатї ва сифати 
тафзилї (ќиѐсї), олї ва нисбї ба дастурњои муосир њамгун њастанд. Анвои сифатњоро 
А.Фархорї ба чањор даста таќсим кардааст: сифати љомид сифатест, ки дар он решаи феъл 
ва масдари мураххам вуљуд надошта бошад: кўчак, бузург, сифати муштаќ, ки яке аз аљзои 
он решаи феъл ва масдари мураххам бошад: парастанда, харидор; сифати сода вожаест, ки 
фаќат як љузъ дошта бошад, монанди рост, дурўѓ, хуб (яъне бо сифати љомид як хел аст); 
сифати мураккаб ” сифатест, ки беш аз як љузъ дошта бошад: сангдил, забондароз [22, 
с.129]. Бояд гуфт, ки муаллиф бист равиши сохтмони сифати мураккабро бо шарњу эзоњу 
шавоњид овардааст. Ба ќавли А.Фархорї ‚сифат аз назари маънї шаш навъ аст‛: сифати 
тавсифї, ки њолат ѐ чигунагї ѐ яке аз хусусиѐти исм аст: намакин, туруш, ганљина, динї; 
сифати ишоратї ”‚њар гоњ калимоти ин, он, њамину њамон пеш аз исм биѐянд: ин дарахт; 
сифати пурсишї ” ‚њар гоњ калимањои кадом, чї, чанд, чандумин, чї гуна... ва амсоли 
инњо ќабл аз исме ояду пурсише матрањ кунад: кадом китобро харидї?‛; сифати мубњам 
калимањои њар, њељ, чанд, њама мебошанд, ки пеш аз исм меояд: чанд китоб харидам; 
сифати тааљљуб бо калимањои чї, аљаб, чї гуна, чї тавр пеш аз исм омада, тањсину 
тааљљубро баѐн мекунад: чї марди шуљоъе, чї зани ботаќвое [22, с.131-133]. Гунаи 
сифатњои ададии аслию тартибї ва касрию тавзењї ба воситаи шуморањо ифода меѐбанд: 
панљ рўз, дарси њаштум, панљ дар сад хона, шогирдон чањор-чањор вориди майдон шуданд 
[22, с.139-140]. Инчунин, муаллиф мавъеи сифат, мутобиќати сифат ва мавсуф, ќавоиди 
навиштори сифат, шинохти сифат, пайвастани ی-и накара ба сифату мавсуф марзи 
истеъмоли сифатро овардааст [20]. Андешањои љолиб ва ќобили ќабулро дар мавриди 
корбурди ی ”и накара меорад: ‚ی ”и накара махсуси мавсуф аст ва аз ќадим низ чунин 
будааст: Дарвеше муљаррад ба гўшае нишаста буд (‚Гулистон‛-и Саъдї)‛. Вале дар 
навиштањои имрўз аѓлаб пасванд бо сифат ќарор мегирад, монанди ‚Зани љавонеро 
дидам‛ [22, с.143]. Аз ин ду шева он љо ки (-е) бо мавсуф мепайвандад, дуруст аст, зеро агар 
 и накара ба сифат пайванд дињем, аѓлаб дучори иштибоњ мешавем. Дар ‚Дастури” ی
забони муосири дарї‛-и М.Саъидї сифат ба равиши грамматикањои аврупої таърифу 
тасниф шудааст: ‚Сифат калимаест, ки чигунагї ва њолати исмро баѐн мекунад ва маънои 
онро мањдудтар, мушаххастар ва ошкортар мегардонад‛ [18, с.128]. Саъидї вожањои 
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сифатиро аз лињози сохт ба сода, мураккаб ва муштаќ ва аз назари маъно сифати васфиро 
ба се шаклу дараља ” оддї, тафзилї ва олї, сифати пурсишї (чї гуна, чї тавр, чї сон) ва 
сифати нисбї таснифот мекунад. Инчунин, вожањои ‚бисѐр, хеле, комилан, ки шиддати 
ќайди феълро баѐн мекунад, ба сифати исм низ шиддат мебахшад: бисѐр зебо‛ [18, с.130-
131]. 

3. Таъриф ва таснифи сифат дар грамматикањои забони форсии аз љониби 
эроншиносони ѓарбї тањияшуда. Тањияи дастурњои забони форсї дар аввали асри ХІХ ” 
замони оѓози тадриси забону адабиѐти форсї дар донишгоњњо шурўъ шудааст. Аз љумлаи 
ин китобњо китоби Е.Э. Бертелс ‚Грамматикаи забони форсї‛ (Грамматика персидского 
языка, 1926) мебошад, ки боби ІІІ он Сифат (Прилагательное) унвон дошта, сухан дар он 
аз мавќеи сифат нисбат ба мавсуф ва вижагии корбурди он ва воситањои ифодаи 
дараљањои ќиѐсии сифат меравад [2, с.29-31]. Лазар низ дар китоби ‚Дастури забони 
форсии муосир‛ (Grammaire du person contemporan, 1957) мисли Е.Э. Бертелс дараљањои 
сифат ва мавќеъву корбурди онро дар матн тавзењ медињад. Дар баробари ин Лазар 
андешањои љолиберо дар мавриди корбурди сифат меорад, ки дар аксари дастурњо нукоти 
зайл љой надоранд. Чунончи ‚њар сифате метавонад ба иќтизои маънї ба унвони ќайди 
њолат ба кор равад..., метавон ин навъ вожањоро ‚сифат-ќайд‛ номид. Мисол: њаракати 
тунд ” тунд њарф мезанад, рафтори оќилона ” оќилона љавоб дод‛ [23, с.107]. Ё дар љойи 
дигар Лазар ќайд мекунад ‚барои бархе аз суратњои тафзилї дар форсии муосир сифати 
одї вуљуд надорад. Мисол: бартар. Мумкин аст пеш аз сифати тафзилї як ќайд барои 
тавсиф ояд: хеле бузургтар... Дар бештари маворид њарфи изофаи аз бо мутаммими сифати 
тафзилї меояд: Ин китоб аз он ќадимтар аст. Сифати тафзилї бидуни мутаммим ба кор 
равад, аѓлаб танњо маънии таъкид аз он мустафод мешавад: Оќо зудтар биѐ! Сифати олии 
мутлаќ ба василаи ќайдњои монанди хеле бисѐр, зиѐд... баѐн мешавад: масъалаи фавќулода 
муњим‛ [23, с.110-111]. 

4.Љадвали таснифоти сифат дар дастурњои забони форсиву дариву тољикї аз рўйи 
шинохт, сохту ифодаи маъно ба чунин сурат аст: 

 
№ Истилоњоти забоншиносии 

Суннатї 
Истилоњоти 

забоншиносии 
тољикї 

Эзоњ, дар кадом дастурњо 
зикраш рафтааст 

1 Сифат Сифат  
2 сифати мутлаќ сифати аслї М.Санеъ, Хайѐмпур, 

Фархорї 
3 Сифати љомид Сифати сода М.Санеъ, 

Њумоюнфаррух, Фархорї 
4 Сифати фоилї он аст, ки баркунандаи 

кор ѐ дорандаи маънї далолат кунад ва 
аломати он иборат аст аз ّٓع- дар поѐни 
феъли амр дар меояд: пурсанда, 
хоњанда; ـآ ُ : хоњон, пурсон;  ـ آ(о) дар 
поѐни феъли амр: шикебо, хоно, љўѐ; -آؼ 
ѓолибан дар охири феъл мозї (гузашта) 
меояд: харидор, хостор; -گحؼ бештар дар 
охири феъли мозї ва амр меояд: 
офаридгор, омўзгор; -кор аксаран дар 
охири исми маънї меояд: ситамкор, 
фаромўшкор; -گؽ дар охири исми маънї 
меояд: ромишгар, хунѐгар; сифати 
фоилї ки ба -ّٓع мунтањо мешавад: 
раванда, хонанда. 

Сифати феълї 
 
 
 
 
сифати сохта 

М.Санеъ, 
Њумоюнфаррух, Дастури 
панљ устод, Жубил, 
Фархорї, 
Чунин гурўњи сифатњоро 
Фитрат сифати коркуни 
фоилї номидааст. 
Фитрат ва Ализода чунин 
вожањоро њам ба сифати 
фоилї нисбат медињанд: 
омўзгор, гунањгор, заргар, 
оњангар; 

5. ‚Сифати мафъулї бар он чї феъл бар ў 
воќеъ шуда бошад, далолат мекунад... 
ва аломати он ٓ моќабли мафтўњ аст, ки 
дар охири феъли мозї дарояд: бурда, 
хонда, олуда ... ва тар таркиб ” хоколуд 
ѐ бо таъхири сифат ва њазфи ”да ояд: 
паноњпарвар, дастпарвар 

 Њумоюнфаррух, Дастури 
панљ устод, Жубил, 
Фархорї 

6 Сифати тафзилї он аст, ки дар охири 
лафзи ”тар афзуда шавад ва муфоди он 
тарљењи мавсуф аст 

Сифати 
дараљаи 
муќоисавї 

М.Санеъ, Дастури панљ 
устод, грамматикаи 
забони арабї, Жубил, 
Фархорї, Саидї 

7 Сифати олї Сифати 
дараљаи олї 

М.Санеъ, Жубил, 
Ѓазнавї, Фархорї, Саидї 

8 сифати дорої ” боадл, ѓамнок, доно; Сифати сохта Ин навъи сифат танњо 
дар китоби Фитрат 
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омадааст 
9 сифати нигањдорї: дарбон, боѓбон; 

 
 Ин навъи сифат танњо 

дар китоби Фитрат 
омадааст 

10 сифати нисбатдор: рўякї, аспакї;  Ин навъи сифат танњо 
дар китоби Фитрат аст 

11 сифати њамроњї: њамовоз, њамхона;  Ин навъи сифат танњо 
дар китоби Фитрат 
омадааст 

12 сифати монандї: мањваш, шеросо, 
девонавор; 

 Ин навъи сифат танњо 
дар китоби Фитрат 
омадааст 

13 сифати нодорї: беаќл, бекоѓаз  Ин навъи сифат танњо 
дар китоби Фитрат 
омадааст 

14 сифати самоъї калимаест, ки аслан 
сифат бошад: калон, нек; 

 С.Ализода, Дастури панљ 
устод, Хаѐмпур 

15 сифати ќиѐсї бо афзудани лафзе аз исм 
сохта бошад: бекор, хирадманд, ѓамгин, 
бахтиѐр; 

 С.Ализода, Хаѐмпур, 
Ѓазнавї, Фархорї, Саидї 

16 сифати нисбї касе ва чизеро ба љое ва ѐ 
ба чизе нисбат дињад: самарќандї, 
чармин; мардона, ройгон, якрўза, 
думоња; 

Сифати нисбї С.Ализода, Дастури панљ 
устод, фархорї 

17 сифати ташбењї ‚касе ѐ чизеро ба касе 
ва чизе монанд‛ мекунад; 

 С.Ализода 

18 сифати алвония ” ранги чизеро ифода 
мекунад: сиѐњфом, лолагун. 

 С.Ализода 

19 сифати њол бо афзудани лафзи -он ба 
охири моддаи феъл ташкил ѐбад: гирѐн, 
хандон; 

 С.Ализода 

20 сифати муболиѓа бо афзудани лафзи ”
ор ба охири масдар ташкил мешавад: 
парастор, хостор; 

 С.Ализода 

21 сифати мушаббањ бо афзудани як алиф 
ба охири моддаи феъл њосил мешавад: 
доно, бино. 

” С.Ализод, Фархорї 
Дар грамматикаи забони 
арабї сифати мушаббања 
(Сулаймонов) 

22 сифати мураккаб ѐ сифати таркибї, ки 
аз таркиби ду исм ва адоте ба њусул ояд 

Сифати 
мураккаб 

Дастури панљ, 
Њумоюнфаррух, Жубил 

23 исми фоил исмест, ки нисбат ба кї ва 
чї воќеъшавии феълро далолат 
мекунад: зананда ” ٌحؼرن  ,бахшанда ,اثَ
азиз -  ًٌن مٍُ ؽضِ  ,њукмкунанда - حاضٍ، 
анљомдињанда 

 Дар грамматикањои 
забони арабї 
(Сулаймонов), Омулї, 
Њумоюнфаррух 

24 исми мафъул аз феъли маълум гирифта 
шуда, маънои феъли номаълумро ифода 
мекунад ва нисбат ба чї воќешавии 
феълро далолат мекунад: устувор  ٌهمعن  , -ثٍَ
сурмакашида-  ٌثَسمون  ، умеддошта ”  ٌّ٘و ؽخمُ ثٍَ , 
писандида ” ی  ثٍَؽاضِ , гуфташуда ” ه مُ٘ ق ثٍَ  

 Дар грамматикањои 
забони арабї 
(Сулаймонов), Омулї, 
Њумоюнфаррух 

25 Вазнњои муболиѓа сифатњоеанд, ки ба 
маънои исми фоил омада, зиѐд будани 
сифатеро дар исм (мавсуф) далолат 
карда: мењрубон- ٌؼزم 

 Дар грамматикаи забони 
арабї 

26 Сифоти муштаќ: 
1) муштаќ аз исм,  
2) муштаќ аз феъл,  
3) муштаќ аз сифат. 

 Њумоюнфаррух, 
Фархорї, Саидї 

27 Сифати ададї /сифати шумора Шумора Њумоюнфаррух, Хаѐмпур 
28 сифати ишора љонишинњои 

ишоратї 
Хаѐмпур 

29 сифати истифњом љонишинњои 
саволї 

Хаѐмпур 

30 сифати ибњом љонишинњои 
чанд, фалон 

Хаѐмпур 

31 сифати одї  Ѓазнавї, Саидї 
32 сифати тавсифї Сифатњои аслї Фархорї 
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ва нисбї 
33 сифати ишоратї љонишинњои 

ишоратї 
Фархорї, Саидї 

34 сифати пурсишї љонишинњои 
саволї 

Фархорї 

35 сифати мубњам љонишинњои 
таъйинї ва 
манфї 

Фархорї 

36 сифати тааљљуб бо калимањои чї, аљаб, 
чї гуна, чї тавр пеш аз исм омада, 
тањсину тааљљубро баѐн мекунад: чї 
марди шуљоъе, чї зани ботаќвое 

љонишинњои 
саволї 

Фархорї 

37 сифатњои ададии аслию тартибї ва 
касрию тавзењї 

Шуморањои 
миќдориву 
тартибї 

Фархорї 

 
5.Натиљагирї. Дар маљмўъ шинохт, таърифу таснифи сифат мувофиќи дастурњо ба 

чунин ќарор аст: 
Сифатњо калимањое њастанд, ки ‚чигунагии предмет‛ [4] ва касе ѐ чизеро, ‚ки ба исм 

афзуда мешавад, баѐн мекунад, то кайфият ва чигунагии он маълум шавад‛ ва ба њолат ва 
чигунагии исм далолат кунад [15; 16; 20; 24]. Сифат дар грамматикањои тољикї аз рўйи 
маъно ва таркиб ба ду гурўњ људо мешавад: сифати аслї (ќиѐсї, олї) ва сифати нисбї [4]. 
Дар дастурњои форсї сифат чунин гурўњбандї шудааст: сифати фоилї, сифати мафъулї, 
сифати тафзилї, сифати нисбї [16]. Дар таснифоти сифат ба навъњо ва сохти онњо дар 
‚Дастури панљ устод‛ ва ‚Грамматикаи забони адабии тољик‛ њамгунињо дида мешаванд. 
Чунончи, дараљаи ќиѐсии сифат ва љузъњои сифати мураккаб як хел шарњу тавзењ шудаанд. 
Аксари дастурњо дараљањои сифатро овардаанд.Аз љињати сохмон сифатњоро ба сода 
(љомид/одї), сохта (муштаќ аз исм, сифат, феъл), мураккаб (таркибї/мураккаб) људо 
кардаанд. Бархе аз сифатњоро бо ќайд муштарак медонанд ва бархе аз онњо ба иќтизои 
ќайд меояд, аммо ‚сифат исмро васф мекунад ва ќайд маъмулан феълро‛. Дар бархе аз 
дастурњои суннатї ва муосир шуморањо ва бархе аз љонишинњоро њам ба сифатњо мансуб 
донистаанд [15; 22; 24]. Дар пайравї ба дастурњои арабї сифати фоилро ” исми фоил ва 
сифати мафъулро ” исми мафъул номидаанд [1; 22]. 

Дар дастурњои суннатї ”йо-и накараро ‚махсуси мавсуф аст‛ донистаанд ва ин 
равиш мантиќан дуруст аст.Дар маљмўъ, тибќи дастурњои суннативу муосири (ниг. ба 
љадвал) Эрону Афѓонистон сифатро ба 36 навъ ва дар грамматикаи забони тољикї ба 8 
навъ тасниф кардаанд. 

Барои њамгун сохтани таърифу таснифи воњидњои морфологї, аз љумла сифат бояд 
меъѐрњои шинохти њиссањои нутќ дар њар се забон ” тољикиву форсиву дарї як бошад ва 
майлу гаравиш ба дастурњои арабиву аврупої камтар шавад, зеро маводи тањќиќ забони 
навишториву гуфторї ва мероси беш аз њазорсолаи адабї аст, ки дар асоси сохти маъмулї 
ва меъѐришудаи онњо мебояд ќавоиди забон бунѐд ѐбад. 
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ШИНОХТИ СИФАТ ДАР ДАСТУРЊОИ СУННАТЇ ВА МУОСИР 
Дар маќолаи мазкур сухан дар боби шинохти сифат дар дастурњои суннатї, таъриф ва таснифи сифат 

дар грамматикањои муосири Тољикистону Эрону Афѓонистон, таъриф ва таснифи сифат дар грамматикањои 
забони форсии аз љониби эроншиносони ѓарбї тањияшуда меравад. Муќоисаи таърифу таснифи сифат дар 
грамматикањои гуногун нишон дод, ки шинохту гурўњбандии онњо фарќ мекунад: сифат дар грамматикањои 
тољикї аз рўйи маъно ва таркиб ба ду гурўњ људо мешавад ” сифати аслї (ќиѐсї, олї) ва сифати нисбї; дар 
дастурњои форсї ба чунин гурўњњо људо мешавад: сифати фоилї, сифати мафъулї, сифати тафзилї, сифати 
нисбї. Дар дастурњои забони дарии Афѓонистон мисли дастурњои забони форсии Эрон дар боби шинохти 
сифат, таснифоти он аз рўйи вижагињои луѓавию грамматикї якрангї дида намешавад Дар таснифоти сифат 
ба навъњо ва сохти онњо дар ‚Дастури панљ устод‛ ва ‚Грамматикаи забони адабии тољик‛ њамгунињо дида 
мешаванд. Чунончи, дараљаи ќиѐсии сифат ва љузъњои сифати мураккаб як хел шарњу тавзењ шудаанд. 
Аксари дастурњо дараљањои сифатро овардаанд. Аз љињати сохтмон сифатњоро ба сода (љомид/одї), сохта 
(муштаќ аз исм, сифат, феъл), мураккаб (таркибї/мураккаб) људо кардаанд. Дар дастурњои суннатї ва Эрону 
Афѓонистон сифатро ба 36 навъ ва дар грамматикаи забони тољикї ба 8 навъ тасниф кардаанд. 

Калидвожањо: сифат, навъњои сифат, шинохти сифат, грамматикањои забони тољикї, форсї, дарї. 
 

РАСПОЗНАВАНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО В ТРАДИЦИОННЫХ И СОВРЕМЕННЫХ ГРАММАТИКАХ 
В данной статье речь идет о распознавании прилагательных в традиционных грамматиках, определении и их 

разделании на виды в современных грамматиках Таджикистана, Ирана и Афганистана и в персидских 
грамматиках, созданных зарубежными иранистами. Сравнение определения и подразделания прилагательных в 
различных грамматиках показало, что интерпретация и разделение данной части речи в таджикском, парси и дари 
языках имеют различия: прилагательное по значению и составу в таджикском языке подразделяются на две 
группы: качественные (аслї) и относительные (нисбї); в персидских грамматиках прилагательные делятся на 
прямые (сифати фоилї), косвенные (сифати мафъулї), сравнительные (сифати тафзилї), относительные (сифати 
нисбї). В грамматиках языка дари Афганистана, как и в персидских грамматиках Ирана, не наблюдается единства в 
плане определения и подразделения прилагательных по их лексико-грамматическим свойствам. В книгах 
―Грамматики пяти профессоров‖ и ―Грамматике таджикского литературного языка‖ наблюдаются сходства. К 
примеру, степени сравнения прилагательных и составы сложных прилагательных интерпретированы одинаково. 
Почти во всех грамматиках даны степени прилагательных. По строению прилагательные подразделили на простые, 
производные, сложные виды. В грамматиках Ирана и Афганистана наблюдаются 36 разновидностей 
прилагательных, а в таджикской грамматике 8 разновидностей. 

Ключевые слова: прилагательное, виды прилагательных, распознавание прилагательного, грамматики 
таджикского, персидского и дари языков. 

 
THE RECOGNITION OF ADJECTIVES IN TRADITIONAL AND MODERN GRAMMARS 

This article deals with the recognition of an adjective in traditional grammars, the definition and their division into 
types in modern grammars of Tajikistan, Iran and Afghanistan and in Persian grammars created by foreign Iranians. 
Comparison of the definition and subdivision of adjectives in different grammars showed that the interpretation and 
separation of this part of speech in Tajik, Parsi and Dari languages have differences: the adjectives according to their 
meaning and composition in Tajik language are divided into two groups: qualitative (asli) and relative (nisbi); in Persian 
grammars, adjectives are divided into direct (sifati foilї), indirect (sifati maf'ulї), comparative (sifati tafzilї), relative (sifati 
nisbї). In the grammars of the Dari language of Afghanistan, as in Persian grammars of Iran, there is no unity in terms of 
the definition and division of the adjectives according to their lexical and grammatical properties. There are similarities in 
the books ―Grammar of five professors‖ and ―Grammar of the Tajik literary language‖. For example, the degrees of 
comparison of adjectives and the composition of complex adjectives are interpreted in the same way. Almost all grammars 
own their degrees of adjectives. By structure, adjectives were divided into simple, derivative, complex types. There are 36 
varieties of adjectives in the grammars of Iran and Afghanistan, and 8 varieties in the Tajik grammar. 

Key words: adjective, types of adjectives, adjective recognition, grammar of Tajik, Persian and Dari languages. 
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УДК: 491.155:491.550 
МАНЗУМАЊОИ НАЊВЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ ВА ФОРСУ ТОЉИК 

 
Исмонов К.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи забоншиносии араб ва форсу тољик дар баробари асарњои насрии 
таълифию таснифї ва шарњу мустадракоте, ки ба мавзўоти сарфию нањвї ва луѓавї 
бахшида шудаанд, боз осори манзуме ба мерос мондааст, ки мавзўоти мазкурро фаро 
мегирад. Дар забоншиносї аз ин гуна осор бо истилоњоти мухталиф, аз ќабили 
манзумањои нањвї, мутуни шеърии нањвї ва шеърњои омўзишї ѐд менамоянд. Њатто 
донишмандони арабу форс дар баробари шеъри ѓиноиву тамсилї ва ќисасї навъи шеъри 
таълимї-омўзиширо ѐдовар мешаванд, ки дар таърихи чи адабиѐти араб ва чи адабиѐти 
форсу тољик, аз љойгоњи волое бархўрдор мебошад [14, с.354]. 

Омўзиши пайдоиш ва ташаккули манзумањои нањвї дар забонњои арабї ва форсии 
тољикї нишон дод, ки донишмандони гузаштаи араб ва форсу тољик на фаќат ќоидањои 
сарфию нањвї ва луѓавї, балки њама гуна илмњои замони худро ба риштаи назм кашида 
будаанд. Њамин аст, ки дар адабиѐти араб манзумањои зиѐде дида мешавад, ки дар он 
илмњои ситорашиносї, риѐзиѐт, тиб, луѓат ва ѓ. ба назм дароварда шудаанд. Ёдовар шудан 
бамаврид аст, ки дар робита ба манзумањои таълимї, хусусан манзумањои нањвї бо забони 
арабї тањќиќоти зиѐди бунѐдие анљом ѐфтааст, ки дар шакли маќола ва монографияњои 
илмї рўйи чоп омадаанд. Инчунин, бо забони форсї низ дар маќолањои илмї манзумањои 
таълимї-нањвии арабї мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтаанд. Вале дар 
арабшиносии тољик на фаќат масъалаи мазкур њанўз пажўњиш нашудааст, балки 
манзумањои нањвї аз доираи дарсї-мутолиотї канора мондаанд. 

Нуктае, ки дар мавриди шеърњои омўзишї байни донишмандон ихтилофи назарро ба 
бор овардааст, ин асолат ва ѐ дахил будани ин навъи адабї дар адабиѐти араб мебошад. 
Аз љумла, таъкид мешавад, ки юнониѐн ба ин гуна навъи адабї аз замони дури таърих 
ошної доштанд ва шояд нахустин миллате бошанд, ки дар онњо шеърњои таълимї ба 
майдон омада бошад. Чунончи шоири юнонї Њазиюд, ки дар асри VIII пеш аз мелод 
зиндагї намудааст, чанд ќасидае эљод намудааст, ки дар баробари шеърияти баланд 
доштан боз фарогири мавзўоти илмии он замон будааст [11, с.34]. Дар њоле ки бархе аз 
донишмандони дигар вуруди ин гунаи шеъриро ба адабиѐти араб аз адабиѐти Њинд 
мешуморанд: «Њиндиѐн ба шеъру назм таваљљуњи зиѐде доштаанд, то љойе ки Берунї аз ин 
ки онњо ќоидањои риѐзиву фалакро ба назм кашидаанд, шиква намудааст. Зеро ба 
таваљљуњ ба талаботи назму шеър аз забти бархе ќоидањо берун шудаанд» [2, с.263-264]. 
Вале Шавќї Зайф шеъри таълимиро сирф зодаи зењни арабї мешуморад. Чунончи, ба 
таъкиди мавсуф «мањз дар авоили асри дувуми њиљрї шоирони араб дар баробари бо шеър 
баѐн намудани андешаву эњсосоти худ, инчунин, шеъргунањоеро дар бањри раљз ба хотири 
таълими забон эљод менамуданд. Аз ин рў, арљузањои уммавиро метавон нахустин зуњури 
шеъри таълимї дар забони арабї шуморид» [17, с.319]. Воќеан, печидагї дар асолат ѐ 
дахилии манзумањои таълимї дар забони арабї айни њамон печидагї дар асолат ва 
дахилии нањви арабї мебошад. Тањлили пайдоиш ва ташаккули манзумањо дар забони 
арабї нишон медињад, ки ба майдон омадани манзума дар ин ѐ он соњаи илм ба асрњои 
гуногун бармегардад. Масалан, таърихи эљоди бархе манзумањои фалакшиносї ба асри 
љоњилї бармегардад. Инчунин, дар асри аввали њиљрї шоњиди он мешавем, ки Холид ибни 
Язид (ваф.704 м.) девоне бо номи «Фирдавс-ул-њикма» бо фарогирии 2300 байт тадвин 
намудааст, ки истилоњоту муаммоњои гуногуни кимиѐвиро дар бар мегирад. Дар њоле ки 
манзумањои математикї танњо ваќте ба майдон омаданд, ки донишмандони арабу 
мусулмон бад-ин илм даст ѐфтанду дар ин љода ба дастовардњои тоза ноил гаштанд ва ин 
ба асри VI / XII дувоздањи милодї рост меояд [16, с.29]. 

Бад-ин тартиб, сар аз асрњои миѐна таълифи манзумањои илмї дар њама риштањо ба 
майдон омад ва аз љониби донишмандону устодон тарафдории хубе њам ѐфт, чаро ки 
чунин равиш кори таълимро хеле осон менамуд. Чунончи шогирд манзумаро аз ѐд мекард 
ва устод ба таври бояду шояд ба шарњи он мепардохт. Чунин равиш баъдтар дар Аврупо 
дубора роиљ гашт, аз љумла аз асри XVII то нимањои асри XIX китоби манзуме бо забони 
фаронсавї дар мактабњо тадрис мешуд. Вале воќеият ин аст, ки ин равиш дар забонњои 
аврупої ба монанди забони арабї шуњрат касб накард. Чи тавре ишора шуд, дар асрњои 
миѐна ќариб њама илмњоро донишмандон ба назм мекашиданд, аз љумла дар илми тиб низ 
чандин манзума ба майдон омад, ки машњуртарини он манзумаи Абўалї ибни Сино 
мебошад, ки дар таърих бинобар дар бањри раљз суруда шуданаш бо номи «ал-Урљузат-ут-
тиббия» машњур аст [3, с.1]. Бад-ин тартиб, манзумаи нањвї яке аз равишњои осоннамоии 
нањв ба шумор меравад, чаро ки баъд аз Сибавайњ ба гунае шеваи таълифи асарњои илмї 
таѓйир ѐфт ва нањвиѐн аз китоби дарсї-таълимї дида, асари худро ба китобї илмї-
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пажўњишї наздик менамуданд. Њамин буд, ки дар ин марњила фарогирии нањви арабї 
мушкил гашт ва нахуст онњо ба ихтисорнамоии ќоидањои нањвї пардохтанд ва бо мењвари 
бањс ќарор додани омил ва маъмули нањвї китоб тасниф менамуданд. Чунончи нањвиѐн, аз 
ќабили Ибни Љинниву Ибни Молик ва Ибни Њишом бо назардошти арабиомўзон аз 
таснифи асарњои мушкилфањм даст кашида ба тадвини китобњои осонфањм пардохтанд [7, 
c.284]. Гузашта аз ин, пайдоиш ва рушду ташаккули манзумањои нањвї ба мисли 
бамайдоноиву такомули нањв ва илмњои дигари забоншиносї, аз ќабили фарњангнигорї 
хусусияти таълимї доштааст [5, с.15]. Аз ин рў, ба назм кашидани нањви арабиро низ 
метавон яке аз марњилањои таълимии нањви арабї ба ќалам дод. Дар њоле ки густариши 
сурудани манзумањои таълимї, аз љумла манзумањои нањвї бо иллатњои дигаре низ 
бармегардад. Ба таъкиди бархе пажўњишгарон сурудани бисѐре аз ин гуна манзумањо 
«љанбањои супоришї дорад ва дўстону ошноѐн ва сарварон аз соњиби асар хостаанд, онро 
бисарояд… Абунасри Фароњї китоби худро ба фармони Низомулмулк Њасан - вазири 
Бањромшоњ сурудааст. Ин мавзўъ нишон медињад, ки танњо тамоюли шахсии гўянда 
надошта, авомили сонавия низ муассир будааст. Ин манзумањо на танњо мавриди 
таваљљуњи шоирон ва табаќоти илмии љомеа буда, амирон низ ба онњо гароиш доштаанд. 
Чунончи, Носири Хисрав «Љомеъ-ул-њикматайн»-и худро, ки шарњи ќасидаи илмї-
омўзишии Абулњайсам аст, ба хоњиши Айнуддавла Абулмаолї Алї ибни Њорис, амири 
Бадахшон, нигоштааст» [8, с.7]. 

Аввалин манзумаи нањвї дар забоншиносии араб. Дар мавриди нахустин манзумаи 
нањвї дар адабиѐти араб ихтилофи назар вуљуд дорад. Масалан, дар адабиѐти араб ин 
нукта машњур аст, ки асрњои V-VI њиљрї таваљљуњ ба тадвини китобњои таълимии нањвї ва 
эљодиѐти манзумањои нањвї зиѐд шуда [9, с.93 ], Яњѐ ибни Муътї аз зумраи пешоњангон 
дар кашидани масоили нањвї ба назм мебошад, дар њоле ки мавсуф аз асосгузорони ин 
равия нест, балки ў нахустин нафарест, ки манзумањои нањвиро дар њазор байт гирдоварї 
намудааст. Ба таъбири дигар, Ибни Муътї аввалин нањвиест, ки калимаи «алфия» 
(њазора)-ро ишора ба њазор байт будани манзумааш истифода кардааст [18, с.13] [бо 
забони арабї]. Пажўњишњои ахири донишмандони араб ба ин нукта таъкид месозад, ки 
дар эљоди манзумаи нањвї низ Халил ибни Ањмади Фароњидї пешоњанг аст ва манзумаи 
нањвии ў дар 293 байт аз љониби Ањмад Афифї тањлилу тањќиќ ва ба нашр расидааст [12]. 
Мавриди зикр аст, ки асари мазкури Халил ибни Ањмад дар байни донишмандони 
гузаштаву муосир ношинохта бошад њам, вале ишорае, ки дар китоби «Муќаддима фи-н-
нањв»-и Халфи Ањмар шудааст, нисбати онро ба Халил ибни Ањмад таъйид месозад. 
Чунончи, Халфи Ањмар дар «Боби њуруфи насаќ» (пайвандакњо) мегўяд: «Њуруфи насаќ 
(пайвандакњо), ки њарфњои атф низ номида мешаванд, панљтоянд ва онњоро Халил ибни 
Ањмад дар ќасидаи нањвияш овардааст, ки чунинанд: 

Фансиќ ва сил билвови ќавлака куллању, 
Ва било ва сумма ва ав, фалайсат тасъубу. 
Алфоу носиќатун казолика индано, 
Ва сабилуњо рањб-ул-мазоњиби мушъабу [13, с.85-86]. 

(Тарљума: Њама сухани худро бо вов, ло, сумма ва ав бипайванд. Инчунин, фо назди 
мо пайвандсоз аст, њарчанд дар он ихтилофи назар аст). 

Вале бархе пажўњишгарони араб нисбати ин манзумаро ба Халил ибни Ањмади 
Фароњидї ба ин далел рад менамоянд, ки дар ин манзума истилоњоте корбурд шудааст, ки 
на дар замони Халил ибни Ањмад шуњрат доштаанд ва на дар мактаби забоншиносии 
Басрї мавриди ќабул будаанд. Гузашта аз ин, оѓози манзумасароиро на ба аввали асри II 
њиљрї, балки ба охири асри мазкур марбут дониста, аз Абуусмони Мозанї (ваф.247 њ.) 
њамчун аввалин нафаре ѐд менамоянд, ки аз ў ин гуна манзумањо ривоят шуааст [15, с.17]. 

Арзиши илмї-адабии манзумањои нањвї. Дар робита ба арзиши илмї-адабии 
манзумањои нањвї байни ањли адаб ихтилофи назар вуљуд дорад. Чунончи донишмандони 
муосири араб манзумањои таълимиро њарчанд дур аз шурути шеър ва бадеият шуморанд 
њам, вале барои омўзиши њар гуна илм, хусусан ќавоиди забонї онро падидаи нек 
мешуморанд [9, с.93], чаро ки њифзи шеър ва дар хотир доштани он дар муќоиса осонтар 
буда, таѓйиру тањриф дар он метавонад баръало маълум бошад. Дар њоле ки Шафеии 
Кадканї пайдоиш ва ташаккули ин навъи адабиро бархоста аз инњитоти адабї ба ќалам 
медињад: «Яке аз дигар адворе, ки барои шеъри таълимї шинохтаанд, даврони инњитоти 
љавомеъ аст. Ваќте халоќият ва ибтикори њунарї дар љомеае бимирад, њунармандону 
шоиронаш ба кори назми мухталиф мепардозанд, зеро илм, таърих ѐ адабро мавзўи 
омодае барои љилва додани истеъдоди назми худ ташхис медињанд ва санъат љойи 
илњомро мегирад» [6]. Аслан, ба назмдарории илмњо нафароне рў меоварданд, ки дар 
баробари пештоз будан дар улуми замони худ, инчунин, табъи хуби шоирї доштанд. 
Њамин аст, ки донишмандон шартгузорї менамуданд, ки мањз нафаре метавонад илмеро 
ба риштаи назм кашад, ки ороста ба ду сифат бошад: а) илми мавриди назарро бо тамоми 
нозукињояш донад; б) тавоноии эљоди назмро ба хубї дошта бошад [16, с.30]. Воќеан, 
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ваќте рўзгору осори эљодкорони манзумањои илмиро сафњагардонї менамоем, ба ин 
воќеият мерасем, ки онњо аз шоирї дида, дар илми дар назм матрањшуда дасти бештар 
доранд. Њамин аст, ки манзумањои нањвї на аз тарафи шоирон, балки бевосита аз тарафи 
нањвиѐн-забоншиносон эљод гаштаанд. Тањлили манзумањои нањвї дар таърихи 
забоншиносии араб нишон медињад, ки воќеан манзумањои нањвї тањаввулотеро дар 
омўзиши ќавоиди арабї ба бор овардаанд. Чунончи, манзумасароѐни нањвї кўшидаанд, 
то ба ќадри вусъат аз овардани ихтилофи назарњо ва андешањои зидду наќизи мактабњои 
забоншиносии араб худдорї намоянд ва мањз њамон таъриферо ба назм оваранд, ки ба 
дарди забономўз мехўрад. Илова ба ин, дар манзумањои нањвї то љое ќоидањои 
грамматикї аз нигоњи забонї тањлилу баррасї мешаванд ва фалсафагароиву мантиќсарої 
дар онњо ба назар намерасад. Њамзамон бо ин, манзумањои нањвї муљиби ба майдон 
омадани бузургтарин шарњњои грамматикии арабї гардиданд, ки дар адабиѐти араб аз 
љойгоњи волои илмї бархўрдоранд. Њамин вижагињои манзумањои нањвист, ки, чи дар 
гузашта ва чи имрўз, њамчун китобњои дарсии омўзиши сарфу нањв мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд. Ќобили ќайд аст, ки бештари манзумањои нањвї, хусусан, «Алфияњо»-и 
Ибни Њољибу Ибни Муътї, Ибни Молику Суютї ва дигарон мањз дар бањри раљаз суруда 
шудаанд, чаро ки бањри мазкур озодї ва осонии бештаре нисбат ба дигар бањрњо барои 
эљоди манзумањо фароњам меоварад. 

Манзумањои нањвї дар забоншиносии форсу тољик. Донишмандони гузаштаи форсу 
тољик дар ташаккулу густариши забоншиносии араб наќши муътараф доранд. Чунончи, 
онњо набоѓати забонии худро мањз дар мавриди сарфу нањв ва луѓату балоѓати араб 
нишон дода, андешањои хешро оид ба он ба забони арабї тадвин намудаанд. Дар ин росто 
«Фавоид-уз-зиѐия»-и Абдуррањмони Љомиро метавон ѐдовар шуд, ки «њанўз аз замони 
муаллифаш ба баъд дар доирањои илмии Хуросону Мовароуннањр, хусусан дар 
мадрасањои Бухоро њамчун муњимтарин китоб дар омўзиши грамматикаи забони арабї 
љойгоњи хоссаеро касб менамояд» [4, с.229]. Ошноии комили донишмандони гузаштаи 
араб ба ќавоид ва луѓоти арабї муљиб гаштааст, то дар эљоди манзумањои таълимї, 
бавижа манзумањои нањвї аз худ мероси арзандае гузоранд. Чунончи, тибќи пажўњишњо 
то охири асри Х шумораи донишмандоне, ки ќавоиди нањвиро дар њавзањои илмии 
сарзамини араб бо забони арабї ба назм кашидаанд, ба 105 нафар ва шумораи манзумањо 
ба 139 манзума мерасад [15, с.63]. Ин дар њолест, ки то имрўз донишмандони араб ба 
назмдарории ќоидањои нањвию сарфї машѓуланд, илова бар он ки дар баробари 
донишмандони арабу арабзабон боз дар њавзањои илмии Хуросону Мовароуннањр 
манзумањои нањвї-сарфии зиѐде эљод гаштааст. Аз баррасии мавзўи мавриди бањс маълум 
мегардад, ки дар зери таъсири манзумањои илмї-таълимии забони арабї дар забони 
форсии тољикї низ манзумањои арзишманде дар заминањои мухталифи илмї, аз ќабили 
сарфу нањв, бадеъу арўз, тиббу луѓат ва ѓ. ба майдон омад. Ба мисли манзумањои арабї 
дар манзумањои форсии тољикї низ аз шеър дида ба назм тамоюли бештар дошта, аз 
нигоњи муњтавову њадаф ва чигунагии баѐн дар гурўњњои мухталифе љой мегиранд. 
Масалан, дар бархе манзумањои форсии тољикї танњо ба як мавзўъ, бархе дигар ба чандин 
мавзўот аз илмњои гуногун пардохта мешавад, дар њоле ки бархе манзумањо ба чандин илм 
бахшида шуда бошанд њам, вале дар байни онњо ба як илм афзалияти бештар дода 
шудааст [8, с.2]. 

Њарчанд дар гузашта дар њавзањои илмии Хуросону Мовароуннањр ва баъдтар дар 
марказњои тољикии арабшиносї манзумањои нањвї шуњрати кофї надошта бошанд њам, 
вале омўзиши ин мавзўъ нишон медињад, ки ќаламкашони форсу тољик дар таърих 
манзумањои зиѐди нањвї аз худ ба ѐдгор гузоштаанд. Чунончи, соњибони маќолаи 
«Манзумањои нањвї дар Эрон» аз 71 манзумае ѐд намудаанд, ки ба риштаи назмкашии 
машњуртарин китобњои нањвии арабї аз љониби донишмандони форсу тољик дар асрњои 
гуногун ишора месозанд. Тибќи ин пажўњиш донишмандони форсу тољик китобњои 
«Авомил»-и Љурљонї, «Муфассал»-и Замахшарї, «Муѓни-юл-лабиб»-и Ибни Њишом ва 
ѓайраро ба назм даровардаанд. Вале аз ин шумора бисѐр ќисмати каме ба забони форсии 
тољикї суруда шудааст [10, с.186]. Ёдовар шудан бамаврид аст, ки аз Абдуррањмони Љомї 
манзумае бо номи «Сарф-ул-лисон» ба мерос мондааст, ки дар он ќоидањои сарфии забони 
арабї бо забони тољикї оварда шудааст, ки абѐте аз он ин гуна аст: 

Њар куљо гардад исму феъл падид, 
Аз муљаррад бурун мадону мазид. 
Чист донї муљаррад он калима, 
Ки њуруфаш бувад усули њама. 
Њарчи њарфе бар он бар асл афзуд, 
Дар њисоби мазид хоњад буд [1, с.13]. 

Хулоса, манзумањои нањвї дар таърихи забоншиносии араб ва форсу тољик аз 
љойгоњи волои илмї бархўрдор буда, ба марњилаи сифатан нав гузаштани омўзиш ва 
баррасии масоили нањвию сарфї ва балоѓию луѓавии забони арабї ишора мекунад. 



26 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Абдуррањмони Љомї. Сарф-ул-лисон / Љомї, Абдуррањмон. ” Душанбе: Сомон-граф, 2020. ” 64 с. 
2. Ањмад Амин. Зуња-л-ислом / Амин, Ањмад. ” Мактабат-ул-усра, 1997. - Љ.1. ” 431 с. [бо забони арабї]. 
3. Ибни Сино. Ал-Урљузат-ут-тиббия: тањќиќ ва тарљума ба фаронсавї аз љониби Љон Љой ва Абдулќодир 

Нуриддин. ” Порис, 1956. ” 99 с. [бо забони арабї]. 
4. Исмонов К.Б. Абдурањмони Љомї ва «Фавоид-уз-зиѐия»-и ў / К.Б. Исмонов // Паѐми Донишгоњи миллии 

Тољикистон. ” Душанбе, 2019. - №2. ” С.228-233. 
5. Исмонов К.Б. Бозтоби андешањои забоншиносї дар нахустин фарњангномањои форсии тољикї (дар 

мисоли «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї ва «Сињоњ-ул-фурс»-и Њиндушоњи Нахљавонї) / К.Б. Исмонов // 
Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон. ” Душанбе, 2020. - №2. ” С.15-19. 

6. Кадканї М.Ш. Анвои адабї ва шеъри форсї / М.Ш. Кадканї. (Аз гуфтугў бо донишљўѐни Донишсарои 
олии Тењрон дар 1350 њ.) [http://shafieikadkani.blog.ir/1391/11/25/anva_adabi санаи мурољиат 10.11.2020]. 

7. Мамдуњ Абдуррањмон. Ал-Манзумат-ун-нањвия: диросатун тањлилия / Абдуррањмон, Мамдуњ. ” 
Искандария: Матбаъату Ёсу, 2000. ” 374 с. [бо забони арабї]. 

8. Мањдї Дињромї. Манзумањои илмї-омўзишї дар адабиѐти форсї ва баррасии сайру муњтавои он (то 
ќарни 9) / Дињромї, Мањдї // Љусторњои навини адабї. Маљаллаи илмї-пажўњишї. - Шумораи 195, 
Зимистони 1395. ” С.1-22 [бо забони форсї]. 

9. Мањмуд Фањмї Њиљозї. Усусу илм-ил-луѓат-ил-арабия / Њиљозї, Мањмуд Фањмї. - ал-Ќоњира: Дор-ус-
саќофат ли-т-тибоати ва-н-нашр, 2003. ” 321 с. [бо забони арабї]. 

10. Муљтабо Умронипур. Манзумањои нањвї дар Эрон / Умронипур, Муљтабо, Ѓ.Ризої. ” Маљаллаи оинаи 
мерос, 1394. - №59. ” С. 169-187. [бо забони форсї]. 

11. Саид Муртазо Њусайнї. Муќаддимае бар манзумот (шеъри таълимї)-и асри аббосї / Њусайнї, Саид 
Муртазо. Нашрияи Донишкадаи адабиѐт ва улуми инсонї. ” 1388. - №25. ” С.33-53. [бо забони форсї]. 

12. Халил ибни Ањмад Фароњидї. Ал-Манзумат-ун-нањвия / Фароњидї, Халил ибни Ањмад. - Диросату ва 
тањќиќу Ањмад Афифї. ” Умон, 2000. ” 233 с. [бо забони арабї]. 

13. Халф ал-Ањмар. Муќаддиматун фи-н-нањв / ал-Ањмар, Халф: тањќиќу Иззиддин ат-Танухї. ” Димишќ, 
1961. ” 123 с. 

14. Њадора М.М. Иттиљоњот-уш-шеър-ил-арабї фи-л-ќарн-ис-сонї / Њадора, М.М. ” ал-Ќоњира: Дор-ул-
маориф, 1963. ” 681. [бо забони арабї]. 

15. Њассон ибни Абдуллоњ Алѓулаймон. Ал-Манзумот-ун-нањвия ва асаруњо фи таълим-ин-нањв / 
Алѓулаймон, Њассон ибни Абдуллоњ. ” Бидуни сол ва љойи нашр. ” 112 с. 

16. Љалол Шавќї. Ал-Улум-ул-аќлия фи-л-манзумот-ил-арабия: диросатун васоиќиятун ва нусус / Шавќї, 
Љалол. ” ал-Кувайт, 1999. ” 934 с. [бо забони арабї]. 

17. Шавќї Зайф. Ат-Татаввуру ва-т-таљаддуд фи-шеър-ил-умавї / Зайф, Шавќї. ” Дор-ул-маориф, табъи 
њаштум. ” 338 с. 

18. Яњѐ ибни Абдулмуътї. Ад-Дуррат-ул-алфия (Алфияту Ибни Муътї) / Яњѐ ибни Абдулмуътї. Забатањо ва 
ќаддама лањо Сулаймон Иброњим ал-Булкаймї. ” ал-Ќоњира: Дору-л-фазила, 2019. ” 80 с. [бо забони 
арабї]. 

 
МАНЗУМАЊОИ НАЊВЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ ВА ФОРСУ ТОЉИК 

Маќола ба баррасии манзумањои нањвї дар таърихи забоншиносии араб ва форсу тољик бахшида 
шудааст. Аз пажўњиши масъала маълум мегардад, ки ба майдон омадани манзумањои нањвї, пеш аз њама, ба 
хотири таълими ќоидањои сарфию нањвї будааст, чаро ки, аз як тараф, њифзи шеър/назм осонтар аст ва, аз 
тарафи дигар, шеър/назм бисѐр кам мавриди таѓйиру тањриф ќарор мегирад. Пажўњиш нишон медињад, ки 
њарчанд дар забоншиносии араб нахустин манзумаи нањвї ба Халил ибни Ањмади Фароњидї тааллуќ 
доштаву таърихи баназмкашии ќоидањои нањвї ба таърихи тадвини насрии он тавъам бошад њам, вале 
давраи ташаккули он бо эљод шудани «Алфияњо»-и нањвї сурат гирифтааст, ки он ба асрњои V-VI њиљрї рост 
меояд. Арзиши асосии манзумањои нањвиро донишмандон дар корбурди густардаву осони онњо дар омўзиши 
ќоидањои сарфию нањвї мешуморанд. Дар маќола ишора мегардад, ки донишмандони форсу тољик дар 
гузашта китобњои нањвии зиѐдеро ба назм кашидаанд, ки шумораи онњо имрўз аз 70 бештар аст. Ќисмати 
бештари манзумањои нањвии донишмандони форсу тољик бо забони арабї эљод гаштаанд, вале дар таърихи 
нањву сарфи забони арабї шуњрати зиѐде касб накардаанд. 

Калидвожањо: манзумаи нањвї, забони арабї, забоншиносї, форсу тољик, таълим, сарфу нањв. 
 

ДИДАКТИЧЕСКИЕ ПОЭМЫ О ГРАММАТИКЕ В АРАБСКОМ И ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Статья посвящена дидактическим поэмам о грамматике в арабском и персидско-таджикском языкознании. 
Проведенное исследование показало, что цель написания дидактических поэм о грамматике заключалась, прежде 
всего, в должном преподавании грамматических правил, исходя из того, что, с одной стороны, освоение стихов 
легче, с другой стороны, стихи исторически крайне редко подвергаются изменениям и искажению. Исследование 
показало, что первая дидактическая поэма о грамматике на арабском языке принадлежит перу Халила ибн Ахмада 
Фарахиди, и по времени совпадает с изложением первых грамматических правил в прозе, однако эпоха 
наибольшего развития дидактических поэм о грамматике приходится на V-VIвека по хиджре, когда были 
написаны поэмы под названием «Алфия». По мнению ученых, главная ценность дидактических поэм о грамматике 
заключается в легкости их освоения, что послужило их широкому применению при преподавании грамматических 
правил. В статье указывается, что в средние века персидско-таджикские ученые перенесли множество книг по 
грамматике на язык поэзии, количество которых достигает более 70 наименований. Однако большинство 
написанных персидско-таджикскими учеными дидактических поэм о грамматике арабского языка исторически не 
получили широкого распространения в арабском мире и языкознании. 

Ключевые слова: дидактические поэмы о грамматике, арабский язык, языкознание, персидско-таджикский 
язык, преподавание, обучение, грамматика. 

 
SYNTAX VERSES IN ARABIC AND FARSI-TAJIKI LINGUISTICS 

The article deals with Syntax verses in the history of Arabic and Farsi-Tajiki linguistics. As It comes out from the 
research of the issue, the appearance of the syntax verses, first of all, is for the teaching of morphology and syntax, 
becauseon the one hand, to learn poem/verse is easer and on the other hand, poem/verse changes hardly / very little. The 

http://shafieikadkani.blog.ir/1391/11/25/anva_adabi
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research shows that the first syntax verse belongs to Khalil ibni Ahmadi Farohidi in Arabic linguistics and the history of 
verse writing of syntax rules are closely connected to the history of its compilation, but its formation and development 
related to the creation of ―Alfiya‖, which coincides to the 5-6 centuries. The linguists consider the main worth of syntax 
verses in the study of morphology and syntax rules. The article shows that the Farsi-Tajiki scholars formerly wrote many 
syntax books, their numbers of which are more than 70 up to the present. The most part of the syntax verses of Farsi-Tajiki 
scholars are created in Arabic language, but didn`t gain a lot of fame in the history of Arabic language. 

Key words: syntax verse, Arabic language, linguistics, Farsi-Tajiki language, education, syntax and morphology. 
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УДК:398.9(491.550:42) 
МУЌОИСАИ ХУСУСИЯТЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЗАРБУЛМАСАЛУ 

МАЌОЛЊОИ ЗАБОНЊОИ ВАХОНЇ ВА АНГЛИСЇ  
(дар мисоли соматизмњо) 

 
Матробиѐн С.Ќ., Парвоева Н.З. 

Институти забон ва адабиѐти номи Абўабдуллоњ Рўдакии АМИТ, 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Зарбулмасалу маќолњое, ки дар он узвњои бадани инсон (љузъњои соматикї) мавќеи 

муайянро касб мекунанд, дар забонњои вахонї ва англисї гурўњи калонеро ташкил 
мекунанд. Вазифаи асосии онњо ифода намудани хусусиятњои таъсирбахшї, њолатњои рўњї 
ва маќоми шахсии инсон дар љомеа мебошад. Дар забонњои тањќиќшаванда 
зарбулмасалњое мављуданд, ки тасвирњои шабењи узвњои бадани инсонро нишон медињанд. 
Дар баробари ин, дар зарбулмасалу маќолњои забони вахонї баъзе мавзўъњое вомехўранд, 
ки онњо дар забони англисї вуљуд надоранд, аммо аз нигоњи хусусиятњои семантикии худ 
ба њам алоќамандии маъної доранд, ки њангоми тањлили муќоисавии ин ду забон ошкор 
гардид. Инсон њамчун шахсият дорои њиссиѐт ва эњсосоти олие мебошад, ки онњо 
тавассути узвњои њис ва ќисмњои бадани ў дарк мешаванд. Аз ин рў, мавќеъгирї намудан 
ва дарки олами атроф тавассути бадани худ ба инсон осонтар аст. Яъне, инсон олами 
кўчаке њаст, ки махсусияти олами бузургро дар худ инъикос мекунад ва он дар унсурњои 
забонї ифода меѐбад. Дар робита ба умумият доштани њодисаву њолатњои олами беруна, 
оламе, ки гирду атрофи моро ињота намудааст, бо вазифањои бадани инсон, ки дар илми 
забоншиносї бо номи соматизмњо маълуманд, бо лексемањои соматикї ифода меѐбад. 

Лексикаи соматикї (аз юнонї «soma»-«бадан») яке аз гурўњњои луѓавие дар њар як 
забон мебошад, ки мавзўи асосии тањќиќоти муќоисавї-таърихї ва луѓатшиносии 
забоншиносони ватаниву хориљї мањсуб мешавад. Одатан, ин лексикаро дар низоми 
луѓатшиносии њар як забон аз нигоњи мавзўъбандї аввалин шуда ба мавзўъњо људо 
мекунанд. Гузашта аз ин, тањти мафњуми лексикаи соматикї воњидњоеро мефањманд, ки бо 
љузъњои таркибї ѐ вожањои мустаќили ифодакунандаи номи ќисматњои бадани инсону 
њайвонот ифода меѐбанд. Дар охирњои асри ХХ ва оѓози асри XXI забоншиносон бо 
кўшиши ѐфтани роњњои њалли масъалаи иртибототи байнифарњангї ва њамзамон, тањќиќу 
омўзиши таркиби луѓавии забон таваљљуњи хоcсаро мањз ба тањияи луѓатњои фразеологї 
бо љузъњои соматикї равона мекунанд. Њамин тавр, аз нимаи дувуми садаи ХХ истилоњи 
«соматикї» дар тањќиќи вожањое фаъол корбурд мешаванд, ки њамаи он чизи ба бадани 
инсон ѐ њайвон мансубро ифода мекунад. Раѓбати тањќиќоти соматизмњо аз љониби 
забоншиносон аз он сабаб афзун гардид, ки инсон раванди шинохти худро чун шахсият аз 
эњсосот оѓоз намуда, тавассути муќоисаи узвњои њис ва ќисмњои бадан ў љањони 
ињотанамудаи худро дарк мекунад. 

«Инсон худнамогар, ” менависад В.Г. Гак дар яке аз корњои охирини хеш, ” ў дар худ 
маркази коинотро мебинад ва дунѐро бо айнияти худ тасвир мекунад» [1, с.702]. Маълум 
аст, ки дар забони кулли миллатњо чунин ќисмњои бадани инсон, ба мисли сар, чашм, гўш, 
лаб, дањон, забон, дил, даст, пой ва ѓайра номи људогонаи худро доранд. Бинобар ин, 
соматизмњо дар худ мафњуму муносибатњоеро нишон медињанд, ки бо онњо ибрози андеша 
ва нутќ кардани инсон гуворотар аст. Соматизмњо миќдори бузурги фањмиш ва 
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муносибатњоеро дороянд, ки дар њар кадоми онњо љамъияти инсонї муњим арзѐбї 
мегардад. Албатта, њељ чиз мисли забон амиќ ва пурра махсусияту гуногуншаклии ин ѐ он 
халќро инъикос карда наметавонад. Аз ин рў, манзараи олами дар инсон мављудбуда, ба 
дараљаи маъмул бо низоми забон муайян карда мешавад. Зарбулмасалњо, маќолњо ва 
дигар њикматњои хушобуранг њамчун воњидњои иртиботии махсуси афкори умумї барои 
тамоми инсоният баѐн мегарданд ва њамзамон, хусусияти љањондонии њар як узви љомеаро 
таъкид мекунанд. Аз назари забоншиносї лексикаи соматикиро полисемияњое ташкил 
медињанд, ки аз нигоњи мавќеи истеъмол ва инкишофашон аз њам фарќ мекунанд. 

Лексикаи соматикї як низоми мукаммале мањсуб меѐбад, ки дорои миќдори муайяни 
вожањои худ буда, барои ифодаи таркиби мушаххаси воњидњои луѓавї таъйин гардидааст. 

Инсон њамеша њар як чизи навро бо худ муќоиса карда, ба худ шабењ медињад ва 
онро њатто андоза мекунанд. Аз љумла, дар замонњои ќадим одамон баъзе ќисмњои бадани 
худро њангоми муќоисаву њамчении ягон ашѐ корбурд мекарданд ва ин, табиатан, дар 
нутќи инсонњо инъикос меѐфт. Дар зер мо њар як љузъи бадани инсон (соматизмњо)-ро дар 
алоњидагї њангоми истифода дар зарбулмасалу маќолњои вахониву англисї ба таври 
муќоиса дида мебароем. 

љузъи sar/ head (сар)- Љузъи соматикии sar/head (сар), ки яке аз узвњои муњимтарини 
бадани инсон мањсуб мешавад, дар зарбулмасалу маќолњои забонњои вахониву англисї 
хеле серистифода мебошад. Сар, ки дар он маѓзи инсон љойгир аст, барои равандњои 
аќлонии инсон ва њолату вазъи ў љавоб медињад. Зикр бояд кард, ки барои ифодаи «сар» 
дар забони вахонї низ бо вожаи «sar» истифода мешавад. Љузъи сар ба маънои аввалини 
худ дар зарбулмасалњои вахонї, чун дар зарбулмасалњои забони англисї, бештар 
истифода бурда мешавад. Зеро фикр амалкарди асосии сар мањсуб мешавад ва дар 
зарбулмасалу маќолњои забонњои вахониву англисї сар сифати инсонро ифода мекунад, 
ки ба зењну аќл алоќамандї дорад. Масалан, хушфањмї, зиракї ѐ бефањмї (беаќлї), 
нодонї. Мисол: дар маќоли too much knowledge makes'the head bald [10, с.12] [тањтул. аз 
бисѐр хондан сар кал мешавад]; сә i sarn bu sar baf [9, с.153] two heads are better than one 
[тањтул. аз як сар ду сар бењтар]. Яъне барои таќвияти фикр, барои маслињати муфид 
нисбат аз як кас фикри ду кас бењтар. Дар забони вахонї маќоли sә х̌ә sarzuri х ̌ak [тањтул. 
бо сарзўрї (яъне зўрбазўр) чизеро ѐ кореро кардан] дар гуфтори мардум бештар 
мустаъмал аст. Маќоли мазкур ба маънои ягон корро на бо аќлу заковат, балки бо ќувваи 
зўру бозу иљро кардан корбуд мешавад. 

Зарбулмасалу маќолњое мављуданд, ки танњо хосси забони вахонї буда, дар он 
хусусиятњои этникии соњибзабонон инъикос меѐбад: kal sarәr pыšk bana [9, с.109] [тањтул. 
барои сари кал pыšk (як навъ алаф) бањона аст]; х̌ы sari rand, xы ziki nәy [9, с.110] [тањтул. 
сарашро медињаду забонашро не]; kal x ̌ы sarәr tыbib [9, с.109] [тањтул. кал табиби сари худ 
бошад]. Зарбулмасали мазкур дар забони тољикї низ маълум буда, он ба маънои, ‚агар 
касе сањван иљрои кореро ба каси ноуњдабаро, ба кори худ дармонда супориданї бошад, 
ба ў номувофиќ будани супориш бо ин зарбулмасал хотирнишон карда мешавад ва ѐ касе 
аз уњдаи иљрои коре набаромадани худро бо ин зарбулмасал тасдиќ менамояд‛ [8, с.171]. 

Дар зарбулмасалу маќолњои забони англисї head «сар» њамчун ќисми асосии бадан, 
хусусияти анъанавии љамъияти англисиро муайян мекунад. Дар асоси он дараљаи 
муносибатњои иљтимоии шахсиятњо, пеш аз њама, мављудияти пешвои рўњониро тахмин 
мекунанд. Дар фарњанги англисї чунин сифати инсон ањаммияти калон дорад, чунки он бо 
эњсосоти амиќи ахлоќии инсон алоќаманд аст. Дар зарбулмасалу маќолњои англисзабонон 
њолатњое, мављуданд, ки вожаи сар дар худ тобиши манфї дорад: little wit in the head makes 
much work for the feet [10, с.161] [маъно. каллаи бемаѓз ба пой оромї намедињад]; idle head is 
a box for the wind [маъно. каллаи бемаѓз ” каду]. Дар байни мардуми водии Вахон 
зарбулмасалу маќолњои марбут ба мавзўи зикршуда аксарият иќтибос аз забони тољикї 
мебошанд: калла дар китф майна аз он дарбадар (яъне, одамоне, ки саводи кам доранд); кал 
фузуле шавад, чу ѐфт кулоњ (одами нобакор њамин, ки айбаш андак пўшида шуд, 
забондарозї сар мекунад); кал њам заду кўр њам зад, пасмонда кулўх њам зад (касе агар аз 
худ кењтарро сарзаниш кунад, ба ў ба тариќи истењзо ин зарбулмасалро мегўяд). 

Љузъи sar//head ба ѓайр аз маънои аввалаш, метавонад, инчунин, ба маъноњои хиради 
инсон, шууру сифати ў ва хусусиятњои ахлоќї, њамчунин, оѓози (сари) ягон чиз ѐ њодисаву 
воќеа њам дар зарбулмасалу маќолњои забонашон муќоисашаванда истифода ѐбад: 
somebody is not the only pebble on the beach [10, с.233] [маъно. сари зулфи ту набошад, сари 
зулфи дигаре]; fault confessed is half redressed [10, с.112] [маъно. сари хамро шамшер 
намебурад]; no cross, no crown [10, с.224] [маъно. Сарро, ки буриданд, ба њоли мўяш 
намегирянд];љузъи dast // hand (даст) - Даст яке аз узвњои дигари муњимми инсон аст, ки 
онро дар тўли њаѐт њамроњї мекунад. Вазифањои дастро дар зиндагии инсон бо раќам 
шуморидан ѓайри имкон аст, вале дар робита ба наќше, ки он дар зиндагї дорад, 
зарбулмасалу маќолњои зиѐд дар тамоми забонњо эљод гардидааст. Воњидњои соматикии 
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даст дар зарбулмасалу маќоли халќњои вахонзабону англисзабон хеле васеъ инъикос 
ѐфтааст. Дар зарбулмасалу маќолњои забонњои вахониву англисї бо ѐрии љузъи 
даст//hand, пеш аз њама, фаъолияти мењнатии инсон њамчун одати њамарўза инъикос 
меѐбад. i dast, dasti dgarәr qwat [9, с.113] [тањтул. як даст ќувваи дасти дигар]; ar kuy dast 
yaw γ̌ašәr qrib [9, с.111] [тањтул. дасти њар кас ба дањони худаш наздик] near is my coat, but 
nearer is my shirt [9, с.133]; cә i dastәn sdo nәnәwәzd [9, с.111] [маъно. аз як даст садо 
намебарояд]; you can’t clap with one hand] [10, с.55]. Зарбулмасали зер, ки бо унсури даст 
истифода шудааст, танњо хосси мардуми водии Вахон мебошанд: žә dast cә gurәn uč [9, 
с.112] [тањтул. дастам аз ќабр боло]. Яъне, дар тафаккури мардуми вахонизабон, он ки 
мемирад, чашмњояш пўшида ва дасту пояш бояд рост бошад. Агар мурдае чашмаш 
пўшида нашавад, мегўянд, ки ў касеро интизор аст. Аммо дар зарбулмасали žә dast cә 
gurәn uč [дастам аз ќабр боло] - ро шахсе мегўяд, ки ў аз касе, хусусан наздикони худ, 
норизо бошад. Яъне, ваќти мурдан дасташ хам намехўрад. Инчунин, зарбулмасалу 
маќолњое, ки танњо хосси мардуми водии Вахон њастанд: žә dast dә ti doman [тањтул. дасти 
ману домани ту]; i dast dasti dgarәr qwat [маъно. як даст ба дасти дигар ќувват]. Дар 
зарбулмасалу маќолњои забони англисї hand (даст) бештар аз њама, муваффаќияти корро 
ифода мекунад: handful of trade is a handful of gold [9, с.249] [маъно. њунарманд хор 
намешавад]; many hands make light work [9, с.133] [маъно. ба иттифоќ љањон метавон 
гирифт]. Дар зарбулмасалњои забони англисї баъзан беилтифотии махсус нисбати 
одамони кунљков бо ѐрии љузъи hand (даст) инъикос меѐбад: Put not your hand between the 
bark and the tree [10, с.176] [маъно. лагади харро хар мебардорад]. Ѓайр аз ин, дар 
зарбулмасалу маќолњои англисї бо љузъи hand (даст) мушкилоти гум кардани боварї ва 
имконияти рафтори хоинї аз љониби шахси наздик инъикос меѐбад, ки аз пањншавии 
хоинї, махсусан, байни одамони наздик хабар медињанд: give him an inch and he'll take an ell 
[10, с.132] [маъно. даст додем аз оринљ гирифтанд]; hand that gives, gathers [10, с.132] [маъно. 
дасти дињанда бало]. Дар забони англисї hand (даст) метавонад ягон хел сифати мусбати 
инсониро ифода кунад. Масалан, поквиљдонї ѐ самимиятро: a clean hand wants no washing 
[10, с.120] [маъно. дасти тоза муњтољи шустан нест]. Сангдилї, фориѓболї ва бепарвої дар 
забони англисї нуќсони аз њама бузурги инсон мањсуб мешавад: worse than a bloody hand is 
a hard heart [10, с.223] [маъно. дасти хунрез, бадтар аз дили берањм аст]. Дар зарбулмасалу 
маќолњои англисї бо ѐрии љузъи hand (даст) муќоисаи афзалият доштани чизи дар дасти 
худи шахс буда бо ашѐи дар даст набуда ва ѐ аз каси дигар бештар ба назар мерасад: a gift 
in the hand is better than two promises [10, с.41] [маъно. аз дунбаи нася шуши наќд бењ]; a 
sparrow in your hand is better than a pigeon on the roof [10, с.252] [маъно. чумчуќи дар даст буда 
бењ аз лайлаки дар њаво]. Зарбулмасалу маќолњо дар њар ду забони муќоисашаванда: сә i 
dastәn sdo nәnыwәzd; scratch my back and I'll scratch yours [10, с.57] [маъно. аз як даст садо 
намебарояд]; i dast, dasti dәgarәr qwat; one hand washes the other (and both the face [10, с.56] 
[маъно. ќарсак аз ду даст]. 

Зарбулмасалу маќолњое, ки дар забони вахонї истифода мешаванд, бештар иќтибос 
аз забони тољикї мебошанд ва муодили онњоро метавон дар забони англисї дарѐфт кард: 
give a clown a finger and he'll take an ell [10, с.132] [маъно. даст додем аз оринљ, даст 
гирифтанд]; king have arms [маъно. дасти бой дароз]; hand that gives gathers [10, с.132] [маъно. 
дасти дињанда боло]; many hands make light work [маъно. дасти кўп дар хишова]; near is my 
coat, but nearer is my shirt [маъно. дасти њар кас ба дањони худаш наздик]; you never know till 
what you can do till try [10, с.133] [маъно. даст кор мекунаду чашм метарсад]; wash your dirty 
linen at home [10, с.133] [маъно. даст шиканад даруни остин]; all covet, all lose [маъно. дањ 
ангушта ба дањанат андозї, дањонат медарад]. Њамин тавр, дар зарбулмасалу маќолњои 
забонњои вахониву англисї бо ѐрии љузъњои даст//hand фаъолияти мењнатии инсон чун 
одату анъанаи њамарўза инъикос меѐбад. Дар зарбулмасалу маќолњои англисї hand(даст) 
муваффаќияти корро ифода мекунад, ки ин дар забони вахонї низ на њамчун уњдадорї, 
балки чун шароити одии зиндагї фањмида мешавад. Дар олами тасвири вахонизабонон 
муносибати мусбати инсон ба мењнат баѐн мегардад ва диќќати махсус ба наќши даст дар 
фаъолияти њаѐтии инсон дода шудааст. Аммо дар баробари он муносибати манфии 
одамон бо мењнат низ тавассути љузъи даст ифода меѐбад. Yaw dast xoli skam dam [9, с.113] 
[тањтул. даст ба пушт мондан], яъне аз уњдаи ягон кор набаромадан; х ̌ы dast tәr kosai tar 
nәdingak [9, с.114] [тањтул. дастонро ба косаи тар назадан]; х̌ы dasti ba craker nәrand 
[тањтул. дастонро барои бўса намедињад]; cы nokas yarken xы dasti ba carәt nezd [тањтул. 
аз кори нокас дастњоятро бўса куну шин]; vrыtәn yi dast dә grivon iw dә tbaq [тањтул. як 
дасти бародар, агар дар гиребон бошад, дигараш дар табаќ аст]; yi dastәn yi sdo [тањтул. 
аз як даст як садо мебарояд]; х̌ә vdәki dә х̌ы dastәn kur crak [тањтул. роњи худро бо дастони 
худ вайрон кардан]. 

љузъи pzыv // heart (дил) - Дар зарбулмасалу маќолњои забонњои вахониву англисї 
pzыv// heart (дил) узви асосї ва марказии инсон мањсуб мешавад. Олами ботинии инсон 
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њамеша ба дил нигаронида шудааст ва «майдони» дил ончунон фарох аст, ки як олами 
бузург метавонад дар он ѓунљад. Дар зарбулмасалу маќолњои вахониву англисї соматизми 
мазкур, беш аз њама, чунин эњсосу њаяљони инсониро ба мисли хурсандї, муњаббат, 
дилсўзї ѓуссаву сўг ва ѓайра ифода мекунад. Дар зарбулмасалу маќолњои забони вахонї 
њамин сифатњои инсонї баръало инъикос ѐфтаанд: pzыv ki сә ϑit, cә kur čәžmәn yašk nәwәzd 
[9, с.111] [тањтул. агар дил бисўзад, аз чашми кўр њам ашк мерезад]; pzыv xašt, pыd rәšt [9, 
с.111] [тањтул. дил мекашаду пой меравад]; х̌ы pzыv bы ṣ̌ayton mәrand [тањтул. дилро ба 
шайтон надењ]; ṣ ̌ak xalg pzыv šыw [9, с.114] [тањтул. дили одами бад сиѐњ аст]; yavi pzыviš iw 
[тањтул. дилашон як будааст]; xalg pzыv xalgәr dorыw [тањтул. дили одам ба одам дору 
аст]; šak xalg х ̌ы šakiγ ̌i cә dišt pzыv kaft [9, с.114] [тањтул. одами бад агар бадиашро 
мефањмад дилаш мекафад]. Дар зарбулмасалу маќолњои забони англисї низ ифодањои 
маљозии соматизми мазкур муайян карда шудаанд. «happy heart» дили хуш, «warm heart»- 
дили гарм, «ligth heart»- дили равшан сифати (мусбати) шахс, накукорї, самимияти одамро 
ифода мекунад. A light heart lives long [10, с.129] [маъно. дили кушод умри дароз мебинад]; a 
light heart makes light work [тањтул. дил кушод бошад, њар кор осон мегардад]; blithe heart 
makes a blooming visage [тањтул. дили пок рўњи нуронї дорад]. 

Дар зарбулмасалу маќолњои англисї «дил» сарчашмаи неру ва мардонагист: to a brave 
heart, nothing is impossible [тањтул. барои дили шуљоъ њама кор сањл аст]; idle folks lack no 
exuses [10, с.72] [маъно. дили нохоњам, узри бисѐр]; he that all men will please shall never find 
ease [10, с.136] [маъно. дили рањмин њамеша ѓамгин]; he had needed by times that would please 
everybody [10, с.136] [маъно. дили њамаро гирифта намешавад (ѐ ин ки ѐфтан душвор)]. 

Барои «дил»-и англисї чунин сифатњо аз ќабили љасур, ѓайратманд ва ирода њатмї 
мањсуб меѐбанд. Дар зарбулмасалу маќолњои забонњои вахониву англисї соматизми 
pzыv//«heart» метавонад бо оташи ботинии инсон муќоиса шавад, ки дар худ бадќасдї, 
бим ва зарбаро дорост: cә ǰoni dilәn gap dingak [тањтул. аз дилу љон гап задан]; the heart that 
once truly loves never forgets [тањтул. агар аз тањти дил дўст дорї, њељ гоњ фаромўш нахоњї 
кард]. 

љузъи mis // nose (бинї)- Дар зарбулмасалу маќолњои забонњои вахониву англисї 
mis//nose(бинї) кам дучор шавад њам, вале њисси кунљковии инсонро њамчун љанбаи 
манфии хислати инсон инъикос намояд: х ̌ы misi dы kыli yark mә di [тањтул. ба њар кор 
бинї нахалон]; don't borrow another's nose to breathe with [тањтул. ба њар кор бинї нахалон]; 
hе that has a great nose thinks everybody is speaking of it [тањтул. њар касе, ки бинии дароз 
дорад, хаѐл мекунад, ки њама дар бораи вай гап мезананд]. 

Дар зарбулмасалу маќолњои англисї оид ба бинї метавонад чунин сифатњои инсон, 
аз ќабили худдорї инъикос гардад. Масалан, дар љўши ѓазаб инсон мехоњад касеро ба танг 
оварад: don’t cut off your nose spite your face [10, с.175] [тањтул. ќањрат омад, биниятро газ]. 

љузъи čәẓ ̌m // eyes (чашм) - Ба туфайли чашм инсон амалан њамаи иттилоотро доир ба 
объектњои олами беруна мегирад ва мањз чашмон абзори асосии дарки воќеияти 
ињотакунанда мањсуб мешаванд. Љузъи čәẓ ̌m (чашм) дар ифодаи маъноии нахустини худ 
дар зурбулмасалњои вахонї бар тафовут аз зарбулмасалњои англисї доим истифода 
намешавад: dur sәtkәt čәẓ ̌m mәrz [9, с.112] [тањтул. шиками серу чашми гурусна]; čәẓ ̌m tәr 
vәdәk [тањтул. чашм ба роњ чор будан]. Чашм ин оинаи дил аст ва њолатњои гуногуни 
рўњии инсонро нишон медињад: the eyes are the window of the soul [10, с.251]. [маъно. чашм 
оинаи дил аст]. 

Дар зарбулмасалу маќолњои вахонї ва англисї бо čәẓ ̌m // eyes(чашм) муњокимаи 
зебоии берунї инъикос мешавад. Оинаи дил њолатњои гуногуни рўњии инсонро нишон 
медињад: to cry with one eye and laugh with the other [10, с.52] [маъно. бо як чашм гиря бо 
дигараш ханда ѐ бо чашм гирѐну бо дил хандон]; send (carry) owls to Athens [10, с.250] 
[чашма пеши дарѐ бурдан]; love is blind [10, с.158]; [маъно. чашми дилдода кўр аст]; man ever 
knows what he can do till he tries [10, с.251] [маъно. чашми одам оњуву дастонаш шер]; what the 
eye doesn’t see, the heart doesn’t grieve over [10, с.195] [тањтул. набинаму насўзам]. 

Дар зарбулмасалу маќолњои англисї, ваќте ки дар чашмашон муњаббати инсон 
инъикос меѐбад, дар њаќиќат, зебо шуморида мешавад: beauty lies in lover's eyes [10, с.177] 
[тањтул. дар чашми ошиќ чењра зебо нест, балки ишќ зебост]. 

љузъњои γ ̌aṣ ̌//mouth (дањон) ва zik // tongue (забон)- Зарбулмасалу маќолњое, ки хосси 
забони вахонї њастанд: zik bi cәtxon [тањтул. забон устухон надорад [9, с.113]; čiz ki dә pzыv 
nast, tәr zik nәwizit[9, с.114] [тањтул. Чизе, ки дар дил нест, ба забон намеояд]. 

Зарбулмасалу маќолњо дар забони муќоисашаванда: mыrdыm γ ̌aš wәdrak nәwost [3, 
с.113] // pigs grant about everything and nothing [10, с.124] [маъно. дарвозаи шањрро бастан 
мумкин, дањони бадгўйро не]; čiz ki dә pzыv cәy tәr γ ̌aṣ̌ wizit [9, с.113] // what the heart thinks 
the tongue speaks [10, с.125] [маъно. дар дил буда ба забон меояд]. 

Зарбулмасалу маќолњои забони тољикї, ки дар забони вахонї пурра истифода бурда 
мешаванд ва муодили онњо дар забони англисї: he that talks much lies much [10, с.76] [маъно. 
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бало ба одам аз забон аст]; a fool's tongue runs before his wit [10, с.120] [маъно. одами ањмаќро 
забонаш пеш аз сараш кор мекунад]; the tongue is not steel, yet it cuts [10, с.43] [маъно. аз 
захми забон захми табар бењ]; wine is in, truth is out [маъно. дар ваќти њушѐрї дар зењн аст, 
дар мастї дар забон]; keep your mouth shut ahd your ears open [10, с.261] [дањонатро пўш, 
гўшњоятро кушода мон, кам гўю бисѐр шунав]; fool's tongue is long enough to cut his own 
throat [10, с.102] [маъно. булбул аз забонаш дар банд аст]. Зарбулмасалу маќолњои забони 
вахонї, ки муодили худро дар забони англисї надоранд: ti zik ti dәšman [9, с.115] [тањтул. 
забонат душманат аст]; x̌ә sari rand x ̌ә ziki nәy [9, с.116] [тањтул. сарашро медињад, 
забонашро не]; dәzd xalg zik kыt [9, с.115] [тањтул. забони дузд кўтоњ аст]; ti zbun mur 
[тањтул. забонат баста шавад]; ti zik i qloč [тањтул. забонат дароз]; ti zik ta gur [тањтул. 
забонат дар гўр]; zik bi ustuxon [9, с.109] [тањтул. забон устухон надорад]. 

Зарбулмасалу маќолњои зер дар забони англисї имрўз њам дар истифода ќарор 
доранд: tongue ever turns to the aching tooth [10, с.245] [маъно. њар кас аз дарди худ менолад]; 
tongue breaks bone, through itself has none [10, с.150] [маъно. забон лањми гўшт]; tongue is not 
steel, yet it cuts [10, с.43] [маъно. аз захми забон захми табар бењ]; tongue of idle person is never 
idle [10, с.109] [маъно. дар гап пањлавон, дар кор њайрон]. 

Албатта, њар як миллату халќ таърихи худ ва фарњанги худро дорад, ки асрњо ѐ ин ки 
њатто њазорсолањо ташаккул ѐфтаанд ва асосан, беназирии њар як миллат мањз дар забони 
вай таљассум меѐбад. 
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МУЌОИСАИ ХУСУСИЯТЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ ЗАБОНЊОИ 
ВАХОНЇ ВА АНГЛИСЇ 
(дар мисоли соматизмњо) 

Соматизмњо миќдори бузурги фањмиш ва муносибатњоеро дороянд, ки дар њар кадоми онњо љамъияти 
инсонї муњим арзѐбї мегардад. Албатта, њељ чиз мисли забон амиќ ва пурра махсусияту гуногуншаклии ин ѐ 
он халќро инъикос карда наметавонад. Аз ин рў, манзараи олами дар инсон мављудбуда, ба дараљаи маъмул 
бо низоми забон муайян карда мешавад. Зарбулмасалњо, маќолњо ва дигар њикматњои хушобуранг њамчун 
воњидњои иртиботии махсуси афкори умумї барои тамоми инсоният баѐн мегарданд ва њамзамон, хусусияти 
љањондонии њар як узви љомеаро таъкид мекунанд. Аз назари забоншиносї лексикаи соматикиро 
полисемияњое ташкил медињанд, ки аз нигоњи мавќеи истеъмол ва инкишофашон аз њам фарќ мекунанд. 
Инсон њамеша њар як чизи навро бо худ муќоиса карда, ба худ шабењ медињад ва онро њатто андоза мекунад. 
Аз љумла, дар замонњои ќадим одамон баъзе ќисмњои бадани худро њангоми муќоисаву ченкунии ягон ашѐ 
корбурд мекарданд ва ин, табиатан, дар нутќи инсонњо инъикос меѐфт. Дар боло мо њар як љузъи бадани 
инсон (соматизмњо)-ро дар алоњидагї њангоми истифода дар зарбулмасалу маќолњои вахониву англисї ба 
таври муќоиса дида баромадем. Зарбулмасалу маќолњое, ки дар он узвњои бадани инсон (љузъњои соматикї) 
мавќеи муайянро касб мекунанд, дар забонњои вахонї ва англисї гурўњи калонеро ташкил мекунанд. 
Вазифаи асосии онњо ифода намудани хусусиятњои таъсирбахшї, њолатњои рўњї ва маќоми шахсии инсон 
дар љомеа мебошад. Дар забонњои тањќиќшаванда зарбулмасалњое мављуданд, ки тасвирњои шабењи узвњои 
бадани инсонро нишон медињанд. Дар баробари ин, якчанд зарбулмасалу маќолњоеро дар забони вахонї 
вомехўрем, ки онњо дар забони англисї вуљуд надоранд, аммо аз нигоњи хусусиятњои семантикии худ ба њам 
алоќамандии маъної доранд, ки дар ваќти тањлили муќоисавии ин ду забон ошкор гардид. Инсон њамчун 
шахсият дорои њиссиѐт ва эњсосоти олие мебошад, ки онњо тавассути узвњои њис ва ќисмњои бадани ў дарк 
мешаванд. 

Калидвожа: хусусиятњои этнолингвистї, тањлили семантикї, љузъи сар, гўш, даст, чашм, дањон. 
 

СРАВНЕНИЕ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ СПЕЦИФИКИ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК ВАХАНСКОГО 
И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ  

(соматические примеры) 
Соматизмы имеют большое значение и важны для каждого человека. Конечно, независимо от того, какой 

это язык весь спектр специфичности и разнообразия нации не могут быть отражены в них. Поэтому образ человека 
определяется как стандартная языковая система. Пословицы и поговорки, статьи и другие юмористические 
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особенности представляют собой особую единицу коммуникации для всего человечества, и в то же время 
подчеркивают характер каждого члена сообщества. С лингвистической точки зрения соматическая лексика 
многозначна, она отличается с точки зрения употребления и развития. Свойство человека всегда сравнивать все 
друг с другом, отождествляя себя и делая еще больше сравнений. В частности, в древние времена люди 
использовали некоторые части своего тела для сравнения и сопоставления с чем-либо, и это естественно 
отражалось в человеческой речи. Ниже мы проанализировали каждый компонент человеческого тела в 
отдельности и сравнили соматические пословицы и поговорки в ваханском и английском языках. Пословицы и 
поговорки, которые принадлежат человеческому телу (часть человеческого тела), составляют большую группу в 
ваханском и английском языках. Их главная задача - выразить особенности психологического и личностного 
характера в обществе. Существуют проверенные методы, которые показывают похожие изображения 
человеческого тела. В то же время в ваханском языке есть некоторые пословицы и поговорки, которые мы не 
видим в английском языке, но с точки зрения их соматических особенностей, они имеют отношение к 
сравнительному анализу этих двух языков. Человек как личность обладает большими эмоциями и эмоциональной 
чувствительностью, которые воспринимаются посредством различных чувств частей тела. 

Ключевые слова: этнолингвистическая специфика, семантический анализ, часть головы, уши, руки, глаза, 
рот. 

 
ETHNO-LINGUISTIC SPECIFICITY COMPARISON OF PROVERBS AND SAYINGS IN THE WAKHANI 

AND ENGLISH LANGUAGES  
(in somatic examples) 

Somatisms have a great deal of understanding and attitudes, which are important in every human being. Of course, 
no matter what the exact language and the full range of specificity and diversity of the nation cannot be reflected. 
Therefore, the image of the human being in the universe is defined as a standard language system. Proverb sayings, articles 
and other humorous features as a special communication unit for all mankind, and at the same time emphasize the character 
of each member of the community. From the linguistic perspective, the semantic lexis forms a polysemy, which differ from 
their point of view of consumption and development. The human body always compares everything with each other, 
identifying itself and making it even larger. In particular, in the ancient times, people used some of their bodies to compare 
and contrast something, and that was naturally reflected in human speech. Below we analyzed each component of the 
human body in a separate way and compared the somatic proverbs and sayings of Wakhi and English languages. Proverb 
and sayings which belong to the human body (partial of human body) form a large group in Wakhani and English 
languages. Their main task is to express the features of the effectiveness, psychological and personal character in the 
society. There are proven methods that show similar images of the human body. At the same time, there are some proverb 
and sayings in Wakhani language that we cannot see in English, but in terms of their somantic specificity, have connection 
with the comparative analysis of these two languages. The human being as a person has great emotions and emotional 
sensitivity which they perceive through the senses of the body and parts of his body. 

Key words: ethno-linguistic specificity, semantic analysis, parts of head, ears, hands, eyes, mouth. 
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УДК:401 
МАЪНОИ ЗАБОНЇ ВА НАВЪЊОИ ОН 

 
Дўстов Њ.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маълум аст, ки системаи маъноии њар як забонро шохаи маъношиносии он 
меомўзад. Дар ин замина маъношиносї на танњо системаи маъноии калимањои забон, 
балки маъноњои гуногуни дигар воњидњои забон, аз ќабили иборањои озоду устувор, љумла 
ва навъњои гуногуни онро низ тањќиќ мекунад. Агар ба таърихи пайдоиши илми 
семантика таваљљуњ намоем, пас, маълум мегардад, ки истилоњи семантика аввалин бор 
дар илми забоншиносї соли 1897 аз љониби забоншиноси фаронсавї Мишел Бреалем 
истифода шудааст [11, с.5]. Дар адабиѐти илмї истилоњи дигар ” семасиология низ 
истифода мешавад, ки он яке аз шохањои забоншиносї мебошад. ‚Ин соњаи илми 
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забоншиносї ќонуниятњои мављудият ва инкишофи маъноњои калимањоро, робитаи байни 
маъноњоро, муносибатњои онњоро бо њамдигар, бо мафњумњо, номњо ва олами эњсосоту 
майлњои иродавии инсон чун як системаи муназзам меомўзад‛ [9, с.7]. Дар сарчашмањои 
илмї баъзан истилоњи семантика бо семасиология омехта карда мешавад, ки ин њолат, ба 
андешаи мо, боиси гуногунфањмии истилоњоти мазкур гардидааст. Таъкидан ќайд 
менамоем, ки семасиология як шохаи забоншиносї буда, ба омўзиши маъноњо 
(мундариља, пањлуњои дохилї)-и воњидњои забон сарукор дорад. Илм дар хусуси маъноњои 
забонї ” семантика бошад, маъноњои луѓавї, грамматикї, фразеологї, ифодањои нутќ ѐ 
шаклњои грамматикиро меомўзад [2, с.400-401]. Ба таври дигар, доираи омўзиш ва тањќиќи 
семасиология нисбат ба семантика фаррохтар буда, он метавонад аз њудуди калима берун 
барояд. Масъалањои маъно, алоќаи миѐни маъно ва мафњуми ифодашаванда, мутобиќати 
забон, тафаккур ва воќеият диќќати олимони соњаро њам дар замони антиќа, њам дар 
давраи асрњои миѐна ва њам дар замони муосир љалб намуда буд. Вале бояд ба инобат 
гирифт, ки то асри XIX масъалањои маъно, асосан, њамчун љузъи илмњои фалсафа, мантиќ, 
грамматика, суханварї ва луѓатнигории амалї омўхта мешуданд. Метавон гуфт, ки баъд 
аз асри XIX масъалаи маъно њамчун мавзўи омўзиши илми забоншиносї ва яке аз 
унсурњои људонопазири он људо шуда, таваљљуњи бештари муњаќќиќонро соњиб гардид. 
Њамин тавр, мавзўи омўзиши маъношиносї њамчун илми мустаќил маъноњои гуногуни 
воњидњои забон ва робитањои миѐни онњо мебошад. 

Маъноњои забонї, дар маљмўъ, системаи маъноњои воњидњои забонро ташкил 
медињанд, ки миѐни њам робитањои ногусастанї доранд. Муайян намудани алоќа ва 
муносибатњои миѐни маъноњо яке аз масъалањои марказии маъношиносї мебошад. Дар ин 
замина маъноњои забонї яке аз дигаре сар зада, дар мавридњои алоњида бе њамдигар вуљуд 
дошта наметавонанд. Масалан, тањлили маъноњои луѓавию грамматикї, эњсосотию 
бањодињї ва модалию ишоратї дар њудуди калима исбот месозад, ки ин навъи маъноњои 
забонї дар калима пањлуњои мухталифи мундариљаи маъноии онро инъикос намуда, яке 
ба мављудияти дигаре боис мегардад. Системаи маъноии њар як забон дар заминаи 
махсусиятњои хосси овозиву талаффузї ва истеъмолии он инкишоф ѐфта, баъдан бо 
воњидњои забонии људогона ифода мегардад. Масалан, дар атрофи калима таъйин 
намудани маъноњои луѓавї ва калимасозию морфологї, дар мавриди ибораву љумла 
бошад муќаррар сохтани маъноњои нањвї, дар мавриди воњиди фразеологї баррасї 
кардани маъноњои мафњумї, образнок, эњсосотї, модалї ва ишоратї имконият медињанд, 
ки нишонањои маъноии воњидњои мазкур дар њудуди сохториву истеъмолии онњо муайян 
гардад. Аз ин љост, ки маъноњои алоќаманди њар як воњиди забонї дар доираи аломатњои 
фарќкунандаи онњо омўхта мешаванд. 

Дар забоншиносии муосир доир ба маънои забонї ва навъњои он аќидањои гуногун 
мављуд буда, мутахассисони соња нисбат ба ин масъала муносибати гуногун доранд. 
Масалан, агар намояндагони мактаби америкоии дескриптивњо масъалањои денотат, 
денотатсия, референт, сигнификатсия, десигнат, десигнатсия, консепт, консептуалият ва ба 
инњо монандро пешнињод карда бошанд, дар забоншиносии даврони шўравї истилоњоти 
мазкур бо ифодањои одии мундариљаи маъноии воњиди забон ва унсурњои мафњумї, 
эњсосотї, бањодињї, образнок, фардї, услубї ва ѓайра таќсим карда шудаанд. Мо низ дар 
пайравї ба дигар забоншиносони ватанї таснифоти забоншиносии замони шўравиро 
љонибдорї намуда, баррасии илмиро дар асоси он ба роњ мемонем. 

Аз рўйи ин масъала дар забоншиносии рус вобаста ба маъно ва навъњои он 
назарияњои илмї хеле барваќт рўйи кор омадаанд, ки бештари онњо дар атрофи маъноњои 
гуногуни калима (маънои луѓавї, грамматикї, фразеологї ва ѓайра) бањс мекунанд. 
Масалан, мувофиќи аќидаи забоншиноси рус Д.Н. Шмелев: «Масъалаи табиати маъно дар 
забон њамоно мураккаб боќї мемонад. Истилоњи «маъно» дар забоншиносї бисѐрсамта 
мебошад. Аз ин рў, дар мавриди муносибати маъно бо мафњум ва маъно бо ашѐ миѐни 
муњаќќиќон ягонагии аќида дида намешавад» [14, с.69]. Ба андешаи забоншиноси мазкур, 
маънои калима то он замон вуљуд дорад, ки он дар худ бевосита олами воќеиро инъикос 
мекунад. Вале таѓйиротњои маъноие, ки дар забон падид меоянд, на њама ваќт дар худ 
инъикоси бевоситаи ин дигаргунињоро, ки дар олами воќеї сурат гирифтаанд, фаро 
мегиранд. Аввалан, калимањои зиѐд бо мурури замон маънои худро таѓйир медињанд. 
Дуюм, барои ифодаи як ќатор њодисаву ашѐњо ба љойи як калима калимањои дигар 
истифода мешаванд, њол он ки дар ин њодиса ва ашѐњо таѓйиротњои љиддї рўй 
намедињанд. 

Масалан, ваќте ки дар олами воќеї ашѐву њодисањои нав ба вуљуд меоянд, барои 
ифодаи онњо калимањои нав, ѐ калимањои куњна бо маъноњои нав истифода мешаванд. 
Акнун суоле ба миѐн меояд, ки бо чї сабаб барои ифодаи њамон ашѐњо калимањои навро 
ба кор мебаранд? Барои чї маънои калимањо бо гузашти ваќт таѓйир меѐбад, дар њоле ки 
дар ашѐву њодисањои ифодакунандаи њамон маъноњо ягон дигаргуние ба назар намерасад? 
[14, с.49]. Д.Н. Шмелев маънои калимаро дар таркиби воњиди фразеологї њамчун маънои 
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вобастаи фразеологї маънидод мекунад, ки он дар заминаи истеъмоли маљозии он ба 
вуљуд меояд. Ќайд мекунад, ки калима дар таркиби ифодаи рехта бо маънои нав зуњур 
мекунад ва ин маъно берун аз доираи воњиди фразеологї вуљуд дошта наметавонад [14]. 

Муњаќќиќи дигари рус М.Л. Васильев бошад, дар хусуси маънои забонї ва алоќаи он 
бо мафњум чунин ќайд мекунад: ‚Маъно (значение) ” ин унсури аломати забон мебошад, 
ки дар шуури мо њаќиќати олами воќеї ва мафњумњои ба онњо вобастаро инъикос 
мекунад. Миѐни маъно ва мафњум алоќамандии нињоят мураккаб љойгир аст, ки мувофиќи 
ќоидањои муайян танзим мешавад. Аз ин рў, маънои лингвистї бояд њамчунин усулњои 
истифодаи маъноњоро барои тавлиди ин ѐ он мафњум ифода кунад [3, с.18-21]. Ба ќавли 
олими барљастаи рус Ю.Д. Апресян, зери мафњуми маъно дар бештари њолатњо маълумот 
дар бораи гурўњи ашѐњои ифодаѐбанда бо хусусиятњои умумї фањмида мешавад. Ў зикр 
менамояд, ки маънои аломати забонї мафњуми содаро нисбат ба ашѐ, хусусиятњо, амал, 
љараѐн ва воќеаву њодисањо инъикос мекунад. Ба таври умумї, забоншинос Ю.Д. Апресян 
маъноро љузъи муњимми фаъолияти забонии инсон дониста, калимаро њамчун 
ифодакунандаи он дар мењвари воњидњои забон медонад. Ба аќидаи ў, калима, ки маъноро 
мефањмонад, дар созмони ибораву љумла ба таври васеъ истифода мешавад. Барќарор 
намудани муносибатњои мухталифи маъної дар љумла ва матнњои алоњида аз истифодаи 
бамавриди калимањои забон сарчашма мегирад [1]. 

Муњаќќиќи бевоситаи мушкилоти маъно ва мазмуни калима њамчун воњиди 
марказии забон С.Д. Кацнелсон чунин қайд кардааст: "Маънои калимаҳо ба мисли 
мафҳумҳо ба шакли махсуси инъикоси воқеият - љамъбасткунї ва муљаррадгардонї 
(абстраксия) такя мекунанд. Дар асоси калима ва мафҳумҳо њамеша љамъбасткунї 
меистад, яъне инъикоси њамон унсури умумӣ, доимӣ ва устувор, ки дар гуногунрангӣ ва 
тағйирѐбандагии мунтазами њодисањо ниҳон аст" [7]. Забоншинос Л.А. Новиков бошад, 
маънои луѓавї ва грамматикии калимањоро дар шакли ќатори амудї ва уфуќї нишон 
дода, таъкид мекунад, ки дар маънои луѓавї хусусиятњои маъноии калима аз нуќтаи 
назари ифодаи шайъии онњо фањмида мешавад. Дар ќатори уфуќї бошад, хусусиятњои 
маъноии калимањо бо ќолабњои сохтории онњо умумият пайдо мекунанд. Ба ин ќолабњо 
бошад, граммемањо, шаклњои гуногуни морфологї, ки љузъњои категорияњои морфологї 
мебошанд, дохил мешаванд [11]. Аксарияти забоншиносони дигари замони шўравї чунин 
таснифотро бо номњои парадигматика ва синтагматика ќабул намуда, муносибатњоеро, ки 
аз онњо падид омадаанд, бо номњои муносибатњои парадигматикї ва синтагмавї 
пешнињод намудаанд. 

Шохаи маъношиносии забоншиносї маъноњои воњидњои забон, аз љумла, 
морфемањо, калимањо, иборањо, фразеологизмњо ва љумлањоро меомўзад. Воњидњои 
мазкур метавонанд вобаста ба хусусиятњои луѓавї, фразеологї ва грамматикии худ 
мавриди санљиши маъної ќарор гиранд. Масалан, маънои луѓавї ва грамматикї љињатњои 
сифатан фарќкунанда ва гуногунии хусусиятњои забонии воњидњои забонро нишон 
медињанд. Бояд ќайд намуд, ки маънои грамматикї инъикоси хосиятњои на як ашѐ, балки 
гурўњи муайяни шайъњо буда (масалан, љамъи грамматикии исмњо, ки ба ашѐњои алоњида 
хос аст), онњоро дар шакли умумиятдодашуда љамъбаст мекунад. Маънои луѓавии 
калимањо дараљаи на он ќадар баланди муљаррадиро ифода карда, асосан, воќеиятро (ашѐ 
ва хосиятњои онњоро) инъикос мекунанд. Њамин тавр, маънои грамматикї ва луѓавї ба 
таври гуногун дар ќабатњои алоњида хусусиятњои мухталифи калимањоро дар шакли 
нињоят муљаррад ва мушаххас ифода менамояд [11, с.8]. Яъне, маънои луѓавї бевосита ба 
ашѐ ва њодисањои воќеї робита дорад ва онро тасаввур кардан мумкин аст. Дар маънои 
грамматикї бошад, дараљаи баланди муљаррадгардонии њодисањо дида мешавад. 
Масалан, маънои исм, сифат ѐ шумора будан, ки дар гурўњи калони калимањои забон 
ифода шудааст, натиљаи њамин гуна љамъбасткунии тафаккури инсон аст. Албатта, дар 
маънои сирф луѓавї раванди љамъбасткунї ва умумиятдињї низ мушоњида мешавад, вале 
он ба дараљаи баланди абстраксияи грамматикї намерасад. Дар хусуси маънои забонї, 
мавќеъ ва сохтори маъноњои калима муњаќќиќи дигар И.А. Стернин низ ќайдњои муњимми 
илмиро пешнињод намудааст. Ў баррасии масъалаи сохтори маънои забониро бо масъалаи 
таъйини дараљаи ифодаи муносибатњои зинавии воњидњои забон сахт алоќаманд медонад. 
Ќайд менамояд, ки тањќиќи ин масъала маъношиносонро ба хулосае овардааст, ки 
људошавандагї яке аз љињатњои асосии фарќкунандаи маънои забонї ба њисоб меравад 
[13]. 

Ў њамчунин мафњумњои сема (ќисми хурдтарини маънои луѓавї) ва семема (њама 
навъњои маънои луѓавї, маъноњои алоњидаи калимаи сермаъно)-ро дар тањлили маъноии 
калима нишон дода, зикр менамояд, ки дар семасиология ќабати махсуси тањлили калима 
” семї дар нисбати тањлили анъанавии семемагї ба вуљуд омадааст. Семасиологияи семї 
айни замон наметавонад њамчун шохаи мустаќил эътироф шавад, дар њоле ки дар 
семасиологияи семемагї, аллакай, истилоњоти зиѐде ба вуљуд омадаанд (калима, варианти 
луѓавї-маъної, лексема, семема, семантема, полисемия, синонимия, метафора, метонимия, 
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синекдоха ва ѓайра) [13, с.36-37]. Таснифоти њиссањои маънои луѓавии калима ва дар ин 
замина нишон додани назарияњои алоњидаи илмї аз љониби забоншиноси мазкур бори 
дигар исбот месозад, ки маънои луѓавии калима падидаи мураккаби системаи маъноии 
забон ба њисоб меравад. Таъкид мегардад, ки ‚Мафњуми ‚ќисми семантикї‛ гуфта, онро 
дар назар доранд, ки навъњои он маънои луѓавии калимаро ба вуљуд овардаанд. Зери 
мафњуми ќисми семантикї љузъи људошавандаи маънои луѓавї дар назар дошта мешавад, 
ки аз маъно хурдтар мебошад. Чунин дарки ќисми семантикї барои љузъњои гуногун 
умумї ба њисоб меравад‛ [13, с.40]. Доир ба сохтори маънои луѓавї И.А. Стернин 
мављудияти се назарияро пешнињод месозад: ‚Аќидаи якум аз якхела будани маънои 
луѓавї сар зада, дар сохтори он ќисмњои семантикии дараљаи мураккабро људо мекунад. 
Дар доираи ин љараѐн њама маъно ба ќисмњои семантикии хурд (микроќисмњо) људо 
мешаванд. 

Љараѐни дуюм аз якхела набудани маънои луѓавї сар мезанад. Дар баробари ин, дар 
маъно ‚ќисмњои семантикї‛ ва дараљањои гуногуни муносибат људо карда мешаванд, ки 
хусусиятњои гуногуни маълумотро, ки ба воситаи калима ифода меѐбанд, инъикос 
мекунанд. Дар ин замина маънои луѓавї сараввал ба ќисмњои калон ” макроќисмњо људо 
мешавад, ки махсусияти хосси маънои калимаро муайян мекунанд ва баъдан дар таркиби 
макроќисмњо микроќисмњо - семањо људо карда мешаванд. Љараѐни сеюмро метавон 
назариявї номид. Љонибдорони љараѐни мазкур дар маъно ќабатњои гуногунро људо 
мекунанд, ки самтњои мухталифи маъно, зоњиршавии гуногуни маъноро дар системаи 
забон ѐ нутќ инъикос менамоянд. Љанбањои мухталифи маъно људо карда мешаванд, аз 
ќабили сигнификативї, денотативї, луѓавї, грамматикї, коннотативї, эњсосотї, 
бањодињї, прагматикї, сохторї, синтагматикї, мундариљавї ва ѓайра [13, с.40-41]. 

Олимони забоншиноси Донишгоњи давлатии Майкопи Федератсияи Россия Л.П. 
Пазова ва И.В. Щербашина низ дар хусуси маънои калима, маъноњои луѓавї ва 
грамматикї аќидањои љолиб баѐн намудаанд. Ба назари онњо, ‚маънои калима ” ин 
категорияи мураккаб ва гуногунљабња буда, дар системаи луѓавии забон мавќеи марказиро 
ишѓол мекунад. Савол дар хусуси он ки маънои калима чист яке аз масъалањои муњим, 
нисбатан мушкил ва бањсноки на танњо илми забоншиносї, балки дигар илмњо низ мањсуб 
меѐбад. Миѐни муњаќќиќон танњо дар масъалаи он ки калима, аз як тараф, маъноњои 
луѓавии худро дорад (љанбаи семантикї) ва, аз љониби дигар, он њамчун воњиди 
шаклгирифтаи грамматикї маљмўи маъноњои грамматикиро соњиб аст, бањсу мунозирањо 
ба назар намерасанд‛ [12]. Онњо маънои луѓавиро мувофиќати сабтшудаи маљмўи овозї ва 
ашѐ, хусусият, љараѐн ва њодисањои воќеии ба тавассути онњо ифодашаванда дар шуури 
одамон дониста, маънои грамматикиро мундариљаи забонии абстракти воњиди 
грамматикї мењисобанд, ки дар забон ифодаи доимї дошта, ба калима њамчун њиссаи 
нутќи муайян хос аст. Яъне, маънои грамматикї инфиродї нест, зеро он ба як гурўњи 
калимањое мансуб аст, ки аз рўйи умумияти хусусиятњои морфологї ва вазифањои 
синтаксисї муттањид шудаанд [12]. 

Забоншиносон М.Х. Шхапацева ва Л.М. Пазова бошанд, дар бораи маънои луғавӣ, 
маънои грамматикӣ ва шакли грамматикии калима сухан ронда, дар заминаи таҳлили 
назарияҳои пешќадами олимон кӯшиш намудаанд, ки моҳияти маънои граммматикӣ ва 
шакли грамматикии калимаро равшан созанд. Зикр мешавад, ки маънои грамматикӣ ” 
маънои забонии умумиятдодашуда ва ғайривоќеӣ мебошад, ки ба калимаҳо, иборањо ва 
таркибҳои синтаксисӣ хос буда, дар забон ифодаи доимии худро дорад. Ба нишонаҳои 
асосии маънои грамматикӣ инњоро дохил намудаанд: умумиятдодашуда, ҳатмӣ будан, ба 
гурӯҳи муайяни калимаҳо дахл доштан, типї кунонидан (типизированость), ки бо усулҳои 
муаяйн ќатъӣ ифода меѐбад [15]. Онњо маънои луғавии калимаро маънои хоссаи он 
дониста, маънои грамматикиро њамчун маънои умумии калима маънидод кардаанд. 
Таъкид месозанд, ки калима метавонад дар худ ягонагии маъноҳои луғавӣ ва 
грамматикиро фаро гирад [15]. Дар баробари забоншиносии рус, ки дар он моњияти 
маънои забонї ва навъњои он хеле даќиќ ба риштаи тањлил кашида шудаанд, дар 
забоншиносии тољик низ кўшишњои муайян намудани маъно ва мундариљаи он аз љониби 
забоншиносони алоњида ба анљом расидааст. 

Дар забоншиносии тољик таърифи мукаммал ва илмии маъно, њамчунин навъњои 
маъноии калима аз љониби Њ. Маљидов анљом дода шудааст. Профессор Њ. Маљидов 
маъноњои луѓавии калимањоро инъикоси бевоситаи шайъњо, њодисањо, воќеањои њаѐти 
объективї ва муносибатњои мухталифи байни онњо медонад. «Онњо дар навбати аввал 
шайъњо, хосиятњо ва амалу равандњои дигари он шайъњоро акс мекунанд, ифодаи 
бевоситаи ин шайъњо, њодисањо ва муносибатњои гуногуни байни онњо дар шуури 
соњибони забон мебошанд» [9]. Мавсуф дар таснифоти худ маънои луѓавии калимаро ба 
маъноњои озод ва устувор људо намуда, ба маънои озоди калима навъњои маънои 
мафњумї, эњсосотї, модалї ва ишоратиро дохил мекунад [9, с.20]. Назарияи профессор Њ. 
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Маљидовро дар мавриди маънои грамматикї метавон њамчун љамъбасти назарияњои 
охирини забоншиносии тољик дар ин бобат ба ќалам дод. Устод маънои грамматикиро ба 
маънои луѓавии калима сахт алоќаманд дониста, таъкид медорад, ки: «Маъноњои 
грамматикии калимањо ифодаи хосиятњои умумиятдодашудаи шайъњо, аломатњо, амалу 
равишњо ва муносибатњои мухталифи байни шайъу њодисањои дар калимањо 
љамъбастшуда мебошанд. Онњо натиљаи муљаррадшавии унсурњо ва робитањои байни ин 
унсурњои забон мебошанд, ки дар арзи чандин садсолањои мављудияти худ шаклу сурати 
њозираашонро гирифтаанд. Маъноњои грамматикї бо њодисањои њаѐти воќеї 
алоќамандии бевосита надоранд. Онњо бо шайъњои њаѐти воќеї, хосиятњо ва робитањои 
байни онњо ба тавассути маъноњои луѓавии калима алоќаманд мешаванд» [9, с.29]. Ў 
маънои грамматикиро ба маъноњои морфологї, калимасоз ва синтаксисї људо карда, 
иброз медорад, ки њар яке аз ин навъи маънои грамматикї гурўњњои махсуси маъноњои 
хурдро, ки на танњо њамчун маъноњои абстрактї, балки њамчун категорияњои људогона ва 
муносибат баррасї мешаванд, фаро мегирад [8, с.109]. 

Њамчунин профессор Њ. Маљидов, ки яке аз асосгузорони шохаи фразеологияи тољик 
мебошад, дар мавриди маънои фразеологї низ андешањои љолиби илмї баѐн намудааст. Ў 
маънои фразеологиро навъи махсуси маънои забонї ном бурда, онро дар таркиби 
воњидњои фразеологї баррасї мекунад. Таъкид мекунад, ки ‚маънои фразеологї аз њама 
гуна маъноњои забонї ” луѓавї, морфологї, калимасоз, синтаксисї фарќ карда, маънои 
нотакрори забонро ташкил медињад. Он њодисањои олами воќеиро бештар дар сурати 
олуда бо образњо, эњсосот, бањодињињо ва ифоданокї номбар мекунад» [10, с.4]. 

Дар китоби дигари худ зери унвони ‚Системаи фразеологии забони адабии муосири 
тољикї‛, ки бевосита љамъбасти назарияњои охирини забоншиносони ватаниву хориљї 
дар самти масъалањои фразеологияи забони тољикї мебошад, профессор Њ. Маљидов 
маънои фразеологиро унсури муњимми воњиди фразеологї таъкид менамояд ва онро 
маъное медонад, ки ба аломати фразеологї нигаронида шудааст. ‚Маънои фразеологӣ, ки 
сифатан аз дигар навъҳои маъноњо фарқ мекунад, на танҳо аз ҷиҳати ташаккули 
мундариҷаи худ, балки аз ҷиҳати таносуб бо маъноҳои дигари системаи маъноии забон ва 
аз рўйи истифодаи худ ќонуниятњои муайянро соњиб аст‛ [8, с.106]. Љамъбасти назарияњои 
навтарин дар хусуси маънои эњсосотї низ ба ќалами профессор Њ. Маљидов тааллуќ 
дорад. Ў маънои эњсосотиро як навъи маънои озоди луѓавї дониста, асоси зуњури онро 
дар калима ифодаи ќабатњои гуногуни эњсосотии соњибони забон медонад. Ин ќабатњо 
метавонанд дар ду шакл: мусбат ва манфї баѐн гарданд: ‚Маънои луѓавии эњсосотї, ки 
анвои мухталифи њаяљону эњсосоти инсониро ифода кардааст, мумкин аст, дар шакли 
холис, бе олоиши унсури мафњумї низ зоњир шавад. Масалан, калимањои ањсан, њайф, 
њайњот, лаббай, сабил, зормонда, тирмизак, њарина, мањмадоно, шайтон, хаппак ва амсоли 
инњо ифодагари њамин гуна маъноњо мебошанд. Дар ин гуна калимањо эњсосоти мухталиф, 
аз ќабили шодї, нафрат, райъ, изтироб бе иловаи ягон олоиши маъноии дигар ифодаи 
мушаххаси худро ѐфтаанд‛ [9, с.21]. 

Аз ин бармеояд, ки маънои эњсосотї муносибати мушаххаси гўянда нисбат ба фикри 
гуфташуда буда, дар заминаи он гўянда метавонад ба фикри баѐншуда муносибати худро 
дар шакли бањодињї низ ифода кунад. Маълум аст, ки гўянда наметавонад дар як ваќт ду 
навъи муносибат ѐ эњсосотро истифода барад, аз ин рў, ифодаи сариваќтї ва бамавриди ин 
ѐ он навъи эњсосот дар калима ѐ воњиди фразеологї метавонад ба пуробуранг баромадани 
он сабаб гардад. Муњаќќиќи маънои феъл дар забони адабии тољикї Гулназарова Ж. 
тањлили љузъии маънои калимаро дар муайян намудани моњияти маъно ва алоќамандии 
миѐни унсурњои он муњим арзѐбї карда, таъкид медорад, ки ин амал бо усули тањлили 
љузъї сурат мегирад. ‚Маъно сохторе мебошад, ки аз унсурњои гуногун иборат аст. 
Таҳлили ин унсурњои маъно бо роҳҳои муайян амалї карда мешавад. Усули таҳлили љузъї 
имкон медиҳад, ки маънои воҳидҳои забонї амиқтар омӯхта ва муайян карда шуда, 
мувофиқи ҳолати онҳо дар система ѐ сохтор системанокї ва алоќамандии маъноии онҳо 
нишон дода шавад. Ҳадафи усули таҳлили ҷузъӣ муайян кардани воҳидҳои маъноӣ дар 
доираи маънои луғавии ин воҳидҳо, хусусиятҳо ва сохтори онҳо мебошад. Ҳангоми 
гузаронидани таҳлили љузъї моҳият, асоси маъно ва аломат пайдо шуда, хусусият ва 
сифати як њиссаи воқеият маълум мегардад, ки бо калима ѐ вариантҳои луғавї-маъноии 
онҳо ифода ѐфтаанд‛ [4, с.9]. 

Гулназарова Ж. дар хусуси моњияти маънои луѓавї чунин андеша дорад: «Мафњуми 
«маънои луѓавї» њамчун њодисаи дусамта фањмида мешавад. Яъне, аз як љињат мавќеи 
калима дар системаи луѓавии забон (муносибатњои парадигматикї ва синтагматикии 
калима) фањмида мешавад ва, аз љониби дигар, алоќамандии калима бо мафњум ва ашѐњо 
дар назар дошта мешавад [5, с.3]. Ў њамчунин дар мавриди маъноњои грамматикї, услубї, 
коннотативї, денотативї, сигнификативї, эњсосотї, калимасоз ва ѓайра маълумоти љолиб 
пешнињод намудааст. Мувофиќи тањлилњои ў маънои луѓавї ва грамматикии калима дар 
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њамбастагї вуљуд дошта, дар ин миѐн наќши маънои луѓавї асосї аст. ‚Маънои луғавӣ 
дар системаи маъноӣ дар дараљаи аввал аст. Маънои грамматикӣ ҳам аз ҷиҳати мундариҷа 
ва ҳам аз ҷиҳати ифода мавќеи муайян дорад ва метавонад аз маънои луғавӣ ҷудо бошад‛ 
[4, с.12]. Ба назари мо, тањлили мазкур исботи худро боз дар он ѐфтааст, ки аз ќадим 
маъноњои луѓавї ва грамматикї ба таври људогона омўхта шуда, бобњои алоњидаи луѓат 
ва грамматикаро ташкил медињанд. Мавсуф маънои луѓавиро аломати фардии калима 
дониста, маънои калимасозро мансуби калимањои аслї медонад. Њамчунин таъкид 
мегардад, ки маънои калимасоз метавонад маъноњои грамматикии гуногунро ба вуљуд 
орад, зеро он ба сохтори калима таъсир мерасонад ва дар ин замина метавонад калимаи 
мансуби як њиссаи нутќ ба дигар њиссаи нутќ гузарад. ‚Маънои луғавии калима аломати 
инфиродии он аст. Ин хусусияти калима на танҳо аз калимаҳое, ки ба дигар њиссањои нутқ 
тааллуқ доранд, фарқ мекунад, балки дар дохили калимаҳои њамон њиссањои нутқ низ 
фарқиятҳо дорад. Мундариљаи калима ба ғайр аз маънои луғавї боз маънои калимасоз 
(деривационный) низ дорад. Ин навъи маъно ба хусусиятҳои грамматикии калима таъсир 
расонда, ҳангоми омӯзиши њиссањои нутқ ба назар гирифта мешавад [4, с.12]. 

Дар хусуси маънои эњсосотї бањс намуда, забоншиноси мазкур онро ба маънои 
коннотативї мансуб медонад. Ќайд мегардад, ки ифодаи эњсосоти гуногуни соњибзабон ба 
тавассути калимањо дар забон амри воќеї буда, дар заминаи он маънои бањодињї низ ба 
назар мерасад. ‚Бояд қайд намуд, ки эҳсосот њамчунин бо маънои баҳодиҳӣ низ робитаи 
зич дорад ва аз ин рӯ, маънои мазкур аксар вақт ҳамчун маънои эњсосотї-баҳодињї ѐд 
мешавад. Вобаста ба ин махсусият ақидае мавҷуд аст, ки семантикаи баҳодињї хусусияти 
денотативӣ дорад ва маъноҳои эњсосотї дар он махсусияти ифоданокиро (экспрессивиро) 
инъикос мекунанд ва ин холат на танҳо маънои баҳодињиро аз мавқеи денотативӣ берун 
намекунад, балки сабаби афзоиши маънои прагматикӣ дар заминаи маънои денотативӣ 
мегардад‛ [4, с.32]. Дар таќвияти назарияи овардашуда метавон зикр намуд, ки унсури 
бањодињї бештар бо маънои модалї меояд. Агар маънои эњсосотї тобиши модалї гирад, 
дар ин маврид оњанги бањодињиро низ ифода карда метавонад. Гулназарова Ж. маънои 
эњсосотиро њамчунин ба воњиди фразеологї мансуб дониста, онро яке аз нишонањои 
маъноии ин навъи воњидњои забон медонад. ‚Хусусияти дигари маънои эҳсосотӣ дар он 
аст, ки он дар воҳидҳои фразеологӣ мавҷуд аст ва ин маъно ифоданокии (экспрессивность) 
ҷузъҳои воҳидҳои фразеологиро зеб медиҳад, яъне ба пуробурангї (красочность) маънои 
эњсосотї илова карда мешавад‛ [4, с.31-32]. 

Ќайдњои љолиб дар хусуси маънои луѓавї ва грамматикии калима њамчунин аз 
љониби забоншиносон Кабиров М. ва Чориев Т. ба ќайд гирифта шудааст. Онњо дар 
идомаи назарияњои илмии дигар забоншиносон маънои дастурии калимаро ба маънои 
луѓавии он алоќаманд дониста, мафњумро ба маънои луѓавї баробар донистаанд. ‚Њар як 
калимаи мустаќилмаъно дорои маънои луѓавї ва дастурї мебошад. Маънои дастурии 
калима ба маънои луѓавии он алоќаи зич дорад. Муносибати байни маљмўи овоз, предмет 
ѐ њодиса, ки тафаккури мо онро ба ин восита муќаррар месозад, мафњуми калимаро 
ташкил менамояд, ки онро маънои луѓавии калима меноманд. Маънои луѓавии калима 
маънои аслии калима мебошад. Ифодакунандаи маънои луѓавї калима буда, он ба 
мафњуми људогонаи предмет, њодиса ва муносибати воќеият марбут мебошад‛ [6, с.15]. 

Ба назари инљониб, маънои луѓавї ва мафњумро дар калима баробар њисобидан аз 
љониби мутахассисони мазкур то андозае ба њаќиќати илмии масъала созгор нест, зеро 
маънои луѓавї дар калима ин инъикоси бевосита ва бавоситаи ашѐ, њодисаву воќеа дар 
шакли овозии муайян буда, мафњум, асосан, дониши моро дар бораи њамон шайъу 
њодисањо ташкил медињад. ‚Мафњум ин дониши инсонї дар хусуси шайъ, њодиса, воќеањои 
њаѐти объективї ва аломату хосиятњои онњо мебошад. Дар мафњумњо љињатњои умумї, 
хосиятњои якхелаи шайъњо, њодисањо ва воќеањо, ки њамчун эњсосот, идрок ва тасаввуроти 
људогона гирд оварда шудаанд, љамъбаст мегарданд‛ [9, с.25]. 

Агар маъно ба воситаи шакли овозии калима вуљуд дошта бошад, пас, мафњум 
ифодаи худро дар калима меѐбад. Яъне мафњумњои олами воќеї мустаќилона вуљуд 
доранд ва ифодаи онњо дар шакли калимаи овозї њодисаи табиист. Калима мафњумро 
номбар мекунад, вале маънои луѓавї бошад, инъикоси њамон мафњум аст. 

Ќайдњои забоншиносони мазкур дар атрофи маънои дастурї аз он шањодат медињад, 
ки ин навъи маъно дар системаи маъноии дилхоњ забон мавќеи муайян дорад ва он, 
асосан, бо ѐрии шаклњои грамматикии калима ба миѐн меояд. Ба ќавли онњо ‚маънои 
дастурии калима чунин маънои муљаррадест, ки дар асоси муносибати парадигмї ва 
алоќаи синтагматикии (синтагма ” пайдарњамии воњидњои забонист, ки дар љараѐни нутќ 
сурат гирифтаанд, ѐ ки пораи яклухти овозию маъноист дар љараѐни нутќ: алоќаи 
синтагматикї ” алоќаи байни воњидњоли забон) калима зоњир мегардад. Маъное, ки ба 
маънои луѓавии калима илова шуда, муносибатњои гуногун ” муносибати ба калимањои 
дигар, ба шахси фоил, муносибати гўянда ба фикри гуфташуда ва монанди инњоро ифода 
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мекунад, маънои дастурї мебошад. Калима одатан дорои якчанд маънои дастурї 
мебошад. Чунончи, калимаи рафтї њамчун феъл дорои маънои дастурии шахсу шумора, 
замон, сиѓа ва намуд мебошад» [6, с.15-16]. Њамчунин таъкид мегардад, ки ифодаи маънои 
дастурї (тарзи ифодаи дастурии он) бо худи маъноњои ифодашаванда алоќаи ногусастанї 
дорад. Шакли дастурї дар дохили парадигма вобаста ба вазъият якчанд тобиши маъної 
дошта метавонад. Дар сурати мављуд будани ин гуна тобишњои маъної шакли калима 
имконияти транспозитсия (истифодаи воњидњои забон ба вазифаи дигари муайяни нањвї) 
пайдо мекунад, яъне дар матн як шакли калима аз як доираи маънои дастурї ба доираи 
дигари он мегузарад» [6, с.18]. Ба назари мо, дар ин њолат муњаќќиќон њодисањои забон ва 
нутќро бо њам омехта кардаанд, ки ин њолат як андоза гуногунандеширо ба вуљуд 
овардааст. 

Маълум мегардад, ки маъноњои луѓавї, грамматикї, эњсосотї, фразеологї ва ѓайра 
аз љумлаи маъноњои маъмул дар системаи маъноии забон буда, аз рўйи тарзи ифода, 
доираи фарогирї ва инъикоси мафњум аз њамдигар фарќ мекунанд. Агар маънои луѓавї ва 
грамматикї миѐни њам алоќаи бавосита дошта бошанд, маънои фразеологиро калима 
танњо дар таркиби воњиди фразеологї соњиб мешавад. Доираи истифодаи маънои 
фразеологї мањдуд буда, он бо тобишњои иловагии маъної зоњир мегардад. Маъноњои 
мазкур њамчунин бо дараљаи ифодаи мафњум аз якдигар фарќ карда, яке онро дар шакли 
холис ва мушаххас, дигаре дар шакли муљаррад ва умумї ва сеюмї омехта бо тобишњои 
эњсосотиву бањодињї ва образнок ифода мекунанд. 

Њамин тариќ, маънои забонї бо фарогирии навъњои гуногуни маъно ба њама сатњњои 
илми забоншиносї дахл дошта, њамчун мафњуми илмї системаи маъноњо, сохтор, вазифа 
ва алоќамандии миѐни онњоро њангоми баррасии воњидњои забон меомўзад. Аз тањлилу 
баррасии маводи илмї бармеояд, ки ин мавзўъ масъалаи доманадор буда, то њол дар 
атрофи он бањсњои илмї зиѐданд. Танњо он чиз мусаллам аст, ки имрўз маънои забонї 
њамчун предмети омўзиши шохаи махсуси забоншиносї ” семасиология ќарор гирифтааст 
ва дар доираи воњидњои муайяни забон ва нутќ баррасї мешавад. 
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МАЪНОИ ЗАБОНЇ ВА НАВЪЊОИ ОН 
Дар маќолаи мазкур маънои забонї, моњият ва навъњои он, аз ќабили маъноњои луѓавї, грамматикї, 

фразеологї, калимасоз, эњсосотї ва ѓайра мавриди тањлили обзорї ќарор гирифтаанд. Муаллиф дар 
заминаи тањлили назарияњои олимони русу тољик ба хулосае меояд, ки маънои забонї ва табиати он аз 
њодисањои мураккаб буда, дар даврањои гуногун аз љониби забоншиносон ба тарзњои мухталиф маънидод 
шудааст. Хусусан, дар атрофи таснифоти маънои забонї ба навъњои гуногун миѐни забоншиносони 
ватаниву хориљї то њол ягонагии аќида дида намешавад. Агар гурўње маънои луѓавию грамматикииро дар 
њамбастагї бо якдигар тањлил кунанд, ќисмати дигар онњоро ба таври алоњида моли бахшњои гуногуни 
забоншиносї медонанд. Маънои луѓавиро маънои асосии калима дониста, онњо маънои грамматикиро 
њамчун маънои дуюмдараља маънидод мекунанд. Дар хусуси маънои эњсосотиву калимасоз низ дар миѐни 
олимони соња гуногунандешињо мављуд аст. Бархе маънои эњсосотиро бо маънои бањодињї омехта карда, 
маънои калимасозро дар доираи калимањои сохта баррасї мекунанд. Танњо он чиз мусаллам аст, ки 
намояндагони мактабњои мухталифи забоншиносї маъноро як љузъи њатмии воњиди забон медонанд ва онро 
бештар дар доираи калима тањлил мекунанд. Калимаро њамчун аломати забонї барои ифодаи маъно ќабул 
намуда, аксарияти онњо робитаи миѐни аломат ва маъноро хеле мустањкам ва сариваќтї арзѐбї мекунанд. 
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Калидвожањо: маъно, маънои забонї, аломат, маънои луѓавї, маънои грамматикї, маънои эњсосотї, 
калимасоз, бањодињї. 

 
ЯЗЫКОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ И ЕГО РАЗНОВИДНОСТИ 

В данной статье рассматривается языковое значение, его особенности и разновидности, такие как 
лексические, грамматические, фразеологические, словообразовательные, эмоциональные значения и т.д., которые 
анализируются в обзорном плане. Автор, анализируя теории русских и таджикских ученых, приходит к выводу, 
что языковое значения по своей природе является сложным, и в разное время имело противоречивые объяснения. 
Особенно, в отношении образования языковых значений разными способами со стороны отечественных и 
зарубежных языковедов до сих пор имеются противоречивые мнения. Если одна группа ученых рассматривает 
грамматическое и лексическое значение как единое целое, то другая группа ученых - в отдельности друг от друга, 
как разные раздели языкознания. Они рассматривают лексическое значение как основное, а грамматическое 
значение как второстепенное. В отношении словообразовательного и эмоционального значений в ученой среде 
также существуют разные мнения. Некоторые из них считают, что эмоциональное значение - это и есть 
оценивающее значение, а словообразовательное значение рассматривают в рамках составных слов. Известно 
только то, что представители различных языковедческих школ объясняют значение как одну из важнейших 
характеристик языковых единиц и анализируют его в составе слов. Они понимают слова как языковой знак для 
обозначения значения и большинство из них видят крепкую связь между знаком и значением. 

Ключевые слова: значение, языковое значение, признак, лексическое значение, грамматическое значение, 
эмоциональное значение, словообразовательное, оценочное. 

 
LINGUISTIC MEANING AND ITS VARIETIES 

This articleis devoted to theanalyzesthe linguistic meaning, its features and varieties, such as lexical, grammatical, 
phraseological, derivational, emotional meanings. The author, analyzing the theory of Russian and Tajik scientists, comes 
to the conclusion that linguistic meanings are complex in nature and at different times had a contradictory explanation from 
the side of linguists. There are still conflicting opinions around the compilation of linguistic meanings in different ways in 
domestic and foreign linguists. If one group of scientists consider the grammatical and lexical meaning as a single whole, 
then another group of scientists consider this issue separately from each other, as different parts of linguistics. They 
consider lexical meaning as primary and grammatical meaning as secondary. There are also different opinions regarding 
word-formation and emotional meanings in the academic environment. Some of them believe that the emotional meaning is 
the evaluative meaning, and the derivational meaning is considered within the framework of compound words. It is only 
known that representatives of various linguistic schools explain meaning as one of the most important linguistic units and 
analyze it in the composition of words. They accept words as a linguistic sign to denote meaning and most of them prefer a 
strong connection between sign and meaning. 

Key words: meaning, linguistic meaning, sign, lexical meaning, grammatical meaning, emotional meaning, word-
formation, evaluative. 
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УДК:44 
ХУСУСИЯТЊОИ ГЕНДЕРИИ ТОЉИКОН ДАР МУЌОИСА БО ЉОМЕАИ ХАЛЌИ 

РУС 
 

Камолова С.Љ. 
Филиали Донишгоњи миллии тањќиќотии технологии Москва дар шањри Душанбе 

 
Дар замони имрўза мушкилоти марказї дар њаѐти љомеаи тољикон, њамоњангї дар 

оилањои љавон ва дар муносибатњои одамон, тањаммулпазирии мутаќобила, 
њамдигарфањмї байни љавонону калонсолон, мардон ва занон ба миѐн омадааст. Дар 
натиљаи тањия нагардидани ин масъалаи њалталаб ва нофањмии љинсиятњои биологию 
иљтимої, дар љомеаи тољикон оилањои нопурра, муноќишањои оилавї ва унсурњои 
мањалгарої ба назар мерасанд. Бањри њаллу фасл намудани мушкилоти пешомада, наќши 
на он ќадар муњимро омўзиши рафтори суханронии мардон ва занон дарбар гирифта, дар 
ин раванд дараљањои гуногуни сатњи забондонии онњо ба инобат гирифта мешаванд. Бояд 
ќайд намуд, ки нутќи њар як шахс унсурњои муњимми миллию фарњангии ба худ хос дошта, 
ањѐнан аз фарњанги дигар миллат фарќ мекунад. О. Эсперсен ќайд менамояд, ки муќоисаи 
истилоњоти ‚љинс‛ ва ‚гендер‛ нишон дод, ки љинс хусусиятњои биологиро ифода карда, 
тибќи он инсон ба категорияњои ‚мард‛ ва ‚зан‛ људо мешавад ва гендер бошад, ба 
сифатњои иљтимої-психологї таќсим карда шуда, дар навбати худ он одамонро ба "мард", 
"зан" ва "гермафродњо" (яъне, ваќте ки хусусиятњои њарду љинс омехта мешаванд) људо 
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менамояд ва вобаста ба мансубияти онњо ба яке аз ин гурўњњо, рафтори онњоро муайян 
мекунад [1, с.89]. 

Тањлили сарчашмањои бадастомада оид ба мавзўи тањќиќот нишон дод, ки мафњуми 
‚гендер‛ бо роњњои гуногун шарњ дода мешавад. Ба аќидаи антропологњо гендер як 
падидаи фарњангї ва таърихан нисбї буда, ба аќидаи дигарон бошад, «маљмўи наќшњои 
иљтимоии мардон ва занон» ба шумор меравад. A.B. Кирилина дар омилњои гендерї 
сабаби мухталифиятро на дар њолатњои табиї, балки дар наќши иљтимоию фарњангї 
доштани онњо мебинад. Олими зикргардида дар он фикр аст, ки "зан" ва "мард" љузъњои 
биологии аз табиат пайдошуда мебошанд, ки аз њамдигар бо љинси биологии худ фарќ 
мекунанд, вале мафњуми ‚мардона‛ ва ‚занона‛ бо муњити љамъиятї алоќамандии зич 
дошта, аз љињати рамзњои фарњангии гендериашон аз њам тафовут доранд, ки бо мурури 
таѓйир ѐфтани љомеа ва фарњанги инсоният, ин мафњумњо низ мазмунан шакли дигарро 
мегиранд [3, с.128]. Инкишофи шахсият аз он вобастагї дорад, ки ваќте шахс дар љомеае 
зиндагї кунад, ки одамони дигар ва арзишњои фарњангии аз љониби онњо эљодшударо ба 
худ ќабул намояд. Фарќияти рафтори инфиродии њар як афрод дар мансубият доштанаш 
ба ягон гурўњи муайяни ќавмї, мазњабї вобастагї дорад. Онро бояд дар назар дошт, ки 
инсон њангоми таваллуд ѐфтанаш бо хусусиятњои генетикї аз рамзи рафтори љамъиятї 
хабардор нест. Аз ин сабаб, аз њама љараѐни муњимтарин дар ташаккули инсоният, 
раванди азхудкунии фарњангу тамаддуни миллии халќияти худаш ба шумор меравад. 
Муносибатњои зиндагї аз рўйи хусусиятњои фарњангї, иљтимої ва этникї ба хислатњои 
ташаккули рафтори гендерии инсон таъсир мерасонанд. 

Хусусиятњои миллї ва хислатњои онњо дар њаѐти оилавї нисбат ба дигар соњањои 
зиндагї хеле устувор мебошанд. Таъсири оила ва хулќу рафтори аъзоњои он дар миѐни 
халќи тољик тўли чандин солњо хусусияти таѓйирнопазирии худро дошт. Зодгоњ, маъво ва 
хонавода поягузори ташаккули хусусияти гендерї ба њисоб рафта, дар шуури одамон 
психологияи миллиро љой намудааст. Мувофиќи гуфтањои Е.И. Трафимова муњимтарин 
механизмњои танзимкунандаи љомеа дониш, малака, урфу одатњо, анъанањо ва расму 
оинњо мебошанд, ки дар тўли асрњо ташаккул ѐфтаанд [7, с.198]. Таваљљуњи зиѐд дар 
оилањои тољик ба инкишофи љисмонї, устувории равонии шахс, малака ва мањоратњои 
корї, идеалњои устувори ахлоќї ва эстетикї равона карда шудааст. Њамаи ин ба тањияи 
стереотипе, ки ба талаботи "шахси идеалї" љавобгў аст ва ба хусусиятњои иќлимї ва 
иљтимоии минтаќа ба њадди аксар мутобиќ карда шудааст, мусоидат менамояд. Тадриљан 
ташаккули системањои мухталифи тањсилот ва шаклњои гуногуни тарбияи писарон ва 
духтарон дар алоњидагї пешбинї мешуданд. Тафовути ташаккули рафтори љинсии 
кўдакон на танњо дар мењнат, балки дар тарбияи ахлоќї, љисмонї ва эстетикии онњо низ 
ба чашм мерасид. 

Мушоњидањо оид ба рафтори нутќи мардона дар муњити этникии тољикон ва 
халќияти рус аз он шањодат медињанд, ки мардон ба таври пайдарпай шарњ додани 
рўйдодњоро хеле писанд медонанд. Дар суњбати мардон ва муколамањои онњо нозирон ва 
муњаќќиќон, пайдарпайии суњбатро дар пешнињоди рўйдодњои воќеї мушоњида намуданд. 
Махсусан, мушоњидаи суњбати мардон дар гурўњ аз он далолат мекард, ки онњо суханро бо 
навбат ба якдигар медоданд ва нисбати њамдигар бо њурмату иззат таваљљуњ зоњир 
менамуданд. Ѓайр аз ин, нозирон ба хулосае омаданд, ки мардон дар пурсидани маълумот 
нисбат ба занон фаъолтаранд, ба саволњо майл доранд ва дар гуфтугўи дигарон бо шўру 
шавќ фаъолона иштирок мекунанд. Занони тољик чунин сифатњои мусбиро, ба монанди 
назокати муомилавї дар мурољиат бо њамсуњбат, мањдудият дар истифодаи алфози ќабењ, 
тањќир ва дар талаффузашон интонатсияи пастро доро мебошанд. Хислатњои асосии 
занони рус бошад дилкушодї, суботкорї, њамдардї, фурўтанї, адолатпешагї, устуворї ва 
ѓайрањо њастанд. Дар хислати халќияти рус ѓурурї ва риѐкорї тавсиф намешавад. Зан ба 
таври анъанавї ба тарбияи фарзандон сару кор дошта, дар љомеа таъсири мусбии худро 
дорад, аз ин рў, гуфтораш бештар фарњангї ва аз меъѐрњои адабї воќиф мебошад. 

Мардон, тавре ки ќайд кардем, бо зуњуроти зиѐдтар шудани зењни нутќ, ки 
њассосияти љисмонї ва аќлиро дарбар мегирад, тавсиф меѐбанд. Онњо одатан тањќирро 
бештар истифода мебаранд, ки ин гуна воњидњои луѓавї дуршавї аз меъѐрњои адабї 
эътироф шудаанд [4, с.88]. Дар фарњанги ќавмии тољик ва рус зани намунавї (идеалї) 
хислатњои зеринро дар бар мегирад:- малакаи изњор намудани иззату икром, эњтиром 
нисбати волидайн, хусусан бо суханњои гарму мењрубонона њангоми зиѐфат додан;- 
ќобилияти тарбияи фарзанд бо усулњои дурусте, ки онњоро ба инсонњои нек табдил 
медињад ва бар манфиати љомеа тайѐр месозад;- ќобилияти рўзгордорї доштан, ќалби 
оила будан, маъвои хонаводаро парасторї ва муњофизат кардан;- риояи вафодории 
оилавї;- риояи тозагии бадан, намуди эстетикї;- ќобилияти эњтиром кардани шавњараш, 
мењмондўстї;- хонуми хонагї будан, дуруст идора кардани хонавода;- хўрокро хуб пухта 
(бомазза) кардан;- дар зиѐфат хоксор будан, хушмуомила, эњтиром зоњир намудан;- бо 
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фарњанг ва мањдудият сухан рондан, эњтиром ба мењмонон, одамони калонсол ва гиромї;- 
њайвоноти хонагиро нигоњубин кардан, бо њамсоягон дар сулњ ва дўстї будан. 

Зани намунавиро (идеалї) метавон бо дигар сифатњои баланд бањо дод, ки миќдори 
хислатњои номбаршударо зиѐд ва мукаммал созад. Ба марди намунавї (идеалї) бошад 
сифатњои зеринро дохил кардан мумкин аст: 

- дар дўстї вафодорї; 
- дар бањсњо устуворї, эътимод; 
- дар таълим фикрњои амиќ; 
- дар ќудрат њилагар набудан; 
- дар кор мањорат, самаранокї; 
- дар суханронї њикмат; 
-дар суњбатњо эњтиром ва хушмуомилагї; 
- дар њаѐти њаррўза таъмин кардани оила бо њама чизњои зарурї, саробон будан; 
- дар тарбияи фарзанд таълиму тарбия додан [11, с.106-108]. 
Аммо, ин хусусиятњои зикрѐфта рамзи як марди воќеиро мањдуд карда наметавонанд. 

Ин сифатњои тасвирѐфта метавонанд марди идеалиро чун инсони воќеї, падари мењрубон 
ва бењтарин њамсафари њаѐт нишон дињанд. Албатта, ин њама хислату сифатњои 
тавсифшуда ба рафтори суханронии писарон ва духтарони оилаи тољик таъсири худро 
мерасонад. Дар гузашта ба мардњо таълим дода мешуд, ки ба корњои хона машѓул шаванд, 
модар, хоњарон, пиронсолонро нигоњубин кунанд, шарафи оила ва оиларо њифз карда 
тавонанд. Ба духтарон аз давраи аввали кўдакї рафтору кирдори муносиб ба љинсияти 
онњо таълими дуруст дода мешуд  

Оилањои тољик дар тарбияи духтарон бештар инкишофи чунин хислатњо, чун 
хоксорї, фурўтанї, некукорї, хушмуомилагї, итоаткорї ва бодиќќатиро равнаќ 
медињанд. Ба онњо таълим дода мешавад, ки худро њангоми муомила ором, ботањаммул 
гиранд ва махусусан худдориро нигоњ доранд. Ин хислатњо ва сифатњои дар боло 
номбаршуда ба рафтори суханронии занона хеле таъсир мерасонанд, ки дар натиља 
воњидњои луѓавии гендерї ѐ иборањои фразеологї ба миѐн меоянд, ки танњо хосси занњо 
мебошанд: Духтари наѓз љойи ду писарро мегирад. -Хорошая дочь двух сыновей стоит; 
Мардро мард мекардагї њам зан. — Мужчину мужчиной делает жена; Зани наѓз айби 
шавњарашро мепўшад ва шарафи онро афзун менамояд. - Хорошая жена скрывает 
недостатки мужа и преувеличивает его достоинства; Зани наѓз — гули хона. - Хорошая 
жена-счастъе; Зани нек дар хона ноз асту ганљ - Хорошая жена в доме - и счастье, и 
сокровище [12, c.64-68]. 

Дар суханронии занон аксар ваќт метавон шубњанокиро дар бораи њаќќонияти 
гуфторашон шунид: Poњu зан бо фикр. - Дорога женщины раздумье. Дар гуфтори мардон 
одатан калимањои аниќ, баростї, Худо занад, ки, рости гап, бедуруѓро пай бурдан мумкин 
аст. Ин аз он гувоњ медињад, ки мардон бештар дар фикру аќидаашон устувор буда, ба 
суханњои худ итминон доранд, вале нутќи мардон, мутаассифона, аз калимањои даѓал ва 
ќабењ иборат мебошад. Мушоњидањои нутќ нишон доданд, ки:- занони тољик ба гуфтори 
њамсуњбатонашон диќќати бештар медињанд;- мардон дар дурустии фикру аќида ва 
мулоњизањои худ эътимоди бештар доранд;- занон ба сањви сухан роњ дода, ба ислоњи 
иштибоњњояшон майл надоранд;- барои баѐни сухани ахбори номуайяндошта занњо 
одатан љонишинњои номуайянии фалон, бисмадон, фалонї, бисмадонї, баъзе, ягон, кадом, 
чандин, якчанд, андак, чандеро истифода менамоянд. 

Барои муайян кардани хусусиятњои рафтори суханронии мардон ва занон, мо 
назарсанљї ва пурсиши донишљўѐнро баргузор кардем. Барои ин 23 нафар донишљўи 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айниро интихоб намудем. Ба 
саволи "Оѐ шумо дар суханронии худ сухани ќабењ (ќасам хўрда) истифода мекунед?" - аз 
23 нафар, 20 нафар писарон љавоби мусбї доданд. Аз духтарон бошад, баръакс, љавоби 
манфї ба миѐн омад. Тибќи тањќиќот маълум шуд, ки тољикон вожањои номуайянї ѐ 
љонишинњои номуайяниро кам истифода мебаранд. Ѓайр аз ин, ин намуди тадќиќот моро 
ба хулосањои зерин овард: 

1. Занони тољик бештар ба чунин эътироз ва гапгардонињо моил њастанд: Наход ки..., 
Чува охир..., (Чаро) будаст, ки.... Занони рус низ айнан чунин аксуламалњои эътирозиро 
истифода менамоянд: Разве? Правда что ли? Ну и что так, неужели, к сожалению, за что?, 
Почему же? Так сказать, каким же образом?.  

2. Суханронии занони тољик гуногунтарз ва эњсосї буда, дар он метавон чунин 
нидоњоро пай бурд:. Э, вой!, Оббо! Наход! Э, ќоил! Э, бало! Чунин нидоњои забони тољикї 
дар забони русї аналог ѐ муодил надоранд. Новобаста аз ин, занњои рус низ эњсосотї 
буда, ин гуна нидоњоро метавонанд истифода баранд: ох, ой, пли, ух, фу, фи, ага, ах, апчхи, 
батюшки, браво, господи, ишь ты, боже ж ты мой, о чѐрт, ни фига себе! ай молодца!, 
молодец!, молодчина!, да ну ты брось, да ну как же оно так вышло-то вот, при!. 
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3.Занон нисбат ба мардон њангоми фармондињї хоњишњои мурољиатомезро бештар 
истифода мебаранд: шояд инаш дуруст, ин хел шавад не-ми? - может быть так лучше, 
давайте попробуем [6, c.258]. 

Бо назардошти гуфтањои боло, хулоса баровардан мумкин аст, ки хусусиятњои 
фарќияти гендерї дар забоншиносии тољик на танњо бо фарќиятњои биологї, балки 
эњтимолан ба шароити этникї ва иљтимоии ташаккули шахсият асос ѐфтааст. Њамчун 
объекти омўзиш, самти лингвокултурологї муайян кард, ки забон бо фарњанг дар 
зуњуроти љамъиятї алоќамандии зич дорад. Ин илм маданияти забоншиносї, салоњияти 
фарњангї ва забонии аъзоѐни њар як гурўњи этникиро тањлил намуда, тафаккури онњоро 
дар љомеа њамчун як гурўњи мушаххаси забоншиносї ва фарњангї меомўзад. Истилоњи 
љамъиятии ‚гендер‛ имрўз њамчун объекти тањќиќоти илмї махсусан муњим аст. Њар як 
шахс чун мард ва зан наќши гендериро мебозад. Пас дар асоси онњо тасаввуроти умумї 
дар бораи хусусиятњои рафтори гендерї, стереотипњои гендерї дар шуури љамъиятї 
ташаккул меѐбанд. Тафовути иљтимої, заминаи фарњангии тањсилот ва сатњи дониши 
илмї, сертификатсияи забон ва љанбањои дигар ба стереотипњои њаѐти инсон дахл доранд. 
Дар робита бо вазифањои таѓйирѐбандаи зан дар љомеа, шаклњои дур шудан аз сатњи 
стереотипњои гендерї дар сатњи фаъолияти суханронї ба вуљуд омада истодааст.  

Њамин тавр, аз тањќиќоту тањлилњои бадастомада аѐн гашт, ки муносибатњои 
гендерии тољикон вобаста ба фарњанги миллии он алоќамандии зич дошта, аз 
муносибатњои гендерии љомеаи рус на он ќадар фарќ дорад. Фарќият танњо дар нутќи 
занон дида мешавад, зеро мавќеи зан дар љомеаи рус нисбат ба фарњанги тољик фарќияти 
назаррас дорад. Дар натиља онро метавон ќайд намуд, ки фарќияти амиќи муносибатњои 
гендерии тољикон ва русњо танњо аз тафаккур ва фарњанги миллии одамон вобастагї 
дорад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ГЕНДЕРИИ ТОЉИКОН ДАР МУЌОИСА БО ЉОМЕАИ ХАЛЌИ РУС 
Маќолаи мазкур марбут ба фарќияти хусусиятњои гендерии мардуми тољик ва рус буда, муќоисаи 

воњидњои луѓавиро дар асоси рафтори суханронии мардон ва занон тањлил менамояд. Инчунин, дар маќола 
муќоисаи истилоњоти ‚љинс‛ ва ‚гендер‛ нишон дода шуд, ки љинс хусусиятњои биологиро ифода карда, 
тибќи он инсон ба категорияњои ‚мард‛ ва ‚зан‛ људо мешавад ва гендер бошад, ба сифатњои иљтимої-
психологї таќсим карда шуда, дар навбати худ он одамонро ба "мард", "зан" ва "гермафродњо" (яъне, ваќте 
ки хусусиятњои њарду љинс омехта мешаванд) људо менамояд ва вобаста ба мансубияти онњо ба яке аз ин 
гурўњњо, рафтори онњоро муайян мекунад. Мушоњидањо оид ба рафтори нутќи мардона дар муњити этникии 
тољикон ва халќияти рус аз он шањодат медињанд, ки мардон ба таври пайдарпай шарњ додани рўйдодњоро 
хеле писанд медонанд. Дар суњбати мардон ва муколамањои онњо нозирон ва муњаќќиќон, пайдарпайии 
суњбатро дар пешнињоди рўйдодњои воќеї мушоњида намуданд. Махсусан, мушоњидаи суњбати мардон дар 
гурўњ аз он далолат мекард, ки онњо суханро бо навбат ба якдигар медоданд ва нисбати њамдигар бо 
њурмату иззат таваљљуњ зоњир менамуданд. Суханронии занони тољик гуногунтарз ва эњсосї буда, дар он 
метавон нидоњоро пай бурд. Занон нисбат ба мардон њангоми фармондињї хоњишњои мурољиатомезро 
бештар истифода мебаранд. Инчунин дар маќола зикр мегардад, ки фарќияти амиќи муносибатњои гендерии 
тољикон ва русњо танњо аз тафаккур ва фарњанги миллии одамон вобастагї дорад. 
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Калидвожањо: хусусиятњои гендерї, халки тољик, халќи рус, занон, мардон, муошират, хислатњои 
занона, хислату хусусиятњои мардона, омилњои гендерї, рафтори суханронии љинсњо. 

 
ГЕНДЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ У ТАДЖИКОВ В СРАВНЕНИИ С РУССКИМ ОБЩЕСТВОМ 
В данной статье раскрываются особенности гендерных различий у таджиков в сравнении с русским 

обществом, а также на основе речевого поведения мужчин и женщин, дается сопоставление лексических единиц. В 
статье также проведен сравнительный анализ терминов «пол» и «гендер», в котором «пол» определяя 
биологические свойства человека, подразделяет его на категории «мужчина» и «женщина», а «гендер», 
распределяя на социально-психологические качества, делит людей на «мужчин», «женщин» и «гермафродитов» (т. 
е. когда свойства обоих полов смешаны) и в зависимости от их принадлежности к одной из этих групп, определяет 
их поведение. Наблюдения за речевым поведением мужчины в этнической среде таджиков и русского народа 
свидетельствуют о том, что мужчины предпочитают последовательно рассказывать трактовку событий. В беседах 
и диалогах мужчин, при описании реальных событий, исследователи наблюдали последовательность разговоров. 
Наблюдение за разговорами мужчин в группе показало, что в ходе беседы мужчины разговаривали, проявляя 
уважение друг к другу, то есть по очереди, это свидетельствует о том, что мужчинами больше соблюдаются нормы 
этического поведения. Разговоры таджикских женщин весьма разнообразны и эмоциональны, они чаще 
сопровождаются междометиями. Женщины, в отличие от мужчин, в своих приказаниях чаще всего обращаются с 
просьбой. В статье также отмечается, что основные различия гендерных отношений у таджиков и у русских 
определяются в зависимости от мировоззрения и национальной культуры каждого народа. 

Ключевые слова: гендерные особенности, таджики, русские, женщины, мужчины, общение, женские черты 
характера, мужские черты характера, гендерные факторы, гендерное речевое поведение. 

 
GENDER PECULIARITIES OF TAJIKS IN COMPARISON WITH RUSSIAN SOCIETY 

This article reveals the features of gender differences among Tajiks in comparison with Russian society, as well as 
on the basis of the speech behavior of men and women, and examines the comparison of lexical units. The article also 
shows a comparative analysis of the terms ―sex‖ and ―gender‖, in which ―gender‖, determining the biological properties of 
a person, subdivides him into the categories ―man‖ and ―woman‖, and ―gender‖, distributing into socio-psychological 
qualities, divides people into "Men", "women" and "hermaphrodites" (ie, when the properties of both sexes are mixed) and, 
depending on their belonging to one of these groups, determines their behavior. Observations of the verbal behavior of men 
in the ethnic environment of the Tajiks and the Russian people indicate that men prefer to consistently tell the interpretation 
of events. In the conversations and dialogues of men, when describing real events, the researchers observed a sequence of 
conversations. Observation of the conversations of men in the group showed that during the conversation, the men talked 
showing respect for each other, that is, taking turns, this indicates that men are more observing the norms of ethical 
behavior. Conversations of Tajik women are very diverse and emotional, they are often accompanied by interjections. 
Women, unlike men, most often make requests in their orders. The article also notes that the main differences in gender 
relations between Tajiks and Russians are determined depending on the worldview and national culture of each nation.  

Key words: gender characteristics, Tajiks, Russians, women, men, communication, female character traits, male 
character traits, gender factors, gender speech behavior. 
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УДК:491.550 
МАВЌЕИ КОРБУРДИ ЉУМЛАЊОИ АМРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

(дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир) 
 

Кенљазода Манучењра Солењ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љумла воњиди асосии нутќ аст, ки мубодилаи афкор тавассути он сурат мегирад. 

Њангоми мубодилаи афкор маќсади гўянда тавассути оњанг ифода мегардад ва ба навъњои 
зерин људо мешавад:љумлањои хабарї (њикоягї);љумлањои саволї;љумлањои 
амрї;Љумлањои хитобї. Љумлањои амрї як навъи љумлањои сода мањсуб меѐбанд. Аз 
баррасии сарчашмањо маълум гардид, ки дар забоншиносии тољик то солњои њафтодум 
њангоми таснифоти љумлањои сода зикр нагардидааст. Масалан, дар ‚Грамматики забони 
тољикї‛ [1947; 1956; 1961] дар бораи љумлањои содаи саволї, њикоягї ва хабарї маълумот 
дода шуда, љумлаи содаи амрї ишора нагардидааст. Таснифоти љумлањои сода дар 
асарњои Б. Ниѐзмуњаммадов ‚Љумлањои сода дар забони тољикї‛ [1956] ва ‚Љумлањои сода 

mailto:sabokhat1970@mail.ru
mailto:sabokhat1970@mail.ru
mailto:sabokhat1970@mail.ru


44 
 

дар забони адабии њозираи тољик‛ [1960] аз љињати оњангнокї ва ифодаи маќсад гуногун 
сурат гирифтааст. Мавсуф дар асари соли 1956 навиштааш љумлањои содаро ба се гурўњ: 
саволї, њикоягї ва амрї ва дар тањќиќоти 1960 анљомдодааш ба њикоягї, саволї ва хитобї 
људо намудааст. Барои далел дар њар ду таснифот як матнро њам ба љумлањои амрї ва њам 
ба хитобї мисол овардааст [ниг. 1956, 8; 1960, 97]. Ќисми мисолњои овардаи муаллиф доир 
ба љумлањои хитобї дар китоби ‚Љумлањои сода дар забони адабии њозираи тољик‛ [1960] 
ба љумлањои амрї мансуб аст. Чунончи: Ба ин сў нигоњ кун! Чашмонатро пўш-гўѐн фарѐд 
мекашид. Инро хуб хонда, њамаашро ба дафтарат кўчон, пагоњ ба ман нишон медињї. 

Муњаќќиќ С.А. Арзуманов дар китоби ‚Забони тољикї‛ [1951] љумлањои содаро ба 
чор гурўњ: саволї, њикоягї, хитобї ва амрї људо намуда, маълумот додааст [1951, 54] Дар 
як сарчашма [Грамматики забони тољикї, 1960; 1961] мављудияти љумлањои амрї ишора 
шудааст, дар сарчашмаи дигар [ГЗАХТ, 1986] мукаммалтар шарњ ѐфта, бо роњи воситаи 
ифода ва тобишњои маъноии он зикр гардидааст. Забоншинос Б. Ниѐзмуњаммадов дар 
китоби ‚Љумлањои сода дар забони тољикї‛ љумлањои содаро аз љињати маќсаду оњанг 
тасниф намуда, бар мавриди љумлањои амрї низ ибрози андеша намудааст. Сабаби рух 
додани чунин њолат дар он аст, ки доир ба таснифоти љумлањои сода мухталифандешї 
мављуд буд.Дар китобњои синтаксиси ‚Забони тољикї‛ барои синфњои 7-8 нашри 1974 
љумлаи амрї зикр нагардида, аммо дар нашрњои минбаъда [1976, 24; 1979, 21; 1981, 21; 
1982,21] доир ба љумлањои амрї маълумот дода шуда, роњњои ифодаи он зикр 
нагардидааст. Дар ин китобњои дарсї маълумот якранг, яъне такрор аст. 

Дар забоншиносии рус низ доир ба љумлањои содаи њикоягї, хитобї, саволї ва амрї 
асару маќолањои људогона навишта шудаанд. Дар ин самт хизмати В.В. Виноградов 
назаррас аст. Дар ‚Грамматикаи забони русї‛ чунин хусусиятњои љумлањои амрї таъкид 
гардидааст: бо шакли сиѓаи амрї ифода ѐфтани маънои амр, хабари он њам ба шахси 
дуюм ва њам ба якум дололат мекунад; маънои амр бо љумлањои масдарии амрї ифода 
мегардад; интонатсия наќши созгор дорад [1954, 364-367].Забоншинос М.Н. Ќосимова 
мављудияти љумлањои амриро дар насри асри Х ишора намудааст. Баъдан дар китобњои 
дарсї ва таълимии минбаъда љумлаи амрї дар ќатори љумлањои саволї, њикоягї, хитобї 
пурра таълим дода мешуд.Њангоми баррасии љумлањои содаи яктаркибаи муайяншахс, 
умумишахс, бешахс, унвонї муњаќќиќон М. Норматов ва Ш. Рашидов дар бобати 
љумлањои яктаркибаи муайяншахси амрї, умумишахси амрї ишора карда, бо сиѓаи амрї 
ифода гардидани онњоро шарњ додаанд. Маълумоти муфассал ва сањењ дар китоби 
‚Грамматикаи забони адабии њозираи тољик‛ дода шудааст, ки ин боби нањв ба ќалами 
Ш. Рустамов мансуб аст. Таърифи ба ин љумла додашуда муфассал мебошад: ‚Љумлањои 
амрї фармон ва супоришро мефањмонанд, маънои даъват, хоњиш, илтимос ва маслињат 
низ бо љумлаи амрї ифода мешавад. Ба кадоме аз ин маънињо омадани љумлањои амриро 
вазъияти нутќ ва матн нишон медињад. Феъли љумлањои амрї бо феъли фармоиш ифода 
меѐбад, ки он ба сиѓаи амрї баробар аст. ... хабари љумлањои амрї њамчун ќоида бо сиѓаи 
амрии феъл ифода мешавад. Дар ин гуна љумлањо сухан ба шахси дуюм нигаронида 
мешавад, ки он асосан иљрокунандаи супориш ва амру фармон аст‛ [1986, 215, 216]. Дар ин 
асар 11 роњу воситањои ифодаи тобишњои маъноии љумлањои амрї шарњ ѐфтааст, ки 
љолибанд. Њарчанд дар китобњои дарсї ва дастурњои таълими пешин маълумот дода шуда 
буданд, тамоми махсусиятњои ин навъи љумлаи содаро пурра дар бар намегирифт. Дар 
солњои аввали садаи бисту якум љумлањои амрї аз љониби забоншинос М. Абдурањмонова 
тањлилу баррасї гардид. Муњаќќиќ монографияашро соли 2010 бо унвони ‚Љумлањои 
амрї дар забони адабии тољикї‛ ба нашр расонид, ки ин асар аз се боб иборат буда, дар 
боби аввал воситањои ифодаи љумлањои амрї баррасї гардидааст. Мавсуф ба воситаи 
сиѓаи амрї, феъл, њиссачањо, нидо ифода ѐфтани љумлањои амриро шарњ додааст. Боби 
дуюм ба сохтори грамматикии љумлањои амрї бахшида шудааст. Боби сеюм ‚Раванди 
нутќ дар ифодаи амр‛ ном дошта, водоркунї, навъ ва вазифањои он баррасї гардидааст. 
Ин асар чун сарчашмаи муњим дар бораи љумлањои амрї маълумот медињад. Дар ифодаи 
љумлањои амрї наќши оњанг барљаста аст, чунон ки профессор Т. Хаскашов хусусиятњои 
махсуси оњанги гуфторро таъкид карда, ќайд мекунад: ‚Оњанги ангезиш ѐ амр барои 
фразањое хос мебошад, ки гўянда ба воситаи онњо шунавандаро тавассути навъњои 
гуногуни амр (амр, фармон, илтимос, хоњиш, маслињат ва ѓ.) ба иљрои коре 
бармеангезонад, водор мекунад [1989, 87-88]‛. М. Абдурањмонова њамин аќидаро таќвият 
дода, чунин зикр намудааст: ‚Оњанги ангезиш дар се типи љумлањо равшантар зоњир 
мешавад: 

1. Љумлањои амрие, ки хабари онњо бо шакли сиѓаи амрии феъл ифода мешавад: 
-Чароѓро даргиронда дењ-гуфт Ашўр... 
2. Љумлањои амрие, ки дар онњо барои ифодаи амр њиссачањо ва феълњои 

ифодакунандаи маъноњои иродавї ба кор бурда мешаванд: 
Бигзор, Наимшоњ духтарашро ба Восеъ никоњ карда дињад; 
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2. Љумлањои яккалимагї ва нопурраи амрї: Тезтар! Хомўш! Бас! Марњамат як 
пиѐла чой [2010, 21-22]‛. 

Забоншинос Б. Камолиддинов умумият ва фарќияти љумлањои амриро чунин шарњ 
медињад: Љумлањои амрї аз як љињат ба љумлањои саволї наздикї доранд: дар љумлањои 
саволии аслї гўянда маќсади худро ба тариќи пурсиш ифода карда сомеъро ба љавоб 
додан водор намояд, дар љумлањои амрї њам гўянда шунавандаро ба иљрои амале водор 
мекунад. Дар забон тарзу воситањои водоркунї гуногунанд [2010, 22]. Љумлањои амрї 
тобишњои гуногуни зиѐди маъної доранд, ки дар матн маълум мегардад. Дар маводи 
гирдовардаи мо чунин тобишњои маъної мушоњида гардид: 

1. Амр ва супориш. Амру супоришро ифода мекунад: Ту њам ба касе нафањмон (СА. 
Ё. С. 26); Бедонаро аввал ягон њафта парвариш кунед (СУ. В. С. 12); ” Њољиќул аз 
бедонањо якта зўрашро биѐр, як љанг андохта бинем канї (СУ. В. С. 13); ” Ба гапи мардњо 
ќатї нашав! (СУ. В. С. 83); Ў гуноњ надорад, озодаш кунед (СУ. В. С. 96); Калимаи 
шањодататро хон канї, бинам, медонї ѐ не (СУ. В. С. 109); ” Мана, Восеъ, њаќќи 
якрўзаатро гир (СУ. В. С. 109). Сиѓаи амр гоњо бо пасванди шаклсози ‚би‛ меояд, ки ба 
маънои амр оњанги ќатъият мебахшад: Оњистатар, оњистатар биѓелонед! Нозим, ту андак-
андак бардошта биѓелон (СУ. В. С. 22); ” Бигир шарм накун, насибат будааст (СУ. В. С. 
76). 

2. Таъкиди матлабро ифода мекунад: ” Ба ў даст накобед, ў бегуноњ аст! (СУ. В. С. 
111); ” Кўрнамакї накун! Дирўза ошро аз ѐдат набарор! (СА. Ё. С. 37); ” Оварда додани 
табаќро аз хотир фаромўш накунед! ” гуфт (СА. СМ. С. 39). 

3. Маънои даъват. Маънои даъват дар дохили матн нисбат ба љумла барљаста ва 
љолиб ифода меѐбад: ” Фуќаро, бихез, ѓазот бикун! Теѓ ба даст бигир. Теѓ наѐбї ” таѐќ 
бигир. Табару теша бигир. Аз золим ќасос бигир. Аз ин бад њар шаб ба Сурсаќова нигоњ 
кунед. Аломатро, ки дидед тайѐр шавед. Хоб бошед ” бедор шавед. Бедор бошед ” савор 
шавед. Ба ѓазот бархезед!. (СУ. В. С. 111). 

4. Нияту орзу: Илоњї тўйи фарзандонатонро бинед! (СА. Ё. С. 25); ” Илоњї њамаатон 
мударрис шавед, муфтї шавед, аълам шавед, охун шавед, раис шавед, ќозї шавед ва 
ќозикалон шавед!… ” гўѐн дуо кард (СА. Ё. С. 31); - «Тўраљон, хайр кунед, илоњї 
зиѐрататон ќабул шавад! Илоњї Њазрати Бањоваддин дастгири шумо шаванд! Илоњї 
љањонгир шавед!» гўѐн кафи дастњои чиркини пурзахми худро ќариб ба риши ў 
мерасониданд, аз бару остинаш мекашиданд. (СУ. В. С. 266). 

5.Маслињату насињат: Ягон духтари бечораро ѐфта, хонадор шав. Љуфти говро кор 
фармуда дењќонї кун (С.А.). 

6. Илтимос: ” Бардоред, инњоро гирифта баред! (СА. Ё. С. 21); ” Наравед, нишинед! 
(СА. Ё. С. 111); - Ба ин кас як табаќ оши сергўшту равѓан кашед, ба рўяш якто нони 
тафтон пўшонда дињед! (СА. МС. С. 39); ” Марњамат кунед, як пиѐла чой хўред! (СА.МС. 
С.71); ” Андак аз болотар хонед! ” мегуфт (СА. МС. С. 72). 

7.Таскину тасалло: ” Биѐ, гузар, оби рўд аз буљулаки поят намеояд, натарс! ” гуфт. 
(СА. Ё. С. 39); Ором шав, духтарљон осуда бош (РЉ.Ш. 78). 

8. Навозиш ва ѓамхорї: ” Додар, илоњї њазорсола шавї, намурї! (СА. Ё. С. 89); (СУ. 
В. С. 111); (СУ. В. С. 111). 

9. Таклиф: ” Ба ман пагоњонї як дона гули навшукуфтаи хушбўй биѐр! ” Ба њисоби 
аберааш як хўрок гулќанд марњамат кунед! ” гуфт (СА. МС. С. 24). 

Аз тањлили маводи гирдоварда ба чунин хулоса омадан мумкин аст: 
1. Аз баррасии мисолњои гирдоварда маълум мешавад, ки дар ифодаи маънои амр на 

танњо сиѓаи амрї, балки шаклњои гуногуни сиѓањои дигар низ ба кор бурда мешаванд. Дар 
ин сурат амру фармоиш бо тобишњои хоњиш, илтимос ва ѓайра ифода меѐбад. Тобишњои 
гуногуни маънои амр дар љумлањои амрї матлабро муассир ифода мекунад. 

2. Дар ифодаи љумлањои амрї сиѓаи амрии феъл, оњанг, баъзан сиѓаи хабарї, ки ба 
маънои амр меояд, њиссачањои модалї-иродавї роли муњим мебозанд. 

3. Яке аз вазифањои асосии љумлањои амрї водоркунї буда, гўянда тавассути он 
иљрои амалеро талаб мекунад. 
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МАВЌЕИ КОРБУРДИ ЉУМЛАЊОИ АМРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

(дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир) 
Забон њамчун воситаи иртибот функсияњои интиќоли иттилоотро иљро намуда, инчунин фаъолияти 

муштараки одамонро бо воситаи таъсиррасонии шахсии забонї ба рафтори онњо бо њам мутобиќ 
мегардонад. Яке аз воситањои чунин таъсиррасонї интиќоли маънии изњори иродат мебошад, ки воситаи 
асосии ифодаи он конструксияњои омирона (императивї) мебошанд, ки аз рўи семантикаи худ бо њолати 
иртиботї ва иштирокчиѐни амали нутќї зич алоќаманданд. Дар маќолаи мазкур муаллиф махсусияти 
функсионалии љумлањои амриро дар забони тољикї дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир 
мавриди баррасї ќарор додааст. Инчунин аксари усулњои ифодаи ангеза бо ѐрии љумлањои амрї дар забони 
тољикї баррасї гардидааст, чунки ин љумлањо ангезаро барои амалкунї бо маќсади иљрои хоњиш, фармоиш, 
хоњиш, иљозат, маслињати гўянда ифода менамоянд. Инчунин воситањои забонии татбиќи категорияи ангеза, 
аз љумла љумлањои амрї, объекти тањќиќот гардидаанд. Аз тањлили маводи гирдоварда ба чунин хулоса 
омадан мумкин аст, ки дар ифодаи маънои амр на танњо сиѓаи амрї, балки шаклњои гуногуни сиѓањои дигар 
низ ба кор бурда мешаванд. Дар ин сурат амру фармоиш бо тобишњои хоњиш, илтимос ва ѓайра ифода 
меѐбад. Тобишњои гуногуни маънои амр дар љумлањои амрї матлабро муассир ифода мекунад. 

Калидвожањо: љумлањои амрї, забони тољикї, насри бадеї, адабиѐти муосири тољик, шакл ва 
семантика, хусусияти асосии фарќкунандаи љумлањои амрї.  

 
МЕСТО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПОВЕЛИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  

(на материалах художественной прозы современной литературы) 
Язык как средство коммуникации не только выполняет функции передачи информации, но и координирует 

совместную деятельность людей посредством различного речевого воздействия на их поведение. Одним из 
способов такого воздействия является передача значения волеизъявления, основным средством выражения 
которого являются императивные конструкции, по своей семантике тесно связанные с коммуникативной 
ситуацией и участниками речевого акта. В данной статье автором рассмтриваются функциональные особенности 
повелительных предложений таджикского языка на материалах художественной прозы современной таджикской 
литературы. Также рассматривается большинство способов выражения побуждения с помощью повелительных 
предложений в таджиксом языке, так как эти предложения выражают побуждение к действию с целью выполнения 
желания, приказания, просьбы, разрешения, совета говорящего. Объектом исследования стали языковые средства 
реализации категории побуждения, в частности, повелительное предложение. Данная работа выполнена в рамках 
грамматики, синтаксиса, лингвистики текста, семантики с применением когнитивно-дискурсивного подхода и 
посвящена изучению различных типов повелительных предложений как сложных образований. 

Ключевые слова: повелительные предложения, таджикский язык, художественная проза, современная 
таджикская литература, форма и семантика, основные отличительные черты повелительных предложений.  

 
PLACE OF USE OF LANDING PROPOSALS IN TAJIK LANGUAGE 

(based on materials of fiction of modern literature) 
Language as a means of communication not only performs the functions of transmitting information, but also 

coordinates the joint activities of people through various speech influences on their behavior. One of the methods of such 
influence is the transmission of the meaning of the expression of will, the main means of expression of which are 
imperative constructions, which in their semantics are closely related to the communicative situation and participants in the 
speech act. In this article, the author examines the functional features of the imperative sentences of the Tajik language on 
the materials of fictional prose of modern Tajik literature. Most of the ways of expressing motivation with the help of 
imperative sentences in the Tajik language are also considered, since these sentences express a motivation for action in 
order to fulfill the desire, order, request, permission, advice of the speaker. The object of the research was the linguistic 
means of realizing the category of motivation, in particular, the imperative sentence. This work is carried out within the 
framework of grammar, syntax, text linguistics, semantics with the use of a cognitive-discursive approach and is devoted to 
the study of various types of imperative sentences as complex formations. 

Key words: imperative sentences, the Tajik language, fiction, modern Tajik literature, form and semantics, the main 
distinctive features of imperative sentences. 
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ШАРЊИ ИЗОФАТ ДАР ЛУЃАТИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» 
 

Додаров О. 
Коллељи муњандисию техникии ноњияи Нуробод 

 
Дар луѓати «Њафт ќулзум» мисли илми сарф оид ба нањв фасли алоњидае људо карда 

нашудааст, аммо бисѐр ќайду тавзењоте дар фаслу бобњои дигар ба чашм мерасанд, ки 
масоили марбути нањвро дар бар мегиранд. Масалан, яке аз мавзўъњое, ки ба сурати 
густарда матрањ шудааст ва арзиши баланди забоншиносї дорад, изофат мебошад. 
Мавзўи изофат дар забоншиносии муосири тољик низ яке аз муњимтарин масъалањои нањв 
мањсуб меѐбад, чаро ки бандаки изофї барои алоќаи иборањои изофї, чи иборањои изофии 
озод ва чи иборањои изофии маљозї ѐ фразеологї, воситаи муњимми алоќа ба шумор 
меравад. Ѓайр аз ин, як хели муайянкунандањо, яъне муайянкунандањои изофї, њамчун 
аъзои љумла, ба воситаи бандаки изофї алоќаи нањвї пайдо мекунанд. Аз ин љост, тањќиќи 
изофат дар забоншиносии муосири тољик диќќати бисѐр муњаќќиќонро љалб намудааст. 
Масалан, оид ба наќши ин воситаи алоќаи муайянкунандањо дар рисолаи забоншиноси 
маъруфи тољик профессор Д.Т. Тољиев «Способы связи определение с определяемым в 
современном таджикском литературном языке» (Сталинобод, 1955) маълумоти муфассал 
ва муњим оварда шудааст. Доир ба бандаки изофї ва вазифањои грамматикии он асари 
забоншинос А. Халилов бо номи «Вазифањои грамматикии бандаки изофї (и) дар забони 
адабии њозираи тољик» (Душанбе, 1969) ва оид ба иборањои изофии фразеологї асари Д.Т. 
Тољиев, А. Халилов ва С. Хушенова «Изафетное фразеологические единицы в таджикском 
языке» (Душанбе, 1967) ба табъ расидаанд. 

Чунон ки мебинем, мавзўи изофат чи дар гузашта ва чи имрўз аз муњимтарин 
масоили илми нањв будааст. 

«Њафт ќулзум» луѓати тафсирї буда, дар асри XIX аз љониби донишманди улуми 
адабї Ѓозиуддин Бодшоњи Ѓозї таълиф шудааст. Сохтор, номи бобу фаслњо дар ин луѓат 
тамоман аз фарњангњои пешин ва баъдинае, ки пас аз ин фарњанг навишта шудаанд, фарќ 
дорад. Фарњанг аз њафт ќулзум таркиб ѐфтааст, ки «ќулзум» дар фарњанг ба маънии љилд 
аст. Мураттиби фарњанг дар аснои таснифи маводи фарњанг ба бобу фаслњо ва зерфаслњо 
номи онњоро маљозан бањр, нањр, рўд, љўй, дарѐ, соњилу маъбар, поѐб, обгир, завраќ, 
љињоз, сафина ва мавља номидааст. Бояд таъкид кард, ки масоили марбут ба асосњои 
дастури забони форсии тољикї, асосан, дар ќулзуми њафтуми луѓат матрањ шудааст. 
Сохтори ќулзуми њафтум, яъне љилди охири луѓат, ин тариќ аст: шаш бањр, њафт соњил, 
бисту њашт маъбар (љойи убур), ду саду њафтоду шаш завраќ, сездањ поѐб (пастоб), њафт 
обгир, ѐздањ рўд, се љињоз (киштии бузург), сї мавља ва бисту чањор сафина (киштї). 

Дар ќулзуми њафтум мисли осори илмии ба улуми сегонаи адабї бахшидашуда оид 
ба лексика, грамматика, навъњои адабї (назму наср), санъатњои лафзию маънавї, арўз ва 
ќофия шарњу тавзењоти муфиде оварда шудааст, ки аз диди илми филологияи муосир 
ањаммияти калони назарию амалї доранд. Њоло мо дар бораи муњтаво, ањаммияти 
назарию амалї ва то чї андоза ба назари имрўз мувофиќат кардани шарњи муаллифи 
фарњанги «Њафт ќулзум» оид ба як мавзўъ ” изофат, дар забони форсии тољикї изњори 
андеша менамоем. 

Шинохти изофат њамчун њодисаи муњимми нањвї дар таърихи афкори забоншиносии 
форсии тољикї дорои таърихи хеле ќадим аст. Дар луѓату фарњангњои тафсирии пешин, 
осори ба улуми сегонаи адабї бахшидаи донишмандони гузашта њамеша ба изофат ва 
наќши он дар ташкили воњидњои нањв таваљљуњ шудааст. Мутаассифона, дар 
забоншиносии ањди Шўравии тољик њангоми тањќиќи изофат он њама шарњу тавзењоте, ки 
дар осори илмии забоншиносии гузаштаи тољик мављуд буданд, истифода ѐ наќди 
забоншиносї нашудааст. Профессор Д. Хољаев дар як маќолае, бо исми «Мафњуми изофат 
аз назари профессор Д. Тољиев ва муќоисаи он ба шарњи Хоља Њасани Нисорї» дар 
китоби «Инсони комил ва олими фозил» (Душанбе, 2015) чунин ќазоват менамояд: 
«Мавзўи изофат дар таърихи афкори забоншиносии мо шинохти хеле ќадим дошта бошад 
њам, дар таърихи афкори забоншиносии давраи нав, яъне ибтидои асри XX то имрўз 
ќадимтарин манбаъ оид ба ин мавзўъ луѓати муътабари «Ѓиѐс-ул-луѓот»-и Муњаммад 
Ѓиѐсиддини Ромпуриро донистаанд» [10, с.65]. 

Дар њаќиќат, дар ду рисолаи илмие, ки ба тањќиќи бандаки изофї дар забони адабии 
њозираи тољик иртибот доранд, ќадимтарин манбаъњое, ки ишора шудаанд, ба асри XIX 



48 
 

мутааллиќанд, њол он ки таърихи тањќиќи изофат ба асрњои X-XIII рост меояд. Дар осори 
асри миѐна ин воситаи алоќаи муайянкунанда бо муайяншаванда бо номи изофат ва 
њарфи изофат ѐд мешавад. Махсусан, изофат ва иборањои изофї тавассути бандаки изофї 
сурат гирифта, дар рисолаи таълимии Хоља Њасани Нисорї ба таври густарда ва равшану 
возењ шарњ дода шудааст. Дар забоншиносии навини тољикї аввалин тањќиќи љиддї ва 
муфассалу бунѐдї оид ба бандаки изофї чун воситаи асосии алоќаи изофии нањвї аз 
тарафи забоншиноси нозукбаѐн, нањвшиноси маъруф, профессор Д. Тољиев навишта 
шудааст, ки натиљаи рисолаи номзадии ў мебошад. Ин асар ба сифати рисолаи номзадї 
соли 1951 дар Донишгоњи Санкт-Петербург дифоъ гардида, соли 1955 дар Тољикистон чоп 
шудааст. Профессор Д. Тољиев дар ин китоб, ки бо забони русї, бо номи «Способы связи 
определение с определяемым в современном таджикском литературном языке» 
(Сталинобод, 1955) чоп мешавад, шаклгирии изофатро ба давраи миѐнаи забони тољикї аз 
љонишини ишоратию нисбии hya медонад. Устоди шодравон, профессор Д. Тољиев 
тањќиќи ин мавзўъро аз охирњои асри XIX, сањењтар, аз китоби «Краткая грамматика 
новоперсидского языка»-и К. Залеман ва А.А. Жуковский (СПБ - 1890) медонад ва идомаи 
онро баъдтар дар тањќиќи А.А. Семѐнов (М.,1900) П.Е. Кузнецов (1915), И.И. Зарубин 
(1926) баррасї менамояд. Вале ин забоншиноси маъруф, чунон ки таъкид шуд, ба 
манбаъњои ќадими забоншиносї ишорае накардааст. Ба назари мо, ин иллат ба талаботи 
он замон иртибот дошт. Њарчанд профессор Д. Тољиев ба манбаъњои классикии 
забоншиносии форсии тољикї ишорањо надорад, аммо њамчунон ки профессор Д. Хољаев 
таъкид менамояд, аз њамаи он тањќиќоте, ки дар бораи вазифањои дастурии изофат 
муњаќќиќони забоншиносии давраи нави тољик ба табъ расонидаанд, мукаммалтару аз 
диди забоншиносї асосноку ба назарияи забоншиносии классикї наздиктар таснифоти 
профессор Д.Т. Тољиев мебошад [10, с.68]. 

Дарвоќеъ, гурўњбандие, ки профессор Д.Т. Тољиев аз рўйи ифодаи муайянкунанда 
дар алоќаи изофї бо муайяншаванда гузаронидааст, мантиќан ба таснифоти изофат дар 
таълифоти донишмандони пешин мувофиќат дорад. Асари дигаре, ки ба тањќиќи бандаки 
изофї бахшида шудаасту моњиятан њамон шарњу тавзењоти изофати классикиро фаро 
мегирад, «Вазифањои бандаки изофї (и) дар забони адабии њозираи тољик» (Душанбе, 
1969)-и забоншинос А. Халилов мебошад. Муаллифи ин рисола дар бахши дараљаи 
омўзиши мавзўи тањќиќшаванда чунин ибрози андеша кардааст: «Мазмуни мухтасари 
маълумоти доир ба изофат додаи луѓати мазкур (муаллиф «Ѓиѐс-ул-луѓот»-и Муњаммади 
Ромпуриро дар назар дорад) њамаи тобишњои синтаксисии муайянкунандаи изофиро дар 
бар гирифта наметавонад» [9, с.7]. 

Ин эроди муњаќќиќ, ба назари мо, таъкиди ду нуктаро ба миѐн меорад: аввал ин, ки 
маълумоти муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» шарњи меъѐрии луѓат аст, дуюм ин, ки њамон шарњи 
додаи муаллиф асоситарин вазифањои бандаки изофиро фаро гирифтааст ва он њама 
вазифањои фаръие, ки муњаќќиќ дар назар дорад, ба вазифањои асосие, ки мураттиби луѓат 
нишон додааст, ворид мешаванд. 

Шарњи изофат дар фасли поѐби дувоздањуми ќулзуми њафтуми «Њафт ќулзум» оварда 
шудааст. Мураттиби луѓат дар шарњи изофат нахуст ба донишманде бо исми Имом 
Њиравї ва рисолаи ў (мутаассифона, унвони рисоларо зикр накардааст) ишора намуда, 
чунин таъкид менамояд: «Имом Њиравї дар рисолаи худ навишта: Агар музофилайњ баѐни 
музоф бошад, изофати баѐния хонанд, чун «рўзи љумъа» ва «дарахти арок», ки љумъа 
баѐни рўз ва арок тафсири дарахт воќеъ шуда ва инро изофати ом ба хос низ гўянд. Ва 
агар музоф мушаббањ ба музофилайњ бошад, онро изофати ташбењї номанд ва ташбењиро 
васфї низ гўянд, чунончи нойи гулу ва табли шикам ва сандуќи сина, яъне гулу, ки њамчу 
ной аст ва шикам, ки монанди табл аст ва сина, ки монанди сандуќ аст ва фарши бод ва 
дояи абр аз ин ќабил аст. Ва агар баѐния ташбењї набошад, пас агар мулобасат дар миѐни 
музоф ва музофилайњ исботи музоф ва музофилайњро њаќиќат бошад, чунончи: хонаи 
Зайд, аспи Амр онро изофати њаќиќї номанд. Ва агар мањз эътиборе бошад, изофати 
маљозї ва истиора номанд, чунончи: сари њуш ва ќадами фикр. Пас, сар ва ќадам барои 
њуш ва фикр мањз ба эътибори мутакаллим аст, ба ин маънї, ки њуш ва фикрро шахси 
соњиби сару ќадам мулоњиза намуда ва ин ќисм тахайюлоти шеърро бисѐр мебошад» [4, 
с.34]. 

Тавре ки аз иќтибоси фавќ бармеояд, муаллифи луѓати «Њафт ќулзум» дар тавзењи 
изофат ѐ ба истилоњи имрўз муайянкунандањои изофї ба Имом Њиравї такя карда, онро 
аз рўйи ифодаи муайяншавандаю муайянкунанда, муносибати маъноию дастурї, пеш аз 
њама, ба чањор навъ људо кардааст: якум, изофати баѐния ѐ изофати ом ба хос; дуюм, 
изофати ташбењї; сеюм, изофати њаќиќї; чањорум, изофати маљозї ва истиора. 

Се гурўњи аввал њам дар асарњои тањќиќї ва њам китобњои таълимии имрўз људо 
карда мешавад, аммо навъи чањорум ” изофати маљозї ѐ истиора њамчун гурўњи алоњида 
људо карда намешавад. 
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Дар забоншиносии муосири тољик муайянкунандањои изофии сифатї ба се навъ: 
сифати аслї, нисбї ва сифати феълї људо карда мешаванд. Дар луѓати «Њафт ќулзум» 
муайянкунандаи сифати аслї бо номи таркиби тавсифї људо карда шуда, иборањои 
изофии зерин: марди хушрав, љомаи лаълфом, аспи хушрафтор, марди салим, табъи бад 
мисол оварда шудаанд. Агар ин анвои изофатро дар шакли наќша тасвир кунем, чунин 
аст: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Пас аз ин, муаллифи луѓати «Њафт ќулзум» муаяйнкунандаи изофї (ба истилоњи ў 

«изофат»)- ро ба 18 навъ људо кардааст, чунончи: 
1). Тамликї: ганљи Ќорун, боѓи Шадод, ќалъаи шоњ, њавлии вазир; 2). Тахсисї: ѐри 

ман, диѐри ту, дўсти ман, душмани ту; 3). Тавзењї: шањри Ироќ, хитаи Табрез, салтанати 
Рум; 4). Тавсифї: моњи тобон, офтоби дурахшон, аспи тезрафтор, шутури борбардор, 
марди оќил; 5). Табйинї: лавњи симин, ангуштарини зарин, деги мис, нони љавин; 6). 
Ташбењї: аспи кўњ, савори коњ, рўйи гул, зулфи сунбул; 7). Маљозї: саќои нил, фароши 
бод, камони абрў; 8). Зарфї: оби дарѐ, њавои сањро, бурудати зимистон, сокини бозор; 9). 
Фоилї: кушандаи љон, сўзандаи дил, нўшандаи шароб, хўрандаи кабоб; 10). Мафъулї: 
куштаи ишќ, сўхтаи оташ; 11). Љузъ ба кул: барги дарахт; 12). Алоќї: чокари подшоњ; 13). 
Фоил ба феъл: марди гуноњ; 14). Замон бо замон: соати рўз; 15). Макон бо макон; дарвозаи 
хона; 16). Молик бо мулк: оѓои фалон; 17). Феъл бо фоил: гуноњи ман. 

Таснифоти фавќ, чунонки мебинем, нозуктарин љилоњои маъноии муайянкунандаю 
муайяншавандаи забони адабии тољикро фаро мегирад ва барои назария ва амалияи ин 
мавзўи муњимми нањвї ањаммияти калон дорад. Бисѐр наљиб аст, ки њамон чањор навъи 
изофате, ки мураттиби луѓати «Њафт ќулзум» људо кардааст, дар таснифоти Хоља Њасани 
Нисорї (донишманди асри XVI) низ дида мешавад, чунончи: 1). Изофати баѐнї: рўзи 
љумъа; 2). Изофати мавсуфї: сухани дурушт, мардуми ќобил; 3). Изофати ташбењї: кўњи 
њилм, бањри илм; 4). Изофати истиора: канори љањон, чашми осмон. 

Як бартарии шарњи Хоља Њасани Нисорї ин аст, ки ў изофати баѐниро дар навбати 
худ ба њафт хел људо кардааст: 

1). Изофати баѐнии мутакаллим: писари ман, падари ман, сари ман; 
2). Изофати баѐнии мутакаллими маалѓайр: саломи мо, паѐми мо; 
3). Изофати баѐнии мухотаб: писари ту, падари ту, сари ту; 
4). Изофати баѐнии мушорунилайњ: писари ў, падари ў, сари ў; 
5). Изофати баѐнии истифњом: ваќти хўрдан, њангоми нишастан; 
6). Изофати баѐнии тахсисї: дарахти анор, байти Саъдї; 
7). Изофати баѐнии музоф ва музофунилайњ: аспи Зайд. 
Аз диди забоншиносии муосир ба истиснои навъи шашум дигар анвои ин гурўњ ба 

муайянкунандањои изофии соњибї мансубанд. 
Боз як бартарии таснифоти Хоља Њасани Нисорї дар он аст, ки ў изофати мавсуфї 

(муайянкунандањои изофии сифатиро) ба њафт гурўњ људо намудааст, ки хеле љолибу 
омўзанда аст. Таваљљуњ шавад: 

1). Изофати мавсуфии муљаррад: мардуми ќобил ќавми дуруст; 2). Изофати мавсуфии 
нафї: мардуми бењунар, мурѓи бепар, маљлиси бешароб; 3). Изофати мавсуфии баѐни њол: 
ѐри ширингуфтор, аспи тезрафтор, писари саодатнињод; 4). Изофати мавсуфии таркибї: а) 
мураккаб аз исму сиѓаи амр: марди суханчин, ѐри дилнишин; б) мураккаб аз исму 
калимоте, ки маънии фоил дињад: фарзанди саодатманд, олими парњезгор; 5). Изофати 
мавсуфии ташбењї: мардуми сангдил, ѐри паричењра; 6). Изофати мавсуфии нафии 
таркибї: писари носаодатманд, ѐри номењрубон; 7). Изофати мавсуфии сифатайн: соњиби 
мушфиќи мењрубон. Шарњу тавзењоти Хоља Њасани Нисориро ба он хотир овардем, ки дар 
таърихи тањќиќи мавзўи изофат (муайянкунандањои изофї) аз њама мукаммалтар, сањењу 

Изофати баѐния 

 

Изофати ташбењї Изофати њаќиќї Изофати маљозї ѐ 
истиора 

рўзи љумьа 

 

нойи гулу 

табли шикам 

аспи Зайд сари њуш 

дарахти арок 

сандуќи сина 

хонаи амр ќадами фикр 
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равшантар маълумоти њамин донишманд буда, ба фањмишу шинохти имрўзи ин мавзўъ 
хеле наздик аст. Дар ин бобат профессор Д. Хољаев чунин менигорад: «Бояд як нуктаро 
таъкид кард, ки аз њамаи он тањќиќоте, ки дар бораи вазифањои дастурии изофат 
муњаќќиќони забоншиносии давраи нави тољик ба табъ расонидаанд, мукаммалтару аз 
диди забоншиносї асосноку ба назари забоншиносии классикї, аз љумла, низоми 
пешнињодкардаи Хоља Њасани Нисорї наздиктар таснифоти профессор Д. Тољиев 
мебошад» [10, с.68]. Профессор Д. Хољаев барои тасдиќи хулосааш таснифоти профессор 
Д.Т. Тољиевро бо чунин тарз бозгў кардааст, ки љолиби диќќат мебошад: «Профессор Д.Т. 
Тољиев аввал изофатро ба се хел људо мекунад: 1). Сифатї: гули сурх; 2). Соњибї: китоби 
Ањмад; 3). Баѐнї: Њайрати шоир. 

Профессор Д.Т. Тољиев изофати сифатиро дар навбати худ ба се навъ тасниф 
кардааст: 1). Изофати сифати тавсифї: хонаи калон, дарахти сабз; 2). Изофати сифати 
нисбї: дарвозаи оњанин, либоси бачагона; 3). Изофати сифати феълї: дарсњои гузашта, 
шогирди хондагї. Изофати соњибиро профессор Д.Т. Тољиев ба чањор хел људо намудааст: 
1). Изофати мансубият: китоби талаба; 2). Изофати субъект: (фоил): хондани њофиз, 
омадани Ањмад; 3). Изофати объект (мафъул): хондани китоб, чидани пахта; 4). Изофати 
њолї: сайри ширбадан, сафари Москва. Изофати баѐнї дар таълифи профессор Д.Т. 
Тољиев ба се навъ људо карда шудааст: 1). Изофате, ки номи рўзномаю маљалла, китобу 
рисола, иншоотњо, номњои географї сохтааст: «Паѐми Душанбе», маљаллаи «Садои 
Шарќ», романи «Одамони љовид», ќишлоќи «Гулистон», дарѐи Вахш, шањри Душанбе; 2). 
Изофате, ки барои алоќаи љузъњои ифодањои муносибати хешу таборї, мурољиат хизмат 
мекунанд: акаи Олим, амаки Мирзо, таѓои Холмат, апаи Зебї; 3). Изофате, ки унвону 
дараља, пешаву машѓулиятро мефањмонад: Лоиќи шоир, Шарифови профессор, Рањимови 
майор, Каримови муаллим, Нозими дуредгар, Абдуллои кулол, Ќодири найчї [10, с.69]. 

Ба њамин тариќ, аз баррасии мавзўи изофат (муайянкунандањои изофї) дар луѓати 
«Њафт ќулзум» маълум гардид, ки дар маљмўъ муаллифи ин луѓат низ мисли муаллифи 
«Чањор гулзор» аввал изофатро ба чањор гурўњи аслї људо карда, сипас, онњоро ба 
гурўњњои зиѐди фаръї тасниф намудааст. Фарќ танњо дар ин аст, ки муаллифи «Чањор 
гулзор» Хоља Њасани Нисорї изофати соњибиро дар гурўњи аслии баѐнї овардааст ва 
муаллифи луѓати «Њафт ќулзум» бошад, изофати мавсуфї (сифатї)-ро дар гурўњи фаръї 
нишон додааст. 

Як вижагии манбаъњои классикї дар ин аст, ки дар онњо иборањои изофии маљозї ѐ 
истиоравї дар гурўњи аслии изофат оварда шудааст, аммо дар тањќиќоти забоншиносии 
муосир ин гурўњ ба воњидњои фразеологии маљозї мансуб дониста мешавад. Аз ин нигоњ, 
дар тањќиќи бунѐдии профессор Д.Т. Тољиев «Воситањои алоќаи муайянкунанда бо 
муайяншаванда дар забони адабии њозираи тољик» (Сталинобод, 1955) бо исми 
муайянкунандаи изофии маљозї ѐ истиора гурўњи алоњида људо карда нашудааст. 

Тањќиќу баррасии манбаъњои таърихии омўзиши мавзўи изофат, аз љумла, шарњу 
тавзењи он дар луѓати «Њафт ќулзум» барои такмилу таљдиди назар шудани анвои 
муайянкунандањои изофї ва иборањои изофї дар забони адабии тољик маводи фаровоне 
дода метавонад. 
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ШАРЊИ ИЗОФАТ ДАР ЛУЃАТИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» 
Маќола ба масъалаи изофат дар «Њафт ќулзум»-и Ѓозиуддин Њайдар Бодшоњи Ѓозї бахшида шуда, 

тањлилу назарњои муаллифи китобро дар муќоиса бо дигар забоншиносони шинохтаи асримиѐнагї, монанди 
Имом Њиравї ва Хоља Њасани Нисорї, масъалагузорї намудааст. Инчунин, муаллиф дар баробари 
масъалагузорї кардани изофат дар китоби «Њафт ќулзум», назару дидгоњњои забоншиносони шўравї ва 
муосири тољик, монанди Д.Т. Тољиев, А.Халилов, С. Хушенова ва Д.Хољаевро низ дар ин самт баррасї 
намудааст. Муаллиф дар маќола аз он ѐдовар мешавад, ки масъалагузории донишмандони классики форсу 
тољик, монанди муаллифи «Њафт ќулзум», дар тањќиќоти забоншиносони шўравии тољик сарфи назар 
шудааст. Муаллифи маќола бартарии манбаъњои классикиро аз осори тањќиќотии имрўза дар мавриди 
изофат дар он мебинад, ки дар осори забоншиносони классики тољик иборањои изофии маљозї ѐ истиоравї 
дар гурўњи аслии изофат оварда шудааст, аммо дар тањќиќоти забоншиносии муосир ин гурўњ ба воњидњои 
фразеологии маљозї мансуб дониста мешавад. Муаллиф гуфтаи худро бо мисол овардани асари тањќиќотии 
профессор Тољиев Д.Т. «Воситањои алоќаи муайянкунанда бо муайяншаванда дар забони адабии њозираи 
тољик» асоснок мекунад. Дар охир муаллифи маќола ба хулосае меояд, ки китоби «Њафт ќулзум»-и 
Ѓозиуддин Њайдар Бодшоњи Ѓозї барои такмилу таљдиди назари навъњои муайянкунанда ва иборањои 
изофї њамчун манбаи муътамад хизмат карда метавонад. 

Калидвожањо: «Њафт ќулзум», Ѓозиуддин Њайдар Бодшоњи Ѓозї, Имом Њиравї, Хоља Њасани Нисорї, 
изофат, забоншиносии асримиѐнагї, забоншиносии давраи нав. 

 
ТОЛКОВАНИЕ ИЗАФЕТА В СЛОВАРЕ «ХАФТ КУЛЬЗУМ» 

Статья посвящена рассмотрению и толкованию изафета в толковом словаре «Хафт кульзум», а также 
анализу взглядов автора словаря с другими известными средневековыми лингвистами такими как Имам Хирави и 
Ходжа Хасан Нисари. Также автор статьи наряду с рассмотрением изафета в толковом словаре «Хафт кульзум», 
подверг рассмотрению мнения советских исследователей таких как Д.Т. Тоджиев, А.Халилов, С. Хушенова и 
Д.Ходжаев в данном направлении. Автор статьи также указывает на то, в исследованиях советских таджикских 
лингвистов не были приняты во внимание труды персидско-таджикских ученых таких как автор книги «Хафт 
кульзум» Гозиуддин Мухаммед Бодшох. Автор статьи видит превосходство классических источников над 
наследием сегодняшних исследований относительно темы изафета в том, что в наследии таджикских лингвистов-
классиков изафетные метафорические или аллегорические словосочетания приведены в группе подлинных 
изафетов, но в исследованиях современных лингвистов данная группа изафетов соотносятся к метафорическим 
фразеологическим единицам. Автор статьи свои доводы потверждает с приведением примеров из 
исследовательской работы профессора Тоджиева Д.Т. «Средства связи определения с определяемым в 
современном таджикском литературном языке». В конце автор статьи приходит к выводу о том, что книга «Хафт 
кульзум» Гозиуддина Хайдара Бодшохи Гози может служит достоверным источником для усовершенствования и 
преобразования типов определения и изафетных словосочетаний.  

Ключевые слова: «Хафт кульзум», Гозиуддин Хайдар Бодшохи Гози, Имам Хирави, Ходжа Хасан Нисари, 

изафет, средневековое языкознание, современное языкознание. 
 

INTERPRETATION OF IZAFET IN THE DICTIONARY "HAFT KULZUM" 
The article is devoted to the consideration and interpretation of izafet in the explanatory dictionary "Haft kulzum", 

as well as the analysis of the views of the author of the dictionary with other famous medieval linguists such as Imam 
Hiravi and Khoja Hasan Nisari. Also, the author of the article, along with the consideration of izafet in the explanatory 
dictionary "Haft kulzum", examined the opinions of Soviet researchers such as D.T. Todzhiev, A. Khalilov, S. Khushenova 
and D. Khojaev in this direction. The author of the article also points out that the studies of Soviet Tajik linguists did not 
take into account the works of Persian-Tajik scientists such as the author of the book "Haft Kulzum" Goziuddin 
Muhammad Bodshokh. The author of the article sees the superiority of classical sources over the legacy of today's research 
on the topic of izafet in the fact that in the heritage of Tajik linguists-classics izafet metaphorical or allegorical phrases are 
given in the group of genuine izafet, but in the studies of modern linguists this group of izafet is related to metaphorical 
phraseological units. The author of the article confirms his arguments with examples from the research work of Professor 
D.Todzhiev. "Means of communication of the definition with the defined in the modern Tajik literary language." At the 
end, the author of the article comes to the conclusion that the book "Haft kulzum" by Goziuddin Haidar Bodshohi Gozi can 
serve as a reliable source for improving and transforming the types of definition and izafet phrases. 

Key words:"Haft kulzum", Goziuddin Haydar Bodshohi Gozi, Imam Khirawi, Khoja Hasan Nisari, izafet, medieval 
linguistics, modern linguistics. 
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ПАЖЎЊИШИ РЕШАШИНОСИИ НОМВОЖАИ ПУШИНГ 

 
Шодиев Р.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз масоили муњим дар шинохти номњои љуѓрофї ин тањќиќи решашиносї ѐ 
этимологии онњо мебошад. Барои анљоми ин марњилаи тањќиќи номњои таърихї лозим 
аст, то ин номњо дар осори хаттї дарѐфт ва мавриди тањлили лингвистї ќарор дода 
шаванд. Танњо бо роњи ташхиси илмї бо истифода аз манобеи забонї, бавижа забонњои 
мањаллии њамон манотиќ метавон дар мавриди решашиносии онњо ќазоват кард. Бештари 
ин номњои таърихї аз нигоњи решашиносї ѐ маъно ва мансубияти забонї маълум ѐ 
мафњум нестанд. 

Номњои таърихї метавонанд дар осори забонњои дигар мутобиќи савтиѐти он 
забонњо навишта шаванд ва ѐ дар манобеи бегона дар чанд шакли навишт сабт шаванд. 
Дар њар маврид, боз њам мансубияти номи мањал ба кадоме аз забонњои он манотиќ танњо 
аз роњи муќоисаи таърихї ва лингвистии ин ном метавонад муќаррар карда шавад. 

Шарњи этимологї ва таърихии номњои љуѓрофї ва ѐ номвожањо асосан аз нимаи 
дувуми садаи ХХ оѓоз меѐбад. Тањќиќи муќоисавї ” таърихии номњои љуѓрофї дар 
Иттињоди Шўравии собиќ дар марказњои гуногуни забоншиносї амалї гардида ва ин 
раванд дар њама љумњурињо дар сатњи академї ва донишгоњї ба роњ монда шуда буд, ки 
таълифоти фаровони дар бахши топонимия ва микротопонимия то ба имрўз анљомѐфта 
далели ин гуфтањост. Яке аз манбаи муњим дар таърихи ќавмњову халќиятњо ва миллатњои 
хурду бузург дар баробари осори хаттї номњои љуѓрофї, бавижа номњои бостонии 
шањрњову ноњияњо ва кўњњову рўдњо ва њама номњои вобаста ба мањал (топонимия) мањсуб 
мешавад. Номњои љуѓрофї маводи арзишмандеро дар бахши луѓати даврањои гуногуни 
рушди забонњои сарзаминњои таърихии буду боши сокинони њар марзу бум ба мерос 
овардаанд. Бештари номњои љуѓрофї дар осори забонњои эронии бостон, миѐна ва нав дар 
мисоли китоби Авесто, сангнавиштањои форсии бостон, осори форсии миѐна, портї, 
суѓдї, хоразмї, бохтарї, сакої, манобеи юнонї, чинї ва осори таърихиву љуѓрофии 
даврони исломї дарљ гардида, тавассути ин њама суннати навиштории эронї ва 
ѓайриэронї то ба имрўз нигањдорї шудаанд. Ин њама осор дар шинохт ва тањќиќи 
номвожањои асили эронї, бавижа манотиќи шарќи Эронзамин ањаммияти таърихиву 
лингвистї ва экстралингвистї доранд. 

Номњои таърихии ориѐї ѐ эронии бостон, бинобар бахшњои Авесто, аз љумла 
Ардвисур-Яшт, Āбāн-Яшт, Тиштр-Яшт, Мињр-Яшт, њамчунин, бахши нахусти Вандидāд, 
ки аслан марбут ба шарќи Эрон мебошанд, дар шинохти топонимњои таърихї хеле муњим 
арзѐбї мегарданд. Аммо, мутаассифона, бештари номњои љуѓрофии дар ин Яштњо ѐдшуда, 
њатто ба таври тахмин низ муайян карда нашудаанд. Такрори номњои авестої дар 
сарзаминњои чандин кишварњо метавонад далели чигунагии масири буду боши мардумони 
њиндуэронї ва эронї њангоми муњољирати онњо дар тўли таърих ба воситаи Осиѐи Миѐна 
ба самти љануб буда бошад. Дар иртибот ба бархе номњои љуѓрофии авестої В.И. Бушков 
дар як пажўњиши хеш нукоти љолиберо дар мавриди такрори як номи љуѓрофї дар чанд 
кишвар ироа доштааст, ки яке аз онњо ба дарѐчаи Пишина дар Авесто ва такрори он дар 
чанд сарзамини дигар марбут аст. В.И. Бушков чунин менигорад: «Некоторые 
соображения можно высказать лишь в отношении оз. Пишина (стих 37), потому что такое 
же название имеют две исторические области в Белуджистане. Одна область с 
одноименным центром находится в восточном Иране, другая-в Пакистане на пути Кветта-
Кандагар. Как будет сказано ниже, эти наименования могут свидетельствовать об 
этнонимической основе топонима, оставленного в процессе передвижения индо-иранских 
племен через Среднюю Азию на юг. Предположительно, с этим топонимом можно 
сопоставить и название старинного таджикского селения Пушинг (Дангаринский район), 
непереводимое с таджикского языка» [Бушков 1998, 61]. Бояд тазаккур дод, ки Пишинг 
(Pišing) (авестої Pišinah), дар пањлавї Pēšānsah ѐ Pēšānsa-номи дарѐча (кўл) ва дашт аст. 
Дар «Бундањишн» (бахши 29, банди 11) омада, ки Пешонса (Pēšānsa) ба Кобулистон аст 
(Bn. 197-6; 198-11) [Bahār 1345, 145]. Бинобар Яшти 5 (банди 37) дашти Пишинањ (= 
Pišinah) дар минтаќае бо номи Пишина љойгир аст. Пишин номи дара низ будааст. Дашти 
Пишин ба ривояте дар Зобулистон дар љануби Ѓазна шарќи Ќандањор ќарор дорад. 
«Дашти Пишин дашти басо пањне аст. Бештар аз 50 км пањнои он ва 80 км дарозои он аст 
ва дорои чарогоњњои бисѐр марѓуб мебошад. Мардуми он љо ба парвариши гўсфанд 
мепардозанд ва галаву рамаи фаровон доранд» [Дар бораи тафсилоти он ниг.: Дўстхоњ, 
пайваст ба тарљумаи Авесто1375, 960-961]. 
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Гунањои ової ва ѐ савтиѐти номи авестоии Pišinah тўли њазорсолањо дар сарзаминњои 
таърихии буду боши мардумони шарќии эронї дорои чунин вариантњо будааст, ки яке аз 
онњо дар минтаќаи Хатлон, дар ноњияи Данѓара Пушинг аст. Эњтимол меравад, ки 
гунањои баъдии номи авестоии Pišinah дар ин сарзаминњои ориѐии шарќї бо таъсири 
забонњои мањаллии њар кадоме аз ин манотиќ сурат гирифтааст. Дар матни пањлавии 
«Шањристонњои Эрон» (Šahrestānhā ī Ērān) аз шањристони Пушанг (Pūšang) ѐд шуда, ки он 
дар ин матн дар зикри шањристонњо пас аз Њирот (Harāi) ва ќабл аз шањристони Тўс (Tūs) 
зикр гардидааст. Ба таври намуна: Šahrestān ī Pūšan(g) Šāpuhr ī Ardašīrān kard uš pad 
Pūšang puhl(ē) vizār kard. ‚Шањристони Пушанг Шопури Ардашерон кард ва ў ба Пушанг 
пуле устувор кард‛ [ЈamaspAsana 1897, 19; Nyberg 1974, 162]. 

Њамчунон ки аз суннати хаттии пањлавї бармеояд, бинои шањри Пушангро ба 
Шопури I (241-272 м.) нисбат додаанд. Ин шањр дар сарзамине ба њамин ном аз вилояти 
Њирот бунѐд гардидааст [Пигулевская 1988, 228]. Ин шањристон дар суннати хаттии 
сосонї дар шакли Pūšang, дар манобеи арабї ، فوشنگ بوشنگ ва дар шарќи Эронзамин 
бинобар суннати шифоњї Pūšing ба кор рафтааст, ки ин њама гунањои як номи муштарак 
дар манотиќи шарќу ѓарби сарзамини таърихии мардумони эронї ѐ ориѐї мањсуб 
мешаванд. Њамчунин پوشنگ номи ќарияест мобайни Ќандањор ва Мултон [Бурњони Ќотеъ, 
љ.1, 428]. Дар Истахрї بوشنگ (Bušаng) муарраби он (224 ,222 ,215 ,213 ,209) فوشنج = بوشنج ва 
дар Маќдисї (448 ,443) پوشنگ ” муњимтарин навоњии Њирот муаррифї шудааст. Њамчунон 
ки муаллиф овардааст, агар чунин муќоиса дуруст бошад, пас, ин роњи муњољирати 
ќабилаи ориѐии Пишинро нишон медињад. 

Инчунин, номвожаи Пушинг метавонад аз номи растании буттаии ” пуш ва инг ” 
фаровонї ба маънои љойи пушзор ояд. Дар њаќиќат, дар Пушинг ва дењоти гирду атрофи 
он ин бутта зиѐд вомехўрад ва бештар барои њезум ва аловї зиѐд истифода мешавад. 
Истилоњи мардумии пушзанї, яъне ба љамъоварии њезуми пуш рафтан хеле дар байни 
мардум маъмул аст. Дар асотири эронї Пашанг падари Афросиѐб мебошад. Баъзе 
муњаќќиќон номи ин мањалро ба номи падари Афросиѐб иртибот дода, тахмин мекунанд, 
ки номи Пашанг, падари Афросиѐб ба ин мањал иртибот дорад. 

Табдили номи кўњи авестоии Манушањ (Manušah) баъдан ба кўњи Манас (номи 
ќањрамони достони мардуми ќирѓиз) низ зери таъсири забони мардумони дигари дар ин 
минтаќа сокиншуда сурат гирифтааст. В.И. Бушков дар мавриди номи кўњи Манушањ 
дуруст ќазоват кардааст: «Превращение Мануши и Манас (имя героя киргизского эпоса) 
логически обусловлено и подчиняется общим законам трансформации топонимов под 
влиянием языков новых групп населения, объяснявшего старые, часто непонятные 
названия по созвучию, смысловому соответствию или же калькируя их на своем языке» 
[Бушков 1998, 64].Дурустии ин андешаро метавон дар таѓйири номњои таърихии љуѓрофии 
дигари Варорўд (Мовароуннањр), аз љумла номи Чоч (Čāč), муарраби он Шош (šāš) ба 
Тош (бо замимаи kand (= туркї kent), яъне Тошканд//Тошкент (= шањри сангї) дар забони 
туркї мисол овард. Мардумони баъдан ба сарзаминњои таърихии Суѓду Бохтар 
воридшуда бархе аз номњои куњани манотиќи мазкурро, ки барои онњо ошно набудаанд, 
ба забони худ мутобиќ сохта ва дар заминаи забони хеш ривоятњо бофтаанд, ки ин аз асл 
ва бунѐди таърихии номњо хеле дур мебошад. 

Дар манотиќи таърихии зисти мардумони ориѐї таѓйири чанде аз номњо ѐ 
топонимњои дигар низ ба мушоњида мерасад, ки яке аз онњо Ушида (дар Авесто) ва Уш 
(Ош) ” номи шањр дар шарќи водии Фарѓона, дар наздики кўњи Тахти Сулаймон дар 
Маќдисї ” (с.69, 392,499)  اٗلмањсуб мешавад. [Дар бораи чунин номњои авестої ва 
таѓйири онњо дар шаклњои дигар ниг.: Бушков 1998, 64-67]. 

Хулоса, пажўњиши решашиносї ва таърихии номвожањои љуѓрофии куњан, ки дар 
номи мавзеъњои љуѓрофии сарзаминњои ориѐитабор боќї мондаанд, барои муайян 
кардани решањои асили номњои љуѓрофї ва аз нав мавриди истифода ќарор додани онњо 
ањаммияти амалї ва назарї дорад. 
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ПАЖЎЊИШИ РЕШАШИНОСИИ НОМВОЖАИ ПУШИНГ 

Дар мақола номвожаи Пушинг тибқи осори хаттии давраи бостон мавриди таҳлили таърихиву 
лингвистї ќарор гирифтааст. Номвожаҳои куҳан ва таърихии сарзамини Хатлон мисли дигар манотиқи 
таърихї аз намунаи луғати забонҳо ва лаҳљаҳои маҳаллии ин марзу бум дониста мешаванд. Номҳои 
љуғрофии таърихї дар ин сарзамин далели чигунагии вазъи забонї ва этнолингвистї аз даврони дури 
таърих то бад-ин сў мебошад. Дар ин пажўҳиш ба масоили такрори решаи номвожаҳо дар сарзаминҳои 
дигари зисти мардумони ориѐї ѐ эронинажод, бавижа манотиқи шарқи Ориѐ таваљљуҳ сурат гирифтааст. 
Номвожаҳои таърихї, ки аз замонҳои хеле қадим ба мерос мондаанд, дар омўзиши таърихи забонҳои ҳар 
сарзамин якљо бо осори хаттии давраҳои таърихї нақши муҳим доранд. Ҳамчунин, номвожаҳои таърихї дар 
баробари далели муҳимми лингвистї дорои арзиши этнолингвистї низ мебошанд. Ин пажўҳиш дар мисоли 
номвожаи таърихии Пушинг яке аз намунаҳо дар арзиши номҳои куҳани љуғрофї барои забонҳо ва 
лаҳљаҳои сарзамини Хатлон дониста мешавад. 

Калидвожаҳо: Пушинг, номҳои љуғрофї, таҳлили лингвистї, шаклҳои таърихї, вижагиҳои ової, 
этнолингвистї, решашиносї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ЭТИМОЛОГИИ ТОПОНИМА ПУШИНГ 

В этой статье топоним Пушинг анализируется с исторической и лингвистической точек зрения в 
соответствии с письменным наследием античности. Древние и исторические названия Хатлонских земель, как и 
других исторических регионов, считаются образцом словаря местных языков и диалектов этой земли. 
Исторические географические названия в этой стране свидетельствуют о языковой и этнолингвистической 
ситуации с древнейших времен до наших дней. Исследование сосредоточено на дублировании именных корней в 
наименованиях других земель, населенных ариями или иранцами, особенно в восточно-арийском регионе. 
Исторические топонимы, унаследованные с очень древних времен, играют важную роль в изучении истории 
языков каждой страны, наряду с письменным наследием определенного исторического периода. Наравне с 
важными лингвистическими свидетельствами они также имеют этнолингвистическую ценность. Данное 
исследование на примере исторического названия «Пушинг» считается одним из значимых примеров древних 
географических наименований для языков и диалектов Хатлона. 

Ключевые слова: Пушинг, географические названия, лингвистический анализ, исторические формы, 
фонетические особенности, этнолингвистика, этимология. 

 
INVESTIGATION ETHYMOLOGY OF TOPONYM "PUSHING" 

This article analyzes the toponymal "Pushing» from a historical and linguistic point of view in accordance with the 
written heritage of antiquity. The ancient and historical names of Khatlon lands, as well as other historical regions, are 
considered an example of the vocabulary of the local languages and dialects of this land. The names of historical places in 
this country give evidence to the linguistic and ethnolinguistic situation from ancient times to the present day. The 
investigation focuses on the duplication of nominal roots in the names of other lands inhabited by Aryans or Iranians, 
especially in the eastern Aryan region. Historical places‘ names, inherited from very ancient times, play an important role 
in the study of the history of the languages of each country, along with the written heritage of a particular historical period. 
Along with important linguistic evidence, they also have ethnolinguistic value. This author considers the most significant 
examples of ancient geographical names for the languages and dialects of Khatlon, especially «Pushing". 

Key words: Pushing, place names, linguistic analysis, historical forms, phonetic features, ethnolinguistic, 
etymology. 
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УДК:491.550.681 
СЛЕНГИ КОМПЮТЕРЇ – ЌАБАТИ НАВИ ЛЕКСИКА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА 

РОЊЊОИ ТАШАККУЛЁБИИ ОН 
 

Ѓафуров З.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар охири асри XX ва ибтидои асри XXI дар натиљаи инќилоби илмї-техникї 

системаи беназиру навоваронаи иртибот, яъне Интернет ба вуљуд омада, ба низоми 
мухобирот ва мубодилаи иттилоот дигаргунињои комилан навро ба миѐн овард. Њамакнун 
талабот ба Интернет ба як омили зарурии иртиботи умумї дар тамоми соњањо ва махсусан 
дар соњаи илм, техника ва иќтисодиѐт табдил ѐфтааст. Дар робита бо ин дар солњои 60-уми 
асри гузашта дар ИМА њамчун шабакаи таљрибавии иттилоотї арзи њастї карда, баъдтар 
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Интернет зуд дар њамаи намудњои фаъолияти инсонњо густариш пайдо кард ва як шоњроњи 
маљозии бузурги иттилоотиро ташкил дод, ки он дар як муддати кўтоњ тамоми љањонро 
фаро гирифт. Нахустин e-mail дар соли 1972 аз љониби олимони њамкори соњаи физика, ки 
системаи ягонаи компютерї дар низоми фаъолият онњоро муттањид мекард, мавриди 
татбиќ ќарор дода шуд. Интернетро дар шакли имрўзаи он метавон, њамчун омехтаи 
телевизион, рўзнома, маљаллањо, сарчашмаи иттилоот тасаввур кард, ки он дорои 
имкониятњои густурда ва иќтидори беназир аст, ки барои дастрас намудани маълумот аз 
тамоми соњањои фаъолияти инсон дар муддати кўтоњтарин имконият фароњам меорад [2, 
с.35]. 

Маќсад ва муњтавои маќолаи мазкур дар омўзиши роњњо ва даврањои ташаккулѐбии 
сленги компютерї таљассум ѐфта, онро чун як ќабати нави лексика дар мисоли забонњои 
англисї, тољикї ва русї тањлил ва баррасї менамояд. Нахустин компютерњо дар ибтидои 
солњои 50-уми асри XX ба вуљуд омаданд ва баробари такомули онњо одамоне, ки бо онњо 
кор мекарданд, захираи калони луѓавиро соњиб шуданд, ки имрўз њам барои теъдоди 
зиѐди одамон маълум аст [3, с.89]. Вале ин замони то оѓози давраи компютери инфиродї 
буд, яъне то соли 1988 ва, албатта, ин гурўњи махсуси луѓавї танњо ба мутахассисон шинос 
буд. Дар охири солњои 1980-уми асри XX (ин давраи нави инќилоби компютерї буд) 
лексикаи компютерї ва калимањои нави ба он иловашуда аз доираи корбурди махсус 
баромада дастраси њамагон мегардад. Истилоњоти нав аз лексикаи мањдуди барномасозон 
ва ихтироъкорони техникаи компютерї ба гурўњи калимањои умумиистеъмол дохил 
шудаанд. Баробари ин падида боз як раванди аз нуќтаи назари забоншиносї маъмул ва 
ќонунї, яъне ташаккули сленги махсуси компютерї, сурат мегирад. Таркиби луѓавии 
забон нисбатан серњаракат ва ба таѓйироти худи воњидњои таѓйирпазиру созандаи забон 
њассос мебошад. Таѓйироти ќариб бетанаффуси таркиби луѓавї, ки дар он робитаи 
мустаќим ва бевосита бо соњањои гуногуни фаъолияти њаѐти љамъиятї инъикос меѐбад, 
дар илова гардидани миќдори зиѐди калимаю ифодањои нав зоњир мегардад [1, с.257]. 

Дар бораи пайдоиши воњидњои нави луѓавї сухан ронда, зикри чунин њодиса, ба 
мисли сленги компютерї зарур аст, ки онро метавон њамчун инќилоби забонї ва ѐ њамчун 
неруи бузурги вайронкунандаи системаи забон баррасї кард. Сленг усули махсуси ифодаи 
муносибат ба њодисањо ва тањаввулоти рушди љомеа ба шумор меравад [8, с.26]. Аз нуќтаи 
назари рушди забони англисї дар системаи Интернетро пайдоиши воњидњои нави луѓавї 
дар шароити муоширати электронї, ки бо ѐрии роњњои анъанавии калимасозї: пешвандї, 
пасвандї ва ѓайра ба вуљуд омадаанд, зикр кардан зарур аст. Дар байни калимањои нави 
бештар серистеъмол калимањои мураккаб, ки аз калимањои људогона сохта шудаанд, 
бештар ба назар мерасанд: mouse (mouseclick), web (webmail, www), click (one-click), net 
(netnews, usenet), hot (hotmail, hotlink), bug (BugNet). Инчунин калимањое, ки бо пешванди 
‚е-“ сохта шудаанд, низ серистеъмоланд: e- (email, e-books), cyber- (cyberspace, 
cyberculture), hyper- (hypertext, hyperlink). 

Ба мисли забони меъѐрии англисї, калимањои нав метавонанд, бо роњи гузариши 
калима аз як њиссаи нутќ ба њиссаи дигари нутќ бидуни таѓйироти сохтори морфологї 
сохта шаванд: a mouse - to mouse; a click - to click. Кўшиш ба сарфаљўйии забонї, бахусус 
зарурат ба воситаи муошарати электронї, истифодаи самараноки методи ихтисора 
ташаккули воњидњои навоваронаро талаб менамояд. Бинобар ин, имрўз дар забони 
барномањо, дар мукотиботи электронї ва умуман дар сабту ќайд ва њифзу интиќоли 
иттилоот тавассути технологияи муосири иттилоотї аз ихтисорањо хеле зиѐд ва ба таври 
самаранок истифода мебаранд. Дар ин росто кор то љое расида, ки дар мактубњо ва 
мукотибањои гуногуни электронї низ мардум ин аббревиатурањоро хеле хуб мешиносанду 
зиѐд истифода мебаранд: ASAP – as soon as possible, Bbfn – bye bye for now, ISP – Internet 
Service Provider, bbl – be back Later, b4 – before, cfc – call for comments, cm – call me, cu – see 
you, cul – see you later, dk – don’t know, dur? – Do you remember, f2f – face to face, gr8 – great, 
ruok - are you OK, thx – thanks ва монанди инњо аз ќабили чунин воњидњои луѓавии мансуб 
ба иттилооти раќамиву электронї аст, ки на танњо дар забони англисї, балки дар дигар 
забонњо ва аз љумла дар забони тољикї низ истифода мешавад. Мавриди зикр аст, ки ин 
ихтисора ва истилоњњо дар забони тољикї дар мавридњои људогона бидуни тарљума 
истифода мешаванд ва њамчунин аз тарафи хонандагони дигар онњо ба осонї фањмида 
мешаванд. 

Сленги компютериро бештар донишљўѐн ва хонандагон истифода мебаранд ва 
миќдори калимањои истифодашаванда аз сатњи донистани компютер ва истифодаи он 
вобаста аст: hard disk drive - диски сахт (жестяк), RW memory - хотираи фаврї 
(оперативка), data processing machine - протсессор (проц), megabyte - мегабайт (метр), 
gigabyte – гигабайт (гектар), email - суроѓаи электронї (мыло), Internet Common Questions - 
ICQ (асока), ID - истифодабарандаи компютер (юзер), hacker - шахсе, ки компютерро хуб 
медонад, инчунин ќулфшикани барномањо (хакер). 
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Сленги аз њама нофањмо ва мањдудистифодаро, ки дар байни барномасозон 
мушоњида мешавад, аз мисолњои зерин метавон пай бурд: “To create a website, you need to 
install a local server on your computer, preferably an Apache with pkhp5, a dreamviver, and after 
creating a dynamic page, upload it to the host”.– “Барои сохтани сайт дар компи худ аз серваки 
корї насб кардан лозим аст ва хубтар аст, ки агар он апач с пхп5, дримвивер бошад ва пас аз 
эљод кардани сањифаи динамикї онро дар хост боргузорї кардан зарур аст”. - “Чтобы 
создать сайт, нужно установить себе на комп локальный сервак, желательно апач с пхп5, 
дримвивер, и после создания динамической странички выгрузить на хост”. 

Њамин љумла бо забони адабии тољикї ин тавр садо медињад: - Барои он ки сомона 
сохта шавад, лозим аст, дар компютер барномаи ѐрирасон, бењтараш барнома бо номи 
Apache, ки бо забони барномасозии php, нусхаи 5 кор мекунад ва барномаи Macromedia 
Dreamweaver- ро насб кард ва баъди сохтани сањифањо онњоро ба хостинг ворид бояд кард. 
Ќайд кардан љоиз аст, ки њар ду муодили ин љумла барои истифодабарандагони оддї, яъне 
шахсони ѓайр аз барномасозони компютер комилан фањмо нестанд. Њамзамон дар байни 
мутахассисони соња ба љойи варианти адабии ин љумла, ки дар боло оварда шуд, бештар 
варианти аввали он, ки шакли нисбатан оддї ва омиѐна дорад, бештар маъмул аст. Бояд 
тазаккур дод, ки сленги компютерї дар забони тољикї, аллакай, 20 сол вуљуд дорад ва 
пайваста инкишоф меѐбад, бо воњидњои нави забонї пурра мегардад; наќш ва љойгоњи 
сленг дар фарњанги муосири нутќ яксон нест ва фањмиши амиќтарро талаб мекунад [7, 
с.106-108]. 

Роњњо ва тарзњои пайдоиши сленги компютерї хеле гуногунанд, вале њамаи онњо ба 
ин натиља меоранд, ки калимаи англисї барои истифодаи доимї созгор аст. Методњои 
асосии ташаккули сленг ва лексикаи бештари мављудаи компютерї аз инњо иборатанд: 

1. Калка (иќтибоси пурра). Њар як овози вожаи иќтибосї овози мувофиќро дар 
забони тољикї тибќи ќонунњои фонетикї иваз мекунад: мисолњои калимањое, ки пурра аз 
забони англисї иќтибос шудаанд: device ” девайс, hard drive ” хард. 

2. Калкаи нопурра (асосњои иќтибосшуда). Истилоњи англисї дар ихтиѐри 
грамматикаи забони тољикї ва русї ќарор мегирад ва ба ќоидањои он итоат мекунад. 
Масалан, исмњо морфемањои падежиро ќабул мекунанд: application – барномаи татбиќї 
(аппликуха) – апликуху (в.п.), апликухи (р.п.). Пасвандњо ва бандакњо ба феъл илова 
мешаванд: to connect – тавассути компютер пайваст шудан (коннектиться), to programm –
– программакунонї, ба барномасозї машѓул шудан (програмить), to click – клавишањои 
мушакро пахш кардан (кликать). 

3. Тарљума. Тарљума бо ду тарзи маъмул сурат мегирад. Тарзи якум ” тарљумаи 
калимањо бо истифодаи калимањои муътадили дар забони тољикї мављудбуда, ки дар ин 
маврид ин калимањо соњиби маънои нав бо обуранги услубии паст мегарданд: Windows – 
тоќча (форочка), virus –мављудоти зинда, usrer’s manual – алифбо, to delete –– тоза кардан 
(сносить), to read from disk - кўшиши хондани маълумот аз дискњои бад (пилить диск), to 
seek smth on disk –хишир-хишир кардан (шуршать). Ба ин гурўњ танњо он калимањое 
мансубанд, ки онњо пештар маъноњои сленгї надоштанд. Тарзи дуюм ” инњо истилоњоте 
мебошанд, ки тарљумаи сленгии худро бо роњи истифодаи лексикаи гурўњњои дигари касбї 
соњиб шудаанд. Дар натиљаи ин, маънои калима то андозае таѓйир меѐбад ва барои сленги 
компютерї маънои махсусро соњиб мешавад. Бештар ваќт калимањо ва ифодањо аз сленги 
љавонон дучор меоянд: incorrect program ” барномаи нодуруст (глюкало), streamer ” 
стример (морфон), microassembler ” микроассемблер (макрушник), to connect tow 
computers ” барои пайваст кардани компютерњои эвакуаторї (шлангировать). Масалан, 
дар бораи компютери Pentium ” 200 мегўянд: ‚Аробаи нав бо муњаррики дусадум‛. - 
‚Модная тачка с двухсотым мотором‛. 

4. Омонимияи фонетикї. Ин метод бар асоси мувофиќати шаклии калимањои 
умумиистеъмоли аз љињати хусусиятњои луѓавї мутафовит ва истилоњоти компютерии 
англисї ќарор мегирад: jumper – љањиш (джемпер // жемпир). Дар забонњои тољикї ва 
русї ин калима аз нигоњи талаффуз ба вожаи джемпер ва жемпир њамталаффуз шудааст, 
ки барномасозон онро гоњ-гоњ истифода мекунанд. Мисоли дигар: button – тугма (батон). 
Бо фарќ аз забони англисї дар забони русї ва тољикї ин калима низ бо вожаи ‚батон‛ ба 
маънои як навъи нон њамгунталаффуз буда, ин низ дар забони барномасозон истифода 
мешавад ва ин низ боис ба эљоди як омоними нав шуда метавонад. Бо њамин тартиб 
метавон мушоњида кард, ки калимањо тавассути гузариш аз забони англисї ба русї ва 
тољикї боиси ташаккули як навъи омонимњо шуда истодаанд. Калимае, ки ба сленг 
мегузарад тамоман маънои навро касб мекунад ва он ба њељ ваљњ ба маънои 
умумиистеъмолии он алоќаманд нест. Масалан, Laser printer ” принтери лазерї (лазерь). 
Њамин тавр калимае, ки дар забони умумихалќии рус маънои номи мардонаи Лазерро 
ифода мекунад, дар сленги компютерї тамоман маънои навро соњиб шудааст. Чунин 
калимањо як бозии махсуси овозњо ба шумор меравад. Дар сленги компютерї баъзе 
равандњо ва таѓйирот мушоњида мешаванд. Дар давраи њозира луѓати ин ќабати лексика 
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миќдори зиѐди калимањоро фаро мегирад. Аз ин рў, метавон, силсилањои гунаи сленги 
синонимиро људо кард: computer – комп, компухтер, (ќуттї, банка, тачка, аппарат, 
мошин); to hack – шикастан (кандан, ќисм кардан), hard drive – диски сахт (винт, хорд, 
хардрайв, бердан). Албатта, њар ќадар калима умумиистеъмол бошад, њамон ќадар он 
бештар муродиф дорад. Онњо, имкон дорад, барои он сохта шудаанд, ки дараљаи 
донистани забони англисї аз љониби одамон яксон нест. 

Сленги компютерї аз доштани навъњои гуногуни воњидњои фразеологї њам орї нест. 
Дар байни онњо њам воњидњои фразеологии феълї ва њам воњидњои фразеологии исмї 
мављуданд: press buttons - бо мушак кор кардан, дар забони русї - жать батоны, glitch error - 
ислоњи хатоњо дар барнома, дар забони русї - глюк полировать, Ctrl-Alt-Del - баромадан бо 
клавишањо, бо ангуштон ишора кардан, дар забони русї - трѐхпальцевый салют, refresh - иваз 
намудани системаи амалиѐт, дар забони русї - ветер перемен. 

Ба маќсади ошкор кардани сабабњои мутобиќшавии калимањои ‚комрютерї‛- и 
забони англисї дар забони тољикї ва русї, ба таври васеъ пањн шудани калимањои касбии 
забони англисї дар забони тољикї дар байни љавонон назарпурсї гузаронида шуд. Ба 
онњо пешнињод шуд, ки ба панљ саволе љавоб дињанд, ки сатњи донистани забони англисї, 
донистан, фањмиш ва сатњи истифодаи истилоњоти компютерии пањнгардида муайян карда 
шавад, инчунин муайян карда шавад, ки оѐ мутобиќшавии истилоњоти компютерї ба 
ќоидањои забони тољикї сурат мегирад. Маълум гардид, ки 90% посухдињандагон 
истилоњоти компютериро медонанд ва дар нутќи худ истифода мебаранд. Мањз њамин 
одамон барои муоширати байни љавонон истилоњоти компютериро бо истифода аз 
ќоидањои забони тољикї ва ихтисоркунии дар он ќабулшуда мутобиќ месозанд. 

Калимањои касбии компютерї дар раванди иќтибосшавї ва истифода дар нутќ 
таѓйир меѐбанд ва мутобиќшавии онњо, ки барои соњибони забони тољикї ва русї созгор 
аст, сурат мегирад. Имрўз аз забони мутахассисони ин соња чунин ифодањоро, ба мисли 
‚зависат кардам‛, ‚мањкам шудам‛, ‚кашол шудам‛, ‚клава (клавиатура) барахлит 
кардан‛ (клавиатура наѓз кор намекунад) шунидан мумкин аст. Сленги компютерї бо 
суръат инкишоф меѐбад, ки сабаби ин пешрафти босуръати технологияњои компютерї ба 
шумор меравад. Бисѐр калимањо аз сленги компютерї ба ќатори истилоњоти расмї 
мегузаранд. Онњо на танњо дар нутќи шифоњї, дар њуљљатњои сершумори электронї, 
мактубњо ва конференсияњо дар фазои маљозї ба кор бурда мешаванд, балки онњоро 
метавон, дар интишорот њам дучор омад, бисѐр ваќт онњо дар нашрияњои маъруфи 
компютерї истифода мешаванд. Ба таври хеле фаровон онњоро метавон, дар маљаллањои 
ба бозињои компютерї бахшидашуда мушоњида кард. Масалан: “А монстры там 
стрейфятся не хуже любого думера” (Њаюлоњо дар он љо аз њар гуна бозингар дар 
тирпарронї бадтар мавќеъгирї намекунанд). Бисѐре аз калимањои сленги компютерї ба 
хусусияти гуфтугўйї, обуранги даѓали омиѐнаи худ, ки хосси сленги љавонон аст, фарќ 
мекунанд, зеро дар байни мутахассисони соњаи компютер љавонон хеле зиѐданд. 
Донистани калимањои асосии сленги компютерї ба мо имкон медињад, ки дар байни 
мутахассисон муошират намоем, дар ин маврид ‚чайник‛ (навкор) будани мо ба назар 
намерасад. 

Њамин тавр, сленги компютерї системаи жаргонии одамони љавон мебошад ва њатто 
ба забони адабї ворид шуда, баробари лексикаи махсуси касбии барномасозон ва 
маъмурони системањо амал менамояд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Виноградов В.В. Лексикология и лексикография. Избранные труды / В.В. Виноградов. - М., 1977. ” 310 с. 
2. Володарская В.В. Языковая изменчивость: лингвистические и экстралингвистические аспекты. 

Инновационные процессы в современном английском языке / В.В. Володарская // Вопросы филологии. - 
2004. - №2 (17). - С.35-51. 

3. Дорожкина В.П. Английский язык для математиков / В.П. Дорожкина. - М.: Изд-во МГУ, 2006. ” 411 с. 
4. Журнал «Весь компьютерный мир». - 1996. - № 2. 
5. Журнал «Мир ПК». ” 1997. - № 7. 
6. Лихолитов П.В. Компьютерный жаргон / П.В. Лихолитов // Русская речь. - М., 1997. - № 3. 
7. Пеллих И.В. Молодѐжный сленг как социальная разновидность речи / И.В. Пеллих // Вестник АГУ. Сер. 

Филология и искусствоведение. - Майкоп, 2008. - Вып.1. - С.106-108. 
8. Рустамова А.А. Современный молодѐжный сленг и особенности его функционирования (на материале 

речи студентов Республики Адыгея: автореф… дис. фил… наук / А.А. Рустамова. - Майкоп: Изд-во АГУ, 
2006. - 26 с. 

9. Смирнов Ф.О. Искусство общения в Интернет. Краткое руководство / Ф.О. Смирнов (Научно-
популярное издание). - М.: Издательский дом Вильямс, 2006.  

10. UnderLight // Навигатор игрового мира ” март 2009. 
 

СЛЕНГИ КОМПЮТЕРЇ – ЌАБАТИ НАВИ ЛЕКСИКА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ 
ТАШАККУЛЁБИИ ОН 

Маќолаи мазкур марбут ба пайдоиш ва ташаккули ќабати нави лексикї, яъне сленги компютерї буда, 
дар он сабаби пешрафти босуръати технологияњои компютерї дарљ гаштааст. Бисѐр калимањо аз сленги 
компютерї ба ќатори истилоњоти расмї мегузаранд. Онњо на танњо дар нутќи шифоњї, дар њуљљатњои 
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сершумори электронї, мактубњо ва конференсияњо дар фазои маљозї ба кор бурда мешаванд, балки онњоро 
метавон, дар интишорот њам дучор омад, бисѐр ваќт онњо дар нашрияњои маъруфи компютерї истифода 
мешаванд. Дар маќола инчунин роњњо ва тарзњои пайдоиши сленги компютерї нишон дода шудааст, ки 
онњо калка, калкаи нопурра, тарљума, омонимияи фонетикї ва ѓайрањо мебошанд. Дар маќола ќайд карда 
шудааст, ки бештари сленгњои компютерї бо роњи калка ва нимкалка аз забони англисї ба забони тољикї 
баргардон мешаванд. Њар як овози вожаи иќтибосї овози мувофиќро дар забони тољикї тибќи ќонунњои 
фонетикї иваз мекунад: мисолњои калимањое, ки пурра аз забони англисї иќтибос шудаанд, ба мисли: device 
” девайс, hard drive ” хард. Калкаи нопурра бошад, истилоњи англисї дар ихтиѐри грамматикаи забони 
тољикї ва русї ќарор мегирад ва ба ќоидањои он итоат мекунад. Инчунин, дар маќола ќайд шудааст, ки 
сленги компютерї системаи жаргонии одамони љавон мебошад ва њатто ба забони адабї ворид шуда, 
баробари лексикаи махсуси касбии барномасозон ва маъмурони системањо амал менамояд. 

Калидвожањо: истилоњ, сленг, сленги компютерї, забони англисї, забони тољикї, забони русї, 
калимањои мураккаб, ихтисорањо, калка, нимкалка, омонимияи фонетикї, тарљума. 

 
КОМПЬЮТЕРНЫЙ СЛЕНГ - НОВЫЙ ЛЕКСИЧЕСКИЙ СЛОЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА И СПОСОБЫ 

ЕГО ФОРМИРОВАНИЯ 
В статье рассматривается возникновение и формирование нового лексического слоя - компьютерного 

сленга, который объясняет причины стремительного развития компьютерных технологий. Многие слова переходят 
из компьютерного сленга в серию официальных терминов. Они используются не только в устной речи, в 
многочисленных электронных документах, письмах и на конференциях в киберпространстве, но их также можно 
найти в публикациях. Часто их можно встретить в популярных компьютерных публикациях. В статье также 
показаны пути и способы возникновения компьютерного сленга, которые называются калька, неполная калька, 
перевод, фонетическая омонимия. В статье отмечается, что большинство компьютерных сленгов переводятся с 
английского на таджикский язык путем кальки и полукальки. Каждый звук процитированного слова заменяет 
соответствующий звук в таджикском языке по фонетическим правилам: примеры слов, которые полностью 
цитируются от английского device - device, hard drive - hard. Неполная калька, английский термин находится в 
распоряжении грамматики таджикского и русского языков и подчиняется ее правилам. В статье также отмечается, 
что компьютерный сленг - это сленговая система для молодых людей, он даже входит в литературный язык и 
действует вместе со специализированной лексикой профессиональных программистов и системных 
администраторов. 

Ключевые слова: терминология, сленг, компьютерный сленг, английский язык, таджикский язык, русский 
язык, сложные слова, сокращения, калька, полукалька, фонетическая омонимия, перевод. 

 
COMPUTER SLANG - A NEW LEXIC LAYER OF THE TAJIK LANGUAGE AND METHODS OF ITS 

FORMATION 
The article examines the emergence and formation of a new lexical layer - the computer vision, which explains the 

reasons for the rapid development of computer technology. Many words move from a computer vision to a series of official 
terms. They are used not only in speech, in numerous electronic documents, letters and conferences in cyberspace, but they 
can also be found in publications. They can often be found in popular computer publications. The article also shows the 
ways and means of the appearance of a computer vision, one of which is called loan translation, incomplete loan 
translation, translation, phonetic homonymy. The article notes that most of the computer slangs are translated from English 
into Tajik by loan translating and half-loan translating. Each sound of the quoted word replaces the corresponding sound in 
the Tajik language according to phonetic rules: examples of words that are fully quoted from English device - device, hard 
drive - hard. Incomplete loan translating, the English term is at the disposal of the grammar of the Tajik and Russian 
languages and is subject to its rules. For example, nouns take case morphemes: appendix аппликухи. The article also notes 
that the computer slang is a slang system for young people, it is even included in the literary language and operates along 
with the specialized vocabulary of professional programmers and system administrators. 

Key words: terminology, slang, computer slang, English, Tajik, Russian, compound words, abbreviations, loan 
translation, half loan translation, phonetic homonymy, translation. 
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УДК: 491.550+42 
АСОСНОККУНИИ НАЗАРИЯВИИ ТАЊЌИЌОТИ ВОЖА-ЉУМЛАЊО ДАР 

ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТОР 
 

Исматуллоева П.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар пажўњиши мавриди назар тавсифи умумии вожа-љумлањо, љанбањои назариявии 

масъалаи мазкур, тавсифи умумии вожа-љумлањо дар забонњои ќиѐсшаванда, намудњои 
вожа-љумлањо аз рўйи муњтаво ва оњанги талаффуз ироа гардида, сохтори вожа-љумлањо 
муайян гардида, вижагињои грамматикии вожа-љумлањо дар забонњои ќиѐсшаванда 
баррасї шуда, тањлили сохторию семантикии вожа-љумлањо дар забонњои гуногунсохтор 
роњандозї мегардад. Вожа-љумлањо ва љумлањои унвонї ба ѓайр аз ифодаи тасдиќ ва 
инкор, инчунин метавонанд тобиши саволї ва отифањои гуногунро ифода намоянд. Вожа-
љумлањо ба саволњо љавоб намешаванд, чунки аз рўйи сохтор устувор буда, ба љузъњо 
таќсим намешаванд. Онњо бештар ба услуби нутќи гуфтугўї хос мебошанд ва бо як вожа 
ифода мешаванд. Љумлањои беаъзо бо гурўњњои муайяни вожањо ифода мешаванд. 
Чунончи, дар забони тољикї:- бо њиссачањо; ња (yes, да), њо (yah, ладно), оре (of course, 
конечно), бале (certainly, несомненно), на (no, не), не (not, нет); 

- бо нидоњо; офарин (awesome, браво), марњабо (welcome, пожалуйста); 
- бо сифатњои љонишинї: њељ (nothing, ничего), хуб (good, хорошо), хуш (well, приятно); 
- бо вожањои модалї: хайр (ok, добро!), майлаш (well, ладно), рањмат (thanks, спасибо); 
- сохтањои пайваста: ба љонам (with pleasure, с удовольствием), њељ гап не (never mind, 

ничего особенного). 
Вожа-љумлањо њамчунин аз дигар љумлањои гуногуншакл бо он фарќ мекунанд, ки 

онњо бо як вожа ифода мешаванд, инњо аз ќабили љумлањои унвонї, вокативї ва генетивї 
мебошанд. Дар њамин боб бо ѐрии мисолњо муаллифи тањќиќот кўшиш мекунад, фарќияти 
вожа-љумлањоро аз љумлањои зикршуда нишон дињад. Аломатњои хосси вожањо тамомї, 
мумтозї ва бозталаффузи онњо дар нутќ мебошад. Дар вожа сохторњои зеринро фарќ 
мекунанд: маљмўаи аз љињати фонетикї муташаккили падидањои овозї, ки ќишри овозии 
вожаро ба вуљуд меорад, сохтори морфологї (маљмўаи морфемањо), семантикї (маљмўаи 
маънињои вожањо). Маънои луѓавї ва маънои грамматикии вожањоро фарќ мекунанд. 
Вожа дар асоси аломатњои семантикї ва грамматикии худ ба ин ѐ он њиссаи нутќ мансуб 
буда, дар таркиби худ маънои грамматикии пешакї муќарраргардида тавассути системаи 
забони мазкурро ифода мекунад. Дар маъноњои вожањо натиљањои фаъолияти маърифатии 
инсонњо сабт мегарданд. Дар маънињои вожањо мафњумњо ташаккул, ифода ва интиќол 
меѐбанд. Аз лињози сохторї, вожа метавонад аз якчанд морфема иборат бошад, ки онњо бо 
мустаќилї ва бозталаффузи озодона фарќ мекунанд. Вожа масолењи сохтмонї барои 
љумлањое мебошад, ки метавонанд аз як вожа таркиб ѐбанд (масалан: “Диќќат!” 
“Attention!” “Внимание!”), дар тафовут аз он ки иттилоотро ифода намекунад. 

Муносибати системавї ба забон дар омўзиши вожањо вазифањои навинро матрањ 
намуд: таърифи вожа њамчун воњиди забон, меъѐрњои људокунии он, омўхтани љињати 
муњтавоии вожа, методњои тањлили он; пажўњиши системаноки вожагон (лексика); 
омўзиши вожањо дар забон, нутќ ва дар матн. Људокунии вожањо њамчун воњидњои забон 
ва нутќ басо душвор аст. Душвории муайян кардани меъѐрњои ягона барои њамаи вожањо 
ва вожањои њамаи забонњо забоншиносонро водор сохт, ки аќидаи маъмул нисбат ба 
вожаро њамчун воњиди асосии забон бозбинї намоянд. Дар он назарияњои сохторгароие, 
ки мафњуми њиссањои нутќро ќабул надоранд, вожа њамчун маљмўи шаклњои 
муттањидкунанда аз рўйи маънї баррасї мегардад: чунончи, ‚быстрота‛, ‚быстро‛ 
шаклњои як вожа мебошанд. Аз сўйи дигар, њангоми људокунии њудуди забон ва нутќ 
истилоњи «вожа» танњо ба яке аз ин мафњумњо нисбат хоњад дошт; муќобилгузорї ба миѐн 
меояд: «вожа» дар забон - «синтагма», дар нутќ ѐ «морфема» дар забон - «вожа» дар нутќ. 

Дар матнњои бештар ба услуби гуфтугўї, махсусан ба муколама ва монолог 
шабоњатдошта метавон ба љумлањое дучор омад, ки аз як вожа ва сохтањои устувори 
унвонии ба љузъњои алоњида ва љумлањо људонашаванда иборат мебошанд. Тамоми маънї 
ва муњтавои чунин љумлањо андешаро тасдиќ ѐ инкор намуда, ба розигї ѐ норозигї 
далолат мекунанд, инчунин муносибатњои гуногуни модалї ва отифавиро нисбат ба 
андешаи пешина ифода менамоянд. Љумлањои ифодакунандаи тасдиќ ва инкор, асосан аз 
воситањои ѐридињанда, аз ќабили њиссачањои “ња” ва “не” - ро дар забони тољикї 
истифода мебаранд. Дар љумлањои ифодакунандаи розигї ѐ норозигї ва муносибатњои 
модалї-отифавї калимањои модалї, њиссачањо ва нидо корбаст мешаванд. Ин гуна 
љумлањо дар забоншиносї вожа-љумлањо ѐ ки љумлањои беаъзо номида мешаванд. 

Бад-ин тартиб, вожа-љумлањо аз лињози синтаксисї ба љузъњо таќсим намешаванд, 
њамчунин љузъиѐти онњоро наметавон аъзои љумла њисоб намуд. Вожа-љумлањо аз рўйи 
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сохтор вазифаи њељ як аъзои љумла - на сараъзо ва на аъзои пайравро иљро намекунанд. 
Сарфи назар аз ин, дар таркиби онњо метавонанд калимањои модалї, њиссачањои 
тасдиќию мањдудї истифода шаванд: (албатта, (of course-конечно), дуруст, (exactly-
правильно), рост (right-правда), бешубња (certainly-несоменно), наход (really-неужели), 
танњо (only-только), њатто (even-даже) ва ѓайра. 

Ѓайр аз ин, љумлањои нопурраро, ки њангоми муколама бо як вожа ифода мешаванд, 
ба њељ ваљњ, набояд бо вожа-љумлањо айният дод. Ќайд кардан зарур аст, ки вожа-љумлањо 
ва љумлањои унвонї, ки њамчунин метавонанд, аксаран бо як вожа ифода шаванд, аз 
њамдигар фарќ мекунанд, зеро љумлаи унвонї ба яке аз сараъзоњои љумла, ба мубтадо 
тааллуќ дорад, ѓайр аз ин, онњо дар љумла сарбории синтаксисї доранд. 

Илова бар он, ќайд кардан бамаврид аст, ки вожа-љумлањо аз љумлањои ба ном 
вокативї ва генетивї њам тафовут доранд. Љумлањои вокативї ва генетивї аз рўйи таркиб 
ба вожа-љумлањо монандї дошта бошанд њам, аммо аз онњо аз лињози муњтаво ва тарзи 
ифодаи худ фарќ мекунанд. Љумлањои вокативї чизеро тасдиќ ва инкор намекунанд, онњо 
розигї ва норозигиро баѐн намекунанд. Ин љумлањо ашѐ ва номњоро бозгў намуда, 
ифодакунандаи тобишњои гуногуни отифавї мебошанд. Љумлањои вокативиро ба шумори 
љумлањои яктаркиба шомил намудан нодуруст аст, зеро онњо ба мисли вожа-љумлањо ба 
саволњо љавоб намешаванд ва наметавонанд аъзои љумла бошанд. Ин гуна љумлањо дар 
забони тољикї хеле зиѐд дучор меоянд. 

Њамин тавр, вожа-љумлањо бо хусусиятњои хосси худ аз љумлањои вокативї ва 
генетивї, вожањои таќлиди овозї, ки зоњиран ба вожа-љумлањо монандї доранд, ќатъиян 
фарќ мекунанд. Тавре ки ќаблан хотирнишон гардид, вожа-љумлањо дорои сохтори вижа 
буда, ба љумлањои яктаркиба ва дутаркиба тааллуќ надоранд. Ба сабаби он, ки вожа-
љумлањо, асосан ба аъзо таќсим намешаванд, бинобар ин, наметавонанд ба номи ашѐ 
далолат намоянд. Вожа-љумлањо, асосан дар нутќњои муколамавї ва монологї корбаст 
мешаванд, зеро онњо бештар ба услуби нутќи гуфтугўї хос мебошанд. Вожа-љумлањо аз 
рўйи ифодаи муњтаво ва оњанги талаффуз ба 5 намуд таќсим мешаванд: 

1. Вожа-љумлањои тасдиќї. Дар ин намуди вожа-љумлањо гўянда ба саволи ин ѐ он 
шахс ѐ љавоби тасдиќї медињад, ѐ розї будани худро ба аќидаи касе ифода менамояд. 
Вожа-љумлањои тасдиќї, асосан бо лањни нарму ором талаффуз мешаванд, онњо инчунин 
метавонанд тобишњои гуногуни модалї ва отифавиро ќабул намоянд. Масалан: ‒ Оре, 
Бесси, ман бо фаронсавї мехонам ва менависам. 

‒ Дӯхтудӯзу тӯрбофиро њам метавонед? 
‒ Метавонам [6, с.88]. 
‒ Да, Бесси, я читаю и говорю по-французски. 
‒ И умеете вышивать и шить? 
‒ Умею [8, с.89]. 
Тавре ки дида мешавад, дар забони тољикї феълњо бо дарназардошти тааллуќ 

доштан ба шахсон бидуни корбурди љонишинњои алоњида наќши вожа-љумлањоро иљро 
мекунанд, чунки бандакњои феълї мансубияти амалро ба ин ѐ он шахс муайян мекунанд. 
Сохтори истифодаи вожа-љумлањо дар забони русї ба забони тољикї мутобиќат дорад. 
Аммо дар забони англисї феъл дар љумла бо љонишини алоњида корбаст мегардад, ки он 
дар мисоли зерин дида мешавад: 

‒ “Yes, Bessie, I can both read it and speak it.” 
‒ “And you can work on muslin and canvas?” 
‒ I can [8, с.63]. 
2. Вожа-љумлањои инкорї. Дар вожа-љумлањои инкорї гўянда ба саволњои додашуда 

ба маънои инкор посух мегўяд, ѐ ки фикри касеро инкор мекунад, инчунин норозигии 
худро ба андешаи ин ѐ он шахс ифода менамояд. Ба мисли вожа-љумлањои тасдиќї вожа-
љумлањои инкорї њам метавонанд тобишњои гуногуни модалї ва отифавиро ќабул 
намоянд. Вожа-љумлањои инкорї воситањои ѐридињандаеро аз ќабили њиссачањои инкории 
«не», «на» ва вожаю иборањои “багумон, нодуруст, барғалат, нофањмо,” инчунин 
љонишинњои инкории “њељ, њељ гоњ, њељ кадом, њељ куљо” ба кор мебаранд. Бояд ќайд 
намуд, ки агар дар муколама њиссачањои инкорї бо љумлањои нопурра њамроњ бошанд, он 
гоњ онњо на вазифаи вожа-љумлањо, балки танњо вазифањои худро њамчун њиссачањои 
инкорї иљро мекунанд. 

3. Вожа-љумлањои саволї. Вожа-љумлањои саволї бо ѐрии вожањои дорои тобиши 
саволї “ња, хуб, хуш, хайр” ва њиссачањои саволии «наход, наход ки, чї, а» ва ѓайра ифода 
гардида, инчунин метавонанд тобишњои гуногуни модалї ва отифавиро ќабул намоянд. 

Тобишњои иловагии маъної, тавре ки ќаблан хотирнишон шуда буд, бо ѐрии оњанги 
талаффуз имконпазир мегардад. 

4. Вожа-љумлањои нидої. Вожа-љумлањои нидої бо ѐрии нидоњои отифавии“а, у, вањ, 
бо, оббо, њайњот, офарин, боракалло, ура, афсӯс, сад афсӯс” ва бо кумаки нидоњои амрї 
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сохта мешаванд. Тобишњои отифавї ва амрии вожа-љумлањои нидої бо ѐрии оњанги 
талаффуз имконпазир мегардад. 

5. Вожа-љумлањои хусусї. Вожа-љумлањои хусусї ифодакунандаи љанбаи вижа 
мебошанд. Онњо аз рўйи маънї ин ѐ он фикрро тасдиќ ѐ инкор мекунанд, њарчанд, ки худи 
онњо аз ифодаи розигї мањрум буда, танњо ба табрик, ташвиќ, фарњанги муошират ва 
падидањои шабењи он далолат мекунанд. Вожа-љумлањои хусусї дар аксарияти њолатњо 
њамроњ бо мурољиат дар раванди муколамањо ва суњбатњои дўстона истифода мешаванд. 
Масалан, њангоми вохўрии ду нафар афрод ѐ ошноѐн: ‒ Салом! ‒ Салом. 

Вожа-љумлањоро аз рўйи сохтор метавон ба чор гурўњ таќсим намуд: 
1. Вожа-љумлањои содда. Вожа-љумлањои содда танњо аз як калима иборатанд. Онњо 

бо ѐрии њиссачањои тасдиќї ва инкорї, вожањои модалї ва нидоњо ифода мешаванд. 
2. Вожа-љумлањои сохта. Баъзе иборањо дар љумла баѐнгари фарњанги инсон 

мебошанд ва ба вазифаи вожа-љумлањо ба кор мераванд. 
3. Вожа-љумлањои такрорї. Гоње вожа-љумлањои тасдиќї, инкорї, саволї, хитобї ва 

хусусї такрор мешаванд, дар натиљаи он муњтавои онњо бештар боварибахш ва 
таъсиррасон мегарданд. 

4. Вожа-љумлањои тафсилї. Баъзе ваќтњо вожа-љумлањои тасдиќї ва инкорї 
муродифњоро ќабул мекунанд, ки онњоро тафсил медињанд. Дар ин њолат муњтавои вожа-
љумлањо ањаммият ва нуфузи бештар пайдо мекунанд. Вожа-муродифњои тавзењотї бо 
таркиби вожа-љумлањо омехта шуда, маънии ягонаро ифода мекунанд ва дар ин њол ба 
љузъњои таркибї таќсим мешаванд. 

Дар нутќи гуфтугўї вожа-љумлањо метавонанд танњо дар намуди муколама, аз љумла 
дар забони тољикї дучор шаванд. Ифодашавии вожа-љумлањо дар намуди муродифњо ва 
мутазодњои пай дар пай, аз як тараф, услуби хеле ихтисорѐфтаи нутќро таъмин намуда, бо 
њамин вижагии ин услубро исбот намояд, аз сўйи дигар, тасаввуротро дар бораи дар баъзе 
њолатњо истифодаи њамзамони фикри духўраи гўянда эљод менамояд. 
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АСОСНОККУНИИ НАЗАРИЯВИИ ТАЊЌИЌОТИ ВОЖА-ЉУМЛАЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 

ГУНОГУНСОХТОР 
Дар маќолаи мазкур бори аввал масъалањои сохтор ва семантикаи вожа-љумлањо аз лињози 

забоншиносии типологї ва ќиѐсї мавриди омўзиши илмї ќарор дода шудааст. Илова бар он, нахустин 
маротиба маќоми маќулавии (категориалї) вожа-љумлањо дар забонњои тољикї, русї ва англисї ошкор ва 
исбот карда шуда, тањлили сохторию семантикї ва амалкардии воњиди забонии номбурда аз лињози 
системаи байнизабонї ва дохилизабонї амалї гардидааст. Тавсифи вижагињои сохторию семантикии вожа-
љумлањо дар забонњои тољикї, русї ва англисї роњандозї гардида, дар асоси он таснифи сохторию 
семантикии гурўњи воњидњои синтаксисии мазкур пешнињод шудааст. Ањаммияти тањќиќот, њамчунин дар 
такмили консепсияи илмї оид ба љанбаи системавї доштани вожа-љумлањо дар забон аст. Натиљањои 
пажўњиш ба густариши минбаъдаи тасаввурот дар бораи сохтор, семантика ва амалкарди вожа-љумлањо дар 
системањои забонњои муќоисашаванда мусоидат намуда, инчунин имкон медињад, ки дар њаллу фасли 
проблемањои умумии семантикаи забоншиносї, забоншиносии сохторї ва амалкардї сањмгузор бошад. 

Калидвожањо: грамматика, семантика, љумлањои хабарӣ, љумлањои инкорӣ, љанба, адресат, 
хусусиятњо, сиға. 

 
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ВИДОВ СЛОВ В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ 

В настоящей статье проведено научно-обоснованное исследование по установлению специфики 
функционирования и структуры слов-предложений и номинативных предложений в языке. В этом плане впервые 
вопросы структуры и семантики слов-предложений подвергаются монографическому исследованию в 
современном таджикском языкознании в плане типологического и сопоставительного языкознания. Наряду с этим, 
впервые выявлен и доказан категориальный статус слов-предложений в таджикском, английском и русском языках 
и реализован структурный и функционально-семантический анализ данной языковой единицы в плане еѐ 
межъязыковой и внутриязыковой системы. Проведено подробное описание структурных и семантических 
особенностей слов-предложений в таджикском, английском и русском языках и на основе этого предложена 
структурно-семантическая классификация данной категории синтаксических единиц. Данное исследование 
способствует в дальнейшей разработке общей теории и методики сопоставительного и типологического изучения 
слов-предложений в разноструктурных языках. Важность исследования заключается также в совершенствовании 
научной концепции о системном характере слов-предложений в языке. Результаты исследования содействуют 
дальнейшему углублению представлений о структуре, семантике и функционировании слов-предложений в 
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системах сравниваемых языков, а также позволят внести определенный вклад в решение общих проблем 
лингвистической семантики, структурной и функциональной лингвистики. 

Ключевые слова: грамматика, семантика, утвердительные предложения, отрицательные предложения, 
аспект, адресат, особенности, наклонение. 

 
COMMON CHARACTERISTICS OF TYPES OF WORDS IN COMPARATIVE LANGUAGES 

It is carried out the scientifically grounded research on establishment of specificity of functioning and structure of 
words-sentences and nominative sentences in language. In this regard, for the first time the questions of structure and 
semantics of words-sentences are subjected to monographic research in modern Tajik linguistics in terms of typological and 
comparative linguistics. At the same time, for the first time the categorical status of word-sentences in Tajik, English and 
Russian languages is revealed and proved, and the structural and functional-semantic analysis of this language unit in terms 
of its intra-linguistic system is realized. A detailed description of the structural and semantic features of the words-
sentences in the Tajik, English and Russian languages and on the basis of this proposed structural and semantic 
classification of this category of syntactic units. This study contributes to the further development of the General theory and 
methodology of comparative and typological study of word sentences in different languages. The importance of the study is 
also to improve the scientific concept of the systemic nature of words and sentences in the language. The results of the 
study contribute to the further deepening of ideas about the structure, semantics and functioning of word-sentences in the 
systems of compared languages, as well as contribute to the solution of common problems of linguistic semantics, 
structural and functional linguistics. 

Key words: imperative, grammar, semantics, affirmative sentences, negative sentences, aspect, addressee, features, 
inclination. 
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УДК: 4И(Англ) 
ТАЊЛИЛИ ВОЊИДЊОИ СОМАТИКЇ ДАР ТАРКИБИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА 

МАЌОЛЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ, АНГЛИСЇ ВА РОЊУ УСУЛЊОИ ТАРЉУМАИ 
ОНЊО 

 
Кањњоров Ш.Р. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 
 

Донистани зарбулмасал ва маќолњои (минбаъд паремия) ин ѐ он миллат ба дарк 
намудани тарзи њаѐт, зисту зиндагонї, ѓояву афкори онњо ва дар умум ба забони онњо 
мусоидат менамояд, зеро дар онњо таљрибаи халќ, тасаввурот ва фањмиши онњо, фарњангу 
маданияти онњо таърихан мунъакис гаштааст. Паремия нутќи шахсро ѓайриоддї, 
хушобуранг, дилчасп ва баргузида мегардонад. Лексикањои соматикї, ки яке аз ќисматњои 
асосии паремия ба њисоб мераванд, таваљљуњи њам паремиологњо ва њам забоншиносонро 
ба худ љалб намудаанд. Рољеъ ба масъалаи мазкур аз љониби олимони тољик як ќатор 
дастовардњо ба илми забоншиносии тољик ворид гаштаанд, ки ба таври пурра ва амиќ 
њалли худро наѐфтаанд. Илова бар ин, лексикањои соматикї дар таркиби паремия то њол 
дар илми забоншиносии тољик дида баромада нашудааст, ки мубрамияти мавзўъ ва 
маќсади асосии маќолаи мазкурро ташкил медињад. Мо дар таркиби паремия тањќиќоти 
миќдорї (оморї)-и лексикањои соматикиро гузаронида, зиѐда аз 4000 зарбулмасалњои 
тољикї ва 2000 зарбулмасалњои англисиро корбарї намудем. Объекти асосии тањќиќоти 
мазкур љилдњои I, II ва III-и ‚Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию 
форсї‛-и М.Фозилов [9] ва ‚The Oxford Dictionary of Proverbs‛ [10] ба њисоб меравад. 

Аввалин маротиба ин истилоњро олими эстонї Ф.О. Вакк љорї намудааст. Ў ба 
хулосае омадааст, ки ‚соматизмњо яке аз ќадимтарин шохаи фразеология ба њисоб рафта, 
ќисмати серистеъмолтарини лексикањои њамаи забони љањонро ташкил медињанд‛ [2, с.23]. 
Њамин тавр, аз нимаи дуюми ќарни XX, истилоњи ‚соматика‛ дар тањќиќи лексикањои 
ифодагари узвњои инсон ва ѐ њайвон истифода бурда мешавад. 

Ќайд намудан бамаврид аст, ки аввалин маротиба ин истилоњро олими бузурги 
тољик Мањкамова М. соли 1976 дар илми забоншиносии тољик истифода намудааст. 
Њамчунин олими дигари мо Азимова М.Н. низ дар ин раванд сањми бузурги худро 
гузоштаанд, ки кори илмии муњаќќиќ ‚Тањлили муќоисавии лексикаи соматикї ва 
фразеологияи забони тољикї ва англисї‛ мебошад [1, с.19]. Лексикаи соматикї (аз 
калимаи юнонї «soma» - «тана») - яке аз гурўњњои барљастаи лексикаи умумиљањонї буда, 
объекти маъмултарини тањќиќот дар асарњои муќоисавию таърихї, забоншиносии њам 
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ватанї ва њам хориљї ба њисоб меравад, ки дар системаи лексикиву мавзўии њамаи 
забонњои љањон њамчун масъалаи аввалиндараља махсус таъриф карда мешавад. 

Лексикањои соматикї чунин воњидњое мебошанд, ки љузъњои онњо калимањои номгўи 
узвњои бадани инсон ва бадани њайвонот ба њисоб мераванд. Онњо маъноњои монандї, 
хислату хусусияти шахс, тарзи иљрои кору бор, эњсосот ва семантикаи мухталифро ба худ 
касб намудаанд.Дар робита бо хусусиятњои семантикии иборањои устувори соматикї 
якчанд гурўњњои луѓавию семантикї, ба монанди: хусусият, вазъияти љисмонї, вазъияти 
њиссї, муносибат, хусусиятњои сифатии инсон, фаъолияти фикрї, тасвир, амал ва кирдори 
инсон, вазъияти иљтимої, дараљаи дурї аз объект мављуданд. Њамаи лексикањои соматикї 
вобаста аз хусусияти вазифаи объект ба чунин гурўњњои зерин, ки дар кори Р.Ю. Мугу 
оварда шудааст, људо мешаванд [6, с.81-82]: 

1) лексикањои сомонимї (аз калимаи юн. soma - тана + onim - номгўй) барои 
ифодаи узвњои зоњирии танаи инсон хизмат мекунанд (сар - head, бинї - nose, чашм - eye ва 
ѓ.): Забон дар дањон посбони сар аст - A wise head has a close mouth to it; Дарди сар камтар 
бењтар - A crown is no cure for the headache; Девор муш дорад, муш гўш - Small pitchers have 
long ears; Аз дида (чашм) дур, аз дил дур - Far from eye, far from heart; Касе, ки айби туро 
пеши чашм бингорад, бибўс, дидаи ўро, ки бар ту њаќ дорад - A friend’s eye is a good mirror. 
Тавре ки аз мисолњои зикргардида бармеояд, зарбулмасалњои ин ду забон аз љињати 
семантика ба њам муодили тайѐр мебошанд, яъне он лексикањои соматикие, ки дар 
таркиби зарбулмасалњои забони тољикї дарљ гардидаанд, дар паремияњои забони англисї 
низ вомехўранд. Гурўњи мазкур њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї нисбат 
ба дигар гурўњњо гурўњи сермањсултарин ба њисоб меравад. 

2) лексикањои остеонимї (аз калимаи юн. osteon - устухон), ки барои ифодаи 
устухони танаи инсон ва пайвастшавии онњо хизмат менамоянд (устухони таѓояк - 
endochondral bone, раг, пай - tendon ва ѓ.): Саги устухонхўрда андеша дорад - A good dog 
deserves a good bone; Ба раги мурда нештар назананд - Let the dead bury their head, 
Шикастаустухон донад бањои мўмиѐиро - Health is not valued till sickness comes. Чунин 
лексикањоро дар таркиби зарбулмасалњои англисї баррасї менамоем: A joke breaks no 
bones; An old man is a bed full bones. Њам дар таркиби паремияњои тољикї ва њам англисї 
чунин лексикањо хеле кам ба назар мерасанд.  

3) лексикањои спланхнонимї (аз калимаи юн. splanchna - узвњои дохилї), ки барои 
ифодаи узвњои дохилии танаи инсон хизмат мекунанд (дил - heart, гурда - kidney, љигар - 
liver ва ѓ.): Дар дил мадда, дар лаб ханда - A honey tongue, a heart of gall; Забони сурх сари 
сабз медињад барбод - An ill tongue may do much; Забони ту зиѐни туст, маљрўњаш кун аз 
дандон - A fool's tongue is long enough to cut his own throat. Чунин лексикањоро дар таркиби 
зарбулмасалњои англисї баррасї менамоем: Changing of words is the lightening of hearts; 
Distance makes the heart grow fonder; They are both of the same kidneys; Cheat me in the price, 
but not in the gut. Чунин лексикањо низ дар таркиби паремияњои забони тољикї ва англисї 
ба таври кофї ба чашм мерасанд. Лексикаи сермањсултарини ин гурўњ дар њарду забони 
муќоисашаванда лексикаи дил - heart ба њисоб меравад.  

4) лексикањои ангионимї (аз калимаи юн. angeion - раг), ки барои ифодаи системаи 
хунгарди организми инсон хизмат мекунанд (раги варид - vein, раги хурдтарин - capillary, 
раги шараѐн - artery ва ѓ.): Реши бадро доруи бад ѐфт раг - An eye for an eye, and a tooth for a 
tooth, tit for tat. Њангоми омўзиш дар таркиби паремияњои забони англисї лексикањои 
гурўњи мазкур мушоњида нашуданд.  

5) лексикањои сенсонимї (аз калимаи юн. sensus - њиссиѐт), ки барои ифодаи узвњои 
њиссиѐти организми инсон хизмат мекунанд (ќувваи шомма - sense of smell, сомеа - hearing, 
ламс - touch, зоиќа - taste, басират - eyesight, кайфият - emotion, гувоњии дил - intuition ва ѓ.): 
Гапро кобї, гап мебарояд, партовро кобї - бўй - The more you stir, the worst it stinks; Шунидан 
кай бувад монанди дидан? - Seeing is believing; Гувоњи рўбоњ - думаш - Every bird is known by 
its feathers. Мисолњои англисиро рољеъ ба гурўњи мазкур баррасї менамоем: Hindsight is 
always twenty-twenty; A rose by any other name would smell as sweet; Be silent, or speak 
something worth hearing; One touch of nature makes the whole world kin. Лексикањои гурўњи 
мазкур низ дар таркиби паремияњои њам забони тољикї ва њам англисї мавќеи хосса 
доранд. Њиссиѐт дар љараѐни инкишоф ва тарбияи инсон ба вуљуд омада, ба кор бурда 
мешавад. Онњо арзишњои њама гуна падидањо, ашѐњо, воќеањо ва рўйдодњоро барои шахс, 
љањони ботинї, эњтиѐљот ва далелу бурњонњои ўро инъикос менамоянд. 

6) лексикањое, ки беморї, дард ва касалиро ифода менамоянд ва дар организми инсон 
пайдо мешаванд (тапиши дил - heart attack, зуком - influenza, саратон - cancer ва ѓ.): Дарди 
њар кас дар дили худаш аст [8, с.68] - Every heart has its own ache; Дарди сар камтар бењ(-
тар) - A crown is no cure for the headache. Мисоли англисиро баррасї менамоем: Love and 
cough cannot be hidden. Ин гурўњи лексикањо низ дар таркиби зарбулмасалњо хеле нодир ба 
назар мерасанд. 
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Маълумотњои бадастомада басомади истифодаи ин ѐ он лексикаи соматикиро дар 
фарњанги забоншиносии тољикї ва англисї нишон медињад. Њамин тавр, сермањсултарин 
лексикањои соматикї дар таркиби паремия дар фењристи зерин дида мешавад: сар, калла - 
head (тољ. 3,4%, анг. 1,8%), даст - hand, arm (тољ. 3,5%, анг. 2,8%), дил, ќалб - heart (тољ. 
3,1%, анг. 1,7%), пой - foot, leg (тољ. 1,3%, анг. 1,6%), чашм, дида - eye (тољ. 1,6%, анг. 1,5%), 
забон - tongue (тољ. 1%, анг. 1,4%), дањон - mouth (тољ. 0,7%, анг. 1%), пушт - back (тољ. 
0,5%, анг. 0,6 %), гардан - neck (тољ. 0,4%, анг. 0,1 %), шикам - belly (тољ. 0,4%, анг. 0,1 %), 
гўш - ear (тољ. 0,4%, анг. 0,3 %), мушт - fist (тољ. 0,5%, анг. - %), риш - beard (тољ. 0,3%, анг. - 
%), бинї - nose (тољ. -, анг. 0,6 %) ва ѓ.Воњидњои соматикї дар таркиби паремияњои тољикї 
ва англисї гурўњи сермањсултарин ва љаззоб ба њисоб мераванд. Тибќи тањќиќи миќдории 
гузаронидаи мо, ки яке аз љанбањои кори имрўзаи мо ба њисоб меравад, басомади 
истифодаи воњидњои соматикї дар таркиби паремияи забони тољикї 17%-ро ташкил дода, 
дар паремияи забони англисї бошад, ќариб 13,6%-ро ташкил медињад. 

Барои тањлил намудани маводњои бадастомада мо мазмун ва муњтавои лексикањои 
соматикии сермањсултарини ин ду забони муќоисашавандаро дар фарњангњои забони 
тољикї [7] ва англисї [11] омўхтем ва тобишњои иловагии маъноии ин лексикањои 
соматикиро дар таркиби паремия ошкор намудем.Бояд ќайд намуд, ки ба хотири тафовут 
доштани дарки эњсосот дар мардум, лексикањои соматикии онњо низ аз љињати имову 
ишора, ќиѐфасозї ва ѓ. фарќ мекунанд. 

Сар, яке аз узвњои муњимтарини танаи инсон ба њисоб меравад, чунки он љараѐни 
аќлонии инсон ва њолати онро идора менамояд. Дар фарњангњои забони тољикї ва англисї 
мо чунин таърифотро, ки лексикаи сар-head-ро таъриф менамояд, пайдо намудем: 

Сар: 1) узви бадани инсон ва њайвон, ки маѓз, чашм, гўш, бинї ва дањон дар он ќарор 
дорад, калла; 2) оѓоз, аввал, ибтидо; асос; 3) болои чизе; рўйи чизе; 4) нўги чизе, ќисми 
интињои чизе (ришта, сўзан, чўб ва ѓ.); 5) маљ,. фикру андеша; ќасду ирода; 6) нўг; 7) раис, 
сардор; 8) хўша; 9) маљ. майл, раѓбат, њавас ва ѓ. [7, с.193-194] .  

Head: 1) The part of the human body which contains the organs of hearing, seeing, tasting 
and smelling; 2) A chief; a principal person; a leader; a commander; 3) The first place; the place 
of honor, or of command; 4) Countenance; presence; 5) Understanding; faculties of the mind; 6) 
Face; front; forepart; 7) The top of a thing; 7) The brain; 8) The principal source of a stream; 9) 
Power; armed force; 10) Liberty; freedom from restraint and etc. [11, p.2109].  

Дар радифи паремия лексикаи соматикии сар-head метавонад ба маънои киноя 
истифода бурда шавад. Азбаски фикр вазифаи асосии сар ба њисоб меравад, дар 
паремияњои тољикї ва англисї сар ва head сифатњои инсонро, ки бо зењн, аќл, хирад 
вобастагї дорад, масалан, зиракї, фаросат, хушфањмї, девонагї, ањмаќї, беаќлиро ифода 
менамоянд. Дар паремияњое, ки ба таври киноя сохта шудаанд, сар ва head махзани аќли 
инсон ба њисоб меравад. Мисол: Сари бад - дар балои бад; Сар, ки бемаѓз бувад, наѓзии 
дастор чї суд?; Сари фатиларо чарб мебояд кард; Сари њаќ сангин аст; англисї: Two heads 
are better than one; You can’t put a wise head on young shoulders; A scald head is soon broken. 

Дар љараѐни омўзиш мо ошкор намудем, ки дар паремияњои забони англисї лексикаи 
head бо маънои соматикї бо чунин сифатњо: bald-кал, wise-оќил, scald-сўхта, idle-бемаѓз, 
old-пир ишора карда мешавад. Бояд ќайд намуд, ки чунин сифатњоро дар паремияњои 
тољикї низ метавон дарѐфт. Мо инчунин њолатњоеро баррасї намудем, ки мансубияти 
лексикаи соматикии мазкур дар он дарљ ѐфтааст: man’s head - сари инсон, мард (1), smb’s 
head - сари касе, head of a dog/an ass/a pike - сари саг, хар, шўртан (1): A fool may chance to 
put something into a wise man’s head; Better be the head of an ass, than the tail of a horse; Дар 
паремияњои тољикї таркибњои: сари маймун, сари хар, сари дарвеш, сари бача, сари шамшер 
ва ѓ. дарљ гардидаанд: Балои тавила ба сари маймун аст; Ваќти зарурат чу намонад гурез, 
Даст бигирад сари шамшери тез. 

Паремияњое дарѐфт шуданд, ки дар он сар инчунин муносибатњои инсониро ифода 
менамояд: Масалан: Сарбурида бењтар аз парбурида; Ду сар ба як кулоњ намеѓунљад; Як сар 
бало сар, ду сар мардона сар; англисї: Each head is a different judgement. Дар паремияњои 
мазкур ‚сар‛ њамчун муродифи инсон ба кор бурда шудааст.  

Дар паремияи тољикї љузъи сар метавонад њушѐриро нишон дињад. Сар, њамчун 
њамоњангсози амалњо, бояд барои натиља ва оќибатњои он ‚масъул‛ бошад: Масалан: Сар 
бори дигар зи тан нарўяд, на най аст [9, с.40]; Сар гардад ранљур чу афсар ду шуд [9, с.44]. 

Паремияњои англисї метавонанд вазъиятњои њаррўзаро инъикос намоянд. Масалан: 
Fish begins to stink at the head. Дар ин сурат, мо метавонем ањаммияти роњбариро дар 
манзараи љањони англисї, ваќте ки тафриќаи ягон гурўњ бо одамони дорои обрўву 
эътибор ва ќудрат оѓоз меѐбад, мушоњида намоем. Дар манзараи љањони англисї дарки 
сар њамчун ќисми асосии бадан дар давраи ќадимаи англисї, ки пешвоѐн ва куњансолон, 
аллакай, вуљуд доштанд, пайдо шудааст, ки хусусияти анъанавии љамъияти англисро 
муайян месозад. Дар забони тољикї муодили зарбулмасали мазкур вуљуд дорад: Моњї аз 
сар ганда гардад, не зи дум [9, с.303]. 
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Њамин тавр, паремияњои зикршударо омўхта истода, хулоса баровардан мумкин аст, 
ки бисѐр зарбулмасалњои забони англисї бо зарбулмасалњои тољикї мувофиќат 
менамоянд. Мо ошкор намудем, ки дар забони тољикї паремия бо лексикаи соматикии сар 
назар ба англисї head бисѐртар мебошад.  

Унсури луѓавии ‚даст ва hand‛ дар таркиби зарбулмасалњои њам англисї ва њам 
тољикї фаровон истифода шудааст. Чуноне ки мо медонем, ‚даст‛ номи узви асосии 
бадани инсон аст. Ќариб њама кору фаъолияти инсон тавассути даст ба сомон расонида 
мешавад. Дар ‚Фарњанги тафсирии забони тољикї‛ чунин семантикањои он нишон дода 
шудааст: 1. узви бадани инсон аз шона то нўги ангуштон; каф ва панљаи даст, яд; 2. маљ. 
љавр, бедод, тааддї; 3. сўй, тараф, љониб; 4. дафъа, карат, бор; навбат (дар ќиморбозї) [7, 
с.422]. Дар ‚Фарњанги Webster‛ 21 тафсири лексикаи ‚даст‛ дода шудааст [11, с.2079].  

Дар љараѐни омўзиш мо ошкор намудем, ки дар паремияњои забони англисї лексикаи 
hand/даст бо маънои соматикї бо чунин сифатњо: cold (2) - хунук, steady (2) - устувор, 
broken (2) - шикаста, gentle (1) - нозук, clean (1) - тоза, iron (1) - оњанин, left (2) - чап, right (2) 
- рост ишора карда мешавад.  

Дар таркиби як ќатор паремияњои тољикї лексикаи ‚даст‛ ба маънои киноя 
истифода мешавад. Мисол: Дасти бењунар кафчаи гадої; Даст болои даст бисѐр аст; Даст 
аз даст муборактар бувад. Дар ин мисолњо лексикаи соматикии мазкур рамзи инсонро 
ифода намуда, инчунин, ў як сифати муайянеро касб менамояд.  

Дар паремияњои тољикї ва англисї фаъолияти мењнатии инсон њамчун як чизи 
муќаррарї, рўзмарра тавассути ќисматњои даст/hand инъикос меѐбад. Дар манзараи 
љањони англисї лексикаи hand аксар ваќт рамзи комѐбињои мењнат мебошад: Many hands 
make light work; All hands on deck - Бароед! Њама ба боло! (барои кори њашар). Дар манзараи 
љањони тољикї мењнат на њамчун уњдадорї, балки чун шароити зиндагї дарк карда 
мешавад. Мисол: Даст агар дар кор машѓул аст, по осуда аст; То дастат наљунбад, 
дањонат намељунбад.  

Дўстї барои мардуми тољик аз ќадимулайѐм хос аст. Одамон дар натиљаи тамоюли 
шабењи арзиш ва тарзи зиндагї дўстї карданро шурўъ менамоянд ва ин њаќиќати муњим 
ба муносибати инсон марбут аст. Дар идроку шуури мардуми тољик ва англис мањз 
лексикаи соматикии даст/hand ин љињатро тасвир менамояд. Мисол: Чу дасте натонї 
газидан бибўс! Муодили англисии зарбулмасали мазкур: Kiss the hand that you cannot bite.  

Чун ду даст, ки дар ягон намуди кор ба њам кумак мерасонанд, инсон низ кумаки 
беѓаразонаи мутаќобили худро ба дилхоњ шахс дареѓ намедорад: Даст дастро мешўяд, об 
хунро; Аз як даст садо намебарояд; Дастак ба як даст натвон зад ва ос ба як санг натвон 
кард; англисї: You can’t clap with one hand; One hand may wash the other, but both the face. 

Њам дар паремияи тољикї ва њам англисї бо лексикаи даст/hand масъалањои вайрон 
намудани садоќат, вафодорї ва имконияти рафтору кирдори хоинона аз љониби шахси 
наздик дарљ меѐбад, ки аз васеъ пањн будани хиѐнат, махсусан байни хешу табор шањодат 
медињад: Дасте, ки натавон бурид, бояд бўсид; Many kiss the hand they wish to cut off. 

Мо паремияњои тољикї ва англисиро бо воњидњои соматикии даст/hand тањлил 
намудем. Даст, ки тўли тамоми њаѐти инсон бо ў мебошад, аз рўйи семантика бо чунин 
зуњуротњо: мењнат, муносибати байни одамон, сифатњои инсонї, камбудї, нуќсон, њаѐт ва 
ѓ. вобастагии зич дорад. Дар як ќатор паремияњо лексикаи соматикии мазкур ба маънои 
киноя ва истиора истифода мешавад.Маълум аст, ки лексикаи дил/heart узви асосии танаи 
инсон ба шумор рафта, фаъолияти тамоми узвњои организми инсонро бо маводи ѓизої ва 
оксиген таъмин мекунад. Аз ин рў, як ќатор зарбулмасал ва маќолњоеро дар забонњои 
тољикї ва англисї метавон вохўрд, ки дар таркиби худ воњиди луѓавии ‚дил‛ доранд. Ин 
гуна зарбулмасалњо маъноњои гуногунро ифода намуда, ба шахс нигаронида шудаанд. 

Дар ‚Фарњанги тафсирии забони тољикї‛ чунин семантикањои “дил” нишон дода 
шудааст: 1. узви марказии низоми гардиши хуни одам ва њайвон, ки њаракати хунро идора 
мекунад, ќалб; 2. маљ. марказ, васат, миѐн, дарун; 3. замир; хотир, ботин; 4. маљ. майл, 
хоњиш њавас; азму ирода, ният; 5. кит., маљ. љуръат; далерї, љасорат [7, с.446]. Дар 
‚Фарњанги Webster‛ тафсири лексикаи “heart” чунин дода шудааст: 1. A muscular viscus, 
which is the primary organ of the blood's motion in an animal body , situated in the thorax . 
From this organ all the arteries arise, and in it all tlie veins terminate; 2. The inner part of any 
thing; the middle part or interior; as the heart of a country, kingdom or empire; the heart of a 
town; the heart of a tree; 3. The chief part; the vital part ; the vigorous orefficacious part [11, 
с.2116]. 

Аз семантикаи лексикаи дил/heart бармеояд, ки шабоњати семантикї дар забонњои 
муќоисашаванда вуљуд дорад. Дар љараѐни омўзиш мо ошкор намудем, ки дар паремияњои 
забони англисї лексикаи heart/дил бо маънои соматикї бо чунин сифатњо: warm (2) - гарм, 
good (1) - хуб, happy (2) - хурсанд, sad (1) - ѓамгин, stout (2) - љасур ишора карда мешавад. 
Мо инчунин њолатњоеро баррасї намудем, ки мансубияти лексикаи соматикии мазкур дар 
он дарљ ѐфтааст: fool’s heart (1) - дили ањмаќ, lion’s heart (1) - дили шер, lord’s heart (1) - дили 
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подшоњ, man’s heart (1) - дили инсон. Дар мисолњои тољикї бо сифатњои: шикаста - broken, 
берањм - cruel, хуш - merry, сўхта - burnt, торик- dark ва таркибњои: дили ошиќ, дили 
мусофир, дили дўстон ва ѓ. дарљ гардидаанд.  

Дар як ќатор паремияњои забони тољикї ва англисї лексикаи дил/heart ба маънои 
маљозї барои тањвили сифати шахс истифода мешавад. Масалан, дар мисолњои тољикї: 
дили шикаста ба шахси маъюс, ќалби ранљида, гирифтори андуњ гуфта мешавад; дили хуш 
- хушу хурсанд; дили сиѐњ - дили одами бадкор, бадният; дили сўхта - ба касе ѐ чизе 
тарањњум кардан, шафќат кардан ба касе ва ѓ. Дар паремияњои забони англисї низ маънои 
маљозии лексикаи соматикии мазкур мунъакис гаштааст: happy heart - рўњияи инсонро 
нишон медињад; warm heart, light heart - сифатњои мусбии он, ба монанди мењрубонї, 
садоќат, аммо faint heart - сифати беэътимодї, сустиродагии шахсро мефањмонад; heart of 
wax бепарвоии шахсро нисбат ба рўйдод ва ягон њодисаи нохуш нишон медињад. 

Дар паремияи тољикї, ваќте ки шахс зуњури аќлро рад менамояд, дил ба худ аломати 
манфиро касб менамояд: Дил агар бо забон набошад ѐр, њар чи гўяд забон, бувад бекор. Дар 
забони англисї муодили ин зарбулмасал мављуд аст: What the heart thinks the tongue speaks. 

Мардуми тољик мепиндоранд, ки бењдошти инсон аз рўњи ў вобастагї дорад ва барои 
њамин таассуроти рўњї, эњсосоти манфї, ки ба саломатии инсон таъсир мерасонад, дар 
паремия дарљ ѐфтааст: Дил зи пур гуфтан бимирад дар бадан, гарчи гуфтан-ш буд дурри 
Адан; Дил дилро мехўрад ва дарди дил љигарро; Дили тангам балои љонам; Дил сўзад аз чашми 
кўр об мерезад. Бо њамин семантика зарбулмасали англисиро баррасї менамоем: Two things 
prolong thy life, a quiet heart and a loving wife. Дар паремияи тољикї, инчунин бо лексикаи 
дил сияњдарунии инсонро нишон медињанд. Гурўњи инсонњое мављуданд, ки гуфтаашон бо 
амалашон мувофиќат намекунад. Мисол: Бар забон тасбењу дар дил гову хар, инчунин 
тасбењ кай дорад асар. Дар паремияњои англисї бо лексикаи heart њиссиѐти муассири ѓаму 
андуњ тавассути сифати broken - шикаста, пора-пора тасвир меѐбад. Мисол: A broken heart 
mends quickly when repair; Nobody dies of a broken heart.  

Њиссиѐти шодмонї дар паремияњои англисї тавассути лексикаи heart тањвил карда 
мешавад: A light heart lives long; A light heart makes light work; Blithe heart makes a blooming 
visage. Дар паремияи англисї муносибат нисбат ба њисси амиќ, чун садоќат, ихлос дар 
тамоми вазъият, махсусан њангоми мурољиат ба Худо ифшо мегардад. Мисол: If your heart 
is in your prayer, God will know. Дар паремияи англисї тавассути соматикаи heart чунин 
хислати инсон, ба монанди далерї, љасурї дарљ мегардад. Дил масдари ќувва ва 
мардонагї ба шумор меравад. Чунин хислатњо, ба монанди: ќатъї будан, диловарї ва 
озодї барои “дили англис” хос аст. Мувофиќи аќидаи онњо шахси љасур, нотарс ва далер 
њамеша ба комѐбї муваффаќ мегардад: Nothing is impossible to a brave heart; A stout heart 
crushes ill luck.  

Воќеан њам, дар паремияи англисї тарси дил маломат ѐфта, тамасхур карда мешавад: 
Faint heart sleeps alone; Faint heart never won fair lady. 

Инчунин дил љойи умдаи ишќ, дилсўзї, порсої ба шумор меравад. Муњаббат дар 
паремияњои тољикї бо љузъи дил худро њамчун мењри маънавї, њиссиѐти идоранашаванда, 
амиќ ва ќавию муассир нишон медињад. Мисол: Хушрўї калиди дилњост; Як ѐр басанда кун, 
чун як дил дорї; Рўйи зебо марњами дилњои хаста асту калиди дарњои баста; Даст ба кору 
дил ба ѐр; Дил беишќ, ишќ бе рашк нест.Тањлилњои зикргардида ба мо мусоидат менамоянд, 
ки чунин хулосабандї намоем. Дар паремияи забонњои муќоисашаванда бештар узвњои 
зоњирии танаи инсон - сар-head, рўй-face (ва ќисматњои таркибии он - бинї-nose, чашм-eye, 
дањон-mouth, гўш-ear) - аз як тараф ва аз тарафи дигар, дасту по - hand and foot дарљ 
ѐфтаанд.Зарбулмасал ва маќолњо ва тарљумаи онњоро тањлил намуда истода, мо ошкор 
намудем, ки аксарияти зарбулмасал ва маќолњои омўхташуда мувофиќатњои тарљумавии 
зеринро доранд:  

1. Зарбулмасал ва маќолњои муодил: Ранги рухсор хабар медињад аз сирри замир - A 
beautiful/good face is a silent/letter of recommendation; Ба дањони пўшида пашша намедарояд - A 
close mouth catches no flies; Бо шир андарун шуда, бо љон бадар равад - What is bred in the bone 
will not go out of the flesh. 

2. Зарбулмасал ва маќолњои вариантдор: Берун карру фар, дарун хаси тар - A fair face 
may hide a foul heart; Саги намакшинос бењтар аз одами намакношинос аст - A good dog 
deserves a good bone; Тезии дарафш - дар сари дарафш - A green wound is soon healed; 
Пулдорро кабобу бепулро дуди кабоб - A heavy purse makes (gives to) a light heart; Дар дил 
мадда, дар лаб ханда - A honey tongue, a heart of gall. 

3. Зарбулмасал ва маќолњои калка (тарљумаи њарф ба њарф): Аз дида (чашм) дур, аз 
дил дур - Far from eye, far from heart; Як сар хуб, аммо дуто хубтар - Two heads are better 
than one; Гунљишк дар даст бењ, ки бозе дар њаво - A sparrow in hand is worth a pheasant that 
flies by. 
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4. Тарљумаи тазодї: Занонро нест чизе бењтар аз шўй- A black man is a jewel in a fair 
woman's eye; Ба љангљоли зану шў остонаи хона механдад- A woman’s blow never gave a black 
eye; Њаргиз сари девона нагардид сапед - An idle head is a box for the wind. 

5. Тарљумаи тасвирї: Љарроњи хуб бояд чашмони тез, дили боќувват ва дастони нозук 
дошта бошад - A good surgeon must have an eagle's eye, a lion's heart, and a lady's hand. Дар 
мисоли мазкур, чи тавре ки маълум аст, чашми тезро ба чашми уќоб, дили боќувватро ба 
дили шер ва дастони нозукро ба дастони зан нисбат додаанд. 

Пас аз баррасї намудани роњу усулњои тарљумаи лексикањои соматикї дар таркиби 
паремияњои забони тољикї ва англисї ба хулосае оамадан мумкин аст, ки аксарияти 
паремияњо тавассути панљ роњу усул: зарбулмасалњои муодил, зарбулмасалњои 
вариантдор, калка, тарљумаи тасвирї ва тарљумаи тазодї (антонимї) тарљума мешаванд. 

Хусусият ва вазифањои мусовии ќисматњои танаи инсон мушобењан дар 
фразеологияи ин ду забони муќоисашаванда мушоњида мешаванд. Лексикањои соматикї 
бо семантикаи худ ба тавсифи симои инсон ва фаъолияти ў ирсол карда мешаванд. 
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ТАЊЛИЛИ ВОЊИДЊОИ СОМАТИКЇ ДАР ТАРКИБИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛЊОИ ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ, АНГЛИСЇ ВА РОЊУ УСУЛЊОИ ТАРЉУМАИ ОНЊО 
Маќолаи мазкур ба мавзўи воњидњои соматикї дар таркиби зарбулмасал ва маќолњои тољикию 

англисї ва якчанд роњу усулњои тарљумаи онњо бахшида шудааст. Маќола тањлил ва љамъбасти воњидњои 
соматикии забони тољикї ва англисиро вобаста ба хусусияти вазифаи объект, ки дар кори Р.Ю. Мугу оварда 
шудааст, дида мебарояд. Маќсад аз иншо намудани маќолаи мазкур дар он аст, ки хусусиятњои истифода, 
вазифа ва ифшо намудани роњу усулњои тарљумаи онњо муайян карда шавад. Муњимтаринаш он аст, ки 
тањлили миќдории воњидњои соматикї дар таркиби паремияи ин ду забони муќоисашаванда гузаронида 
шудааст, ки мо бо боварии комил тасдиќ карда метавонем, ки воњидњои соматикї дар таркиби паремияњои 
англисї нисбат ба тољикї 3,4% кам истифода мешаванд. Дар маќола панљ намуди роњу усули тарљумаи 
зарбулмасал ва маќолњое, ки дар таркибашон воњидњои соматикї доранд, оварда шудааст. Тањлили 
тарљумавї гузаронида, мо муќаррар намудем, ки зарбулмасал ва маќолњои забони тољикї ва англисї 
тавассути панљ роњу усул тарљума мешаванд: зарбулмасалњои муодил, вариантдор ва калка, инчунин 
тавассути тарљумаи тасвирї ва тарљумаи тазодї. Боиси зикр аст, ки роњу усулњои тарљумаи дар боло 
зикргардида ќатъї намебошанд, чунки мо танњо љињатњои муњимми тањвилро нишон додем. Бояд њолатњои 
навбатиро ќайд намуд, ки њам дар забони тољикї ва њам англисї як ќатор зарбулмасалњое мављуданд, ки 
муодил ва варианти њамдигар мебошанд. Дар забонњои муќоисашаванда дар ќисмати воњидњои соматикї 
бештар ќисматњои танаи зоњирии инсон - сар-head, рўй-face (ва ќисматњои таркибии он - бинї-nose, чашм-eye, 
дањон-mouth, гўш-ear) - аз як тараф, ва аз тарафи дигар, дасту по - hand and foot оварда шудаанд. 
Мушоњидањо оид ба воњидњои соматикии таркиби зарбулмасал ва маќолњо нишон медињанд, ки њам дар 
паремияи тољикї ва њам англисї лексикањои соматикии сар-head, даст-hand ва дил-heart серистеъмолтарин 
ба њисоб мераванд.  

Калидвожањо: зарбулмасалњо, маќолњо, воњидњои соматикї, таснифи воњидњои соматикї, сар, даст, 
дил, тањлили миќдорї, роњу усулњои тарљума.  

 
АНАЛИЗ СОМАТИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В СОСТАВЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕВОДА 
Данная статья посвящена соматическим выражениям в составе паремий в таджикском и английском языках 

и способам их перевода. Статья представляет собой анализ и обобщение соматических выражений в таджикском и 
английском языках в зависимости от характера объекта номинации, приведенных в работе Р.Ю. Мугу. Наша 
основная цель заключается в том, чтобы выявить особенности их использования, их функции и найти способы их 
перевода. Наиболее важным представляется количественный анализ соматических единиц в составе паремий этих 
двух сопоставляемых языков, что позволяет нам заключить, что соматические лексемы используются в английских 
паремиях на 3,4% меньше, чем в таджикских. В статье приводятся пять способов приѐма перевода паремий, в 
составе которых используются соматические единицы. Проведя переводческий анализ, мы выявили, что 
большинство пословиц и поговорок таджикского и английского языков переводятся пятью способами: 
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эквивалентные, аналогичные и калькированные пословицы, а также описательным и антонимическим переводом. 
Важно отметить, что приведенные выше методы перевода не являются окончательными, потому мы только 
попытались показать наиболее важные моменты трансформации. Необходимо подчеркнуть, что как в таджикском, 
так и в английском языках существует ряд паремий, которые являются эквивалентными и вариантными друг другу. 
В большинстве случаев, в сопоставляемых языков активные компоненты соматических единиц представляют 
собой внешние части тела человека - сар-head, рўй-face (и составные его части - бинї-nose, чашм-eye, дањон-
mouth, гўш-ear) - с одной стороны, а с другой стороны приведены, дасту по - hand and foot. Наблюдение над 
соматическими единицами, использующимися в составе пословиц и поговорок, приводит к результату, что как в 
таджикских, так и в английских паремиях слова сар-head, даст-hand и дил-heart являются самыми 
употребительными соматизмами.  

Ключевые слова: пословицы, поговорки, соматические единицы, классификация соматических единиц, 
голова, рука, сердце, количественный анализ, способы перевода.  

 
THE ANALYSIS OF SOMATIC UNITS IN THE PROVERBS AND SAYINGS OF THE TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES AND THE METHODS OF THEIR TRANSLATION 
This article is devoted to the subject of the somatic units in the Tajik and English proverbs and some methods of 

their translation. The article presents the analysis and generalization of the somatic units in the Tajik and English languages 
depending on the character of the object of the nomination in R.U.Mugu‘s work. Our main goal is to identify the features of 
their usage, functions and find out the ways of their translation. The most important is the quantitative analysis of the 
somatic units in the proverbs and sayings of these two compared languages, and we can confirm that somatic words in 
English are used by 3.4% less than in Tajik. There are five ways of the translation of proverbs in which somatic units are 
used. Having translation analysis, we identified that the majority of the Tajik and English proverbs and sayings are 
translated with five methods: equivalent, analogue and calque or loan translation as well as descriptive and antonymic 
translations. It is important to note that the above mentioned methods of translation are not complete, because we only tried 
to explain the most important moments of transformation. It is necessary to emphasize that there is a number of proverbs 
both in the Tajik and in the English languages to be equivalents and variants to each other. In most cases, the active 
components of somatic units in the comparative languages are outward parts of human body - сар-head, рўй-face (and the 
components of its parts - бинї-nose, чашм-eye, дањон-mouth, гўш-ear) - on one hand, and on the other hand are given, 
дасту по - hand and foot. Observation of the somatic units used in the Tajik and English proverbs indicates that the most 
frequently used words both in the Tajik and in the English languages are сар-head, даст-hand and дил-heart.  

Key words: proverbs, sayings, somatic units, classification of somatic units, head, hand, heart, quantitative analysis, 
methods of translation. 
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УДК:4.001.01 
МАФОЊИМИ ХОНАЌОЊ, ЗОВИЯ ВА РАБОТИ НАЗДИ МУТАСАВВИФИН 

 
Сирољиддин Зиѐї 

Донишгоњи Балхи Љумњурии Исломии Афѓонистон 
 

Баррасии маъної. Вожаи хонаќоњ дар «Фарњанги адабиѐти форсї»-и Зањро Хонларї 
чунин маънї шудааст: «Љойгоње, ки соликонро барои расидан ба маќоми воќеии тасаввуф 
ва ирфон иршод мекунад ва мутасаввифа дар он љо ба риѐзат ва ибодат мепардозанд» [2, 
с.191]. Њамакнун «Фарњанги Амид» чунин тавзењ кардааст: «Хонаќоњ муарраби хонагоњ, 
мањалли иљтимоии дарвешон, љое, ки машоих ва дарвешон ба сар бибаранд ва ибодат 
кунанд, хонаќа низ мегўянд. Ва низ дар робита ба хонагоњ мегўяд: мураккаб аз хона ва 
гоњ, хона, саро, љое, ки машоих ва дарвешон ба сар баранд. Хонагоњ низ гуфта шудааст» 
[5, с.418]. Њамчунон дар мавриди калимаи работ гуфтааст: «Ришта ва он чї ки бо он 
чизеро ба чизи дигар бибанданд ва пайванд бидињанд, риштањо ва пайњое, ки устухонњои 
баданро ба њам пайванд медињад. Ва низ ба маънии мењмонсаро, корвонсаро, 
корвонсаройи миѐни роњ ва хонаќоњ, љойњое, ки барои фуќаро ва бенавоѐн сохта шавад» 
[5, с.520]. Дар мавриди вожаи зовия нигоштааст: ‚Кунљ, гўша, карона, маљозан ба маънии 
мањалли хилват ва хонаќоњ, ибодатгоњи зоњидон ва сўфиѐн‛ [5, с.549]. 

Ба њамин минвол дар ‚Фарњанги Муин‛ омадааст: ‚Хонаќоњ, хонагоњ, хонаќа, 
хонага, хонасаро, мањалле, ки дарвешон ва муршидон дар он сукунат кунанд ва русуму 
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одоби тасаввуфро иљро намоянд‛ [8, с.1393]. Фарњанги истилоњот ва таъбироти ирфонии 
Саљљодї монанди Зањро ва Амид навиштааст: ‚Хонаќоњ мањалле, ки дарвешон дар он 
гирд оянд ва зикри Худой гўянд‛ [3, с.339]. Њамчунин дар мавриди вожаи работ 
навиштааст: ‚Номи умумии ќароргоњњои низомї дар марзњои ќаламрави ислом, барои 
дафъи њамалоти куффор, ѐ пешравї ба хоки онон, работ ба тадриљ дар мамолики исломї 
ба зовия ва хонаќоњ итлоќ шуда, ба сурати маркази таљаммўи сўфиѐн даромад. Ин вожа 
дар одоби ирфонї киноя аз дунѐст, ки чун работи ду дар, халќ аз даре ба дарун оянд ва аз 
дари дигар берун раванд‛ [3, с.408]. 

Пайдоиши хонаќоњ. Дар мавриди пайдоиши хонаќоњ назариѐти мухталиф ироа 
шудааст. Аз љумла бархе аз пешвоѐни сўфия гуфтаанд: «Хонаќоњ аз нигоњи баъзе аз 
шабоњатњо бо суфае дорад, ки дар замони паѐмбари бузургвори ислом ва њангоми 
њиљраташон аз Маккаи мукаррама ба Мадинаи мунаввара асоси он гузошта шудааст, ки 
болои он ѐрон, асњоби паѐмбар ва муњољироне, ки хона ва кошонае дар он шањр 
надоштанд зист мекарданд, ба ибодат ва азкор мепардохтанд. Лизо асоси хонаќоњро аз 
њамон сада бояд донист. Бад ин манзур, ки дар хонаќоњњо низ сўфиѐн ва дарвешон гирди 
њам омада, ба зикру ибодат мепардозанд. Иддае биноан ва асосан хонаќоњро аз њудуди 
ќарни чањоруми њиљрї дар билоди исломї гуфтаанд. Магар, аз баъзе ривоѐт чунин 
бармеояд, ки сўфия муддатњо пеш аз ин таърих (дар Фаластин) хонаќоњ доштаанд. Фирќаи 
каромия дар гузашта, ки бештар дар Хуросон дида шуда, дар Байнаннањрайн, Табаристон 
ва дар ѓарби Байтулмуќаддас, низ зист доштаанд, њама дорои хонаќоњњо будаанд. 

Дар садаи панљуми њиљрии ќамарї ва пас аз он тавонгарон ва ашхоси хайрандеш ба 
бинои хонаќоњњо таваљљуњ ва эњтимоми зиѐд ба харљ додаанд. Хонаќоњ дар ин сада, 
минњайси як нињоди аќидатї буд, вале баъдњо ба хотири ќудратталабї ва оѓози сиѐсї низ 
аз он маконњо истифода ба амал омад. Њамчунон сўфиѐни бузург ва мутанаффуз барои ин 
нињодњо ва зистан дар он ќавоиде вазъ карданд, аз љумла шайх Абўсаид дањ ќоидаро 
барои хонаќоњњо гузошта буд, ки бархе онњо кунун њам ва беш иљро мегардад. Дар нимаи 
дувуми садаи панљуми њиљрии ќамарї аксари соликони хонаќоњњо бо салотину шоњон чун: 
ѓазнавињо, салљуќињо ва дастгоњи хилофати Аббосињо њампаймон шуданд, то аз як тараф 
мабонии сўфиѐнаи хонаќоњиро ривољ дињанд ва аз тарафе њам боиси тавсеаи ин њукуматњо 
шуд. Дар садањои пасин таъсиси хонаќоњњо аз марзњои исломї гузашт, њатто ба Њинд низ 
расид. Аз ин рў, ду тариќаи сўфиѐна, яъне чиштия ва сўњравардия дар хоки Њинд тавассути 
муњољирон шакл гирифт. Онњо хонаќоњњои бузурге дар Њинд сохтанд. Ин хонаќоњњо дар 
он сарзамин нисбат ба соири љойњо ба шукуфоии бештаре расид, ки то кунун њам идома 
дорад» [1, с.222-223]. 

Сохтмони хонаќоњ. Бештари хонаќоњњои аввалия сода буда, монанди хона ѐ масљид 
сохта мешуда. Њарчанд хонаќоњњои Осиѐи Марказї ва Њинд дорои бинои хишти пухта бо 
тазйини гачбарї ва кошикорї, ки аксар бо манорањо сохта мешуданд. Аммо дар минтаќаи 
Анталия (Онотулї) дар ќарни њафтуми ќамарї хонаќоњњо густариши бештар ѐфтанд. Ва 
маъмулан илова бар сањн ва њуљрањо, дорои мањалли бузурги иљтимоии гунбаддор барои 
пазироии мусофирон ва соликон, ошпазхона ва гоње њам китобхона буданд. Албатта, ин 
гуна сохтор дар хонаќоњњои Осиѐи марказї ва Чин низ вуљуд доштааст [9, с.87]. 

Одоби хонаќоњ. Яке аз одоби хонаќоњ он буда, к иду гурўњ, яке муќимон ва дигаре 
мусофирон, дар он будубош метавонистанд. Њамчунон сўфиѐн агар дар хонаќоње ќасди 
иќомат медоштанд, кўшиш менамуданд, то пеш аз аср ба он љо бирасанд, агар аср фаро 
мерасид, онон наметавонистанд ба манзили маќсуд бирасанд. Он гоњ шабро ба масљид ва ѐ 
љойи дигаре сипарї мекарданд. Фардои он рўз бояд пеш аз намози аср худро ба он љо 
мерасониданд. Дар нахуст барои тањнияти хонаќоњ монанди масљид ду ракъат намоз 
мегузориданд, пас аз итмоми намоз бо ањли хонаќоњ мусофања мекарданд. Мусофир агар 
бештар аз се рўз он љо ќасди иќомат менамуд, он гоњ аз тарафи шайх ѐ муршид барояш 
вазифае муќаррар мегардид ва пас аз се рўз ба иљозаи ањли хонаќоњ метавонист аз он љо 
берун равад [6, с.159]. 

Ин нукта низ ќобили ѐдкард аст, ки њар як аз хонаќоњњо шайхе дошта, ки бар ањволи 
зоњиру ботини дарвешони он љо назорат мекарда. Гузашта аз сўфиѐне, ки ба таври доим 
дар он сокин буданд, теъдоди мусофирон, мутаносиб бо вусъати хонаќоњ ва оидоти 
авќофи он буда, чаро ки аксари дарвешон ва сўфиѐни мусофир барои муддати мањдуд ва 
гоњ њам барои зиѐрати шайхи хонаќоњ вориди он љо мешудаанд. Албатта, барои њар як аз 
муќим ва мусофир одоби вижае љињати њузур дар хонаќоњ вуљуд дошта, ки риояти он аз 
тарафи ањли хонаќоњ зарурї пиндошта мешудааст [1, с.223]. 

Дар асари талозуми шариат ва тариќат таълифи Муњаммади Закариѐ оварда 
шудааст: «Касоне, ки аз њама аввалтар хонаќоњ сохтанд, муридони Абдулвоњид бинни 
Зайд буданд ва Абдулвоњид бинни Зайд аз хулафои Њасани Басрї буд» [7, с.37]. 

Зовия. Баъдњо хонаќоњнишинї ба шимол ва маѓриби Африќо низ сироят кард, вале 
дар он навоњї хонаќоњро зовия меномиданд. Албатта, зовия низ ба маънои гўша, мањалли 
хилват ва ибодат дар мутуни назм ва насри адабиѐти мо зиѐд ба кор рафтааст. Аммо дар 
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Африќо ба маънои хоссе ба кор мерафтааст. Дар он навоњї мурод аз зовия иборат аз 
баќияи як тан аз машоих ва авлиѐ буда, ки шомили мењроб ва мањалле барои тиловати 
Ќуръон ва эътикоф зи Эрон ва њамонгуна боѓчае буда барои тадфини муридони шайх. 
Машоихи зовия ва муридони онњо дар билоди шимолт Африќо нуфуз ва ќудрати 
фавќулода доштаанд [1, с.225]. 

Работ. Работ низ бо хонаќоњ пайвандї доштааст. Дар таърихи ислом работ номи 
умумии ќароргоњњои марзї ѐ сарњадоти исломї буда, гурўње дар онњо муаззаф будаанд, ки 
агар аз сўйи душманон ва мушрикон тааррузе сурат гирад, онро дафъ кунанд. Ањли работ, 
ки дарвоќеъ, сарњаднишин будаанд, онон мусулмонони довталабе будаанд, ки худро 
ваќфи (وقف) њифзи дифоъ аз ислом карда буданд. Работ аз назари шакл иборат будааст аз 
як ќалъаи мухтасар ва кўчак бо як бурљи нигањбонї. Дар марољеъи исломї ба ин гуна 
работњо бисѐр ишора шудааст. Баъдњо бо султаи њукуматњои исломї камтар зарурати 
њамла ва ѐ дифоъ дида мешуда, биноан работнишинї њам аз љињати омодагї барои љињод 
ва њам бинобар душворињо ва мањрум будани сокинони он нуќоти дурафтода, назди 
мусалмонон унвони ибодатгоњ пайдо кард ва бо мурури замон ин калима мутародифи 
хонаќоњ ва зовия гардид. Ба вижа дар мамолики исломї работњо њамчун хонаќоњ ба 
сурати маркази таљаммуъи сўфиѐн ва дарвешон даромад. 

Ба наќл аз таърихи адабиѐт дар Эрон, асари Забењулло Сафо: «Сўфия дар ќарни 
чањорум ва оѓози ќарни панљум бар асари зуњд, некурафторї ва низоми хонаќоњњо 
мавриди таваљљуњи бисѐр ќарор гирифта буданд. Чунонки дар шањрњои Хуросон, Эрон ва 
Форс дастањои бузурге аз онон дар хонаќоњњо ба сар мебурданд ва миѐни оммаи мардум 
нуфуз доштанд» [4, с.206]. 

Натиљагирї. Аз хулосаи ин пажўњиши кўтоњ натиља чунин мешавад, ки хонаќоњ, 
работ ва зовия, њар се вожа дар мурури айѐм ба як мафњум ба кор бурда шуда ва мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. 

Дар нахуст, њадаф аз сохтмони ин гуна биноњо (хонаќоњњо) то њадде назар бар ин 
буда, мусофирон ва сўфиѐне, кис афар дар шањрњо ва манотиќи мухталифи љањон анљом 
медоданд, бояд дар тўли замони гардишгарї ва сафарашон паноњгоњ ва таъоме барояшон 
муњайѐ буда бошад. Заро дар он рўзгор ба даст овардани ѓизо дар мањал ва макон 
имконпазир набуд. Ногуфта намонад, ки ин гуна гардишгарї ва сафар љузви муътаќидоти 
сўфия буд. Эљоб мекард, онњо аз шањрњо ва манотиќи мухталиф ба њам бипайванданд, то 
дар ин мањалњо табодули афкор, алоќа вар обита байни онњо сањл ва осон барќарор шуда 
битавонад. Аз ин рў, ашхосе, ки ин гуна биноњоро бино мекарданд, мардумони хайрандеш 
буданд, дар зимн эътиќоде ба машоих ва сўфия доштанд. Бар илова, масорифи хонаќоњњо 
аз авоиди муќуфоти бузургон ва некукорон тањия ва тадорук дида мешуд. Ва аммо ба 
мурури замон ин мањал ва манотиќ низ аз газанди сиѐсатљўѐн ба дур намонад, зеро дар 
нахуст хонаќоњњо мањалли сукунати дарвешон ва масокин буд, вале ин маконњо њам дар 
давраи Ѓазнавиѐн, салљуќиѐн ва баъзе аз ќудратњои дигар барои таблиѓи њокимияти 
ќудратњои сиѐсї ба кор гирифта шуд. Инњирофоте низ дар он љойњо рахна кард. Чунонки 
маъруф аст, бадилу таќаллуби њар чизи боарзиш дар бозор ѐфт мешавад, њамонгуна 
сўфиѐни бадил ва мунњариф маконњо ва љойњои покизаро чун зари нохолис олуда сохта, 
арзишмандї ва сафои онњоро аз байн бурданд. Лизо мардум нисбат ба он мањаллу 
маконњо ва ањли он љо шубња пайдо намуданд, ки ин амр сабаби аз равнаќ афтодани 
хонаќоњњо гардид. Бо ин њама, мављудияти хонаќоњњо дар атрофу акнофи шањрњо дида 
мешавад, аммо на бо он мушаххасот ва вижагињои гузаштаашон. 
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МАФОЊИМИ ХОНАЌОЊ, ЗОВИЯ ВА РАБОТ НАЗДИ МУТАСАВВИФИН 

Дар маќола муаллиф мафњуми калимањои хонаќоњ, работ ва зовияро мавриди омўзиш ва баррасї ќарор 

додаст. Дар масири роњњо ба фосилањои муайяну мушаххас корвонсароњо ва маконњои будубош тавассути 
ашхоси хайрхоњ ва иродатманд, дарвешон фароњам мегардид, то дарвешон ва соликон, ки масирњои 
тўлониро тай менамуданд ва ба манзили маќсуд намерасиданд, пас эљоб мекарданд, шабонгоњро дар он 
мањаллњо бигузаронанд, то нону обе барои хеш дастѐб намоянд. Бад ин манзур маконњое ба ном хонаќоњ, 
работ ва зовия дар билоди мухталиф эљод гардида буд. Албатта, ин гуна хонаќоњњо ва мањаллњо бештар 
мухтас ба соликон ва дарвешон гуфта шудааст. Ба гувоњи таърих, пештар ин хонаќоњњо дар Осиѐи Марказї 
ва бахусус дар мамолики исломї њастї доштааст, ки то кунун њам дар кишварњое чун: Афѓонистон, Эрон, 
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Мовароуннањр, Туркия, Њиндустон ва соири мамолик ба назар мерасад. Аммо бо таассуф бояд гуфт баъзеи 
ин маконњо дар асари њаводиси рўзгор аз байн рафта ва теъдоде њам бо меъморињои бостонї ва муосираш 
побарљо боќї мондааст. Њадаф аз тањќиќи ин маќола шиносої ва муаррифии хонаќоњ, работ ва зовия 
мебошад. Биноан, дар ин маќола рўйи мафоњими хонаќоњ, работ ва зовия ва иртибот миѐни онњо ба бањс ва 
баррасии бештаре пардохта мешавад, лазо алоќамандон дар робита ба мавзўи нигошташуда, огоњии 
муносиб ба даст хоњанд овард. 

Калидвожањо: хонаќоњ, работ, зовия, мафоњим, мутасаввифин. 
. 
ПОНЯТИЕ СЛОВ ОБИТЕЛЬ, КЕЛЬЕ И КАРАВАНСАРАЙ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ МИСТИЦИЗМА 
В данной статье автором подвергаются рассмотрению и изучению понятие слов обитель, келье и 

каравансарай с точки зрения представителей мистицизма. Неразрывно связанное с нашими представлениями и 
литературой о Востоке, слова караван-сарай, келье, обитель » являются одной из наиболее сложных 
архитектурных и географических реальностей. Принимая во внимание разнообразность функционального 
назначения и их многочисленные лексикографические варианты, их заимствование и использование различными 
цивилизациями, представляется абсолютно необходимым проведение исследования относительно данных слов, их 
вариантов в различных культурах. В наше время караван-сараи, как и в прошлом, могли бы вновь играть важную 
роль в развитии торговли как структуры общения людей и средства передачи знаний, так как такие места являются 
местом обмена интеллектуальными и материальными ценностями и символами и свидетельствами истории и 
культурного разнообразия. Архитектура таких построений свидетельствует о сферах влияния цивилизаций, при 
которых они были созданы и распространились на огромные территории. Необходимость создания таких 
сооружений вдоль древних путей обменов между Востоком и Западом объясняет их большое количество и 
качество архитектурных решений. Именно, поэтому, они составляют сегодня весьма важную часть наследия, 
общего для большинства стран, через которые проходили торговые пути, разделяющие пейзаж на расстоянии 
однодневного перехода каравана. Их внутренняя структура наглядно отражает традиционную социально-
экономическую систему исторических центров поселений, развитию которых способствовала караванная торговля.  

Ключевые слова: каравансарай - постоялый двор, келье, обитель, понятие, мистики. 
 

THE CONCEPT OF THE WORDS RESIDENT, CELLI AND CARAVANSARAY FROM THE POINT OF VIEW 
OF MYSTICISM 

In this article, the author examines and studies the concept of the words cloister, cell and caravanserai from the point 
of view of representatives of mysticism. Inseparably linked with our ideas and literature about the East, the words 
caravanserai, cell, cloister "are one of the most complex architectural and geographical realities. Taking into account the 
diversity of the functional purpose and their numerous lexicographic variants, their borrowing and use by different 
civilizations, it seems absolutely necessary to conduct research on these words, their variants in different cultures. In our 
time, caravanserais, as in the past, could again play an important role in the development of trade as a structure of 
communication between people and a means of transferring knowledge, since such places are a place for the exchange of 
intellectual and material values and symbols and evidence of history and cultural diversity. The architecture of such 
structures testifies to the spheres of influence of civilizations, in which they were created and spread over vast territories. 
The need to create such structures along the ancient routes of exchange between East and West explains their large number 
and quality of architectural solutions. That is why, today, they constitute a very important part of the heritage common to 
most countries, through which trade routes passed, dividing the landscape at a distance of one day's caravan crossing. Their 
internal structure clearly reflects the traditional socio-economic system of historical settlement centers, the development of 
which was facilitated by the caravan trade. 

Key words: caravanserai - inn, cell, abode, concept, mystics.. 
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УДК:413.11 
ТАЊЛИЛИ ПАЙДОИШИ МИКРОТОПОНИМЊО АЗ НУЌТАИ НАЗАРИ АЌИДАЊОИ 

АСОТИРЇ 
 

Сафарќулова Ш. 
Институти илмњои гуманитарии ба номи академик Б. Искандаров 

 
Дар ваќти тадќиќот маълум гардид, ки микротопонимњо ноњияи дурдасти Ѓунд 

якхела набуда, гурўњи калони онњо ба номи мифологї, яъне асотирї дучор мешаванд. 
Бисѐр наќлу ривоятњо ба шарњу тафсири њодисањои таърихї, дину оин, касбу машѓулият 
ва дигар пањлуњои њаѐт гирд омадаанд.Тањлили асотирї асосан дар њудуди ВМКБ аз 
љониби Н.Шакармамадов (2005), Насрадиншоев А.(2005), Булбулшоев У. (2010), 

mailto:serajeddinziaee@gmail.com
mailto:serajeddinziaee@gmail.com


72 
 

Шохуморов А. (1997), Офаридаев Н.(1991), Додихудоев Р.Х. (1975) ва дигарон ба анљом 
расонида шудааст.Оиди ин масъала олимон фикрњои зиѐдро баѐн намудаанд. 

Аз љумла: «Асотиру ривоят ва наќл ба назарам, ба мисли чанде аз жанрњои эљодиѐти 
бадеии лафзї, бавижа, зарбулмасалу маќол ва рубоию дубайтї бо баъзе хусусиятњои бадеї 
ва усулу тарзи инъикоси њодисањои зиндагї, аз як тараф, ба њам алоќаи зич дошта бошанд, 
аз љониби дигар, байни онњо тафовути назаррас низ вуљуд доранд» [5, с.6-7]. Дар ин бора 
аќидаи дигаре низ вуљуд дорад «Бисѐре аз топонимњо, ки то замони мо расидаанд, ба 
шарофати асотирњои шифоњї боќї мондаанд. Афсонањо хабарњо аз насл ба насл гузашта, 
мумкин маънии аввалияи худро аз даст додаанд, лекин ин номњои љуѓрофї то замони мо 
њифз шудаанд» [1, с.35]. 

Оиди ин масъала дар ноњияи дурдасти Мурѓоб низ маводи лозимї гирд оварда 
шудааст.‚Аз љумла таърихи Суман ва Ориф‛ [2, с.105]. Мардуми мо бештар ба тањлили 
асотирї такя карда, микротопонимия ва топонимњои хар як дењаро аз рўйи он маънидод 
мекунанд. Аз ќадимулайѐм калонсолон тавонистанд ривоятњои халќиро њамчун мерос аз 
насл ба насл боќї гузоранд ва то њол баъзе аз одамон ба ин гуна маълумотњо боварии 
комил доранд. Ин намуди маълумот то њол моњияти худро аз даст надодааст. 

Дар ин маќола микротопонимњои Водии Ѓунд аз љињати сохт, таърих ва ривоят 
мавриди тањлили ќарор дода, шудааст. Аз љумла, Шањмори Сафед - ин микоротопоним аз 
љињати сохт таркибї буда, аз ‚Šah‛-шоњ ‚mor”-мор ‚I‛-бандаки изофї, “safed‛-ранги сафед 
иборат аст.‚Њољиѐн барои бурдани моли Мавло озими пирхона (дар Њиндустон) 
мешаванд. Аз Шуљанд њам як нафар њамрои онњо фиристода, гуфтанд, ки рафта арзи 
онњоро пеши парвардигор (аз набудани об) гўяд. Баъд онњо ба пирхона рафта мерасанд. 
Дар он љо њукм шуд, ки бо худ Шањмори Сафед гирифта баранд. Баъд онро дар кўлвор 
андохта овардаанд. Омада-омада дар њамин Бомак расидаанд. 

Чун њочиѐни дигар рафтанд, он мард фикр кардааст: ‚Бинам-чї, шояд ин мурда 
бошад, онро куљо барам?‛ баробари кушодани дањани кўлвор ин (Шањмори Сафед) 
парида, дохили ковокии шањи Бомак гардид, ки аз он љо чашма баромад. Он мард 
кўлворашро бо саргини вай гирифта назди бедзор омада, фикр кард, ки ‚Шањмори 
сафедро аз даст додаму саргинаш барои ман чї лозим аст?‛. Баъд саргинашро гирифта, 
дар назди бедњо холї кард, ки дар ин љо њам чашма баромад‛ [5, с.218]. Ин чашма, 
њаќиќатан, дар дењаи Бидурд љойгир аст, ки оби тоза ва мусаффо дорад. Агар аз дур 
назари кас ба он меафтад, он, дар њаќиќат, чун мори сафед ба назар метобад, ки бо садои 
форам ва дилнишине аз болои кўњ ба соњили дарѐ равона аст. Дар ин дењаи хурдак оби 
дигаре низ ба номи ‚Оби хобовар‛мављуд аст, ки он њам таърихи худро дорад. 

Оби хобовар - аз љињати сохт таркибї буда, аз “ob” - об, ‚i‛, - бандаки изофї, ‚xob”-
хоб, ‚ovar‛ - овардан таркиб ѐфтааст‛. 

Дар дењаи Бидурд як дараи танг аст. Он љо сафед сел ном љой аст. Рўзе як шикорчї бо 
саги худ ба шикор меравад. Ба њамин сафед сел мерасад, мебинад, ки аз таги санги калон 
оби зулол љорї аст. Шикорчї дар чашма дасту рўй шуста, каме аз оби он љо менўшад. 
Њамин замон ўро хоб мебарад. Аз хоб хеста, боз каме аз он об менўшад. Ўро боз хоб 
мебарад. Се рўз гањ дар хобу гањ бедор буда, сагаш ўро посбонї мекард. 

Як њафта расо шикорчї дар њамин љо мемонад. Баъд барои ковтукови шикорчї аз 
ќишлоќ одамон меоянд. Аз байни онњо њам як кас омада, назди чашма нишаста, аз он об 
менўшад ва ўро низ њамон замон хоб мебарад. Баъд мефањманд, ки њамин об хобовар 
будааст. Пас, њар дуро хоболуд ба ќишлоќ мебаранд [5, с.214]. Дар њаќиќат, ин хели об 
вуљуд надорад, ки аз нўшидани он шахсро хоб мебарад. Аммо чунин чашмаи хурде вуљуд 
дорад. Ин ќиссаро мумкин аз рўйи номашон маънидод кардаанд, вале ин танњо як афсона 
аст, ки аз њаќиќат дур аст. Доир ба этимологияи топоними Boɤev - олимон ва сокинон 
нуќтаи назари якхела надоранд. ‚Топонимикаи Boɤev аз рўйи тањлили асотирї чунин 
маънидод шудааст. Калимаи Boɤev аз калимаи тољикии боѓ набуда, аз калимаи русии 
‚baga‛ -худо ва ‚ev‛ -шакли -њо мебошад. Ё ба таври дигар агар гўем, он парастиши 
худоѐн аст‛ [6, с.14-18]. Вале аз гуфтаи калонсолон дењаи Боѓев замони пеш як боѓи калон 
будааст. ‚boɤ‛ -боѓ ва “ev‛ -шакли љамъ ” яъне боѓњо. Ва барои њамин чунин топонимияро 
доро шудааст. Дар асл номвожаи Boɤev - калимаи сода буда аз ‚Boɤ‛ -боѓ ва ‚ev‛ -суффикс 
(Боѓњо) иборат аст. Ин дењаи калон дар худ бисѐр љойњои њайратангезе дорад, ки њар яки 
онњо дорои таърих ва ривоятњои хос мебошанд. 

Аз љумла: Parzᾱd- Piro soland ik di zulik joyand ye kūdak ba dunyo yaϑč. ẙu disga xušruy 
kūdak vuδj har čay cawinč lůvji id paribuc. Dijaten ik joy nom Parizod δoδj. Parzᾱd - калимаи 
мураккаб буда, аз ду калима “Pari”-парї ва “zᾱd”-зоидан иборат аст. 

Parzᾱd ” ривояте аст, ки дар ин мавзеи хурдакак навзоде ба дунѐ омадааст. Ин тифли 
навзод чунон зебо буд, ки њама ўро паризод мегуфтанд. Барои њамин ин мавзеъ соњиби 
чунин ном шудааст. 
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Як кўње дорад ки номаш “Kȗi Nido” мебошад, ки он њам калимаи мураккаб буда, аз ду 
калима Kȗi- кўњ, ва Nido- њимоятгар иборат аст. Дар фарњанги забони тољикї калимаи 
‚нидо‛ чунин маънидод шудааст. ‚нидо-бонг, фарѐд, хитоб, овоз‛ омадааст [4, с.852]. 

Ривояте мављуд аст, ки як марде њар рўз болои кўњ баромада, бонг мезад ва мардумро 
дар майдон љамъ мекард ва онњоро сари ваќт ба намоз даъват мекард. 

Tar qiṡloqi Boɤev ye žīr az δarand ar čay tar wam ca čost wird disga divest ide yamti go ɤinik 
nisc. Qaribdi yaden ᾱ ɤinik best. 

Микротопонимияи Baržir - калимаи мураккаб буда, аз “Bar” - теппа, “žir” - санг 
иборат аст. 

Baržir ” номи санг. Аз гуфтаи сокинони дења ин санг дар худ рози нуњуфтае дорад. Аз 
дур агар нигоњ кунанд, ба чашм чунин мерасад, ки гўѐ болои ин санг зане бошад. Агар 
наздик биѐянд, он зан нопадид мешавад. Ин санг аз љињати шакл аз дигар сангњо фарќ 
мекунад. Ў як санги њамвор аст ва болояш санги дигар шабеи зан аст. Дар забонњои 
помирї дар бисѐр мавридњо калимаи ‚Δůӡiӡ‛ - ро ба маънои дўшидан истифода мекунанд. 
Дар забони вахонї ‚Δůӡiӡ‛ ро ‚Δic‛ мегўянд. ‚Δic deɤn, Δict - дўшидан перф. δeẋt, плюскв. 
δeẋtu, δeẋtk. Мо ин топонимро муќоиса мекунем:”шугн δuӡ-dauča,руш., хуф δuz-,сар-δewӡ-, 
δawӡ, мдж., йид. Iuž-Iuɤd-dauč,duxta,осет-dycyn, dugd (др.ир.dauk-, dauč-ИЭСОЯ) пар. Δuč-
dauč - дўшидан, ки аз шакли он пайдо шудааст, ишк.δeṡ-, сангл.δеṡ-, перс-duṡ, duxta, duṡid, 
таљ.d дўшидан-доитъ [7, с.163]. 

Δůӡiӡ-puẋta nům qiṡloqi Manemand. Qadim davrayanden disga naqli čud guyo ik pi di 
puẋtᾱnd parienen niscin vic.Yamard naxčir mis dis lap vuδj.Ar xab parienen ik dam daẋtand wef 
naxčiren δȗẙj. 

Δůӡiӡ -Ин мавзеъ дар дењаи Манем дар баландї љойгир аст. Ин як љойи хеле њамвор 
аст. Ќиссае аст, ки дар ин дашт гўѐ парињо зиндагї мекарданд. Дар болои кўњи назди δůӡiӡ 
оњувони зиѐде мечариданд. Ваќте ки бегоњ мешуд онњо ба ин дашт меомаданд ва парињо 
онњоро медўшиданд. Аз ин сабаб, ин дашт ба худ номи δůӡiӡ гирифтааст. Δůӡiӡ-дўшидан. 

Калимаи ‚Pitfůnj” калимаи мураккаб буда, аз ‚Pit‛ва ‚fůnj‛ иборат аст. Эътимолан 
пайдоши Pitfůnj аз феъли забони шуѓнонии ‚Pitůf‛ буда, маънояш љамъ шудан ѐ болои њам 
гузошта шудан мебошад. Оиди номвожаи ‚Питфонч‛ чунин ривоят вуљуд дорад. 

‚Дар Питфонч ном љойи хушманзара остоне воќеъ аст. Он ба мисли пистони 
авратина аст: аз як тарафаш равѓан ва аз тарафи дигар шир мешоридааст. Дар давраи 
ќадим гўѐ дар тагаш косањои сангин вуљуд доштаанд. Як ятими бечора чўпон будааст. Ў 
хизматгори бой будааст. Рўзе барои чаро аз паси мол рафтааст. Дар дасташ як пораи нони 
арзанї доштааст. Ба он љо рафта чашмаро мебинад ва нонро бо ширу равѓан мехўрад. Ба 
њамин минвол њар рўз аз он ширу равѓан тановул мекунад. Дар давоми чанд рўз чунон 
боќувват ва фарбењ шудааст, ки бой дар тааљљуб мондааст. Баъд љанљол бардоштааст, ки 
‚ту он љо чї мехўрї, ки ин ќадар фарбењ шудї‛ гуфтааст. ‚ман фаќат нони арзанї 
мехўрам‛. Бой дар ѓазаб шудааст. Ва ўро лагадкўб мекунад, ки асли гапро фањмад. Аз тарс 
ба ў гуфтааст, ки дар он љо як остон аст, ки аз як пистонаш шир ва аз пистони дигар 
равѓан мешорад. Пагоњи рўзи дигар бой бо чўпон кўзањоро гирифта, назди остон меравад. 
Он љоро бо муъљизааш дида, афсўс мехўрад, ки кўзаи кам овардааст. Ў кўзањои сангинро 
низ бардошта, ба хонааш бурданї шудааст. Кўзањояшро таги шир ва равѓан гузошта 
будааст, ки онњо хушк гаштаанд. Њозир њам дар њамон остон осори равѓан боќї аст. Он 
саѓира боз ба нони арзанї зор мондааст‛ [5, с.288]. 

Микротопонимияи Xūninbar - низ калимаи мураккаб буда, аз – Xunin - хун ва bar ” 
теппа иборат аст. Ин мавзеъ дар дењаи Сижд љойгир аст ва чунин ривоят дорад: 

Xūninbar-ye biland joy Siždand. Ye ruz ginik yamva naɤjistat čarxa wam δid. Wam xun guyo 
fukaϑ joy tixirm sud. Yamard fukaδ xunin sud. Dijaten ik di joy nom xuninbar δoδj. 

Рўзе зане аз ин љо мегузарад. Ногањон аз болои кўњ сангпорае ѓелида он занро 
мезанад. Гўѐ хуни зан пош мехўрад ва тамоми гирду атрофро хунолуд мекунад ва он љо ба 
худ ранги сурхро мегирад. Агар аз дур он љоро тамошо мекунанд он ба назар сурх 
менамояд. Аз гуфтаи сокинон бармеояд, ки солњои пеш дар ин мавзеъ, дар њаќиќат, чунин 
њодиса рух дода буд. Ва ин ќисса воќеият дорад. 

Микротопонимияи ‚Бибизайнаб‛ - дорои чунин ривоят аст. ‚Бибизайнаб - ба гуфти 
мардум Бибизайнаб хоњари Шоњабдулло буда, як зани хушрўй, хушрафтор ва покдоман 
будааст. Ин зан аз авлоди ‚Саидњо‛, ки дар он давра авлоди шарифтарин њисоб меѐфт, 
будааст. Замони пеш ќишлоќи Сижд об надоштааст. Бибизайнаб шаби љумъа ба назди 
санги калоне, ки болотар аз ќишлоќ барљой аст, рафта, ба худо зориву тавалло мекунад, 
ки мардуми ќишлоќро аз об таъмин кунад. Пагоњи рўзи дигар мардум мебинад, ки аз зери 
санг ду чашма шоридаанд. Чашмањо аз ду тарафи санг мешориданд. Њоло њам ин чашмањо 
вуљуд доранд. Мардум он санг ва чашмањоро ба номи Бибизайнаб мондаанд ва ба онњо 
чун остон саљда мекунанд. Сиждиѐн имрўз њам заминашонро аз њамон чашмањо обѐрї 
мекунанд‛. [5, с.225]. 
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Pi Vuž ye žīr wam nom Rušt žir. Disga qissa wamand. Piro solen guyo ik dam žirti aɤdal 
barjoy vic. Mardum yamva xab mis naɤjidow xoj δuyj. Ar čaẙ yamva ca naɤjiδj ᾱ aɤdali wef xuj. Ye 
ruz ye čorik yamva naɤjiδj xu žiri zoxč δoδji wam aɤdal magzard. Wam aɤdal kal suδj xun xu wam 
žirard tuyj. Bad wam žir rang suδj ruṡt xu wam rang nabeδ. Dijaten bad wam nom Rusht žir δoδj. 

Муќоса мекунем: Дар забони вахонї “žir”(санг)- ро “ɣar-мегўянд. Дар худи забони 
шуѓнонї бошад, калимаи -žir, руш-žer, хуф-žaer, рош-žir, сар-žer, язг-ɤar(каменъ) истифода 
мебаранд. Калимаи ruṡt (сурх)- ро бошад дар забони вахонї -sekr-карсный мегўянд; дар- 
шугн -ruṡt, руш- raṡt сар-rыṡt, язг- ruṡt, ишк-sъrx, мдж-serx” истифода мекунанд [7, с.321-
186]. 

Rusht žir-номи санге, ки дар дењаи Вуж љойгир аст. Ќиссае аст, ки замони пеш дар 
болои ин санг аждањое зиндагї мекардааст. Одамон аз пеши ин санг аз тарс гузашта 
наметавонистанд. Агар касе аз он љо мегузашт, туъмаи аждањо мешуд. Рўзе аз он љо хўљаи 
Хизр мегузарад ва сангеро гирифта, ба сари он аждањо мезанад. Сари аждањо хун мешавад 
ва он хун ба болои ин санг мерезад. Санг ба худ ранги сурхро мегирад ва он ранг дигар 
шуста намешавад. То њол њам сурхии он санг вуљуд дорад. Аз њамин сабаб, ин сангро 
санги сурх мегўянд. Rusht-сурх, zir-санг. Санги сурх дар дохилаш санги дигаре ба номи 
boyxeẋtak-дорад. Ин санг гўѐ ранги таѓора аст, ки аждањо он љо сарашро мешуст. Ин санг 
ранги зард дошта, чуќур ва равѓанин аст. boyxeẋt-таѓора ва ак-суффикс. 

boyxeẋtak - калимаи мураккаб буда, аз ду калима ‚boyxeẋt‛ - номи санг ва суффикси 
‚ak‛ иборат аст ва чунин ривоятро дорост: ye calik žir ar dam Rusht žir darun. ᾱ žir tar toϑč 
lap mẙnand vic. Y aɤdali guyo xu kal aram zinoδj. 

Микротопонимияи ɣundak - калимаи содда буда, аз як реша ‚ɣund‛ ѓунд доштан ва 
суффикси ‚ak‛-иборат буда, чунин ќисса дорад. ɣundak -id ye joy pi qiṡloqi Patxůr. ɣundak ye 
čorik nẙm vuδj. Yu ye ruz yoδd ik pidi qiṡloq. Čost ye čorik gal xu zamin čeriʒ kixt. ɣundak az wi 
lůvd ku sa ẋac va birezum. Yu čoriki ačaϑ tar wi naniɤuẋč. Yui vo duium piδak lůvj ku sa ẋac va 
birezum. Yu čorik bad suδ pis ẋac. Azam yaϑč wi ẋajen zimaδ darun ɤarq sic. At wi čorikand wi 
darakaδ nist. 

ɣundak ” номи мавзеи хурдакаке, ки дар дењаи Патхур љойгир аст ва чунин ривоят 
дорад. Gundak-номи як марди мусофир, ки ба ин дења омада, мардеро мебинад, ки 
заминро шудгор мекард. Марди мусофир аз он обро талаб мекунад. Мард машѓули кор 
буд ва ба мусофир диќќат надод. Мард дубора дархости об кард. Билохира мард барои 
овардани об меравад ва њангоми баргашт мебинад, ки барзаговон бо испор даруни замин 
ѓарќ мешудаанд ва њамон мард нопадид мегардад. 

Дар забони вахонї ɣundak-ро ɣertetk-мегўянд, ки он ба маънои љамъ кардан (собиратъ) 
рост меояд. Эњтимолан, ин топоним аз калимаи ‚ɣund‛, яъне љамъ кардан ѐ ѓун доштан 
меояд [7, с.186]. Микротопонимияи Bewafojingal бошад, калимаи мураккаб буда, аз 
‚Bewafo‛ -калимаи арабї ва ‚jingal‛ -калимаи тољикї (љангал) иборат аст. Bewafojingal -
dijat dam lůvenide ar cůnd čiden yamand ca mizj waδen werůn sic. Mardum bad majbur suδj az di 
joyen tic. 

Bewafojingal - дар љамоати Ванќалъа љойгир аст ва сабаби чунин ном гирифтани 
љангал дар он аст, ки њарчанд ки он љо хона месохтанд њама вайрона мешудаанд. Одамон 
маљбур шудаанд, ин манзили истиќоматии худро тарк намоянд. Jinga-љангал, Bewafo-
бевафо. Дар љамоати Wanqala бошад, ривояту асотир кам ба назар мерасад. Фаќат як 
санге ба номи balotax, ки он њам калимаи мураккаб буда, аз ‚balo‛ -бало ва ‚tax‛ -санг 
иборат аст. Pi Wanqala ye žir wam nẙm balotax. Wam žirnd wam rang ter vuδj. Mardum wam 
xezva naɤjidow ẋoj δerč. Arčay xab yamva canaɤjiδj araqmaf sadoi ẋuδj. 

balotax ” ин санг низ марбут ба њамин дења буда, ранги сиѐњ дорад. Мардумони 
тањљої гўѐ шаб њангоми гузаштан њар гуна садо мешуниданд. Барои њамин ин санг соњиби 
чунин ном шудааст. Balo-žir-санг. 

“Lomyon - дар Имом ном ќишлоќе кўње аст, ки онро Ломиѐн мегўянд. Кўњ аз дур хеле 
аљиб менамояд. Дувоздањ хел ранг: сурх, сабз, љигарї, зард ва ѓайра дорад. Аз ин кўњ њафт 
чашмаи мусаффо љорианд. Онњо дар поѐни кўњ бо њам пайваста, як рўди калонро ташкил 
медињанд. Ривояте аст, ки Имом Муњаммади Боќир дар њамин кўњ худро аз душманон 
пинњон кардааст. То солњои наздик ба сокинони дења агар ягон мушкилї пеш меомад, 
рўяшонро љониби он кўњ гардонида ба худо илтиљо мекарданд, ки мушкилашонро осон 
гардонад. Дар рўзњои бањор ва тобистон њангоми сероб шудани рўд вай сангњои њархеларо 
ба поѐн меоварад. Мардум ин сангњоро барои табобати баъзе касалињо истифода 
мебаранд. Агар касе пояш дард ѐ варам кунад, сангро дар об тар карда, ба љойи дард ва ѐ 
варам гузоранд, дуруст мешавад. Ва ѐ агар синаи зане дард кунад вай њам сангро барои 
табобат истифода мебарад. Чунин тарзи табобат њоло њам вуљуд дорад [5, с.218]. 
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ТАЊЛИЛИ ПАЙДОИШИ МИКРОТОПОНИМЊО АЗ НУЌТАИ НАЗАРИ АЌИДАЊОИ АСОТИРЇ 

Микротопонимияи водии Ѓунд дар асарњои ба топонимияи фазои забони помирї бахшидашуда 
мавриди тањлил ќарор дода шудааст. Тањќиќи лингвистии микротопонимияи водии Ѓунд имконият медињад, 
ки баъзе равандњои забони шуѓнониро дар ин минтаќа пайгирї намоем. Ошкорсозї ва тањлили ќабатњои 
муносибатњои забонї ва алоќањо метавонад ба махсусияти рушди муносибатњои забонї бо дигар халќиятњои 
ин минтаќа равшанї меандозад. Маќсад ва вазифаи тањќиќоти мазкур тањлили этнолингвистии 
микротопонимия мебошад, ки барои онњо вазни калони холиси унсури минтаќавї хос мебошад. 
Микротопонимњо дар њошияи мањдуд ба миѐн меоянд, ки он маљмўи номгўйњо мебошад. Микротопонимия 
ва топонимия, аз ду ќабати номгўи љуѓрофї иборат мебошанд. составляют два яруса географических 
названий. Микротопонимњоро метавон ќабати поѐнии оддї номгузорї намуд. Дар маќола тањлили 
пайдоиши микротопонимњо аз нуќтаи назари аќидањои асотирї анљом дода шудааст. Маълум мешавад, ки 
микротопонимия дар водии Ѓунд бештар аз рўйи наќлу ривоятњо, яъне асотирї маънидод мешавад. 
Мардумон аз замонњои ќадим бештар ба маъноњои асотирї диќќат дода, ба он боварии комил зоњир 
менамуданд, ки гўѐ пайдоиши топонимњо аз рўйи ин асотирњо мебошанд. Лекин тадќиќот нишон медињанд, 
ки онњо аз решањои ќадим ташаккул ѐфта, таркиби худро дигар кардаанд. 

Калидвожањо: микротопонимияи водии Ѓунд, тањќиќи лингвистии микротопонимияи водии Ѓунд, 
топонимияи фазои забони помирї, маъноњои асотирї, пайдоиши топонимњо. 

 
АНАЛИЗ ОБРАЗОВАНИЯ МИКРОТОПОНИМОВ С МИФОЛОГИЧЕСКОЙ ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 
Микротопонимия Гундской долины проанализировано в трудах, посвященных топонимии памирского 

языкового ареала. Лингвистическое исследование микротопонимии Гундской долины позволяет проследить 
некоторые процессы развития шугнанского языка в этом регионе. Выявление и анализ языковых пластов может 
прояснить особенности развития языковых отношений и контактов с другими народностями данного региона. 
Целью и задачей исследования является этнолингвистический анализ микротопонимии, для которых свойственен 
больший удельный вес региональных элементов, большая тесная спаянность элементов системы по сравнению с 
топонимами. Микротопонимы возникают и функционируют в узком контексте, которым является набор 
наименований, Микротопонимия и собственно топонимия, составляют два яруса географических названий. 
Микротопонимы можно назвать низшим, простейшим ярусом. В статье автором произведен анализ образования 
микротопонимов с мифологической точки зрения. Как выяснилосъ микротопонимия в Гундской долине в 
болъшинстве своем образовалисъ из древних преданий. Люди испокон веков обращали внимание на разные устные 
предания, и верили в них. Иследования показывают, что эти микротопонимы имеют древние корни, и в 
современом языке подверглисъ некоторым изменениям. 

Ключевые слова: Микротопонимия Гундской долины, лингвистическое исследование микротопонимии 
Гундской долины, топонимия языкового пространства памирского языка, мистические значения, образование 
топонимов.  

 
ANALYSIS OF THE FORMATION OF MICROTOPONYMS FROM A MYTHOLOGICAL POINT OF VIEW 

The microtoponymy of the Gund Valley is analyzed in works devoted to the toponymy of the Pamir linguistic area. 
A linguistic study of the microtoponymy of the Gund Valley allows us to trace some of the development of the Shugnan 
language in this region. The identification and analysis of linguistic layers can clarify the peculiarities of the development 
of linguistic relations and contacts with other peoples of the region. The aim and task of the research is ethnolinguistic 
analysis of microtoponyms, which are characterized by a greater proportion of regional elements, a greater close cohesion 
of the system's elements in comparison with toponyms. Microtoponyms arise and function in a narrow context, which is a 
set of names, Microtoponyms and place names proper, make up two tiers of geographical names. Microtoponyms can be 
called the lowest, simplest tier. In the article, the author analyzes the formation of microtoonyms from a mythological point 
of view. As it was found out, microtoponyms in the Gund Valley in their majority were formed from ancient legends. 
People from time immemorial paid attention to various oral traditions, and believed in them. Studies show that these 
microtoponyms have ancient roots, and have undergone some changes in the modern language. 

Keywords: story, ancient, spring, stone, story, mythical. 
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УДК:811.161.1:811.111:82-1 
ОИД БА ЊУСНИ ТАРЉУМАИ БАЪЗЕ РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ БА ЗАБОНЊОИ 

РУСЇ ВА АНГЛИСЇ БО ТАВАЉЉУЊ БА СОХТОРЊОИ СИНТАКСИСЇ 
 

Соњибназарова Њ.Т., Саидова Д.М. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Мусаллам аст, ки адабиѐти миллии њар як халќ дар робита бо адабиѐти халќњои 

дигар рушд меѐбад ва дар ин равобити адабї тарљума наќши бориз дорад. 
Тарљумашиносони барљастаи фарњангу адабиѐт рољеъ ба ањаммияти тарљума дар њаѐти 
адабї асарњои љолиб офаридаанд ва имрўзњо низ оид ба пањлуњои гуногуни тарљума дар 
њаѐти адабии ин ѐ он халќ дар муќоиса бо халќњои дигар тадќиќоти муфид ба назар 
мерасанд. Ба аќидаи шоири барљастаи Олмон И. Бехер «адабиѐти бадеиро бе адабиѐти 
тарљумавии хуб тасаввур кардан имконнопазир аст». Мањз тавассути тарљума осори 
оламшумули Фирдавсию Сино, Саъдию Љомї ва дигарон муаррифгари фарњангу 
тамаддун ва адабиѐти бадеии мардуми форсу тољик гардид, ки рубоиѐти Хайѐм низ аз 
зумраи онњост. Азбаски ба тарљумаи русию англисии рубоиѐти У.Хайѐм бисѐре аз 
мутарљимон даст задаанд, бинобар ин, мо тадќиќоти худро атрофи тарљумањои баъзе аз 
тарљумонони барљаста, аз ќабили тарљумањои русии В.Державин, Н.Стрижков ва 
тарљумањои англисии Свами Говинда ва Эдвард Фистљералд ва дигарон ба анљом 
расонидем. 

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур масъалаи то кадом андоза ба матни асл наздик 
будани тарљума ва хусусияти интиќоли образњо бо таваљљуњ ба иборањои синтаксисї аз як 
забон ба забони дигар мањсуб меѐбад. Мавриди зикр аст, ки мазмуни баланди фалсафї ва 
сабку услуби воло доштани рубоиѐти У.Хайѐм диќќати шоирон, мутарљимони бомањорати 
хориљию ватанї ва донандагони адабиѐти љањониро ба худ љалб кардааст. Мазмуни 
баландро доро будан ва бо як услуби хос иншо гардидани рубоиѐти ў таќозо мекунад, ки 
адиб - тарљумон аз дарки мазмуни фалсафидоштаи рубоиѐти ў барояд. Умуман, барои 
дарки мазмуни асарњои назмї тарљумаи низоми сохторњои синтаксисї наќши бориз дорад, 
зеро њангоми интиќол њатто мазмуни нодурусти як калима ѐ ибора метавонад муњтавои 
нусхаи тарљумавиро аз матни асл дур барад. Аз ин рў, низоми муњимми объектњои дохили 
љумла ва робитаи онњо бо њам, ки системаро ташкил медињанд, яке хусусиятњои зарурї 
мањсуб меѐбанд [6, с.182]. Ломтев Т.П. бошад, низоми равобити љузъњои љумларо ба њам 
муњим арзѐбї мекунад [3, с.126], яъне аз ин бармеояд, ки њамаи љузъњои дохили љумла ба 
њам робитаи зич доранд ва дар сурати интиќоли нодурусти он занљири низоми сохтори 
синтаксисї коста мегардад. 

Њамин тавр, омўзиши бонизоми забон аз равобити дуљонибаи њатмии љузъњои 
гуногуни он аз ќабили алоќањои трансформатсионии сохторњои синтаксисии забон, 
воњидњои синтаксисї - лексикї ва ташаккули љумла бо маќсади барќарор намудани 
робита сарчашма мегирад [4, с.227], ки инро њангоми тањлили асарњои тарљумавии 
мутарљимон дида мебароем: 

Матни асл: 
Афсўс, ки номаи љавонї тай шуд, 
В-ин тозабањори зиндагонї дай шуд. 
Он мурѓи тараб, ки номи ў буд шабоб, 
Фарѐд, надонам, ки кай омад, кай шуд? [5, с.278]. 

Матни тарљумавии русии Г. Плисетский: 
Книга жизни перелистана - жаль! 
От весны; от веселья осталась печаль. 
Юность ” птица: не помню, когда прилетела 
И когда унеслась легкокрылая, вдаль [11, с.62]. 

Матни тарљумавии англисии С. Говинда: 
Finis! the Song of youth has couplets few, 
These rosy blossoms all have lost their hue; 
That bird of joy which they have named as youth, 
We know not when it came and where it flew [5, с.278]. 

Матни тарљумавии англисии Э. Фистҷералд: 
Alas, that Spring should vanish with the Rose! 
That Youth’s sweet-scanted Manuscript should close! 
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The Nightingale that in the Branches sang, 
Ah, whence, and whither flown again, who knows! [11, с.62]. 

Албатта, гарчанде тарљумаи русї ва англисии рубоии мазкур мазмун ва муњтавои 
матни аслро дода тавонад њам, вале баъзе мафњумњое, ки тарљумон њангоми тарљума 
овардааст, ба нусхаи аслї аз љињати сохтори синтаксисї мувофиќат намекунанд. Масалан, 
ибораи «номаи љавонї» дар тарљумањои русї ва англисї мазмунан нодуруст интиќол 
ѐфтааст: «Номаи зиндагонї»-«Книга жизни», «Song of youth» ва «Manuscript». 

Мафњуми «юность - птица», ки дар мисраи сеюми матни русї ва рубоии якуми 
англисї омадааст, гўиѐ сохторан ифодагари як мисраи комили матни асл «Он мурѓи 
тараб, ки номи ў буд шабоб» бошад ва ибораи «мурѓи тараб» дар ин мисраъ бе тарљума 
мемонад, њол он ки ибораи мазкур мазмуни «птица веселья, беспечальная птица»-ро 
дорад. Њамзамон ќайд кардан ба маврид аст, ки калимањои русии «печаль»-ѓаму ѓусса, 
андуњ, «легкокрылая»-тезпарвоз, «вдаль»-дурї ва мафњумњои англисии «rosy blossoms, hue, 
nightingale, in the Branches sang» дар матни асл вуљуд надоранд. 

Мисраи дуюми матни асл «В-ин тозабањори зиндагонї дай шуд» дар асари 
тарљумавии забони русї муњтавои комили матни аслро дода метавонад, гарчанде дар ин 
мираъ калимаи «дай» ба маънои зимистон, сардї, хазонрезї омада бошад њам, он љо 
тарљумон пас аз «хуррамию шодмонї» - «ѓаму андуњ»-ро ифода кардааст. Дар тарљумаи 
англисии аз љониби С. Говинда анљомдодашуда бошад, танњо мисраи мазкур назар ба 
забони русї ба забони тољикї монандтар аст, яъне вай «These rosy blossoms all have lost 
their hue» - «бањори шодмонї хазон шудан» тарљума шудааст, ки њам мазмуну муњтаво ва 
њам сохтори матни аслро ифода карда метавонад. Мисраи мазкур дар тарљумаи 
Э.Фитсљералд «That Youth’s sweet-scanted Manuscript should close!» омадааст, ки ба 
мазмуни нусхаи асл умуман монанд нест ва мафњумњои «Youth’s sweet»-«ширинињои 
љавонї», «scanted»-«мањдуд шудан, ба охир расидан», «Manuscript»-«дастнавис, нусхаи 
дастнавис» ва «close»-«мањкам шудан» дар ин мисраи нусхаи аслї мушоњида нашаванд 
њам, мазмуни мисраи мазкур ба мазмуни мисраи аввал каме мувофиќат мекунад. Пас, аз 
ин бармеояд, ки тарљумон њангоми тарљума шояд барои нигоњ доштани вазну радиф ва 
ќофия љойи мисрањоро ба пуррагї иваз кардааст. 

Дар мисраи сеюми матни асл ибораи «мурѓи тараб» дар тарљумаи англисии аз 
тарафи Э.Фитсљералд анљомдодашуда ба маънои «булбул» омадааст, ки мазмуни матни 
аслро на он ќадар хуб дода метавонад. Мисраи мазкур аз љониби Свами Говинда хеле хуб 
тарљума карда шудааст, ки њам мазмун ва њам сохтори матни аслро пурра ифода карда 
метавонад, яъне ибораи «мурѓи тараб»-«bird of joy» ва «шабоб» - «youth» тарљума карда 
шудаанд. Пас аз тањлили матни асл ва матни тарљумавии забони русї бармеояд, ки матни 
тарљумавии забони англисии аз љониби Свами Говинда тарљумашуда хеле хуб баромада, 
дар заминаи забони форсї анљом дода шудааст. 

Мисоли дигар: 
Нокарда гунањ дар ин љањон кист? Бигў. 
В-он кас, ки гунањ накард чун зист? Бигў. 
Ман бад кунаму ту бад мукофот дињї, 
Пас фарќ миѐни ману ту чист? Бигў [11, с.342]. 

Тарљумаи Н.Стрижков: 
Кто на свете не мечен грехами, скажи? 
Мы безгрешны ли господи, сами скажи? 
Зло совершу ты мне злом воздаѐшь неизменно, 
Значит, разница нет между нами, скажи! [7]. 

Тарљумаи Г. Плисетский: 
Кто, живя на земле, не грешил? Отвечай! 
Ну, а кто не грешил ” разве жил? Отвечай! 
Чем ты лучше меня, если мне в наказанье 
Ты ответное зло совершил? Отвечай! [11, с.342]. 

Тарљумаи С.Говинда: 
Is there a sinless man on earth below? 
And how can we live here and sinless go? 
I sin and fail, but can Thy kindness fail? 
I`m evil, could Thy Grace be even so? [5, с.701]. 

Аз муњтавои матни асл бармеояд, ки рубоии мазкур маънии баланди фалсафї дорад 
ва мутарљими рус Н. Стрижков аз дарки маънии баланди он ољиз мондааст. Гарчанде 
мисраи аввали рубоии матни тарљумавї мукаммал тарљума шуда бошад њам, мисраи дуюм 
«Мы безгрешны ли господи, сам скажи?» умуман маънои мисраи матни асл «В-он кас, ки 
гунањ накард чун зист? Бигў»- ро дода наметавонад, ки ин беихтиѐр диќќати хонандаро 
љалб мекунад. Аммо дар матни тарљумавии русии дуюм ќисман мазмун ва мундариљаи 
матни асл ба матни тарљумавї мувофиќ аст, аммо дар ќисмати дуюми љумла, ки оњанги 
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саволї дорад, каме номувофиќатї мушоњида карда мешавад. Љумлаи саволии «чун зист?» 
ба забони русї «разве жил?» (оѐ зист?) тарљума шудааст, ки аз љињати мазмун ва 
мундариља ба матни асл мувофиќ нест. Ќисмати мазкур бояд «как жил?» тарљума карда 
мешуд. Мисрањои сеюму чорум пурра мазмуни матни аслро дода тавонанд њам, сохторан 
аз њам ба куллї фарќ мекунанд, ки ин хосси тарљумаи назм аст. Дар тарљумаи англисї 
мазмуну муњтаво ба нусхаи аслї каме монанд аст, танњо аз рўйи сохтор байни ду матн 
айнияти комил вуљуд дошта наметавонад, чунки сохтори матни аслї дар шакли њикоягї ва 
матни тарљумавї дар шакли саволї ифода ѐфтаанд. Гарчанде мисраи аввал мазмунан ба 
нусхаи асл мувофиќат кунад њам, сохтори он дар забони англисї каме фарќ мекунад. 
Љумлаи мазкур аз рўйи сохтор бояд тариќи саволгузории махсус сохта мешуд, чунки дар 
матни асл калимаи махсуси «кист» истифода бурда шуда, љумлаи англисї бошад, тариќи 
саволгузории умумї асос ѐфтааст. Мисраи дуюм бошад, тањтуллафз тарљума шуда, 
мазмуни нусхаи аслиро дода наметавонад, чунки дар он љо мафњуми «чун зист» ба забони 
англисї «how can we live»- «чї хел мо зиста метавонем» тарљума шудааст. Мисрањои 
сеюму чорум муњтавои забони мабдаъро дода наметавонанд. 

Мисоли дигар: 
Онон, ки муњити фазлу одоб шуданд, 
Дар кашфи улум шамъи асњоб шуданд. 
Рањ з-ин шаби торик набурданд бурун, 
Гуфтанд фасонаеву дар хоб шуданд [11, с.257]. 

Тарљумаи В.Державин: 
Те, кто украсили познанья небосклон, 
Взойдя светилами для мира и времѐн. 
Не расточили тьму глубокой этой ночи, 
Сказку сказали нам и погрузились в сон [8]. 

Тарљумаи Н.Стрижков: 
Тот, кто в мире великим пролил мудрецом, 
Кто в познании истины спорил с творцом. 
Он, как все, в этой тѐмной ночи заблудился, 
Тешил баснями нас и уснул вечным сном [7]. 

Тарљумаи Свами Говинда: 
Belletrists filled themselves with learned lore, 
In friend’s assemblies what a light they bore! 
But could not step outside this shady night, 
They spun a yarn, and then ” began to snore [11, с.607]. 

Тарљумаи Э. Фитсљералд: 
The Revelations of Devout and Learn’d 
Who rose before us, and as Prophet burn’d, 
Are all but Stories, which, awoke from Sleep 
They told their comrades and to sleep return’d [11, с.54]. 

Маънои мисраи аввали рубої дар ду тарљумаи русї мукаммал интиќол дода 
нашудааст. Тарљумаи В.Державин «Те, кто украсили познанья небосклон» ва Н. Стрижкин 
«Тот, кто в мире великим пролил мудрецом» диќќатљалбкунандаанд. Мисраи аввали 
рубої дар тарљумаи В.Державин умуман ифода наѐфта, тарљумон яку якбора аз мисраи 
дуюм шурўъ кардааст. Дар тарљумаи ифодаи «муњити фазлу одоб шуданд» Н.Стрижков 
низ ба мушкилї рў ба рў шудааст. Образи «мудрец» -шахси доно, донишманд, ки дар 
мисраи аввали матни ў омадааст, дар нусхаи асл вуљуд надорад ва дар мисраи дуюм 
мафњуми «истина» вомехўрад ва он дар нусхаи асл ба љойи маънои «улум» ифода шудааст. 
Ин мафњум мазмуни нусхаи аслро дода наметавонад: «наука»- «улум» (шакли љамъи 
калимаи илм)-, «истина»-«њаќиќат, њаќ, ростї» [1, с.541; с.365]. 

Бояд тазаккур дод, ки тарљумаи мисраи аввал аз љониби Н.Стрижков ба шахси 
сеюми шумораи танњо (он) -«тот кто» равона шудани амалро ифода мекунад, на ба шахси 
сеюми шумораи љамъ, яъне сохтор ва мазмуни матни асл аз нусхаи тарљумавї фарќ 
мекунад. Гарчанде мисраи мазкур аз љониби В.Державин пурра интиќол наѐфта бошад 
њам, калимаи мазкур «Те кто…»-«Онон ки…» дуруст тарљума карда шудааст. 

Мазмуни мисраи аввал дар ду тарљумаи англисї низ ба талаботи риояи ќонуну 
ќоидањои назарияи тарљума љавобгў нест. Масалан, дар мисраи аввали тарљумаи 
С.Говинда ба љойи «онон» калимаи «Belletrists» истифода шудааст, ки маънои «носир, 
нависанда»- ро дорад. Дар тарљумаи Э.Фитсљералд бошад, ба љойи калимаи мазкур 
мафњумњои «The Revelations of Devout and Learn’d» омадааст, ки умуман нусхаи аслиро 
иваз карда наметавонанд. Дар мисраи дуюми рубоињои мазкур мутарљимон умуман аз 
мазмуни матни асл дур рафтаанд ва дар онњо калимаю иборањои «friend’s assemblies», 
«rose» «before us», «Prophet» ва «burn’d»- ро вохўрдан мумкин аст, ки дар нусхаи аслї 
вуљуд надоранд. Дар мисраи сеюм дар тарљумаи Н.Стрижков феъли «заблудиться»- «роњ 
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гум кардан, гумроњ шудан» [1, с.263] ва «тѐмная ночь»- «шаби торик» хеле хуб интиќол 
ѐфтаанд, ки инро дар тарљумаи В.Державин мушоњида кардан мумкин нест. Вай калимаи 
«глубокий»-ро дар ибораи «глубокой этой ночи» ифода намудааст, ки калимаи мазкур 
умуман дигар маъноро дорост. 

Мисраи сеюми рубої дар тарљумаи С. Говинда ба мазмуни нусхаи асл пурра 
мутобиќат мекунад ва дар тарљумаи Э.Фитсљералд бошад, умуман ин мафњум вуљуд 
надорад. Мисраи чоруми рубоии мазкур аз љониби В.Державин хеле хуб тарљума шудааст, 
чунки дар он калимаи «фасона», яъне афсона ба мазмуни «сказка» омадааст: «Сказку 
сказали нам и погрузились в сон». Мафњуми мазкур бошад, аз љониби Н.Стрижков чун 
«басня»-«масал» тарљума карда шуда, ба мазмуни матни асл мувофиќат намекунад. 

Њамзамон бояд ќайд намуд, ки калимаи мазкур дар матни асл дар шакли љамъ 
«фасона» омадааст. Дар забони англисї мисраи чорум дар тарљумаи Э.Фитсљералд назар 
ба тарљумаи С.Говинда бењтар буда, муњтавои нусхаи аслиро то андозае дода метавонад, 
танњо дар он мафњуми «Гуфтанд фасонае» нодуруст интиќол шуда, ба љойи он «They told 
their comrades» омадааст. Дар тарљумаи С.Говинда ба љойи ибораи «фасона» -«tails» 
калимаи «yarn»-«њикоя» ва ба љойи «хоб рафтан»-«to sleep» калимаи «to snore»-муддате 
хобидан, дар хоб мондан омадааст, ки ин мазмуни асари тарљумавиро коста гардонида, аз 
матни асл дур мебарад. Њол он ки калимаи «хобидан» дар мисраи мазкур маънои «абадї 
хоб рафтан», «мурдан»-ро ифода мекунад. Њамин тариќ, аз тањлил бармеояд, ки дар 
муќоиса бо тарљумаи Н.Стрижков тарљумаи В.Державин хеле хуб баромадааст, гарчанде 
баъзе камбудињои услубию грамматикиро дар он мушоњида кардан мумкин аст. Дар 
забони англисї, дар муќоисаи ду тарљума аз нигоњи мо камбудињои услубию грамматикї 
ба чашм мерасанд. Чи тавре ки ќайд кардем, тарљумон њангоми тарљумаи матни асл бояд 
хусусиятњои забонии матни тарљумашавандаро ба инобат гирад. Умуман, њангоми 
тарљума баъзе мафњумњое мављуданд, ки дар дигар забон муодили худро надоранд ва дар 
рубоиѐти У.Хайѐм ин калимањоро вохўрдан мумкин аст. Инро дар тарљумаи рубоии зерин 
дида мебароем: 

Гўянд: ‚Махўр бода ба Шаъбон, на равост, 
На низ Раљаб, ки он мањи хоси Худост‛. 
Шаъбону Раљаб мањи Худоянду Расул, 
Мо май Рамазон хўрем, ки он мањи хоссаи мост [11, с.137]. 

Тарљумаи Д.Седих: 
Нам говорят: «Не пей вина в Шабан,- 
В Раджаб закрой и спрячь подальше жбан- 
То месяцы Аллаха и Пророка». 
Так буду пить в свой месяц ” Рамазан [Њамон љо]. 

Тарљумаи англисї: 
Tis wrong, according to the strict Koran, 
To drink in Rajab, likewise in Sha`ban, 
God and the Prophet claim those months as theirs; 
Was Ramadan then made for thirsty man? [Њамон љо]. 

Њангоми тарљумаи рубоии мазкур тобиши миллии калима-реалияњои он нигоњ дошта 
шуда, бо усули транскрипсия ва транслитератсия тарљума карда шудаанд. 

Дар мисраи аввал «Гўянд: Махўр бода ба Шаъбон, на равост» калимаи «Шаъбон» 
дар матни тарљумашудаи русї ва англисї интиќоли худро дуруст ѐфтааст. Мисраи аввал 
дар матни русї аз љињати мазмун ва сохтор пурра ба нусхаи аслї мувофиќат мекунад, вале 
дар тарљумаи англисї инро мушоњида кардан ѓайриимкон аст, чунки мисраи матни 
англисї мазмунан тарљума шуда, сохторан ба матни асл мувофиќат намекунад. 

Мисрањои дуюми матнњои тарљумавї мазмунан аз рўйи радифу ќофия интиќол ѐфта 
шуда бошанд њам, муњтавои нусхаи аслиро дода наметавонанд. Гарчанде дар мисрањои 
сеюми тарљумашуда калимањои ‚Шаъбону Раљаб‛ интиќол нашуда бошанд њам, онњоро 
мафњумњои ‚То месяцы‛ ва ‚those months‛ пурра иваз намуда метавонанд. 

Мисраи чоруми рубоии мазкур дар матни русї аз љињати сохтор чун љумлаи нопурра 
тарљума шудааст, ки муњтавои онро аз мисраи якум барќарор кардан мумкин аст. Дар 
мисраи мазкур калимаи ‚май‛ - ‚вино‛ ба њодисаи эллипсис дучор шудааст, ки дар матни 
тарљумавї дар мисраи аввал омадааст, яъне онро чунин метавон ифода намуд: ‚Так буду 
пить вина в свой месяц ” Рамазан. Мисраи чоруми матни англисї њам аз љињати сохтор ва 
њам аз љињати мазмуну мундариља умуман ба нусхаи аслї мувофиќат намекунад. Агар 
мисраи чоруми нусхаи аслї оњанги њикоягї дошта бошад, мисраи чоруми нусхаи тарљума 
оњанги саволї дорад ва мафњуми ‚thirsty man‛ дар матни асл ва нусхаи тарљумашудаи 
забони русї умуман вуљуд надорад. Аз ин љо бармеояд, ки тарљумон мазмуни калимаи 
‚хосса‛-ро дуруст дарк накардааст.Њамин тариќ, тањлилњо дар доираи се забони мавриди 
назар нишон доданд, ки тарљумаи манзума яке аз равандњои мураккабтарин мањсуб ѐфта, 
дар баъзе њолатњо тарљумонро ба мушкилї рў ба рў месозад. 
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Њамаи рубоињои мазкур, ки ба ду забон тарљума шудаанд, мазмунан ба њам 
мувофиќат мекунанд, вале дар онњо номувофиќатии сохториро мушоњида кардан мумкин 
аст. Ин номувофиќатињои сохторї ба муњтавои матни тарљумавї таъсири манфї расонида 
наметавонанд, зеро дар тарљумаи назм интиќоли муњтаво, мазмуну мундариља, образњо ва 
хусусияти эмотсионалии асар муњим аст. 
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ОИД БА ЊУСНИ ТАРЉУМАИ БАЪЗЕ РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ БА ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА 
АНГЛИСЇ БО ТАВАЉЉУЊ БА СОХТОРЊОИ СИНТАКСИСЇ 

Маќолаи мазкур ба масъалаи равобити адабии байни халќу миллатњо бахшида шуда, дар он дар 
бораи наќши бориз доштани тарљумаю тарљумашиносї ва умуман, тарљумаи матнњои назмї бо таваљљуњ ба 
сохторњои синтаксисї сухан меравад. Њамчунин дар он дар бораи асарњои офаридаи тарљумашиносони 
барљастаи фарњангу адабиѐт рољеъ ба ањаммияти тарљума дар њаѐти адабї ва оид ба ањаммияти сохторњои 
гуногуни синтаксисї њангоми тарљумаи асарњои назмї тадќиќоти муфид ба назар мерасанд. Лозим ба 
ѐдоварист, ки тавассути тарљума осори оламшумули адибони форсу тољик ва дигар халќиятњо муаррифгари 
фарњангу тамаддун ва адабиѐти бадеї гардид, ки рубоиѐти Хайѐм низ аз зумраи онњост. Азбаски ба 
тарљумаи русию англисии рубоиѐти У.Хайѐм бисѐре аз мутарљимон даст задаанд, бинобар ин, тадќиќоти 
мазкур атрофи тарљумањои баъзе аз тарљумонони барљаста, аз ќабили тарљумањои русии В.Державин, 
Н.Стрижков ва тарљумањои англисии Свами Говинда ва Эдвард Фистљералд ва дигарон ба анљом расонида 
шудааст. Дар маќолаи мазкур масъалаи то кадом андоза ба матни асл наздик будани тарљума ва хусусияти 
интиќоли образњо бо таваљљуњ ба иборањои синтаксисї аз як забон ба забони дигар гуфта шудааст. 
Тадќиќотњои ба дастомада нишон доданд, ки барои дарки мазмуни асарњои назмї тарљумаи низоми 
сохторњои синтаксисї наќши бориз дорад, зеро њангоми интиќол њатто мазмуни нодурусти як калима ѐ 
ибора метавонад муњтавои нусхаи тарљумавиро аз матни асл дур барад, яъне аз ин бармеояд, ки њамаи 
љузъњои дохили љумла ба њам робитаи зич доранд ва дар сурати интиќоли нодурусти он занљири низоми 
сохтори синтаксисї коста мегардад. 

Калидвожањо: сохтори синтаксисї, тарљума, рубої, нусхаи асл, матни тарљумавї, мазмун, адабиѐти 
бадеї. 

 
О ПЕРЕВОДЕ НЕКОТОРЫХ РУБАИ-СТИХОВ ОМАРА ХАЙЯМА НА РУССКИЙ И АНГЛИЙСКИЙ 

ЯЗЫКИ С УПОРОМ НА СИНТАКСИЧЕСКИЕ СТРУКТУРЫ 
Cтатья посвящена проблеме литературных взаимоотношений между народами и в ней фокусируется роль 

перевода и переводоведения и, в частности, перевода поэтических текстов с упором на синтаксические 
конструкции. В ней также рассматриваются произведения известных переводоведов о роли перевода в 
поэтическом творчестве и системе синтаксических структур во время перевода поэтических текстов. Следует 
отметить, что благодаря переводу всемирно известные произведения персидско-таджикских писателей вошли в 
мировую художественную литературу, в числе которых оказались и рубаи Омара Хайяма. Русско-английским 
переводом рубаи Омара Хайяма занимались многие переводчики и в этом исследовании были представлены 
переводы таких ведущих переводчиков, как В. Державина и Н. Стрижкова, Свами Говинда и Эдварда 
Фицджеральда. В данной статье рассматривается вопрос о том, насколько близок текст перевода с оригиналом и 
как передается перевод, сосредоточенный на синтаксических конструкциях, с одного языка на другой. 
Проведенные исследования показали, что для понимания смысла переведенных поэтических текстов, перевод 
синтаксические конструкции играют важную роль, поскольку при неправильном переводе даже одного слова 
можно навредить содержанию перевода, соотнесенного с текстом оригинала. И это объясняется тем, что все части 
в структуре предложения взаимосвязаны, и в случае неправильной передачи содержания текста-оригинала цепочка 
синтаксической структуры будет разорвана. 

Ключевые слова: синтаксическая структура, перевод, рубаи, оригинал, перевод текста, содержание, 
художественная литература. 

 
ON THE TRANSLATION OF SOME RUBAI VERSES BY OMAR KHAYYAM INTO RUSSIAN AND ENGLISH, 

IN TERMS OF SYNTACTIC STRUCTURES 
This article deals with the problem of literary relationship between nations and focuses on the role of translation and 

the theory of translation and in general the translation of poetic texts in terms of syntactic constructions. It should be noted 
that through translation, the world-famous works of Persian-Tajik writers entered the world literature, including Omar 
Khayyam`s rubai. Russian-English translation of the rubai of Omar Khayyam was carried out by many translators and there 
were presented translations of leading translators such as V. Derzhavin and N. Strizhkov, Swami Govind and Edward 
Fitzgerald in this research. There are also consider the question of how close the text of the translation to the original and 
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how the translation, which focuses on syntactic constructions transmitting from one language to another. Studies have 
shown that in order to understand the meaning of translated poetic texts, syntactic constructions play an important role, 
since even a word can be translated incorrectly and can damage the content of the translation correlated with the original 
text. Thus, we can come to the conclusion that all the parts of the sentence structure are connected and if the contents of the 
original text are incorrectly transferred, the main of the syntactic structures will be lost. 

Key words: syntactic structure, translation, rubai, source language, target language, semantic, fiction. 
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УДК: 801.316.3 
ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ ОЊАН ВА ВОЖАЊОИ БА ОН ИРТИБОТДОШТАИ БАЪЗЕ 

ЗАБОНЊО 
 

Тухтасунов О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Оњан яке аз металлњои пањншудаи ќишри замин буда, асосан дар намуди пайваст ба 

дигар унсурњо дучор мегардад. Дар намуди озод сафеди нуќратоб аст, вале хусусияти дар 
њаво оксид шудан, боиси ранги сиѐњ ва дар намї аввал зард ва баъд љигарранг гаштани 
сатњи боло ва бо мурури ваќт хўрдагардии он мегардад, хусусан дар хоки нам тез нобуд 
мешавад. Аз ин сабаб, дар тўли таърих асбобу љињозњои ќадимаи оњанї кам њифз 
мондаанд. Ин металл 6 -7 % -и ќишр ва массаи асосии ќабатњои дохилии заминро ташкил 
медињад. Оњани холис дар замин ањѐн-ањѐн вомехўрад, аз миќдори муайяни металли 
никели таркиби он, пайдоиши кайњонї-метеоритї доштани онро тахмин мекунанд. Арз 
доранд, ки инсон ба оњан нисбат ба тилло, нуќра ва мис дертар шинос шудааст ва дар 
аввал аз оњани метеоритї истифода менамуд. Ќадимтарин маснуотњо, бозѐфтњои аз оњани 
метеориотї сохташударо дар Эрон (њазораи 6-5 пеш аз милод), Ироќ (њазораи 5 пеш аз 
милод) ва Мисри ќадим (њазораи 4 пеш аз милод) ќайд кардаанд. Нисбати њиндуњои 
Амрикої ва эскимосњои Амрикои Шимолї овардаанд, ки онњо то кашфи ин ќитъа 
гарчанд ба оњани заминї шинос набуданд, вале усули коркарди оњани метиоритиро 
медонистанд. Истењсоли оњан аз маъданњоро нахуст ба ањли Мисри Ќадим ва 
Байнаннањрайн, дар аввали њазораи 2 то милод нисбат медињанд. Дар Њиндустон 
истењсолро миѐнаи њазораи 2, дар Ќафќоз, Осиѐи Хурд ва Юнони ќадим охирњои њазораи 
2 ва дар Хитой нимаи миѐнаи њазораи як медонанд. Бархе нахуст истењсоли оњанро ба яке 
аз халќияти ќадимаи Осиѐи Хурд - хеттњо нисбат медињанд [13, с.79]. Пањншавии 
маснуотњои оњанї дар Юнонро давраи њамосањои Гомер (асрњои IX-VI то милод) 
овардаанд ва зикр кардаанд, ки номи оњан дар ‚Илиада‛ ду маротиба ѐд гашта, вале дар 
‚Одиссея‛ хеле зиѐд дучор мегардад. Китобњои муќаддаси будоиѐн аз љумла Ригведа, ки ба 
асрњои XIII-XII то милод рост меояд, оиди оњангудозї дар Њиндустони ќадим маълумот 
дорад. Даврае Њиндустон бо истењсоли оњан ва ашѐњои филизии наќшу нигордоштаи худ 
овоза доштааст. Дар таърих хусусан аз корду шамшерњои босифати њиндуѐн ѐд мекунанд. 
Дар Дењлии Њиндустон манораи оњании массааш 6.5т бо баландии 7.5м ва бо ќутри 42см 
мављуд аст, ки соли 415 милодї, ба шарафи шоњ Чандра Гупта, аз оњани тозаи 99,72 % 
бунѐд ѐфтааст ва он то ин муддат, заррае њам занг назада беосеб пойбарљост. Ин 
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муљассама аз санъати баланди коркард ва истењсоли оњан дар аввали асрњои миѐнаи 
Њиндустон гувоњї медињад, ки то њол сењри он пеши муњаќќиќин нокушуда аст. 

Дар замони ќадим яке аз марказњои истењсоли оњан будани давлати Урартуи 
Ќавќозро низ ќайд намудаанд. Нишон медињанд, ки пешрафти давлати Урарту хусусан, 
дар давраи шоњигарии Сардури II (асри VIII то милод) ва Русса II (асри VII то милод) ба 
њадди баланд мерасад. Ривољ ѐфтани металлгудозї, истењсоли асбобњои филизии гуногун, 
аз љумла асбобњои коркарди замин, боиси заминкушої ва боз њам равнаќ ѐфтани минтаќа 
гаштааст. Дар он даврон Урарту ба давлатњои њамсоя, њатто ба Суриѐю Юнон металл 
интиќол медодааст [4, с.516, 524]. Зикр кардаанд, ки филизгарони урартуї усули 
истењсолии Эрониѐнро омўхта яроќу љињозњои љангї, ба монанди шамшер, найзаву 
љавшанњо истењсол менамуданд, ки бо сифати устувории баланди худ фарќ мекарданд ва 
ба ин мављудияти конњои зиѐди филизот, аз љумла оњан, ки кўњњои атрофи Арманистон аз 
он бой будаанд, имкон медодааст. Вале дар истењсоли филизњо Ассурињо бењамто будаанд 
[11, с.99]. Дар асрњои IX-VIII то милод аз истењсоли зиѐди оњан ассурињо пўлодро дар 
сохтани чархи аробањо низ истифода менамудаанд. 

Ањли эронзамин - форсњо низ барваќт ба оњан ва пўлод шинос буданд. Оиди филизот 
ва оњан ривоятњои Готии дар китобњои оини зардуштї Авасто ва Бундањишн дарљ ѐфта, 
ки пайдоиши нињоят ќадима доранд, баѐнгари њол мебошанд. Тибќи яке аз ривоѐт, гўѐ 
филизњо аз тани нахустинсон Говмард (Каюмарс) пайдо шуда, аввалин љуфти ба металл 
шиносшуда Мешї ва Мешона будаанд, онњо дар санг оњанро ошкор намуда, бо тасфи 
оташ људо ва аз он табар сохта бошанд. Љое низ овардаанд, ки дар лањзаи растохез, 
фаришта Арияман бо оташ кулли металлњоро мегудозад, тамоми таллу теппањо, рўйи 
замин пур аз металли гудохта шуда чун дарѐ љорї мегардад, одамонро ба мављи худ 
мегирад, онњое, ки бегуноњанд гудохтаи металл чун гармии шири навдўшида ва ба 
гунањкорон чун оташи сўзон таъсир мекунад ва ба тамом одамони бадхислат, зулму 
найранг ва њатто Ањриман низ сўхта нобуд мегардад [14, с.149]. 

Дар байни њафт металлњои аз даврони ќадим маълум буда, оњан сахтарин ба шумор 
меравад. Инсон, албатта, баъд аз шиносої ба хосияти сахтї, гудохташавї ва аз кўфтан 
пазируфтани дигар шакл, онро барои сохтани асбобу анљоми рўзгор, олоти коркарди 
замин ва яроќ истифода бурдааст. Маълум аст, ки ќадимтарин яроќњои филизї корд, 
шамшер, найза ва табарњои љангї буданд. Дар љанг, албатта, аз ќадимулайѐм он халќияте 
пирўз мегашт, ки љуз миќдори сипоњ, дорои силоњи аз металли сахт истењсолшуда ва 
љињози љангии мукаммал бошад. Шояд соњиб будан ба оњан, пўлод ва ба роњ мондани 
истењсоли зиѐди онњо, ба халќи форс имкон додааст, ки дар нимаи њазораи якуми пеш аз 
милод ќариб тамоми Осиѐ, ќисми шимолии ќитъаи Африќо ва њатто давлати мутараќќии 
Юнони ќадимро зери тасарруфи худ дарорад. Ва шояд нахуст истењсоли оњан дар 
Байнаннањран ва Эронзамин сурат гирифтааст ва аз он љо асбобу анљомњои оњанї баъд ба 
Мисри Ќадим оварда шуда бошанд, зеро давраи оњанро дар Миср, асри XII-и то милод 
медонанд. Дар забони яке аз халќияти ќадим ассурињо, оњанро ‚парцилу‛ гуфтан шояд 
бесабаб набуда, дар алоќа ба номи халќи форс, сокинони Эронзамин, пайдо шуда бошад. 
Овардаанд, ки вожаи ‚парцилу‛-и ассурињо дар финикї шакли ‚перциллиум‛-ро гирифта 
ва он дар асрњои XI-X то милод ба забонњои ањли сарзаминњои атрофи Бањри Миѐназамин 
роњ ѐфта, дар забони этруссї шакли ‚фарс‛-ро пазируфтааст. Аз гунаи этруссї лотинии 
‚феррум‛ эњѐ шудааст, ки дар забони ањли Рими Ќадим, то асрњои V то милод дар гардиш 
буда ва аз он гунањои франсавии ‚Le fer‛ ва итолиѐвии муосири ‚ferro‛ меросанд [13]. 

Дар байни тамоми филизот, наќши оњан дар пешрафти тамаддун, тараќќиѐти љамоаи 
инсонї калон аст. Истењсоли асбобу анљомњои рўзгор, воситањои коркарди замин, 
истењсолот, наќлиѐт ва ѓ. то њол мањз аз ин металл вобаста аст. Яъне, оњан ва хўлањои он 
дар тамоми соњањои њаѐт истифода мегардад ва он металли љангу муњориба, косибию 
кишоварзї, мењнат ва рўзгор мебошад. Оиди наќши оњан дар њаѐти инсон ва рушди 
истењсолот муаррихи англис Энгелс менависад: ‚Оњан аз байни тамоми ашѐњо, ки инсон 
истифода намудааст, муњимтарин дар таърихи њаѐти он мебошад. Оњан имкон додааст, ки 
коркарди васеи замин таъмин гардад, заминњои сахт ва љангалзор ба замини корам табдил 
ѐбад. Вай ба њунарманд чунин асбобњои тез ва сахтро дод, ки на ягон санг ва дигар 
металли маълуми он замон надодааст‛ [6, с.138]. Бесабаб нест, ки муњаќќиќон, 
таърихнигорон даврањои рушди љамоаи инсониро дар асоси истифодаи олоти мењнат ва 
маводи бунѐдии онњо гурўњбандї намуда, давраи васеи истењсол ва пањншавии асбобњои 
оњанисохтро, ки такондињандаи рушди њаѐт буд, ‚давраи оњан‛ номидаанд. Этимологияи 
номи оњан дар забонњои гуногуни ќадим, таърихи шиносоии онњоро ба ин навъи филиз 
нишон медињад. Аз тањлили номи оњан дар забонњои мухталиф, муњаќќиќон муайян 
намудаанд, ки баъзе халќиятњо ба он чун металли аз кайњон афтида шинос гаштаанд. Дар 
Мисри ќадим оњанро ‚би-ни-пет‛ мегуфтаанд, ки маънои онро маъдани кайњонї тавзењ 
додаанд. Оњанро дар забони армании ќадим ва муосир ‚еркат‛ оварда онро аз кайњон 
афтида маънибардорї намуаанд. Байни баъзе халќњо, аз љумла арманињо афсонаву 
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ривоятњое мављуданд, ки гўѐ фариштањо бањри кумак ба инсон, гунањои асбобњои металлї: 
корд, плуг, табар ва ѓ.-ро партофта бошанд. Пайдоиши ин ривоятњоро аз он медонанд, ки 
инсони ќадим дар аввал аз оњани кайњонї истифода кардааст. Дар давраи шоњигарии 
якуми давлати Ур, дар Байнаннањрайн номи оњанро ‚анбар‛ оварда, онро низ бо маънои 
оњани кайњонї зикр кардаанд. Бархе аз муњаќќиќон бар он назаранд, ки њиндуаврупоињо 
дар арафаи пањнгардї, њиљрат ба сарзаминњои дигар, дар остонаи асри металл ќарор 
доштанд ва шуѓли асосии онњо чорводорию кишоварзї буд, бањри далел номи 
њиндуаврупоии металл ‚aios‛, лотинии ‚aes‛ - бринљї ва њиндуи ќадимаи ‚ayas‛- оњан ва 
решаи њиндуаврупоии ‚ar‛ бо маънии ‚шудгор кардан”- ро гувоњ меоранд [11, с.39]. Номи 
юнони ќадимии оњан, ‚σίδηρος‛- ро бо калимаи лотинии ” ‚сидерус (Sidereus)‛ бо маънои 
ситорагї њамрадиф медонанд. Забоншиноси машњури франсавї А.Майе номи оњанро дар 
забонњои мухталиф: дар њиндуи ќадим ‚аyah‛, авастої ‚ayō‛, юнонї ‚σίδηρος‛, лотинї 
‚ferrum‛, германию готї ‚eisarn‛, исландии ќадим ‚isarn‛, немисии ќадим ‚Isarn‛ ва дар 
келтию ирландии ќадим ‚iarn‛ нишон дода, ќайд кардааст, ки муњаќќиќони забонњои 
њиндуаврупої аз гуногун будани номи оњан дар забонњо, ба он номи умумии 
њиндуаврупої ва њиндуэронї интихоб накардаанд [5, с.709; 7, с.404]. 

Дар Авасто номи оњан ва калимањои ба он иртиботдошта, зиѐд дучор мегарданд. Дар 
‚Фарњанги вожањои авастої‛ калимањои ‚ayańh‛ - оњан, ‚ayańha‛ - оњанин, занљир ва 
ибораи ‚ayańhu zasta‛ бо ду маънї, оњаниндаст ва афзори оњанї тавзењ ѐфтаанд [15]. Оњани 
обу тоб додашудаистодаро дар авастої ‚xvaēna ayah‛ ва дар пањлавї ‚xwen-āhan‛ 
мегуфтаанд, ки маънои “металли аз тасф сурхшуда”- ро доштааст [14, с.149]. Оњанро дар 
забонњои муосири англисї ‚iron‛, франсузї ‚fer‛ ва дар немисї ‚Eisen‛ мегўянд, ки онњо 
низ шабењияти сохторї надоранд. Пажўњишгарон пайдоиши калимаи немисии ‚Eisen‛ ва 
англисии ‚iron‛- ро аз забони келтї медонанд. Баъзе тањлилгарон немисии ‚Eisen‛- ро аз 
келтии ‚isara‛, бо маънои сахт, устувор тавзењ додаанд. Њоло номи байналхалќии оњан, 
гунаи лотинии ‚Ferrum‛ ќабул шуда, он бо гунањои дар баъзе забонњои романї буда 
њамреша аст. Бархе эњтимол доранд, ки он ба калимаи юнонї-лотинии ‚fars‛ бо маънои 
сахт будан ва санскритии ‚bhars‛ сахтшаванда дар иртибот аст [10, с.70]. Дар забони 
лотинї дар радифи номи умумии оњан ‚ferrum‛, барои ифодаи пўлод, ки он њосилаи оњан 
аст, вожаи ‚chalybs‛- ро истифода мебаранд. Бархе ин вожаро аз номи халќияти халибњо, 
ки дар назди соњилњои Бањри Сиѐњ зист доштаанд, баргирифта медонанд. Инчунин, дар ин 
забон барои ифодаи пўлод, калимаи ‚acies‛ низ истифода меѐфтааст, ки бо маънои 
луѓавии тез, буранда маънидод кардаанд ва он бо чунин шаклу маъно дар забони юнонии 
ќадим низ дучор мегаштааст (Ин љо бояд хотиррасон намуд, ки вожаи ‚acies‛ ба авастоии 
‚āśu, asu‛ бо маънои ‚тез‛ њамреша аст. Дар авастої ин вожа, њам барои ифодаи њаракат-
шитоб ва њам тез, буранда, корд ва шамшер низ корбаст ѐфтааст). 

Тањлили сохтори вожањои ифодагари оњан ва филизот дар забонњои хонаводаи 
њиндуаврупої, дар равобит ба маънои онњо нишон медињанд, ки дар аксар реша љузъи 
‚аr‛ ва гунањои дигари он ‚еr, ur, иr, ау‛ мањсуб меѐбанд ва ин гуногуншаклї натиљаи 
ќонуни фонетикии шаклбадалкунї мебошад. Маълум аст, ки фонемањои сонории вожањо 
њангоми иќтибос вобаста ба фонетикаи забони интиќолдињанда ва ќабулкунанда ќобили 
табдил њам њастанд. Хусусан, фонемаи ‚r‛ осон, ќобили табдил ба фонемањои ‚l‛, ‚y‛ ва 
њатто ‚n‛- ро дорад. Бояд ќайд кард, ки фонетикаи забонњо бо тадриљ рушд ѐфтаанд ва на 
њама фонемањо дар як ваќт вориди забон шудаанд. Масалан, дар забони чиної фонемаи 
‚r‛ мављуд нест, дар калимањои иќтибосї онро ‚l‛ ово мекунанд, японињо бошанд, 
баръакс. Дар ‚Бурњони ќотеъ‛ нисбати вожаи ‚ар‛ овардаанд: ар арраи дуредгарї бошад; 
ва мухаффафи агар њам њаст; ва ба туркї мардро гўянд, ки муќобили зан аст [3, с.75]. 
Решаи мавриди тањќиќ ‘аr’ ва гунањои дигари он бисѐрмаъно буда, дар вожањои аз ќадим 
њифзмондаи забонњои гурўњи њиндуаврупої, асосан маънињои зеринро ифода доранд: 
1.сахт, ќавї, устувор; 2. металл, оњан; 3. мањкам, баста; 4. замин, майдон, хок, хока ва ѓ. 
(Вожаи ‘ар’ шояд, аввал бо маънии сахт, мустањкам пайдо шуда, баъд барои металлњо ва 
оњан, ки маводи сахт мањсуб меѐбанд, вожаи хос гаштааст). Илова бар ин, бояд тазаккур 
дод, ки дар калимањое, ки љузъи ‘ra’-и таркиби онњо ба ‘ar’ бадал гаштаанд, чунин шакли 
таѓйир низ дар таърих дучор мегардад, маъноњои ‘роњ, њаракат, кардан, ба самте рафтан’ 
ва инчунин ‘ранг, љило, равшанї’-ро низ ифода кардааст. 

Такя бар овардањои боло, як ќатор калимањои забонњои ќадим: њиндуи ќадим, 
авастої ва лотинї, ки иртибот ба металлро доранд, мавриди тањлил ќарор медињем. 
Масалан, металли нуќра дар форсии ќадим ‘ardata’, дар авастоии ‘ərəzata’, дар њиндуи 
ќадим ‘rajata’, дар лотинї ‘argentum’ мебошад. Аз сохтори ин калимањо маълум аст, ки 
онњо аз ду реша бунѐд ѐфтаанд. Решаи дуюмро дар ин калимањо љузъњои ‘data, zata, jata, 
gen’ ташкил медињанд, ки њамагон маънои ‘тавлидкунанда, зоянда’-ро доранд. Љузъи якум 
‘ar’, ба маънои металл буда, љузъи ‘ra’-и гунаи њиндуи ќадим маънои нур, љилоро дорад. 
Яъне, маънои номи нуќра дар њиндуи ќадим нурдињанда, љилодињанда, дурахшанда аст, дар 
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алоќа ба ин маъно бояд ќайд кард, ки нуќра аз љињати љилову дурахш байни металлњо 
љойи аввалро ишѓол мекунад. Гунањои дигари овардашуда бошанд, маънои 
‘тавлидкунандаи металлњо’-ро доранд. Аз таърихи алхимияи ќадим маълум аст, ки замоне 
дар илм назарияи ба њам табдилѐбии металлњоро талќин менамуданд ва модари тамоми 
металлњоро симоб медонистанд. Симобро бошад шакли моеи нуќра пиндоштанд ва аз ин 
рў, номи симоб дар баъзе забонњо, аз љумла дар тољикї-форсї низ маънои нуќраи моеъро 
дорад. Дар адабиѐт муаллифи ин назария Арасту дониста мешавад, шояд ин аќида ба 
юнониѐн аз форси ќадим интиќол ѐфта бошад, ки номи нуќра дар ин забон низ маънои 
‘зояндаи металл’-ро дорад. Ин аќида то дер дар алхимияи Шарќ тарафдорони худро дошт. 
Дар китоби «Аљоибнома» (Аљоиб-ул-махлуќот ва ѓароиб-ул-мављудот)-и Муњаммад ибни 
Мањмуд ибни Ањмади Тўсї, ки яке аз асарњои энсиклопедии асри XII мањсуб меѐбад, 
чунин оварда шудааст: ‘Ва гўянд њазор сол ба зиъбаќ (симоб) бигзарад, расос (сурб) гардад 
ва њазор сол ба расос бигзарад, сим гардад ва њазор сол ба сим бигзарад, зар гардад’ [8, 
с.145]. 

Шарќшиноси шинохта В.И. Абаев вожаи осетинии ‘ærzæt’- ро, ки дар ин забон 
маънои ‘маъдан’-ро дорад, бо калимањои иронии ‘arzata’, авастоии ‘ərəzata’, форсии 
ќадими ‘ardata’ ва инчунин бо армании ‘arcʼat’, лотинии ‘argentum’, ирландии ‘argat’ ва 
юнонии ‘άργυρος (аргурос)’, ки нуќраро мегўянд, њамзот медонад ва эњтимол дорад ин 
калима аввал дар осетинї ба маънои маъданњои нуќрадошта корбаст ѐфта, баъдтар барои 
ифодаи њама гуна маъданњо истифода шуда бошад. Боз ќайд мекунад, ки бархе онро бо 
вожаи форсии ‘arziz’, ки сурбро мегўянд, дар иртибот донистаанд [1, с.187]. Дар осетинї 
маънои ‘маъдан’-ро касб кардани вожаи ‘ærzæt’, ки он дар таърих аз гунаи ‘ærzætа’ 
шаклгирифта мебошад, далели худро дорад, зеро кулли металлњо зодаи маъданњо 
мебошанд, яъне аз таркиби маъданњо људо карда мешаванд. Дар забони арабї бошад бо 
калимаи ‘маъдан’, ки луѓоти хосси он забон аст, ба љуз маъдан, металлро низ ифода 
мекунанд ва шояд калимаи арабии ‘маъдан’ бо маънии дуюм, русии ‘металл’, ки зодаи 
‘metallum’-и лотинї мебошад ва тољикии ‘метин’ низ пайванди њам бошанд. Рољеъ ба 
вожаи ‘метин’ забоншиноси тољик Њасанзода А. зикр мекунад, ки аз љумлаи ќадимтарин 
унсури луѓавии эронасл буда, онро фарњангнигорон асосан бо маънои олоти сангтарошї ѐ 
кўњканї тавзењ додаанд. Дар ин асос аз овардањои (Фарњанги Рашидї) ‘каланди чоњков, 
олоти оњанин, ки сангтарошон бад-он санг тарошанд ва онро «каланд» низ гўянд; каланд 
бошад, ки ба он кўњ кананд (Туњфатул ањбоб); мехест оњанї, ки бад он дар санг шикоф 
андозанд (Ѓиѐс-ул-луѓот), ѐдрас мешавад [12]. Дар ‚Фарњанги тафсирии забони тољикї‛ 
вожаи метинро бо маънои ‘кўбаи оњании нўлѓафс, ки бо он санг мешикананд ѐ аз кўњ 
маъдан мекананд; зоѓнўл’ овардаанд [9, с.791]. 

Вожаи дигаре бо љузъи ‘ар’, лотинии ‘аrma’ бо маънои яроќ (њамагуна яроќ, корд, 
шамшер ва ѓ.) мебошад. Ин аносири луѓавї аз рўйи ќавоиди калимасозии забонњои ќадим, 
аз љузъњои ‘ар’ ва ‘ма’ сохтор гирифта, љузъи ‘ма’ ва гунаи дигари он ‘на’ дар вожањои 
забонњои ќадими Шарќ, чун аффикси сифатсоз хизмат мекунад ва инчунин ишора ба 
маводу љисм дорад (Нигаред ба ин чанд вожањои тољикї-форсии пашм, чарм, гарм, тухм, 
ки аз гунањои пашма, чарма, гарма, таухма шакл гирифтаанд).Љузъи ‘ар’ бошад, 
ифодагари металл, оњан ва сифати сахт мебошад, яъне ‘аrma’ маънои филизї ва ѐ аз оњан 
сохташударо дорад. Ин вожа, шояд барои ифодаи њамагуна олоти филизї ва маводу 
ашѐњои сахту устувор корбаст меѐфт. Вожаи лотинии ‘арма’ бо маънои яроќ, дар забони 
англисї шакли ‘аrm’-ро гирифтааст, ки дар ин забон ба љузъ маънои яроќ ва калимањои ба 
он иртиботдошта, инчунин барои ифодаи даст (узви пурќувват ва устувор) низ корбаст 
гардидааст. Ё ки калимањои дигари ин забон ‘ars, artis’ дар аввал бо маънои њунармандї 
дониста мешудааст, шояд њунари оњангарї буда ва баъд маънои санъатро низ ба худ касб 
карда бошад. Вожањои дигар: арматур, ки ифодагари маводи филизии сохтмонї аст ва 
армадилл, ки њайвони зирењпўш (броненосец)- ро мегўянд ва дар радифи онњо, тољикии 
‘арра’, ‘ароба’ низ шояд алоќа ба филиз дошта бошанд. 

Нисбати номи немисии оњан - ‘Eisen’, ки онро аз келтии ‘isara’, бо маънои сахт, 
устувор ва гунаи лотинии ‘Ferrum’- ро, ки бо калимаи юнонї-лотинии ‘fars’ бо маънои 
сахт будан дар иртибот донистаанд, њаминро мебояд гуфт, ки муњаќќиќон дуруст муайян 
кардаанд, зеро оњан дар байни металлњои дунѐи ќадим сахтарин мањсуб меѐфт. Дар ин 
вожањо низ љузъи умумї, ишора ба маънои сахтї дошта, љузъи ‘ар’ мебошад. Вожаи 
‘анбар’ -и забони ањли давлати Ур (Байнаннањрайн), бо маънои металли кайњонї 
фањмидан, шояд аз он сар зада бошад, ки бехабар аз ќавоиди шаклбадалкунї, онро аз 
љузъњои ‘анб, анеба (кайњон)’ ва ‘ар - (металл)’ ташкилѐфта дониста бошанд, вале 
боэътимод мебояд гуфт, ки он этимологияи дигар дорад, натиљаи бадалгардии маъмули 
таърихии овои ‘р’ ба ‘н’ буда, аз вожаи ‘арбарa’ бо маънои ‘чизи сахт, тани сахт’ 
шаклгирифта мебошад. Чунин шаклбадалкунии калимањоро дар забони ќадимаи арабї 
(давраи то исломї) низ дучор омадан мумкин аст ва ин њодиса дар забонњои гурўњи сомї 
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аз тарафи Майзел мавриди тањќиќ ќарор ѐфтааст [2, с.263]. Барои тасдиќ аз забонњои 
ќадим метавон мисолњои бисѐре овард ва ин љо танњо бо як шоњид, шаклгири вожаи русии 
‘день (dеn)’ ва англисии ‘day’ - рўзро, аз гунаи дар забонњо њифз намондаи ‘дара’ бо 
маънои тавлиди равшанї, ки он дар забони њиндуи ќадим ‘dina’ бо маънии рўз аст, пеш 
меорем. Ин калимањо низ натиљаи бадалшавии овои ‘р’ ба ‘н’ ва ‘й’ мебошанд. (Љузъи ‘rа’ 
гунањои дигари он ‘rао, rо, ru’ бо маънињои равшанї, љило ва љузъњои ‘da, do, za, zo ja’ бо 
маъноњои ‘тавлид, офаридан, додан’ мероси забонњои ќадиманд). 

Даврањои аввал аз тиллову нуќра пурарзиш будани оњан ва баъдтар истењсоли зиѐди 
он, пањн гаштани љињозњои филизї, афзалияти сахтиву устувории онњо, албатта, боис 
гаштааст, ки номи оњан ба таркиби ному топонимњо ва этнонимњо ворид гардад. Дар 
аксар топонимњои аз ќадим њифзшуда номи макон ба маводе, ки аз он сарзамин дастрас 
мегардад, тавъам аст ва шояд номи Арран низ аз он ќабил бошад. Дар луѓот нисбати 
топоними ‘Аррон’ овардаанд: ‚номи вилоятест дар Озорбойљон, ки он љо зару нуќра аст‛ 
[3, с.76]. Топонимњои Иран, шакли куњани он Аран, Арон ва Ироќ (Арак, Урак) низ 
равобит ба оњан доранд, бояд хотиррасон намуд, ки дар сохтори топонимњои аз ќадим 
њифз монда, љузъи ‘ак’ ишора ба макон дорад. Аз маънои ин топонимњо метавон њадс зад, 
ки нахуст истењсоли оњан дар давлатњои њавзаи Байнаннањрайн, аз љумла дар давлати Ур 
ва сарзаминњои форснишин шурўъ гаштааст. Дар даврањои баъдина истењсоли оњан ва 
пўлоди хушсифат дар Димишќ ба роњ монда шуда буд (номи Димишќ дар китоби 
муќаддаси насрониѐн Библия борњо ѐдовар шудааст) ва ин металл аз ин љо ба дигар 
манотиќњо интиќол карда мешуд ва замоне Димишќ, ки дар забонњои Ѓарб номи яке аз 
гунаи хушсифаттарини пўлодро ‘дамаск’ мегўянд ва худи номи Димишќро низ чунин ном 
мебаранд (Њоло навъи пўлоди дамаск асосан дар истењсоли яроќњо истифода мегардад). 
Димишќро маркази њунари оњангарї медонистанд. Мувофиќи баъзе осорњои хаттї дар 
наздикии Димишќ кўње мављуд будааст, ки дорои оњани худрўй бо омехтагии 1 % карбон 
ва 8-9 % волфрам будааст ва ин барои рушди металлкоркунї имкон додааст. Дар Димишќ 
император Диоклетан дар охири асри III милодї фармон додааст, ки устохонаи истењсоли 
яроќ-силоњ созанд. Баъд аз ин, ќариб 1000 сол Димишќ маркази истењсол ва савдои 
асбобњои хушсифати филизии Дунѐи ќадим будааст. Аз рўйи гуфти баъзе муњаќќиќон дар 
Димишќ то асри XIV яроќњои хубтарини дунѐ истењсол мегаштааст [13, с.220]. 

Инчунин, метавон вожаи англисии ‘iron (аıən)’-ро, ки оњан, пўлод ва аксар асбобњои 
аз оњансохташударо ифода дорад ва дар талаффуз шабењи гунаи форсии ќадими ayańh 
мебошад, овард. Дар вожањои авастоии ‘xvaēna ayah’ ва пањлавї ‘xwen-āhan’, ки ба маънои 
‘металли аз тасф сурхшуда’ тавзењ ѐфтаанд, калимаи ‘xvaēna’-и авастої ва ‘xwen’-и пањлавї 
маънои ранги хунї, яъне сурхро доранд. Аз шабењияти сохти вожаи авастоии ифодагари 
оњан ба гунаи њиндуи ќадим маълум мегардад, ки онњо як решаи муштарак доранд ва 
гунаи авастоии ‘ayah’ дар давраи пойдории забони пањлавї баъд шакли ‘āhan (оњан)’-ро 
гирифтааст. Гунаи пањлавї зодаи гунаи авастої мебошад. Нахустшакли вожаи оњанро 
‘ара, арон’ метавон этимол кард, ки он бо чунин равиш: ara, aran ˃ ayah, ayańh ˃ āhan, 
ohan (оњан) дар таърих таѓйири сохт кардааст ва ба сохтори вожањои овардашуда овои ‘њ’ 
чун мањинкунандаи талаффуз (ин њодиса дар калимањои забони њундуи ќадим ва форсии 
пањлавї маъмул аст) ва ‘н’ аз тахфифи љузъи ‘на’ ба сифати аффикси сифатсоз ворид 
шудааст. 

Вожаи забони тољикї-форсии ‘пўлод (pūlād)’ низ пањншуда ва бо гунањои дар 
забонњои дигар буда: пањлавии ‘pūlāvat’, арабии ‘fūlād’, сурѐии ‘pld’, туркии ‘bulat’, 
муѓулии ‘bolot, bold’, гурљии ‘poladi’, чечении ‘bolat’ њамзот аст. Дар забони осетинї низ 
гунаи ‘bolat’-ро дорад ва овардаанд, ки аз bolat барои аспњо наъл омода месозанд. Ин 
вожа дар шакли ‘булат’ ба забони русию украинї низ иќтибос гаштааст. В.И. Абаев гунаи 
осетинї, русї ва дар бархе гурўњи славянї бударо тавассути забони туркї иќтибосшуда 
медонад. Муќоисаи сохтори ин вожањо ба андешае меоварад, ки гунаи нахустро ‚пўлата‛ 
донем, ки дар он реша љузъи ‚пўл, пўла‛ буда, бо пайваст шудан бо суффикси сифати 
феълии ‘-ат, -ата’ маънои кўфташуда, обутобдодашуда, кўфташавандаро мегирад. Дар 
фарњанг вожаи пўла бо маънињои зерин оварда шудааст: 1. кўфташуда, шикаста, аз зарб 
мулоимшуда; пўла кардан - зада маљаќ кардан. 2. пухта мулоим шудани чизе [9, Љ.2, с.133]. 
Аз ин рў, маънои луѓавии вожаи ‘пўлод’-ро метавон кўфташуда, пўхташуда, обутобѐфта 
эњтимол кард. 
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ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ ОЊАН ВА ВОЖАЊОИ БА ОН ИРТИБОТДОШТАИ БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 
Дар маќола аз таърихи истењсол ва истифодаи оњан, номи он дар забонњои ќадим ва нуќтаи назари 

муаллиф оид ба этимологияи вожањои ‘оњан’, ‘пўлод’ ва баъзе калимањои ифодагари маводу предметњои 
фулузї дар забонњои мухталифи хонаводаи њиндуаврупої оварда шудааст. Муаллиф дар асоси тањлили 
номи металлњо ва оњан дар забонњои ќадим, нишон медињад, ки решаи умумии ифодагари металлњо ва оњан 
љузъи ‘ар’ ва гунањои дигаре, ки он дар таърих пазируфтааст, љузъњои ‘ир, ер’ мебошад. Ќайд мекунад, ки ин 
љузъњо дар калимањо гуногунмаъно буда, маъноњои 1. сахт, мустањкам, 2. металл, оњан; 3. мањкам, баста; 4. 
замин, майдон, хок, хока ва ѓ. доранд. Аз рўйи муќоисаи сохти вожаи авастоии ифодагари оњан ба гунаи 
њиндуи ќадим, решаи муштарак доштани онњоро зикр карда, гунаи пањлавии ‘āhan (оњан)’- ро зодаи гунаи 
авастоии ‘ayah, ayańh’ медонад. Нахустшакли вожаи оњанро ‘ара, арон’ эњтимол карда, асос ба ќонунияти 
фонетикии бадалгардии овозњо (‘r (р)’ ба ‘y (й)’), бо чунин равиш: ara, aran˃ ayah, ayańh ˃āhan, ohan дар 
таърих шаклгирии вожаи оњанро нишон додааст. Калимаи ‘пўлод’-ро аз гунаи ‘пўлата’, реша љузъи ‘пўл, 
пўла’, бо пайваст гардидани суффикси сифати феълии ‘-ат, -ата’ бунѐд ѐфта, бо маънои луѓавии ‘кўфташуда, 
обутобдодашуда, кўфташаванда’ тавзењ додааст. Инчунин, муаллиф эњтимол дорад, ки топонимњои зиѐде 
чун Аррон, Эрон (Иран), Ироќ ва ѓ. низ ба номи металл ва оњан дар иртиботанд ва ин мавзеъњо дар гузашта 
маркази коркарди оњан ва дигар филизњо мањсуб меѐфтанд. 

Калимањои калидї: этимология, семасиология, топонимика, забонњои ќадим, металл, оњан, пўлод, 
маъдан, шаклбадалкунии вожањо. 

 
ОБ ЭТИМОЛОГИИ НАЗВАНИЯ „ЖЕЛЕЗО‟ И СЛОВ, СВЯЗАННЫХ С НИМ В РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ 

В статье, опираясь на историю металлургии и названия металлов, в частности, название железа, 
рассматривается этимология слов, выражающих железо и ряд железных предметов в некоторых языках 
индоевропейской семьи. Автор на основе результатов анализа названий ‗металл‘, ‗железо‘ и ‗сталь‘ в некоторых 
древних языках, таких как древнеперсидский, авестийский, латинский и др., показывает, что в них корнем является 
часть ‗ар‘ и другие его формы ‗ир, ер‘. Отмечается, что указанные морфемы многозначны, в словах, 
унаследованных из древности, они имеют значение: 1.твѐрдость, крепкость; 2. металл, железо; 3. закрытый, 
связанный; 4. земля, площадь, песок, порошок и т.д. Сравнивая морфологию слов, выражающих железо в 
древнеиндийском и авестийском языках, указано, что они имеют единый корень и отмечаются, что пехлавийская 
форма ‗āhan (оњан)‘ была формирована из авестийского слова ‗ayah, ayańh‘. На основе фонетических законов 
формоизменения, возможности перехода фонемы ‗r‘ на ‗y‘, самой архаичной формой признается ‗ара, арон‘ и 
показывается схема исторического формирования таджикского слова ‗оњан‘: ara, aran˃ ayah, ayańh ˃āhan, ohan. 
Автор также показывает, что архаичной формой таджикского слова ‗пўлод (pūlād)‘- ‗сталь‘ должно быть слово 
‗pōlata (пўлата)‘, состоящее из корня ‗pōl, pōla‘ и суффикса причастия ‗-at, -ata‘ с буквальным значением ‗кованый, 
закалѐнный‘. Также автор связывает названия некоторых древних топонимов, в том числе Аррон, (Иран), Ирак и 
др., с названием металла и железа, так как эти местности были центром выработки и производства металлов и 
металлических изделий, в том числе железных. 

Ключевые слова: этимология, семасиология, топонимика, древние языки, металл, железо, булат (сталь), 
формоизменения слов. 

 
ON THE ETYMOLOGY OF THE NAME „IRON‟ AND THE WORDS RELATED WITH IT IN DIFFERENT 

LANGUAGES 
Based on the history of metallurgy and the names of metals, in particular, the name of iron, the article discusses the 

etymology of words expressing iron and a number of iron objects in some languages of the Indo-European family. Based 
on the results of the analysis of the names ―metal‖, ―iron‖ and ―steel‖ in some ancient languages, such as Old Persian, 
Avestan, Latin, etc., the author shows that the root of these words is part of ―ar‖ and its other forms ―ir‖, ―ep‖. It is noted 
that these morphemes are polysemic in the words inherited from antiquity, and have the following meanings: 1. hardness, 
strength; 2. metal, iron; 3. closed, connected; 4. land, area, sand, powder, etc. Comparing the morphology of words 
expressing iron in the ancient Indian and Avestan languages, it is indicated that they have a single root. And it is noted that 
the Pahlavian form ―āhan (ohаn)‖ was formed from the Avestan word ―ayah, ayańh‖. Based on the phonetic laws of form-
change, the possibility of transition of the phoneme ―r‖ to ―y‖, the most archaeological form is recognized as ―ara, aron‖ 
and the scheme of historical formation of the Tajik word ―ohan‖ is shown: ara, aran ˃ ayah, ayańh ˃āhan, ohan. The author 
also shows that the archaic form of the Tajik word ―pulod (pūlād)‖ – ―steel‖ should be the word ―pōlata (pulata)‖ consisting 
of the root ―pōl, pōla‖ and the suffix of participle ―'-at, -ata‖ with the literal meaning ―forged, hardened‖. The author also 
connects the names of some ancient toponyms, including Arron, (Iran), Iraq and others, with the name of metal and iron, 
since these areas were centers of production and processing of metals and metal products, including iron. 
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УДК:413.11.4 
ПАРАМЕТРҲОИ КОГНИТИВИИ ИБОРАҲОИ ФЕЪЛЇ ВА ИДИОМАНОКИИ ОНҲО 

 
Фатоев А.Т. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Тавре ки Р.В. Ежкова ќайд мекунад, раванди ташаккули гунањои луѓавї-семантикии 
иборањои феълї зери таъсири маљмўии се омили асосї ќарор дорад: 1) сермаъноии феъл, 
ки ба таркиби лексемаи таркибии ибораи феълї дохил мешавад; 2) низоми маъноњои 
љузъи дуюм (постпозитив); 3) гунањои дигаре, ки дар онњо ибораи феълї истифода 
мешаванд [1, с.18]. Дар ин тањќиќот мо он њолатро ба назар мегирем, ки воситањои 
дуюмдараљаи номгўйи амал (ки ба онњо иборањои феълии мавриди тањлил дохил 
мешаванд), аз њисоби азнавсозии сифатї ва миќдории сохтори асосӣ ташкил меѐбанд, ки 
дар ин воњидњои фразеологї феъл ба њисоб меравад. Азбаски постверби ба сохтори 
иборањои мавриди омўзиш дохилшаванда дар њамроњ кардани таѓйироти миќдорї ва 
сифатї ба семантикаи асоси феълии ба параметрњои маконї-замонї, љузъиѐти вазъї ва 
њоказо дахлдошта наќши муњим дорад, ѓайр аз маљмўи воњидњои фразеологї барои тањлил 
асосѐбии когнитивии феълњо, ки дар худ заминаи иборањои феъли марбутаро таљассум 
мекунанд фаро гирифта шуданд. Барои тањлил њамон гунањои луѓавї-семантикии феълњо 
ва воњидњои фразеологие интихоб карда шуданд, ки дар онњо мувофиќати референсия ба 
ќайд гирифта шуд. Муќоисаи муфассали асосѐбии когнитивии иборањои феълї ва асосњои 
феълии онњо имконият медињанд, он тавсифоти наве муќаррар карда шавад, ки дар 
љамъбаст дар натиљаи якљоя кардани постверб ба феъли асосї барои сохтани ибораи 
феълї пайдо мешавад. 

Дар аксар њолатњо дар натиљаи якљояшавии семантикии поствербњо ва феълњои 
асосї таѓйирѐбии соњаи референсияи иборањои феълї дар муќоиса бо соњаи референсияи 
феълњои ибтидої ба амал меояд. Масалан: 

1) амали љисмонии маќсаднок =>фаъолияти нутќї: dust” 2. to put dust, etc. on 
something; dust off” 2. to scold (somebody); 

2) вайрон кардан: =>њаракат: eat” 2. to destroy, as if by eating; eat up –A. naut. to 
cover (a distance) quickly; 

3) таѓйирѐбии њолат => шакли њастї ва фаъол будан: eke” to add to or increase; eke 
out” to make (a supply of something) last, as by adding to it; have to live on (a poor income); 

4) таѓйирѐбии њолат =>њаракат: fade” 2. (fig.) to disappear or die gradually; fade back – 
to move back, clear of a group of players, in order to pass the ball forward; 

5) амали маќсаднок => фаъолияти фикрї: feel – 10. to try to find by touching; search 
for; feel out” to try to discover the opinion of (somebody); 

6) биниш/назарандозї =>фаъолияти фикрї/нутќї: look –1. to use one's eyes; turn the 
eyes in some direction; try to see; look about” 2. to make enquiries before choosing ва ѓайрањо. 

Аммо, чунин њодисаро наметавон ќонуният њисоб кард, чунки дар байни иборањои 
феълї он намуди феълњо кам нестанд, ки дар онњо дар соњаи референсия дар муќоиса бо 
феълњои асосї таѓйирот ба амал намеояд: 

1) таѓйирѐбии њолат: fair”2. (of the weather) to clear; fair up” (of weather) to become 
brighter; 

2) фаъолияти нутќї: falter” 2. to speak in a hesitating way, or with a broken voice; falter 
out” to speak (something) in an uncertain manner; 

3) фаъолияти фикрї: figure- 4. to work with figures; do problems in arithmetic; figure 
out -1. to calculate (something); 
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4) њаракат: bat -to flutter, as a hawk; bat around- 1. to hurry from place to place in tiring 
manner ва ѓайрањо. 

Ин мисолњо бо мушоњидањои Н.Н. Скоморошенко [2, с.11-14] мутобиќат мекунанд, 
ки тибќи онњо маънои луѓавии феъл ва пасоянд (бо истилоњи Н.Н. Скоморошенко) 
метавонад ѐ бетаѓйир боќї монад ва ѐ ќобилияти таѓйирѐбиро, умуман, дар сохтори 
семантикии мувофиќат доро мебошад. Масалан, enter – enter up. Бинобар таѓйирѐбии 
семантикї феъли њаракат аз як маъно мањрум мешавад: феъли ибтидоии њаракати enter 
(come or goin to) дар мувофиќат бо пасоянди up ин маъноро гум мекунад ва ба феъли 
«ѓайрињаракат» табдил меѐбад, ки тафсири луѓатнигории он ” «to record (something)» 
мебошад. Ба ин навъи тамоюлоти семантикї чандин феълњо ва љузъњои онњо мансуб 
мебошанд: follow – follow up (to act further on (something), trip – trip out (to experience the bad 
effects of a mind ” changing drug). 

Эњтимол аст, яъне ваќте ки феъли «ѓайрињаракат» маънои «њаракат»-ро мегирад. 
Масалан, mooch – mooch about. Феъли ибтидоии mooch маънои «to play truant; to act or live 
as a wanderer or vagrant» дорад, яъне феъли «њаракат» нест. Феъл бо постверби about якљоя 
шуда маънои навро мегирад ва комплекси семантикии њосилшуда ибораи феълии 
ифодакунандаи њаракат мегардад: mooch about ” to wander without aim, activity, orinterest 
(around a place). Натиљањои дар боло номбаршуда дар мушоњидањои Н.Н. Амосова њам 
тасдиќи худро ѐфтаанд. Тибќи аќидаи ў мувофиќати феъл бо постпозитив (истилоњи Н.Н. 
Амосова) метавонад як навъ душакла бошад: 1) воњиди матни тағйирѐбанда, ки дар он 
феъл маънои луѓавии худро таѓйир намедињад, постпозитив танњо ба он баъзе таърифњоро 
ворид мекунад. (to соте – to come in; to eat – to eat up); 

2) воњиди матни доимї, ки маънои пурраро соњиб мебошад, дар он маънои худи феъл 
ва постпозитив дар њолати заифї баромад мекунанд (to fall out «ба њар тараф пош 
хўрдан», to bring up «тарбия кардан»). Се маънои постпозитивњо ќайд карда мешавад: 

1) роњнамої (самтро нишон додан) (to come back, to wander about); 
2) намудї (to sit – to sit down, to speak – to speak out); 
3) пурзўркунанда (to end up, to lay down, to hush up) [3, с.231-232]. 
Маълум аст, ки тибќи ин нуќтаи назар он иборањои феълие, ки соњаи онњо дар 

муќоиса бо феъли ибтидої таѓйир меѐбанд, ба воњидњои матни доимї мансуб буда, он 
воњидњои фразеологие, ки соњаи референсияи онњо таѓйир намеѐбад, ба воњидњои матни 
таѓйирѐбанда дохил мешаванд. 

Пайвастшавии семантикии поствербњо бо феълњо ба тавсифоти референтии 
миќдории иборањои феълї таъсир мерасонанд. Дар як ќатор њолатњо метавон 
мураккабгардии референсияро мушоњида кард: 

1) lobby ” to influence the members of a law ” making body (як амал) =>lobby through – 
to reach or obtain (something such as a law) by political action (ду амал); 

2) log ” to write (something) in a log (як амал) log up – 2. to gain; record (something such 
as a victory) (ду амал); 

3) mete ” to give (як амал) => mete out ” to give; make decisions about and see that 
people receive (something such as reward or punishment, esp. justice) (се амал); 

4) beg ” to ask humbly (something not material) (як амал) => beg off ” to (cause to) to be 
excused (ду њолат) ва ѓайрањо. 

Њолатњои сершуморе дида мешаванд, ки дар асосњои когнитивии иборањои феълї 
дар муќоиса бо феълњои монанд содашавии референсияњо ба назар мерасанд: 

1) loose ” 1. to unfasten; set free; release (се амал) loose off ” 2. to express (a loud sound) 
(як амал); 

2) make ” 1. to construct; manufacture; bring into existence; build; get ready for use; 
prepare or arrange; compose; think out (нуњ амал) => make up ”1.to put a surface on (a road) 
(як амал); 

3) mark ” 4. to distinguish; characterize; accompany; be a feature of (се амал ва як 
њолат) =>mark up ” 3. to charge (something such as alcohol) to somebody's account (як амал); 

4) be – to exist, happen, etc (ду њолат):=> be over ” 1. to arrive at someone's home (як 
амал) ва ѓайрањо. 

Баъзан њолатњое ба чашм мерасанд, ки дар натиљаи пайвастшавии феъл бо постверб 
дар асоси когнитивии ибораи феълї њаљми тавсифоти нисбї назар ба феъли асосї зиѐд ба 
назар мерасад. Масалан: 

1) board ” 2. To supply with meals; getmeals (се аломат: ѓайрињудуднокї + серњаракатї 
+ самтнокии субъектї-объектї) =>boardin – 2. to take meals at one's lodging or place of work 
(чањор аломат: ѓайрињудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї + љойи амал); 

2) fade ” 2. (fig.) to disappear or diegradually (се аломат: њудуднокї + серњаракатї 
+самтнокии субъектї) =>fade back- to move back, clear of a group of players, in order to pass 
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the ball forward (чањор аломат: њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї + самти 
амал); 

3) fend ” 1. to defend oneself from, as: to fend off a blow (се аломат: њудуднокї + 
серњаракатї + самтнокии объектї) fendoff — 1. to push (something or somebody) away 
(чањор аломат: њудуднокї + серњаракатї + самтнокии объектї + самти амал); 

4) fire ” 1. to shoot (agun); cause (an explosive) to go off (се аломат: њудуднокї + 
серњаракатї + самтнокии субъектї-объектї) =>fire away ~ 4. to begin, esp. to speak; talk 
actively or ask questions (чањор аломат: њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї + 
давраи амал); 

5) lock ” to fasten (a door, box, etc.) with a lock (се аломат: њудуднокї + серњаракатї + 
самтнокии объектї) lock out – 2. to prevent (workmen) from entering a place of work until a 
disagreement is settled as the employers want it (чањор аломат: њудуднокї + серњаракатї + 
самтнокии объектї + љойи амал) ва ѓайрањо. 

Тањлили мавриди назари иборањои феълии навъи give up, take in, let on имконият 
медињад, ки таъсири маънои намудии поствербњо назорат карда шавад. Тавре ки Н.Н. 
Амосова ќайд мекунад, муайянкунии намудии феъли њосилкунандаи постпозитив дар он 
ифода меѐбад, ки постпозитив ќобилият дорад бо роњи феъли ѓайрињудудиро бо њудудї 
табдил додан ѐ баръакс, хосияти намудии феълро таѓйир дињад. Постпозитив метавонад 
он далелро ќайд намояд, ки њудуди дохилї дар феъл бартараф карда шудааст (to write 
away) ѐ баръакс идеяи њудуди амал дар ин њолат маълум аст (to cry out, to write down, to eat 
up) [3, с.245-247]. Инро Љ. Хитон низ тасдиќ карда, дар ќатори вазифањои дигари 
њиссачањои баъдифеълї илова намудани тобиши пурраи маъноиро људо менамояд (a sense 
of completion): Let me finish this off before I leave [4, с.45]. Пас, амалкарди якљояи 
семантикии феъли асосї ва постверб дар якчанд њолатњо натиљаи таѓйирѐбии тавсифоти 
муњимми ибораи феълии сохташавандаро дар муќоиса бо намуди ибтидоии феъл дорад. 
Масалан: 

1) ѓайрињудуднокї/њудуднокї: ebb ” 2. (fig.) to grow faint or weak; ebb away ” to 
become less strong; fade; gradually go away; 

2) ѓайрињудуднокї => њудуднокї: fiddle ” 2. to waste time; do useless things; make 
aimless movements; fiddle away ” 2. to waste (time or money); 

3) њудуднокї => ѓайрињудуднокї: lock ” to fasten (a door, box, etc.) with a lock; lock 
in–2. to surround (something); 

4) њудуднокї => ѓайрињудуднокї: blaze ” 1. to (begin to) burn with a bright flame; 
blaze away ” 2. to shoot rapidly and continuously (at somebody or something) ва ѓайрањо. 

Муќаррар кардани ин ѐ он намуди феъл боиси мушкилї мегардад, чунки як ќисми 
феълњо шарњи дурангаи љанбањои онњоро пешбинї мекунанд. Дар байни иборањои феълї, 
инчунин, метавон њолатњоеро мушоњида кард, ки њаљми тавсифоти шарњии онњо аз њаљми 
тавсифоти шарњии феълњои асосї дар натиљаи таъсири семантикаи постверб зиѐдтар 
мебошанд. Масалан: 

1) explain – to give or be the reason for; account for (мављуд набудани аломатњои 
шарњї) explain away – to account for (something wrong, a difficulty, etc.); give an excuse for 
(something), esp. in order to avoid blame (се аломат: маќсад + бањо + мансубияти объектї); 

2)  feed ” 3. to supply with material; keep filled (мављуд набудани аломатњо) => feed 
back ” to return (something such as information) to somebody or something where it started 
(ду аломат: мансубияти субъектї-объектї + мансубияти вазъї); 

3)  ferret ” 2. to make a careful search for; try to find (намерение) => ferret out – to 
discover (something such as information) by searching (се аломат: усул + мансубияти 
объектї + мансубияти вазъї); 

4)  live ” to make or become lively (каузатсия) => liven up ” to (cause to) become more 
interesting, active, or cheerful (ду аломат: каузатсия + шиддатнокї); 

5)  moon ”1.to move or look about in an idle or aimless way (усул) moon about ” to 
seem or behave unhappily, often because of love (усул + сабаб) ва ѓайрањо. 

Дар рафти тањлили сохтори семантикии иборањои феълї ва феълњои асосии онњо 
кўшиш ба харљ дода шуд, ки мављудияти вобастагии байни параметрњои асоси когнитивии 
ибораи феълї ва дараљаи идиоматинокии он аниќ карда шавад. Тавре ки маълум аст, 
истиора ва киноя њамчун њодисаи забонї дар асоси идиоматинокї ќарор доранд. Онњо низ 
дар дериватсияи семантикї дар доираи як ѐ якчанд калима наќши бориз доранд, чунки 
гунаи нави луѓавї-семантикї аксар ваќт дар асоси монандии даркї ва наздикї бо феъли 
ибтидої сохта мешавад. Тавре ки О. Буйнова нишон медињад, инкишофи маънои 
истиоравии калима њамон ваќт љой дорад, ки агар маънои калима барои фаро гирифтани 
далелњои нав ва олами атроф дароз карда шавад [5, с.114]. Тањлили гузаронидашуда 
нишон дод, ки дараљаи баланди идиоматинокї дар бисѐр њолатњо он иборањои феълиеро 
њамроњї мекунад, ки дар онњо дар натиљаи таъсири семантикаи поствербњо соњаи 
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референсия дар муќоиса бо феъли асосии ибтидої сифатан таѓйир ѐфтааст. Ба ақидаи мо, 
дар марњилаи ташаккули иборањои феълї тафаккури инсонї кўшиш кардааст, ки њар чї 
бештар аломатњои фрагменти мушаххаси њаќиќати феъл ва зарфдоштаро фаро гирифта ва 
фањмонида, барои тавсеа ва пурра кардани соњањои аз ибтидо мањдуди ифодаи феъли 
ибтидої бо ѐрии иттињодияњо аз рўйи монандї ва наздикї дараљаи баланди образнокиро 
мавриди истифода ќарор дињад. Образнокии баланд, ки аксар ваќт бо мушкилфањмї ва 
алоќаи гумшудаи маънои ибораи феълии азнавсохташуда бо маънои феъли ибтидої 
тавсиф меѐбад, барои пайдоиши идиоматинокї мусоидат мекунад. Тибќи аќидаи Д. 
Болинљер, «ибораи феълї ин дарвозаи истиора мебошад» (a floodgate of metaphor) [6, 
с.457]. 

Ибораи феълии edge out, ки дорои дараљаи баланди идиоматинокї мебошад, маънои 
«to put (somebody) out of place»- ро дорад, ки бо маънои феъли асосии edge мутаносиб аст 
2. to move, or cause to move, slowly and carefully, гарчанде вайрон бошад њам, бо охирї 
алоќаи образноки ба киноя асосѐфтаро нигоњ медорад. Агар феъли асосии алоњида 
гирифташуда соњаи референсияи «њаракат»- ро дошта бошад, он гоњ ибораи феълї, 
аллакай, ба «тамоси иљтимої» ишора мекунад. Ибораи back away (2. to be unwilling to 
consider an idea) њам дорои хосияти баланди идиоматинокї мебошад ва дар фарќият аз 
феъли асосии back (1. to go or cause to go back), ки соњаи референсияи он «њаракат» аст, 
соњаи референсияи «фаъолияти фикрї»- ро дорад. Ин фарќияти калон дар тавсифоти 
референтї наметавонад ба идиоматинокии ибораи феълии сохташуда бетаъсир бошад. 
Ибораи феълии bite back, ки маънои «2. to control; prevent (something) from being 
expressed»- ро дорад, низ њамин тавр аст. Дар ин маъно танњо алоќаи образноки норавшан 
бо маънои феъли ибтидоии bite ” 1. to cut, crush, or seize (something) with the teeth 
мушоњида мегардад. Пайвастшавии семантикии ин феъл бо постверб доираи аввалини 
ифодакунии онро васеъ намуд ” «амали љисмонии маќсаднок» ва дар ибораи феълии 
марбута соњаи референсия «фаъолияти нутќї» гардид. Феъли bang (to make a sharp loud 
noise or noises) ва ибораи феълии bang away (to work very hard or with determined effort) њам 
мутаносибан аз рўйи соњаи референсияи худ «амали маќсаднок» ва «намудњои њастї ва 
фаъолияти њаѐтї» нињоят фарќ мекунанд. 

Ибораи феълии load up (2. to fill (somebody or oneself) with information, sometimes 
imaginary) низ аз рўйи идиоматинокии баланд фарќ мекунад. Маънои он бо маънои феъли 
асосии load ” 1. to put а load or burden on or into шабоњат дорад, чунки алоќаи ассотсиавии 
байни денотатњои ин феълњо, аммо соњаи референсияи онњо мутаносибан «фаъолияти 
фикрї» ва «амали маќсаднок» мувофиќат намекунанд. 
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ПАРАМЕТРҲОИ КОГНИТИВИИ ИБОРАҲОИ ФЕЪЛЇ ВА ИДИОМАНОКИИ ОНҲО 
Дар маќола муаллиф раванди ташаккули гунањои луѓавї-семантикии иборањои феълиро, ки зери 

таъсири маљмўии се омили асосї: 1) сермаъноии феъл, ки ба таркиби лексемаи таркибии ибораи феълї 
дохил мешавад; 2) низоми маъноњои љузъи дуюм (постпозитив); 3) гунањои дигаре, ки дар онњо ибораи 
феълї истифода мешавад, ќарор дорад, мавриди тањлилу баррасї ќарор додааст. Дар ин тањќиќот муаллиф 
њолатеро ба назар гирифтааст, ки воситањои дуюмдараљаи номгўйи амал (ки ба онњо иборањои феълии 
мавриди тањлил дохил мешаванд), аз њисоби азнавсозии сифатї ва миќдории сохтори асосӣ ташкил меѐбанд, 
ки дар ин воњидњои фразеологї феъл ба њисоб меравад. Муаллиф бо овардани мисолњо аксари њолатњоро, ки 
дар натиљаи якљояшавии семантикии поствербњо ва феълњои асосї, таѓйирѐбии соњаи референсияи иборањои 
феълї дар муќоиса бо соњаи референсияи феълњои ибтидої ба амал меояд, овардааст. Масалан: Амали 
љисмонии маќсаднок =>фаъолияти нутќї: dust” 2. to put dust, etc. on something; dust off” 2. to scold 
(somebody). Инчунин, ќайд менамояд, ки чунин њодисаро наметавон ќонуният њисоб кард, чунки дар байни 
иборањои феълї он намуди феълњо кам нестанд, ки дар онњо дар соњаи референсия дар муќоиса бо феълњои 
асосї таѓйирот ба амал намеояд. Масалан: таѓйирѐбии њолат: fair”2. (of the weather) to clear; fair up” (of 
weather) to become brighter. 

Калидвожаҳо: сермаъноии феъл, гунањо, воситањо, сохтори асосӣ, дохилшаванда, таѓйироти миќдорї, 
референсия, тавсифот, феълњои асосї. 

 
КОГНИТИВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ ГЛАГОЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ И ИХ ИДИОМАТИЧНОСТЬ 

В данной статье автор подверг анализу и рассмотрению процесс становления логико-семантических видов 
глагольных словосочетаний, который осуществляются под влиянием трех основных факторов: 1) многозначность 
глагола, которая относится к составу лексем глагольного словосочетания; 2) система значений второго параметра 
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(постпозитив); 3) другие виды, в которых используются глагольные словосочетания. В данном исследовании автор 
учитывает то обстоятельство, что второстепенные способы наименований действия (к ним относится анализ 
глагольных словосочетаний), за счѐт новой качественной и количественной постройки основной структуры, 
относящейся к фразеологическим единицам глагола. Автор приводит примеры случаев семантического соединения 
поствеберов и главных глаголов, в которых происходит изменения сферы референции глагольных словосочетаний 
в сравнении со сферй референции начальных глаголов. Например. Физическое целенаправленное действие 
=>речевая деятельность: dust– 2. to put dust, etc. on something; dust off– 2. to scold (somebody). Также отмечает, что 
подобные случаи не могут считаться правилом, потому что между глагольными словосочетаниями такие глаголы 
встречаются нередко, в них не происходит изменения в сфере референции в сравнении с основными глаголами. 
Например, изменение обстоятельства: fair–2. (of the weather) to clear; fair up– (of weather) to become brighter; 

Ключевые слова: многозначность глагола, способ, основная структура, абитуриент, количественное 
изменение, референция, характеристика, основные глаголы. 

 
COGNITIVE PARAMETERS OF VERBS AND THEIR IDIOMS 

In this article, the author analyzed and considered the process of formation of logical-semantic types of verb 
phrases, which are carried out under the influence of three main factors: 1) the polysemy of the verb, which refers to the 
composition of the lexeme of the composition of the verb phrase; 2) the system of values of the second parameter 
(postpositive); 3) other types that use verb phrases in them. In this study, the author takes into account the fact that the 
secondary ways of naming actions (these include the analysis of verb phrases), due to the new qualitative and quantitative 
construction of the main structure, related to the phraseological units of the verb. The author gives examples of most cases 
of the semantic connection of post weber and main verbs, in which the sphere of reference of verb phrases changes in 
comparison with the sphere of reference of initial verbs. For example. Physical purposeful action => speech activity: dust– 
2. to put dust, etc. on something; dust off– 2. to scold (somebody). He also notes that such cases cannot be considered a 
rule, because between verb phrases such verbs are not rare, which do not change in them in the sphere of reference in 
comparison with the main verbs. For example. Change of circumstance: fair – 2. (of the weather) to clear; fair up– (of 
weather) to become brighter. 

Key words: polysemy of a verb, method, basic structure, applicant, quantitative change, reference, characteristic, 
basic verbs. 
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УДК:412.1 
ИФОДАИ ЉУЗЪЊОИ ДОХИЛИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАВСИФЇ БО 

ЊИССАЊОИ НУТЌ 
 

Убайдуллоева М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воњидњои фразеологии тавсифї дар баробари дигар навъњои ифодањои рехта ќабати 

махсуси захираи фразеологии забони тољикиро ташкил медињанд. Њарчанд мавзўи мазкур 
то ин замон мавриди таваљљуњи хоссаи муњаќќиќони ватанї ќарор нагирифтааст, вале 
ќайдњои алоњидаро метавон дар нигоштањои илмии забоншиносони рус ва хориљї дарѐфт 
[4, 5, 7]. Дар хусуси ВФТ, ки дар забоншиносии муосир онњоро бештар дар шакли 
перефраза истифода мебаранд, дар забоншиносии давраи нав таълифотњои судманди илмї 
рўйи кор омадаанд. Дар онњо мафњуми илмии перефраза, моњият ва вазифаи он дар 
созмони ифодањои тавсифї тањлил шудаанд. Масалан, таъкид мешавад, ки ‚Тасвиру 
тавсиф ин роњи муаррифї аст, ки бо истифода аз иборањои мураккаб чизи оддиро тавсиф 
мекунад. Њељ кас шубња надорад, ки периферия ба баланд шудани нутќ мусоидат мекунад‛ 
[7, с.8]. Ё ин ки Квинтилян чунин меорад: ‚Калимае, ки бо як ѐ њадди аќќал якчанд калима 
ифода мешавад, онро ‚перефраза‛-тавсиф меноманд‛ [4, с.224]. Дар ин њолат ў калимаеро 
дар назар дорад, ки аз ягон љињат бо калимаи дигар мавриди шарњу тафсир ќарор мегирад. 

Аз тањлилу баррасии асару маќолањои ба тавсифоти фразеологї бахшидашуда 
бармеояд, ки олимон тавсифро њамчун воситаи тасвири бадеї мањаки асосии ташаккули 
воњидњои фразеологии тавсифї медонанд ва ин навъи фразеологизмњоро бештар дар 
забони асарњои бадеї љустуљў мекунанд. Аз ин рў, мо низ тасмим гирифтем, ки дар доираи 
маќолаи алоњида ифодаи љузъњои таркибии ифодањои рехтаи тавсифиро бо њиссањои 
гуногуни нутќ муайян намоем. Мушоњидањо нишон медињанд, ки воњидњои фразеологии 
тавсифї бо воњидњои озоди нањвї робитаи зич доранд. Онњо, асосан, дар заминаи 



92 
 

иборањои изофии синтаксисї ба вуљуд меоянд. Асоси фразеологизмњои тавсифиро 
ќолабњои муайяни нањвии забон, ки дар тўли асрњо шакл гирифтаанд, ташкил медињанд ва 
аз рўйи ин ќолабњо воњидњои фразеологии нави тавсифї ба вуљуд меоянд. Масалан: одами 
ѓалатї, ишора ба ‚одами хушсурат ва дорои рафтори ѓайриоддї‛, осмони сард ‚њавои 
хунук‛, ноомади кор ‚бебарорї‛, њамадони гузаро ‚шахси донотарош‛, таки гап ‚маќсади 
сухан‛ ва ѓайра: Ў раисро дида, хушњолона табассум карду аммо чизе нагуфт. Одами 
ѓалатї будааст ин Наимљон [11, с.17]. Баъзе донањо баробари афтодан худро бо њубоби 
нозуки зебое мепўшиданд, гўѐ мехостанд, ки пас аз саѐњати дуру дароз дар осмони сард дар 
ин љо ба худ манзил сохта, ором гиранд [11, с.25]. Раис аз ноомади кор зиќ шуда, мешўрид, 
ба њама сахт ” сахт гап мезад [11, с.35]. Ба замми ин худро хирадманди пуртамкин ва 
њамадони гузаро метарошаду агар ба гап дарояд, бо чунон оњанге њарф мезанад, ки гўѐ ба 
шумо аз ганљинаи адонашавандаи донишњояш аз рўйи лутф эњсон мекунад [11, с.53]. Ман 
њам таки гапро сарфањм рафта, илова намудам... [11, с.39]. 

Воњидњои фразеологии тавсифї ба мисли дигар навъњои воњидњои фразеологї 
таркиби доимии љузъњои худро доранд. Њарчанд заминаи пайдоиши онњо иборањои 
изофии нањвї бошанд њам, вале ќолаби рехта, устувории љойи љузъњо ва хира будани 
алоќаи зиндаи грамматикї дар миѐни унсурњои онњо ин навъи воњидњои фразеологиро ба 
сифати воњиди яклухти забонї муаррифї мекунанд. Чунончи, одами соѓ ‚шахси 
солимаќл‛, садќаи сар ‚хайр, садаќа кардан‛ дами беѓам “истироњат кардан‛, Боми љањон 
ишора ба ‚минтаќаи баландкўњи Помир‛ ва монанди инњо: 

Кадом одами соѓ нимишабї чормаѓзафшонї кардааст [15, с.99]. Биѐ, маро пеши он 
ноинсоф бубар, зормондаи планаш талаб мекарда мебошад, садќаи сарат, ман љонама 
медињам, ту, љўра назди янгаам рафта, чорта дами беѓам зан [11, с.126]. Боми Љањон бояд аз 
худи љањон фарќе дошта бошад [11, с.172]. Тавре зикр намудем, дар созмони ќолабњои 
воњидњои фразеологии тавсифї, асосан, иборањои изофии нањвї иштирок мекунанд, ки 
онро метавон дар шакли устувор ибораи фразеологї номид. Ибораи фразеологї воњиди 
забонии дар шакли тайѐр истењсолшаванда мебошад, ки аз ду ва зиѐда љузъњо таркиб ѐфта, 
маъно ва сохтори устувор дорад. ‚Љињати муњимми иборањои фразеологї чун њамаи 
хелњои воњидњои фразеологї дар устувории таркиби лексикї ва ифодаи маънои яклухти 
онњо зоњир мешавад. Иборањои фразеологї баръакси иборањои синтаксисї дар ќолаби 
воњидњои рехтаи забон як мафњуми бутунро ифода мекунанд [9, с.41-42]. 

Мушоњидањои шогирдонаи мо нишон доданд, ки воњидњои фразеологии тавсифї 
танњо дар доираи як ќолаб сохта мешаванд. Ин ќолаб ќолаби маъмули иборањои изофї 
буда, он бо калимањои мансуби њиссањои гуногуни нутќ пур карда мешавад. Ба монанди 
иборањои изофии нањвї ифодањои рехтаи тавсифї низ дар ќолаби мазкур бо њиссањои 
мухталифи нутќ сурат мегиранд. Ин гуна воњидњои фразеологї бештар дар ќолабњои 
(исм+бандаки изофї+исм), (исм+бандаки изофї+сифат) ва (исм+бандаки изофї+сифати 
феълї) шакл мегиранд. Масалан, теѓи нигоњ, мурѓи посўхта, одами нобоб, чењраи кушод ва 
ѓайра: Тез хонду бо адоват теѓи нигоњ љониби пирамард афканда, бо тундї пурсид... [18, 
с.80]. Модараш чун мурѓи посўхта ба чор сў медавид [15, с.138]. ” Ўро наѓз мешиносам. 
Одами нобоб: берў, густох, виљдонаш соле дувоздањ моњ набошад њам, њафт-њашт моњ дар 
хоб [11, с.121]. Маро бо чењраи кушод пешвоз гирифта гуфт... [11, с.121]. Тавре зикр шуд, 
љузъњои дохилии воњидњои фразеологии тавсифї бо њиссањои номии нутќ: исм, сифат, 
сифати феълї ифода меѐбанд, ки онњо бо ѐрии бандаки изофї бо њам алоќаманд 
мегарданд. Фарќ байни иборањои номии озод ва иборањои тавсифии фразеологї дар он 
аст, ки маънои ягонаи иборањои устувор бештар дар заминаи маљозонидани маънои 
калимањои таркибї сурат мегирад. 

Воњидњои фразеологии тавсифї дар ќолаби исм+бандаки изофї+исм. Дар чунин 
ќолаби воњидњои фразеологии тавсифї навъњои гуногуни исм наќши асосї доранд. Ин 
падида табиї буда, ба он нисбат аст, ки исм њамчун ифодакунандаи номи шайъ ба шарњу 
тафсири аломати муайян ниѐз дорад. ‚Исм њиссаи мустаќилмаънои нутќ буда, предмет ва 
мафњумњои предметонидашударо ифода менамояд. Исм њамчун гурўњи луѓавию 
грамматикии калимањо номи предметњои конкрет, љонварон, ќисмњои моеъ, њодисањои 
олами табиї, мафњумњои абстрактро дар бар мегирад. Маънои предметии исм мањз дар он 
ифода меѐбад, ки танњо исм предметњои конкретро мефањмонад. Дар ин гуна мавридњо 
маънои луѓавию грамматикии исм ба њам мувофиќат мекунад, предметро мефањмонад» [3, 
с.4]. Тањлилњо нишон медињанд, ки дар шаклгирии ќолаби зикршуда бештар исмњои 
ифодакунандаи номи ашѐњои ѓайришахс, узвњои бадан ва ѓайра фаъоланд. Онњо 
метавонанд дар вазифаи љузъи якум ва дуюми воњиди фразеологии тавсифї истифода 
шаванд. Ба монанди риштаи умед ба маънои ‚умед, боварї‛, ѓарќи хаѐл ‚фикри зиѐд 
кардан‛, гули хўрок ‚хўроки бењтарин‛, љони гап ‚асоси сухан‛, оташи ѓазаб ‚алангаи 
љањл, ќањру ѓазаб‛, бори рўзѓор ‚вазнинии зиндагї‛, ѓубори дил ‚ѓаму андуњ‛: 

Риштаи умеди Усто Анвар канда шуд [15, c.147]. Шабе ѓарќи хаѐл менишастааст, ки 
посбонон занеро ба хайма овардаанд [11, с.342]. Њарчанд ки гули хўрокро ба ў медоданд, 
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њељ гўшт намегирифт, ќад намеѐзонд [18, с.72]. ” Љони гапро ѐфтї, хоњарам [11, с.204]. Аз ин 
талху пичинг оташи ѓазаби пирамард аланга гирифт [15, с.75]. Пас, бояд ки бори рўзѓора 
баробар кашем [15, с.83]. Ва бо як тир се нишон мезанам, њам љумак мехарам, њам њавои 
тоза хўрда, ѓубори дил мебарорам [15, с.83]. Бояд зикр намуд, ки дар ин гуна тавсифоти 
фразеологї љузъи якум маънои фразеологиро соњиб шуда, љузъи дуюм бо маънои луѓавии 
худ истифода мешавад. Дар мисолњои боло калимањои ришта, ѓарќ, гул, љон, оташ, бор ва 
ѓубор, ки ба вазифаи љузъи якум омадаанд, њамин аломатро доранд. 

Воњидњои фразеологии тавсифї дар ќолаби исм+бандаки изофї+сифат. Воњидњои 
фразеологии тавсифї аз рўйи ќолаби зикршуда дар забони тољикї яке аз ќолабњои маъмул 
мебошад. Ин њодиса табиї буда, ба он нисбат аст, ки њар як ашѐ аломати хосси худро 
дорад, ки мавриди истифодаи васеъ ќарор мегирад. Дар илми забоншиносї аломати 
шайъро бо истилоњи сифат ном мебаранд ва онро њамчун унсури муайянкунандаи 
хусусияти ашѐ ќабул намудаанд. Масалан, дар китоби ‚Забони адабии њозираи тољик‛ 
сифатро чунин таъриф додаанд: ‚Сифат њиссаи мустаќилмаънои нутќ буда, аломат, хосият 
ва чигунагии предмет ва ѐ ба он аз ягон љињат алоќамандро ифода мекунад. Сифат бо исм 
алоќаи људонашаванда дошта, худи предмети грамматикиро не, балки хосият, вазъият, 
нисбат ва њолату чигунагии предметро дарбар мегирад» [3, с.42]. Чунин навъи тавсифњои 
фразеологї сермањсул буда, истифодаи навъњои гуногуни исм ва сифатро ба сифати 
унсурњои таркибии бавуљудорандаи воњидњои фразеологии тавсифї асоснок мекунад. 

Дар њолати тањлили хусусиятњои зоњирї ва дохилии љузъњои таркибии воњидњои 
фразеологии тавсифии ќолаби мазкур маълум мегардад, ки сохтори зоњирии онњо дорои 
хусусиятњое мебошанд, ки объекти мавриди назарро аз ягон љињат тавсиф мекунанд 
(масалан, ранг, бўй, мазза, њолати љисмонї ва ѓайра). Масалан, дар ифодаи тавсифии 
одами нобоб ба маънои ‚инсоне, ки ќобили ќабул нест‛, ки дар ин љо аз рўйи мансубияти 
морфологї унсури одам ” исм, љузъи и ” бандаки изофї ва калимаи нобоб ” сифат 
мебошанд. Ё ин ки дар ифодаи муњити бемазза ба маънои ‚љое, ки одамони бемаърифат 
љамъ шудаанд‛. Дар ин љо низ калимаи муњит ” исм, унсури и ” бандаки изофї ва калимаи 
бемазза ” сифат буда, маънои маљозї дорад. Њамин хусусиятро дар ифодањои дашноми 
обдор ба маънои ‚сухани ќабењ‛, сари ќоќ ‚шахси танњо, бекас‛ ваъдаи пуч ‚ваъдаи 
дурўѓин‛ ва оњи сабук ‚сабук шудан‛ низ дучор шудан мумкин аст. Чунончи: 
Ман мегўям, ки фарз кардем, ягон каси ману ту барин солхўрда, бо мурури замон ба 
таъсири ягон хел... чї мегўянд... муњити бемазза афтода, хислати бахилї пайдо кунад, 
садќаи сар мегўию мемонї [11, с.146]. ” То хеле роњ дашномњои обдори модари Зўњро ба 
гўш мерасид [11, с.259]. Як сари ќоќаш монд [15, с.71]. ” Саѓираи бекас, на падару модар 
дораму на хешу табор, - оби дида рехт Аљик ва бо ваъдањои пучи рангин дили пиразанро 
ба даст оварду гирифтори домаш кард [15, с.72]. Анвар оњи сабук кашид [15, с.165]. 

Воњидњои фразеологии тавсифї дар ќолаби исм+бандаки изофї+ сифати феълї. 
Сифати феълї объект ва зуњуроти воќеиятро ифода мекунад, аммо дар вазифаи 
номинативї он њамеша ба табиати номгузории калима такя мекунад. ‚Шакли феълие, ки 
амал ѐ њолати ба ягон шахсу предмет алоќамандро њамчун аломати он дар яке аз замонњо 
мефањмонад, сифати феълї ном дорад. Сифатњои феълї чун феъл хусусиятњои алоњидаи 
грамматикї доранд‛ [3, с.332]. Ин навъи воњидњои фразеологии тавсифї бо љузъи тобеи 
сифати феълї дар забони тољикї нисбат ба дигар ќолабњо камтар ба назар мерасанд. Аз 
ќабили димоѓи сўхта бо ифодаи маънои ‚табъи хира‛, мурѓи посўхта ‚ранљкашида‛ 
чормаѓзи дандоншикан ишора ба ‚устувор будан, берун аз доираи имконият‛, одами 
пухтагї ‚одами кордон, ботаљриба‛ ва монанди инњо: 

Вале бегоњи 19 сентябр Њайдарљон аз сањро бо њавоси парешон ва димоѓи сўхта 
баргашт [11, с.233]. Мурѓи посўхта барин сањро ба сањро, кўча ба кўча медавї [11, с.473]. 
Вале Њамадон барин маризон барои ў чормаѓзи дандоншикананд [11, с.297]. Аммо одами 
чашмаш пухтагия дар ин замона кї гўш мекунад? [11, с.348]. 

Њамин тариќ, маълум мегардад, ки љузъњои дохилии воњидњои фразеологии тавсифї 
бо њиссањои гуногуни нутќ сурат мегиранд ва мо онњоро дар заминаи се ќолаб муайян 
намудем. Ќолабњои мазкур, ки њиссањои гуногуни нутќро њамчун унсурњои таркибии 
воњидњои фразеологии тавсифї фаро мегиранд, дар асоси ќолаби изофии нањвї ба вуљуд 
омадаанд. Ба вазифаи љузъи асосї ва дуюми ин навъи воњидњои фразеологї бештар 
исмњои гуногун, сифат ва сифати феълї истифода мешаванд. Агар дар гурўњи якум љузъи 
аввал маънои фразеологї касб кунад, дар ќолабњои дуюму сеюм ин масъулиятро љузъи 
дуюми ифода бар дўш дорад. 
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ИФОДАИ ЉУЗЪЊОИ ДОХИЛИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАВСИФЇ БО ЊИССАЊОИ НУТЌ 
Дар маќолаи мазкур ифодаи љузъњои таркибии воњидњои фразеологии тавсифї бо њиссањои нутќ 

баррасї шудааст. Воњидњои фразеологии тавсифї ќабати махсуси таркиби фразеологии забони тољикиро 
ташкил дода, ќонуниятњои хосси шаклгирї ва инкишофи худро доранд. Дар илми забоншиносї сабабњои 
пайдоишу инкишофи воњидњои фразеологї, аз љумла воњидњои фразеологии тавсифї ба таври гуногун 
маънидод карда мешаванд. Тањлили сохтории воњидњои фразеологии тавсифии забони тољикї нишон 
медињад, ки дар ќисми муайяни онњо устувории мутлаќ ба назар мерасад ва ин устувории таркиби онњо яке 
аз аломатҳои барљастаи ин навъи ифодањои рехта ба шумор меравад. Маълум мегардад, ки дилхоњ воњиди 
фразеологии тавсифї дар заминаи ќолаби изофии ибора шакл гирифта, калимањои дохилии он вобаста ба 
њамин ќолаб дар њамнишинї ва алоќаи махсуси ашѐ бо аломати хосси он истифода мешаванд. Ифодаи 
калимањои дохилии тавсифњои фразеологї бештар ба тавассути исм, сифат ва сифати феълї сурат мегиранд. 
Дар мавќеъњои гуногун љузъњои таркибии воњидњои фразеологии тавсифї метавонанд маънои фразеологї 
касб кунанд. 

Калидвожањо: воњиди фразеологии тавсифї, њиссаи нутќ, маънои фразеологї, сохтор, калимањои 
дохилї, исм, сифат, сифати феълї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ВНУТРЕННИХ КОМПОНЕНТОВ ОПИСАТЕЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С 

ПОМОЩЬЮ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 
В данной статье рассматривается выражение компонентов описательных фразеологизмов (перифраз) 

частями речи. Описательные фразеологизмы образуют особый пласт фразеологической структуры таджикского 
языка и имеют свои специфические закономерности формирования и развития. В лингвистике причины появления 
и развития фразеологизмов, в том числе описательных фразеологизмов, трактуются по-разному. Структурный 
анализ описательных фразеологизмов таджикского языка показывает, что в определенной части в них наблюдается 
абсолютная устойчивость, и эта стабильность их состава является одной из выдающихся черт этого типа 
выражения. Получается, что любые описательные фразеологизмы (перифразы) формируются на основе изафетной 
формы фразы, а еѐ внутренние слова используются в сочетании этой рамки, и в особой связи объекта с его 
конкретным знаком. Выражение внутренних слов фразеологизмов чаще всего происходит через существительные, 
прилагательные и причастия. В различных ситуациях компоненты описательных фразеологизмов могут 
приобретать фразеологическое значение. 

Ключевые слова: описательные фразеологизмы, часть речи, фразеологическое значение, структура, 
внутренние слова, существительное, прилагательное, причастие. 

 
EXPRESSION OF INTERNAL COMPONENTS OF DESCRIPTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS USING 

PARTS OF SPEECH 
This article discusses the expression of components of descriptive phraseologisms by the parts of speech. 

Descriptive phraseologisms form a special layer of the phraseological structure of the Tajik language and have their own 
patterns of formation and development. In linguistics, the reasons for the appearance and development of phraseologisms, 
including descriptive phraseologisms, are interpreted in different ways. Structural analysis of descriptive phraseologisms of 
the Tajik language shows that in a certain part of them there is absolute stability, and this stability of their composition is 
one of the outstanding features of this type of expression. It turns out that any descriptive phraseologism is formed on the 
basis of an additional form of a phrase, and its internal words are used in connection with this template in combination and 
in special connection of the object with its specific sign. The expression of internal words of phraseologisms most often 
occurs through nouns, adjectives and adverb. In different positions, components of descriptive phraseologisms can acquire 
phraseological significance. 

Key words: descriptive phraseologism, part of speech, phraseological meaning, structure, internal words, noun, 
adjective, adverb. 
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УДК:42:491.550 
ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ВАЛЕНТНОКИИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
 

Оќилова Х.Ф. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 
Омўзиши муфассали калима њамчун воњиди асосии забон вазифаи муњимми 

забошиносї ба шумор меравад. Наќши асосиро дар њалли ин масъала назарияи 
валентнокї дорост. Дар замони муосир назарияи валентнокї њамчун муњимтарин соњаи 
синтаксис ташаккул ѐфтааст. Он дар тадќиќотњои муайянкунандаи алоќањо, мувофиќати 
калимањо, сохтори љумла, ки пеш аз њама, бо феъл ифода мегардад, васеъ истифода 
мешавад. Имрўз дар самти тадќиќоти валентнокии феъл дар коркарди назарияњо оиди 
валентнокї, принсипњои таснифоти феъл, муайянсозии мувофиќати валентнокї бо маънои 
феъл забоншиносон ба комѐбињои назаррас ноил шудаанд. Бо вуљуди ин, дар атрофи 
тадќиќи масъалањои назарияи валентнокї, муносибати категорияи валентнокї бо 
категорияи грамматикї бањсњои доманадор љой дорад. Барои њалли ин муаммо идомаи 
тадќиќи валентнокї њамчун унсури асосии забон муњим аст. Њадафи асосии интихоби 
мавзўи мазкур, пеш аз њама, омўзиши хусусиятњои валентнокии њиссањои гуногуни нутќ, 
бахусус, феъл ки ба масъалањои мубрами лингвистика тааллуќ дорад, мебошад. 
Валентнокї ба њамаи калимањо хос аст, аммо ќонунияти алоќањо ва мувофиќати 
калимањо, пеш аз њама, дар таркиби калимањои предикативї дида мешавад. Ба аќидаи 
С.Д. Катнелсон «хусусиятњои валентнокии предикат, ки дар љумла ташаккул меѐбад ва 
барои истифодаи воњидњои калима роњ мекушояд» [4, с.22]. 

Бори аввал мафњуми валентнокї аз љониби Л.Тенер соли 1934 ба илми забоншиносї 
ворид карда шуд. Л.Тенер њангоми омўзиши структураи љумла унсурњои асосии 
ташаккулдињандаи онро дар симои феъл, исм, сифат ва зарф муайян мекунад. Тенер 
унсурњои муайяннамудаашро њамчун љузъњои забонии дар атрофи феъл муттањидшаванда 
номидааст. Дар чунин њолат љумла метавонад аз якчанд љузъњо иборат бошад [9, с.326]. 

Таќиќоти Л.Фурке «Тартиби унсурњои љумла дар забонњои ќадимаи олмонї», ки 
соли 1939 анљом ѐфтааст, аз бисѐр љињат бо хулосањои Тенер шабоњат дорад. Ќайд кардан 
љоиз аст, ки аќидаи њардуи муњаќќиќ дар хусуси дар мењвари аксарияти забонњои аврупої 
ќарор доштани феъл бо унсурњояш мувофиќати пурра дорад [8, с.10]. Дар асари 
«Структураи синтаксисї»-и Л.Тенер валентнокї њамчун «иќтидори идоракунии феъл аз 
болои якчанд унсурњо» маънидод карда шудааст [9, с.115]. Дар баѐн унсурњои низомии 
маъмули забонї риоя карда мешавад: Мубтадо иштирокчии якум, пуркунандаи бевосита - 
дуюм, пуркунандаи бавосита ” сеюм. 

Гелбиг ва дигар забоншиносон, ки ба тадќиќи масъалаи валентнокї машѓул њастанд, 
се намуди валентнокиро муќаррар кардаанд: 

1. Валентнокии мантиќї. Валентнокии мантиќї баѐни унсурњои забонї ва мантиќї 
мебошад. Зери мафњуми валентнокии мантиќї омиле дар назар дошта мешавад, ки 
мувофиќати воќеиятро бо унсурњои муайянкунандаи он ифода менамояд. 

2. Валентнокии семантикї. Дар валентнокии семантикї воњидњои муайяни матн бо 
аломатњои мушаххаси маънодор, ифодакунандаи аломату хусусиятњои мафњумњо пур 
карда мешавад. 

3. Валентнокии синтаксисї. Валентнокии синтаксисї пуррасозии њатмии «фазои 
холї»-ро бо миќдори муайяни калимањо талаб менамояд. Тасрифи валентнокї ба 
намудњои мантиќї, семантикї ва синтаксисї бо назардошти табиату хусусияти феъл ба 
миѐн омадааст. Зеро феъл имконияти бештари ќабули валентњоро доро мебошад. Аз ин рў, 
дар замони муосир тадќиќи валентнокии феъл таваљљуњи олимони зиѐдро ба сўйи худ 
кашидааст. Бо вуљуди ин, масъалаи омўзиши валентнокии њиссањои дигари нутќ низ сарфи 
назар карда намешавад. Барои дарки дурусти моњияти валентнокї омўзиши мафњуми 
актант зарур аст. Актант - ифодаи забонии унсури фикр, пуркунандаи валентнокии 
калимаи пердикатї мебошад. Истилоњи актант соли 1959 аз љониби Л.Тенер барои ифодаи 
иштирокчии фаъоли њолат, иљрокунандаи амал пешнињод карда шудааст. 
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Мафњуми валентнокї дар илми забоншиноси нисбатан нав мебошад. Валентнокї 
бештар ба феъл тааллуќ дорад, масалан, феълњое мављуд аст, ки барои тавассути онњо 
љумлаи аз љињати грамматикї дуруст сохтан танњо як унсур лозим аст. Барои феълњои 
дигар як унсур имкон намедињад, ки љумлаи аз љињати мантиќ ва услуб дуруст сохта 
шавад. Масалан дар забони англисї: 

To sleep,to visit,to entrust. 
Дар забони тољикї: 
Хоб рафтан, аѐдат кардан, бовар кардан. 
Ин феълњо дар забонњои англисї ва тољикї бо ду унсур ифода карда шудаанд. 
A child, he his friend, Susan her baby a nurse. 
Хусусиятњои асосии феълњои валентнокии мазкур дар он аст, ки тавассути онњо 

љумлањои аз љињати грамматикї дуруст ва ифодакунандаи фикри том сохта мешавад. 
Масалан: 
1. Achild is sleeping. 
Кўдак хоб рафта истодааст. 
2. He is visiting his friend. 
Ў дўсташро аѐдат карда истодааст. 
Susan entrusted her baby a nurse. 
Сузан кўдаки худро ба доя бовар кардааст. 
Дар њолати риоя накардани ќоидањои валентнокї, яъне дар радифи феъл 

нагузоштани унсурњои асосии гуфтор љумлаи нопурра ва аз љињати грамматики нодуруст 
сохта мешавад. 

He is visiting 
Ў аѐдат карда истодааст (киро?). 
Susan entrusted. 
Сузан боварї дорад (ба кї? киро?). 
Дар чунин њолат барои сохтани љумлаи аз љињати грамматикї дуруст дар радифи 

феъл гузоштани унсурњои зарурие, ки бевосита феъл талаб менамояд, муњим аст [6, с.247]. 
Аз рўйи назарияи валентнокии Л.Тенер феълњо ба чор гурўњ људо мешаванд: 
1. Феълњои валентнокиашон мањдуд (бевалента): 
to drizzle, to rain, snow, freeze. 
2. Феълњои яквалента: 
to doze, to travel, bark, blink, cough, faint. 
3. Феълњои дувалента: 
4. Феълњои севалента: 
to say, to tell. 
Дар грамматикаи анъанавї муќаррароти мушаххас оиди феълњои севалента вуљуд 

надорад. Ин чунин феълњое мебошад, ки дар он се иштирокчї дида мешавад. Масалан: to 
say, to give, to present. 

Л. Тенер, инчунин, ба њолате ишора менамояд, ки на њамаи иштирокчиѐн њамаи 
валентњои феълро иљро менамоянд. 

The boy is reading. 
The boy is reading a book. 
Й. Эрбен таснифоти махсуси худро пешнињод намудааст. Вай валентнокии љумларо 

ба чор гурўњ људо сохтааст: 
1. Феъли яквалента: The woman is napping. 
2. Феъли дувалента: The cat caught a mouse. 
3. Феъли севалента: The mother teaches her daughter to sew. 
4. Феъли чорвалента: The father is writing a letter to his son with the pen. 
Г. Гелбиг андешаи муњаќќиќонро таќвият бахшида зикр намудааст, ки дар замони 

муосир масъалаи дорои фазои холии муайян будани феъл, ки тавассути валентнокї пур 
карда мешавад, исботи худро ѐфтааст [2, с.73]. 

Дар илми забоншиносї таснифоти гуногуни валентнокии феъл мављуд аст. Аз назари 
мо таснифоти нисбатан мукаммал, ки аз љониби олимони бештар низ эътироф гаштааст, 
чунин мебошад: 

“ Феълњои бевалента. Феълњое, ки актант ќабул карда наметавонанд ѐ умуман валент 
надоранд ва дар грамматикаи анъанавї њамчун феълњои бешахс маъмул мебошанд. 
Набудани актантњо дар феълњои бешахс дар њодисањое, ки бидуни иштироки актантњо 
сурат мегирад, ифода мегардад. Масалан: Борон борид. 

“ Феълњои яквалента. Феълњое, ки як актант доранд ва дар грамматикаи анъанавї 
онро бо номи феълњои монда зикр менамоянд. Феълњои якактанта феълњои тарзи амал ва 
њолат мебошанд. Дар феълњои якактанта муайян намудани маќоми актанти ягона, ки он 
якум аст ѐ дуюм мушкил мебошад. Хусусан, барои тањлил мушкилии асосиро њолатњои 
метеорологї ба миѐн меорад. Одатан, актанти ягона актанти дуюм мешавад на якум. 
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Инчунин, њолатњое ба назар мерасад, ки дар феълњои якактанта яктанти ягона актанти 
сеюм мешавад. 

“ Феълњои дувалента ва севалента. Феълњои дувалента дар грамматикаи анъанавї бо 
номи феълњои гузаранда маъмул мебошанд. Аммо дар грамматикаи анъанавї мафњуми 
ифодакунандаи феълњои севалента вуљуд надорад. Онњо бо феълњои дувалента зери 
мафњуми умумии гузаранда омезиш ѐфтаанд. Агар амал мављудияти ду актантро талаб 
намояд, мо метавонем, онро аз бисѐр љињат, масалан, вобаста ба самти њаракат, ки амал 
иљро мегардад ва аз як актант ба актанти дигар мегузарад, тањлил намоем. Структураи 
синтаксисии ин шакл чунин аст: 

Subject + Verb + Object (S-V-O), 
Subject + Verb + Predicative (S-V-P), Subject + V + Indirect Object + Object, Subject + V 

+ Object + Indirect Object, Subject + V + Object + Predicative. 
Дар боби мазкур намунаи љумлањо бо мисоли феъли taste дида баромада мешавад, 

хусусиятњои синтаксисии он ва валентнокии он тањлил мегардад. Њангоми тањлили љумла 
феъли taste ва хусусияти валентнокии он тавсиф карда мешавад. 

The food tastes good. ” Дар њолати мазкур taste феъли яквалента мебошад, зеро 
љумларо пайваст месозад. Унсури пайвасткунии феъл бо сифат ифода гардидааст. 

`I HAVE tasted eggs, certainly,' said Alice, who was a very truthful child; `but little girls eat 
eggs quite as much as serpents do, you know.' (Alice in Wonderland). ” Дар мисоли мазкур 
феъли taste дар њолати сусти инерсия ќарор дорад, инчунин, ба худ як актантро, ки бо исм 
ифода мегардад, њамроњ месозад. 

It was pasty, bitter, and I think we tasted it with something like a melba toast. Феъл 
хосияти бисѐрвалентї дорад, зеро якчанд унсурњоро алоќаманд месозад. Структураи ин 
љумла чунин аст: S+V+Direct Object+Inderect Object. 

I know it tastes like water. Феъли taste дар ин љо хосияти ѓайрифаъолро ифода месозад. 
Дар њолати мазкур дувалента аст, зеро ба худ пайвандак ва исмро њамроњ месозад. He has 
tasted the frustration of defeat. ” феъл ба сифати унсури асоси баромад мекунад ва бандакро 
ифода намекунад. Структураи љумла чунин аст: S+V+Direct Object+Direct Object. Ду 
актантро алоќаманд мегардонад ва ба ин васила бисѐрвалента мањсуб меѐбад. 

She said there was garlic in the sauce, but I couldn’t't really taste it. ” феъл бандак набуда, 
ба худ танњо як актант, ки амали баитмомрасидаро ифода мекунад, њамроњ месозад. 

Have you ever tasted anything so delicious? - феъл амалро ифода мекунад, актантњо бо 
љонишин ва сифат ифода гардидаанд. Феъл севалента мебошад. 

She offered to taste the wine - феъли асосии љумла мањсуб намеѐбад, ба сифати масдар 
баромад мекунад, як актант ќабул менамояд ва яквалента мебошад. 

She talked about the day when she first tasted the joy of flying - актантњои бо исм 
ифодагардидаро алоќаманд месозад. Бисѐрвалента мебошад. 

The waiter poured some wine for him to taste - ба сифати масдар баромад мекунад ва 
актантњоро алоќаманд намесозад. 

The air tastes of the nearer north - феъли асосии љумла мањсуб меѐбад, актантњои бо 
исм ва сифат ифодагардидаро алоќаманд месозад. 

I disliked the smell of the apples, but tasted them one later - актантњои феъли мазкур бо 
љонишин ва зарф ифода гардидааст. Феъл амали мустаќилро ифода менамояд ва 
бисѐрвалента мебошад. 

First time I began to taste lemons I was so frustrated of their taste - Taste ба таркиби 
хабари таркибї дохил шуда феъли асосии љумла мебошад. 

The root vegetables tastes slightly of lemon - актантњо аз зарф ва исм, ки ба сифати 
пуркунанда баромад менамоянд, иборат мебошанд. Бисѐрвалента аст. 

We tasted wines last night ” актантњо бо сифат ва исм ифода гардида, дар љумла ба 
сифати њоли замон омадаанд. Феъли бисѐрвалента мебошад. 

But for you, rebels, look to taste the due 
Meet for rebellion and such acts as yours (Shakespeare) ” актантњо бо феъл ва исм ифода 

гардидаанд. Феъл бисѐрвалента аст. 
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ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ВАЛЕНТНОКИИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф хусусиятњои асосии валентнокии феълро дар забонњои англисї ва 

тољикї мавриди тањќиќ ќарор додаст. Омўзиши муфассали калима њамчун воњиди асосии забон вазифаи 
муњимми забошиносї ба шумор меравад. Наќши асосиро дар њалли ин масъала назарияи валентнокї дорост. 
Дар замони муосир назарияи валентнокї њамчун муњимтарин соњаи синтаксис ташаккул ѐфтааст. Он дар 
тадќиќотњои муайянкунандаи алоќањо, мувофиќати калимањо, сохтори љумла, ки пеш аз њама, бо феъл 
ифода мегардад, васеъ истифода мешавад. Имрўз дар самти тадќиќоти валентнокии феъл дар коркарди 
назарияњо оиди валентнокї, принсипњои таснифоти феъл, муайянсозии мувофиќати валентнокї бо маънои 
феъл забоншиносон ба комѐбињои назаррас ноил шудаанд. Бо вуљуди ин, дар атрофи тадќиќи масъалањои 
назарияи валентнокї, муносибати категорияи валентнокї бо категорияи грамматикї бањсњои доманадор 
љой дорад. Барои њалли ин муаммо идомаи тадќиќи валентнокї њамчун унсури асосии забон муњим аст. 
Њадафи асосии интихоби мавзўи мазкур, пеш аз њама, омўзиши хусусиятњои валентнокии њиссањои гуногуни 
нутќ, бахусус, феъл ки ба масъалањои мубрами лингвистика тааллуќ дорад, мебошад.  

Калидвожањо: феъл, валентнокии феъл, назарияи валентнокї, муайянсозии мувофиќати валентнокї, 
категорияи валентнокї бо категорияи грамматикї. 
 

ОСНОВНЫЕ СВОЙСТВА ВАЛЕНТНОСТИ ГЛАГОЛА В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье автором подвергнуто исследованию основные свойства валентности глагола в английском и 

таджикском языках. Подробное изучение слова как основной единицы языка является важнейшей задачей 
языкознания. Основную роль в решении данного вопроса играет теория валентности. В современный период 
теория валентности формировалась как важнейшая отрасль синтаксиса. Она очень широко используется во время 
исследований при определении связей, соответствия слов, структуры предложения, строения предложения, 
которая прежде всего, выражается глаголом. Сегодня языковеды в направлении исследования валентности глагола 
при разработке теорий относительно валентности, принципов классификации глаголов, определения соответствия 
валентности со значением глагола достигли видымых результатов. Несмотря на это, вокруг исследования проблем 
теории валентности, отношений категории валентности с грамматической категорией возникают продолжительные 
споры. Для решения данной дилеммы очень важно исследование валентности как основного элемента языка. 
Основной целью выбора данной темы, прежде всего, является изучение валентных свойств различных частей речи, 
в особенности глагола, который является одной из актуальных проблем лингвистики.  

Ключевые слова: глагол, валентность глагола, теория валентности, определение соответствия валентности, 
категория валентности и грамматическая категория. 

 
BASIC PROPERTIES OF VERB VALENCE IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

In this article, the author has examined the basic properties of the valency of the verb in English and Tajik. A 
detailed study of the word as the basic unit of language is the most important task of linguistics. The main role in solving 
this issue is played by the theory of valence. In the modern period, the theory of valence was formed as the most important 
branch of syntax. It is very widely used during research in determining connections, word correspondence, sentence 
structure, sentence structure, which is primarily expressed by a verb. Today, linguists in the direction of studying the 
valency of the verb in the development of theories regarding valency, the principles of classification of verbs, determining 
the correspondence of valency with the meaning of the verb have achieved visible results. Despite this, there are long 
disputes around the study of the problems of the theory of valence, the relationship of the category of valency with the 
grammatical category. To solve this dilemma, it is very important to study valency as the main element of the language. 
The main goal of choosing this topic, first of all, is to study the valence properties of various parts of speech, in particular 
the verb, which is one of the topical problems of linguistics. 

Key words: verb, valency of a verb, theory of valence, definition of correspondence of valency, category of valency 
and grammatical category 
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ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР «САМАКИ АЙЁР» 

 
Шарифова Г.Ш. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 
 

Насри ривоятї дар таърихи адабиѐти форс-тољик мавќеи калон дорад. Ба тањќиќи 
хусусиятњои ѓоявию бадеии он зиѐда аз дањ нафар олимони соњибтаљрибаи ватаниву 
хориљї пардохтаанд, вале масъалањои забону услуби баѐни он њанўз омўхта нашудааст. Ду 
рисолаи номзадї ба дифоъ расидаанд, яке ба ономастика, дигаре ба ќолабњои 
калимасозии ‚Самаки айѐр‛ њамчун манбаи таърихи забон (асри X11) бахшида шудаанд, 
ки далел аз нокифоягии омўзиши забону услуби насри ривоятї мебошад. Тањќиќи 
масъалањои луѓавї, фразеологї ва сарфу нањви насри ривоятї, ки аз забони адабї 
тафовутњо дорад, мунтазири таваљљуњи забоншиносон мебошад. 

Воњидњои фразеологї аз масъалањои мубрами насри ривоятї ба шумор мераванд, 
зеро онњо, аз як тараф, дар адабиѐти ривоятї аз унсурњои муњим ва муассири нутќ ба 
шумор раванд, аз тарафи дигар, дар насри ривоятї, ки љавњараш панду андарз аст, дар 
љамъбасту хулосаи њодисот ва рафтори ќањрамонњо чун воситаи асосї хидмат кардаанд. 
Яъне, тањќиќи ВФ на танњо барои муайян кардани яке аз пањлуњои забону услуб, балки 
дар кушодани хусусиятњои ѓоявию бадеии асар низ мусоидат менамоянд. Тањќиќи ВФ-и 
забони як шохаи муњимми адабиѐти нафиса - насри ривоятї барои омўзиши њарљонибаи 
назария ва амалияи таъбиршиносии форсї-тољикї муњим буда, барои тадќиќоти 
минбаъдаи ин воњиди забон имкониятњои тоза ба вуљуд меорад. Захираи ѓаноманд ва 
нотакрори ВФ насри ривоятиро дар назари муњаќќиќони соња аѐн карда, неруи онњоро ба 
њалли масъалањои ВФ, њамчунин ба ќазияњои дигари забону услуби насри ривоятї равона 
месозад. Ба шинохти ВФ- и гуфтугўї њамчун яке аз љанбањои алоњидаи таъбиршиносї ва 
заминаи методологии тањќиќ забону услуби асарњо, дар њалли масъалањои услубиѐти 
фразеологї ва тарљумаи бадеї хидмат менамоянд. 

Воњидњои фразеологї аз таркибњо, иборањо ва љумлањо иборатанд. Ин категорияњои 
забонї фарогири тамоми воњидњои фразеологї мебошанд, чунин таљрибаи таснифот ва 
тадќиќот дар забоншиносии чи тољик ва чи рус вуљуд дорад ва ба маќсад мувофиќ будани 
он собит гаштааст. Чунончи, рисолаи доктории Р.Саидов ‚Фразеологияи назми халќии 
тољик‛ (дар асоси ‚Гўруѓлї, рубої ва дубайтињо‛) дар њамин замина анљом дода шудааст. 
Худи муаллиф матлаби хешро чунин изњор кардааст: ‚Мо кўшиш намудем, ки кори 
тадќиќотии худро махсус ба тањлили фразеологияи назми халќї, ки аз таркибњо, иборањо 
ва љумлањои фразеологї иборатанд, бахшем‛ [3, с.27]. Дар забон пас аз таркиб ибора 
мавќеи муњим дорад. Ибора аз таркиб њам аз љињати сохтор ва њам аз лињози мазмун фарќ 
мекунад. Тафовути сохтории онњо ин аст, ки таркиб аз калимаи мустаќилмаъно ва 
калимаи номустаќил иборат аст ва аз ду ѐ зиѐда калимаи наздикмаъно (синонимї ѐ 
антонимї) тавассути пайвандаки пайвасткунандаи «”у» («-ву», «-ю») сохта мешавад, аммо 
барои ибора мављудияти камаш ду калимаи мустаќилмаънои аз лињози маъно ва 
воситањои грамматикї алоќаманд њатмист. Фарќи маъноии ин ду воњиди забон аз он 
иборат аст, ки таркиб як мафњуми умумиро ифода менамояд, ибора бошад, мафњуми 
мураккабро, зеро љузъњои ибора њар яке маънои комил ва мустаќили худро нигоњ 
медоранд, дар натиљаи бо њам омадани ду маънои мустаќил мафњуми мураккаб ба амал 
меояд. Сониян, ибора дар забоншиносии тољик хеле мукаммал ба риштаи тањќиќ кашида 
шудааст, ба љуз асарњои таълимї дар бораи њар хели ибора асарњои алоњидаи монографї 
таълиф гаштаанд ва метавон гуфт, ки ин масъала ба дараљаи муайян њалли худро ѐфтааст. 
Ин андеша њам ба иборањои озод (синтаксисї) ва њам ба иборањои фразеологї тааллуќ 
дорад. Дар пажўњиши мавриди назар сухан аз иборањои фразеологї меравад. Иборањои 
фразеологии «Самаки айѐр» чун љузъи забони адабии тољик ба ќоидаву ќонуниятњои 
маъноиву услубї ва сохтори забони тољикї тобеъ мебошанд. Онњо аз љињати хусусиятњои 
семантикї, услубї ва сохторї аз забони адабии њозира тафовути калон надоранд. Бахусус, 
оид ба љињатњои сохторї ва услубї фарќ хеле кам ба назар мерасад. Вале тафовут дар 
хосияти маъної зиѐд аст, ки њамаи ин дар рафти тањлили маводи ин маќола аѐн хоњад шуд. 

1. Иборањои фразеологии номї. Дар асар иборањои фразеологии изофии исмї мавќеи 
калон дошта, онњо аксар ифодакунандаи мафњумњои предметианд. Иборањои фразеологии 
исмиро аз рўйи муносибати љузъњояшон ба ду ќисм људо кардан мумкин аст: 

1.1. Иборањои фразеологии номии тамсилаи исму исм. Инњо иборањоеанд, ки бо ѐрии 
бандаки изофї аз ду исм фароњам омада, дар заминаи маљоз маъно ва эњсосоти гуногунро 
ифода менамоянд. Дар мисолњои зерин эњсосот ва муносибати мусбати гўянда нисбат ба 
объекти гуфтор баѐн шудааст: 
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Нодираи замон ва мањбубаи љањон ” киноя аз мањбубаи зебост: Эй шоњи хубон, ба 
наврўзї аз барои ту канизаке харидаам ва парвардаам, ки нодираи замон ва соњираи љањон 
аст [4, с.44]. 

Гавњари шабчароѓ ” киноя аз гавњари ќиматбањо (ба маънои аслии вожа: гавњари 
шабонгањ равшанидињанда): Дањ дона гавњари шабчароѓ ба бозу баста дошт, онњоро ба 
ходим дод [5, с.73]. 

Хотуни замона ” «хотун» лафзи муѓулист: зан, кадбону. Дар мисоли зер ба маънои 
малика: Бархезед ва худро бар вай арза кунед, то агар шуморо бихарад, хотуни замона 
гардед. Ин маънї бо ибораи «хотуни занон» низ баѐн гаштааст: Аз камтарин канизакон ба 
хотуни занон Абондухт… [4, с.781]. 

Ба мисли њамин иборањои исмии дигар низ ба маъноњои маљозї ба кор рафтаанд, 
амсоли зангии шаб [4, с.731] ” торикї; рўшноии дида [4, с.23] ” падар; боѓи висол [5, с.48] ” 
васл; адаби мењмондорї [4, с.18] ” низоми мењмондорї; дасти санъатгарї [4, с.16] ” њунар, 
мањорат. 

1.2. Иборањои фразеологии номии тамсилаи исму сифат. Пас аз иборањои исмї бо 
тамсилаи исм+бандак+исм аз љињати теъдод иборањои исмї бо як љузъи сифат аз рўйи 
тамсилаи исм+бандак+сифат мавќеъ доранд. Дар ин маврид љузъи дуюм (сифат) љузъи 
аввал (исм)-ро аз ягон љињат равшан месозад ва ин ду калима дар як ќолаб устувор 
гардида, маънои дигар њосил мекунанд. Аз он љумла, исми «сарв» якљоя бо сифатњои аслї 
дар шакли ибора маънои маљозї мегирад, амсоли: «сарви хиромон» - мањбубаи зебою 
хушрафтор: Хуршедшоњ нигоњ кард, моње дид, ки аз андарун бадар омад, чун сарве 
хиромон [4, с.38]. Њамчунин, бо исми «сарв» иборањои дигар сохта шудаанд: «сарви 
сухангў (й)»: Ман он сарви сухангўям, ки масъалаи хоњарам буд [4, с.682]; - Биѐ ва бигў, ки 
сарви сухангўй кист ва нишони вай чист? [4, с.39]. 

Иборањои исмї бо ѐрии сифатњои нисбї низ сохта мешаванд, амсоли «њури 
бињиштї»: Чун њури бињиштї меомад хиромон [4, с.38]; «шаби зулмонї»: Ва он силоњи 
кори Сомон буд, ки шаби зулмонї пой дар љањон нињод ва олам аз дасти равандагон 
биситад [4, с.431]. Баъзе сифатњои нисбї хосси услуби адабии китобї буда, аз вожањои 
ќадимаву таърихї ѐ арабисохт фароњам омада, њамљоя бо љузъи исмї ибораи рехтаи 
китобиро ба вуљуд овардаанд. Масалан, дар ибораи «камари каѐнї» сифати «каѐнї» аз 
«кай»- лаќаб ѐ љузъи номи подшоњони бузурги силсилаи Сосонї, амсоли Кайќубод, 
Кайковус, Кайхисрав, Кайлўњросп гирифта шуда, маљозан њамљоя маънои миѐнбанди 
ќиматбањоро дорад: Сипас, камари каѐниро, ки ба андозаи хирољи дунѐ арзиш дошт ва 
танњо он камар, ки Самаки айѐр дар сояи Ќоф пас аз куштани Канголаи зангї бардошта 
буд, баробар буд???… [5, с.73]. Ё ин ки дар «коргоњи ламязолї» вожаи арабии «ламязол» 
маънои безавол, абадї, љовидониро дорад, «коргоњ» - маљозан дунѐ; мазмуни умумии 
ибора дунѐи љовидона мебошад: Ќазои азалї аз коргоњи лоязолї нозил гашту мењру 
шафќате аз вай дар дили Суроќ афканд [5, с.867]. 

1.3. Иборањои фразеологии номии серљузъа. Иборањои исмии серљузъае низ ба назар 
мерасанд, ки онњоро иборањои исмии мураккаб номидан мумкин аст, зеро бар ду ибора 
замина доранд. Масалан, ибораи «алами рўзи равшан»*- ро људо кардан мумкин аст: 
«алами рўз» ва «рўзи равшан», инчунин дар «чатри шаби сиѐњ» «чатри шаб» ва «шаби 
сиѐњ»: Ин бигуфт, то мебуданд, то алами рўзи равшан боздоданд ва чатри шаби сиѐњ 
баркашиданд ва рўйи олам сиѐњї гирифт [4, с.80]. 

Вале матлаби гўянда ва мантиќи калом ба ибораи исмии сељузъа асос ѐфтааст. 
Дар љумла сухан аз фарорасии шаб меравад, дар асар поѐни шаб ” расидани рўз низ 

бо ѐрии њамин гуна ибора ” «оинаи чархи љањоннамой» ифода гаштааст: Гурўње, ки дар он 
шањр пароканда буданд, то он соат, ки фалак оинаи чархи љањоннамой пайдо кард, миќдори 
чорсад мард ба ѐрии эшон омада буданд, бо силоњи тамому обу нони фаровон [4, с.84]. 

Дар «Самаки аѐйр» тамсилаи дигари иборањои исмї низ мављуданд, ки онњо ба таври 
љуфт ѐ чида бо ѐрии пайвандаки пайвасткунандаи паињам корбаст шудаанд, амсоли 
«аждањои дамону шери жаѐн»: - Эй шоњ, ў то башар аст, ки аждањои дамону шери жаѐн 
аст [5, с.159]; «Шањбози шоњиву њумои давлат дар дом овардам» [4, с.490]. 

2. Иборањои фразеологии феълї. Дар «Самаки айѐр» бештари иборањои фразеологиро 
иборањои рехтаи феълї ташкил менамоянд. Ин њолат аз табиати забони тољикї бармеояд, 
яъне дар забон умуман иборањои фразеологии феълї зиѐданд, шояд аз ин сабаб бошад, ки 
онњо ифодакунандаи њолат ва амаланд ва чунонки мусаллам аст, фаъолияти инсон бештар 
тавассути зикри амал ифода меѐбад, ки доираи васеи семантикиро фаро мегирад. 

Азбаски мавзўи «Самаки айѐр» ќањрамонист, дар асар аксари иборањои фразеологии 
феълї ба мавзўи љанг ва мафњумњои ба он алоќаманд нигаронида шудаанд, ки онњоро ба 
гурўњњо ѐ доирањои семантикї људо кардан мумкин аст. 

                                                           
*Алам-ливо, байраќ 
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2.1. Иборањои фразеологии феълии ифодакунандаи оѓози љанг. Оѓози љанг тавассути 
ибораи кўтоњи фразеологии феълї дар ќолаби љумлаи содаи яктаркиба баѐн ѐфтааст, 
чунончи, «ба якдигар даромадан»: Ба якдигар даромаданд [5, с.260]; «ба љанг камар 
бастан»: Бидонад, ки мани фарзанд ба љанг камар бастам, бо ишон, чунон ки маълум аст 
[4, с.244]; «панља дарафкандан»: Љоду нест, аммо шунидам, ки бо љодувон панља 
дарафкандааст ва бар ишон зиѐдат омаду Сайњонаи љодуро бо чанд марду шогирди вай 
бикушт [4, с.837]; Бисѐр аз њар гуна, чунонки медонї, бо ў кўшидем ва бо ў панља 
дарафкандем [4, с.445]; Бояд ки дар майдон ойї ва бо мардон панља дарафканї, ки мардии 
ту дар майдон аст [4, с.445]. Инчунин, «асб дар майдон љањонидан»: Кова ўро низ бикушт, 
ки аз лашкари Куранг пањлавоне буд, номи ў Осмона, асб дар майдон љањонид [5, с.680]: 
«сипоњ рўй бар майдон нињодан»: Сипоњ рўй бар майдон нињод [5, с.710]. «Камарбанди касе 
баргирифтан» - бо касе ба љанг даромадан: … то як бор Айлоќ тунд гаштї, даромад ва 
камарбанди Њурмузи Кел баргирифт ва ќувват кард ва ўро аз зин баргирифт ва неши 
куњан зини ўро бозгирифт [4, с.260]: «даст дар камарбанди якдигар задан»: Њар ду даст бар 
камарбанди якдигар заданд [5, с.447]. 

Ќаринаи мисоли боло «даст дар камари якдигар задан»: -Эй шоњзода, агар хоњї, то 
пиѐда љанг кунем ва замона даст дар камари якдигар занем, ки доди мардї дар пушти 
аспон бидодем [4, с.254]. Иборањои «ба майдон омадан», «ба майдон рафтан» низ киноя аз 
оѓози љанг аст: -Эй Ќизилмалик, дар майдон ой, то захми теѓи мардон бинї! [4, с.259]; -
Њанўз аз ранљи роњ наосуда аз бањри ман дар майдон рафт [4, с.275]; Ба иќболи шоњ дар 
майдон хоњам рафтан [4, с.304]; «асб дар майдон љањонидан»: Дайлами Кўњ хидмат кард ва 
асб дар майдон љањонид [4, с.594]; Ин бигуфт ва мањмез бар обгоњи асб зад ва асб дар майдон 
љањонид [4, с.588]. Дар байни муродифоти иборањои фразеологии феълии асар 
серистеъмолтаринаш «найза бар найзаи якдигар афкандан» мебошад: Ин бигуфтанд ва 
найза бар найзаи якдигар афканд [4, с.259]; Пас, њар ду найза бар найзаи њамдигар афканд ва 
бисѐр бо дам бикўшиданд, то Кўњѐр найза аз даст биандохт ва теѓи њиндї аз љуфт људо 
кард ва бо Самангон даромад, ки ўро теѓе занад [4, с.352]. (Инчунин ин ибораро дар 
сањифањои 4, с.354, 367; 5, с.260, 274 вохўрдан мумкин аст). Ќатъ кардани љанг низ бо ѐрии 
иборањои фразеологии феълї баѐн гаштааст: «дари љанг дарбастан» ва ќаринаи он «дари 
љанг барбастан» дар љумлањои зерин: Дари љанг дарбастанд [4, с.374]; Чунонки ишон дари 
љанг дарбаста буданд ба таъзияти Фаррухрўз, мо низ дари љанг барбандем ба таъзияти 
Сиѐњабр [4, с.436]. Ба маънои анљоми љанг «табли осоиш бизадан» омадааст, ки ибораи 
рехтаю возењ аст ва ба яке аз амалњои воќеии майдондорї асос ѐфтааст. Муродифњои 
«табл», «кўс»-у дамома, ки вожањои адабии мутантананд, дар мавриди ифодаи хомўш 
шудани оташи љанг ба кор нарафтаанд, мисолњо: Сипоњ табли осоиш бизаданд [4, с.254]; 
Бифармуд, то табли осоиш бизананд (4, с.269); -Ду навбат табли осоиш бизада буданд [4, 
с.213]. 

2.2. Иборањои фразеологии феълии ифодакунандаи мафњуми мурдан. Дар доираи 
семантикии љанг яке аз мафњумњои асосї мурдан аст, ки дар «Самаки айѐр» бо роњу 
воситањои гуногун баѐн гаштааст. Ин маънї ба љуз воњидњои луѓавї бо маънои аслї 
(мурдан, фавтидан, вафот кардан, нобуд шудан ва ѓайра) бештар зимни маъноњои маљозї 
баѐн мегардад, зеро маљоз њамеша баѐнро образнок ва муассир мегардонад, дар ифодаи 
эњсос ва муносибати гўянда ѐ нависанда ба объекти сухан мусоидат дорад. Он ба маънои 
кўчидаи калима асос меѐбад. Масалан, маънои аслии феъли «рафтан» аз љое ба љое 
њаракат кардан аст, дар њамин замина он доираи истеъмолии худро васеъ карда маънои 
маљозї гирифта, дар байни соњибзабонон ба њамин маъно маъмул шудааст: «рафтан» 
маънои аз дунѐ рафтанро дорад: Чунон пиндоштанд њамагон, ки вай бихоњад рафтан [7, 
с.303]. Вале маънои мазкур дар шакли ибора возењтар мегардад ” аз дунѐ (олам, гетї, дањр) 
рафтан. Аз байни чунин имкониятњо ифодаи «аз дунѐ рафтан» серистеъмол буда, ба 
услуби гуфтугўї мутобиќ мебошад. Мисолњо: Пас, њар чї ба хурдї ман додї, шароб дар 
он мекардї, то њафтсола шудам, ки падарам аз дунѐ бирафт [5, с.145]; Моро маълум аст, ки 
пањлавони шоњон, то падари вай аз дунѐ бирафт, дар миѐни кор намеояд [4, с.360]. Бояд, ки 
чун ман аз дунѐ биравам, шумо дар бар манињед, ки занонед [5, c.565]. [Инч. 5, с.571, 710]. 
Бо феъли «рафтан» ибораи дигар ” «дар хок рафтан» корбаст шудааст: Аммо чањор сол 
аст, то теѓи кин дар ниѐм нарафтааст ва сад њазор сар дар хок рафт ба сабаби Мањпарї [4, 
с.438]. Дар њамаи мисолњои боло дар таркиби ибораи фразеологии феълї калима ” мењвар 
вожаи «рафтан» аст, вале, албатта, доираи истеъмоли он бо њамин вазифа мањдуд нест, он 
бо маъноњои аслї ва маљозї дар бисѐр мавридњои дигар њам истифода мегардад. 

Ибораи «ризо ба ќазо додан» дар услуби китобї аз калимањои њамќофия фароњам 
омадааст: Агар он рўз Куланголро ѐре будї ѐ силоњу афзоре, ѐ роњи гурезе доштї, шањрро 
мекушодї, лекин дар тангно афтода буд ва ризо ба ќазо дод [5, с.32]. 

Ќазо ѐ сарнавишти инсон аз фармоиши Офаридгор аст, ибораи рехтаи «фармон 
ѐфтан» ба маънои фавтидан ба њамин маънї асос ѐфтааст: Баъд аз ду сол модарам фармон 
ѐфт [4, с.145]. Мафњуми мурдан дар мисолњои људогона тавассути иборањои дигар низ 
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баѐн гаштааст, ки дар забони адабии њозира низ роиљ аст, ба мисли «паймонаи умр пур 
гаштан»: Кист ўро, ки паймонаи умр пур гашт, бахт аз ў даррамид? (4, с.122); «димор аз 
рўзгор даровардан»: Акнун дар лањзае, ки гумон мекунї, ки хасмро дафъ кардаї ва димор 
аз рўзгораш баровардаї, то панљоњ њазор мард бозомадаам [5, с.43]; «сар бинињодан»: Ё сар 
бинињам ѐ бародар аз банд берун нињам [4, с.129]; «ба њалок афкандан»: -Эй шоњ, он 
њаромзодаи Сиѐњабр, ки Фаррухрўзро аз майдон бибурду ба њалок афканд, ба дараи Кўњи 
Сиѐњ хоњад рафтан… [4, с.421]; «њалоки касе баромадан»: -Эй Касинус, ин зар ба ту 
бахшидам ва метарсам, ки маро дарсупорї ва њалоки ман барояд [5, с.466]. 

Баъзе аз иборањои фразеологии ифодакунандаи фавтидан хосси «Самаки айѐр» 
мебошад, амсоли «боќии нафас аз касе људо шудан»: …худ ниммурда буду боќии нафас аз 
вай људо шуд ва баъд аз он, то сиѐњ буд, ба «Дилафрўзи мутриб» шароб нахўрд (4, с.52). 

Ибораи маљозии «дари хазонаи вуљуд шикаста шуд» дар мавриде гуфта шудааст, ки 
яке аз ќањрамонњои мусбати асар Моњпарї баъд аз падид омадани кўдак (њангоми тавлид) 
вафот кард: -Аюњалвазир, дари хизонаи вуљуд шикаста шуд ва љавњар нест гашт [4, с.496]. 

Дар «Самаки айѐр» ду-се ибораи њаммаъно паињам чида шуда меоянд ва ба гуфтор 
таќвият мебахшанд: Сабаб ин буд, ки ўро аљал расида буд ва номаи умри ў дарнавишта 
буданд, то теѓи ў баста шуд ва агар на њазор чун Бартос на марди Шерчангол буданд [5, 
с.215]; …Рўзе Марзбоншоњ бемор шуд ва чанд рўзе беморї шиддат ѐфт ва заъфи пирї њам 
ба он даст ба даст дод ва ба Марзбоншоњ пирўз шуданд ва амонаш надоданд ва ў риштаи 
амал аз љањон бурид ва љон ба љонофарин таслим кард [5, с.61]; Агар Гулбўй равад, ман 
њалок мешавам, Борс надодан ва дар роњаш љон супоридан бењ аз додану дар њасраташ љон 
додан [5, с.220]. Вобаста ба тасвири амалиѐти пањлавонон, нишон додани хислат ва 
њолатњои рўњии онњо як ќатор иборањои фразеологии феълї ба кор бурда шудаанд, ки 
онњо дар забони адабии њозира дар ин шаклу мазмун маъмул нестанд, ба мисли: 

Зањра надоштан ” тарсу будан, љуръат надоштан; акси далерї: -Эй фурўмоя, њељ кас 
дар олам зањраи онро надорад, ки бар дари ин њуљра бигузарад [4, с.47]; … ва зањра 
надоштанд, ки дар сарои касе раванд, то бар дари гармоба бирасанд [4, с.537]; Макўќар 
писари Шервона аст ва ошиќи духтари шоњ аст ва аз бими шоњ зањра надошт [4, с.117]. 

Маънои тарс, њарос тавассути ибораи рехтаи дигар низ баѐн гаштааст: «тароќутуруќ 
дар касе афтодан»: Чун касе, ки месўзад, тароќутуруќ дар вай афтод, чунонки њамагон 
мењаросиданд [4, с.626]. Тараќотуруќ дар касе афтодан киноя аз сахт њаросидан зимни 
ифодаи њолат ” ба ларза омадани љисми инсон ба миѐн омадааст, ки ин мазмун дар 
ќаринаи дигари таъбири мазкур равшантар аст: Чун Арманшоњу Ќизилмалик ин ањвол 
маълум карданд, ба худ биларзиданду тароќутуруќ дар аъзои ишон афтод [4, с.301]. 

Дар «Самаки айѐр» мазмун ва мафњумњои дигар, ки ба тасвири доираи васеи воќеањо 
ва нишон додани хислат ва амалиѐти ќањрамонон бахшида шудаанд, ба воситаи иборањои 
фразеологии феълї ба ќалам дода шудаанд, чунончи: Заминро намоз бурдан ” аз рўйи 
итоат ва тавозўъ дар назди касе сар фуруд овардан: Пас, як рўз бомдод ба ќоида пеши 
падар омад ва заминро намоз бурд ва шарти хидмат ба љо овард… [4, с.29]; Пас, иттифоќи 
эзидї, як рўз шоњзода ба хидмати падар омад ва шарт ба љой овард ва дар ваќти 
бозгаштан заминро намоз бурд … [4, с.18]. Маънои таъзиму эњтиром тавассути ибораи 
рехтаи дигар ” «замин бўса додан» - баѐн гаштааст: Хуршедшоњ пеши падар замин бўса дод 
ва гуфт… [4, с.29]. 

Њамин тариќ, иборањои фразеологии «Самаки айѐр» ба номї ва феълї ќисмат 
мешаванд. Иборањои номї аз лињози сохтор ва вазифањои услубї аз забони адабии њозира 
фарќи зиѐд надоранд, аммо аз рўйи маъно тафовутњо ба назар мерасанд. Ќисме аз онњо 
дар асоси санъати талмењ бар номи шахсиятњои таърихї ва воќеањои ривоятї асос 
ѐфтаанд. Аз иборањои номї навъи исмї маъмул аст, ки аз исму исм ва исму сифат фароњам 
омадаанд. Дар асар иборањои номии серљузъа низ дар вазифањои муайяни маъноиву 
услубї корбаст шудааст. 

Дар «Самаки айѐр» ќисмати зиѐдро иборањои фразеологии феълї ташкил менамоянд. 
Иборањои фразеологии феълї, ки аз ду то њашт калима созмон ѐфтаанд, дар шаклњои 
танњо, љуфт ва силсилавї бо маќсадњои муайяни услубї истифода шудаанд. 
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ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР «САМАКИ АЙЁР» 
Дар маќола махсусиятњои забонї ва услубии намунаи волои насри ривоятї «Самаки айѐр» ва 

истифодабарии воњидњои фразеологї дар он баррасї гардидаанд. Насри ривоятї дар таърихи адабиѐти 
форс-тољик мавќеи калон дорад, ба тањќиќи хусусиятњои ѓоявию бадеии он зиѐда аз дањ нафар олимони 
соњибтаљрибаи ватаниву хориљї пардохтаанд, вале масъалањои забону услуби баѐни он њанўз омўхта 
нашудааст. Воњидњои фразеологї аз масъалањои мубрами насри ривоятї ба шумор мераванд, зеро онњо, аз 
як тараф, дар адабиѐти ривоятї аз унсурњои муњим ва муассири нутќ ба шумор раванд, аз тарафи дигар, дар 
насри ривоятї, ки љавњараш панду андарз аст, дар љамъбасту хулосаи њодисот ва рафтори ќањрамонњо чун 
воситаи асосї хидмат кардаанд. Яъне, тањќиќи воњидњои фразеологї на танњо барои муайян кардани яке аз 
пањлуњои забону услуб, балки дар кушодани хусусиятњои ѓоявию бадеии асар низ мусоидат доранд. 
Муаллиф ќайд менамояд, ки тањќиќи воњидњои фразеологии забони як шохаи муњимми адабиѐти нафиса - 
насри ривоятї барои омўзиши њарљонибаи назария ва амалияи таъбиршиносии форсї-тољикї муњим буда, 
барои тадќиќоти минбаъдаи ин воњиди забон имкониятњои тоза ба вуљуд меорад. 

Калидвожањо: романи «Самаки айѐр», омўзиши забон ва услуб, махсусияти морфологии забони асар, 
махсусияти калимасозї, махсусияти амаликунии воњидњои фразеологї дар насри ривоятии «Самаки айѐр». 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В «САМАКИ АЙАР» 

В данной статье автором рассматриваются языковые и стилистические особенности уникального образца 
народной прозы «Самаки айар» и использование фразеологических единиц в данном произведении. 
Повествовательная литература, именуемая в таджикской филологии «насри ривояти», как уникальный феномен 
традиционной таджикско-персидской литературы, не раз становилась предметом научного изыскания 
отечественных и зарубежных ученых, однако проблема изучения ее языкового своеобразия, транслирующего 
специфические черты языковой природы этих образцов словесной культуры, до сих пор нуждается в углубленном 
исследовании. В связи с этим научная интерпретация языковых и стилистических особенностей, в том числе, 
специфики функционирования фразеологических единиц в повествовательной прозе, характеризующейся высокой 
частотностью употребления устойчивых конструкций, считается одним из важных направлений современной 
таджикской лингвистики. Автор отмечает, что проблема изучения лексических, морфологических и 
синтаксических особенностей, а также специфики функционирования фразеологических единиц в 
повествовательной прозе «Самаки айар» ожидают своего научного изучения и осмысления. 

Ключевые слова: роман «Самаки айар», изучение языка и стиля, морфологические особенности языка 
произведения, особенности словообразования, специфика функционирования фразеологических единиц в 
повествовательной прозе «Самаки айар». 

 
PHRASELOGICAL UNITS IN THE NOVEL "SAMAKI AYAR" 

In this article, the author examines the linguistic and stylistic features of the unique sample of folk prose "Samaki 
ayar" and the use of phraseological units in this work. Narrative literature, referred to in Tajik philology as "nasri rivoyati", 
as a unique phenomenon of traditional Tajik-Persian literature, has repeatedly become the subject of scientific research by 
domestic and foreign scientists, but the problem of its study of linguistic originality, translating the specific features of the 
linguistic nature of these samples of verbal culture, to still needs in-depth research. In this regard, the scientific 
interpretation of linguistic and stylistic features, in particular, the specifics of the functioning of phraseological units in 
narrative prose, characterized by a high frequency of the use of stable constructions, is considered one of the important 
areas of modern Tajik linguistics. The author notes that the problem of studying lexical, morphological and syntactic 
features, as well as the specifics of the functioning of phraseological units in the narrative prose "Samaki ayar" awaits a 
scientific look and understanding. 

Key words: the novel "Samaki ayar", the study of the language and style, the morphological features of the 
language of the work, the features of word formation, the specificity of the functioning of phraseological units in the 
narrative prose "Samaki ayar". 
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УДК: 491.550 
ДОИР БА КОРБУРДИ ЯГОНАИ ИСТИЛОЊОТИ ЭТНОЛИНГВИСТИКА  

ВА ШЕВАШИНОСЇ 
 

Матробиѐн С.Ќ., Шердилова С.Ф. 
Пажўњишгоњи забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии АМИТ, 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моѐншо Назаршоев 
 

Яке аз масъалањои муњимме, ки дар забоншиносии муосир бо њам бархўрд мекунанд, 
робитаи забоншиносии ќавмї (этнолингвистика) ва шевашиносї мањсуб меѐбад. Дар 
забоншиносии ќавмї низ лексикаи шевањо, лањљањо, гўйишњо, ки аз назари њудудї ва 
доираи пањншавиашон аз якдигар фарќ мекунанд, тањќиќ мешаванд. Истилоњоти 
этнографизмњо дар забоншиносии ќавмї (этнолингвистика) ва диалектизмњо дар 
шевашиносї мавриди тањќиќ ќарор доранд, ки барои муњаќќиќон ин равшан аст. Вале он 
чи мо дар маќола мавриди тањлил ќарор медињем, ин корбурди гуногуни истилоњњои шева, 
лањља ва гўйиш ѐ гўйишвора дар шевашиносии тољик мебошанд. Мањз њамин якнавохт ва 
њамгун набудани истилоњњои болозикр кори муњаќќиќони забоншиносии ќавмиро низ 
дучанд мураккаб намудааст. Этнолингвисти рус Герд А.С. ќайд мекунад, ки «Агар 
масъалаи сохтори дохилї, ќонунияти амалкард ва тањаввулоти забон дар ин ѐ он њолати (ѐ 
вазъи: М.С.) забонї мавзўи асосии забоншиносї бошад, пас вазифаи асосии 
этнолингвистика тањлили иртиботи мутаќобилаи байни навъњои гуногуни њолатњои 
забонї ва этносњо ва гурўњои иљтимої дар љомеа мебошад. Масалан, аз як тараф, ќавмњое 
(русњо, англисњо, фаронсавињо ва ѓ.) мављуданд, ки аз тамоми њолатњои забонї 
бархўрдоранд. Аз тарафи дигар, дар љањон ќавмњое кам нестанд, ки забонашон шакли 
хаттї надоранд, аммо дорои системаи муайяни шевањо ва нутќи касбї мебошанд» [1, с.18]. 
Аз ин хотир, дуруст корбурд шудани истилоњоти шевашиносї бевосита ба забоншиносии 
ќавмї низ дар тањќиќоти лексика таъсири мусбї мерасонад. 

Шевањои забони тољикї, ки ба лањљаю гўйишњои алоњида људо мешаванд, яке аз 
сарчашмањои асосии рушди таркиби луѓавии забони адабии тољик ва тањкурсии он ба 
шумор мераванд, зеро онњо бо њаѐт ва таърихи халќи тољик алоќаи ногусастанї доранд. 
Забони адабї љойи холигии таркиби луѓавии худро њамеша аз њисоби унсурњои 
умумишавандаи шевањо пурра мекунад, ки ин раванди таърихї имрўз њам ривољ дорад. 
Ин як воситаи асосии ба меъѐрњои солим табдил ѐфтани воњидњои шевагї дар забони 
адабист. Дар луѓати лањљањо, ба ќавли Ф.П. Филин, ‚таърихи чандинасраи халќ инъикос 
ѐфтааст‛ [6, с.52]. Воќеан, таърихи забон ва урфу одатњои миллї дар шеваю лањљањо 
бештару бењтар мањфуз мондаанд. Вале дар шевашиносии тољик масъалаи лексикаи 
лањљањои мањаллї аз назари этнолингвистї њанўз пурра омўхта нашудааст. 

Њарчанд омўзиши шевањои забони тољикї аз солњои пеш аз Инќилоб (1917) оѓоз 
шуда бошад њам, аммо баъд аз нашри асари И.И. Зарубин бо номи «Рисолае дар бораи 
лањљаи яњудиѐни Самарќанд» дар соли 1928 ва китоби «Ахбороти мухтасари баъзе 
хусусиятњои шевањои тољикї» аз љониби М.С. Андреев дар соли 1930 шевашиносї дар 
забоншиносии тољик маъруфият пайдо кард ва таваљљуњ ба омўзиши шеваю лаљањои 
алоњида бештар гардид. Шевашиноси тољик М. Эшниѐзов дар дар ин бора чунин 
менигорад: «Хусусиятњои мањаллии забон дар ќатори намудњои материалњои маданияти 
моддї ва маънавии халќ њамчун яке аз хусусиятњои алоњидаи ин ѐ он гурўњи этникї 
муайян карда мешуданд. Аз ин рў, бо ин равия то соли 1929 оид ба омўхтани баъзе лањља 
ва шевањои забони тољикї материалњои људогона ва иљмолї гирд овардаанд» [11, с.6]. 

Чуноне ки маълум аст, дар солњои 30-юми асри ХХ инкишофи пурмављи сохтмони 
сотсиалистї ва тараќќиѐти босуръати маданї дар Тољикистон оѓоз ѐфт ва ворид намудани 
истилоњоти наве, ки дар забони адабии тољикї мављуд набуданд, ба як амри маъмулї 
даромад. Дар «Установкаи терминологияи забони тољикї», ки соли 1936 ќабул гардида 
буд, ба таври ќатъї сохтани њаргуна истилоњот манъ карда шуда буд: «… бояд ба 
муќобили ба забон дароварда шудани архаизмњо (суханњои ќадими аз истифода баромада) 
ва бо роњи сунъї дар забони тољикї дуруст карда шудани терминњоеро, ки маънои 
њаќиќии мафњумро намедињанд ва бар муќобили ташаббуси иваз кардани термини 
оммафањми аз забонњои дигар гирифташуда, ба калимањо бо роњи сунъї ва сохта дар 
терминологияи тољикї дароварда шудагї мебошад, мубориза бурда шавад». 

Аз ин рў, истилоњоти илмие, ки ба забони тољикї ворид мешуд, аксар ваќт дар њамон 
шакл ќабул мегардид. Њамин њолат нисбати истилоњоти шевашиносї низ даст ѐфта буд. 

Истилоњи «диалектология» њамчун номи фан ва соњаи забоншиносї дар забони 
тољикї корбаст мешуд. Дар фарњангњои тафсирї ва соњавии забони тољикї вожаи 
«диалектология» њамчун моддаи луѓавї сабт ѐфта, шарњ дода шудааст. Дар «Луѓати 
терминњои забоншиносї», ки аз љониби Х.Њусейнов, К.Шукурова таълиф шудааст, 
диалект њамчун лањља, шева шарњ дода шудааст ва истилоњњои шевашиносї ба ќадре 
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тафсир ѐфта, байни диалект, шева ва лањља тафовут гузоштаанд: «Диалект аз љињати 
доираи њудуди пањншавиаш ба шеваю лањљањо људо мешавад. Шева, мумкин аст, танњо 
дар њудуди як дења пањн бошад, аммо лањља метавонад доираи чандин шевањоро дар бар 
гирад. Шева танњо бо мафњуми њудуд (территория) алоќаманд аст. Диалект шеваю 
лањљаро дар якљоягї ифода карда метавонад… Диалекти территориявї (шеваи мањал, 
шеваи вилоят). Шевае, ки дар њудуди муайян пањн шудааст» [10, с.42]. Њамзамон дар 
луѓати мазкур истилоњи диалектизм тафсир ѐфта, муаллифон 8 намуди онро шарњ 
додаанд. Инчунин, вожаи «диалектология» чунин баѐн шудааст: «диалектология (юн. 
dialektos ” шева, лањља+ logs ” мафњуми илм). Ќисми забоншиносї, ки ба омўхтани шеваю 
лањљањои ин ѐ он забон машѓул аст» [10, с.43]. Дар «Луѓати терминњои забоншиносї» 
вожаи «лањља» чунин тафсир ѐфтааст: «лањља ” забони мубодилаи мардумони ягон њудуди 
муайян, ки интишори васеъ надорад» [10, с.112]. Вожаи «шева»: «ниг. Диалект. Нутќи ба 
ањолии як мањал ѐ якчанд мањал хоссе, ки дар њудуди ин ѐ он забон дар лексика, фонетика 
ва грамматика (бештар дар фонетикаю лексика) хусусиятњои фарќкунанда доранд» [10, 
с.212]. Шевашиносї (ниг. Диалектология). Ќисми забоншиносї, ки ба омўхтани шеваю 
лањљањо машѓул аст [10, с.212]. 

Дар «Энсиклопедияи советии тољик» вожањои «лањља ва шева» ба таври зерин шарњ 
дода шудаанд: «лањља ” ниг. шевашиносї» [12, с.609], «шева ” ќисми калонтари забони 
мањаллї. Гурўњњои лањљањоеро фаро мегирад, ки баробари фарќњои љузъї хусусиятњои 
умумї низ доранд. Калимањои шева ва лањља дар адабиѐти илмї то солњои 70 њамчун 
муродиф бетафовут ба љойи њамдигар истифода мешуданд. Њоло фарќи истилоњии онњо 
таъйин шудааст. Лањља мафњуми танг, шохаи хурд. Шева мафњуми васеъ, маљмўи чанд 
шохаеро, ки аломатњои якхела доранд, ифода мекунанд… Ба омўзиши шева ва лањљањо 
илми шевашиносї машѓул аст» [с.125-126: маќолаи Р. Ѓаффоров]. «… шевашиносї ” 
диалектология, як ќисми забоншиносист, ки лањља ва шевањои мањаллии забонро 
меомўзад» [12, с.128]. Инчунин, дар асари энсиклопедии мазкур вожаи «диалектизм» шарњ 
дода шудааст: «диалектизмњо ” љињатњои махсуси ягон лањља (диалект), ки дар забони 
адабии китобї акс меѐбанд. Диалектизмњо панљ хел мешаванд: а) фонетикї; б) 
грамматикї; в) калимасозї; г) лексикї; д) таърихї …» [12, с.279]. 

Љињати инъикоси чигунагии истилоњоти шевашиносї мо ба фарњангњои тарљумавї 
таваљљуњ намудем. Дар «Луѓати русї-тољикї» (1986) вожаи «диалектология» чунин 
тарљума шудааст: «диалектология ж. лигв. диалектология, лањљашиносї» [2, с.214] ва 
вожаи «диалект» њамчунин: «диалект ” лањља, шева, диалект» тарљума шудааст [2, с.213]. 
Калимањои «говор» ва «наречие» ба таври зайл тарљума шудаанд: «говор ” лингв. шева; 
лањља» [2, с.178]; «наречие ” лингв. лањља; шева» [2, с.533]. Дар «Фарњанги тољикї ба русї» 
(2004; 2005) вожањои «шевашиносї» њамчун «диалектология» ва «шева» «наречие; говор; 
диалект» тарљума шудаанд [8, с.412-413]. Њамзамон, вожаи «лањља» њамчун «говор; 
наречие; диалект», «лањљашиносї» «диалектология» [8, с.317] ва «гўйиш» «наречие; говор» 
[8, с.157] тарљума шудааст. Аз фарњангњои мазкур маълум гардид, ки аз сабаби дар соњаи 
шевашиносии тољик даќиќ набудани њудуди истилоњии шева, лањља ва гўйиш, дар шаклњои 
гуногун тарљума шудаанд. 

Дар «Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» Алиасѓари Шеърдўст истилоњи 
«гўйишшиносї»-ро корбурд намуда, зикр намудааст, ки «гўйишшиносї яке аз шохањои 
муњимми илми забоншиносист, ки пешинаи тўлонї дорад» [7, с.3] ва дар ќисмати 
муќаддимаи Фарњанг мураттибон танњо истилоњњои «лањљашиносї» ва «лањљашинос»-ро 
истифода намуда, боре њам вожаи «шевашиносї»-ро зикр накардаанд. Танњо њангоми 
таснифоти забони гуфтории тољикї ба шевањо (4 шева) ва лањљањо људо шудани забони 
тољикиро таъкид намуда, њамчунин ба чор лањља људо шудани шеваи љанубии забони 
тољикиро вобаста ба таснифоти В.С. Расторгуева зикр намудаанд. Њамчунин, људошавии 
лањљањоро шоха номидаанд, яъне њар як лањља дар навбати худ метавонад ба шохањо људо 
шаванд. Дар шевашиносии рус забони гуфторї тасниф шуда, истилоњоти марбут ба 
таснифот дар мавриди худ истифода мешаванд. Забоншиноси рус А.С. Малахов дар 
китоби худ «Русская диалектология: теория и практика» (2013) истилоњњои зеринро 
корбурд намудааст (барои исботи фикр иќтибосро айнан бе тарљума меоварем): «Говор ” 
самая мелкая, далее неделимая единица диалектного членения… По ряду особенностей 
говоры можно объединить в группу говоров. Наречие ” основные исторически 
сложившиеся разновидности данного языка; совокупности групп говоров, объединенных 
общими языковыми признаками и в то же время представляющих собой лишь часть языка 
…» [3, с.5]. О.И. Блинова дар асараш «Русская диалектология» (1984) доир ба таснифоти 
забони шевагї (диалектный язык) сухан ронда, таъкид мекунад, ки забони шевагї низ як 
навъи забони миллї буда, дар навбати худ метавонад чунин тасниф шавад (айнан): «Говор 
” предельная далее неделимая единица диалектная языка характеризующаяся единством 
всех элементов языковой структуры… В одном населѐнном пункте может быть несколько 
говоров… Несколько говоров имущих значительную общность элементов структуры, 
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составляют группу говоров, или диалект; диалекты с общностью многих черт объединяют 
в наречия» [3, с.5]. Маќсад аз зикри айнани иќтибосот ин нишон додани истифодаи 
истилоњоти шевашиносї дар забоншиносии рус буд. Аз рўйи иќтибосот маълум гардид, ки 
дар забоншиносии рус як њудуди муайяни истифодаи ин истилоњот мављуд аст ва дар кори 
муњаќќиќон гуногунфикрї дар истифодаи истилоњњои мазкур дида намешавад. 

Дар асарњои ба шевашиносии тољик бахшидашудаи забоншиносоне, ки бо забони 
тољикї таълиф шудааст, мавќеи истилоњњои шевашиносї гўйиш, лањља, шева дуруст 
муайян нашудааст. Њарчанд хатти сарњади истифодаи истилоњњои лањља ва шева дар 
маќолаи энсиклопедии Р. Ѓаффоров дуруст кашида шудааст, аммо дар корњои илмии 
баъдина ин таснифот ба назар гирифта нашуда, муњаќќиќон ин истилоњњоро дар забони 
тољикї ба тарзњои гуногун истифода бурдаанд. Њарчанд бархе аз муњаќќиќон дар робита 
ба истифодаи ин истилоњњо назари дуруст доранд, вале агар аз истилоњи ягона корбурд 
мекарданд, мушкилот дар ин раванд ба вуљуд намеомад. 

Шевашиноси тољик М. Эшниѐзов дар дастури таълимии худ «Машѓулиятњои амалї 
ва шевашиносии тољик» (1969) дар аввал истилоњи «шевашиносї»-ро истифода кардааст. 
Аммо баъдан дастури дигари таълимии худро бо номи «Диалектологияи тољик» (ќисм 1, 
1977, ќисм 2, 1979, ќисм 3, 1986) ба табъ мерасонад. Дар ин асараш њарчанд истилоњи 
«диалект»-ро истифода бурдааст, аммо дар баробари он, истилоњи «шева»-ро низ корбурд 
намудааст. Вале истилоњи мазкурро зиѐдтар дар шакли љамъ «шевањо» навишта, зимни он 
лањљањо (дар асоси таснифоти Р.Ѓаффоров) дар назар дошта шудааст. Муаллифи мазкур 
соли 1996 китоберо тањти унвони «Лањљашиносї» чоп мекунад, ки истилоњњои 
«шевашиносї» ва «лањљашиносї»-ро њамчун муродиф истифода кардааст. Дар њамин асар 
муаллиф доир ба мавриди истифодаи истилоњњои шева ва лањља аќидаи худро ба таври зер 
баѐн намудааст: «Дар забоншиносии тољик истилоњњои шеваю лањља мафњум ва маъноњои 
алоњида доранд. Дар шевашиносї воњиди аз њама хурдтарин намуди забонро, ки ба дигар 
ќисмњо људо намешавад, шева меноманд. Лафзе, ки дар заминаи иттифоќи гурўњи 
алоњидаи шевањо ташаккул ѐфта, аломатњои умумї дорад ва дар айни замон бо аломатњои 
љуфтгонаи худ аз гурўњи дигар каму беш фарќ мекунанд, лањља номида мешавад. Лањља 
поя ѐ намуди асосии таърихан ташаккулѐфтаи ин ѐ он забон ба шумор меравад». 

Дар маќолањо ва асарњои муњаќќиќон ба мисли Л.Бузургзода («Чорбайтњои халќї ва 
хусусиятњои шеваи Конибодом» (маќола, 1941)), Б.Ниѐзмуњаммадов («Як назар ба таърихи 
шевашиносии тољик» (маќола, 1960); «Программаи шевашиносии тољик» (1970)), 
Р.Ѓаффоров («Шеваи љанубии забони тољикї» (1979)), Ѓ.Љўраев («Шеваи љанубии забони 
тољикї» (1979), «Назаре ба љараѐни имрўзаи шевањои тољикї» (маќола, 1975), 
С.Атобуллоев («Шеваи љанубии забони тољикї» (1984)), М.Мањмудов, Ѓ.Љўраев («Луѓати 
шевањои забони тољикї. Лањљањои љанубї» (1997)), Д.Њомидов («Шевашиносии тољик 
(васоити таълим)» (2006)) ва дигарон истилоњи «шева» ба маънои «диалект» ва 
шевашиносї њамчун диалектология истифода шудааст. Дар асарњои бархе аз муњаќќиќон 
шева ба маънои лањља ва гўйиш истифода шудааст. Масалан, Љ.Мурватов («Маълумоти 
мухтасар дар бораи шеваи Файзобод» (маќола, 1967), «Шевањои тољикони атрофи 
Андиљон» (1974)), Х.Њамроќулов («Шевањои тољикони райони Бойсун» (1961)), О.Љалолов 
(«Гурўњи шевањои тољикони райони Ёвон» (1971)), С.Ќурбонов («Иборањои номї дар 
шеваи Бойсун» (2003)), А.Њасанов («Унсурњои луѓавї ва сарфию нањвии осори садањои Х-
ХII дар гўйиши шимолї (бахши Фарѓонаи ѓарбї)» (2003)) ва ѓ. 

Њамин тавр, тањлилњои боло нишон доданд, ки дар шевашиносии тољик корбурди 
истилоњоти ягона мављуд набуда, бо шаклњои гуногун истилоњњои шева, лањља ва гўйиш 
истифода шудаанд. Мо дар ин маќола тасмим гирифтем, ки ба таснифоти муњаќќиќи 
забоншинос С.Ќ. Матробиѐн, ки дар китоби «Муќаддимаи забоншиносї» (дар дасти чоп) 
истилоњоти шевашиносиро гурўњбандї намудааст, пайравї намуда, дар шакли зер 
истифода намоем:- гўйиш ” хурдтарин воњиди шевашиносї, ки дигар ба ќисматњо таќсим 
намешавад;- лањља ” воњиди шевашиносї, ки чанд гўйишро дар бар мегирад; - шева ” 
калонтарин воњиди шевашиносї, ки аз гурўњи лањљањо ташкил меѐбад. 
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ДОИР БА КОРБУРДИ ЯГОНАИ ИСТИЛОЊОТИ ЭТНОЛИНГВИСТИКА ВА ШЕВАШИНОСЇ 

Масъалаи фаъолияти забон дар љомеа, истифодаи он дар миѐни гурўњњои гуногуни этникї, ањолии 
њавзањои мухталифи љуѓрофї, минтаќањову кишварњои алоњидаи олам аз масоил ва љанбањои басо муњимми 
этнолингвистика ба њисоб меравад. Этнолингвистика (забоншиносии ќавмї) дар иртибот бо самтњои илмии 
мардумшиносї, фалсафаву фарњанг, љомеашиносиву равоншиносї ва амсоли инњо метавонад дар муайян 
намудани мафњумњои гуногуни марбут ба љомеаи этникї, этносњо (ќавмњо), халќият, миллат, гурўњњои 
иљтимоии ањолї, худшиносии миллї ва худогоњии шахс сањм дошта бошад. Азбаски этнолингвистика як 
соњаи миѐнрав байни илмњои забоншиносї, мардумшиносї ва љомеашиносї ќарор дорад, табиист, ки 
масъалањои тадќиќи онро боздид аз масоили марбут ба забони инсон, ќонунњои рушди дохилии он, сохтори 
забон, шаклњои гуногун, вазифа ва омилњои зуњуроти забон дар љомеа низ ташкил медињад. Яке аз 
масъалањои муњимме, ки дар забоншиносии муосир бо њам бархўрд мекунанд, робитаи забоншиносии ќавмї 
(этнолингвистика) ва шевашиносї мањсуб меѐбад. Дар забоншиносии ќавмї низ лексикаи шевањо, лањљањо, 
гўйишњо, ки аз назари њудудї ва доираи пањншавиашон аз якдигар фарќ мекунанд, тањќиќ мешаванд. 
Истилоњоти этнографизмњо дар забоншиносии ќавмї (этнолингвистика) ва диалектизмњо дар шевашиносї 
мавриди тањќиќ ќарор доранд, ки барои муњаќќиќон ин равшан аст. Вале он чи мо дар маќола мавриди 
тањлил ќарор медињем, ин корбурди гуногуни истилоњњои шева, лањља ва гўйиш ѐ гўйишвора дар 
шевашиносии тољик мебошанд. Мањз њамин якнавохт ва њамгун набудани истилоњњои болозикр кори 
муњаќќиќони забоншиносии ќавмиро низ дучанд мураккаб намудааст. 

Калидвожањо: этнолингвистика, шевашиносї, шева, лањља, гўйиш, гўйишвора, истилоњот, 
этнографизм, диалектизм, шевањои забони тољикї, таснифоти муњаќќиќон. 

 
О ЕДИНОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ И ДИАЛЕКТОЛОГИЧЕСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ 
Проблема функционирования языка в обществе, его использования различными этническими группами, 

населением разных географических кругов, других регионов и стран мира рассматривается как важнейший вопрос 
и аспект этнолингвистики. Этнолингвистика (родоплеменная лингвистика) во взаимосвязи с научными 
направлениями этнографии, философии и культуры, социологии и психологии и др. способна внести свой вклад в 
определение различных смыслов этнического общества, этносов (племен), наций, социальных групп населения, 
национального самосознания. Поскольку этнолингвистика является промежуточной областью между 
лингвистической наукой, этнографией безусловно необходимо обсуждать ее исследовательские проблемы, 
которые содержат проблемы, связанные с человеческим языком, законами его развития, структурой языка, 
различными типами, функциями и факторами возникновения языка в мире. Одной из важных проблем, которые 
противоречат друг другу в современной лингвистике является соотношение племенной лингвистики 
(этнолингвистики) и диалектологии. В лингвистике племен будет исследоваться также лексика диалектов, которые 
отличаются от взгляда на территорию и круга их распространения. Термины этнографизмы в племенной 
лингвистике (этнолингвистике) и диалектизма в диалектологии исследуются, что ясно для исследователей. Однако 
мы собираемся проанализировать использование различных терминов («шева», «лахджа» и «гуйш» или 
«гуйшвора») в таджикской диалектологии. А именно из-за того, что упомянутые термины не однообразны и не 
похожи, это затрудняет изучение племенных лингвистов. 

Ключевые слово:этнолингвистика, диалектология, диалект, говор, наречие, термин, этнографизмы, 
диалектизма, таджиские диалекты, классификация исследователей. 

 
ON SINGLE USAGE OF ETHNOLINGUISTIC AND DIALECTOLOGY TERMINOLOGY 

The problem of language function in society, it‘s usage among various ethnic groups, the population of different 
geographical circles, other world regions and countries is considered as the most important issues and aspect of 
ethnolinguistic. Ethnolinguistic (tribal linguistic) in r elation with the science directions of ethnography, philosophy and 
culture, sociology and psychology and etc. is able to contribute in identifying different meanings of ethnic society, ethnos 
(tribes), nations, social groups of population, national and self-consciousness. Since ethnolinguistic is as an intermediary 
field among the science of linguistic, ethnography, certainly, its research problems have to discuss which contain the 
problems related to human language, its development laws, language structure, different types, function and the factors of 
language appearance in the society. One of the important problems that clashes with each other in the modern linguistic is 
the relation of tribal linguistic (ethnolinguistic) and dialectology. In tribal linguistic also dialects and dialects‘ lexica, which 
differ from the glance of territory and their circle of expansion will be researched. Ethnographisms terms in tribal linguistic 
(ethnolinguistic) and dialectisms in dialectology are under research that is clear for the researchers. However, what we are 
going to analyze is the usage of different terms («sheva», «lahja» and «guish» or «guishvora») in Tajik dialectology. 
Namely, because of the mentioned terms which are not monotonous and similar, it makes the study of the tribal linguistic 
researchers more complicated. 

Key words: ethnolinguistic, dialectology, dialect, terminology, Ethnographisms, dialectisms, the Tajik dialects, 
researcher‘s classifications. 
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УДК:408.5 
ХУСУСИЯТЊОИ ФАРЌКУНАНДАИ БАЙНИ СИФАТИ ФЕЪЛИИ 1 ВА ГЕРУНДИЙ 

 
Ибрагимова Р.А. Усмонова М.Н. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 
 

Дар забони англисї вожањое ба назар мерасанд, ки бо морфемаи -ing ифода ѐфтаанд. 
Ба ќатори ин вожањо дар забони англисї сифати феълї (Participle 1), герундий ва исми 
феълї дохил мешаванд. Сифати феълї ва герундий ба гурўњи феълњои тасрифнашаванда 
дохил мешаванд. Феълњои тасрифнашаванда бандак ќабул намекунанд, шахсу шумора 
надоранд, яъне ба кї (кињо) ѐ ба чї (чињо) тааллуќ доштани амал ѐ њолати зикршавандаро 
ифода намекунанд [5, с.127]. Масъалаи вожањои бо –ing ифодаѐфтаи забони англисї 
диќќати бисѐр забоншиносонро ба худ љалб намудааст. Рољеъ ба ин мавзўъ 
забоншиносони маъруфи рус, ба монанди Ю.Д. Аперсян [1], А.И. Смирнитский [3], Л.С. 
Бархурдаров [2] ва забоншиносони тољик ба монанди Т. Таджиев [4], М.Б. Шањобова [6] 
тадќиќотњои илмї бурдаанд. 

Шаклњои феълие, ки тавассути морфемаи «-ing» ифода ѐфтаанд, шарњу баѐни гуногун 
доранд. Ба гурўњи шаклњои ѓайритасрифии феъл, ки бо –ing ифода ѐфтаанд, герундий ва 
сифати феълии I дохил мешаванд. Оид ба номгузорї кардани ин шаклњои феълї байни 
забоншиносон гуногунфикрї ба назар мерасад. Баъзе англисшиносон онњоро чун як 
шакли ѓайритасрифии феъл њисобида, «-ing - form» номгузорї кардаанд [2, с.59]. Гурўњи 
дигари забоншиносон [3, с.98] шакли феълии мазкурро чун воњиди грамматикї-сифати 
феълии 1 ва герундий ном гирифтаанд. Бояд ќайд намуд, ки сабаби мухталифии аќоид ба 
табиати гуногуни ин шаклњои феълї вобаста мебошад. Барои исбот намудани аќидаи 
мазкур ба маводњои забонї рў меорем: 

1. Your coming has done him good. 
2. He was interrupted while doing it [8, с.68].  
Дар мисолњои болої вожањое, ки бо морфемаи –ing ифода ѐфтаанд (coming, doing), 

њам аз нуќтаи назари маъно ва њам аз нуќтаи назари грамматика чун герундий амал 
кардаанд. Ё худ ба мисоли дигар таваљљуњ намоед: 

The evening before their return to Paris he was sitting on the terrace with his mother, listening 
to the monotoning screaming of cicadas, enjoying the cool night breeze [7, с.88]. 

Дар ин мисол шаш калима бо морфемаи «-ing» ифода ѐфтааст. Дар ин љо мо бештар 
диќќати худро ба sitting ва listening равона месозем. Вожаи «sitting» аз ду морфема (sit ва -
ing) таркиб ѐфтааст ва дар он морфемаи решагии «sit» номи амалро ифода карда 
истодааст ва морфемаи флективии «-ing» ба морфемаи решагї таќвият бахшида истодааст. 
Дар ин љо sitting якљоя бо феъли ѐвари «is» маънои њудуди феъли давомдорро ифода карда 
истодааст ва мутаносибан он сифати феълии I ба њисоб меравад. Калимаи «listening» низ 
дар ин љумла њолати рўњии субъектро њангоми иљрои амал мефањмонад ва вазифаи 
синтаксисии њоли тарзи амалро ифода карда истодааст. Ин калима низ сифати феълии I 
мебошад. Аз мисолњои болої бармеояд, ки герундий зоњиран ба сифати феълии I монанд 
аст. Лекин бояд ќайд намуд, ки байни онњо тафовутњои куллї ба назар мерасанд. 

Сифати феълии I ” хосияти сифатро дорад. Баъзан чун зарф амал мекунад. Дар љумла 
ба вазифаи синтаксисии муайянкунанда, њол ва хабар меояд. Бори дигар ќайд бояд кард, 
ки сифати феълии I аз асоси масдар тавассути морфемаи «– ing» сохта мешавад: writing, 
taking, stopping. Ин шакли феълї зоњиран бо герундий як хел аст. Вале онњо дар забони 
ќадими англисї аз њам фарќ мекарданд: асосан исми феълї, ки сонитар ба герундий 
табдил ѐфтааст, пасванди «– ing», «-ung» доштааст. Он пасвандњои забони англисї дар 
асрњои миѐна ба «– ing» мубаддал шудаанд. Сифати феълии якум бошад, дар забони 
ќадими англисї пасванди “ende” доштааст, ки он дертар ба пасванди “- inge” иваз карда 
шудааст. Дар натиља ин ду шакли ѓайритасрифии феъл ба њам монандии зоњирї пайдо 
кардаанд. 
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Сифати феълии якум мисли феъл маънои амалро ифода мекунад:Feeling tired, Jude sat 
down on one of the sofas [12, с.96]. 

The rising moon was whitening the paddock beside the road [8, с.102]. 
Сифати феълии I чун феъл пуркунанда ва њол ќабул мекунад:He could see apple 

blossoms covering the orchard [11, с.97] (пуркунанда). 
The capitain walked up and down looking straight before him [8, с.113] (њол). 
Чун феъл сифати феълии I шаклњои перфектї ва ѓайриперфектї дорад: writing – 

having written. Он инчунин мисли феъл шакли фоил ва мафъулро дорост: writing – being 
written, having written – having been written. 

Дар баробари ин сифати феълии I дорои баъзе хосиятњои сифат мебошад. 
Сифати феълии якум дар љумла ба вазифаи синтаксисии муайянкунанда меояд. Вай 

метавонад пеш ѐ баъд аз муайяншаванда љой гирад:It was a very cold day, with cutting blasts 
(вазиш) of wind [9, с.112] (муайянкунандаи препозитивї). 

The fresh morning air flowing through my open window cooled me [8, с.68]. 
(муайянкунандаи постпозитивї). 

Сифати феълии I дар њолате ба вазифаи муайянкунандаи препозитивї меояд, ки агар 
вай баъд аз худ калима ѐ таркибњои ба он тобеъ надошта бошад:Florence hurried away in the 
advancing morning [9, с.79].Аммо дар њолате, ки сифати феълии I калимањои ба худ тобеъро 
дошта бошад, он њатман баъди муайяншаванда љойгир мешавад:The man standing behind the 
counter picked the camera [8, с.94]. (муайянкунандаи постпозитивї). 

Сифати феълии якум зарфвор дар љумла ба вазифаи синтаксисии њол меояд:Rising he 
went to the window [11, с.114]. 

Being of a nervous temperament she trembled at her enterprise [12, с.67]. 
Clara sat in the cool parlour reading [10, с.54]. 
Чуноне ки дар боло ќайд шуд, сифати феълии I дорои хосиятњои феъл низ мебошад. 
1) Он дорои категорияи тарз аст. Мисол: 
а) Hearing this I determined to go to the house at once [8, с.59]. 
б) The handle being turned cautiously he looked out [11, с.117]. 
2) Он шаклњои перфект ва ѓайриперфект дорад. Мисол: 
а) Passing into the ante-room, he sat down on the edge of a chair [11, с.120]. 
б) Having taken the key from the lock, she led the way upstairs [12, с.87]. 
Сифати феълии I инчунин барои сохтани шаклњои давомдори феъл истифода шуда, 

вазифаи синтаксисии як ќисми хабарро адо мекунад: 
They were living here at that time [12, с.90]. 
He picked up the book he had been reading [10, с.60]. 
Шакли фоили сифати феълии I аз асоси масдар ва пасванди «” ing» ташаккул меѐбад: 
1) The valley was full of corn, brightening in the sun [12, с.95]. 
Шакли мафъули сифати феълии I бошад, бо ѐрии феъли ѐридињандаи “be + ing + 

Participle II” ”и ягон феъли калимамаъно созмон меѐбад: 
2) The house door being opened, she went in before Tom [9, с.85]. 
Њар ду шакл, яъне фоил ва мафъули сифати феълї дар љумла бо ягон исм ѐ љонишин 

аз љињати маъно алоќамандї дорад. Дар мисолњои болої дар љумлаи аввал сифати феълии 
I brightening бо калимаи “corn” алоќаи грамматикї дорад. Дар љумлаи дуюм сифати 
феълии I being opened бо калимаи “door” дар алоќаи грамматикї ќарор дорад. 

Барои таќвият додан ба гуфтањои болої боз мисолњо меорем: 
1) He listened to his uncle talking to him, looking into his uncle’s eyes [13, с.98]. 
2) Dessie nodded approvingly, her spirits being risen by the news [11, с.101]. 
Дар љумлаи якум “talking” ба амали “uncle” (амак) ва looking ба амали “He” далолат 

менамояд, вале дар љумлаи дуюм “being risen” бо “spirits” алоќаи грамматикї дорад ва 
амали “being risen” фаъолияти “spirits” намебошад. “Spirits being risen” ” «рўњи 
бардошташуда» тарљума шуда истодааст. Дар ин љо рўњ худ бардошта намешавад, онро 
чизе бардоштааст, ки бо калимаи махсус ќайд гардидааст. Он чиз «хушхабар» (news) аст. 

Шаклњои ѓайриперфектии сифати феълии I аз асоси масдар ва пасванди «– ing» сохта 
мешавад: writing, showing, doing, being ва ѓ.Шакли перфектї бошад аз феъли ѐридињандаи 
have + ing+ Participle II ” и феъли мустаќилмаъно ташаккул меѐбад: having written, having 
shown, having done, having been ва ѓ. [5, с.127]. 

Мисол:1) Crossing the street to catch his bus, he saw him drive [10, с.87]. 
2) At last having seen all that he came out again at the door [11, с.98]. 
Дар љумлањои болои “crossing” шакли ѓайриперфектии сифати феълии I ба шумор 

меравад. Дар љумлаи якум ѓайр аз амали “crossing” (гузашта истода) боз амали дигаре 
(saw) ба назар мерасад ва њар дуи он амал њамзамон воќеъ гардидааст: аз кўча гузашта 
истода ўро дид. Бояд зикр намуд, ки шакли ѓайриперфектї мањз ба амали њамзамон ѐ ба 
амали паињам далолат менамояд. 
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“Having seen” шакли перфектии сифати феълии I мебошад. Дар љумлаи дуюм њам ду 
амал ба назар мерасад: having seen ва came out. Амали якум (having seen) аз амали дуюм 
(came out) пештар ба вуќўъ омадааст. Мутаносибан шакли перфектии сифати феълии I 
амали ќаблиро ифода менамояд. 

Шакли перфект метавонад тарзи мафъулї дошта бошад:That business having been 
performed he occupied himself with other matters [10, с.90]. 

Герундий ба забони англисї хос буда, он низ чун сифати феълии якум аз асоси 
масдар тавассути пасванди – ing сохта мешавад: reading, writing, living ва ѓ. 

Герундий шакли ѓайритасрифии феъл ба шумор меравад ва феъли духўра аст, зеро он 
хосиятњои њам исм ва њам феълро дорад. Бояд ќайд кард, ки духўрагии герундий аз рўйи 
вазифаи синтаксисии он дар љумла мушоњида мешавад. Ба ѓайр аз ин, шаклњои 
грамматикии герундий низ нишондињандаи хосияти духўрагии он аст. 

Хосияти исмии герундий ин мафњуми предметро ифода кардани он мебошад. Дар 
љумла ба вазифаи синтаксисии мубтадо, пуркунанда ва ќисми номии хабар меояд. 

1) Avoiding difficulties is not my method [8, с.97] (мубтадо). 
2) Reading French is easier than speaking it [7, с.114] (мубтадо). 
3) He denied having been here [13, с.120] (пуркунанда). 
4) He liked living with the other children in the boarding house [11, с.120] (пуркунанда). 
5) His first job was getting her tea [8, с.123] (ќисми номии хабар). 
Герундий низ чун исм бо пешоянд омада метавонад: 
After buying a book or two he could not even afford himself a fire [12, с.67]. 
You prevent him from spending his own money [13, с.114] (пуркунанда). 
Боз як хосияти герундий дар он аст, ки пеш аз вай пешоянди of омада метавонад ва 

дар ин њолат он чун муайянкунанда хизмат мекунад: 
There was no possibility of taking a walk that day [10, с.97]. 
Герундий чун феъл маънои амалро ифода менамояд: 
I have no objection to hearing your story [10, с.112]. 
Герундий ба монанди феъл бо пуркунандаи бевосита ѐ бавосита омада метавонад: 
I was awakened by hearing my own name [9, с.95]. 
And without waiting for her answer he turned and left us [7, c.76]. 
Герундий метавонад њол низ ќабул кунад: 
By travelling slowly we reached the ranch in safety [13, c.89]. 
I don’t like your going out at ten o’clock [7, c.80]. 
Хосияти дигари феълии герундий дар он зоњир мешавад, ки вай шаклњои фоил ва 

мафъул дорад: шакли фоилии герундий аз асоси масдар бо ѐрии пасванди – ing сохта 
мешавад ва шакли мафъулии он аз феъли ѐвари “be” + ing + Participle II- и феъли 
мустаќилмаъно таркиб меѐбад: writing (фоил) – being written (мафъул) [5, c.230].Он шаклњои 
перфект ва ѓайриперфект дорад: шакли ѓайриперфектии герундий аз асоси масдар ва 
пасванди “-ing” сохта мешавад: writing, showing.Шакли перфектї аз феъли ѐвари “have + 
ing+ Participle II” - и феъли мустаќилмаъно ташаккул меѐбад: having written, having shown. 

Њамин тавр, агар рољеъ ба фарќи байни сифати феълї ва герундий маълумот дињем, 
зеро чунин нуќтањоро ќайд бояд кард:Сифати феълї хосияти сифат, вале герундий 
аломатњои исмро дорост. Бинобар он, сифати феълии I дар љумла тавассути алоќаи 
њамроњї вазифаи муайянкунандаро иљро карда метавонад. Вале герундий дар ин вазифа 
бо исм тавассути пешоянд алоќаманд мешавад:Had she any young man courting her in the 
parish? [9, с.14]. 

Дар ин мисол «courting» сифати феълист, ки ба исми «man» муайянкунанда шуда 
омадааст ва «courting» ба забони тољикї чун сифати феълї тарљума мешавад:Оѐ дар ин 
ќаламрав ў ягон љавонмарди ишќварзї мекарда дорад? 

Дар мисоли «I have not been given an opportunity of expressing my views [9, с.58]» вожаи 
«expressing» герундий мебошад ва бо муайяншавандаи худ бо пешоянди «of» алоќаманд 
гардидааст. Ба забони тољикї «expressing» чун масдар тарљума мешавад: Ба ман ягон 
имконияти ифода кардани аќидаамро фароњам наоварданд. 

2. Сифати феълии I њаргиз ба дигар вожањо тавассути пешоянд алоќаманд 
намешавад, њол он ки герундий ин имкониятро дорад:After buying a book or two he could not 
even efford himself a fire [9, с.59]. 

Дар ин мисол “buying” њамроњи пешоянди “after” омада, вазифаи синтаксисии њолро 
иљро кардааст. Participle I дар ин вазифа пешоянд ќабул намекунад:Turning the handle 
cautiously, he looked out [10, с.51]. – Ў эњтиѐткорона дастакро гардонида ба берун нигоњ 
кард. 

Дар ин љумла “turning” бе ягон пешоянд омадааст ва вазифаи њоли замонро иљро 
намудааст. Дар ин њолат пешоянду герундий ба забони тољикї тавассути пешоянду масдар 
тарљума карда мешавад: after buying a book or two – баъди харидани як ѐ ду китоб. Сифати 
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феълї дар вазифаи њол ба забони тољикї ба воситаи сифати феълии ќаблият ифода 
мегардад: turning the handle – дастакро тоб дода. 

3. Герундий метавонад бо љонишини соњибї ѐ исм дар падежи соњибї њамроњ ояд, њол 
он ки Participle I ин имкониятро надорад. Мисол: We went towards the twinkling lights of the 
town [9, с.161]. Дар ин мисол “twinkling” сифати феълии I асту бе љонишини соњибї ѐ исми 
«- ’s» дошта омадааст. 

“At first I was in daily dread of his taking my education in hand again, or of Miss Murdstone’s 
devoting herself to it» [9, с.111]. 

Дар ин љумла вожаи “taking” чун герундий њамроњи љонишини «his» омадааст. 
Њамчунин герундийи «devoting» бо исми «Miss Murdistone» тавассути «- ’s» алоќаманд 
гардидааст. Дар чунин њолат герундий бо масдар, вале сифати феълии I тавассути сифати 
феълии забони тољикї тарљума мешавад: twinkling lights – равшанињои милт-милт карда 
истода (сифати феълї); his taking my education in hand – тањсилоти маро ба уњда гирифтани 
ў; Miss Murdstone’s devoting herself to it – худро ба ин кор бахшидани хонум Мўдстоун. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ФАРЌКУНАНДА БАЙНИ СИФАТИ ФЕЪЛИИ 1 ВА ГЕРУНДИЙ 
Дар маќолаи мазкур хусусиятњои фарќкунандаи байни сифати феълии I ва герундий мавриди тањќиќ 

ва тањлил ќарор гирифтааст. Сифати феълї ва герундий ба гурўњи феълњои тасрифнашаванда дохил 
мешаванд. Герундий зоњиран ба сифати феълии I монанд аст. Лекин бояд ќайд намуд, ки байни онњо 
тафовутњои куллї ба назар мерасанд. Сифати феълии I ” хосияти сифатро дошта, баъзан чун зарф амал 
мекунад. Дар љумла ба вазифаи синтаксисии муайянкунанда, њол ва хабар меояд. Герундий шакли 
ѓайритасрифии феъл ба шумор меравад ва феъли духўра аст, зеро он хосиятњои њам исм ва њам феълро 
дорад. Бояд ќайд кард, ки духўрагии герундий аз рўйи вазифаи синтаксисии он дар љумла мушоњида 
мешавад. Сифати феълии I дар љумла тавассути алоќаи њамроњї вазифаи муайянкунандаро иљро карда 
метавонад. Вале герундий дар ин вазифа бо исм омада, тавассути пешоянд алоќаманд мешавад. Сифати 
феълии I њаргиз ба дигар вожањо тавассути пешоянд алоќаманд намешавад, њол он ки герундий ин 
имкониятро дорад. Герундий метавонад бо љонишини соњибї ѐ исм дар падежи соњибї њамроњ ояд, њол он ки 
Participle I ин имкониятро надорад. 

Калидвожањо: сифати феълии I, герундий, масдар, перфект, ѓайриперфект, шаклњои тасрифшаванда, 
шаклњои тасрифнашаванда морфема. 

 
ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПРИЧАСТИЯ I И ГЕРУНДИЯ  

В статье были рассмотрены и проанализированы отличительные особенности причастия I и герундия в 
сопоставляемых языках. Причастие I и герундий относятся к неличным формам глагола. Герундий внешне похож 
на причастие I. Но следует отметить, что между ними есть различия. Причастие I имеет особенности 
прилагательного и иногда выступает в качестве наречия. В предложении причастие выступает в качестве 
определения, обстоятельства и сказуемого. Считаясь неличной формой глагола герундий имеет двоякую 
характеристику, поскольку обладает как свойствами существительного, так и глагола. Следует отметить, что 
двойственность герундия определяется его синтаксической функцией в предложении. Причастие I вместе с 
сочинительной синтаксической связью может выполнять функцию определения в предложении. Однако герундий 
в данной функции употребляется с существительным и соединяется с помощью предлога. Причастие I никогда не 
соединяется с другими словами с помощью предлога, однако такое функционирование свойственно герундию. 
Герундий может функционировать вместе с притяжательным местоимением или существительным в 
притяжательном падеже в предложении, но причастие I не может иметь такую возможность. Причастие I никогда 
не соединяется с другими словами с помощью предлога, однако такое функционирование свойственно герундию. 

Ключевые слова: причастие I, герундий, инфинитив, перфект, неперфект, неличные формы глагола, 
личные формы глагола, морфема. 

 
DISTINCTIVE FEATURES OF PARTICIPATION I AND GERUND 

The article considered and analyzed the distinctive features of the participle I and the gerund in the compared 
languages. The participle I and the gerund refer to the non-finite forms of the verb. The gerund looks like the participle I. 
But it should be noted that there are differences between them. The participle I has the peculiarities of the adjective and the 
adverb. In the sentence, the participle acts as an attribute, an adverbial modifier and a predicative. As a non-finite form of 
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the verb, the gerund has a twofold characteristic, since it has the properties of a noun and a verb. It should be noted that the 
nominal characteristic of the gerund is determined by its syntactic function in the sentence. The gerund can function with a 
possessive pronoun or a possessive noun in the sentence, but the participle I cannot function like that. The participle I is not 
connected with other words by means of prepositions. The gerund can be connected by means of prepositions. 

Key words: Participle I, gerund, infinitive, perfect, non-perfect, finite forms of the verbs, non-finite form of the 
verb, morpheme. 
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УДК:44:491.155 
ОМИЛЊОИ ВОРИДШАВИИ ИЌТИБОСОТИ ФАРОНСАВЇ БА ЗАБОНИ ФОРСЇ  

ВА СОХТИ ТИПОЛОГИИ ОНЊО 
 

Љумаев Т.Б., Назиров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њангоми омўзиши мавзўи иќтибос тасмим гирифтем аз навиштањои олимони 

варзидаи забоншинос истифода намоем, ки гуфтањои онњо дар рушду нумуи забон маќоми 
хоссе доранд. Забонњо ба њам робитаи хешї доранд ва вожањоро аз њамдигарро вом 
мегиранд. Мавзўи иќтибос доманадор буда, аз њар як пажўњишгар таќозо менамояд, ба 
таври нозуксанљона аз маводњои илмии олимон ва сарчашмањои зарурї истифода бурда, 
сари ин мавзўъ андешаронї намояд. «Дар рафти тадќиќотњои илмї ба мо маълум гардид, 
ки дар Эрон ва Фаронса оид ба калимањои иќтибосии забони фаронсавї дар забони форсї 
ва баръакси њол корњои зиѐде карда шуда, њатто дар ин самт аз љониби баъзе олимон 
луѓатњои калимањои иќтибосии забони фаронсавї дар забони форсї ва аз форсї ба 
фаронсавї ба табъ расидаанд» [4, с.57]. Аксарияти олимон аз љумла Фаршивард М, 
Виноградов В.В., Блумфилд Л., Шанбезода Х.Љ., Бердиева Т. ва чанде дигарон дар 
мавриди вожа ва вожањои иќтибосї маќолањои илмї интишор намудаанд. 

Њамзамон, чи тавре ки Шамбезода Х.Љ. зикр менамояд, «барои механизми пайдоиш 
ва раванди инкишофи системаи забон - чизи аз њама муњим назорат кардани љараѐни 
забонњо дар давраи дигаргуншавии босуръати муњити забонї, аз љумла таѓйирот дар 
соњањои иљтимої, сиѐсиву фарњангї мебошад» [3, с.6]. Айни њол ба мо зарур аст, ки 
омилњои таъсирбахши воридшавии калимањои фаронсавиро дар забони форсї дида 
бароем. Мувофиќи андешаи Фаршивард М. панљ омили асосии босуръат ворид шудани 
калимањои фаронсавї дар забони форсии муосир мављуд мебошад. «1. Мутахассисони 
забоншинос, фарњангнигорони варзидаи имрўзаи Эрон тањсилоти олии хешро дар 
донишгоњњои олии мамолики Аврупо, махсусан дар Фаронсаву Белгия гирифтаанд. Мањз 
дар даврони шоњигарии Каљар мављи хеле зиѐди тарљумањо аз фаронсавї ба форсї сурат 
гирифт ва вожањои фаронсавї, мустаќиман вориди ин забон гардиданд. Шањодати ин 
гуфтањо китоби «Саргузашти Њољи Бобои Исфањонї»-и нависандаи фаронсавї Муриэ Ж., 
ки аз љониби Мирзо Њабиб Достони Бени бо тахаллуси Исфањонї тарљума гардидааст ба 
шумор меравад. Тарљумаи мазкур яке аз шоњкорињо дар адабиѐти Эрон ба шумор меравад, 
ки дар ибтидои асри ХХ нашр гардидаст. Кори Мирзо Њабиб на танњо тарљума буда, 
балки як намунаи баланди эљодї ба њисоб рафта, дар таърихи адабиѐти муосири Эрон як 
фазои навро кушод. 2. Миќдори зиѐди ќонунњои соњаи њуќуќ ва маъмурї мустаќиман аз 
ќонунномаи мардуми Фаронса тарљума ва иќтибос шудаанд. 3. Таълим додани забони 
фаронсавї дар коллељу мактабњои Эрон. 4. Бартарияти фарњанг ва илми Фаронса дар 
Аврупо ва љањон. 5. Синтагмањои забони фаронсавї ва форсї бо њам хеле шабоњат доранд; 
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махсусан тартиби исм ва пуркунанда» [5, с.45]. Мо айни замон чунин монандиро дар 
мисолњои зерин дида мебароем. 

Транскрипсия Франсавї Форсї 
Mavadd-e avvalieh Matières premières Маводи аввалия 
Tchechmân-e âbi Yeux bleus Чашмони обї 

Аз нуќтаи назари типологї маљмўи истилоњ ва ифодањои аз забони фаронсавї 
тарљумашуда, ба чанд навъ таќсим мешаванд. 

1. Иќтибос. Калимањо ба забони форсї бидуни таѓйири морфологию семантикї 
ворид гардидаанд. 

Вомгирї бештар дар калимањову мафњумњои соњаи илм ва технология ба назар 
мерасад. Аз сабаби вуљуд надоштани ин калимањо дар забони иќтибосгиранда онњо ба 
забони иќтибосгиранда бидуни тарљума ворид гардиданд, вале ба ќоидаву ќонунњои 
њамон забон мувофиќ шуданд. Махсусан, шакли талаффузи худро дар забони дигар иваз 
намуданд, ба монанди: autobous- отобус (l’autobus) ; télévision- телвизиюн (la télévision). 
Баъзан ду ва ѐ се морфема бидуни таѓйир, мустаќиман иќтибос шуданд: 

Транскрипсия Калимаи фаронсавї Калимаи форсї 
Kârt-e vizit Carte de visite Корти визит 
Kârt postâl Carte postale Корт постал 
Rob do châmr Robe de chambre Роб до шамр 
Orkestr samfonik Orchestre symphonique Оркестри самфоник 

2. Вожањои гибрид - калимањое мебошанд, ки як ќисматашон фаронсавї ва ќисмати 
дигарашон форсї мебошанд. 

 
Атомї Atomique 

Пасванди «ique» баъзан вакт ба «i» 
мубаддал мегардад, ки ин пасванди 
нисбї дар забони форсї мебошад. 

Atomi 

Бомборон Bombardement Bombârân 
Баъзе иборањои мураккабе њастанд, ки ќисман фаронсавї ва ќисман форсї 

мебошанд. Дар љадвали зерин морфемањои зеринро (бо хати сиѐњи ѓафс) нишон медињем. 
Конферанси 

сарон 
conférence des chefs Konferâns-e sarân 

Горди милли garde nationale Gârd-e melli 
3- Калка - њарфоњарф (тарљумаи тањтуллафз). Калка ин як навъ тарљумае мебошад, ки 

њамон элементњои забони асл ба тариќи калима ба калима дар забони иќтибосгиранда 
тарљума мешаванд. Мо чунин намунаро дар љадвали зерин дида мебароем, ки шањодати 
ин гуфтањо мебошад. 

Râh-e âhan Chemin de fer Роњи оњан 
Noght-e nazar Point de vue Нуќтаи назар 
Tcherâ ke na ? Pourquoi pas ? Чаро ки на? 

Баъзе феълњои забони фаронсавї, њангоми иќтибос шудан ба забони форсї дар худ 
феълњои ѐридињандаро соњиб шудаанд, ки онњоро дар љадвали зерин дида мебароем: 

Mekâniz-e kardan Mécaniser Меканизи кардан 
Diâliz kardan Dialyser Диализ кардан 

Elektroliz kardan Électrolyser Электролиз кардан 
Баъзан ваќт тарљумонњо ѐ забоншиносон феълњои номуносиб ва ѐ нодуруст месозанд, 

ба монанди: barghidan, барќидан (électriser), diyâlizidan, диялизидан (dialyser), oxsâidan, 
оксаидан (oxyder), ки инњо шабоњат ба феълњои fahmidan- фањмидан (comprendre), хостан 
(vouloir) доранд. «Дар самти иќтибос яке аз корњои тадќиќотии забоншиноси фаронсавї 
Луи Деруа «L’emprunt linguistique» назаррас буда, доир ба падидаи иќтибосии лингвистї 
тањлил ба анљом расонида, мафњуми иќтибосро барои инкишофи лексикаи забони 
фаронсавї ќайд менамояд» [2, с.18]. Аксарияти забоншиносон аз љумла, Р.А. Будагов, А.А. 
Реформатский, Ж. Вандриес [1937], Б. Пизани [1955], А. Мартине [Martinet 1967] ва чанде 
дигарон тарљумаи њарфоњарфро ба иќтибос нисбат медињанд. Яъне, ба иќтибос на танњо 
калимањои иќтибосгардида, балки сохтори морфологї ва семантикии онњо низ дохил 
мешаванд. Ба ин вобаста дар лексикология «калка» бештар ваќт яке аз намудњои иќтибос 
шуморида мешавад.Баъзеи дигари забоншиносон (Л.П. Ефремов, И.И. Ревзин, В.Ю. 
Розенцвейг ва дигарон) љараѐни «калка ва иќтибос»-ро комилан xbpb дигар мешуморанд. 

Хулоса, зимни баррасии ин мавзўъ маълум гардид, ки калимањо ва иборањо бо 
роњњои мухталиф вориди забонњо мегарданд ва љойњои холигии забонро пурра 
менамоянд. Маълум шуд, ки аксарияти калимањо бо роњи тарљума намудани китобњо, ки 
дар таркиби луѓавии забони тарљумашаванда вуљуд надоранд ва ѐ тавассути ќайдњои 
сайѐњон вориди забон мегарданд. 
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ОМИЛЊОИ ВОРИДШАВИИ ИЌТИБОСОТИ ФАРОНСАВЇ БА ЗАБОНИ ФОРСЇ  

ВА СОХТИ ТИПОЛОГИИ ОНЊО 
Дар маќолаи мазкур омилњои асосии воридшавии калимањои забони фаронсавї ба забони форсї 

мавриди тањлилу тањќиќ ќарор гирифтааст. Омилњои ворид гардидани вожањои забони фаронсавї низ 
нишон дода шудааст. Мисолњои мушаххас дар асоси тарљумаи китобњои тарљумашуда ба забони форсї 
сурат гирифтаанд, ки дар тарљума вожаву иборањо ва тариќи калка вориди гардидани баъзе иборањо аз 
забони фаронсавї ба забони форсї, мавриди пажўњиш фаро гирифта шудаанд. Њамзамон дар кор аз 
луѓатњои этимологї, ки дар он решаи асосии калимањои ѓайрро нишон медињад, мавриди истифода ќарор 
мегирад. Дар маќолаи мазкур љињати нигоњдошти фонетикию овозии вожањои иќтибосшуда ва ба ќонуну 
ќоидањои забони иќтибосгиранда ва мутобиќ шудани онњо низ сухан меравад. Њангоми баррасии ин мавзўъ 
ба мо муяссар гардид, ки ба чанд асарњои олимони забоншиносї тољику форс, фаронсавию сарчашмањои 
интернетї такя намоем. Бар замми ин, дар асоси далелњои илмї имкониятњои грамматикии иќтибосоти 
забони фаронсавї дар сохтани калимањои нави форсї мушаххас гардиданд. Зикр кардан ба маврид аст, ки 
калимањои иќтибосшудаи забони фаронсавї таърихи дуру дароз дошта, то ба њол хусусияти аслии худро аз 
даст надодаанд. 

Калидвожањо: муќоиса, забон, категория, калимањои иќтибосї, тарљума, калимањои аслї, хусусиятњои 
типологї, калимањои архаистї, феъл, семантика, калка, гибрид. 

 
ФАКТОРЫ ПРОНИКНОВЕНИЯ ЗАИМСТВОВАННЫХ ФРАНЦУЗСКИХ СЛОВ В ПЕРСИДСКИЙ ЯЗЫК 

И ИХ ТИПОЛОГИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА 
В статье рассмотрены вопросы французских заимствованных слов в персидском языке и способы их 

передачи с учетом адаптации этих слов в этих языках. То есть в данной статье было указаны факторы 
проникновения заимствованных французских слов в персидский язык. Мы использовали научные книги 
языковедов и перевод книги французских писателей, которые были переведены на персидский язык. Также в 
статье мы использовали этимологические персидско-французские и французско-персидские словари, из которых 
мы выбрали заимствованные слова и даже фонетические особенности заимствованных слов. В этой статье 
одновременно мы также использовали научные труды и научные статьи отечественных и французских языковедов 
и материалы интернета. Наряду с этим, на основе достоверных языковых фактов, научных источников были 
определены грамматические возможности французских заимствованных слов в образовании новых слов в 
персидском языке. При этом отмечается, что французские заимствованные слова имеют свою длительную историю 
и до сих пор они смогли сохранять свои определенные исконные особенности. 

Ключевые слова: сопоставление, язык, категория, заимствованные слова, перевод, исконные слова, 
типологические особенности, архаистические слова, глагол, семантика, калька, гибрид. 

 
THE FACTORS OF BORROWING FRENCH WORDS IN PERSIAN LANGUAGE 

In present article the issues of derivation french and persian languages were taken into consideration and based on it 
the ways and means of derivation and the borrowing words especially of french language in persian languages have been 
researched. In this article has shone the road to inter in the French borrowing words in persian language. We used the 
articles and scientific books of linguist and the frenche books wiche are translated in Persian language. Also we used some 
etymological dictionary of persian- french and french –persian languagues, which we choosed the etymological words and 
the pronunciation every words from there. In these article we used concurrently from scientific works and scientific articles 
of our linguistes and french linguists and from internets derivation. Along with this, based on reliable linguistic facts and 
scientific sources, were determined grammatic possibilities of French language words in persian. It is noted that the 
phonemographical features of persian borrowings in the french language have their long history and so far they have been 
able to preserve certain of their original features. 

Key words: comparison, language, category, borrowed words, translation, typological features original words, 
ancients words, verb, semantics, vellum, hybrid. 
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УДК:491.550 (09) 
ИСМЊОИ ХОССИ МАНСУБИ НОМУ ЛАЌАБ ВА ТАХАЛЛУС ДАР «ТАЪРИХИ 

БАЙЊАЌЇ» 
 

Сафаров Х. 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдуллоњи Рўдакии АМИТ 

 
Тањќиќи биѐрљанбаи ному лаќаб ва тахаллусу номњои ифтихорї аз нимаи аввали 

солњои 70-уми асри гузашта ибтидо гирифта, дар ин боб асару маќолањои зиѐде то кунун 
ба табъ расидаанд. Аз љумла, муњаќќиќ Босворт К.Э. дар асараш «Лаќабгузории салотини 
Ѓазнавї» [1971] дар бобати таърихи лаќабњо ва лаќабгузории давраи Ѓазнавиѐн кори 
тањќиќотї анљом дода, пањлуњои зиѐди масъалаи мазкурро шарњ додааст [Босворт, 1971]. 

Муњаќќиќони тољик О.Ѓафуров дар ин маврид дар асарњояш «Рассказы об именах» 
(1968), «Лев и Кипарис» (1971), «Шарњи исму лаќабњо» (1981), «Имя и история» (1987), Ш. 
Њайдаров «Луѓати чандомади антропонимњои тољикони райони Ашт» (1986), љанбањои 
мухталифи бахши лаќабгузориву номњои ифтихориро дар асрњои миѐна тањќиќ 
намудаанд. Њамчунин сањми муњаќќиќи дигари тољик А. Ќаландаров низ дар ин љода 
назаррас аст. Ў дар як маќолааш «Мавќеи услубии ному лаќаб» (1974) рољеъ ба ному 
лаќаби ќањрамонњои осори бадеии устод С. Айнї масоили лаќабгузориро пайгирї намуда, 
кори тањќиќотї анљом додааст. Дар замони истиќлол рољеъ ба ин мавзўъ муњаќќиќони 
тољик, чун Р. Шоев «Ономастика «Самаки айѐр»» (1996), С. Абодуллоева «Ономастикаи 
«Форснома»-и Ибни Балхї» (2003) ва «Ономастикон суфийской поэзии: структурный, 
семантический и функциональной аспекты (на материале произведений Абульмаджа 
Санаи, Фаридаддина Аттара и Джаладиддина Балхи)» (2017), Э.А. Давлатов ««Ќасас-ул-
анбиѐ» ва баъзе масъалањои ономастикаи он» (2017), Ф.Т. Давлатова «Лингвистическое 
исследование антропонимии «Таърихи Табари» Балъами» (2019), С.Х. Ќурбонмамадов 
«Семантико-стилистические особенности поэтонимии «Шахнаме» Абулка- сыма 
Фирдоуси» (2014), Д.Ф. Майнусов «Антропонимы «Шахнаме» Абул- касима Фирдавси 
(лингвистический аспект)» (2013), Љ. Темиров «Тањќиќи таърихию забоншиносии 
антропонимияи «Њазору як шаб»» (2018), Ш. Њайдарї «Луѓати басомади номњои 
тољикони вилояти Хатлон» (2007) ва монанди инњо рисолањои илмии худро таълиф 
намуда, андешањои муфиди худро доир ба мавзўи мавриди баррасї ќароргирифта баѐн 
доштаанд. 

Мавриди ќайд аст, ки «масоили мазкур дорои љанбањои шавќангез буда, дар аснои 
омўзиш масъалањои зиѐди њаѐти мардум, шахсият, фарњангу тамаддун ва дигар пањлуњои 
њаѐти эшон ошкор мегарданд. Гарчанде як зумра муњаќќиќон дар ин мавзўъ тањќиќот 
анљом додаанд, њанўз њам он дар маљрои муаяйни худ дароварда нашудааст, яъне то кунун 
лаќабњои ќањрамон (персонаж)-њои ягон асари насри ривоятї ва адабию бадеї мавриди 
омўзишу пайгирї ќарор дода нашудааст» [Давлатов, 2017, 34]. Бо ин далел мо рў овардем 
ба баррасии ному лаќабњои ифтихории асари таърихии «Таърихи Байњаќї», ки дар ин 
асар ному лаќабњои зиѐди динї ва таърихї мављуданд. Дар «Таърихи Байњаќї» корбасти 
лаќабњо (тахаллус ва ѐ номњои ифтихорї) монанди дигар ќабатњои луѓавї мавќеи асосиро 
касб менамоянд. Тањќиќ ва омўзиши лаќабњо монанди дигар исмњои хос кори сањл набуда, 
таърихи нињоят куњанро моликанд. Барои хуб дарк намудан бобати шарњ ва тафсири онњо 
аз нигоњи забонї бояд ба тањќиќи амиќ ва дар мизони андеша нозукбинона баркашидани 
онњо саъй намоем. Аз эњтимол дур нест, ки тањлил ва баррасии ин ќабати онимњо андешаи 
хонандаро бобати омўзиши номњои ифтихорї (тахаллус, лаќаб) дар «Таърихи Байњаќї», 
махсусан унвон гузоштан ба он калимаи «лаќаб» парешон менамояд, зеро дар айни замон 
калимаи лаќаб дар андешаи мардум њамчун мафњуми манфї дарљ ѐфтааст. «Бештари 
мардум лаќабро танњо мафњуме медонанд, ки барои симои нозеб, хислати нохуб ва 
рафтору кирдори бад доштани инсон ба он нисбат дода ва ба ин васила онро мавриди 
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мазоњу тамасхур ќарор медињанд, аммо дар асл ин тавр нест. Лаќаб њамчун номи иловагї 
дар баробари мављуд будани хислатњои манфї, инчунин бояд ба хислат, рафтор, њунар, 
куният ва монанди инњо барин афъоли њамида ба кас гузошта шавад ва онро њељ гоњ 
набояд воситаи тамасхуру мазоњи инсон бањо бидињем» [Давлатзода, 2017, с. 56]. Дар 
«Фарњанги забони тољикї» калимаи лаќабро «…Номи иловагие, ки ба кас аз рўйи сифати 
нек ѐ бад, ѐ аз рўйи рафтораш дода мешавад; унвон…» маънидод гардида, гуфтањои 
болоро возењ месозад [ФЗТ, Љ.1, с.125-127]. 

Дар «Таърихи Байњаќї» ному лаќабњо ба ќабати исмњои хос шомил гардида, аслан 
ба хазинаи калимањои маъмулии забон мутааллиќанд. Забоншинос Р. Шоев дар тањќиќи 
худ лаќабњоро аз нигоњи истеъмол ва баромад ба ду ќисмати асосї тасниф намудааст: а) 
лаќабњое, ки аз байни халќ мебароянд; б) лаќабњои ифтихорие, ки аз тарафи зимомдорон 
таќдим карда мешуданд» [Шоев, 2016, 46]. Инчунин, муаллиф бобати пайдоиш ва зуњури 
суннати лаќабгузории гурўњи дуюм ишора карда мегўяд, ки «Лаќабњои гурўњи дуюм дар 
забони тољикї њанўз аз асрњо IX маъмуланд ва идомаи он хеле тўлонист» [Шоев, 2017, 46]. 
Пас аз гуфтањои эшон хулоса намудан мумкин аст, ки гурўњи аввали лаќабњо таърихи 
тўлонитаре доштааст, зеро маълум аст, ки пайдо шудани санъати лаќабгузории ифтихорї, 
ки њамчун расм ва анъаноти давлатї дар замони салтанати Аморати Бухоро бесабаб нест. 
Албатта, он дар заминаи суннати аввали лаќабгузорї пайдо гардидааст, зеро маълум аст, 
ки ягон сохт, љараѐн ва омилеро бе заминаи муайян дар њавои хушку холї созмон додан 
ѓайриимкон аст. Дар асари «Таърихи Байњаќї» ному лаќабњо аз љониби муаллифон 
интихоб нашуда, њар як ќањрамони ривоятњо њангоми адои салтанат ва рисолати хеш дар 
замони зиндагиаш аз љониби ќавму миллатњо соњиби лаќабњои хос гардидааст. Ному 
лаќабњои дар асар мавриди корбурд ќарор гирифтаро аз нигоњи муњтавояшон ба чунин 
зергурўњњо тасниф намудан мумкин аст: 

-Номи чењрањои динї: Алї, Абдуллоњ [127, 476, 525, 536]*†, Аѐз [45, 127, 239], Њољиб 
[128], Њасирї [271, 274, 463], Абдус [103, 105, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 139, 231, 233, 282, 
283, 287, 288, 289, 290, 305, 361, 362, 372, 382, 384, 402, 403, 404, 405, 413, 430, 478], Уќайлї 
[97, 413], Абунасри Масъуд [47], Аттобї [104], Ањмади Њасан [56, 78], Аттор [32], 
Абдулќосими Њаршї [122], Али ибни Мусо-ар-Ризо [187, 188, 189], Аюб [253], Абулаббос [253, 
705, 707], Абуњанифа [253], Абусулаймони Довуд ибни Юнус [254], Алавї 
[256,392,455,495,496], ал-Ќоим [340] (имом), Абулќосими Хазонї [409], Абусаъид Масъуд 
[410], Абулњасани Абулљалил [284, 299, 504, 508, 529, 629, 636, 645, 648, 656, 660, 663, 675, 681, 
699], Абуусмони Исмоил [516], Абдурањмони Собунї [516], Абдуллоњи Порсї [541], Алии 
Мўсо-ар-Ризо [571] (машњур бо номи имом), Абубакри Сиддиќ [243, 246], Абоссиѐн [8, 18, 28, 
187, 235, 340, 420, 454, 702], Бусодиќи Таббонї [20, 254, 266], Буритагин [21, 580, 590, 602, 
628, 698], Бунаср [22, 191, 192, 194, 195, 198, 252, 293, 299, 311, 312, 325, 326, 340, 345, 346, 
347, 363, 370, 383, 384, 387, 396, 403, 404, 405, 407, 408, 411, 429, 430, 431, 438, 445, 462, 473, 
504, 514, 520, 527, 534, 551, 570, 574, 576, 580, 629, 631, 635, 644], Бумуњаммад Алавї [84], 
Бубакр Исњоќи Мањамшодї (яке аз пешвоѐни дин) [84], Буиброњим [86], Бумуњаммади 
Њошимї (саидњо (авлоди пайѓамбар) [90], Булњасани Уќайлї [106, 129, 130, 131, 132, 177, 179, 
209, 384, 407, 437], Буиброњими Ќоинї [205], Булаббос [253], Буюсуфи Яќуби Ансорї [253], 
Булаббоси Таббонї [254], Буњанифа [254, 329, 420] (яке аз мазњабњо), Бусолењи Таббонї [264], 
Булќосим Алии Нукї [308, 325, 521, 534] (падари хоља Бунаср), Бомиѐн [314], Бани Њошим 
[340], Биамриллоњ [359], Бубакри Сулаймонї [409], Бурон [419], Бусањли Исмоил [497, 660], 
Бунасри Исмоил [497], Довуд [505, 524, 602, 640, 653, 663,681,686,690], Зайнаб [335], Имом 
Абуњанифа [253], Иброњим [267, 418, 420, 423, 579, 584], Исо [103, 113, 295, 376, 670], Калимак 
[332] (лаќаби Мусо Пайѐмбар), Калим [421, 424] (пайѓамбар Мусо калимагў), Луќмон [674], 
Маъмун [19, 75, 80, 81, 185, 186, 187, 188, 189, 218, 461], Муњаммад [46, 207, 252, 254, 262, 
275, 301, 328, 350, 355, 357, 449, 509, 524 , 534, 696], Мустафо [ 48, 144, 150] , Муњаммади 
Мустафо [314, 376, 669, 702], Мусии Имрон [672] (Имрон номи падари Мусо), Одам [36, 
143, 144, 252, 722], Оли Бармак [75, 454, 455, 460, 461], Оли Бўя [87, 88, 316, 317, 346, 432, 433, 
488], Паямбар [334], Хољаи Бузург [20, 289, 300, 311, 321, 322, 324, 336, 338, 343, 344 ,345, 346, 
347, 349, 365, 383, 385, 387, 403, 404, 405, 431, 435, 437, 440, 441, 443, 461, 468, 474, 477, 479, 
496, 502, 513, 523-695], Хоља Алии Микойил [63, 210, 239, 299, 341, 344, 345, 350], 
Њорунуррашид [20, 74, 231, 247, 248, 253, 454, 455, 457, 461], Њољиби Ѓозї [73, 184, 185, 186, 
189], Њусейни Алї (манзур Њусайн ибни Алї) [237, 243], Эзид [17, 28, 46, 53, 54, 55, 57, 58, 
59, 76, 77, 81, 84, 85, 87, 98, 99, 101, 103, 111, 142, 143, 144, 145, 148, 149, 154, 159, 166, 175, 
176, 177, 178, 179, 180, 181, 182-352] ва ѓ. 

-Ному лаќаби шоњону шоњзодагон: Амир Юсуф [19, 157, 158, 294, 300, 301, 302, 303, 
305], Амири Лайс [20, 261, 347, 651], Амир Муњаммад [62, 63, 75, 158, 161, 231, 252, 301, 302, 

                                                           
†. 
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325…], ал-Ќодир [63, 89], Амири Мозї [200, 201, 235, 515, 520], Амир Љалолуддавла Муњаммад 
(подшоњ) [117], Амир Алии Ќариб [45, 46, 57, 94, 96, 101] (подшоњ), Азудудавла Амир Абуяќуб 
Юсуф ибни Носируддини Сабуктагин [45, 63, 114], Амир Абуањмад Муњаммад (подшоњ) [45, 
47], Амир Масъуд (подшоњ), Амир Мањмуд (подшоњ), Ардашери Порсї (шоњ), Абушуљоъ 
Фаррухзод (подшоњ), Амир Мавдуд (подшоњ), Амир Абдурашид (подшоњ), Амир Њасанак 
(подшоњ), Асмоъ (шоњдухтар, духтари халифаи Абубакр), Абдулмалики Марвон (подшоњ, 
халифа), Азизуддавла Фанохусрав (подшоњ), Азд (подшоњ), Амирнасри Насрї (подшоњ), 
Абдулазиз ибни Нўњ ибни Насрї Сомонї (подшоњ), Амир Разї (подшоњ), Амир Сабуктагин 
(подшоњ), Амири Одил Сабуктагин (подшоњ), Абулњориси Мансур (шоњзода), Бўя (унвони 
шоњаншоњ доштан), Бањроми Гўр (шоњаншоњи Сосонї), Баѓротагин (шоњзода), Бусањли 
Њамадонї (шоњзода, султонзода), Искандари Румї (подшоњ), Кисрои Нушервон (шоњи 
Сосониѐн), Кисро (шоњ), Кисро Парвиз (яъне Хусрави Парвиз охирин шоњи Сосонї), 
Мусотагин (шоњзода), Муњаммадљаъфари Ёњаќї (шоњзода, Наср (шоњзода), Нушервон 
(подшоњ), Оли Сомон (подшоњ, сулола), Писари Коку (шоњзода), Рофеъи Лайси Насри 
Сайѐр (шоњ), Сомониѐн (подшоњ, сулола), Хандон (писари Шоњ) (шоњзода), Њурра Зайнаб 
(шоњдухтар) (шоњзода), Њусайни Алии Микойил (шоњзода) ва ѓ.; 

Номи сарлашкар ва љанговарон: Ањмади Янолтагин (сарлашкар), Арслонљозиб 
(љанговар), Алии Абдуллоњ (лашкаркаш), Абунаљми Айѐз (лашкаркаш), Алї Мангитирок 
(лашкаркаш), Ашнос ва Афшин - (сарлашкарон), Арслони Самарќандї (лашкарї), 
Абдурразоќи Муставфї (лашкарї), Ањмад Хизлонї (лашкарї), Буќї (муњофизи лашкар, 
дидбон), Багтуѓдї (сарлашкар), Багтагини Њољиб (сарлашкар), Бумуслим (сарлашкар), 
Бањроми Наќиб (сарлашкар, сардори чанд нафар низомї), Буљаъфари Зиѐдї (сарлашкар, 
сипоњсолори машњури Сомонї), Бобаки Хурамдин (сарлашкар, љанговар), Буалии Симљур 
(сипоњсолори Сомониѐн), Буањмади Таклї (сипоњсолор), Булфатњи Домѓонї (сипоњсолор), 
Ѓозї (лашкаркаш), Ѓозии Њољиб (сипоњсолори Хуросон), Илмангу (сарлашкар), Илиг 
(сарлашкар), Кўктош (сарлашкар), Ќизилу, Буќаву, Кўктош (се нафар аз пешвоѐни 
Туркманњо, ки ба хидмати дарбори Ѓазнин омада буданд), Рустами Достон (сарлашкар), 
Њољиб Багтагин (лашкар, љанговар) ва ѓ.; 

Номи аъѐну ашрофзодагон: Арѐруќи Њољиб (ашроф), Абулњасани Уќайлї (аъѐну 
ашроф), Абдурразоќ (ашрофзода), Амир Алоуддавла (аъѐну ашроф), Азудуддавла Юсуф 
(ашрофзода), Алї (аъѐну ашроф), Алавиѐн (ашрофзода), Алї Исои Моњон (ашрофзода), 
Албтагин (аъѐну ашроф), Абўањмад (аъѐну ашроф), Мањмуди Њољиб (ашрофзода), 
Масъуди Рахузї (ашрофзода), Оли Таббониѐн (ашрофзода), Хоља Абулфараљ 
(ашрофзода), Шањрогиму Мардовез (ашрофони дарбор), Янолтагин (аъѐну ашроф) ва ѓ.; 

-Номи умаро ва вузаро: Ањмади Њасан (вазир), Абулќосими Рањњол (амир), 
Абулаббоси Исфаройинї (вазир), Ањмади Микойил (амир), Амр (амир), Абулњасан Алї 
ибн-ал-Фурот (вазир), Ањмади Туѓон (вазир), Балъамї (вазири Сомониѐн), Бўалии Чаѓонї 
(амири Чаѓониѐн ва Хуросон), Бузургмењр (њокими донишманд), Юсуф (амирзода), Яњѐ 
(вазири шоњ) ва ѓ.; 

-Номњои њокимон, волиѐн ва дигар амалдорони давр: Ањмади Таштдор (амалдор), 
Ањмади Арслон (амалдор), Ањмади Љомадор (амалдор), ал-Анбориросб (амалдор), Ањмад 
ибни Абидовуд (амалдор), Абулњориси Фориѓун (амалдор), Ањмади Буносири Муставфї 
(амалдори давр), Алии Табаќотив (амалдор), Абдуллоњ ал-Њасирї (амалдор), Абу 
(амалдор), Амирак (амалдор), Артагин (амалдор), Азизи Бушанљї (амалдори дарбор), 
Абулњасани Дилшод (амалдори давр), Авкор (амалдор), Буѓрохон (њокими Исфиљоб), 
Бойтузиѐн (номи волии Буст, ки ба дасти Сабуктагин сарнагун шуд), Билготагин (волии 
Баѓлону Тахористон), Бокалиљор (њокими Гургон), Бўисњоќи Собї (шахси амалдори олии 
молия), Булфазли Сурии Муътаз (шахси амалдори олии молия), Бўнасри Мутавваъии 
Завзанї (њоким), Лашкархон (волї), Музаффари Тоњир (мансабдор, амалдор), Музаффар 
(њоким), Майта (номи яке аз муќаддамони артиш (номи мансаби њарбї)), Симљуриѐн 
(њоким), Хумортоши Њољиб (мансабдори дарбор), Халаф (њокими Систон), Њасани 
Сулаймон (њокими Рай), Љандї (яке аз мансаб- дорони Сомониѐн), Шоњмалик (Шоњмалик 
њокими шањри Љунд, ки Хоразмро аз дасти фарзандони Олтунтош кашида гирифт), 
Яѓонтагин (њоким) ва ѓ.; 

-Номи уламову шуаро ва удабо: Абўнаср ибни Мушкон (олим) [7, 10, 11, 12, 16, 20, 21, 
24], Абулмалики Муставфї (донишманд) [258], Абўрайњони Берунї (олим, файласуф) [24, 
34], Арасту (олими юнонї) [141], Алавии Зайнабї (шоир) [176, 372], Абулќосим (шоир) 
[256, 257, 267, 268, 326, 349, 373], Абулатоњия (шоир) [292], Асљадї (шоир) [335], Абўрайњон 
(олим) [703, 704, 706, 708], Бубакри Њасирї (олими илми фиќњ) [147, 210, 211, 212, 213, 214, 
215, …264, 409], Бусаъид (нависанда) [52, 53, 99, 175, 176, 530, 631], Бўалии Исњоќ (шоири 
араб) [108], Бусоламї (адиб ва устоди Масъуд, ки Абусоламї ном дошт) [158], Булфазли 
Байњаќї (нависанда) [197, 214, 215, 219, 222, 236, 247, 248], Бутоњири Таббонї (олими дин 
(њанафимазњаб) [252, 266], Буюсуф (донишманд, соњиби фатво) [254], Бусолењ (олими илми 
фиќњ) [254], Буњтур (шоири араб) [324, 638], Буњанифаи Искофї (фаќењ ва донишманд) [328, 
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420, 670], Булќосими Домѓонї (донишманд) [371], Булаббоси Забї (шоир) [633], Бунувос 
Абунувос (шоири маъруфи арабзабон) [633], Бутаммом (шоири араб) [703], Бубакри 
Мубашшир (донишманд) [551], Донишманд Набийа (донишманд) [54, 309], Добшалим 
(олим) [424], Ќозї Абулњайс (донишманд) [254], Лабибии шоир (соли таваллуд ва вафот 
номаълум, аз шоирони рўзгори Ѓазнавиѐн аст, ки бештар дар Чаѓониѐн зиндагї ва эљод 
кардааст) [118], Мусъадї (Масъадї) (нависанда) [106, 362, 370, 371, 375], Мањмуди Вараќ 
(нависанда, шоир) [315], Музаффари Бихрад (донишманд) [325], Масъуди Муњаммади Лайс 
(донишманд) [402, 527, 552, 679], Масъуди Розї (шоир) [628], Маъруфи Балхї (шоир) [502], 
Оли Аббос (шоир) [251], Писари Румї (шоир) [104, 406], Рўдакї (шоир) [104, 293, 406, 633], 
Собї (шоир) [451], Собит ибни Ќурра (олими бузурги нуљум, риѐзиѐт, њандаса ва мантиќ, 
соњиби таълифоти зиѐд аст) [706], Сулї (донишманд) [637], Судайф (шоир) [251], Сахрї 
(донишманд, нависанда) [705, 706], Унсурї (шоир) [328, 335, 427, 714], Фаррухї (шоир) 
[335], Хоља Абдурраззоќ (нависанда) [197, 207, 238, 659, 694, 699], Хоља Булњасани Касир 
(олим) [252], Хоља Абўмансури Саъолибї (шоир) [706], Хоља Бусаъд Абдулѓаффор 
(нависанда) [155], Њољиб (донишманд) [273, 294, 327, 371, 383, 510, 530, 570], Њутайъа 
(шоир) [294], Њаким Саної (шоир) [132], Њасирии Надим (донишманд) [94], Љолинус 
(донишманд) [19, 150], Љаъфари Мударриси Содиќї (олим) [40], Шоњмансури Шоњмирзо 
(олим) [42], Яњѐ Хитоб (донишманд) [140] ва ѓ.; 

-Номи асотирї ва китобњои муќаддас: Абдуррањмони Ќаввол (асотирї, 
ривояткунанда) [50, 115, 119, 120, 500], Абулќосими Њасирї (асотирї, ривояткунанда) [271, 
274, 463], Алпнома (асар) [141], Забур (китобе, ки онро ба яке аз Пайѓамбарон Довуд 
нисбат медињанд) [357], Инљил (номи китоб) [357], Фазли Робеъ (достон) [19, 75] ва ѓ.; 

-Номи љашнњо: Мењргон [20, 21, 22, 327, 383, 444, 526, 561, 580, 582, 628], Наврўз [21, 
22, 54, 114, 430, 646] ва ѓ. 

-Номњои занона: Асмоъ (шоњдухтар) (духтари халифаи Абўбакр) [243], Њурра Зайнаб 
(шоњдухтар) [251], Айѐз (зани султон) [318], Абдуллоњи Ќаротагин (солор) [322, 660, 675], 
Абулмузаффари Микойил (хизматгори дарборї) [413], Андалеб (зане, ки дар дарбор 
сарояндагї мекунад) [465], Њасани Мењргон (зани хирадманд) [286], Њурра (номи њасани 
Мењргон) [286, 713], Њољибону (хизматгори дарбори Хоразмшоњ) [363], Шоњхотун (зани 
шоњ) [464], Шањрогим [491, 493, 495] ва ѓ. 

Дар шаклгирї ва ифодаи номи одамони соњаи мухталифи асар вожањое мављуданд, 
ки онњо ишора ба касбу њунар ѐ ягон аломати зоњирї мекунанд, ки онњоро лаќаб, тахаллус 
ѐ номи мустаор гуфтан мумкин аст. Ба ин гурўњ вожањои алї, њољиб, амир, мир, абў, њоља, 
хотун, кисро, каѐн, сомон ва монанди инњоро шомил кардан мумкин аст. Њоло шарњи 
чанде аз онњоро мувофиќи ахбори ќиссањои асар ва маълумоти сарчашмањо меоварем ва 
тањлил мекунем: 

Алавї لوی  ишора ба авлоди Алї (р) буда, њамчунин пайравон ва тарафдорони Алї ع
(р)-ро низ бо њамин ном ѐд мекунанд [ФТЗТ, 59]. Бо унвони Алї ному унвонњои мустаор ва 
тахаллуси зиѐд дар асар ба назар мерасанд, ки ишора ба њамин маъноянд. 

Њољиб вожаи арабї буда (حاجب), дорои чандин маъност ва яке аз маъноњои ин вожа 
парда, чодар аст. Маънои дигари ин калима дарбон, пардадор буда, дар асари «Таърихи 
Байњаќї» ба њамин маънї чун лаќаб омадааст. 

Амир вожаи ифодагари шоњ, султон буда, мутааллиќи забони арабист (یر  Маънои .(ام
луѓавии ин вожа амрдињанда, фармондињанда; њукмраво буда, дар осори таърихї лаќаби 
њукмронони Осиѐи Миѐна ва Афѓонистон аст: Амир Насруллоњ, Амир Музаффар, Амир 
Олимхон ва ѓ. 

Мир низ вожаи арабї (یر  буда, шакли кўтоњшудаи амир аст. Маънои таърихии ин (م
вожа далолат ба лаќаби сайидњо низ мекунад. Маънии дигари ин вожа њокими ягон 
вилоят (дар таќсимоти маъмурии аморати Бухоро) буда, њамчунин мансаби маъмурию 
њарбї дар хонињои Бухоро, ки чун ќоида сардори дастае таъйин мешуд: мири асас, мири 
шаб (ѐ миршаб), мири шикор, њокими шањр, раиси шањр, фањмида мешавад. 

Абу љузъи арабї (و  ,буда, маънои падарро дар забони арабї дорад. Њамчунин (ال( )اب
дар забони арабї њамчун љузъи якуми калимањои мураккаб маънои соњибро дорад: 
Абўабдуллоњ, Абулфазл ва ѓ. 

Хоља (خواجه) вожаи тољикии таърихї буда, ба маънии бузург, соњиб, соњибкор, хўљаин 
далолат мекунад. Њамчунин, ин вожа мансуб ба насли хољагон аст. Ин вожа чун лаќаб аз 
замони Сомониѐн маъмул гардида, ба маънои бузург, сарвар далолат мекард ва ба тадриљ 
дар шакли хўља ба маънои маљозии авлоди пайѓамбар мавриди корбурд ќарор мегирад. 
Вожаи русии “хозянин” ва “хозяйство” аз њамин калима шакл гирифта, ба маънои хољагї 
ва хўљаин истифода мешавад. Маънои дигари хољагї хонавода аст, ки тавсеа ѐфтани ин 
вожаро далолат мекунад. 

Хотун (ون  вожаи туркї-ўзбекї буда, маънои хонум, бону, кадбонуро дорад. Ин (خات
вожа пас аз омадани туркњо ба сарзамини мо падид омадааст. Дар асар вожаи хотун 
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њамчун вожаи ифодагари занони шоњ омадааст. 
Кисро (سری  вожаи мазкур шакли арабишудаи Хусрав аст, ки ин вожа маънои (ک

шоњро ифода мекунад. Маънои дигари Кисро лаќаби Хисрави Анўшервон буда, таърихан 
лаќаби подшоњони Сосониѐн баъд аз Хисрави Анўшервон аст. 

Каѐн (یان  љамъи кай буда, унвони подшоњони Эрони ќадим (саромадашон (ک
Кайќубод), ки тибќи маълумоти «Шоњнома»-и Фирдавсї баъди Пешдодиѐн (ба аќидае дар 
њудуди асрњои IX-VIII то м.) њукм рондаанд. Ин вожа дар шакли каѐнї (ی یان  мансуб ба (ک
Каѐн аст. 

Искандари Румї номи подшоњи Юнон аст. Дар асар чунин мисол аст: «Искандари 
румиро пурсиданд: «Диѐри Машриќу Маѓриб ба чї гирифтї, ки мулуки пешинро хазоин 
ва умру лашкар беш аз ин будааст ва чунин фатње муяссар нашуд?» [66]. Дар «Фарњанги 
забони тољикї» ин вожа чунин шарњу эзоњ ѐфтааст: Искандар ю-а.1. сир, саримсоќ. Барои 
исбот байте аз «Шоњнома»-и Фирдавсии бузург оварда шудааст: Гиѐње, ки сўзандаи ком 
буд, Ба Рум-андар Искандараш ном буд. 2. Номи яке аз подшоњони Юнони ќадим. 
Искандари Маќдунї, маъруф ба Искандари Зулќарнайн. Далел аз Шоњин: Сурма шуд 
гарди суми тавсани ту ќайсарро, Аз ѓубори дарат Искандару Њоќонро тољ. [Фзт, Љ. 1. С. 
493]. 

Аз нуќтаи назари этимологияи илмї, Искандар, ки имрўз фаќат ифодагари номи 
шахс аст, дар забони порсии миѐна дар шакли Alaksandar ифода ѐфта, номи шоњи Юнон 
аст ва аз љузъњои aleco «ѐрї кардан» ва andros, ander «мард, одам» буда, маънои «ѐвар, 
марди ѐридињанда»-ро дорад. Арабњо ин номи таърихиро чун al-Ksandr> al-Skandr>al-
Sikandar ќабул кардаанд. Љузъи al-артикли ифодакунандаи исмњо + Sikandar ” номи шахс 
хонда шуд. Форсњо, ки исмњои арабиро бе артикл талаффуз мекарданд, чун Александрро 
дар шакли Искандар ќабул карданд. Дар забони форсии тољикї вожаи мазкур хеле фаъол 
буда, чандин номи асарњои бадеї бо њамин ном дар таърихи адабиѐтамон иншо 
гардидааст, ки муаллифон дар он асарњо бо номи Искандар шоњи одилро тасвир кардаанд. 

Нўшеравон/Nūšeravān. Дорои равони осебнопазир, дорои равони љовидон. 
Бањампайваста аз вожаи авастоии «anauša (анауша)» - «бемарг, љовидон» ва «равон», аз 
вожаи авастоии «urvan (урван)» ва дар забони пањлавї «rauvān-рауван» ва дар порсии 
навин «ravān-равон»-ро ифода мекунад. Дар таърихи фарњанги мо ин ном њамчун унвони 
шахси доно, шоњи одил ва халќпарвар ифода ѐфта, дар асари «Таърихи Байњаќї» низ ба 
њамин маънї омадааст. 

Сомон (سام  маънињои тартиб, интизом, ба сомон батартиб, мунтазам, дурустро (ان
ифода карда, њамчунин молу мулк, дорої, асбобу ускуна ва макон, мањал, љойро низ 
мефањмонад. Дар таркиби ифодањои маљозї ба шаклњои бо сару сомон батартиб 
(сариштакор, осуда), ба сомон шудан (ба назму интизом даромадан, осуда гардидан), бе 
сару сомон шудан (назму тартиби худро гум кардан, бесаришта шудан, бехонаю љой 
шудан) низ далолат мекунад. 

Хонум//Хоним (م  вожаи туркї-муѓулї буда, бар ифодаи унвони эњтиромї, ки ба (خان
номи занон илова карда ѐ ваќти мурољиат ба онон гуфта мешавад, меояд. 

Хољасарой (سرای  ,вожаи куњнашудаи тољикї буда, ба маънои навкар, мањрам (خواجه 
хизматгор дар њарами подшоњ ва амиронро мефањмонад. 

Гуфтан љоиз аст, ки «омўзиш ва пайдоиши лаќабњо масъалаи мураккаб ва душвору 
бањсбарангез буда, њар як лаќаб дар алоњидагї тадќиќоти махсуси илмиро таќозо 
менамояд. Дар асл лаќаб дар назари кас он ќадар чизи муњим наменамояд, вале лаќаб 
чигунагии шахсро бењтар аз номаш ифода мекунад» [Давлатов 2017, 67]. 

Хулоса, баррасии масъалаи мазкур доманаи фарох дошта, њанўз њам масъалаи 
камтањќиќшуда мањсуб меѐбад. Анљоми чунин тањќиќњо дар равшан намудани пањлуњои 
дигари масъала метавонанд дахл намоянд. Тањлил ва омўзиши масъалаи боло дар заминаи 
аќалли сарчашмањои илмї ” тањќиќотї ва фарњангу луѓатњои тафсирї анљом дода 
шудаанд. Аз рўйи маълумоти маводи ин асар аксари номњои овардаи муаллифи асар дар 
тўли таърих ба таѓйироту тањаввулот дучор гардида, бо баъзе шакливазкунии зоњирї то 
замони мо расидаанд. 
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ИСМЊОИ ХОССИ МАНСУБИ НОМУ ЛАЌАБ ВА ТАХАЛЛУС ДАР «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» 
Дар маќолаи мазкур тањќиќи биѐрљанбаи ному лаќаб ва тахаллусу номњои ифтихорї мавриди баррасї 

ќарор гирифтааст. Мусаллам аст, ки аз нимаи аввали солњои 70-уми асри гузашта тањќиќи ин мавзўъ дар 
забоншиносї ибтидо гирифта, дар ин боб асару маќолањои зиѐде то кунун ба табъ расидаанд. Дар «Таърихи 
Байњаќї» корбасти лаќабњо (тахаллус ва ѐ номњои ифтихорї) монанди дигар ќабатњои луѓавї мавќеи 
асосиро касб менамоянд. Тањќиќ ва омўзиши лаќабњо монанди дигар исмњои хос кори сањл набуда, таърихи 
нињоят куњанро моликанд ва ному лаќабњо ба ќабати исмњои хос шомил гардида, аслан ба хазинаи 
калимањои маъмулии забон мутааллиќанд. Ному лаќабњои дар асар мавриди корбурд ќарор гирифтаро аз 
нигоњи муњтавояшон ба чунин зергурўњњо тасниф намудан мумкин аст: номи чењрањои динї, ному лаќаби 
шоњону шоњзодагон, номи сарлашкар ва љанговарон, номи аъѐну ашрофзодагон, номи умаро ва вузаро, 
номи њокимон, волиѐн ва дигар амалдорони давр, номи уламову шуаро ва удабо, номи асотирї ва китобњои 
муќаддас, номи љашнњо, номњои занона ва монанди инњо. Баррасии масъалаи мазкур доманаи фарох дошта, 
њанўз њам масъалаи камтањќиќшуда мањсуб меѐбад. Анљоми чунин тањќиќњо дар равшан намудани пањлуњои 
дигари масъала метавонанд дахл намоянд. Тањлил ва омўзиши масъалаи боло дар заминаи аќалли 
сарчашмањои илмї ” тањќиќотї ва фарњангу луѓатњои тафсирї анљом дода шудаанд. Аз рўйи маълумоти 
маводи ин асар аксари номњои овардаи муаллифи асар дар тўли таърих ба таѓйироту тањаввулот дучор 
гардида, бо баъзе шакливазкунии зоњирї то замони мо расидаанд. 

Калидвожањо: ном, лаќаб, мустаор, забон, сохтор, маъно, маљозї, аслї, луѓавї, тобиш, рисола, осор, 
омўзиш, пайдоиш, рушд, инкишоф, таърихи забон, оним, уламо, шоњон, удабо ва ѓ. 

 
СОБСТВЕННЫЕ ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ОТНОСИТЕЛЬНО ИМЁН, ПРОЗВИЩ  

И ЛИТЕРАТУРНЫХ ПСЕВДОНИМОВ В «ИСТОРИИ БАЙХАКИ» 
В данной статье автором проведено многоаспектное исследование имен, прозвищ и литературных 

псевдонимов на примере произведения ―История Байхаки‖. Отрадно то, что с первой половины 70-ых годов 
прошлого столетия берет свое начало исследование данной темы и относительно ее были проведены исследования 
и написаны многочисленные статьи. В произведении «История Байхаки » использование прозвищ, литературных 
псевдонимов и почетных имен на равне с другими словарными пластами занимкет особе место. Исследование и 
изучение прозвищ как и других собственных имен существительных является трудоемкой работой и имея давнюю 
историю имена и прозвища как и другие собственные имена существительных входят в сокровищницу 
общепринятых слов языка. Имена и прозвища используемые в данном произведении с точки зрения их содержания 
можно классифицировать на такие подгруппы: имена религиозных представителей, имена и прозвища царей и 
принцев, имена главнокомандующих и военных, имена знатей, имена эмиров и везирей, имена правителей, 
наместников и других правителей эпохи, имена ученых и литераторов, мистические имена и названия священных 
книг, названия праздников, женские имена и т.п.. Данная тема имеет широкий спектр исследования и до сих пор 
считается малоисследованной. Завершение таких исследований имеет важное значение в освещении различных 
сторон данной проблематики. Анализ и изучение указанной в статье проблемы завершено на основе научно-
исследовательских первоисточников, словарей и толковых словарей. По данным сведений произведения ―История 
Байхаки‖большинство имен приведенных автором в процессе истории подвергались изменениям эволюции и с 
некоторыми внешними изменениями дошли до наших времен. 

Ключевые слова: имя, прозвище, псевдоним, язык, структура, значение, метафорический, подлинный, 
словарный, оттенок, , трактат, произведение, изучение, образование, развитие, развитие, история языка, оним, 
ученые, цари, литераторы. 

 
SPECIAL NAMES OF NON-NAMES, NON-NAMES AND LITERARY PSEUDONYMS IN THE "HISTORY OF 

BAIKHAKI" 
In this article, the author has carried out a multifaceted study of names, nicknames and literary pseudonyms using 

the example of the work ―The History of Bayhaki‖. It is gratifying that from the first half of the 70s of the last century, the 
study of this topic began and about it, research was carried out and numerous articles were written. The use of nicknames, 
literary pseudonyms and honorary names on an equal footing with other vocabulary layers occupies a special place in the 
work "The History of Baykhaki". The study and study of nicknames as well as other proper nouns is a laborious work and 
having a long history of names and nicknames, like other proper nouns, are included in the treasury of common words of 
the language. The names and nicknames used in this work from the point of view of their content can be classified into the 
following subgroups: the names of religious representatives, the names and nicknames of kings and princes, the names of 
commanders-in-chief and military, the names of nobles, the names of emirs and viziers, the names of rulers, governors and 
other rulers of the era , names of scientists and writers, mystical names and titles of sacred books, names of holidays, 
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female names, etc. This topic has a wide range of research and is still considered poorly researched. Completion of such 
studies is important in highlighting various aspects of this issue. The analysis and study of the problem indicated in the 
article is completed on the basis of scientific research primary sources, dictionaries and explanatory dictionaries. According 
to the information of the work ―The History of Bayhaki‖, most of the names given by the author in the course of history 
have undergone evolutionary changes and with some external changes have come down to our times. 

Key words: name, nickname, pseudonym, language, structure, meaning, metaphorical, genuine, vocabulary, shade, 
treatise, work, study, education, development, development, history of language, onym, scientists, kings, writers. 
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АЊАМИЯТ ВА ЗАРУРАТИ ФАРЊАНГНИГОРЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ  
ВА ФОРСУ ТОЉИК 

 
Солињов Н.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Фарњангнигорї ба таълифи луѓатномањо гуфта мешавад. Ин равандест, ки њам 
марбут ба падидањои ќобили мушоњидаи вожагон аст ва њам марбут ба маљмўе аз усули 
назарии вожашиносї, ки аз тариќи онњо метавон вожагонро баррасї кард [6, с.245-260]. 
Фарњангнигорї, дар воќеъ як равиши хоссаи илмї аст, ки барои тањия ва танзими 
фарњанги вожањо мавриди истифода ќарор мегирад. Фарњанги вожањо худ китобест, ки 
вожагони як забонро њамроњ бо маънии онњо, чун фарњангњои якзабона ѐ муодили онњо аз 
ќабили ду ѐ чандзабона ба сурати алифбої таќдим месозад ва дар баробари онњо 
иттилооти мавриди ниѐзи вожагон, муштаракоти маъної ва созгориро афзон менамояд [2, 
с.283]. Ба ибораи дигар фарњангнигорї фењристе аз вожањост, ки маъмулан бо тартиби 
алифбо мураттаб гардида, рољеъ ба маъно, талаффуз, тарзи навишт ва муодили онњо 
маълумот медињад [9, с.108]. 

Аммо њадаф аз "вожагон" маљмўи калимањои фаъол ва ѓайрифаъолест, ки дар як 
замон арзи вуљуд доранд ва мавзўи аслии илми "вожашиносї"-и он забонро ташкил 
медињанд. Баррасињо ва пажўњишњое, ки дар бораи калимањо, маънии онњо, тањаввулот, 
таѓйироти шаклї ва маъноии онњо дар тўли замон ва хулоса дар бораи равобити онњо бо 
якдигар шакл гирифта, њама дастовардњои илми вожашиносї аст, ки муњимтарин василаи 
фаъолияти фарњангнигор низ мегардад. Ба ибораи дигар, меъѐр ва андозаи воќеияти 
вуљудии њар вожа, чигунагии истифодаи он дар замонњои гузашта ва њозира аст. Пас, як 
фарњанги ростин бояд битавонад њамаи ин калимањоро дар шароити бисѐр гуногуни онњо 
ва дар замони њозира ѐ дар масири таърих сабт намояд ва илова бар ин, ки китоби 
сарчашма мегардад, аз лињози омўзишї низ бархўрдор бошад. Аммо дарки чунин 
фарњанге, ки танњо дар хотирањо мављуд аст, њанўз муяссар нагардида аз орзуњои башар 
аст. 

Дар кори фарњангнависии илмї нахуст бояд дид, бо чи чиз ва чи касоне сарукор 
дорем. Ба таври куллї василаи фаъолият вожа аст ва касоне, ки фарњанг бар эшон 
навишта мешавад, мухотибони мо њастанд. Пас, фарњангнавис пеш аз њар чиз бояд ин ду 
мавзўъро хуб бишносад. Мухотибон њамон паѐмгирандагон њастанд, бинобар ин, 
фарњангнавис наметавонад нисбат ба чигунагии ироаи паѐм ва чигунагии дарѐфти он аз 
сўйи мухотибон бетафовут бошад. Инак, мулоњиза мешавад, ки фарњангнависї яке аз 
шохањои корбурди вобаста ба забоншиносї аст, ки илова бар мањорат ва истеъдод ба 
дастовардњои забоншиносї њам ниѐзманд аст. Бинобар ин, њарчи илми забоншиносї аз 
љумла забони арабї равнаќ ѐбад, фаъолияти фарњангнависї њам тибќи он амиќтару 
борвартар хоњад шуд. 

Забоншиносон фарњангнависиро аз љињате ба ду гурўњи "њамзамонї" ва "таърихї" 
таќсим кардаанд, ки дар њар гурўњ кор ба шеваи гуногун амалї шуда, дар натиља навъњои 
бисѐр мухталифи фарњанг дар андозањо ва шаклњои гуногун ба вуљуд омадааст, ки 
вазъияти њар як тибќи ањдофи фарњангнавис муайян карда мешавад. Ањдофи 
фарњангнависро низ баномарезии забонии кишваре, ки фарњангнавис аз он бархостааст, 
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муайян месозад [2, с.284]. Фарњангнависї дар тўли замон ба воситаву имконоти мављуд 
дар љомеа вобаста буда, тањаввулоти гуногунеро сипарї намудааст. Дар бештари 
анъанањои фарњангнависї аз љумла дар миѐни арабњо, форсњо ва дар забони санскрит 
бисѐре аз нишонањои ќадимаи осори вобаста ба фарњангнависии ќолабї бо вазну бањри 
шеърї доранд. Барои мисол дар суннати санскрит важањои мутародиф, ки ба сурати 
мавзўї мураттаб шуда буд ва дар даврони тањаввул ва тавсеаи гуфтор ќабл аз савод ва 
оѓози тањаввул дар навиштан ривољ дошт, аз ин ќолаб бархўрдор аст. Дар ибтидо, ки 
китоб набуд он аз насл ба насл ба сурати шифоњї мунтаќил мешуд ва барои осон ба хотир 
гирифтан ва њифз кардан инконоти ѐдоварандае монанди ритм, вазн, ќофия ва шояд навъи 
мусиќї дар он ѓунљонида мешуд [11, с.7-14]. Фарњангнигориро метавон њадди аќал аз се 
нуќтаи назар мавриди таваљљуњ ќарор дод: 

1. Касби фарњангнигорон. 
2. Назария ѐ маљмўаи усулї, ки фарогири ин фаъолият аст. 
3. Фаъолиятњои амалии марбут ба тањияи фарњанг. 
Ин се нуќтаи назар бо њам хело наздик ва вобастаанд. Дар маќоми якум таъкиди 

фарњангнигорї ба омўзиш, вижагї ва сохтори фарњангнигорон машѓулият ва касб аст. 
Дар маќоми назария таъкиди фарњангнигорї бар усуле аст, ки фарогири таълиф ва 
вероиши як фарњанг бар он устувор мебошад. Баъзе аз ин усул моњияти вожашиносона 
доранд, монанди тавсифи вожагон ба унвони як кул ва њамчунин таърифи вожа, ки њамаи 
ин усул аз њавзаи тавлиди китоб маншаъ мегирад. Дар маќоми фаъолиятњои амалї 
фарњангнигорї ба таълиф ва вероиши амалии вожаномањо бо таъкид бар марњилањои 
мухталифи сохти он гуфта мешавад. Ба назар мерасад, ки раванди таълиф ва усуле, ки 
тадвини фарњанг бар он устувор аст, људонопазир мебошанд [8, с.354-356]. Албатта, марз 
миѐни фаъолиятњои амалї ва илмии фарњангнигорї вуљуд дорад ва анљуманњои 
мухталифе дар сатњи љањон шакл гирифтаанд, то ба унвони пуле байни 
падидоварандагони вожаномањо ва фарњангнигорони илмї амал кунанд. 

Фарњангнигорї бахше аз забоншиносї тасаввур мешавад [1, с.11], ки иштибоњ аст. 
Њол он, ки фарњангнигорї худ соњаи мустаќил аст. Соњае, ки талошњояш бо назарияњо ва 
фаъолиятњои улуми иттилоърасонї, адабиѐт, нашр, фалсафа, забоншиносии таърихию 
татбиќї ва амалї шакл гирифта равшан мешавад [11, с.11-14]. 

Бархе аз донишмандон бар ин назаранд, ки фарњангнигориро метавон муодили 
вожашиносии амалї донист, зеро фарњангнигор бояд бидонад, вожа чист ва чи чиз бояд 
дар тавсиф ва таърифи як вожа љой дода шавад. Дар натиља метавон тасаввур кард, ки њар 
кори фарњангнигорона њадди аќал то њудуде назарияњои забоншиносиро ба сурати сарењ ѐ 
зимнї ба кор мегирад. Ба унвони мисол дар вожашиносї ба вожањои муродиф ва якнавохт 
(омоним) таваљљуњи хосса мешавад. Ин мавзўъ мавриди таваљљуњи хосси фарњангнигорон 
њам ќарор дорад, аз ин назар шояд битавон фарњангнигориро вожашиносии амалї таъбир 
кард. Албатта, њамон тавр, ки фарњангнигорї аз тањќиќотњои назарии вожашиносї 
истифода мекунад, метавонад бар ин назарияњо таъсири мутаќобил низ дошта бошад ва ба 
полоиши онњо кумак расонад. Танњо вожашиносї ба унвони бахше аз забоншиносї нест, 
ки барои фарњангнигорї чорчўби назарї фароњам месозад, барои мисол забоншиносии 
иљтимої низ на танњо дар баррасї ва интихоби тафовутњои забоние, ки бояд дар фарњанг 
истифода шавад ва ѐ дар иттилооте, ки дар бораи маонии мутафовит фарогири сабк ва ѐ 
тафовутњои маъної, ки дар корбурди калима дар мавќеият ва заминаи хос низ бояд 
ѓунљонида шавад, таъсир дорад [8, с.354-356]. Барои он ки фарњангнигор тавонад дар 
бањрабарї аз ќолаби забон муваффаќ бошад, ночор аст, ки нахуст тибќи ањдофи хеш 
шеваномае барои њадафу мароми худ фароњам созад, зеро њар як навъи фарњанг ќолаби 
хосси худро дорад. Аз ин рў, бо ѐрии шеванома метавон муайян кард, ки чї гуна вожагони 
худро фароњам оварда, онњоро арзѐбї намуд. Бешубња, яке аз љиддитарин пурсишњо дар 
фарњангнависии муосир он аст, ки "фарњанг чї гуна тањия мешавад?" Фарњангнавис бояд 
асосан вазъияту сарнавишти маљмўи вожањои забони мавриди назарро дар пайкараи 
забон аз назари овошиносї, нањв ва маъно сабт намояд, то усули фарњангнависї ва 
ниѐзњои онро фаро гирифта бошад. Пеш аз њар амал тавсифи комили вожашиносии ду 
забон назди муаллиф фароњам бошад, то вожагонро бо риояи њамаљониба ба ойинњои 
тарљума ба кор гирад. Аз он љо ки ин гуна пажўњишњои илмї дар тавсифи ду забон камтар 
анљом ѐфтааст, ночор кори фарњангнигор бисѐр душвор мешавад, зеро ў инак наметавонад 
ба осонї система интихоб намояд, ки ниѐзи мухотибонашро дар шакли бењтар бароварад. 
Масалан, бояд муайян шавад, ки гузиниш ва ироаи калимањо дар чї механизме ќарор 
гирифтааст, агар як калима тарзи навишти гуногун дорад, авлавиятро ба кадом тарши 
навишт дод ва бо баќияи тарзи навишт чї гуна бояд бархўрд кард, ки дар дастраси 
хонанда низ ќарор бигирад? Оѐ агар калима чандин талаффуз дошта бошад, чї гуна бо чї 
абзоре бояд онњоро арзѐбї намуд? Ин душворињо боиси он гардидааст, ки бархе аз 
кишварњо бавижа онњое, ки дар кори забоншиносї пешрафт доштаанд, мавзўи 
фарњангнависиро бисѐр љиддї бигиранд ва њатто марказњое барои тарбияи мутахассис 
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барпо кунанд, то ба чањор саволи аслї дар ин љода посухи кофї бидињанд, ки ин саволњо 
аз ин ќароранд: а) чї касе фарњанг тањия мекунад?, б) чї гуна фарњанге тањия мекунад?, в) 
чї гуна фарњанги худро омода месозад?, г) барои чї касе фарњанг тањия месозад? [2, с.285]. 

Тадвини фарњанг асосан фаъолияти амалї аст, ки дар робита ба андозаи таваљљуњи 
башар ба иртиботи навишторї таърихи ќадима дорад [6, с.245-260]. Ба назар мерасад, ки 
нахустин талошњо оид ба тањияи вожагон фењристи кўтоњ аз вожањои аккадї дар 
сарзамини Байнаннањрайн бошад, ки марбут ба ќарни њафтуми пеш аз мелод аст. Чинињо, 
юнонињо ва ошурињо низ пешгомони таълифи фарњангномањо њастанд ва алалхусус, 
чинињо пешгомтар аз њама будаанд ва гумон меравад, ки онњо ќарнњо пеш аз мелод бо 
фарњанги вожањо ошної доштаанд. Ошурињо њам дар њудуди ќарни њафтуми ќабл аз мелод 
ба далели тарс аз нобуд шудани забонашон луѓатномањоеро бар хиштњои пухта тадвин 
намуда, дар китобхонањо нигоњдорї мекарданд. Юнонињо низ луѓатномањоеро таълиф 
карданд, ки шомили тафсир ва тавзењи баъзе аз вожањои китобњои Афлотун будааст. Ба 
зарурати кўтоњ кардани мавзўи тањќиќ танњо ба баъзе масоили фарњангнигории љањони 
араб, Ѓарб ва форсу тољик пардохта мешавад. 

Арабњо дар кори таълифи вожанома пешгомтар аз аврупоињо њастанд, зеро нахустин 
фарњанги забони арабї дар ќарни њаштуми мелодї таълиф шуд, дар њоле ки аввалин 
фарњанги луѓавї дар Аврупо дар ќарни XVII ба риштаи тањрир даромад. Ин бад-он маънї 
аст, ки мусулмонон IX ќарн ќабл аз таълифи нахустин фарњанги забони англисї ва њудуди 
V ќарн ќабл аз зуњури аввалин фарњанги забони лотинї луѓатнома таълиф карда буданд. 
Фарњангнигории вожањои арабиро метавон ба се давраи таърихї баррасї кард. 

Дар давраи нахустин, ки аз охирњои ќарни аввал то охирњои ќарни дуюми њиљриро 
фаро мегирад, забоншиносон вожањои арабиро аз тариќи арабњои сањронишин ва ѐ 
муњољирони шањрњо, ки забонашон бо ѓайри арабњо омезиш наѐфта буд, дарѐфт 
мекарданд. Дар ин марњила њадафи забоншиносон сирфан љамъоварии вожањо бидуни 
тартиб ва танзими хос ва фаќат бо маќсади пешгирї аз вуруди вожањои бегона ба забони 
арабї буд. Аз боризтарин таълифоти ин давра китобњои алфози нодир ва камѐбе чун 
«Китоб-ун-наводир»-и Абузайди Ансорї аст. 

Дар давраи дуюм вожањо дар ќолаби рисолањои кучак ва пароканда тадвин ва 
танзим шудаанд, дар ќолабе, ки њар рисола маљмўае аз вожањое буд, ки бо якдигар 
иртиботи муайяне доштанд, монанди «Рисолаи мусалласот»-и Ќутруб, ки ин асар маљмўи 
вожањоест дар се њолати эъробгузорї ба се маъно ифода меѐбад. 

Давраи сеюм давраи тадвини вожањои умумї бо истифода аз низоми муайян аст. 
Вуљуди фарњангњои луѓавї бо коркардњои мухталиф, монанди фарњангњои луѓавї, 
фарњангњои луѓати вожањои нодир, аздод, фарњангњои луѓоти њамза, фарњангњои решаи 
луѓат ва њамчунин вуљуди мактабњои фарњангнигорї, монанди мактаби Халил, Бармакї 
ва Љавњарї аз нишонањои таваљљуњ ба фарњангнависї дар љањони ислом ва араб аст. Дар 
посух ба ниѐзњои љадид аз нимаи ќарни XIX фарњангњои дигаре бо такя ба фарњангњои 
ќадим, аммо мутобиќ бо замон таълиф гардиданд, ки аз љумлаи онњо метавон ба «Муњит-
ул-муњит»-и Бутрус ал-Бустунї (Бейрут 1870) ва «Аќраб-ул-маворид»-и Саид Хурии 
Шартунї (Бейрут 1889) ишора кард. Дар ќарни XX њам фарњангњои дигаре монанди «ал-
Мунљид фи-л-луѓа» тавассути Луис Маълуф (чопи аввал 1907) ва «ал-Бустон»-и 
Абдуллоњи Бустонї (Бейрут 1930) таълиф гардид. «Муъљам-ал-васит» њам, ки масъулияти 
тадвини он бар уњдаи Фарњангистони забони арабии Миср ќарор гирифт, бори нахустин 
дар соли 1960 дар ду љилд мунташир шуд. Кори нигориши фарњанги таърихии забони 
арабї њам тавассути ховаршиноси олмонї Фишер (1970), дар Академияи забони арабии 
Миср анљом шуд. Дар сарзамини Эрон тањаввулоти забон ва таѓйири хатти форсї дар 
оѓози Ислом дар кори фарњангнависї таъсири зиѐде дошт. Муњаммад Муин дар 
муќаддимаи фарњанги худ менависад: «Шавоњиде дар даст аст, ки аз авосити ќарни 
панљуми њиљрї талошњое дар амри фарњангнависї ба забони навини форсї анљом 
гирифта». Ў дар ин маврид аз рисолаи Абуњафси Суѓдї ва «Тафосир фи луѓат-ил-фурс»-и 
Шарафуззамон Ќатрон ибни Мансури Армадї ном мебарад, ки њељ кадом дар даст нест. 
Ќадимтарин фарњанги мављуди забони форсї луѓатномаи Асадии Тўсї марбут ба ќарни 
панљуми њиљрї аст. Аз ќарни њаштуми њиљрї шоњиди зуњури фарњангњои форсии 
мухталифи дигаре њастем, ки танњо ба зикри баъзе аз онњо таваќќуф мекунем: «Сињоњ-ул-
фурс» (728 њ.), «Маљмаъ-ул-фурс» (1008 њ.), «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони Ќотеъ» 
(1062), «Фарњанги Нафисї» (1344) ва монанди он. Аз шомилтарин фарњангњои форсї бояд 
ба «Луѓатномаи Дењхудо» таълифи Алиакбари Дењхудо ишора кард, ки интишори 
нахустин давраи он дар соли 1335 ш. оѓоз шуд ва чопи дуюми давраи љадид дар 15 љилд ва 
як љилди муќаддима дар таърихи 1377 зери назари донишгоњи Тењрон мунташир гардид. 
Њамчунин, аз фарњангњои љомеи якзабона метавон ба фарњанги Муин (дар 6 љилд, соли 
1342) ва фарњанги бузурги сухан (дар 8 љилд, соли 1381) ишора намуд [7, с.36-43]. 

Фарњангњои дузабонаи гуногуне низ дар Эрон нашр шудааст, ки аз љумлаи онњо 
метавон ба «Фарњанги донишгоњии англисї-форсї»-и Ориѐнпур дар 5 љилд (1342-1344), 
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«Фарњанги бузурги англисї-форсї»-и Њим дар 2 љилд (1354) ва «Фарњанги муосири 
њазораи англисї-форсї» дар 2 љилд (1379) ишора кард. 

Анъанаи фарњангнигорї дар Ѓарб дар миѐни Юнониѐн оѓоз шуд. Њарчанд то замоне 
ки забон дучори таѓйироти зиѐде нашуда буд, таъриф ва тафсири зиѐде мавриди ниѐз 
набуд. Собиќаи тањияи фењристњои дузабона, ки маншаи эљоди фарњангњои дузабона дар 
Ѓарб гардид, ба аввалњои асрњои миѐна бармегардад ва марбут ба навиштани тавзењи 
вожањои мушкил дар нусхањои хаттї аст. Нахустин вожаномаи дузабона, ки ба сурати 
чопї мунташир гардид, «Вожаномаи фаронсавї-англисї» буд, ки дар соли 1480 ва бидуни 
унвон барои истифодаи мусофирон дар Англия тавассути Вилям Кокстоун аз чоп 
баромад. Ихтирои чоп сабаби пайдоиши љунбуљўши фарогир дар фарњангнигории 
забонњои мухталиф шуд. Дар оѓози ќарни XVII нахустин вожанома ба сурати гурўњї 
таълиф шуд. Таълифи фарњангњои чандзабона низ асосан дар ќарни XVII падид омад, ки 
рушди онњо ѓолибан аз тавсеаи тиљорат ва ирсоли мубаллиѓони мазњабї ба атрофии љањон 
унвон мешуд. Аз муњимтарин фарњангњои ин давра метавон ба китоби луѓати «Роберт 
Ковдри» дар соли 1604 ишора кард. Анъанаи ѓолиб дар фарњангнигорї дар ин давра 
суннати нигориши «вожањои мушкил» дар фарњангњо буд, ки ин шева то як ќарн идома 
ѐфт. Дар ќарни XVIII дар фарњангнигорї самти љадиде падид омад ва ин амр бештар аз 
ѐфтањои забоншиносии муќоисавї буд. Дар ин давра нигориши нахустин вожаномањои 
таърихї шурўъ гардида, суннати фарњангнигории «вожањои мушкил» матрук шуд. 
Фарњангњое бо калимањои бештар ва маонии равшан нигошта шуд, аз љумлаи онњо 
«Фарњанги Љон Кирсї» аст, ки дар соли 1702 мунташир шуд. Натанли Били 
фарњангнависи машњури англис, ки дар љамъоварии калимањо шеваи хоссе ихтироъ кард 
ва хусусиятњои решашиносї, њиљобандї ва ѓайраро дар фарњангнигорї ривољ дод, 
нахустин фарњанги худро дар ин ќарн (соли 1721) ба чоп расонид. Аммо машњуртарин 
фарњангнигори ќарни XVIII Самуэл Љонсони англис аст, ки фарњанги љомеи худро дар 
соли 1755 бо номи «Dictionary of English Language» («Фарњанги забони англисї») дар ду 
љилд бо њудуди 50 000 калима нашр кард. Бузургии ин фарњанг дар фарогири 118 000 
шоњид ва ривоятест, ки дар тавзењи вожањо зикр гардидааст. 

Фарњангнависии ќарни XIX бо номи Нвом Вистер - фарњангнависи амрикої - 
омезиш ѐфтааст. Ў зарурати нигориши фарњангеро бо вижагињо ва масоили забонии хосси 
кишвари худ эњсос кард ва дар соли 1828 нахустин љилди ин фарњангро бо теъдоди 75 000 
вожа ба чоп расонд. Нимаи дуюми ќарни XIX шоњиди талоши азиме аз сўйи 
фарњангнигорони англис барои тадвини вожаномаи таърихї бо усули илмии 
фарњангнигорї буд. Натиљаи ин талош фарњанге буд, ки нахустин бахши он дар соли 1882 
зери чоп рафт. Ин фарњанг дар соли 1933 дар 12 љилд бо унвони «Фарњанги англисии 
Оксфорд» таљдиди чоп шуд. 

Аз фарњангњои муњимми дигари амрикоии ќарни XIX метавон ба фарњанги Вистер 
дар соли 1846 бо унвони «A Universal and Critical Dictionary of English Language» 
(«Фарњанги шомил ва интиќодии забони англисї») ишора кард. Дар поѐни ин ќарн, яъне 
солњои 1889-1891 бо унвони «The Century Dictionary» («Фарњанги аср») дар 24 бахш 
мунташир шуд. Чопи фарњанги машњури Лорус њам бо вижагии хос доштани тасвирњо ва 
тавзењоти доиратулмаорифии ин ќарн аз соли 1856 шурўъ шуд [7, с.36-43; 8, с.354-356; 10: 
XVIII, 277-286]. Дар аввалњои ќарни XX њамчунон, ки «Фарњанги Оксфорд» комил 
мешавад, нашри донишгоњии Оксфорд «Фарњанги фишурдаи Оксфорд»-ро дар соли 1907 
чоп кард, ки борњо таљдиди чоп шуд. Фарњангњои ќарни XX он ќадар зиѐд ва мухталиф 
њастанд, ки дар ин мавзўъ љой намегирад, аммо ривољи тадвини фарњангњо дар миќѐси 
мухталиф монанди кисагї ва њамчунин бар асоси мухотаб, монанди фарњангњои 
донишгоњї, мактабї ва ѐ дар форматњои мухталиф марбут ба ин давра аст. Дар таълифи 
фарњангњо илова бар вуљуди андешањои куллї, монанди љомеият ва санадият усул ва 
ќоидањо дар амал мавриди таваљљуњ ќарор мегирад. Њортман 5 усули куллии 
забоншиносиро, ки ба таври хос шомили фарњангнигорї нест, аммо ба он марбут аст, 
чунин арзѐбї мекунад: 

1. Фарњангнигорї ба таърифу тавсифи вожањои як ѐ чанд забон мепардозад. 
2. Воњиди бунѐдин дар тадвини фарњанг "воњиди вожгонї", яъне таркиби сурат ва 

маъност. 
3. Фарњангњо ѐ тамоми вожагони як забон (ѐ чанд забон)-ро тавсиф мекунанд ѐ ба 

тавсифи як ѐ чандин љанбаи он машѓул мешаванд. 
4. Дар тадвини фарњанг бояд фарозабонро барои таљзия, тањлил ва ироаи иттилоот 

ба кор гирифт. 
5. Ангезаи таълифи тамоми фарњангњо ниѐзњои вожгонии истифодакунандае аст, ки 

фарњанг дар хидмати ў ќарор мегирад ва фарњангњо тибќи њамин ниѐзњо ќазоват карда 
мешаванд [6, с.245-260]. 

Аммо бахше аз завобити амалии тадвини фарњангњо марбут ба сохтори калон, яъне 
формати дастѐбї ба вожанома ба таври куллї аст. Низоми дастрас дар танзими калимањо 
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низоми алифбої аст, ки ба унвони сохтори аслии дастѐбї ба вожанома мавриди истифода 
ќарор мегирад. Њарчанд шевањои дигари муназзам кардани вожањо, монанди танзим бар 
асоси мавзўъ, таърих ва басомад њам вуљуд дорад. Масоили марбут ба аљзои муќаддамотї, 
монанди дебоча, роњнамои истифодабар, њамчунин аљзои мобайнї, монанди љадвалњо, 
аксњо ва аљзои нињої, монанди фењристи номњо, вазнњо, андозањо, ихтисорот ва ѓайра низ 
бахше аз сохтори калон аст. Сохтори хурд ба формати калима, чигунагии тањия ва ироаи 
иттилооти як вожа ва муносиб будани сохтори бањс дар як вожа барои нафъи корбар 
марбут мешавад. Фарњангнависон дар танзими сохтори хурд ду гурўњи завобитро мавриди 
таваљљуњ ќарор медињанд: 

1. Ќоидаи умумї. Њадаф аз ин, меъѐрњо ва ќоидањое аст, ки маъмулан дар 
фарњангнависии забонњои мухталиф ба манзури тањияи вожаномае истинод дорад ва 
интихоби сохтори муносиб барои ироаи иттилоот мавриди таваљљуњ ќарор мегирад. Ин 
равандњо асосан иборатанд, аз: а) таъйини фарњанг аз назари умумї ѐ тахассусї, њаљми 
вожагоне, ки ќарор аст дар фарњанг љой дода шавад ва доманаи фарњанг аз назари мизони 
иттилооте, ки зери њар калима меояд; б) калимањо ва калимањои калидї аз назари навъњои 
вожањо, шакли калимањои калидї, шакли навишти вожањо, талаффуз ва вижагињои 
дастурї; в) равиши ироаи муодилњо ва созмондињии таърифњо, монанди чигунагии 
сатњбандии муодилњо бар асоси тафовути маъно, чигунагии људо кардани муодилњои 
номуносиб дар як њавзаи маъної, чигунагии ѓунљонидани иттилооти решашиносї ва 
дастурї, чигунагии корбурди рамзњо ва нишонањои ихтисорї барои нишон додани 
навъњои иттилоот; г) чигунагии ѓунљонидани нигаришњои љомеа дар фарњангнигорї. 

2. Ќоидаи хос. Њадаф аз ин њолатњое аст, ки ба моњияти вижа ва шеваи сохтор ва 
рушди вожагон ва навъњои вожањои воридотї ва ориятии як забони хос марбут мешавад. 
Ба унвони мисол, дар фарњангнависии форсї лозим аст, то њадде ба масоили марбут ба 
ривољи вожањои арабї таваљљуњ шавад ва ѐ дар англисї вуруди вожањо аз њамаи забонњо 
ба он сабаб шуда, масоили марбут ба решашиносї, имло ва талаффузи вожањо дар 
фарњангнигорї дорои ањаммияти зиѐде бошад [4, с.37-43; 6, с.36-43]. 

Таълиф ва тањияи фарњанг шомили фаъолиятњои мухталифе аст, ки баъзе аз онњо 
мустаќиман боиси тавлиди вожанома шуда, баъзеи дигар љанбаи заминасозї ва омода 
кардани шароитро доранд. Фаъолиятњои муќаддамотии нигориши фарњанг ба баррасии 
бозор ва вижагињои он, тарроњии сохтори куллї, омўзиш ва бозомўзии коркунон ва ѓайра 
марбут мешавад, ки ѓолибан ба иллати таваљљуњи зиѐд ба марњилањои аслии сохти 
фарњанг, яъне љамъоварии иттилоот, вероиш ва интишори ин фаъолиятњои муќаддимавї 
мавриди таваљљуњ ќарор намегирад. 

Гирдоварии иттилоот шомили њама роњбурдњо ва санъатест, ки барои љамъоварии 
иттилооти лозим љињати тадвини фарњанг ба кор рафта, шомили мавзўоти зерин аст: 

1. Тањияи файлњои истинодї. 
2. Тадвини сохтор ѐ маљмўи матнњо, ки ба василаи он метавон вижагињои корбурди 

як забон ѐ тафовутњои забониро мустанад кард. 
3. Нусхабардорї аз њамаи вожаномањо ва истифода аз тањќиќоти соњавї. 
Албатта, имрўз бо истифода аз компютер ва дастрасии сареъ ба матнњои электронї 

кор босуръат анљом мешавад. Истифода аз комютер ноширонро низ ба тањияи ин навъи 
пойгоњњои иттилоотї пеш бурдааст, то онњо тавонанд дар таълифи фарњангњо аз он 
истифода намоянд. Ин пойгоњњо ду хел мешаванд: а) пойгоњњои иттилоотии манобеи 
забон; б) пойгоњњои иттилоотии калимањо. Пойгоњњои иттилоотии манобеи забон ба 
унвони пойгоњи мустанадсозии вожањои фарњанг мавриди истифода ќарор мегиранд ва 
дар шакли матлуб аз маљмўаи архивњои матнї ва истинодии хос аз маљмўаи манобеъ 
мунташиршуда ташкил мешаванд. Пойгоњњои гурўњи дуюм, яъне пойгоњњои иттилооти 
калимањо шомили калимањои калидї, маъної ва таърифњо ва дигар категорияњои 
иттилоотї чун талаффуз ва корбурди вожа аст. Муњимтарин марњилаи раванди 
фарњангнигорї навиштан ва вероиши калимањо дар пойгоњи иттилоотии калимањост. 
Фарњангнигорон дар ин кор аз кумаки мушовирони њирфаї, њунарї ва гурўњњои мушовара 
бањра мебаранд ва метавонанд аз назарияњои онњо дар хусуси маънї ва корбурди вожањо, 
бахусус дар њавзаи тахассусї истифода кунанд. Ќабл аз вероиши нињої вероиши 
муќаддимавї дар асар анљом меѐбад. Дар ин марњила дар мавриди сохтор ва формати 
фарњанг тасмимоти хосса пазируфта мешавад, яъне оѐ маъноњо бар асоси тартиби замонї 
мураттаб шавад, ѐ бар асоси басомади истифодаи маънињои нав. Веросторон метавонанд, 
бар асоси манобеи бузурги мављуд аз роњи барномањои вожанамо ќазовати корбаронро 
њам дар њавзаи тафовути маъно ва њам дар хусуси коркарди истифода бисанљанд. 

Марњилаи нињоии раванди сохти вожаномањо таълиф, таќсим, харидор ва фурўши 
фарњангномањо мебошад. Раќобат байни муассисањои нашриѐтї барои нашр ва теъдоди 
фурўши вожаномањо дар њамаи бозорњои љањонї вуљуд дорад, ки гоњо танњо бартарии 
њунарї ва ороишї дар љалби тиљорати вожаномањо ба мушоњида мерасад [11, с.7-14]. 
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Зарурати ба расмият шинохта шудани фарњангнигорї ба унвони як соњаи илмї 
сабаби шаклгирии омўзишњои касбї дар чорчўби барномањои донишгоњї шудааст. Њар 
рўз теъдоди бештари донишгоњњо дар посух ба ниѐзи бозор ба ироаи даврањое перомуни 
ќоидањои фарњангнигорї умуман дар сатњи коршиноси роњнамо мепардозанд. Дар 
Африќо, Австралия, Чин ва Њиндустон барномањои тахассусї дар заминаи назария ва 
амали таълифи фарњангњо ва истифода аз онњо ироа мешаванд. Вижагињои навоваронаи 
баъзе аз ин даврањо ин аст, ки донишљў метавонад бо гузаронидани бахше аз давраи 
тахассусї худ дар мањалли кор таљрибаи мустаќим касб намояд. Сарфасли ин барномањо 
гуногун аст, аммо эњтимолан шомили љанбањои забоншиносї дар омўзиш ва баррасии 
забонњои хос, алалхусус тањлили вожагон ва равишњои тањќиќ дар илмњои иљтимої хоњад 
буд. Њамаи ин љанбањо мумкин аст, мавзўъњое назири таърихи тањаввул ва анъанањои 
фарњангнигорї ва усули вероишу тањияи онро фаро гирад. Наќши омили инсонї дар 
омўзиш набояд сарфи назар карда шавад. Дар љањони имрўз фарњангнигор илова бар ниѐз 
ба омўзиши умумї бояд шахси бофаросат, љустуљўгар ва даќиќ буда, дар заминаи масоили 
вобаста ба забон истеъдоди фитрї дошта бошад, ки дар натиља омўзишњои тахассусї 
боиси шукуфо шудани ин вижагињо ва тарбияи мутахассисони фарњангнигорї мешавад. 

Фарњангнигорони љањон дар шароити њозира дар доираи анљуманњо ва конфронсњои 
тахассусї гирд омадаанд, то аз роњи баргузории муназзами конфронсњо дар сатњи давлатї 
ва байналмилалї, ташкили семинарњо, курсњои омўзишї ва интишори иттилооти илмї ба 
рушди фарњангнигорї ба унвони соњаи мустаќил мусоидат намоянд. Аз љумлаи ин 
ташкилотњо метавон ба "Анљумани фарњангнигорони Њинд" (1975), "Анљумани 
фарњангнигорони Амрикои Шимолї" (1975), "Анљумани фарњангнигорони Аврупо" (1983) 
ва амсоли инњо ишора намуд [11, с.7-14]. 

Дар даврони муосир дигар вожаи "фарњанг" танњо маљмўе аз вожањои гирдомада ва 
мураттабгардида нест, балки он набардест аз њазорон нуктаи ошкору нињон дар мавриди 
маонї, сохт ва корбурди вожагони забон ва муаррифи онњо аз љанбањои мухталиф ва ба 
шевањое мебошад, ки дар љомеа ва мавќеиятњои мухталифи иљтимої, фарњангї, илмї ва 
адабї ба кор меравад. Истифода аз фарњанги вожањо имрўз танњо барои маъношиносї ба 
кор намеравад, балки барои шинохти манзуре, ки суханварони як забон аз корбурди 
вожае дар матн ѐ гуфтор доранд, низ мавриди истифода ќарор мегирад. Бинобар ин, барои 
фарњангнавис кофї нест, ки дар заминаи адабиѐт, забоншиносї ва фалсафа коршинос 
бошад, балки бояд бо усул ва шевањои илмии фарњангнависї низ ошноии кофї дошта 
бошад [7, с.16-18]. Њадафи фарњангнависї тадвини фарњанг ѐ вожанома аст, ки дар они 
воњид мавзўи фарњангнигории назарї ва кори амалии фарњангнигорї аст. Омилњои 
мухталифе дар зарурати нигориши анвои фарњангњо муассир њастанд, аз љумла таърифи 
"вожањои мушкил", ки дар торихчаи фарњангнигорї аз нахустин ангезањо будааст. Имрўза 
низ ин амр яке аз истифодањои шинохта аз фарњангњо ва вожаномањои умумї аст ва баъзе 
вожаномањои тахассусї дар посух ба ин ниѐз тадвин мешаванд. Омили дигаре њамчун 
талаќќї ва идѓоми фарњангњо, ки бештар шомили муњољиратњо, љангњо, њокимияти 
бегонагон, фаъолияти мубаллиѓони мазњабї ва ѓайра аст, ки дар асри њозир густариши 
робитањои љањонї ва тахассусї шудани илмњо зарурати тадвини фарњангњои дузабона, 
чандзабона ва тахассусиро људонопазир кардааст. Аз сўйи дигар, падидаи адами ќатъияти 
забонї, нопойдорї ва бесуботии хусусиятњои маъної ва корбурди луѓатњо ва ин воќеият, 
ки вожањои як забон њамзамон дархўри тањаввулоти замонї, маконї, иљтимої, фарњангї 
ва њатто сиѐсї мешаванд, ба гунае, ки на танњо маъно, балки корбурди онњо низ дучори 
тањаввул мешавад, заруратеро барои бознигарии пайваста дар фарњангњо ва тадвини 
фарњангњои нав эљод мекунад. 

Аз соли 1970 љараѐни фарњангнигорї дучори тањаввулот гардид, зеро ноширон саъй 
мекунанд, ниѐзњои фазояндаи асри забони огоњиро посух бидињанд. Ба унвони мисол дар 
забони англисї вероишњо ва заминањое барои фарњангњои шинохта ва машњур падид 
омада, бештари ноширон ба таълифи нињонии фарњангњои умумї шурўъ кардаанд. 
Њамчунин, тадвини вожаномањои тахассусї дар заминањои мухталиф ривољ ѐфта, бори 
нахуст вожагони гуфторї роњи худро ба фарњангњо боз кардааст. Соли 1980 дар 
фарњангнигорї солест, ки дар он корбурди компютер сабаб шуд, то шеваю тавони 
фарњангнигорї ба таври бунѐдї таѓйир ѐбад. Дигар даврони кори ѐддоштбардорї ва 
муназзам кардани барга (картотека)-њо ба сурати анъана поѐн ѐфта, дар оянда иттилоот 
дар диск ва дар ќолаби пойгоњњои азими иттилооти забонї хоњад буд, ки ба таври 
муназзам рўзмарра шуда, ба гунае ки метавон фарњангњои љадид дар андозаи дилхоњ ва 
доманаи мавриди назарро дар муддати муайян тањия намуд. 

Акнун барномањои махсус дастрас аст, ки бо кумаки он метавон аз роњи пурсишњои 
вижа ба иттилооти мавриди ниѐз даст ѐфт. Батадриљ дастрасї ба фарњангњои бузурги 
компютерї дар идорањо ва манзилњо падид меояд, ба гунае ки дигар зарур нест, ки барои 
ѐфтани маънои як вожа ба фарњанги болои љевон мурољиат кард [8, с.354-356]. 
Тањаввулоти фарњангнигории форсу тољик низ аз он чи дар љањон мегузарад, таъсир 
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пазируфтааст, вале фарњангнигорони форсу тољик бо мушкилоти набудани ганљинаи 
вожагон, вуљуд надоштани назарияи умумии фарњангнигорї, набудани дастури хатти 
меъѐр ва вуљуд надоштани манобеи ѓании решашиносї рўбарў њастанд, ки њамаи ин 
роњнамои фарњангнигор аст ва бо набуди онњо фарњангнигор гўѐ дар фазои холї њаракат 
мекунад [3, с.11-15]. 

Хулласи калом, яке аз усулњое, ки дар фарњангнигории даврони муосир пешрафт 
кардааст, таваљљуњ ба назари корбар аст. Корбарон бо далелњои мухталиф аз фарњангњо 
истифода мекунанд. Аммо дар гузашта фарњангнигорон бар замми саъй дар посух ба 
ниѐзи гурўњњои бузурги корбарон дар посух ба ниѐзњои алоњидаи гурўњњои хурд таваљљуњи 
андак доштанд ва аз ин њаќиќат ѓофил буданд, ки корбарон бар асоси ниѐзашон дар 
робита ба заминаи мавриди истифодаашон аз фарњанг тафовут доранд. Дар даврони 
муосир барои шинохти вижагињои истифодакунандагон заминањои мухталифи истифода 
аз фарњанг ва коркарди он дар шароити мухталифи истифода ва мањоратњои мавриди 
ниѐзи пажўњишњои корбар анљом гирифтааст. Ёфтањои ин пажўњишњо дар Академияњои 
забонии мухталифи љањон иттилооти арзишманде барои ѓунљонидани назари корбар дар 
мафњум ва тарњи фарњангњо фароњам месозад. Дар шароити кунунї шоњиди афзоиши 
омўзишњо дар самти истифода аз фарњангњо дар ќолаби афзудани даврањое бо унвони 
"мањоратњои вожаномавї" дар сарфаслњои дарсии мактабњо ва њамчунин "омўзишњои 
мањоратњои вожаномавї" дар сарфаслњои барномањои муаллим дар баъзе кишварњо 
њастем, ки њама ифодагари ѐфтањои пажўњишист. 
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АЊАМИЯТ ВА ЗАРУРАТИ ФАРЊАНГНИГОРЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ ВА ФОРСУ ТОЉИК 

Фарњангнигорї, дарвоќеъ як равиши хоссаи илмї аст, ки барои тањия ва танзими фарњанги вожањо 
мавриди истифода ќарор мегирад. Фарњанги вожањо худ китобест, ки вожагони як забонро њамроњ бо 
маънии онњо ба сурати алифбої тадќим месозад ва дар баробари онњо иттилооти мавриди ниѐзи вожагон, 
муштаракоти маъної ва созгориро афзун менамояд. Фарњангнависї яке аз шохањои корбурди вобаста ба 
забоншиносї аст, ки илова бар мањорат ва истеъдод ба дастовардњои забоншиносї њам ниѐзманд аст. 
Фарњангнависї дар тўли замон ба воситаву имконоти мављуд дар љомеа вобаста буда, тањаввулоти 
гуногунеро сипарї намудааст. Дар бештари анъанањои фарњангнависї, аз љумла дар миѐни арабњо, форсњо 
вуљуд доранд. Тадвини фарњанг асосан фаъолияти амалї аст, ки дар робита ба андозаи таваљљуњи башар 
таърихи ќадима дорад. Ба назар мерасад, ки нахустин талошњо оид ба тањияи вожагон фењристи кўтоњ аз 
вожањои аккадї дар сарзамини Байнаннањрайн мебошад, ки марбут ба ќарни VII пеш аз мелод аст. Чинињо, 
юнонињо ва ошўрињо низ пешгомони таълифи фарњангномањо њастанд ва гумон меравад, ки онњо ќарнњо 
пеш аз мелод бо фарњанги вожањо ошної доштаанд. Арабњо дар кори таълифи вожанома пешгомтар аз 
аврупоињо њастанд, зеро нахустин фарњанги забони арабї дар ќарни VIII мелодї таълиф шудааст, дар њоле 
ки аввалин фарњанги луѓавї дар Аврупо дар ќарни XVII ба риштаи тањрир даромад. Ќадимтарин фарњанги 
мављуди забони форсї луѓатномаи Асадии Тўсї марбут ба ќарни V њиљрї аст. Аз ќарни VIII њиљрї инљониб 
фарњангњои форсии мухталифе таълиф гардиданд, ки танњо ба зикри баъзе аз онњо ба тањќиќи худ хотима 
мебахшем: «Сињоњ-ул-фурс», «Маљмаъ-ул-фурс», «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони Ќотеъ», «Фарњанги 
Нафисї» ва аз шомилтарин фарњангњои форсї метавон ба «Луѓатномаи Дењхудо» таълифи Алиакбари 
Дењхудо низ ишора намуд. 

Калидвожањо: фарњангнигорї, калима, фарњангнавис, забоншиносї, вожашиносии амалї, вожањои 
муродиф, вожањои якнавохт, забоншиносии иљтимої, овошиносї, усули фарњангнависї. 

 
ЗНАЧЕНИЕ И НЕОБХОДИМОСТЬ ЛЕКСИКОГРАФИИ В АРАБСКОМ И ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 
Лексикография, по сути, является уникальным научным подходом, который используется для развития и 

регулирования словарных слов. Сам словарь представляет собой книгу, которая представляет слова языка вместе с 
их значениями в алфавитном порядке, и в то же время предоставляет информацию о потребностях слов, 
семантических общностей и согласованности. Словарная письменность является одной из ветвей лингвистики, 
которая, помимо навыков и талантов, также требует лингвистических достижений. За прошедшие годы Словарная 
письменность претерпела различные изменения в зависимости от средств и возможностей, имеющихся в обществе. 
Существует много словарных традиций, в том числе среди арабов, персов. Развитие лексикографии – это в 
основном практическая деятельность, которая имеет давнюю историю с точки зрения степени человеческого 
интереса. Похоже, что первые попытки разработать словари предоставляют собой краткий список аккадских слов в 
земле Месопотамии, начиная с седьмого века до нашей эры. Китайцы, греки и ассирийцы также были вовлечены в 
написание словарей и считается, что они были знакомы с культурой слов за столетия до нашей эры. Арабы 
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являются европейцами в составлении словаря, так как первый арабский словарь был написан в восьмом веке 
нашей эры, а первая лексическая культура в Европе возникла в семнадцатом веке. Самый древний из 
существующих персидских словарей – это словарь Асади Туси, датируемый пятым веком нашей эры. С восьмого 
века хиджры были написаны различные персидские словари, некоторыми из которых мы закончим наше изучение: 
―Сахех–ул–фурс‖, ―Маджмаъ–ул–фурс‖, ―Фарханги Джахонгири‖, ―Бурхони котеъ‖, ―Фарханги Нафиси‖ и один из 
наиболее распространѐнных персидских словарей можно назвать ―Словарь Деххудо‖ Алиакбара Деххудо. 

Ключевые слова: лексикография, слово, лексикограф, лингвистика, практическая лексикография, 
синонимы, односложные слова, социальная лингвистика, фонетика, методы лексикографии. 

 
THE IMPORTANCE AND NEED OF LEXICOGRAPHY IN ARABIC-TAJIK LINGUISTIC 

Lexicography is one of the special scientific methods which is used in preparing the dictionary of terms. The 
dictionary of terms is the book which presents the terms of a language with their meaning and adds necessary information, 
with related meanings to it. Lexicography is a part of linguistic which requires talent and linguistic experience. 
Lexicography depends on the progress of society and during a long time it gained different shapes and improvements. 
Preparing dictionaries is mainly a practical work which has an ancient history. It seems the first attempts of writing 
dictionaries were akkadi dictionaries in Mesopotamia which belongs to VII BC. Chinese, Greeks, Ashurs, are the initiators 
of lexicography too. It seems they knew the methods of lexicography some centuries BC. Arabs are one step ahead in 
writing dictionaries than European because the first Arabic dictionary was written in 8

th
 century. The ancient dictionary of 

Persian language is the book of Asadii Tusi which belongs to 5
th

 century of hijrah. Later in 8
th

 century many other 
dictionaries appeared such as: ―Sihoh ul-furs‖, ―Majma‘ ul-Furs‖, ―Farhangi jahongiri‖ ―Burhoni Qote‘‖ ―Farhangi Nafisi‖. 
And can mention ―Lughatnomai Dehkhudo‖ by Aliakbari Dehkhudo as one of the popular Persian dictionaries. 

Key words: Lexicography, word, lexicographer, linguistic, practical terminology, synonyms , monotonic terms, 
social linguistic, phonetic, method of lexicography. 
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ТАЊАВВУЛИ МАЪНОИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР “ЁДДОШТЊО”-И С. АЙНЇ 

 
Саломов А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Иќтибосгузинї як падидаи роиљ дар байни забонњо мањсуб шуда, њамљаворї, 
робитањои тиљорї, фарњангї, динї, сиѐсї, кишваркушої ва, умуман, њама гуна бархўрду 
равобит метавонад сабаби ворид гардидани вожањо ва ѐ унсурњои як забон ба забони 
дигар гардад. Далели раднашавандаи ин падидаро мо метавонем миѐни забонњои арабї ва 
тољикї мушоњида намоем, ки дар ростои иќтибосгузинї робитаи ногусастанї дошта, њар 
пажўњандаро мабњут менамояд [3, с.46]. Доир ба љанбањои гуногуни иќтибосоти арабї дар 
забоншиносии ватаниву хориљї пажўњишњои арзишманд анљом пазируфтааст. Вале 
тањаввулоти маъноии иќтибосоти арабї дар забони тољикї мавриди пажўњиши љомеъ 
ќарор нагирифтааст. Дар маќола саъй карда мешавад, то дар асоси маводи «Ёддоштњо»-и 
устод Айнї тањаввулоти маъноии иќтибосоти арабї дар забони тољикї мавриди тањќиќ ва 
баррасї ќарор дода шуда, ќонуниятњои забонии онњо берун кашида шавад. Воќеияти 
таърихї аст, ки забони арабї дар рушду камоли љузъу кулли забони тољикї маќоме дорад, 
ки тањќиќи он назарияву амалияи забоншиносии моро боз њам пурарзиш менамояд [2, с.5]. 
Иќтибосоти арабие, ки дар тўли таърихи зиѐда аз 1200 - солаи забони форсии тољикї ба 
фонди луѓавии он дохил гардида, ба он ѓановат бахшидаанд, табиист, ки дучори 
таѓйироти фонетикї, морфологї ва семантикї гардида, ба ќонуниятњои забони тољикї 
мутобиќат пайдо намудаанд. «Њамаи шаклњои иќтибосѐфта ба ќонуну ќоидањои 
грамматикии забони тољикї тобеъ шуданд ва дар баробари ин, маъно ва категорияи баъзе 
аз онњо таѓйир ѐфтан гирифт» [5, с.178]. 

Таѓйири маъної замоне рух медињад, ки вожае, ки замоне ба мафњум ѐ эњсоси хос 
вобаста буд, дигар иртиботи худ бо онро аз даст бидињад. Ин воњид мумкин аст, ки куллан 
маънои худро аз даст бидињад ѐ ин ки эњсоси љадидеро муљиб шавад [9, с.56]. Такя ба ин 
ќонуният як бахши умдаи иќтибосоти арабї баъди ворид шудан ба забони тољикї 
маънињои иловагї касб кардаанд ва ѐ маънои худро пурра таѓйир додаанд, мисли рањмат, 
ќасд, барќ, тањсил, мулоим, ќоил, таќаллуб, суњбат, касофат, маслух, ифлос, маљлис ва 
ѓайра. Ба таъбири дигар, вожа дар таърихи зиндагии љомеа њамеша бори маъноии 
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[semantic load] мушаххасеро ба дўш намекашад, балки њаммонанди зарфест, ки дар масири 
тањаввули љомеа пайваста муњтавои он таѓйир мекунад ѐ ба маънои он афзуда мешавад 
[13, с.306]. Гузашта аз ин, сермаъноии иќтибос дар забони иќтибосгиранда далели 
равшани он аст, ки калимаи иќтибосї роњи дуру дарози таърихї аз лањзаи дохилшавї ба 
њайати забони нав то собиту устувор дар он љо гардидан ва дар баробари калимањои асили 
забони иќтибосгиранда мавриди истифода ќарор гирифтанро тай кардааст. Аз баррасии 
иќтибосоти арабї ба забони форсии тољикї маълум мешавад, ки онњо бо ду роњ ворид 
гардидаанд: 1) шифоњї, яъне аз роњи бархўрди бевосита бо мардуми арабзабон; 2) хаттї, 
яъне аз роњи дин, тарљумаи осори адабї ва илмию фалсафї. Тањлили тањаввулоти вожањои 
иќтибосии арабї дар забони тољикї нишон медињад, ки иќтибосоте, ки аз роњи шифоњї 
вориди забони форсии тољикї гардидаанд, бештар ба таѓйироти сохторию маъної дучор 
шудаанд. Тањќиќи семантикии иќтибосоти арабї дар ‚Ёддоштњо‛ нишон дод, ки онњоро 
аз назари маъно ба чањор гурўњ таќсим кардан ба маќсад мувофиќ аст: 

1) Иќтибосоти арабие, ки дар забони тољикї дучори тањаввули маъної 
нагардидаанд. Шумораи ин гуна вожањои иќтибосии арабї дар забони тољикї хеле зиѐд 
аст. 

Ба аќидаи бархе аз донишмандон сабаби ворид шудани ин иќтибосот ба забони 
тољикї, пеш аз њама, дар набудани он мафњумњо дар ин забон мебошад, вале дар бархе 
маврид вуљуди муодили форсии тољикии онњо низ монеи чунин вуруд нагаштааст. 
Хусусан, «аз ќарни аввал то ќарни панљум ба далели осори наср ва назме, ки дар даст аст, 
танњо луѓоте, ки форсї надошта ва луѓоти идории арабї ва баъзе мутародифот, ки дар 
нигориш ба кор меомада ѐ ба дарди ќавофии шеър мехўрда ва ѐ луѓоти кўтоњ ва фасењи 
арабї, ки дар баробари он луѓоти дароз ва ѓайри фасењи форсї будааст, дохили адабиѐти 
форсї шуд» [10, с.297]. 

Дар асоси маводи «Ёддоштњо»-и устод Айнї калимањои иќтибосии одам, ризќ, 
сањифа, либос, сулњ, талаб, тартиб, байт, ваќт, ватан, њалол, њаром, давлат, илм, амир ва 
ѓазал намунаи иќтибосоти арабиест, ки дар забони тољикї дучори тањаввулоти маъної 
нагардида, далолат ба мафњуме мекунанд, ки дар забони арабї доранд. 

2) Иќтибосоти арабие, ки маънои семантикии худро дар забони тољикї васеъ 
кардаанд, бад-ин маъно, ки чизе аз маънои пешини худ накоста, балки бар он мафњуме 
љадидтар афзудааст [11, с.99]. Миќдори иќтибосоти арабие, ки дар забони форсии тољикї 
маънои худро васеъ намудаанд, дар муќоиса ба дигар иќтибосот камтар мебошад. 

Падидаи сермаъно гардидани иќтибосот дар забони иќтибосгиранда нишондињандаи 
дараљаи баланди азхудшавї ва мутобиќат дар забони иќтибосгиранда мебошад [4, с.33-37], 
чаро ки мањз дар натиљаи аз даст додани баъзе вижагињо [-и зоњирї]-и фарќкунандаи худ, 
калима имкон пайдо мекунад, то маънои худро васеъ созад [8, с.245]. 

Намунаи иќтибосоти арабие, ки дар забони тољикї маънои худро васеъ кардаанд, 
дар мисоли «Ёддоштњо»-и устод Айнї аз ин ќарор аст: Калимаи «маљнун» дар забони 
арабї исми мафъул буда, ба маънои «девона», «ошуфта» ва «бехирад» меояд. Дар забони 
тољикї маънои худро васеъ намуда, дар баробари маъноњои мазкур ба маънои «ошиќ» низ 
истифода мегардад. 

Калимаи «зикр» дар арабї масдар буда, маънои «ѐд кардан», «ѐддошт», «ситоиш» ва 
ѓайраро ифода мекунад, дар њоле ки дар забони тољикї илова бар маъноњои баѐншуда, 
инчунин, ба маънои «тасбењ» ва «бозгўї номњо ва сифоти Худо» меояд: Дар айни замон 
инњо, ваќте ки ман зикр гўям, вазифаи тасбењиро ба љо меоранд,…..[1, с.328]. 

Калимаи «манзур» дар забони арабї исми мафъул буда, ба маънои «дидашуда», 
«намоѐн», «чашмандоз» ва ѓайра аст, дар забони тољикї маънои иловагии «њадаф», 
«пешнињод»-ро касб намудааст: – Ќатъи назар аз њамаи инњо Айнї он касе нест, ки шеъри ў 
дар ќатори шоирони замон манзури мо гардад. 

Калимаи «рањмат» дар арабї масдар буда, ба маънои «мењрубонї кардан», «дилсўзї», 
«бахшидан» ва ѓайра меояд. Дар забони тољикї бошад, инчунин ба маънои «сипос» низ 
истифода мешавад: ” Бар падаратон рањмат! ” гуфт [1, с.379]. 

Калимаи «таљовуз» дар арабї масдар буда, ба маънои «гузаштан», «зиѐдаравї», «аз 
андоза беруншавї» ва ѓайра меояд. Дар забони тољикї илова бар маъноњои зикршуда, 
инчунин, маънои «дастдарозї кардан ба номуси касе»-ро низ баѐн мекунад: Дар он ваќт, 
албатта, арбоб ин њолати имомро нисбат ба худ ва духтари худ таљовузи љинояткорона 
шумурда... [1, с.358]. 

Калимаи «тањорат» дар забони арабї масдар буда, ба маънои «покї», «покизагї», 
«покдоманї» меояд. Дар забони тољикї ба маънои «вузў» низ истифода мешавад: Аммо ў 
нисбат ба синнаш боќувват буд, рўзе як-ду бор ба рўйи њавлї мебаромад, тањорат мекард [1, 
с.41]. 

Калимаи «ќавл» дар забони арабї масдар буда, ба маънои «гуфтан», «сухан», 
«гуфтор» меояд. Дар забони тољикї дар баробари ин маънињо, инчунин, ба маънои «ањду 
паймон» низ меояд: Акаам ќавл дод, ки минбаъд ба хонаи ќозињо наравад [1, с.94]. 
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3) Иќтибосоти арабие, ки маъноњои семантикии худро дар забони тољикї танг 
кардаанд, бад-ин гуна ки бахше аз мафњуми умумии худро аз даст дода, ба маънои хостар 
далолат мекунанд ва ба истилоњ дучори тангшавии маъної ѐ худ тахсиси маъної 
гардидааанд. «Тангшавии маънои калима дар забон, ки онро Иброњим Анис тахсиси 
маъної мегўяд, бар акси васеъшавии маънои калима буда, њангоме рух медињад, ки 
хусусиятњои фарќкунандаи калима бештар гардад» [8, с.246]. 

Намунаи иќтибосоти арабие, ки дар забони тољикї маънои семантикии худро танг 
намудаанд, дар асоси маводи «Ёддоштњо»-и устод Айнї чунин аст: Калимаи «рўњонї» дар 
забони арабї ба маънои «фарди маънавигаро», «мансуб ба рўњ» аст, дар њоле ки дар забони 
тољикї ба маънои «олими динї», «диндор» меояд: Рўњониѐн барои пешаварони њар пеша 
ќоидаю ќонуне навишта, номи онро «Рисола» мондаанд [1, с.388]. 

Калимаи «ќорї» дар забони арабї исми фоъил буда, ба маънои «хонанда», 
«азбаркунанда» аст, дар забони тољикї доираи маъноии худро танг намуда, бештар ба 
маънои «хонандаи Ќуръон» ва «њофизи Ќуръон» меояд: Падари Ањмад-махдум ўро ба 
мактаби гузараш дода, ният доштааст, ки ба ў Ќуръонро њифз кунонда, ќорї кунад [1, 
с.283]. 

Калимаи «бањс» дар забони арабї масдар буда, ба маънои «баррасї», «пажўњиш», 
«ковиш» меояд. Дар забони тољикї маънои худро танг намуда, ба маънои «мубоњиса», 
«гуфтугузори тањќиќомез дар атрофи чизе» меояд: дар байни худ гуфтугузор ва бањсу 
љавобњо карда рўзњои бисѐреро гузарониданд… [1, с.507]. 

Калимаи «ваъз» дар забони арабї ба маънои «насињат, панд гуфтан» аст. Дар забони 
тољикї дучори тахсисї маъної гардида, ба маънои «насињати динї» меояд: Мавзўи ваъзу 
насињати шайх «васвасаи шайтонї» буд [1, с.590]. 

4) Иќтибосоти арабие, ки дар забони тољикї маънои нав касб намуда, аз маънои 
аслии худ дур шудаанд. Бархе иќтибосот дар забони тољикї ба гунае дучори тањаввули 
маъної гардидаанд, бад-ин маъно, ки маънои семантикии онњо аз маънояшон дар забони 
арабї фосила гирифтааст. 

Ба ибораи дигар, ин иќтибосот дар забони тољикї дучори инњирофи маъної гардида, 
бори маъноии комилан навро ба дўш гирифта, «дар маънои комилан мутафовит ва 
мухталиф аз маънои аввалияаш дар арабї ба кор гирифта шудааст» [11, с.97]. 

Намунаи иќтибосоте, ки дар забони тољикї дучори тањаввули маъної гардидаанд, 
дар мисоли “Ёддоштњо‛ аз ин ќарор мебошад: Калимаи “мулоим”, ки маънои аслии он 
дар забони арабї “созгор, мувофиќ, дархўр ва муносиб” мебошад, дар забони тољикї 
маънои изофии “нарм‛-ро касб кардааст: “Ман дастони мулоими ўро нарм-нармак 
мемолидам” [1, с.246]. 

Калимаи “ќоил‛ дар забони арабї исми фоъил [сифати феълии тарзи фоъилї] буда, 
ба маънои ‛гўянда‛ меояд, дар њоле дар забони тољикї ба маънои “эътироф кардан‛, 
“иќрор шудан‛, “пазируфтан‛ ва њатто изњори “тааљљуб‛ ва “шигифтї” аз чизе меояд: “… 
Акањоят њунари туро дида ќоил мешаванд” [1, с.12]. 

Калимаи “маљлис‛ чун исми замону макон дар забони арабї ба маънои “љойи 
нишаст‛ ва “ваќти нишаст‛ меояд, дар њоле ки дар забони тољикї ба маънои “анљуман‛ ва 
“љаласа‛ меояд: “Ин маљлис, то соати дуи баъди ними шаб дароз кашид‛ [1, с.266]. 

Калимаи “суњбат‛ дар забони арабї ба маънии “њамроњї‛, “бо касе будан‛ меояд, 
дар њоле ки дар забони тољикї маънои изофии “бо якдигар гуфтугў ва суњбат‛ карданро 
касб кардааст: “Ман дар натиљаи ин суњбат донистам, ки дар замони мо њам шоир шудан 
мумкин будааст‛ [1, с.72]. 

Калимаи “њавсала” аслан ба маънои “меъдаи паранда‛ аст, дар њоле дар забони 
тољикї ба маънои “хоњиш”, “раѓбат”, “тобу тавон‛ меояд: “Ман имшаб ба њикоягўи 
њавсала надорам” [1, с.34]. 

Калимаи тааљљубии “њайф‛ дар забони арабї ба маънои “зулм”, “љабру ситам‛ аст, 
дар њоле ки дар забони тољикї ба маънои “дареѓ ва афсўс‛ меояд: “… њайф, ки имрўз дар 
бозор харидор нест” [1, с.212]. 

Калимаи “оид” дар арабї ба маънои “бозгарданда” “бозоянда” омада, дар тољикї 
маънои модалии иловагии “дар бораи…‛, “вобаста ба…‛- ро касб кардааст: “Њошияи 
Ќутбї” шарњи “Шамсия” аст, ки ба илми мантиќ оид аст” [1, с.139]. 

Дар ин љода калимањои иќтибосии зиѐдеро аз матни “Ёддоштњо‛ мисли: “касофат‛- 
дар арабї ба маънои “зичї”, “љафсї‛ ва “анбуњї‛ буда, дар тољикї ба маънои “чиркинї‛ва 
“палидї” омадааст; “таќсир‛- дар арабї “кўтоњї‛, “танбалї”, “сустї‛, дар тољикї - 
“эњтиром ва арљ‛ нисбат ба ањли рўњоният; “таъна‛ дар арабї - “як бор задан‛ бо корд ва ѐ 
бо найза, дар тољикї ба маънои ‛сарзаниш, мазаммат, маломат”; ‚ѓайрат‛ дар арабї ба 
маънои “рашк‛ дар тољикї - “љидду љањд‛, “кўшиш‛ дучор омадан мумкин аст. 

Калимаи “маслух” дар арабї ба маънои “пўстканда‛ дар тољикї - “лоѓар‛ меояд: “Ў 
як хари маслухро пеш андохта меомад, …” [1, с.211]; “мумсик‛ дар арабї ба маънои 
“ќапанда”, “доштаистода‛ дар тољикї - “хасис‛, “камдаст‛ меояд; “мадњуш‛ дар арабї 
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«саргашта, саргардон, мутањайир» дар тољикї - “аз њуш рафтан‛; “ифлос‛ дар арабї - 
“варшикастагї” [банкрот], “тангдастї‛ ва “бенавої‛, дар тољикї ба маънои “чиркинї‛, 
“палидї‛ меояд: “Хандаќ аз хун ва ифлосї ќариб пур шудааст‛ [1, с.203]; ‛раъно” дар арабї - 
“худбин, худоро, нодон‛ дар тољикї - “хушандом”, “хушќаду ќомат”; “наќл‛ дар арабї - 
“љойивазкунї”, “таѓйири макон‛ дар тољикї “њикоя, ривоят кардан”; “анъана‛ дар арабї - 
“ривоят, њикоя, хурофот ва таассуб‛ дар тољикї - “урфу одат‛; “атвор‛ дар арабї - 
“андоза, њад; давр, вазъ” дар тољикї “роњу равиш‛: “Албатта, рангу рўйи онњо ва феълу 
атворашон оддї набуд” [1, с.217]; “маърака‛ дар арабї - “задухўрд”, “набард”, “корзор” дар 
тољикї - “чорабинї‛, “љашн”, “мењмонї‛: “Баъд аз тамом шудани маъракаи маддоњї ду 
маддоњбача бо як пешхон дар он чойхона пайдо шуданд‛ [1, с.82]; “њурмат” дар арабї - 
“манъ будан, мамнўият” дар тољикї - “эњтиром, арљ”, ‚насия”- дар арабї ба маънои 
фаромўш кардан, дар тољикї чизеро ба орият додан; ‚ќабат” дар арабї дар ин шакл нест, 
вале дар тољикї ба маънои ошѐна ѐ бахши болои чизе меояд, ‚истиќомат‛ дар арабї ” 
“ростї, дурустї“, дар тољикї бошад ба маънои “зиндагї кардан“ ва ѓайра. 

Илова ба ин њама, дар забони тољикї аз баъзе иќтибосоти арабї ва мувофиќ ба 
ќавоиди дастурї ва авзони арабї калимањое сохта шудааст, ки дар забони арабї корбурд 
надоранд. Масалан, дар забони тољикї калимањои зерин: муваффаќият, моликият, 
тамомият, љиддият, њокимият, маљбурият ва машѓулият сохта шудааст, ки аз нигоњи 
сохтор баробар бо масдарњои синої [исмњои аломат] ” и арабї мебошад. Инчунин, дар 
натиљаи ќиѐси нодуруст дар забони тољикї баъзе иќтибосот бар вазнњое њамл шудаанд, ки 
дар забони арабї бо он вазнњо ба кор нарафтаанд: назорат, аќаллан, фалокат, асабонї, 
кофирї, муњлатї, баѐния, нашрия, њифозат, аксаран ва ѓайра. 

Дар баробари ин, дар забони тољикї як гурўњ таркиби арабие вуљуд доранд, ки хосси 
забони тољикї мебошанд ва дар забони арабї вуљуд надоранд: ѓарибмазор, дарсфањмї, 
собитќадам, софќалб, масљидшакл, шеърфањм, рамузфањм, савобталабї, соњибнуфуз, 
тарљимаињолї, хотирљамъ, шарикдарс, њозирљавоб, соњибдавлат ва ѓайра. Ин таркиботро 
метавон аз ихтирооти забони тољикї ном бурд, чаро ки онњо танњо аз назари асл ва реша 
метавонанд арабї бошанд, вале дар корбурди маъної онњо ба забони тољикї хоссанд. 

Аз тањќиќи боло чунин натиљагирї метавон кард: 
1) Иќтибосоте, ки аз забони арабї ба забони тољикї дар тўли зиѐда аз 1200 сол ворид 

гардидаанд, бархе аз роњи осори хаттии бадеї ва илмї ва бархе дигар тариќи шифоњї 
ворид гардидаанд. 

2) Иќтибосоти воридгардида бо он ки шакли сирф арабии худро нигоњ доштаанд, бо 
таъсири забони тољикї ба таѓйироти фонетикї, грамматикї ва маъної дучор гардида, бо 
ин восита фонди луѓавии забони тољикиро бойтар гардонидаанд. 

3) Тањлили лингвистии иќтибосот нишон дод, ки иќтибосоти арабї ба ќонуниятњои 
дастурии забони тољикї мутобиќ гардида, дар калимасозии он дар таркибњои омехта 
фаъолона иштирок карда, ќудрати сухан ва истилоњофаринии онро бештар ва 
нерумандтар сохтаанд. 

4) Тањќиќи таѓйироти маъноии иќтибосоти арабї нишон дод, ки забон чун падидаи 
иљтимої ва василаи муошират байни инсонњо бо таѓйири вазъу шароит ва омилњои 
дигари иљтимої дар як љо шах нашуда, бо таќозои замон ва равандњои иљтимоии љомеа 
маънињои нав ба худ касб менамояд. 

5) Тањќиќи семантикии иќтибосоти арабї дар забони тољикї нишон дод, ки аз назари 
тањаввули маъної онњо ба чор гурўњ таќсим шудаанд, ки иборатанд аз иќтибосоти арабие, 
ки маънои худро дар забони тољикї таѓйир надодаанд; иќтибосоти арабие, ки маънои 
худро дар забони тољикї васеъ намудаанд; иќтибосоти арабие, ки дар забони тољикї 
маънои худро танг кардаанд ва иќтибосоти арабие, ки дар забони тољикї маънои худро 
пурра иваз намудаанд. 
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ТАЊАВВУЛИ МАЪНОИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР “ЁДДОШТЊО”-И С. АЙНЇ 

Маќола ба шарњу тавзењи иќтибосоти арабї дар забони тољикї ва таѓйироту дигаргунињои онњо дар 
ин забон бахшида шудааст. Ба таъкиди муаллифи маќола, аслан, аз як забон ба забони дигар мањз калимањое 
вом гирифта мешаванд, ки барои он забон наванд ва ниѐзи иќтибосгузинии онњо вуљуд дорад. Вале 
иќтибосгузинии забони тољикї аз забони арабї ба ин ќонуният мањдуд нагашта, боз калимањое вом гирифта 
шудаанд, ки дар забони тољикї муодили пурраи худро доранд. Аз тањлили дар маќола анљомшуда бармеояд, 
ки таќдири вомвожањои арабї дар забони тољикї якранг набудааст. Чунончи тањќиќи семантикии 
иќтибосоти арабї дар забони тољикї нишон дод, ки аз назари тањаввули маъної онњо ба чор гурўњ таќсим 
шудаанд, ки иборатанд аз иќтибосоти арабие, ки маънои худро дар забони тољикї таѓйир надодаанд; 
иќтибосоти арабие, ки маънои худро дар забони тољикї васеъ намудаанд; иќтибосоти арабие, ки дар забони 
тољикї маънои худро танг кардаанд ва иќтибосоти арабие, ки дар забони тољикї маънои худро пурра иваз 
намудаанд. Дар маќола боз ишора ба он таркибњое шудааст, ки дар забони тољикї бо истифода аз калимоту 
ќоидањои дастурии забони арабї сохта шудаанд, дар њоле ки барои арабњо номафњуму бегонаанд. 
Таркибњои собитќадам, масљидшакл, рамузфањм, хотирљамъ, шарикдарс, њозирљавоб њамагї бо калимањои 
арабї, вале тољиконаанд. 

Калидвожањо: тањаввули маъної, забони арабї, забони тољикї, лафз, иќтибосот, мутародифот, 
семантика. 

 
СМЫСЛОВЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В «ВОСПОМИНАНИИ» С. АЙНИ 

Статья посвящена разъяснению арабских заимствований, смысловым изменениям и эволюции их 
понятийной составляющей в таджикском языке. Как утверждает автор, в основном язык заимствует из другого 
языка те слова, которые для него новые и существует необходимость в выборе новых определений. Однако 
заимствования арабских слов таджикским языком не ограничились этой закономерностью, также были 
заимствованы слова и термины, которые имели синонимы в таджикском языке. Проведенный семантический 
анализ арабских заимствований в таджикском языке показал, что эти заимствования не однотипны и по 
смысловому применению их можно разделить на четыре группы: арабские заимствования, которые в таджикском 
языке сохранили своѐ понятие; арабские заимствования, которые в таджикском языке расширили своѐ понятие; 
арабские заимствования, которые в таджикском языке сузили свой смысл; арабские заимствования, которые в 
таджикском языке полностью сменили свое понятие. В статье также указаны словообразования, которые в 
таджикском языке построены с использованием арабских слов и опираясь на инструкции арабского языка, такие 
как собитќадам, масљидшакл, рамузфањм, хотирљамъ, шарикдарс, њозирљавоб однако смысл этих слов непонятен 
самим арабам. 

Ключевые слова: смысловые изменения, арабский язык, таджикский язык, слово, заимствования, 
синонимы, семантика. 

 
SEMANTIC CHANGES OF ARABIC BORROWINGS IN AINI`S „REMINISCES‟ 

The article deals with interpretation and explanation of Arabic borrowings and their changes in Tajik language. 
According to article`s author, the words which borrows from one language into another are very necessary for this language 
and their borrowings are possible. But borrowings from Arabic into Tajik are not limited to this rule and other words are 
borrowed into Tajik which do have their own equivalents in this language. As a result of the analysis in the article, it comes 
out that the number of Arabic borrowings are not the same in Tajik language. As the semantic research of Arabic 
borrowings in Tajik, shows that they are divided into four groups according to their semantic changes. They consist of: 
Arabic words that did not change their meanings in Tajik language; Arabic words that widened their meaning in Tajik 
language; Arabic words that limited their meaning in Tajik language; Arabic words that changed their meaning fully in 
Tajik language. In this article, expressions are referred to in Tajik language, which used the words and rules of Arabic 
grammar, whereas they are unknown for Arabs. The words собитќадам, масљидшакл, рамузфањм, хотирљамъ, 
шарикдарс, њозирљавоб, all are Arabic, but with Tajik shapes and meanings. 

Key words: semantic change, Arabic language, Tajik language, word, borrowings, synonyms, semantics. 
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УДК:491.550 
РОЊЊОИ ИФОДАИ ХАБАРЊОИ НОМЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  

(дар асоси маводи насри муосир) 
 

Кенљазода Манучењра Солењ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забоншиносии тољик доир ба хабар ва омўзиши он, њамчун сараъзои љумла, аз 

аввалњои ќарни ХХI сар карда, дар китобу дастурњои таълимї маълумотњо дода шудаанд. 
Дар аввалин китоби таълимї ‚Сарфу нањви забони тољикї‛ (1926), ки ба ќалами 
С.Ализода мансуб аст, доир ба хабар маълумот дода шуда, аз исм, сифат, замир, адад ва 
масдар ифода ѐфтани мубтадо зикр гардидааст [1, с.82]. 

Хабарњо аз љињати нисбати сарфї ба гурўњи калон људо мешаванд: феълї ва номї. 
Дар маќолаи мазкур танњо роњњои ифодаи хабар дар асоси маводи насри бадеии муосир 
баррасї мегардад. Хабарњои номї бо њиссањои номии нутќ ва масдару сифати феълї 
ифода мешаванд, онњо аломати мубтадоро нишон медињанд. Хабарњои номї нисбат ба 
мубтадо хусусияти муайянкунандагї зоњир мекунанд ва онњо хосият ва аломати 
мубтадоро вобаста ба замон далолат мекунанд. Љузъи номии хабарњои номї дорои 
маънои луѓавї буда, маънои грамматикии хабар (шахс, шумора, замон)- ро бандакњои 
хабарї ва феълњои ѐвар ифода мекунанд. Хабарњои номї дар шакли холис, яъне бе 
бандаки хабарї ва феълњои ѐвар омада метавонанд, ки дар ин маврид онњо замони 
њозираро мефањмонанд. Як хусусияти фарќкунандаи хабарњои номї аз хабарњои феълї 
дар он аст, ки хабарњои номї агар асосашон исм ѐ љонишин бошад, баѐния мегиранд: Њар 
сол рўзи якуми моњи Навсард сари соли суѓдї-Наврўз буд (СУ. РС.С. 47); Ў моро дар 
диѐри худамон ѓариб кард, бехонумон кард. Ба вазифаи хабар њиссањои гуногуни нутќ 
омада метавонанд. Хабар бо њиссањои гуногуни нутќ ифода мегардад: 

1.Ифодаи хабар бо исм. Исмњо дар вазифаи хабар њолат, вазъият ва аломати 
мубтадоро нишон медињанд. Дар ифодаи аломати мубтадо хабари исмї ба ду гурўњ људо 
мешавад: ба гурўњи якум исмњое дохил мешаванд, ки бе эзоњдињанда њам аломати 
мубтадоро мефањмонанд. Гурўњи дуюмро исмњое ташкил мекунанд, ки њамеша 
эзоњдињанда мегиранд. Азбаски аломати тавсифии мубтадоро љузъи номии хабар ифода 
карда метавонад, бе бандаки хабарї низ меояд. 

Хабари исмї бе бандаки хабарї замони њозира ва аломати бардавоми мубтадоро 
ифода менамояд. Чунончи: Охири ханда-гиря (Зарбулмасал); Мулло љорўби дастархон 
(Зарбулмасал); Бадномии ишќ номдорист! (БФ. ДМ. С. 23); Саломея - ту тољикї (БФ. ДМ. 
С.107); 

Ба вазифаи љузъи феълии хабарњои номї феълњои ѐвари будан, шудан, ба шумор 
рафтан, гардидан, намудан меоянд: Ў одами хуб буд. Гўгирд дар кўњистон чизи камѐб ва 
гаронбањое буд (СУ.В. С. 33); «Тўраи валиањд њокими мо, соњиби молу љони мо, њам соњиби 
нангу номуси мо мебошад (СУ.В. С. 33); Ин љо яке аз муќаддасоти кўњистониѐн ” мазори 
Хоља Балљувон мебошад. (СУ.В. С. 407); Ба њоким бењурматї кардан ба подшоњ бењурматї 
кардан гуноњи азим мебошад (СУ.В. С. 411); Ин пул ягона гузаргоње аз водии Њисор ба 
кўњистони Кўлобу Балљувон мебошад (СУ.В. С. 443); Як сї нафар дењќону чўпон дар 
њавлии беруни арбоб њозир гардиданд (СУ.В. С. 67); Дилњо њама мафтуни рўйи зебо 
гардиданд (СУ.В. С. 96); Ѓоратгарони хирќапўш морвор њар кадоме ба кунље хазида, аз 
назар ѓоиб гардиданд (СУ.В. С. 121); Як мањал дар кўчаи калон як гурўњ саворони 
босавлату салобат, дар танашон љомањои рангоранги гаронбањо ва дар миѐнњошон шофу 
шамшери ба камарбандњои ќуббадори зарнигору нуќракўб њамоил пайдо гардиданд (СУ.В. 
С. 151); Мусофирон бархоста, лингањошонро ба китфњошон гирифта рањакї шуданд 
(СУ.В. С. 126); Дар субњидам доду фарѐди Хайрї ва модари ўро шунида њамсояњо љамъ 
шуданд (СУ.В. С. 182); Бо њамроњии се нафар мардикори дигар дарави як ќитъаи калони 
ѓалларо бањо карда гирифта, ба кор шурўъ намуданд (СУ.В. С. 198); Њамватанони 
мусофир ба якдигар саргузаштњои аламноки худро наќл карда дарду њасрат менамуданд 
(СУ.В. С. 221). Як хусусияти фарќкунандаи хабарњои исмї аз дигар хабарњои номї дар он 
аст, ки нисбат ба субъект муносибатњои гуногунро ифода мекунад. Чунончи: маќсад, 
мансубият, муносибати хешутабарої, сарчашма ѐ пайдоиши предмет, доро будан ѐ 
набудан ба чизе, макони предмет, номи предмет, касбу машѓулият, монанд кардан ба чизе 
ва ѓ.: Бофандагии падарам фаќат барои пўшок ва кўрпа-болиши хонавода буда, 
чархиосиѐтарошиаш барои фурўш буд (СА.Ё.С. 17); Сулолаи манѓитиѐн ” охирин сулолаи 
феодалї дар Бухорост (СА.Ё.С. 495); Касби асосии ањолии ин дења дењќонї буд 
(СА.Ё.С.10); Дар канори љанубии он рўд як љўйчаи осиѐ буд (СА.Ё.С. 33); Ин санг мисли 
синањои љанговарон аст (Сорбон); Дар он солњо ман, аллакай, духтари ќадрас будам (БФ, 
Пеш.шаб.а. С. 10). 
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2. Ифодаи хабар бо сифат. Сифат серистеъмолтарин њиссаи нутќест, ки ба вазифаи 
хабар меояд, чунки он аломати предметро мефањмонад ва ба хабар шудан бештар 
имконият дорад. Аммо дар ин вазифа њамаи навъњои сифат якранг истифода намешаванд. 
Сифатњо нисбат ба исмњо ва њиссањои дигари нутќ ба вазифаи хабар дар шакли холис 
бештар меоянд. Инчунин, бандакњои хабарї, феълњои ѐвари будан, шудан, гардидан, 
намудан, ба шумор рафтан, њаст дар ифодаи хабар бо сифат ѐрї мерасонанд: Ин мард дар 
зиндагї њам њатман тамаъкору гадотабъ ва савдогармизољ будагист (БФ. Пеш.а.а. С. 16); 
Замини киштзор монанди регзор ѓежонак набуд (СА. Ё. С. 41); Вай ба як тарзи асроромез 
ва хавфангез сокиту ором мебошад (СУ.В. С. 407); Ба ман аз бачагон дида баррагон ва 
бузѓолагони навзод њунармандтар намуданд (СА. Ё. С. 40); Кулчањои ширмол ва њалвоњои 
зарњалпеч хеле дилкаш менамуданд (СА. Ё. С. 40); Заминњо аз кишт монда нокорам 
гардиданд (СА. Ё. С. 40); Аз љамоат боз садоњо баланд шуданд (СА. Ё. С. 96). 

Сифатњои дараљаи оддї дар вазифаи хабар хеле серистеъмол мебошад ва он агар ба 
замони њозира ишора намояд, њам дар шакли холис ва њам бо бандакњои хабарї меояд. Бе 
бандаки хабарї омадани сифати дараљаи оддї њодисаи муќаррарї аст, зеро он дар ин 
маврид аломати предметро нишон медињад. Чунончи: Њама љо орому тинљї (ЉИ. ДО. С. 
73); Лаънатии Кали Ќурбон масту аласт (ЉИ. ДО. С. 154); Даруни хона ва ошхона торик 
ва хомўш (ЉИ. ДО. С. 154); Њаво хушк (ЉИ. ДО. С. 171); Худњошон афсурда ва бењол (ЉИ. 
ДО. С. 173 Бой аз омада рафтани табиб хеле рўњбаланд ва хурсанд шуда буд (ЉИ. ДО. С. 
160); Овози ѓафси равѓанї, њаракатњояш асабиѐна ва даѓал буданд (ЉИ. ДО. С. 137); 
Мењмонхона ва рўйи суфаро барои домод ва љўрањои домод ва мењмонони дигар ороста 
буданд (ЉИ. ДО. С. 144); Асо аљаб бачаи мењрубон ва хушфеъл аст (ЉИ. ДО. С. 145); 
Ѓаниљонбой ва њамроњонаш андаке сархуш, хурсанду шод буданд (ЉИ. ДО. С. 151); Он рўз 
Абдуррањмони миршаб хеле парешонњол ва оташин буд (ЉИ. ДО. С. 155); Ака Махсум, 
марди миѐнаќад ва газгўшт, бо чашмони сиѐњ ва шўх, бо лабу дањони њамеша ба табассум 
моил, хушгуфтор ва ситорагарм буд (ЉИ. ДО. С. 173); Ќори Усмон марди шоирмизољ, 
ширинсухан, маќолдон ва хушгап буд (ЉИ. ДО. С. 174). 

Сифат ба вазифаи хабар бо бандаки хабарии шахси сеюми танњо њамчун њиссаи 
ѐридињанда истифода мегардад: Мањри духтари нододанї вазнин аст (СА. Ё. С. 58); Аз 
њама чиз одам зўр аст (СА. Ё. С. 75); Ќурбонниѐз бољасорати оќил аст (СА. Ё. С. 98); Гули 
сафед ба рўйи Ќутбия ойтўтем њамранг аст (СА. Ё. С. 117); Хати ман бад аст (СА. Ё. С. 
117). 

3.Ифодаи хабар бо шумора. Шумора нисбат ба исм ва сифат ба вазифаи хабар камтар 
истифода мешавад. Дар ин вазифа шуморањои аслии миќдорї ва шумораи тартибї 
истифода мешаванд. Шуморањои миќдорї дар ин вазифа бештар нумератив мегиранд: 
Монанди ин коркун дар байни њашарчиѐн 10 нафари дигар њаст (СА. Ё. С. 110); 

Дар забони тољикї шуморањо дар асарњои бадеї ба вазифаи хабар кам меоянд, онњо 
бештар дар зарбулмасалу маќолњо мушоњида мегарданд: Ду понздањ-як сї (Зарбулмасал). 

Шуморањо бе ѐридињанда низ ба вазифаи хабар меоянд: Ин як (ЉИ. ДО. С. 182). 
Дар ифодаи хабар бо шумора феълњои ѐридињандаи будан, гардидан, шудан, њисоб 

ѐфтан, намудан истифода мегарданд, ки феъли ѐвари будан нисбатан серистеъмолтар аст: 
Ягона фарзанди ман буда, њозир 5-сола аст (СА. Ё. С. 40); Дар асл решаи калимаи "шеър" 
ва "шуур" як аст (СА. Ё. С. 136); Ќарзи калонам 50 танга аст (СА. Ё. С. 26); Яке аз онњо ду 
таноб (ним гектар) буд (СА. Ё. С. 45); Яке бе девор ва дигаре як таноб буд (СА. Ё. С. 45); 
Бари ин њавлї аз ѓарб ба шарќ тахминан 150 метр буд (СА. Ё. С. 50); Ду нафар аз 
саркардагонаш бо хони Ќарахитоиѐн забон як карданд (СА. Т. С. 18); Ихтилоф ва 
набудани ягонагї дар байни саркардагони лашкари Султон Муњаммад як маразе буд (СА. 
Т. С. 28); Дар фикр ва дар аќидаашон дар њаќќи одамон њам њар ду як буданд (СА. Ё. С. 
84). 

4.Ифода ѐфтани хабар бо љонишин. Дар вазифаи љузъи асосии хабарњои номї 
љонишинњои шахсї, саволї, ишоратї ва номуайянї бештар истифода мешаванд. Дар 
шакли холис ба вазифаи хабар асосан љонишинњои саволї меоянд. 

Дар маводи гирдовардаи мо љонишинњои саволї асосан дар нутќи муколамавї 
истифода шудаанд, ки ин хосси услуби бадеї аст: Одами аз бом гурехтагї кї буд? (ЉИ. 
ДО. С. 185); Номат чї? (ЉИ. ДО. С. 185); Кору борњо чї тавр? (ЉИ. ДО. С. 190); Соњибаш 
кї? (ЉИ. ДО. С. 211); Њусну љамолаш ба мо чї (ЉИ. ДО. С. 200); Хонадонаш чї тавр аст? 
(ЉИ. ДО. С. 217).  

Љонишинњо ба вазифаи хабар бо ѐрии бандакњои хабарї ва феъли ѐвари будан 
меоянд: ” "Одамони девсор" кињоянд, ки аз онњо тарсидан даркор будааст? (СА. Ё. С. 70); ” 
Хуб, гуноњи Шарофзода чї будааст? (БФ.П.аз. арўсї с. 34); Ў кист... (БФ. П.аз. арўсї, С. 
82); ” Сухани ѐфтагит њамин аст? (БФ.П.аз. арўсї с. 48); Ман кистам ва чї кораам? 
(БФ.П.аз. арўсї с. 114); Шумо духтари кї? (БФ.П.аз. арўсї с. 140). 

Дар маводи гирдовардаи мо љонишинњои саволї ва ишоратї бештар ба вазифаи 
хабар истифода гардидаанд. Ба ин вазифа аз хелњои љонишин асосан љонишинњои саволии 
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чї?, чї тавр?, чї хел? љонишинњои ишоратии њамин, ин тавр, чунин, ин ва љонишини 
манфии њељ бо бандаки хабарии шахси сеюми танњо- аст ва феъл омадаанд: Барои њамин 
айши худро талх кардан чї зарур аст?.. (БФ.П.аз. арўсї с. 40); ‚Ку он дили њассосу 
орзупарвари ту, он ” њама афкори равшану донишу маърифатро чї шуд?!‛ (БФ.П.аз. арўсї 
с. 34); Ман дигар ба шумо чї гўям?.. (БФ.П.аз. арўсї с. 36); Мо сарњисобамонро чї хел 
меѐбем?! (БФ. П.аз. арўсї, С. 82); Аммо аз бахшидану набахшидани ман чї суд? (БФ.П.аз. 
арўсї с. 37); ” Хуб, њосил чї тавр шуд? ! (БФ.П.аз. арўсї, С. 59); Раиси мо њам аз њамин 
хелаш буд! (БФ. П.аз. арўсї, С. 60); Сабаби носозиамон њамин аст (БФ. П.аз. арўсї, С. 79); 
Хайрияти кор, ин тавр нашуд (БФ. П.аз. арўсї, С. 82); Теѓи чашмони хурд-хурдаш ба ман 
чунин намуданд (БФ. П.аз. арўсї, С. 82); Арзам њамин аст (ЉИ. ДО. С. 147); Вазифаи мо ва 
шумо ин аст (ЉИ. ДО. С. 222); Дар ин дења меваи сардарахтї гўѐ њељ набуд (СА. Ё. С. 11); 
Хатои ман дар ин буд (СА. Ё. С. 32); ” Замон дигар шуд, одамон дигар шуданд... (БФ. 
П.аз. арўсї, С. 79); Ному насабашон чї?.. (БФ.П.аз. арўсї, С. 116); Оча, мазаи асал чї хел 
аст? (БФ.П.аз. арўсї, С. 124). 

5.Сифати феълї. Сифати феълї њамчун хабар аломати бардавоми мубтадоро нишон 
медињад. Вай дар ин вазифа дар шакли холис ва инчунин, бо бандаки хабарї ва феълњои 
ѐвар истифода мешавад. Сифатњои феълии замони гузашта ва оянда дар вазифаи хабар 
бештар дучор мешаванд: Дар њаќиќат, мўйсараш монанди зиндониѐни даври амирї 
баланд расида, то пешонї ва буни гарданаш фуромадагї буд (СА. Ё. С. 14); Гиребонњо 
даридагї (ЉИ. ДО. С. 173); Дасту пой ва сару рўйњо харошида шудагї (ЉИ. ДО. С. 155); Ин 
љўйро ман сохтагї! (БФ.П.аз. арўсї, С. 58); Ана, нигар, аз тањи зов санг чиндагї... 
(БФ.П.аз. арўсї, С. 58). Хабарњои бо сифати феълї ифодашуда бо феъли ѐвари будан зиѐд 
истифода мешаванд, ки ин, пеш аз њама, ба услуби нигориши нависанда вобаста аст ва он 
ба услуби муошират хос аст: Акаам бо ман дар як љо хобида буд (СА. Ё. С. 17); Дар 
пойгањи мењмонхона як дўкони бофандагї шинондагї буд (СА. Ё. С. 17); Дар рўйи њавлї ” 
дар байни ду ошхона як деги калони мис шинондагї буд (СА. Ё. С. 19); 

‚Сифати феълї яке аз шаклњои тасрифнашавандаи феъл буда, бештар аломати 
предметро ифода мекунад. Дар њолати њамин хусусиятро нигоњ доштан сифати феълї ба 
вазифаи хабари номї меояд. Ин гуна хабарњо ба амалу њолати предмети сухан далолат 
накарда, балки аломати онро вобаста ба замон ва ѐ замону шахсу шумора ифода 
мекунанд. Сифати феълї дар шакли холис ба вазифаи хабари љумла омада бошад, аломати 
мубтадоро вобаста ба замон ифода мекунад‛ [Норматов. 2015, 56]. Чунони: Дар пешониам 
њамин балонусха навиштагї (БФ.П.аз. арўсї, С. 142); Абдулањадхон-тўра аз шароби ноб 
сархуш дар базмњои ўрда бо њамроњии дастаи созандаву сарояндагон танбўр навохта, 
дилхушї карда нишастагї буд (СУ. В. С. 12); Восеъ дар адир ба як ќитъа замин гандуми 
бањорї коштагї буд (СУ. В. С. 17); Вай аз ин љо нињоят дур рафтагї (БФ.П.аз. арўсї, С. 
214). 

6. Ифодаи хабар бо масдар. Масдар дар мавриди ба вазифаи хабар омадан хусусияти 
номї зоњир карда, њамчун исм бандакњои хабарї ќабул мекунад, бо феълњои ѐвар ва 
љонишинњо дар шакли таркиб воќеъ мегардад. Ба вазифаи хабар масдарњо кам истеъмол 
мегарданд: Рўњи исѐнкори Исломро сари ваќт љилавгирї кардан мехост (БФ. Ѓ.С. 101). 
Падар ба ањли оила боз чанд маслињату таъйиноти дигар доду аз љо бархоста тадоруки 
сафарро соз кардан гирифт (БФ. Ѓ.С. 104). Боз бештар ќадру эътибор ѐфтан мехостанд. 
Падар мавќею маќоми худро устувор кардан мехост. (БФ. Ѓ.С. 118). Маќсади шумоѐн 
халќро давлатманд кардан не, баръакс, њамаро хонабардўш сохта, ба давлати Русия мутеъ 
кардан аст (БФ. Ѓ.С. 152). Фаќат ба умеди худо зиндагї кардан лозим (БФ. Ѓ.С. 101). 

7. Ифодаи хабар бо феъли њол. Хабарњое, ки бо феъли њол ифода ѐфтаанд, њолати 
субъектро нишон медињанд. Феъли њол дар шакли холис, инчунин бо феълњои ѐридињанда 
(шудан, гардидан) њамчун предикатив истеъмол мегардад. Дар ин вазифа феъли ѐвари 
шудан серистеъмол аст: Султон Муњаммади Хоразмшоњ барои њамин маќсад бо сесад 
њазор савор ба тарафи Ироќ равон шуд (СА. Т. С. 17). Темурмалик ба тарафи кўњистони 
Консой нигоњ карда равон шуд (СА. Т. С. 86); Гулшан тарсону њаросон шуд (БФ.П.аз. 
арўсї, С. 217); Толиб чору ночор њамроњи Назокат равон шуд. (БФ.П.аз. арўсї, С. 229). 

Феъли ѐвари гардидан ба ин вазифа камистеъмол аст: Гулшан дигар ба љониби 
ронандаю мошин беэътино аз пиѐдагард ба сўйи истгоњ равон гашт (БФ.П.аз. арўсї, С. 
223); Дили мани шашсола аз оњи ў ларзон мегашт (БФ.П.аз. арўсї, С. 58). 

Аз баррасии мисолњо маълум гардид, ки феъли ѐвари будан низ дар шакли тасрифї 
бо феъли њол ба вазифаи хабар омадааст: Гулъизор дар даруни хона гирѐн буд (СУ. В. С. 
304); ” Аз гуфтани номи он маъшуќаи мењрубон ва ба ќавли ту "номењрубон" ман аз тарс 
дар љавоб тарсону ларзон будам (СА. Ё. С. 454); Шумо офтоби ман, монанди офтоб 
њамеша ба рўям хандон бошед... (БФ.П.аз. арўсї, С. 376). 

8.Ифодаи хабар бо зарф. Бояд ќайд кард, ки зарф њам ба вазифаи хабар меояд, аммо 
на њамаи зарфњо ба вазифаи хабар омада метавонанд. Аз тањлили мисолњои гирдомада 
маълум гардид, ки ба ин вазифа бештар зарфњои миќдор истифода мегарданд: Хизмати 
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бойро аз пештара њам хубтар, бисѐртар мекардааст (СА. Ё. С.5 7); Умуман дар Соктаре, ки 
дењаи "девбандон" ва дуохонон буд, афсонањои дев, љин ва аждањо бисѐр буд (СА. Ё. С. 67); 
Дар тўй, албатта, харљи талабањо бо дараљаи намоѐн зиѐда мегардид (СА. Ё. С. 261); 
Њамон сол дар Зарафшон аввал об кам шуд (СА. Ё. С. 83); Чаро њосили хуб умри ўро кам 
мекарда бошад?" (СА. Ё. С. 221); Харљи дарссаркунї дар пеши домуллоњои кунљакї (ду 
гурўњи аввали дарсгўѐн) бисѐр кам буд (СА. Ё. С. 259); Сабилмондаи пиѐз дарди сарамро 
зиѐд кард. (СА. Ё. С. 290); Тааљљуби шунавандагон торафт зиѐд мешуд (СА. Ё. С. 346); 
Харњо бо ин њаракати худ ба сари таомфурўшон он балоеро, ки аспњои сипоњиѐн оварда 
буданд, барзиѐд карда меоварданд. 

Зарфи маќсад ва тарзи амал: Аллакай, замини ба киштзор табдил додаи амаки 
Патапат хеле ќафо монд (БФ.П.аз. арўсї, С. 58); Дина дар Ховалинг Бозорро нохост зад 
(СУ.В. С. 350); Дар он миѐн прокурори район њам њозир будаст (БФ.П.аз. арўсї, С. 105). 

9. Ифодаи хабар бо воњидњои фразеологї. Воњидњои фразеологї як њиссаи калони 
бойигарї ва намоѐнгари њусну таровати ба худ хосси забони миллї ба шумор меравад. 
Бештарини онњоро халќ офаридааст. Иборањои фразеологиро таѓйир додан мумкин нест, 
чунки таркиби онњо устуворанд. Аз ин рў, онњо дар љумла њамчун як аъзо истифода 
мегарданд. Дар маводи гирдовардаи мо мушоњида шуд, ки ба вазифаи хабар воњидњои 
фразеологї зиѐд истифода гардидаанд. Дар асарњои бадеї истифодаи воњидњои 
фразеологї мавќеи хос доранд. Нависандагон барои муассир ва образнок баѐн намудани 
матлаб воњидњои фразеологиро ба кор мебаранд. Ба вазифаи хабар асосан иборањои 
фразеологии феълї корбаст мешаванд. Чунончи: чашм дўхтан, суханро дуто кардан, аз 
дунѐ гузаштан, дилсахтї кардан, даст задан, дарун-дарун сўхтан, дањон накушодан, 
дањони касеро бастан, пушти по задан, сухани обдор задан, таноби касеро кашидан, 
кафгир ба таги дег бархўрдан, курта-курта гўшт гирифтан ва ѓ.: Сипас, духтар асари 
ашкро аз чашму рўяш номаълум пок карду оњи пурдарде кашид ва оњиста ба чашми ман 
чашм дўхт (БФ.П.аз. арўсї, С. 116); Ба ќавли Шукуфа мардуми ин дења сухани раисро 
њаргиз дуто намекардаанд (БФ.П.аз. арўсї, С. 78); Падарам соли шасту њаштум аз дунѐ 
даргузашт. (БФ.П.аз. арўсї, С. 116); Вай ба њамаи ањли хонадон дилсахтї мекард (БФ.П.аз. 
арўсї, С. 124); Дар њамон айѐм ту ба луќмаи њаром дањан олудї ва дигар ба кори њалол 
даст задан натавонистї (БФ.П.аз. арўсї, С. 124);. Њамин ољизї ва нотавонї маро муддатњо 
дарун-дарун месўхт (БФ.П.аз. арўсї); Солњои аввал аз ин њол ѐрои ба касе дањан кушодан 
надоштам (БФ.П.аз. арўсї, С. 125);. Ана, бо њамин як сухан онњо дањони маро умрбод 
баста буданд. (БФ.П.аз. арўсї, С. 125);. Онњо расму одатро пушти по заданд (БФ.П.аз. 
арўсї, С. 125);. Фарзандонамро менигаристаму ба њолашон дилам месўхт (БФ.П.аз. арўсї, 
С. 127); Ман њам паст наомадам, ду-се сухани обдор гуфтам: (БФ.П.аз. арўсї, С. 129); Мо 
вай катї гапзанон мекунем, танобашро сахтакак мекашем (БФ.П.аз арўсї, С. 130); Бо 
њамин, мутлаќан, кафгират ба тањи дег бархўрд (БФ.П.аз. арўсї, С. 137); Ман аз фарањ ва 
шодмонї курта-курта гўшт мегирифтам (БФ.П.аз арўсї, С. 152). 

Аз баррасии маводи гирдомада ба чунин хулоса омадем, ки ќариб њамаи њиссањои 
нутќ ба вазифаи хабар омада метавонанд, вале корбасти онњо якранг нест, асосан, ќисмати 
зиѐди феълњои тасрифї меоянд. Инчунин, њиссањои номии нутќ, феълњои ѓайритасрифї ва 
воњидњои фразеологї низ ба вазифаи хабар истифода гардидаанд. 
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РОЊЊОИ ИФОДАИ ХАБАРЊОИ НОМЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
(дар асоси маводи насри муосир) 

Маќола ба баррасии роњњои ифодаи хабарњои номї дар забони тољикї дар асоси маводи насри 
муосир бахшида шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки дар забоншиносии тољик доир ба хабар ва омўзиши 
он, њамчун сараъзои љумла, аз аввалњои ќарни ХХI сар карда, дар китобу дастурњои таълимї маълумотњо 
дода шудаанд. Аз баррасии маводи гирдомада муаллиф чунин хулосабарорї менамояд ки ќариб њамаи 
њиссањои нутќ ба вазифаи хабар омада метавонанд, вале корбасти онњо якранг нест, асосан, ќисмати зиѐди 
феълњои тасрифї меоянд. Инчунин, њиссањои номии нутќ, феълњои ѓайритасрифї ва воњидњои фразеологї 
низ ба вазифаи хабар истифода гардидаанд. Муаллиф ба он ишорат менамояд, ки хабарњо аз љињати нисбати 
сарфї ба гурўњи калон људо мешаванд: феълї ва номї. Дар маќолаи мазкур танњо роњњои ифодаи хабар дар 
асоси маводи насри бадеии муосир баррасї мегардад. Хабарњои номї бо њиссањои номии нутќ ва масдару 
сифати феълї ифода мешаванд, онњо аломати мубтадоро нишон медињанд. Хабарњои номї нисбат ба 
мубтадо хусусияти муайянкунандагї зоњир мекунанд ва онњо хосият ва аломати мубтадоро вобаста ба замон 
далолат мекунанд.  

Калидвожањо: хабарњои номї, маънои луѓавї, маънои грамматикии хабар (шахс, шумора, замон), 
бандакњои хабарї ва феълњои ѐвар, хусусияти фарќкунандаи хабарњои номї аз хабарњои феълї. 

 
ПУТИ ВЫРАЖЕНИЯ ИМЕННЫХ СКАЗУЕМЫХ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

(на основе материалов современной прозы) 
В статье автор рассматривает пути выражения именных сказуемых в таджикском языке на основе 

материалов современной прозы. Автор отмечает, что в таджикском языкознании с начала ХХI в учебниках и 
учебных пособиях приведена информация относительно сказумых и их изучения как главного члена предложения. 
Изучая собранный материал по данной тематике автор статьи приходит к выводу о том, что почти все части речи 
могут быть обозначены сказуемым, но их применение неодинаково и почти все они спрягаются. Также именные 
части речи, неспрягаемы глаголы и фразеологические единицы могуть быть использованы в роли сказуемого. 
Автор также отмечает, что сказуемые по своей морфологической принадлежности подразделяются на две большие 
группы: глагольные и именные. В статье рассмотрены только пути выражения сказуемого на основе материалов 
современной прозы Составное именное сказуемое складывается, как правило, из двух компонентов: глагола-связки 
и именной части, выраженной любой частью речи, кроме глагола в форме инфинитива. Именная часть сказуемых 
может быть выражена разными частями речи, в особенности существительными.  

Ключевые слова: именные сказуемые, словарное значение, грамматическое значение, сказуемого (лицо, 
число, время), глагольное окончание и вспомогательные глаголы, отличительные свойства именных глаголов и 
предикативов. 

 
WAYS OF EXPRESSION OF NOMINAL TELLING IN THE TAJIK LANGUAGE 

(based on materials of modern prose) 
In the article, the author examines the ways of expressing nominal predicates in the Tajik language on the basis of 

materials of modern prose. The author notes that in Tajik linguistics from the beginning of the 21st century, textbooks and 
textbooks provide information on the predicates and their study as the main member of the sentence. Studying the collected 
material on this topic, the author of the article comes to the conclusion that almost all parts of speech can be indicated by a 
predicate, but their application is not the same and almost all of them are conjugated. Also nominal parts of speech, non-
conjugated verbs and phraseological units can be used in the role of a predicate. The author also notes that predicates are 
subdivided into two large groups according to their morphological affiliation: verbal and nominal. The article considers 
only the ways of expressing the predicate based on materials of modern prose.A compound nominal predicate usually 
consists of two components: a linking verb and a nominal part expressed by any part of speech, except for the verb in the 
infinitive form. The noun phrase of predicates can be expressed by different parts of speech, especially nouns. 

Key words: nominal predicates, dictionary meaning, grammatical meaning, predicate (person, number, tense), verb 
ending and auxiliary verbs, distinctive properties of nominal verbs and predicatives. 
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УДК:44(03) 
АНЪАНАИ ШАРЊНАВИСИИ ДАСТУРИ ЗАБОН ДАР ФАРЊАНГЊОИ ТАФСИРИИ 

ПЕШИН ВА АЊАМИЯТИ ЗАБОНШИНОСИИ ОНЊО 
 

Додаров О. 
Коллељи муњандисию техникии ноњияи Нуробод 

 
Дар таърихи тамаддуни мардуми тољик аввалин донишњои забоншиносї дар 

фарњангномањо сабт шудааст. Аз ин љост, ки фарњангњо манбаи асосии нигоњдошти 
афкори забоншиносї дар мардуми Шарќ мањсуб меѐбанд. Мувофиќи тањќиќи муњаќќиќи 
таърихи забон профессор Д. Саймиддинов дар ќадимтарин фарњанги то замони мо расида 
«Фарњанги авестої ба пањлавї» якљо бо ташрењи луѓоту истилоњот масоили грамматикаи 
забони авестої низ баррасї шудааст. Муњаќќиќ Д. Саймиддинов таъкид менамояд, ки 
«Нигорандаи луѓат мухтасари грамматикаи забони «Авесто»-ро дар мисоли чанде аз 
категорияњои морфологии љинсият, шумора, њолатњо (падежњо) ва тасрифи феъл ба 
форсии миѐна ташрењ намудааст. Аз ин рў, ин фарњангро метавон нахустин намуна аз 
таърихи дастурнависї дар суннати ањди сосонї номид» [14, с.62]. 

Шарњи фавќ баѐнгари он аст, ки шарњнависии дастури забон, ки дар фарњангњои 
тафсирї ба чашм мерасанд, собиќаи таърихии ќадим доштааст. Ин анъана дар замони 
хилофати араб чандин аср ќатъ гардид, чаро ки забони таълим дар мадрасањо, забони илм 
забони арабї ќарор гирифт. Баъдтар, яъне замоне, ки нуфузи хилофати араб дар 
сарзамини Хуросону Мовароуннањри таърихї суст гардид, мардумони ин сарзамин ба 
эњѐи анъана ва рисолати хеш оњиста-оњиста шурўъ карданд. Ин аст, ки аз асри X сар карда 
баъзе шарњи асосњои дастури забони тољикї дар рисолањои арўз, ќофия, санъатњои бадеї 
ва осори фалсафї пайдо мешаванд. Ин гуна ќайдњои дастури забони форсии тољикї дар 
«Эњсоъул-ул-улум»-и Абўнасри Форобї, «Донишнома»-и Абўалї Сино, «Љомеъ-ул-
њикматайн», «Зод-ул-мусофирин»-и Носири Хусрав, «Ал-муъљам»-и Шамси Ќайси Розї, 
«Меъѐр-ул-ашъор», «Асос-ул-иќтибос»-и Насируддини Тусї дида мешавад. Дар асри XVI 
дастури меъѐрии донишманди улуми адабї Хоља Њасани Нисорї бо номи «Чањор гулзор» 
навишта мешавад, ки арзиши баланди таълимї ва илмї дорад. Дар ин самт боз шарњу 
тавзењи боарзиш дар фарњангњои тафсирї чун анъана ба назар мерасад. Дар ин бобат 
муњаќќиќи таърихи афкори забоншиносии тољик, профессор Д. Хољаев чунин менигорад: 
«Фарњангнависии тољик баробари инкишофу вусъати тоза пайдо кардани забони адабии 
тољик дар асрњои IX-X ба миѐн омадааст. Забони тољикї, ки забони мардуми 
Мовароуннањру Хуросони таърихї аст, дар замони њукумати Тоњириѐн (828-873) ва 
Саффориѐн (873-903) дар баробари забони арабї дар дарбор нуфуз пайдо кард. Ин 
маќоми забони тољикї имконе фароњам овард, ки суханварони бузурги тољик осори илмї, 
адабии худро бо забони тољикї таълиф намоянд. Махсусан, дар замони Сомониѐн (903-
999) ва Ѓазнавиѐн (998-1059) забони тољикї ќуввату тавоноияшро хеле зиѐд намуд ва 
њамчун забони илму фарњанг ба сўйи сарзаминњои дигар низ панњ гардид. Дар он навоњие, 
ки мардум ба гўйишњои мањаллї сухан мегуфтанд, фањмиши осори адабии суханварони 
Мовароуннањру Хуросон душвор гардид. Ана њамин зарурати воќеї таълифи фарњангњои 
тафсириро ба миѐн овард» [19, с.70]. Дар њаќиќат, њамчунон ки профессор Д. Хољаев 
таъкид менамояд, ин анъана дар њамаи халќњои ќадими дорои осори хаттї мушоњида 
мешавад. Масалан, дар Њиндустони ќадим пайдоиши аввалин луѓату дастурњои таълимї 
барои дурусту беѓалат хондану талаффуз кардани матни китоби њиндуњо ” «Ведњо», 
вобаста будааст. Баъдтар дар натиљаи ин дастовардњо грамматикаи боарзиши Панини 
навишта мешавад. Њамин таљрибаро арабњо низ истифода кардаанд. Нахустин ќайдњои 
забоншиносї дар улуми асримиѐнаи халќи тољик ва бањсњо дар атрофи масоили марбути 
забоншиносї низ луѓатномаю фарњангњои тафсирї пайдо шудааст. 

Дар таърихи фарњангнигории форсии тољикї мувофиќи тањќиќи донишмандони 
луѓатшинос К.Г. Залеман, В. Капранов, Нафисї, Дењхудо, Наќавї, С. Назарзода, А. 
Мамадназаров дар њудуди 160-300 адад луѓату фарњанг навишта шудаанд. Бояд гуфт, ки аз 
мавќеи бањси мо, яъне ањаммияти забоншиносї, ин фарњангњо ду хеланд: луѓатњое, ки 
муаллифони онњо аз ќисмати асосї, ки шарњу эзоњи вожањо мебошад, дар муќаддима ѐ 
замима рисолаи лексикї-грамматикиеро љо додаанд, ки ќариб тамоми масъалањои асосњои 
дастури забони форсї - тољикиро фаро мегиранд ва навъи дуюми он бошад, фарњангњое, 
ки рисолаи лексикї-грамматикї надоранд, аммо мураттибон њангоми шарњи вожањо, 
махсусан, шарњи этимологии онњо бисѐр хусусиятњои дастурии онњоро нишону муайян 
кардаанд. 

«Њафт ќулзум»-и Ѓозиуддин Бодшоњи Ѓозї, ки соли 1815 дар Њиндустон навишта 
шудааст, ба гурўњи якуми луѓату фарњангњои тафсирї дохил мешавад. Ин луѓати 
орфографї буда, аз њафт ќулзум (ќулзум ба маънои рўди бузург), яъне љилд иборат 
мебошад. Ќулзуми њафтуми луѓат, ки љилди охирони он мањсуб меѐбад, иборат аз шарњу 
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эзоњи лексикї-грамматикї ва поэтика аст. Муаллифи фарњанг њангоми таќсими маводи 
луѓат ба бобњо, фаслњо ва зерфаслњо истилоњоти соњаи об ба мисли бањр, нањр, љўй, дарѐ 
ва чашмаро ба кор бурдааст. Луѓат шарњу тавзењи 22309 моддаи луѓавиро дар бар 
мегирад. Тартиби бањрњо ин тариќ аст, масалан, ќулзуми њафтум, яъне љилди охирини 
китоб аз шаш бањр иборат буда, он ба њафт соњил, 28 маъбар (љое, ки аз болои об 
мегузаранд, гузаргоњ), 276 завраќ, 13 поѐб (поѐноб, пастоб) 7 обгир, 11 рўд, 3 љињоз, 30 
мавља ва 24 сафина таќсим мешавад. Дар њамин љилд доир ба лексика, грамматика, анвои 
адабї (назму наср), санъатњои лафзию маънавї, арўз ва ќофия маълумот дода шудааст. 

Дар ин фарњанг тарзи дурусту талаффузу навишти вожањо низ нишон дода шудааст, 
чаро ки ин луѓат барои форсизабонон ва њиндувоне таълиф шудааст, ки забони форсии 
тољикиро омўхтан мехостанд. Чунон ки мебинем, луѓати «Њафт ќулзум» аз чанд љињат 
дорои ањаммияти муњим аст: якум ” чун асари лексикографї захираи луѓавии зиѐди забони 
форсии тољикиро шарњ бастааст; дуюм ” ањаммияти калони орфографї дорад; сеюм ” 
дорои шарњу тавзењи лексикию грамматикї буда, муњимтарин мавзўъ ва масоили асосњои 
дастури забони форсии тољикиро муаллиф шарњ додааст; чањорум ” ин луѓат анъанаи 
њамзамон шарњи мухтасари масоили улуми сегонаи адабї (санъатњои лафзию маънавї, 
арўз ва ќофия)-ро дар як асар якљо бо луѓату асосњои дастури забон идома додааст. 
Умуман, «Њафт ќулзум» бо муњтаво ва сохтори худ аз луѓатњои пешини худ ва 
њамзамонаш тафовут дорад. Анъанаи шарњи дастури забонро, ки њанўз то ањди ислом дар 
фарњангњо мушоњида мешуд, бори нахуст дар муќаддима ва охирсухани фарњанги 
«Муайид-ул-фузало» (1519)-и Мавлоно Муњаммад ибни Шайх Лоди Дењлавї мебинем. 
Муаллифи ин фарњанг доир ба ќоидањои сарфу нањви тољикї маълумоти зарурї додааст. 
Донишманди луѓатшинос В. Капранов дар иртибот ба ин масъала мегўяд: «В предисловии 
(луѓати «Адот-ул-фузало» дар назар аст) содержится неболшой экскурс лексико-
грамматического характера» (В.А. Капранов. К истории таджикской лексикографии / 
Известия, Отдл. Обществ. Наук АН таджикской ССР. Вып.9, 1956 г.-с.87). 

Фарњанги дигаре, ки дар муќаддимаи он шарњу тавзењоти лексикї-грамматикї дида 
мешавад, «Шарафномаи Ањмади Мунярї» мебошад. Ин луѓат бо исми «Фарњанги 
Иброњимї» низ машњур буда, соли 1466 мураттаб гардидааст. Дар муќаддимаи 
«Шарафномаи Ањмади Мунярї» низ њамон анъанаи фарњангњои гурўњи якум идома 
ѐфтааст. Муаллиф дар муќаддимаи фарњанг доир ба бисѐр мавзўъњои асосњои дастури 
забони форсии тољикї шарњу тавзењоти муњим овардааст ва он андешањои худро бо 
овардани мисолњо аз ашъори шуаро собит сохтааст. Махсусан, ќайду таъкиди муаллифи 
фарњанг оид ба пасванди ”ча, морфемаи ”е, пасвандњои љамъбандии ”он ва ”њо, изофат, 
масдар, бандакњои феълию хабарї ва ѓайра аз диди забоншиносии имрўз њам арзиши 
баланд доранд. 

Дигар фарњанге, ки дар он ин анъана, яъне ба сурати очеркњои лексикї-грамматикї 
шарњ додани ќоида ва ќонунњои забони форсии тољикї идома ва хеле такмил дода 
шудааст, «Фарњанги Љањонгирї»-и Њусайни Инљў мебошад. Ин фарњанг аз љињати сохту 
мазмун ва муњтавои муќаддимааш аз фарњангњои дигар фарќ менамояд. «Фарњанги 
Љањонгирї» мувофиќи теъдоди њарфњои тањаљљї (шумораи алифбои арабиасоси тољикї) 
аз 24 боб иборат буда, ба он чањор њарфи хосси тољикии (п, ч, ж, г) илова карда шудааст. 
«Фарњанги Љањонгирї», асосан, лексикаи форсии тољикиро дар бар мегирад. Њарчанд 
муаллифи фарњанг кўшиши зиѐд кардааст, аммо баъзе калимањое, ки ў тољикї 
пиндоштааст, аслан арабианд. «Фарњанги Љањонгирї» соли 1608 навишта шудааст ва яке 
аз фарњангњои муътабари тољикї мањсуб меѐбад. Њоло мо дар бораи хусусиятњои 
лексикографии ин фарњанг аз ин зиѐд њарф назада кўшиш менамоем, ки арзиши 
забоншиносии онро мухтасаран баѐн намоем. «Фарњангњо, - таъкид менамояд профессор 
Д. Хољаев, дар инкишофи афкори забоншиносии классикї ва тањаввули он наќши муњим 
доштанд, зеро аксар назарияи забоншиносии тољик аз амалияи луѓатсозї сар задааст» [19, 
с.70]. Дарвоќеъ, фарњангњо яке аз манбаъњои нигоњдошт, шаклгирї ва рушди афкори 
забоншиносии тољик мањсуб меѐбанд ва аз ин нигоњ, тањлилу тањќиќи фарњангњои пешин 
ањаммияти калони назарї ва амалї дорад. Дар иртибот ба ин масъала муњаќќиќи 
«Фарњанги Љањонгирї» Њ. Рауфов гуфтааст: «Рисолаи лексикї-грамматикии баъзе 
фарњангњо то њол бевосита омўхта нашудааст. Вале дар адабиѐти фарњангшиносї дар ин 
хусус вобаста ба хусусияти ин ѐ он фарњанг баъзе ишорањо мављуданд» [13, с.42]. 

Фарњанги дигаре, ки анъанаи шарњи дастури забонро дар ќисмати муќаддима љо 
додааст ва ба муаллифи луѓати «Њафт ќулзум» дар ин бобат таъсири пурфайз гузоштааст, 
луѓати «Бурњони ќотеъ» мебошад. 

Фарњанги «Бурњони ќотеъ» соли 1652 дар Њиндустон таълиф шудааст. Муаллифи 
луѓат Муњаммад Њусайн Халаф ат-Табрезї, мутахаллис ба Бурњон дар назди худ маќсад 
мегузорад, ки тамоми вожањои форсї, пањлавї, дарї, юнонї, сурѐнї, румї, баъзе 
калимањои арабї, авестої ва вожањои нодир, ифодањои идеоматикї ва метафорие, ки дар 
омезиш ба вожањои арабї дар забони форсї мустаъмаланд, љамъ оварад. Њалли ин маќсад 
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муаллифи фарњангро аз корбурди усули анъанавии мураттабсозии фарњанг боз медорад. 
Ин аст, ки муаллифи фарњанг аз осори классикони адабиѐтамон намунањо намеорад. 
Маќсади асосии муаллифи фарњанг шарњи бисѐр мухтасари маънии вожањо ва тарзи 
дурусти талаффузи онњо будааст, чаро ки зарурати воќеї низ аз њамин ду чиз иборат 
мебошад. Аз мавќеи тањќиќи мо арзиши баланди луѓати «Бурњони ќотеъ» аз ин иборат 
аст, ки дар муќаддимаи ин луѓат муаллиф бо номи «фоида» нуњ маќола овардааст, ки дар 
онњо масъалањои гуногуни илми забоншиносии тољик шарњу тавзењ дода шудаанд. 
Албатта, баъзе аз ин тавзењот нав нестанд, зеро дар баъзе аз луѓату фарњангњои пешин, 
чунонки ишора кардем, ин маълумотњо дида мешаванд, аммо муаллифи «Бурњони ќотеъ» 
то андозае ба сурати муназзам он масъалањоро матрањ намудааст. Дар фоидаи якум сухан 
аз шохањои забони форсї меравад ва муаллифи фарњанг таъкид мекунад, ки забони форсї 
аз њафт хел ѐ гуна иборат мебошад, ки чањортои он забони матруканд (мурдаанд) ва онњо 
забони њиравї, сакї, зобулистонї ва суѓдї мебошанд. Се забони дигари он мутадовиланд, 
ки забони дарї, порсї ва пањлавї њастанд. Пас аз ин, муаллифи «Бурњони ќотеъ» њар 
кадоме аз ин се забони мутадовилро шарњ дода, хосияти хосси онњоро таъкид менамояд, 
чунончи: «Дарї он аст, ки дар он нуќсоне набувад, њамчу «абрешим», «испед», «ишкам» ва 
«уштур», «бирав», «бигу», «бишнав» ва амсоли онњо. Пас, «бирешим», «сапед», «шикам» 
ва «шутур», «дав», «гў», «шунав», дарї набошад. 

Тавре ки аз шарњи муаллиф бармеояд, ў нармї ва малењии забони дариро хосияти 
фарќкунандаи он аз дигар забонњо дониста, аз хосиятњои барљастаи забони форсии дарї 
мебошад.Дар бораи забони пањлавї муаллифи «Бурњони ќотеъ» ин тавр ќазоват кардааст: 
«Ва пањлавї мансуб аст ба Пањлав, ки падари Порс ва писари Сом ибни Нуњ бошад ва ин 
луѓат аз забони ў мустафиз гашта. Ва баъзе гўянд, ки мансуб аст ба Пањла, он вилояти Рай 
ва Исфањон ва Диновар бошад, яъне забони мардуми он вилоят аст. Ва љамъе бар онанд, 
ки пањлавї забони шањрї аст, ки пањлав ба маънои шањр низ омадааст». Оид ба забони 
форсї чунин ќайд мекунад: «Ва порсї забонеро гўянд, ки дар вилояти Порс, дорулмулки 
Истахр аст, мардумон бад-он сухан кунанд. Ва баъд аз арабї забоне бењтар аз форсї нест. 
Чи дар ањодис низ мазкур аст, ки њазрати Рисолатпаноњ ва Амирулмуъмин ва аиммаи 
маъсумин саловотуллоњи алайњим аљмаин ба порсї мутакаллим шуданд» [6, с.21]. 

Тавре аз иќтибос бармеояд, муаллифи «Бурњони ќотеъ» дар шарњи масъалаи 
чигунагии забонњои зинда ѐ мутадовили порсї, дарї ва пањлавї, асосан ба наќлу ривоѐт 
такя карда, ягон манбаи мушаххасро номбар накардааст. Айнан њамин маълумотро мо 
дар «Фарњанги Љањонгирї», ки пештар аз «Бурњони ќотеъ» таълиф шудааст, дида 
метавонем, муќоиса шавад: «Пўшида намонад, ки забони порсї бар њафт гуна бошад, ки 
чањор аз ин матрук аст. Бидон, ки бад-он китобу нома натавон навишт ва шеър натавон 
гуфт ва он забони њиравї ва канзї ва зовулї ва суѓдї буд. Ва аз ин забонњои чањоргона 
дар байте, балки дар ѓазале агар як калима биѐваранд, раво бошад. Ва се забони дигар, ки 
бад-он китобу нома тавон навишт ва шеър тавон гуфт: аввал ба тариќи хусусї порсї 
бошад ва порсї забонеро гўянд, ки дар билоди Порс, ки дорулмулки истахр аст, мардумон 
бад-он сухан кунанд ва Истахр аввал шањрест, ки Каюмарс бино карда ва дар ањди 
Пешдодиѐн ба ѓояти ободонї расида». Дуюм ” дарї аст. Гурўње дариро ба фасењ тадбир 
намудаанд ва низ гуфтаанд, ки њар луѓате, ки дар он нуќсоне набошад, ин дарї бошад, 
масалан, ишкам ва шикам ва бирав ва рав ва бигў ва гў ва ишкам ва бирав ва бигў дарї 
бошад ва дигарњо на ва баъзе гуфтаанд, ки дарї луѓате бошад, ки суккони чанд шањр бад-
он такаллум намоянд ва он шањрњо ” Балхи бумї ва Марви шањљањон ва Бухоро буд ва дар 
китобе дидаам, ки дарї луѓати мардуми Бадахшон аст… Ва инчунин низ ба назар мерасад, 
ки малоики осмони чањорум ба луѓати дарї такаллум мекунанд ва аксар аз боби илму 
тањќиќ бар онанд, ки бињишт дар осмони чањорум воќеъ аст, ки бад-ин таќдир мебояд, ки 
забони ањли бињишт дарї бошад: 

Гар чењраи ту бар ќиблаи абдол нигоранд, 
Хонанд ба намоз андар шеъри дарї абдол. 

Сеюм ” пањлавї бувад ва Пањлав номи падари Порс аст, ки ин луѓат аз забони ў 
мустафиз гашта ва фирќае ба баѐн овардаанд, ки пањлав мансуб ба Пањла, он вилояти Рай 
ва Исфањон ва Диновар аст, яъне забони мардуми он вилоят аст. Ва љамъе бар онанд, ки 
пањлавї забони шањрї аст, ки пањлав ба маънои шањр низ омадааст» [6, с.163]. 

Њамон тавре ки аз муќоисаи ин ду фарњанг дар шарњи як мавзўъ бармеояд, шарњу 
тавзењи онњо ќариб, ки фарќ намекунанд. Маълум мешавад, ки муаллифи луѓати «Бурњони 
ќотеъ» аз «Фарњанги Љањонгирї» пурра истифода бурда, маълумоти оид ба шохањо ѐ 
гунањои забони форсї додаи муаллифи «Фарњанги Љањонгирї»-ро бо андаке таѓйиру 
иловањо ѐ ихтисор овардааст. Фарќ ин аст, ки муаллифи «Фарњанги Љањонгирї» ин шарњу 
тавзењро зимни истилоњи «ойин» овардааст, аммо муаллифи «Бурњони ќотеъ» истилоњи 
фоидаро ба кор бурдааст. Барои ин ки ин матлаб, яъне шарњу эзоњи масоили марбут ба 
забоншиносї дар луѓати «Бурњони ќотеъ» идомаи анъанаи шарњи дастурии фарњангњои 
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пешин, аз љумла, «Фарњанги Љањонгирї» аст, таъйин гардад, муќоисаи боз як мавзўи 
дигар ” имло ва шарњи масъалањои ба он иртиботдоштаро зарур медонем. 

Дар муќаддимаи «Фарњанги Љањонгирї» бо исми «ойин» дувоздањ фасл оварда 
шудааст ва ойини ѐздањум «Дар баѐни тавсифи он чи котибро аз донистани он гурез нест» 
ва таърифи имло ном дорад дар ин ойин мураттиби фарњанг пас аз баѐни шарту талаботи 
кори нависанда ба таърифи имло ва ќонунњои он мепардозад, чунончи: «Бидон, ки имло 
дар урфи арбоби китобат иборат аст аз навиштани њуруфи муфрада ва мураккаба бар 
нањље, ки асњоби ин фан таъйин кардаанд» [6, с.198]. 

Чуноне ки профессор Д. Хољаев таъкид менамояд, ин таърифи бисѐр мушаххас аз 
нигоњи имрўзи илми забоншиносї низ арзиши баланд дорад. Воќеан, чунин таърифи 
мушаххас дар њељ кадом китобу дастурњои забони тољикї ва луѓатњои муосири тафсирию 
тарљумавї ва имлої дида намешавад. Риояи имлоро аз љониби ањли китобат муаллифи 
«Фарњанги Љањонгирї» шарти муњим мешуморад ва таъкид менамояд: «Ва ин, ки мегўянд, 
ки фалон имло дорад, мурод он бошад, ки китобаташ мувофиќи таъйини арбоби ин фан 
аст ва бе имло будан айби тамом аст, пас бар соњибони китоб вољиб ва лозим бошад, ки 
ќавоиди имлоро аз хутути муътабара, ки дар имло навиштаанд ва кутубе, ки дар ин фан 
пардохтаанд, истинбот намоянд ѐ шахсе, ки муътамад алайњи ин водї бошад, бипурсанд 
ва ба амал маќрун гардонанд, зеро ки баъзе аз њуруф њаст, ки наменависанд ва хонда 
мешавад ва баъзе менависанд ва хонда намешавад» [6, 190]. Муаллифи «Бурњони ќотеъ» 
ќариб, ки бетаѓйир ин таърифи ба имло додаи «Фарњанги Љањонгирї»-ро дар фасли 
«фоидаи нуњум» овардааст: «Ва имло дар урфи арбоби китобат иборат аст аз навиштани 
њуруфи муфрада ва мураккаба бар нањље, ки асњоби ин фан таъйин кардаанд» [6, с.217]. 

Чунонки аз муќоисаи таърифи имло дар ин ду луѓате, ки дар як аср дар сарзамини 
Њиндустон таълиф шудаанд, бармеояд, фарќ танњо дар ин аст, ки муаллифи «Фарњанги 
Љањонгирї» таърифро ба феъли сиѓаи амр ” «бидон» шурўъ кардааст ва он наќши 
сарљумларо њазф намуда, љумлањои пайрави дараљаро бо пайвандаки пайвасткунандаи 
«ва» оѓоз кардааст. Бояд гуфт, ки ин таърифи имло танњо дар њамин ду луѓат айнан як хел 
омадааст, дар дигар луѓатњое, ки шарњи дастури забони тољикї доранд, ба ин сурат 
вонахўрд. Муаллифони дигар фарњангњо, аз љумла, «Фарњанги Рашидї» гоњо бо исми 
«фоида» бандеро меорад, ки оид ба имлои баъзе њарфњо бањс кардааст, чунончи: «Фоида. 
Моќабли «вов»-и маъруф ва «вов»-и маљњул, албатта, мазмум бошад ва моќабли «ѐ»-и 
маъруф ва «ѐ»-и маљњул, албатта, маќсур. Фоида. Дар имлои форсї баъд аз замма «вов» ва 
баъд аз касра «ѐ» ва баъд аз фатња «алиф» нависанд» [6, с.240-241]. 

Ќисмати бештари шарњи дастурии забони форсии тољикиро дар ин гурўњи фарњангњо 
калимасозии пешвандию пасвандї ташкил менамояд. Ин анъана ба сурати мушаххас аз 
донишманди улуми сегонаи адабї Шамси Ќайси Розї шурўъ гардидааст. Ин донишманди 
тавоно дар асари худ «ал-Муъљам» вобаста ба илми ќофия бисѐр ќолабњои калимасозии 
пешвандию пасвандиро нишон додааст, ки ин хизмати Шамси Ќайси Розї дар тањќиќи 
бисѐр боарзиши забоншиноси тољик, профессор Д. Хољаев хуб таљассум ѐфтааст. 
Профессор Д. Хољаев дар бораи хизматњои Шамси Ќайси Розї дар шаклгирї ва рушди 
таърихи афкори забоншиносии тољик чунин изњори андеша менамояд: «Яке аз хизматњои 
барљастаи Шамси Ќайси Розї ин аст, ки ў як ќатор ќолабњои калимасозї ва ќоидањои 
сарфии забони тољикиро (дариро) мухтасаран тавзењ додааст ва бо ин амали хеш ба 
тањќиќи калимасозию сарфшиносии тољик дар асри XIII асос гузоштааст. Ў дар «Ал-
муъљам» бисѐр ќолабњои калимасозиро бо пасвандњо нишон додааст, ки имрўз њам 
мустаъмаланд. Њарчанд ин маълумотњо сирф шарњи морфологї набошанд њам, барои 
таърихи илми забоншиносии классики тољик ањаммияти бузурги назариявї доштанд. Ин 
асар чунонки худи муаллиф њам таъкид менамояд, дар асрњои миѐна ба сифати аввалин 
дастури забони тољикї дар бахши морфология ва хусусан калимасозї, хизмати шоиста 
кардааст ва барои таълифи рисолањои минбаъда аз дастури забони форсию тољикї замина 
гузоштааст» [19, с.134]. 

Дар њаќиќат, чунонки аз тањќиќи профессор Хољаев Д. бармеояд, Шамси Ќайси Розї 
дар «Ал-муъљам» дар маљмўъ 35 адад пасвандњои калимасозу шаклсози исму сифатро бо 
тобишњои маъноияшон шарњ додааст, чунончи: -зор, -дор, -бор, -вар, -сар, -гар, -гор, -дон, 
-бон, -истон, -ор, -чї, -ї, -њо, -ак, -осо, -нок, -ин, -он, -ваш, -аш, -фом, -о, -манд, -ча, -гон, -
он, -сон, -а, -ур, -иш, -гун, -ум, -гин, [19, с.138]. Бояд таъкид кард, ки ин анъанаи муаллифи 
«Ал-муъљам» минбаъд дар ду самт идома ѐфт: якум ” дар осори њамгуни худаш, яъне осори 
ба улуми адабї бахшидашуда ва намунаи барљастаи он ” «Чањор гулзор»-и донишманди 
улуми адабии асри XVI Хоља Њасани Нисорї; дуюм ” фарњангњои тафсирї, ки намунаи 
бењтаринаш «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Рашидї» ва «Њафт 
ќулзум» мебошад. Масалан, Хоља Њасани Нисорї дар дастури таълимии барои мубтадиѐн 
(навомўзон) бо исми «Чањор гулзор» таълиф намудааст, тибќи тањќиќи профессор Д. 
Хољаев, дар дастури таълимии фавќ Хоља Њасани Нисорї дар бораи як дасту пешванду 
пасванд ва миѐнбандњои забони тољикї, ба мисли: -зор, -манд, -вар, -ур, -гин, -нок, -бон, -
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гор, -истон, -анда, -дон, -када, -ак, -ча, -иш, -ор, -гон, -њо, -љот, -ум, -а, -о-, -у-, би-, ма, на-, 
бо мисолњои мушаххас маълумоти пурќимати дастурї додааст, ки аз диди имрўзи илми 
забоншиносї хеле муфиду пурарзишанд. 

Бисѐр љолиби таваљљуњ аст, ки махсусан ин гуна шарњу тавзењоти калимасозї дар 
муќаддимаи як даста фарњангњои тафсирї ба сурати густарда мушоњида мешавад. 
Масалан, дар се ойини «Фарњанги Љањонгирї» ойини 8, 9, 10-ум оид ба калимасозї шарњу 
тавзењоти зарурї оварда шудааст. Ойини њаштум «Дар зикри њуруфи калимоте, ки ба 
љињати њусн ва зинати калом биоваранд ва онро дар маънї мадхале набошад. Ѓарази 
муаллиф пешвандњои шаклсоз мебошад, ба мисли маар, бар, фаро, фуру, би, на (мар рўњи 
туро, бархост, фаро рафт, фаро пеши мард, фуру рафт, бигў, нагўй)». Дарвоќеъ, ин 
пешвандњо ѐ барои њусни гуфтор, ѐ таъкид, ѐ шакл додан оварда мешаванд. 

Ойини нуњум «Дар баѐни калимоте, ки ба авохири асмо ва афъол ба љињати њусули 
маонии гуногун дароваранд ва бидуни таркиб ифодаи маънї накунад» ном дошта, 
муаллифи фарњанг оид ба пасвандњои калимасоз бањс намуда, бо мисолњои мушаххас 
кадом маъноњоро ба вожаи сохта ворид намудани як даста пасвандњоро нишон дода, 
онњоро гурўњбандї кардааст, чунончи: калимоте, ки ифодаи маънии худованд менамоянд: 
-манд (хирадманд, донишманд); -гор (созгор, омўзгор, хидматгор, ситамгор); -вар бо вови 
мафтуњ (тољвар, њунарвар) ва гоњ ин «вов»-ро ба љињати тахфиф сокин созанд ва гўянд: 
ганљур, ранљур, муздур ва дастур. Калимоте, ки фоидаи маънии бисѐрї ва анбуњї дињад: -
лох, њамчу санглох ва девлох ва рўдлох. Ва истеъмоли ин калима ба ѓайри се мањал дар 
љойи дигар ба назар нарасид. Ва санглох ва девлох дар шеър ва ѓайри шеър бисѐр дида 
шуда. Фааммо рўдлох ба ѓайр аз Љомосбнома љойи дигар ба назар дар наѐмада; -сор, 
чунончи намаксор ва шохсор; -зор монанди гулзор ва лолазор ва сабзазор; -бор, мисли 
дарѐбор, њиндбор ва рўдбор; -истон, чун гулистон ва бўстон ва сангистон [6, с.176]. Ба 
њамин тартиб муаллифи «Фарњанги Љањонгирї» пасвандњои калимасозро вобаста ба 
маънии воридкунандагї ба гурўњњои зерин дастабандї кардааст: 

1. Калимоте, ки маънии шабењ ва монанд бахшанд: -дес, -дас, -вон, -ван, -осо, -сон, -
сор, -паш, -ваш; 

2. Калимоте, ки фоидаи маънии фоилият дињад: -гар, -он, -гор, -ор; 
3. Калимоте, ки фоидаи маънии тасѓир намояд: -ча, -ак; 
4. Калимоте, ки фоидаи маънии иллат ва далел дињад: «чи»-и маќсур, «ки»; 
5. Калимоте, ки фоидаи … бахшад: -вор (шоњвор, љомавор, номавор); -она 

(мардона, шоњона, бузургона); 
6. Калимоте, ки фоидаи маънои муњофизат дињад: -дор (пардадор, роњдор, зардор, 

молдор); -бон (филбон, дарбон); -вон (уштурвон); 
7. Калимоте, ки фоидаи маънои иттисоф ба чизе дињад: -нок (ѓамнок, сањмнок, 

дарднок); -гин (шармгин, хашмгин); 
8. Калимоте, ки муфиди маънои мусбат бошад: «ѐ»-и муфрад (анборї, хайбарї, 

њиравї, кошї); -ин (симин, заррин, оњанин); -њо (яксола, якрўза, якшаба, якмоња, дина, 
парерина, симина, заррина); 

9. Калимоте, фоидаи маънии ранг ва лавн бошад: -пом, -фом ва ”вом (мушкпом, 
анбарфом, гулвом); -гун ва -гуна (гандумгун ва сурхгуна); 

10. Калимоте, ки маънии њосили масдар дињад: -ор (рафтор, гуфтор, кирдор); -гї 
(бахшандагї, шармандагї). 

Ойини дањуми муќаддимаи «Фарњанги Љањонгирї» низ иртибот дорад ба 
калимасозї. Дар ин ойин оид ба вазоифи дастурии «алиф», пасванди масдарсози ”иш, 
«вов», «њо», «ѐ», «бо»-и зоид, пасвандњои љамъбандии «-њо», «-он», «-гон» ва табдили 
баъзе њуруф сухан меравад. 

Бояд гуфт, ки дар маљмўъ дар ин ду ойин асосњои дастурии калимасозии забони 
тољикї шарњу тавзењ ѐфтааст, ки он маълумотњо дар фарњангњои дигари тафсирї чун 
анъана идома ѐфтааст. Ин анъана, асаосан, дар фарњангњои «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги 
Рашидї», «Анљуманорои Носирї», «Њафт ќулзум» идомаю густариш ѐфтааст. 

Масалан, дар «Бурњони ќотеъ» шарњи калимасозї дар се «фоида», яъне фоидаи 
шашум, њафтум ва њаштум омадааст, ки аксар њамон маълумотњоеанд, ки дар «Фарњанги 
Љањонгирї» ба мушоњида расид. Ба гунаи мисол шарњи ин фарњангро дар бораи вазоифи 
«алиф» меорем: 

Фарњанги Љањонгирї Бурњони ќотеъ 
Бидон, ки алифоте, ки дар аввали 

калима бошад: аслї ва васлї. Аслї бар ду 
ќисм аст: аввал он ки ба њељ ваљњ њазф 
нашояд намуд, чи ба њазфи он калима аз 
маънї биафтад, монанди алфанљ ва 
алфаъда, ки баъд аз њазфи алиф лфанљ, 
лфѓада шавад, ки он њељ маънї намедињад. 

Бибояд донист, ки «алифњо»-е, ки дар 
авоили калимот аст, ба ду гуна бошад: яке аслї 
ва дигаре васлї. 

Ва аслї бар ду ќисм аст: аввал он, ки онро 
ба њељ ваљњ њазф натавон кард, њамчу: анљом ва 
андом ва монанди он, ки агар њазф кунанд, нљом 
ва нљом шавад ва он маънї надорад. 
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Дуюм он ки чун онро мањзуф созанд, 
маънї ба њоли худ монад, чун устух(в)он 
ва афтон, ки баъд аз андохтани «алиф» 
стух(в)он ва њамон маънї бахшад, ки 
устухон ва афтон [20, с.178]. 

Ва дуюм он, ки чун онро мањзуф созанд, ба 
њоли худ бимонад, њамчу: устухон ва уфтон, ки 
баъд аз њазф кардан њамон маънї бимонад [20, 
с.178]. 

Тавре ки аз муќоисаи фавќ бармеояд, муаллифи «Бурњони ќотеъ» аз «Фарњанги 
Љањонгирї» ба таври фаровон истифода кардааст ва назароти худро љо-љо иброз 
доштааст. Боиси таъкиди махсус аст, ки дар таљрибаи фарњангнигории асри XVII Њинд 
анъанаи шарњи дастури забон дар ќисмати муќаддимаи луѓат хеле ривољ меѐбад, ѓайр аз 
ду луѓати муътабаре, ки намунањо аз онњо ба тариќи муќоиса оварда шуд, боз як луѓати 
дигар «Фарњанги Рашидї» мебошад. Он солњои 1653-54 таълиф шудааст ва баъд аз 
«Бурњони ќотеъ» ва «Фарњанги Љањонгирї» ба табъ расидааст. Муаллифи «Фарњанги 
Рашидї» анъанаи муаллифони «Муайид-ул-фузало», «Адот-ул-фузало», «Шарафномаи 
Ањмади Мунярї», «Бурњони ќотеъ» ва «Фарњанги Љањонгирї»-ро идома дода, дар 
муќаддимаи луѓат доир ба масоили фонетика, калимасозї маълумоти муфиде овардааст, 
ки имрўз њам моњияти худро нигоњ доштааст. Як хусусияти фарќкунандаи ин луѓат дар он 
аст, ки муаллиф дар ќисмати «истиорот» иборањои идиоматикии фразеологиро овардааст, 
ки бисѐр љолиб аст. 

Муаллифи «Фарњанги Рашидї» низ дар бораи њуруфи муфрадаи тањаљљї, ба мисли 
«алиф», «бо», «пе», «то», «со», «љим», «чим», «њо», «дол», «зол», «ро», «зо», «жо», «син», 
«шин», њуруфи хосси арабї: «сод», «зод», «итќї», «изѓї», «айн» ва њарфњои «ѓайн», «ќоф», 
«гоф», «лом», «мим», «нун», «вов», «ѐ» ва вазоифи ин њуруф маълумот додааст. Пас аз ин, 
муаллиф дар бораи табдили њар як аз њуруфи бистучањоргона ба њарфи дигар дар баъзе 
луѓат сухан ронда, мисли фарњангњои пешин њолоти табдили њуруфро бо мисолњо нишон 
додааст. Дар «Фарњанги Рашидї» низ оид ба хусусиятњои шаклсозию маъноофарии 
пешванду пасвандњо, пешоянду пайвандакњо шарњу тавзењ оварда шудааст. 

Чун анъана дар боби калимасозї нахуст воситањои шаклсозро шарњ додааст, 
чунончи: «Баѐни калимоте, ки барои зиннат ва њусни калом оваранд ва дар маънї дахле 
надоранд». Дар ин баѐния муаллифи луѓат ќолабњои ифодаеро овардааст, ки аксаран 
имрўз мустаъмал нестанд ва хосси замони муаллифанд. Дар бахши пасвандњои калимасоз 
муаллифи «Фарњанги Рашидї» низ мисли муаллифони фарњангњои пешин њамон тарзи 
анъанавии шарњу тавзењотро ба кор бурдааст, чунончи: «Баѐни калимоте, ки ифодаи 
маънии худовандї кунанд: -манд (мустаманд, арљманд, оњманд, озманд); -гор, (хидматгор, 
ситамгор, гунањгор); -вар (тољвар, њунарвар). Баѐни калимоте, ки ифодаи маънии фоилият 
кунанд: -гар (косагар, шишагар); -он (хандон, гирѐн); -ор (харидор, фурўхтор). Баѐни 
калимоте, ки ифодаи анбуњї ва бисѐрї дињад: -лох (санглох, девлох, рўдлох); -сор 
(намаксор, кўњсор); зор- (лолазор, гулзор, корзор); -бор (дарбор, њиндбор, рўдбор); -стон 
(гулистон, бўстон). Дар баѐни калимоте, ки ифодаи маънии монандї кунанд: -дес (холдес 
ва фархордес); -осо (шеросо, мардосо); -паш, -фаш, -ваш (шерпаш, шоњфаш, моњваш). 
Баѐни калимоте, ки ифодаи тасѓир кунанд: -ча (боѓча, тоќча, кўњча); -ак (ѓуломак, аспак). 
Баѐни калимоте, ки маънии лаѐќат бахшанд: -вор (шањвор, гўшвор, љомавор, номавор); -
она (мардона, шоњона, бузургона). Дар ин љо як нуктаро бояд таъкид намуд, ки муаллифи 
«Фарњанги Рашидї» дар ин ќолаб бо чунин тарз људо кардани тартиби калимаро сањењтар 
медонад: шоњ-он-а. Ў мегўяд: «Тањќиќ он аст, ки дар ин љо барои нисбат аст, ки ба 
калимаи «мардон» ва «шоњон» мулњаќ шавад» [6, с.238]. Баѐни калимоте, ки ифодаи 
муњофизат кунанд: -дор (пардадор, роњдор, зардор, молдор); -бон ва -вон (дарбон, 
ќулфбон, уштурвон). 

Баѐни калимоте, ки ифодаи маънии иттисоф ба чизе кунанд: -нок (ѓамнок, сањмнок, 
дарднок); -гин (шармгин, хашмгин). Баѐни калимоте, ки ифодаи маънии нисбат аст: «ѐ»-и 
муфрад (анбарї, чанбарї) ва ин мисли симин ва замин: «њо» (-а) (яксола, якрўза, дина, 
фарзон). Баѐни калимоте, ки маънии њосили масдар медињад: -гї (бахшандагї, 
шармандагї); -ор (рафтор, гуфтор, кирдор); -иш (омўзиш, бахшиш). Дар баѐни калимоте, 
ки ифодаи маънии зарфият кунад: -дон (ќаламдон, сурмадон) [6, с.240]. Ба сурати хеле 
густарда аз ду фарњанги истифодакардаи муаллифи «Фарњанги Рашидї» њамин чиз низ 
равшан мегардад, ки дар шарњи масъалаи имола истилоњи фоида дар луѓати «Бурњони 
ќотеъ» чун номи њар фасли марбут ба ин ѐ он мавзўи шарњшаванда оварда шудааст, 
истифода кардааст, чунончи: Фоида. Моќабли «вов»-и маъруф ва «вов»-и маљњул, албатта, 
мазмум бошад ва моќабли «ѐ»-и маъруф ва «ѐ»-и маљњул ѐ маќсур. Фоида дар имлои форсї 
баъд аз замма «вов» навишта ва баъд аз касра «ѐ» ва баъд аз фатња «алиф» нависанд [6, 
с.240-41]. 

Ба њамин тариќ, анъанаи шарњи дастури забони форсии тољикї дар муќаддимаи 
фарњангњои тафсирї то ибтидои асри XX идома меѐбад. Мо ин анъанаро дар чанде аз 
фарњангњои баъдї, ба мисли «Њафт ќулзум»-и Ѓозиуддин Њайдар Бодшоњи Ѓозї (асри 
XIX) дида метавонем. Бояд гуфт, ки ин шарњу тавзењоти дар муќаддимаи фарњангњои 
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тафсирї сабтгардида барои тањияи дастурњо аз забони форсии тољикї заминаи боэътимод 
гардида, барои шаклгирї ва рушди афкори забоншиносии тољик ањаммияти муњим 
доштанд. 
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АНЪАНАИ ШАРЊНАВИСИИ ДАСТУРИ ЗАБОН ДАР ФАРЊАНГЊОИ ТАФСИРИИ ПЕШИН  

ВА АЊАМИЯТИ ЗАБОНШИНОСИИ ОНЊО 
Дар маќола муаллиф оид ба анъанаи шарњнависии дастури забони тољикї дар фарњангњои тафсирии 

пешин изњори назар кардааст. Ў фарњангњои тафсириро аз ин нуќтаи назар ба ду гурўњ дастабандї кардааст. 
Якум ” фарњангњои тафсирие, ки шарњи масоили дастури забони тољикї дар дохили фарњанг оварда 
шудааст; дуюм ” фарњангњои тафсирие, ки муњимтарин масъалањои дастури забони тољикї дар муќаддимаи 
фарњанг бо исми «ойин», «фоида» ва «ороиш» оварда шудаанд. Муаллиф кўшиш кардааст, ки анъанаи 
шарњнависии дастури забони тољикиро дар асоси маводи фарњангњои тафсирии дастаи дуюм нишон 
бидињад. Ин анъана, яъне шарњнависии масоили дастури забони дарии тољикї ба назари муаллифи маќола 
аз луѓати тафсирии «Муайид-ул-фузало» шурўъ гардида, то фарњанги тафсирии «Њафт ќулзум» идома 
ѐфтааст. Ба ин хотир муаллиф шарњи дастурии дар «Муайид-ул-фузало», «Адот-ул-фузало», «Фарњанги 
Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Рашидї», «Анљуманорои Носирї» ва «Њафт ќулзум» овардаро, аз 
диди забоншиносии муосир баррасї намуда, арзиши онњоро нишон додааст. Бояд гуфт, ки ин шарњу 
тавзењоти дар муќаддимаи фарњангњои тафсирї сабтгардида барои тањияи дастурњо аз забони форсии 
тољикї заминаи боэътимод гардида, барои рушди минбаъдаи афкори забоншиносии муосири тољик 
ањаммияти муњим доранд. 

Калидвожањо: дастур, фарњанг, тафсир, анъана, забоншиносї, афкор, пешин, забон, калимасозї, 
луѓат, сарф, нањв, рушд, шаклгирї, таъсир, таърих. 

 
ТРАДИЦИИ НАПИСАНИЯ КОММЕНТАРИЕВ К ГРАММАТИКЕ ЯЗЫКА  

В ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЯХ И ИХ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ 
В статье автор высказывает свое мнение относительно традиций написания комментариев к грамматике 

языка. Он со своей точки зрения разделяет толковый словарь на две группы. Первая группа – толковые словари, в 
которых комментарии к проблемам грамматики таджикского языка приведены в самом словаре; второе – толковые 
словари в которых важнейшие проблемы грамматики таджикского языка приведены в предисловии словаря под 
названием «традиция», «польза» и «оформление». Автор постарался показать традиции написания комментариев к 
грамматике таджикского языка на основе материалов второй группы источников толковых словарей. Данная 
традиция, то есть написание комментариев к проблемам грамматики таджикского языка и языка дари с точки 
зрения автора статьи началось с толкового словаря «Муайид-ул-фузало» и продолжалось до толкового словаря 
«Хафт кульзум». Поэтому, автор статьи рассматривая комментарии приведенные к грамматике языка в «Муайид-
ул-фузало», «Адот-ул-фузало», «Фарханги Джахонгириї», «Бурхони котеъ», «Фарханги Рашиди», «Анджуманорои 
Носири» и ва «Хафт кульзум» с лингвистической точки зрения и указывает их ценность. Нужно отметить, что 
комментарии приведенные в предисловии толковых словарей являются достоверной основой для составления 
грамматики персидско-таджикского языка и будут иметважное значение для дальнейшего развития современной 
таджикской лингвистической мысли.  

Ключевые слова: грамматика, культура, традиции, языкознание, мысль, словообразование, словарь 
моролоия, чсинтаксис, развитие, формообразование, влияние, история. 
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TRADITIONS OF WRITING COMMENTS ON THE GRAMMAR OF THE LANGUAGE 
IN INTERPRETING DICTIONARIES AND THEIR LINGUISTIC SIGNIFICANCE 

In the article, the author expresses his opinion on the traditions of writing comments to the grammar of the language. 
From his point of view, he divides the explanatory dictionary into two groups. The first group - explanatory dictionaries, in 
which comments on the problems of the grammar of the Tajik language are given in the dictionary itself; second - 
explanatory dictionaries in which the most important problems of the grammar of the Tajik language are given in the 
preface of the dictionary under the name "tradition", "benefit" and "design". The author tried to show the traditions of 
writing comments on the grammar of the Tajik language based on the materials of the second group of sources of 
explanatory dictionaries. This tradition, that is, writing comments on the problems of grammar of the Tajik language and 
the Dari language from the point of view of the author of the article, began with the explanatory dictionary "Muayid-ul-
fuzalo" and continued until the explanatory dictionary "Haft kulzum". Therefore, the author of the article, considering the 
comments given to the grammar of the language in "Muayid-ul-fuzalo", "Adot-ul-fuzalo", "Farhangi Jakhongiri", "Burhoni 
Kote", "Farhangi Rashidi", "Anjumanoroi Nosiri" and wa "Haft kulzum ‖from a linguistic point of view and indicates their 
value. It should be noted that the comments given in the preface of the explanatory dictionaries are a reliable basis for 
compiling the grammar of the Persian-Tajik language and will be important for the further development of modern Tajik 
linguistic thought. 

 Key words: grammar, culture, traditions, linguistics, thought, word formation, moroloy dictionary, syntax, 
development, form formation, influence, history. 
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ОСНОВНЫЕ АСПЕКТЫ СИНХРОННОГО ПЕРЕВОДА В ПРЕПОДАВАНИИ 
РУССКОГО ЯЗЫКА 

 
Абдулазизова З.С., Рустамзода М.Р., Шамсудинова Р. 

Таджикский государственный университет коммерции, 
Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
Для Республики Таджикистан развитие науки и образования становятся неотъемлемым 

условием повышения конкурентоспособности экономической системы, способом занять 
достойное место на региональном и мировом уровнях, укрепить государственность и развивать 
национальные интересы. Кредитная система обучения - это такая образовательная система, 
которая направлена на повышение уровня самообразования и творческого усвоения знаний, 
выборности образовательной траектории в рамках регламентации учебного процесса и учета 
объема знаний в виде кредитов. 

Актуальность этой проблемы становится очевидной в связи с тем, что Таджикистану 
нужны профессионально подготовленные специалисты – от рабочих специальностей до 
специалистов высшей научной квалификации – в соответствие с принятыми международными 
стандартами. 

С приобретением статуса независимого государства республика Таджикистан нуждается в 
квалифицированных специалистах. 

На данный момент в Республике Таджикистан функционируют множество посольств 
иностранных государств, международные организации, многоотраслевые предприятия, целью 
которых является сотрудничество с Таджикистаном в различных отраслях науки и техники, 
укрепление и развитие торгово-экономических отношений и т.д. 

Следует отметить, что в XXI веке не только таджикистанцы, но и персоязычное население 
Ирана, Афганистана, Пакистана и Индии более чем прежде заинтересованы в изучении 
русского языка, так как авторитет России, а особенно научно-технические достижения этого 
великого государства, стали очевидны в мировом масштабе. Русский язык – это авторитетный 
язык международного, межгосударственного общения. Поэтому молодые специалисты не 
только гуманитарных, экономических, но и технических вузов должны уметь синхронно 
переводить с таджикского языка на русский язык и наоборот. 

В современном языкознании все более широкое распространение получает синхронно-
сопоставительный метод. Зародившись еще в ХIХ веке, он приобретает все большую 
популярность, прежде всего, среди лингвистов женевской и пражской школ, во Франции, США 
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и других странах, начиная с 30-х годов ХХ в., в советском языкознании и, главным образом, в 
последние десятилетия в таджикском языкознании. 

Синхронно-сопоставительный перевод не соответствует калькированному переводу. 
(Например: словосочетание учебный отдел что? отдел (сущ.), какой? учебный (прилаг.) - 
переводится на таджикский язык как шуъбаи таълимӣ – это калькированный перевод, но, 
обращая внимание на законы и природу переводимого языка, т.е. таджикского, мы должны 
перевести шӯъбаи таълим. 

В практике переводческой и лексикографической работы, а также преподавания 
иностранных языков особые трудности представляют межъязыковые относительные синонимы 
сходного вида, а также межъязыковые омонимы и паронимы. Все эти семантически 
разнородные случаи объединяет то практическое обстоятельство, что слова, ассоциируемые и 
отождествляемые (благодаря сходству в плане выражения) в двух языках, в плане содержания 
или по употреблению не полностью соответствуют или даже полностью не соответствуют друг 
другу. Именно поэтому слова такого типа получили название «ложных друзей» переводчика. 
Данный термин закрепился в русской и таджикской лингвистической терминологии. 

Учет «ложных друзей» переводчика особенно важен в различных видах перевода, при 
изучении диалогической и монологической речи, при исследовании поэтики, при освоении 
иностранных языков и т.д. Теоретическое значение такого исследования состоит в том, что оно 
дает возможность более глубоко раскрыть историю развития русского и таджикского языков и 
выявить такие особенности их грамматических структур, которые зачастую ускользают от 
внимания исследователей, изучавших каждый язык в отдельности. Практическое значение этой 
работы заключается в том, что она может служить основой для «Русско-таджикского и 
таджикско-русского словаря «Ложных друзей» переводчика с толкованием и примерами, 
предназначенными для широкой аудитории переводчиков, преподавателей, журналистов, 
студентов. Чтобы во время изучения или перевода какого-нибудь текста обратить внимание на 
законы и возможности переводимых языков. А также эта работа будет незаменима при 
написании учебников, разговорников, пособий по русскому языку для изучения русского языка 
таджикским населением во всем мире. 

С первого взгляда может показаться, что «ложные друзья переводчика» способны вводить 
в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В 
действительности дело обстоит наоборот: основная масса «ложных друзей» (за исключением 
немногих, наиболее наглядных случаев, преимущественно относящихся к омонимии) 
оказывается опасной именно для лиц, уверенно и практически удовлетворительно 
пользующихся языком, поэтому допускающих ложные отождествления отдельных элементов 
систем иностранного и родного языков. Так возникают многочисленные семантические кальки 
и случаи нарушений лексической сочетаемости или стилистического согласования не только в 
процессах пользования иностранной речью, но и при переводах на родной язык и даже в 
оригинальном слове, в употреблении родного языка. По «ложным друзьям» переводчика 
большую научно-исследовательскую работу провел украинский ученый, лингвист, доктор 
филологических наук, член-корреспондент Национальной академии наук Украины, 
Заслуженный деятель науки и техники Украины Валерий Викторович Акуленко. Научные труды 
Акуленко В.В. посвящены общему и типологически-сравнительному языкознанию, функциональной 
лингвистике, германистике и славянистике. Украинский язык рассматривается Акуленко в связи с 
другими славянскими языками в европейско-американском языковом арсенале. 

Синонимия – тип семантических отношений языковых единиц, заключающийся в полном 
или частичном совпадении их значений. Синонимия свойственна лексическим, 
фразеологическим, грамматическим, словообразовательным системам языка. Это характерное 
явление языков разных типов. Каждый язык имеет свой большой синонимический ряд и 
каждый синоним этого ряда имеет своѐ особенное значение. Как известно, язык является 
богатством народа. Это обусловлено тем, что язык является отражением менталитета каждой 
нации, народа. В языке отражается достижения, успехи, а также ограниченность, неудачи 
народа. Из этого следует, что переводимое слово на другой язык может быть только синонимом, 
а не точным переводом. Роль межъязыковых синонимов играют слова обоих языков, полностью 
или частично совпадающие по значению и употреблению (и, соответственно, являющиеся 
эквивалентами при переводе). 

Полные межъязыковые синонимы - это такие синонимы, которые можно перевести 
дословно, так как они имеют только одно значение в сопоставляемых языках, общую реалию. 
Например, существительные отец-падар, текст–матн, дарахт-дерево; глаголы: бегать-
давидан, читать–хондан, писать-навиштан; прилагательные: белый-сафед, черный-сиѐҳ, 
большой-калон; числительные: один-як, два-ду, три-се; наречия: близко-наздик, быстро-тез; 
местоимения: я-ман, ты-ту, мы-мо и др. 



147 
 

Полными межъязыковыми синонимами могут быть не только слова, но и словосочетания, 
предложения, фразеологизмы. Например, добро пожаловать-хуш омадед; здравствуйте – 
ассалом; спокойной ночи – хоби хуш; желаю удачи – комѐбӣ хоҳонам.При переводе надо 
обратить внимание не только на законы и природу переводимого языка, но и на жизнь, обряды, 
традиции и религию народа. То, что совершается в жизни, отражается в языке. Например, 
рассмотрим словосочетание: будь здоров и пир шав. В России при чихании говорят: Будь 
здоров. Это пожелание быть всегда здоровым. А таджикское словосчетание I саломат бош 
относится к официальному деловому стилю; II 1) пир шав относится к разговорному стилю, 
дословно переводится так: стань старым. Русскоязычные граждане недоумевают: «Как так, 
ведь говорят: «старость не радость», «под старость приходит слабость», «стареть не хочется». 
Как мы отмечали выше, в этом словосочетании: Пир шав отражается жизнь народа. Раньше 
семьи таджиков были многодетными. Многие дети умирали в младенчестве от болезней, в том 
числе инфекционных. Поэтому в словосочетании пир шав пожелание «Дай бог, чтоб ты дожил 
до старости», то есть не умер молодым. 2) Пир шав – пири бодавлат шав, обозначает пожелание 
счастливой и безбедной старости. Еще один пример из жизни. При прощании таджики желают 
друг другу «Роҳи сафед». А русские при прощании говорят: «Счастливого пути». Часто при 
разговоре мы можем услышать, как студенты желают друг другу: «Вас белый дорога». Конечно 
же, это является дословным переводом и грубой ошибкой.При переводе нужно подобрать и 
рассмотреть слово с точки зрения стилистики. Сравним русское слово кончить. Это глагол 
используется как в книжной, так и в разговорной речи. Слово баста является частицей и 
употребляется только в разговорной речи в значении достаточно и др. Эти слова относятся к 
разным стилистическим пластам. Аналогом слова кончить в таджикском языке является 
словосочетание тамом кардан, адо кардан. В таджикском языке эти слова тоже относятся к 
разным стилистическим пластам: тамом кардан (нейт.), адо кардан (разг.). 

Рассмотрим русские глаголы прийти и приехать. Аналогом глагола прийти (идя (имеется 
в виду пешим ходом) достигнуть чего-н.) в таджикском языке является глагол омадан. Глагол 
приехать обозначает прибыть, передвигаясь на чем-н. (на поезде, на машине, на санях, на 
велосипеде), а в таджикском языке нет аналога этого слова. В этом случае переводчик должен 
перевести текст с этим словом, обращая внимание на контекст.Любопытно также рассмотрение 
словосочетания Зимний сад. В толковом словаре С.И. Ожегова [1, с.616] дается, что зимний сад-
помещение в доме, обставленное живыми растениями и деревьями. В русско-таджикском 
словаре Арзуманова С. Д., Ахрори Х. А., Бегбуди М. [2, с. 324] Зимний сад переводится как 
боғи оинабандӣ (дословно это значит застеклѐнный сад). В Санкт-Петербурге находится 
знаменитый во всем мире Зимний сад. В таджикско-русском словаре под редакцией 
Саймиддинова [3] этого словосочетания нет, и не может быть, так как Таджикистан солнечная 
страна, здесь пользуются оранжереями, парниками, а Зимнего сада как такового нет. 

Как известно, фразеологизмы - это устойчивые по составу и структуре и целостные по 
значению сочетания двух или более слов.Важным признаком фразеологизмов является 
метафоричность, образность. Фразеологизм рождается в языке не для называния предметов, 
признаков, действий, а для образно–эмоциональной их характеристики. Образуются 
фразеологизмы в результате метафорического переноса, переосмысления значений свободных 
словосочетаний. Например, фразеологическая единица «сматывать удочки» в значении 
поспешно уходить, отходить откуда–либо появилась в языке на основе метафорического 
переноса свободного словосочетания сматывать удочки в значении собирать рыболовные 
снасти, уходя с рыбной ловли [4].Приведем пример дословного перевода фразеологизмов: 
американка и россиянка летят в одном самолѐте. Американка заметила, что потеряла серѐжки. 
Американка попросила стюардессу перевести россиянке, что не она ли взяла ее сережки. Если 
взяла она, то пусть заплатит 200 долларов. На что россиянка ответила: «Здрасте, я ваша тетя!». 
Стюардесса переводит: «Россиянка говорит, что она ваша родственница». Американка 
удивилась и мыслит вслух: «Вроде у меня не было родственников в России. Ну, если так, пусть 
заплатит половину суммы». Россиянка ответила: «Хрен она получит». Стюардесса переводит 
американке: «Россиянка говорит, что вы получите за сережки фруктами и овощами». 

Омонимы возникли в языке в результате исторических звуковых изменений. В языке 
произошли совпадения ранее различных по звучанию слов. Одинаковая внешняя форма слов 
(звуко-буквенная и грамматическая) позволяет говорить об омонимах как о словах двойниках. 
Например, в русском языке слово ключ (металлический стержень с особой комбинацией 
вырезов для отпирания и запирания замка и др.), ключ (вытекающий из земли источник, 
родник); лавка (длинная скамья) и лавка (небольшой магазин). В таджикском языке хон (хан, 
правитель и др.), хон (дастархан, скатерть), хон (от глагола читать II лицо, ед.ч. ту хон- ты читай) 
и хон (богатство); часпак (липкий, клейкий и др.) и часпак (разг.петля, шарнир (у окон). 

Самая многочисленная, разнообразная и интересная группа – это межъязыковые 
лексические омонимы. К межъязыковым лексическим омонимам относятся слова двух 
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переводимых языков, которые совпадают друг с другом грамматически и фонетически, но не 
связаны по смыслу. Например, русское слово сад (участок земли, засаженный деревьями, 
кустами, цветами и др.), а таджикское слово сад (сто, сотня и др.); русское слово раб (в 
рабовладельческом обществе: человек, лишенный всех прав и средств производства, 
являющийся полной собственностью владельца-господина, распоряжающегося его трудом, 
жизнью и др.), а таджикское слово раб (б) (господин, владыка (эпитет бога) и др.); русское 
слово рой (стая летающих насекомых и др.), а таджикское слово рой (I мнение, суждение, 
взгляд; II раджа (князь в Индии);Под паронимами понимаются слова, имеющие 
словообразовательное (и следовательно, звуковое) сходство, т. е. паронимы–это однокоренные 
слова, например, русские слова бродяжий и бродячий, горячка и горячность, дымный, дымовой 
и дымящийся, надеть и одеть. Таджикские слова алафзор и алафдор, нимрӯзӣ и нимрӯза, 
мақсад и мақсуд являются паронимами. 

Появление межъязыковой паронимии – это случайное сближение слов в звучании. К 
межъязыковой паронимии относятся слова сопоставляемых языков, не совсем сходные по 
форме, но которые могут привести в заблуждение носителей обоих языков, русского и 
таджикского, так как вызывают ложные ассоциации. Они похожи друг с другом при написании 
полностью или частично, но имеют совсем другие значения. Например, русское слово Русь 
(Россия) и таджикское слово рус (I русский человек; II твердый, незыблемый); русское слово 
роет (3 лицо.ед.ч.от глагола рыть) и таджикское слово роѐт (мн.ч. от роят) знамена, флаги, 
штандарты); русское слово парить (подвергать действию пара (для очистки, истребления 
насекомых) и др.) и таджикское слово парид (3 лицо, ед.ч. от глагола паридан лететь); русское 
слово наша (мест.притяж. ж.р. принадлежащий нам, имеющий отношение к нам и др.) и 
таджикское слово нашъа (анаша, наркотик и др); русское слово шарк (разг. в значении скакать) и 
таджикское слово шарқ (восток и др).Приведем в пример рассказ жительницы северных 
районов Таджикистана.В 30-ые годы XX столетия в Таджикистан прибыли красноармейцы. 
Утром командир отряда вышел из палатки, которая находилась на берегу горной реки, и, 
взглянув на горы и речку, с восхищением сказал: «Хорошо». Подросток, услышав это, быстро 
привѐл осла и начал его мыть. А мыть осла начал потому, что услышал: «Хара шу», то есть 
«Вымой осла». Через некоторое время командир воскликнул «Ну, хорошо!». Подросток, 
услышав это, пошел в кишлак и привѐл девятерых ослов и начал их мыть. А мыть ослов начал 
потому, что услышал: «Нуҳ хара шу», то есть «Вымой 9-ых ослов». Через некоторое время 
командир воскликнул: «Да, хорошо!». Подросток, услышав, это пошел в кишлак и привѐл еще 
одного и стало десять ослов и начал их мыть. А мыть ослов начал потому, что услышал: «Даҳ 
хара шу», то есть «Вымой 10-ых ослов». 

Переводчики, преподаватели и студенты интересуются «ложными друзьями» переводчика, 
так как встречаются с трудностями при переводе. Можно использовать двуязычные словари. 
Конечно, в двуязычных словарях есть подробные описания слов, есть комментарии к 
переводимым словам, есть примеры, но очень сложно работать сразу с несколькими словарями 
одновременно.Русско - таджикский и таджикско - русский словарь «ложных друзей 
переводчика» будет настольной книгой переводчиков, лингвистов, преподавателей иностранных 
языков, журналистов, студентов и школьников, изучающих русский и таджикский языки. В этом 
словаре не только будут подробные описания слов, комментарии к ним, примеры, но и 
детальное исследование каждого слова, чтобы предотвратить ошибки при переводе и 
придерживаться главной мысли текста. 
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ЉАНБАЊОИ АСОСИИ ТАРЉУМАИ СИНХРОНЇ ДАР ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ РУСЇ 

Дар Љумњурии Тољикистон ба рушди илм ва соњаи маориф диќќати зиѐд дода мешавад. Низоми тањсилоти кредитї 
бањри бењтар кардани сатњи таълим ва худомўзї имконияти васеъ фароњам овардааст. Забони русї яке аз забонњои 
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бонуфузи байналхалќї мебошад. Аз ин рў, донишљўѐнро лозим аст, ки новобаста аз ихтисоси интихобнамудаашон 
забони русиро донанд. Дар ваќти тарљума кардан, надонистани мафњумњои синонимї, антонимї, паронимї ва 
фразеологизмњои байнизабонї душворињои зиѐдро ба вуљуд меоранд. Ин гуна калимањоро «дўстони ѓалатандоз»-и 
тарљумон номидаанд. Дар маќола шарњу тавзењот ва намунањои гуногуни «дўстони ѓалатандоз»-и тарљумон бо 
истифодаи намунањои забонњои русї ва тољикї оварда шудаанд. Калимањои зиѐде њастанд, ки дар тарљума чун 
«дўстони бардурўѓ»-и тарљумон («ложные друзья» переводчика) мафњуми ба он монандро ифода мекунанд. Аз ин 
рў, муаллиф дар шарњу тавзењот ба намудњои гуногуни «дўстони бардурўѓ»-и тарљумон, њам дар забони русї ва 
њам дар забони тољикї, бояд диќќати махсус дињад. Инчунин, фразеологизмњои байнизабонї, воњидњои 
фразеологї, метафорикї, образнокии рамзї низ, бояд мавриди истифода ќарор гиранд. Одатан, фразеологизмњо – 
иборањои рехта, на барои номгузории ашѐ, аломат, амал, балки барои тавсифи рамзии эмотсионалии онњо ба вуљуд 
меоянд. Ањаммияти ин кор барои тартиб додани фарњангњои русї-тољикї ва тољикї-русї бузург аст.  

Калидвожањо: низоми тањсили кредитї, Тољикистон, «дўстони бардурўѓ»-и тарљумон, тарљумаи 
њамзамон, синонимњои забонњои гуногун, омонимњо, паронимњо, воњидњои фразеологї. 

 
ОСНОВНЫЕ АСПЕКТЫ СИНХРОННОГО ПЕРЕВОДА В ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Республика Таджикистан уделяет большое внимание развитию науки и образования, для того чтобы занять 
достойное место на мировом уровне. Кредитная система обучения направлена на повышение уровня образования и 
самообразования. Русский язык – это авторитетный язык международного, межгосударственного общения. 
Поэтому, чтобы стать высокопрофессиональными специалистами, студенты не только гуманитарных, 
экономических, но и технических вузов должны уметь синхронно переводить с таджикского языка на русский и 
наоборот. В практике переводческой работы, а также преподавании русского языка особые трудности 
представляют межъязыковые синонимы, омонимы и паронимы. Слова такого типа получили название «ложных 
друзей» переводчика. В статье даны разъяснения и примеры различных видов «ложных друзей» переводчика на 
примерах русского и таджикского языков. 

Ключевые слова: кредитная система обучения, Таджикистан, «ложные друзья» переводчика, синхронный 
перевод. 

 
MAIN ASPECTS OF SIMULTANEOUS TRANSLATION IN RUSSIAN LANGUAGE INSTRUCTIONS 

Republic of Tajikistan specially emphasizes on education and science development in order to be recognized on 
global scale. The aim of the credit system is the improvement of education and self-study. Russian language is a well-
respected language for international and intergovernmental communication. Therefore, in order to become highly skilled 
specialists not only students of humanitarian and economic but also technical higher education institution students have to 
be able to simultaneously translate from Tajik to Russian and vise versa. Interlanguage synonyms, homonyms and 
paronyms especially cause difficulties in translation and Russian language instructions. Such type of words are called 
―translator‘s false friends‖. Explanations and examples of different types of ―translator‘s false friends‖ from Russian and 
Tajik languages are given in the article. 

Key words: Credit system education, Tajikistan, translator‘s «false friends», simultaneous translation. 
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УДК: 811.222.+811.111 
К ВОПРОСУ ОБ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ТЕРМИНА «ДИСКУРС» В СОВРЕМЕННЫХ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 
 

Сабирова С.Г. 
Филиал Московского государственного университета им.М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 
Термин «дискурс» в современной лингвистике XX века употребляется во многих 

отраслях человеческого знания, дискурсивный поворот становится отправным пунктом для 
анализа новой парадигмы в познании объективной реальности. Дискурсивное конструирование 
и новые тенденции в изучении языка сквозь призму функционализма, прагмалингвистики, 
когнитивной лингвистики и теории дискурса являются весьма актуальными для современных 
лингвистических исследований. Популярность применения термина «дискурс» в различных 
научных картинах порождает разнообразие и неопределѐнность в процессе толкования.  

Термин «дискурс» как лингвистическое понятие входит в научный обиход в 1952 году в 
ходе анализа языка рекламы, дискурс рассматривается как структура, в которой происходит 
движение передаваемой информации, происходит повторение тех или иных отрезков и правил 
их сочетаемости. З.Харрис произвел разделение текста на ядерные компоненты с 
использованием дистрибутивной методики, так как ядерные предложения отражают 
контекстуальное содержание текста [11]. Еще в начале XX века Е.С. Кубрякова отмечает 
отсутствие «единых установок в понимании дискурса; точно так же не существует единого 
определения термина дискурс или же дискурс- анализ» [10; 8].  

Произвольность знака в соссюровском понимании позволила П.Серио обозначить дискурс 
как любое конкретное высказывание. Высказывание превосходит фразу, обладает глобальным 
смыслом, который оказывает воздействие на адресата, реализация и специализация 
высказывания порождает прагмосемантическую интенцию. У Э. Бенвениста «дискурс - это 
речь», речь без эксплицитного (без явного, непосредственного) вмешательства субъекта 
высказывания, при этом субъект рассматривается как познающий внешний мир и 
воздействующий на него своей практической деятельностью. Противопоставление языка и 
дискурса проводится на понятийном, дефиниционном уровнях, ввиду разночтений данных 
лингвистических понятий. Анализ дискурса предполагает исследование отдельного частного 
корпуса, сегмента или пласта в зависимости от сферы употребления и социально-
идеологической позиции. Несмотря на методологический плюрализм, в гуманитарных науках 
существует множество трактовок и вариантов употребления данного термина, время внесло 
свои коррективы, и понятие «дискурс» значительно изменилось [20, с.12-53]. 

В семантику термина «дискурс» во французском, английском и латинском языках 
заложено значение «бегание взад-вперѐд; движение, круговорот; беседа, разговор». Значение 
термина на латинском языке презентует этимологическую эволюцию discursus\discursum – 1. 
бег; 2. бегство к и от; 3. специальная двунаправленная атака войска, имеющая целью 
изолировать части войска противника друг от друга. В словарной статье «The world book 
encyclopedia dictionary» Volume I, термин discourse – 1.a serious speech or piece of writing on a 
particular subject; 2. serious conversation or discussion between people [23, с.215]. Следовательно, с 
лингвистической точки зрения опираясь на значения беседа и разговор, дискурс - процесс 
коммуникации, языковой деятельности и говорения. Семантическое многообразие позволяет 
увидеть содержательную многогранность коммуникативного явления, содержащего знания о 
мире. Будучи многозначным термином, о чѐм свидетельствует перевод с разных языков, 
данный термин «прямо или опосредованно предполагает изучение функционирования языка» 
[21]. В лингвистическом энциклопедическом словаре представлено следующее определение 
термину дискурс – связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, 
социокультурными, психологическими и другими факторами; текст, взятый в событийном 
аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, 
участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах) 
[12, с.136-137]. Термин дискурс в «Курсе общей лингвистики» Ф. де Соссюра означает речь, 
любое конкретное высказывание, обладающее широким языковым контекстом, обширным 
смысловым содержанием. Ф. де Соссюр рассматривал речь как устойчивое образование, для 
структурного анализа языка как системы формальных отношений и анализа дискурса с целью 
обнаружения связующей логической нити компонентов. «Отношение между означаемым и 
означающим традиционно считалось неразрывным, взаимообусловленным. Ф. де Соссюр 
предложил иной подход, при котором взаимодействия значения и его знака представали 
немотивированными, условными (это явление он назвал ―произвольность знака‖)» [18]. Данная 
трактовка позволяет анализировать определѐнные проявления языка, выходя за переделы 
сверхфразового единства, проникая в иные смыслы, которые являются результатом познания и 
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самовыражения. 
В 70 годах XX века Э.Бенвенист предугадал заранее важность данного термина для 

лингвистики и других гуманитарных наук. У Бенвениста «дискурсом» называется речь, 
присваиваемая говорящим [4, с.300]. Понятие «дискурс» зафиксировано в научно-понятийном 
аппарате лингвистики, так как является одним из широко исследуемых феноменов, 
репрезентирующих междисциплинарность в рамках гуманитарных наук. Например, по мнению 
Макарова М.Л., категория дискурса в социальных науках играет роль, подобную той, что 
отведена евро в европейской экономике [13, с.11]. Возможно, отсутствие 
общеупотребительного определения термина способствовало появлению различных 
дефиниций.Т.А. ван Дейк занимается исследованием дискурса с применением когнитивного 
подхода, он отмечает, что «дискурс – это коммуникативное событие, происходящее между 
говорящим и слушающим (наблюдателем и др.) в процессе коммуникативного действия в 
определенном временном, пространственном и прочем контексте. Это коммуникативное 
действие может быть речевым, письменным, иметь вербальные и невербальные составляющие» 
[6]. Большинство исследователей придерживаются тезиса о том, что дискурс - вербальный 
продукт коммуникативного действия. Автор анализирует дискурс в узком и широком смысле, 
опираясь на практический материал в виде масс-медийных текстов. В узком смысле внимание 
концентрируется на семантических особенностях текстовой единицы письменного и 
разговорного языка. Внутри текстов просматривается подтекст, являющийся речевым 
результатом завершенного коммуникативного действия или вербальным продуктом 
коммуникативного действия. Трактовка понятия «дискурс» формируется из следующих 
компонентов: текст или разговор как комплексное коммуникативное событие, или 
коммуникативное действие, состоящее из речевых, письменных, вербальных и невербальных 
составляющих в определенном временном, пространственном континууме, 
интерпретирующемся реципиентами. Вместе с тем прослеживается формально-логическое 
противоречие, и автор подчеркивает понятие дискурса неясно как понятие общества и 
идеологии. Дискурс - одно из тех понятий, которое популярно и продолжает привлекать 
внимание исследователей. 

В некоторых исследованиях в широком смысле дискурс отожествляют с уровнем языка, а 
в узком смысле с уровнем анализа. При этом предполагается возможность перехода за пределы 
фонологического, морфологического и синтаксического уровней, на дискурсивный. Переход от 
системно-структурного анализа к коммуникативно-функциональному анализу позволяет 
исследователю проникнуть в «реальное употребление языка в реальном времени для анализа 
уникального взаимодействия языковой системы с внеязыковыми факторами» [9, с.4]. 
Когнитивный феномен реального времени обозначен «on -line» подразумевает (оперативную 
память, внимание, активацию, сознание) функциональную сферу дискурса. Когнитивный 
феномен типа off-line (долговременная память, система категорий и категоризация, структуры 
представления знаний, лексикон) подразумевает сферу фиксации дискурса [9, с.24].  

Коммуникативную составляющую дискурса подчеркивает О.Ф. Русакова в предисловии к 
мультидисциплинарному анализу современных теорий дискурса. Она рассматривает дискурс 
как важный и неотъемлемый агент коммуникации, который выступает носителем и 
ретранслятором смыслов, ценностей, идей, образов, мнений, интерпретаций и прочих 
ментальных и виртуальных образований» [17, с.7]. Для исследования коммуникативных и 
когнитивных особенностей Е. Г. Беляевская рассматривает дискурс как когнитивную 
программу или модель формирования речевого сообщения, учитывающую не только то 
смысловое содержание, которое автор сообщения планирует передать в процессе 
коммуникации, но также способы передачи информации и конкретные условия коммуникации 
(особенности коммуникативной ситуации, характеристики участников, контактный или 
дистантный канал коммуникации и др.)» [3, с.106]. Смыслопорождающую функцию дискурса 
рассматривает В.Г. Борботько, согласно его позиции, дискурс состоит из коммуникативных 
единиц языка, обладает непрерывной смысловой связью, представляет собой цельное 
образование [5, с.27]. В период бурных общественно-политических и социально-экономических 
формаций язык становится активным инструментом внедрения целей и стратегий любого 
государства. Исторические формации приводят к исчезновению дискурсов, например, 
буржуазный дискурс, коммунистический дискурс и появлению новых - демократический 
дискурс. В данном случае можно говорить о стратегическом смысле термина дискурс как 
особенном историческому периоду, эпохе и культуре, которые оставляют свой отпечаток и 
привносят языковые изменения. Властные структуры внедряют «большие идеи, концепции, 
идеоконцепты, выстраивая их в глобальные стратегические конфигурации [7, с.87]. 
Политические потрясения, социальный шок и социентальные трансформации приводят к 
расширению значения термина «дискурс» в прагматическом, социокультурном и 
психологическом направлении, подтверждение мы находим у Н.Д Арутюновой. Дискурс - это 
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целенаправленное, социальное действие как компонент, участвующий во взаимодействии 
людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах) [1, с.136-137]. Дискурс – «это речь, 
погруженная в жизнь», данное определение предполагает интегративное междисциплинарное 
применение, так как дискурс имеет конкретные разновидности, экономический, религиозный, 
педагогический, медицинский, политический, массмедийный и т.д. [2, с.54]. В дискурсе 
заложены знания определѐнной области наук, существуют критерии передачи и оперирования 
этими знаниями согласно установленным языковым нормам и параметрам. Более того, дискурс 
передаѐт «коммуникативное своеобразие субъекта социального действия», который может быть 
конкретным или абстрактным, личностным или групповым [21].  
Ю.С. Степанов, анализируя факт и принцип причинности дискурса, подчеркивает 
стилистическую составляющую дискурса, которая отражает языковые отличительные черты, 
специфику дискурса, специфику тематики дискурса и внутреннее содержание. «Дискурс - новая 
черта в облике языка, каким он предстал перед нами к концу XX века» [19, с.71]. В рамках 
данного научного изыскания дискурс - это стилистическая специфика плюс стоящая за ней 
идеология [19, с.71]. Идеология является мировоззрением, которое позволяет изучить 
когнитивные явления знания, представления, факты и опыт. В данной статье Степанов Ю.С. 
определяет дискурс как «язык в языке». Данная трактовка приведена на основе анализа работы 
П.Серио, который отметил лингвокультурологическую обусловленность, дискурс - продукт 
речевой деятельности (высказывание или текст), идеологически или социально обусловленная 
речь, анализ дискурса включают в себя изучение элемента «в языке» и «в речи» и 
«лингвистическое исследование условий производства текста» [20, с.16-27].  

Функциональное пространство любого дискурса выступает в виде бытийного измерения, 
внутри которого дискурсы взаимодействуют или конкурируют. Но прежде всего речь идет о 
языке с определѐнной грамматикой и лексиконом. Ю.С. Степанов подчеркивает, дискурс - 
социальная данность, лексикон, обладающий лексико-семантическими правилами и особой 
семантикой, эксплицитно актуализирующий определѐнное коммуникативное пространство, 
внутри которого своя «истинность, свой этикет, само явление дискурса» [19, с.38].  

Социальную данность можно рассматривать как социальную деятельность, протекающую 
в условиях реального мира [14, с.37-39]. Социальная деятельность порождает социальную 
практику, которая реализуется в действительности, вербализуется в дискурсе. Расширение 
дискурса происходит в результате социологических формаций или установления нового 
социального порядка. Значит «дискурс — это социальное действие, погруженное в 
исторический контекст» [24, с.187]. В научном докладе А.А. Кибрик отмечает реальное 
языковое взаимодействие в современной лингвистике именуемое дискурс. Дискурс – это 
единство процесса языковой деятельности и ее результата, то есть текста. Дискурс включает в 
себя текст как составную часть. Текст – статический объект, возникающий в ходе языковой 
деятельности. Это может быть письменный текст, т.е. последовательность графических 
символов, а может быть и устный текст. Дискурс, помимо самого текста, включает также 
разворачивающиеся во времени процессы его создания и понимания [9, с.10].  

А.Д. Самойлова рассматривает дискурс как текст (устный и письменный), имеющий 
определенную коммуникативную цель, связность дискурса представлена лингвистическим 
компонентом, а его социальные характеристики - это экстралингвистический компонент [15].  

По мнению Е.С. Кубряковой, текст, будучи продуктом языковой деятельности содержит 
информацию, транслирующую знания и опыт, которые можно рассматривать как 
экстралингвистический компонент. Языковые средства предполагают обеспечение и 
формирование ментальной модели у адресата, которая может стать источником всевозможных 
интерпретаций. Будучи сложной языковой формой «семиотическое образование, побуждающее 
к творческому процессу его восприятия, его интерпретации, его додумывания - к такого рода 
когнитивной деятельности, которая имеет дело с осмыслением человеческого опыта, 
запечатленного в описаниях мира и служащего сотворению новых ступеней познания этого 
мира» [11].Взаимозаменяемое употребление терминов «дискурс» и «текст» является в 
некоторой степени терминологически неправильным. Текст является дискурсом при 
возможности воссоздания его связи с действительностью, установление социально-
исторической связи текстов газетных статей, журналов, книг, учебных пособий и словарных 
статей. Что касается древних текстов определить социально-исторический подтекст в 
достаточной степени фактически невозможно. Подтверждение находим у В.Г. Борботько, 
«дискурс всегда может стать текстом, но не всякий текст дискурсом» [5, с.27]. 

Дискурс в современных междисциплинарных исследованиях представляет собой 
контаминацию различных способов описания данной вполне социальной категории, 
правомерная позиция Жака Деррида, представителя третьего поколения дискурсивной теории, 
отражает максимальный диапазон значения термина - всѐ есть дискурс [24].  



153 
 

Проанализировав разнообразные трактовки к пониманию термина «дискурс», опираясь на 
приведѐнные выше определения, необходимо конкретизировать содержание термина «дискурс» 
на основе синтеза представлений, для проведения детального когнитивного исследования и 
создания модели дискурса на материале выбранных языков для сопоставления. При этом 
необходимо отметить «никто из исследователей не обладает монополией на истину, а 
бесконечность познания заставляет каждого ученого критически относиться как к чужим, так и 
к своим изысканиям» [8, с.12]. В данной статье прежде всего дискурс - процесс прямого или 
опосредованного изучения функционирования языка в режиме реального употребления для 
выявления уникального взаимодействия языковой системы с внеязыковыми факторами. 
Дискурс - конструирование мира. Дискурс - социальная данность, лексикон, обладающий 
лексико-семантическими правилами и особой семантикой, эксплицитно актуализирующий 
определѐнное коммуникативное пространство, внутри которого своя «истинность, свой этикет, 
само явление дискурса». Дискурс - это речевое или письменное коммуникативное действие, 
состоящее из вербальных, невербальных и паралингвистических компонентов, обладающее 
широким языковым контекстом, обширным смысловым содержанием. Дискурс - единство 
процесса языковой деятельности и ее результата: текст, демонстрирующий совокупность 
экстралингвистических, прагматических, социокультурных, психологических и других 
факторов, ретранслирующий смыслы, ценности, идеи, образы, мнения, интерпретации и прочие 
ментальные и виртуальные образования. 
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ДАР БОРАИ ТАФСИРИ ИСТИЛОҲИ ДИСКУРС ДАР ТАДҚИҚОТҲОИ ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР  
Дар мақолаи мазкур истилоҳи "дискурс" дар таҳқиқоти забоншиносии муосир таҳлил шудааст. Барои 

тасвири мукаммал маълумот аз забоншиносии ватанию хориҷӣ истифода шудааст. Назарияи дискурс аҳаммияти 
хосса дошта, дар таҳқиқоти гуногун истифода бурда мешавад. Ин истилоҳ тафсирҳои мухталифе дорад, ки ба 
маънои гуфтор, суханронӣ ѐ ҳодисаи коммуникатсионӣ мансубанд. Хусусиятҳои дискурс дар муошират зоҳир 
мешаванд, дар ҷараѐни муошират идеяҳо, тасвирҳо ва афкор баѐн карда мешаванд. Функсияи маънои 
тавлидкунандаи дискурс ҳамчун модели дискурсивӣ мазмуни маъноии дискурсро ташкил медиҳад. Ба тавсеаи 
фазои дискурс омилҳои ғайризабонӣ таъсир мерасонанд, ки ин дар забон зоҳир мешавад, зеро забон воситаи 
татбиқи стратегияҳои давлатӣ мегардад. Дар натиҷа, дискурс сатҳи забоне мебошад, ки дар зиндагӣ ифода меѐбад. 
Омилҳои ғайрилингвистӣ осори худро мегузоранд, дискурс дорои сабабият, љодаи иҷтимоӣ, раванд ва муваққатӣ 
мебошад. Вербализатсияи дискурс имкон медиҳад, ки нақши таърихӣ ва иҷтимоие, ки дар забон амалӣ шудааст, 
таҳлил карда шавад. Матн ҳамчун дискурс ҳисобида мешавад, ки аз ҷиҳати истилоҳот нодуруст аст. Матн 
дискурсест бо эҳтимоли барқарор кардани иртиботи он бо воқеият, барқарории робитаи иҷтимоӣ-таърихӣ байни 
матнҳои мақолаҳои рӯзномаҳо, маҷаллаҳо, китобҳо, китобҳои дарсӣ ва мақолаҳои луғат. Дар мавриди матнҳои 
қадима бошад, муайян кардани оқибатҳои иҷтимоӣ-таърихӣ амалан ғайриимкон аст. Дискур ҳамеша матн буда 
метавонад, аммо на ҳар матн метавонад дискурс бошад. Барои ин таҳқиқот, дискурс раванди омӯзиши мустақим ѐ 
ғайримустақими фаъолияти забон дар истифодаи воқеӣ барои муайян кардани ҳамкории беназири системаи забон 
бо омилҳои берунизабонӣ мебошад. 

Калидвожаҳо: дискурс, таҳлили дискурс, фазои дискурсӣ, тартиби дискурсӣ, забоншиносии прагматикӣ, 
маҳфум, алоқа, забоншиносии фарҳангӣ, сабаби беруна, забоншиносии когнитивӣ.  

 
К ВОПРОСУ ОБ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ТЕРМИНА «ДИСКУРС» В СОВРЕМЕННЫХ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 

ИССЛЕДОВАНИЯХ 
В данной статье предпринята попытка анализа термина «дискурс» в современных лингвистических 

исследованиях. Для полноценной иллюстрации использована информация из отечественной и зарубежной 
лингвистики. Теория дискурса является актуальной, данный термин употребляется в различных исследованиях. 
Термин обладает разнообразием толкований, означает высказывание, речь или коммуникативное событие. 
Некоторые ученые отожествляют дискурс с уровнем языка. Дискурс - это реальное употребление языка в реальном 
времени. Особенности дискурса проявляются в коммуникации, в ходе коммуникации ретранслируются смыслы, 
идеи, образы и мнения. Смыслопорождающая функция дискурса как дискурсивная модель формирует смысловое 
содержание дискурса. Внеязыковые факторы влияют на расширение дискурсивного пространства, это проявляется 
в языке, так как язык становиться инструментом внедрения стратегий государства. В результате дискурс - это 
уровень языка, погруженный в жизнь. Внеязыковые факторы оставляют свой отпечаток, дискурс содержит 
причинность, социальную данность, процесс и темпоральность. Вербализация дискурса позволяет 
проанализировать исторический и социальный отпечаток, который актуализируется в языке. Текст 
рассматривается как дискурс, что является терминологически неправильным. Текст является дискурсом при 
возможности воссоздания его связи с действительностью, установлении социально-исторической связи текстов 
газетных статей журналов, книг, учебных пособий и словарных статей. Что касается древних текстов, определить 
социально-исторический подтекст в достаточной степени фактически невозможно. Дискурс всегда может быть 
текстом, но не всякий текст может быть дискурсом». Для данного исследования дискурс - процесс прямого или 
опосредованного изучения функционирования языка в режиме реального употребления для выявления 
уникального взаимодействия языковой системы с внеязыковыми факторами. 

Ключевые слова: дискурс, дискурс-анализ, дискурсивное поле, дискурсивное конструирование, 
прагмолингвистика, дефиниция, коммуникация, лингвокультурология, когнитивная лингвистика, 
экстралингвистический фактор, дискурсивное пространство. 

 
ON THE INTERPRETATION OF THE TERM DISCOURSE IN MODERN LINGUISTIC RESEARCH 
This article attempts to analyze the term "discourse" in modern linguistic research. Information from Russian and 

foreign linguistics is used for a full-fledged illustration. The theory of discourse is relevant; this term is used in various 
studies. The term has a variety of interpretations meaning: a statement, speech, or communicative event. Some scholars 
identify discourse with the level of language. Discourse is the actual use of language in real time. The peculiarities of 
discourse are manifested in communication, during which meanings, ideas, images, and opinions are relayed. The meaning-
generating function of discourse as a discursive model forms the semantic content of discourse. Non-linguistic factors 
influence the expansion of the discursive space, this is manifested in language, as language becomes a tool for 
implementing state strategies. As a result, discourse is a level of language immersed in life. Non-linguistic factors leave 
their mark; discourse contains causality, social reality, process, and temporality. The verbalization of discourse allows us to 
analyze the historical and social imprint that is actualized in the language. The text is considered as a discourse, which is 
terminologically incorrect. The text is a discourse if it is possible to recreate its connection with reality, establish a socio-
historical connection between the texts of newspaper articles, magazines, books, textbooks and dictionary entries. As for 
ancient texts, it is virtually impossible to determine the socio-historical subtext sufficiently. A discourse can always be a 
text, but not every text can be a discourse." For this study, discourse is the process of direct or indirect study of the 
functioning of a language in real-time use to identify the unique interaction of the language system with non-linguistic 
factors. 

Key words: discourse, discourse analysis, discursive field, discursive construction, pragmalinguistics, definition, 
communication, linguoculturology, cognitive linguistics, extralinguistic factor, discursive space. 
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ИЗ ИСТОРИИ ФОРМИРОВАНИЯ НОМИНАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ  
В СИНТАКСИЧЕСКОЙ НАУКЕ РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКОВ 

 
Нурова М.Б. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 
 

Вопросам происхождения, структуры, семантики, стилистических особенностей 
номинативных предложений уделяли внимание в своих работах А.Х. Востоков, Ф.И. Буслаев, 
А.А. Потебня, А.А. Шахматов, А.М. Пешковский. С середины ХХ века вопросы типологии 
номинативных предложений удачно разрабатывались Е.М. Галкиной-Федорук, В.В. 
Бабайцевой, П.А. Лекантом, Н.Д. Арутюновой. Однако природа номинативных предложений до 
сих пор остаѐтся дискуссионной, хотя за последнее время также одно за другим появляются 
исследования, в настоящее время в самой синтаксической науке об этом свидетельствуют 
существующие противоречивые точки зрения. В своей статье «Односоставные предложения» В. 
С. Юрченко называет односоставные номинативные предложения квазиодносоставными: 
«Предложения с главным членом в форме подлежащего (именительный падеж 
существительного) в русском языке представлены одним типом – номинативными, или 
назывными предложениями. Они занимают особое положение в системе синтаксиса, их нельзя 
ставить в один ряд с теми односоставными, главный член которых выступает в форме 
сказуемого. Номинативные предложения не имеют подлинной односоставности, это 
квазиодносоставные предложения: односоставными они являются только в настоящем времени, 
а в прошедшем и будущем содержат глагол-сказуемое и традиционно рассматриваются как 
двусоставные предложения». Автор приводит примеры: Зима. – Была зима. Будет зима» [5, 
с.62].Ещѐ в начале 20 века номинативные предложения были выделены академиком А.А. 
Шахматовым, и в настоящее время они находят отражение во всех вузовских и школьных 
учебниках по русскому языку, и никакой иной традиции здесь нет. Вместе с тем, в качестве 
самостоятельного структурно-семантического типа односоставных предложений они 
выделяются в синтаксисе многих языков.Например, анализируя различные точки зрения на 
природу односоставных предложений, можно их называть одночленными предложениями, в 
том числе, интересующими нас номинативными предложениями: Сударь, милый! Простите! 
Я не озорничал! – завопил Ахмад. Но учитель пренебрѐг этими словами, воплями, извинениями и 
мольбами и приказал ребятам, стоящим рядом с Ахмадом: – Валите! Учитель, увидев 
окроаваленную папку, сказал: Довольно [7, с.16]. 

– Таќсирљон, тавба кардам, ман шўхї накардаам, – гўѐн фарѐд баровард Ањмад. Аммо 
мактабдор ба ин оњу вой ва тавбаву зории ў нигоњ накарда, ба бачагон, ки дар пањлуи ў рост 
истода буданд, нигоњ карда: - Пахш кунед инро! – гўѐн фармон дод. Мактабдор, магар бо 
дидани ранги хунини чўб бошад: - Бас! – гуфт [8, с.19]. 

Sir, darling! I'm sorry! I was not mischievous! - Ahmad overtook. But the teacher disregarded 
these words, cries, revelations and pleas and ordered the guys standing on the sides of Ahmad: - "Beat 
him!" The teacher, seeing the colored folder, said: Enough [translation of informants]. 

Несомненно, с разграничением подлежащего и сказуемого, схожие высказывания целиком 
выражают ту или иную мысль. Вероятно, кто бы данные предложения ни воспринимал, в уме у 
слушателя они зародят приблизительно ту же самую мысль, которую сообщает говорящий. 
Значит, с точки зрения формы – это полноценные фразы. Он приводит следующие примеры для 
более аргументированного утверждения. 

Все громко закричали: - Принесем, принесем! Ҳамаи бачагон: - Мебиѐрем, мебиѐрем! – 
гуфта овоз баланд карданд. - Everyone shouted loudly: - We will bring, we will bring! 

На сегодня конечно! В своей жизни я испытал два освобождения: одно – в 1917 году, 
когда мне было сорок два года и меня освободили из эмирского застенка после того, как я 
получил семдесять пять ударов палкой, другое же – когда мне было шесть лет и когда я 
освободился от занятий в школе [7, с.20-21]. 

Дар имрўз, албатта. Ман дар умри худ ду озодиро дидам, яке соли 1917, дар ваќте ки 
42 - сола будам, аз зиндони амир, баъд аз 75 чўб хўрдан, дуюм дар ваќти шашсолагиям, он рўз, 
ки аз мактаб озод шуда будам [8, с.15-16]. 
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For today of course! In my life, I experienced two liberations: one in 1917, when I was forty-two 
years old and I was released from the Emir dungeon after I received seventy-five blows with a stick, 
the other when I was six years old and when I was released from school [translation of informants]. 

Тем не менее, вопрос о главном члене номинативных предложений остаѐтся 
дискуссионным. Одни ученые (А. А. Потебня, Ф. Ф. Фортунатов, А. М. Пешковский) 
группируют главный член номинативных предложений как сказуемое, другие (Д. Н. Овсянико-
Куликовский, В. А. Богородицкий, Л. А. Булаховский) рассматривают главный член 
номинативных предложений как подлежащее, третьи (Академическая грамматика) не отмечают 
главный член ни сказуемым, ни подлежащим, четвѐртые (А. А. Шахматов, Е. М. Галкина-
Федорук) обозначают подлежащные и сказуемостные номинативные предложения. 

- Домулло, домулло! В Обкене похороны. Жена Шараф-бая умерла! – И погнал свою 
лошадь в другую сторону. 

Показывая букву за буквой, он спрашивал: – Это что? А это? – Четыреста – ответил я 
[7, с.30; 42]. 

- Домулло, домулло! Дар Обкана љаноза, зани Шарофбой мурд! – гўѐн аспашро ба як 
тарафи дигар њай карда рафт. 

Аз он тахта њарфњоро ягон-ягон ба ман нишон дода: - Ин чист? Ин чист? – гуфта 
мепурсид. – Чорсад – љавоб додам ман [8, с.26; 36]. 

- Domullo, domullo! There's a funeral in Obken. Sharafbai's wife died! - And drove his horse in 
the other direction. 

Showing letter after letter, he asked: - What is this? And this? - Four hundred - I answered. 
[translation of informants]. 

В связи с полемичностью релятивной природы главного члена номинативных 
предложений, авторы некоторых работ предлагают применять «безымянный термин» - главный 
член односоставного предложения. Вместе с тем, эта точка зрения современной синтаксической 
наукой не взята на вооружение. Необходимо добавить, что во всех ныне существующих 
учебниках в разделе «Синтаксис» главный член односоставного номинативного предложения 
отмечается как подлежащее (В. А. Белошапкова, В. В. Бабайцева, Е. С. Скобликова, А. Н. 
Гвоздев и др.).Следует относить номинативные предложения к безглагольным, в свою очередь, 
их классификация в языкознании объяснялась преобладанием вербоцентрических теорий, 
следуя которым основным элементом каждого рассуждения является глагол, а любая 
безглагольная конструкция считается ущербной, безглагольной реализацией предложения, 
строящегося с учѐтом глагола-сказуемого.Наш лингвистический эксперимент показывает, что 
отсутствие глагола в некоторых предложениях имеет системную языковую природу. К числу 
принципиально безглагольных конструкций относятся, по нашему мнению, номинативные 
предложения [4, с.215-226; 5, с.242-257]. 

Номинативными являются такие односоставные предложения, главный член которых 
выражен именем существительным или субстантивированной частью речи в именительном 
падеже. Главный член может быть выражен и словосочетанием, но господствующее слово в 
нем должно иметь обязательно форму именительного падежа.В учебниках по русскому языку 
для средних школ вместо термина номинативные предложения используется термин 
назывные предложения. Этим термином подчеркивается, что эти предложения только 
называют предметы, явления, события, но ничего о них не сообщают, кроме того, что они есть, 
существуют. В школе изучают собственно бытийные, а другие структурно-семантические типы 
– указательные, оценочно-бытийные, побудительно-пожелательные, собственно-назывные и 
«именительный представления» не выделяются.Однако анализ номинативных предложений 
показывает обилие структурно-семантических типов номинативных предложений в 
современном русском языке [4, с.207-210]. 

Номинативными мы называем в работе такое структурно-семантическое образование, 
основу которого составляет независимая форма имени существительного (или его 
эквиваленты), способная самостоятельно вместе с атрибутивно зависимыми словами выражать 
содержание единичного акта.В русской синтаксической науке также нет единой точки зрения 
относительно семантико-функциональных типов номинативных предложений. Одни 
исследователи включают в номинативные предложения только бытийные и указательные [2, 
с.30], другие относят к номинативным предложениям не только бытийные и указательные, но и 
побудительно-пожелательные, оценочно-бытийные, собственно-назывные и «именительный 
представления» [1, с.26].Широкое понимание номинативных предложений достаточно ясно и 
четко обосновано В. В. Бабайцевой в еѐ монографии «Односоставные предложения в 
современном русском языке». В качестве объекта исследования берется весь обширный и 
многообразный разряд односоставных предложений с именительным падежом 
существительного в роли главного члена, в котором бытийные и указательные предложения 
составляют лишь одну из разновидностей номинативных предложений.В русском языкознании 
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основным грамматическим признаком номинативных предложений считается их односоставная 
структура и морфологическая природа главного члена, который может быть выражен: 

а) именем существительным в именительном падеже: 
Не успел я отойти, как учитель позвал: 
- Садриддин! 
Њанўз дур нарафта будам, ки маро мактабдор: 
- Садриддин! – гўѐн љеѓ зад [7, с.23; 8, с.19]. 
I didn’t have time to move away, as the teacher called: 
Sadriddin! 
б) количественно-именным сочетанием: 
- Сколько? 
- Восемь пулов. 
Поискав в кармане, он отсчитал восемь медных монет и дал мне. 
- Чанд (пул даркор будааст)? – гуфт ў. 
- Њашт пул. 
Кисаашро кофта њашт пули сиѐњ шумурда ба дасти ман дод [7, с.25; 8, с.20]. 
How much do you need? 
- Eight somonis. 
Looking in his pocket, he counted eight copper coins and gave me. 
в) местоимением: 
Не открывая дверей, учитель откликнулся: 
- Что вам? 
Мактабдор бе ин ки аз мактаб ва ѐ даричааш кушояд: 
- Ња, чї? – гуфта садо дод [7, с.30; 8, с.26]. 
Without opening the doors, the teacher responded: 
"What do you want?" 
Действия в форме настоящего времени выражают номинативные предложения. Назывные 

предложения всегда представляют конкретную модальность и одно из значений настоящего 
времени, указывая на обстоятельства путѐм именования их отдельных «предметных» деталей. 
Тем временем в разговорных построениях (информирующего содержания), как правило, 
констатируются явления, относящиеся именно к моменту речи – прямо рассматриваемые 
говорящим или относящиеся к нему: Взяв молитвы женщина ушла, а учитель отпустил 
учеников, говоря:- Во славу божию! 

Занак дуоњоро гирифта аз љояш хест. Мактабдор њам имрўз «барои ризои Худо» 
бачагонро озод кард [7, с.30; 8, с.25]. 

After taking prayers, the woman left, and the teacher released the students, saying: 
"For the glory of God! 
Значение назывных предложений в наглядных повествовательных художественных 

текстах соответствует знаменательному порядку («настоящему историческому»): ситуация и 
явления прошлого отражаются в виде выявляющихся «на глазах» у наблюдателя: 

- Ах, ослик, что это за милое животное! А если я надену ему красный ошщейник с 
помпонами и колокольчиком, он станет ещѐ краснее. 

«Оњ, кура!... Он чї ќадар чизи зебост. Агар ба гардани вай гарданбанди сурхи пўпакдори 
зангуланок бандам, боз чї ќадар зебо хоњад шуд» [7, с.22; 8, с.18]. 

Oh, donkey, what a sweet animal it is! And if I put him on a red collar with poppies and a bell, 
it'll get even redder. 

Назывные предложения, имеющие обычное модально - временное значение, не допускают 
парадигматических изменений по наклонениям и временам. Номинативное предложение 
характеризуется предикативностью, которая отражается при помощи интонации: 

- Жизнь моя, ненаглядный ты мой, сердце моѐ! 
В материнских объятиях, под ее горячими поцелуями Ятим пришел в себя и, как бывало в 

младенчестве, прижался к ее мягкой груди, прильнул своими пересохшими губами к теплым 
губам матери. 

- Љонакам, љонаки азизам, љонаки ширинакам – гўѐн ба сўйи ў давид… 
Ятим дар баѓали пуршавќати модар ва дар зери бўсањои гарму ширини мењрубононаи ў 

ба њуш омад ва лабони хушкидаи худро ба лабони шаккарини модари мењрубон часпонда 
чунон ки дар хурдсолї синаи ўро мемакид, бо як њирс ва шавќ забони ўро макидан гирифт [6, 
с.39; 9, с.40]. 

"My life, you are my darling, my heart! 
In the mother's embrace, under her hot kisses, Yatim came to his senses and, as happened in 

infancy, pressed himself against her soft chest, stuck his dried lips to the warm lips of her mother. 
Номинативные предложения отличаются по цели высказывания. Они могут быть: 
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а) повествовательными: Шум, хохот, беготня, поклоны, галоп, мазурка, вальс... (12, 
с.121). Ѓавѓо, ханда, давуѓеч, саломњо, чорхез кардани асп, мазурка(раќси миллии полякњо), 
вальс…. - Noise, laughter, running, bows, gallop, mazurka, valse... 

Ночь. Зеленое, оранжевое, синее; красный королевский инструмент; желтое, как 
апельсин, платье (11, с.328) Шаб. Сабз, норанљї, кабудї; сурх, асбоби шоњї; зард, монанди 
афлесун, курта. - Night. Green, orange, blue; red royal instrument; yellow, like an orange, dress. 

Неизмеримая секунда. Рука, включая ток, опустилась (11, с.338); Лањзањои беандоза. 
Даст, њамчунин барќ, фуромад. - An immeasurable second. Hand, including current, dropped 

б) восклицательными: 
Так, один за другим все, попробовавшие палку халифы, взяли с него свой долг с 

процентами. 
- Теперь довольно! – сказал учитель. 
- Соли! –сказал один из них. 
Ба њамин тариќ, аз љумлаи бачагоне, ки аз халифа чўб хўрда буданд, якчанд нафарашон 

«ќарзњои худашонро» аз ў бо фоизаш гирифтанд. 
- Акнун бас! – гуфт мактабдор. 
- Намак! – гуфт аз онњо [7, с.18; 8, с.15]. 
So, one after another, all the khaliphs who tried the stick took their debt with interest from him. 
" It's enough now!" said the teacher. 
"Salt!" said one of them. 
в) вопросительными: 
Через час мы все собрались снова. 
- Ребята уговор! - сказал халифа. 
- Какой? – спросили дети. 
Пас аз як соат боз ба мактаб омадам. Бачањои дигар њам љамъ шуданд: 
- Бачањо, як маслињат, - њама бо як овоз пурсиданд. 
- Чї маслињат? – њама бо як овоз пурсиданд [7, с.30; 8, с.26]. 
An hour later, we all got back together. 
- "Guys persuade! - said the khaliph. 
- "Which one?" the children asked. 
Другой грамматической особенностью номинативных предложений, различающей их от 

нечленимых предложений, представляется синтаксическая членимость. По структуре 
разпознаются: а) нераспространенные и б) распространенные номинативные предложения, 
среди которых и осложненные однородными членами предложения, например: 

Все громко закричали: 
- Принесем, принесем! 
- Освобождение! – сказал учитель, давая понять, что занятия в школе окончились. 
Њамаи бачагон: 
- Мебиѐрем, мебиѐрем! – гуфта овоз баланд карданд. 
- Озод! –гуфт мактабдор [6, с.20; 9, с.16]. 
Everyone screamed loudly: 
"Bring it, bring it!" 
"You are free!" said the teacher, making it clear that the school was over. 
В распространенных номинативных предложениях с легкостью выделяются главный член 

и второстепенные члены, поясняющие его. Обычно это определение, согласованное или 
несогласованное. Определение-прилагательное должно быть препозитивным: 

Правильный, нежно очерченный овал лица, довольно правильные черты, густые, 
действительно прекрасные волосы, обыденная домашняя их причѐска, тихий пристальный 
взгляд [10, с.23].Дуруст, тарњи рўйи мафтуну мењрубонона, хеле хислатњои дуруст, дар 
њаќиќат, мўйњои зебои зич, тарзи хонагиву њамарўзаи ороиши мўйи онњо, нигоњи даќиќи 
хомўшона. 

Correct, gently defined oval faces, fairly correct features, thick, really beautiful hair, ordinary 
homemade hairstyle, quiet close look 

Таким образом, ведущими грамматическими признаками номинативных предложений 
являются односоставность структуры, морфологическая природа главного члена, особая 
интонация, синтаксическая членимость. 
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АЗ ТАЪРИХИ СОЗМОН ЁФТАНИ ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ИЛМИ НАЊВИ ЗАБОНЊОИ 
ГУНОГУНСОХТ 

Дар маќола масъалањои пайдоиш, сохтор, семантика ва хусусиятњои услубии љумлањои унвонї тањќиќ 
мегардад. Оид ба ин масъала асарњои худро А.Х. Востоков, Ф.И. Буслаев, А.А. Потебня, А.А. Шахматов, 
А.М. Пешковский бахшидаанд. Миѐни асри ХХ масъалаи типологии љумлањои унвониро Е.М. Галкиной-
Федорук, В.В. Бабайцева, П.А. Лекантом, Н.Д. Арутюнова мукаммал намуданд. Аммо табиати љумлањои 
унвонї то њол дар мубоњисаи илмї мебошад, гарчанде ваќтњои охир болои њам тадќиќотњо пайдо шуда 
истодаанд, айни њол дар худи илми нањв дар бораи ин матлаб нуќтањои назари мухталиф шоњидї медињанд. 
Њамзамон, дар маќола нуќтаи назари гуногун дар бораи табиати љумлањои яктаркиба тањлил шудаанд. 
Тањлили љумлањои унвонї фаровонии навъњои сохториву семантикии љумлањои унвониро дар забонњои 
њозираи гуногунсохт нишон дод. Аз рўйи натиљагирї асосњои хусусияти сарфу нањвии љумлањои унвониро 
сохти яктаркиба, табиати морфологии сарљумла, интонатсияи махсус ва таќсимоти нањвї ифода мекунад. 

Калидвожањо: љумлањои унвонї, љумлањои яктаркиба, хусусиятњои сарфу нањвї, мубтадо, хабар, 
сараъзои љумлањои унвонї. 

 
ИЗ ИСТОРИИ ФОРМИРОВАНИЯ НОМИНАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В СИНТАКСИЧЕСКОЙ НАУКЕ 

РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ 
В статье исследуются вопросы происхождения, структуры, семантики, а также стилистических 

особенностей номинативных предложений. Данному вопросу уделяли внимание в своих работах А.Х. Востоков, 
Ф.И. Буслаев, А.А. Потебня, А.А. Шахматов, А.М. Пешковский. С середины ХХ века вопросы типологии 
номинативных предложений удачно разрабатывали Е.М. Галкина-Федорук, В.В. Бабайцева, П.А. Лекант, Н.Д. 
Арутюнова. Тем не менее, природа номинативных предложений до сих пор остаѐтся дискуссионной, хотя за 
последнее время также появляются одно за другим исследования, в настоящее время в самой синтаксической науке 
об этом свидетельствуют противоречивые точки зрения. А также в статье анализируются различные точки зрения 
на природу односоставных предложений. Анализ номинативных предложений показывает обилие структурно-
семантических типов номинативных предложений в современном русском языке. По выводам соискателя, 
ведущими грамматическими признаками номинативных предложений представляются односоставность структуры, 
морфологическая природа главного члена, особая интонация, синтаксическая членимость. 

Ключевые слова: номинативное предложение, односоставное предложение, грамматические признаки, 
подлежащее, сказуемое, главный член номинативных предложений. 

 
FROM THE HISTORY OF THE FORMATION OF NOMINATIVE SENTENCES IN THE SYNTACTIC 

SCIENCE OF DIFFERENT STRUCTURAL LANGUAGES 
The article explores issues of origin, structure, semantics, as well as stylistic features of nominative proposals. A. 

Kh. Vostokov, F.I. Buslaev, A.A. Potebnya, A.A. Shakhmatov, A.M. Peshkovsky paid attention to this issue in their works. 
Since the middle of the 20th century, issues of typological nominative proposals have been successfully developed by E.M. 
Galkina-Fedoruk, V.V. Babaitseva, P.A. Lekant, N.D. Harutyunova. Nevertheless, the nature of nominative proposals still 
remains debatable, although recently studies are also born one after another, currently in syntactic science this is evidenced 
by conflicting points of view. And also, the article analyzes various points of view on the nature of single-component 
sentences. The analysis of nominative proposals shows the abundance of structural-semantic types of nominative proposals 
in modern Russian. According to the applicant's conclusions, the leading grammatical features of nominative sentences are 
the singleness of the structure, the morphological nature of the main member, special intonation, syntactic segregation. 

Key words: nominative sentence, one-part sentence, grammatical features, subject, predicate, main member of 
nominative sentences. 
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УДК: 482 
ОСНОВНЫЕ ОТЛИЧИЯ МЕЖДУ КОНЦЕПТОМ И ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫМ 

ТИПАЖОМ 
 

Кодирова Т.М. 
Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 
Современные ученые-лингвисты считают представление об антропоцентричности 

ключевым для современной лингвистики. Исследовательский интерес в наши дни уже 
больше сосредоточен на субъекте, то есть на человеке в языке и языке в человеке [9, с.5]. 
Поэтому целью лингвистического анализа уже не может являться только выявление 
различных характеристик языковой системы. Два основных направления в современной 
лингвистике – когнитивная лингвистика и лингвокультурология - формируются в рамках 
данной парадигмы, которая «ориентирована на культурный фактор в языке и на языковой 
фактор в человеке» [9, с.8].В данный момент термин «концепт» довольно широко 
употребляется в различных областях науки о лингвистике. Он также включен в понятийный 
аппарат когнитивистики, семантики и лингвокультурологии. 

Предназначение концепта рассматривается в том, чтобы быть средством 
концептуализации внешнего мира. Так, в частности, рассматривала его А. Вежбицкая. 
Другой автор, О. Корнилов, в свою очередь, отмечает, что концепты в совокупности 
составляют образ мира национального языка, а сумма образцов этих концептов - 
национальный облик мира [1, с.219].Следующие основные принципы были выявлены при 
изучении лингвокультурного концепта и обобщения методологии концептологического 
исследования: 

1. Лингвокультурный концепт - условная ментальная единица, направленная на 
комплексное изучение языка, сознания и культуры. 

2. Соотношение лингвокультурного концепта с тремя вышеуказанными сферами 
формулируется следующим образом: 1) сознание - область пребывания концепта; 2) концепт 
- ментальная проекция элементов культуры; 3) язык и/или речь - сферы, в которых концепт 
опредмечивается [6, с.14]. 

Первостепенно важными чертами лингвокультурного концепта являются: 1) 
комплексность бытования (сознание - культура - язык), так как эти три положения неотвязно 
связаны друг с другом и практически зависят друг от друга; 2) интеллектуальная природа, 
концепт находится в сознании, где происходит взаимосвязь языка и культуры; 3) сжатость 
лишь пониманием носителя, концепт может существовать в индивидуальном или 
коллективном сознании, концепт не наблюдается вне человеческого понимания, не может 
функционировать независимо; 4) аксиологичность, отличается акцентированием на важность 
элемента, вбирает в себя культурную, понятийную и языковую значимость; 5) условность и 
нечеткость, лингвокультурный концепт является условной единицей в том смысле, что 
дифференциация сознания производится в целях исследования, 6) когнитивно-обобщающая 
направленность, рассматривается языковое и энциклопедическое значение слова, что 
является более обобщающим элементом исследования [6, с.34]. 

Благодаря своей когнитивной сущности лингвокультурный концепт непохож на другие 
единицы, употребляемые в лингвокультурологии. Процесс взаимодействия языка и культуры 
непрерывно протекает в сознании у человека, поэтому любой лингвокультурологический 
анализ одновременно является и ментальным анализом. Принимая во внимание то, что 
концепт занимается анализом культуры, в основе которой лежит ценностный принцип, 
фундаментом концепта всегда является ценность. Так как сознание едино, и его сегментация 
производится в аналитических целях, то лингвокультурный концепт следует обозначить как 
условную единицу.Трехкомпонентная структура лингвокультурного концепта, помимо уже 
названного ценностного свойства, выделяет фактуальный и образный разновидности в своем 
составе [4, с.57]. Первый из этих разновидностей концепта (фактуальный) хранится в 
сознании в вербальной форме и поэтому воспроизводится непосредственно в речи. Второй 
же (образный), наоборот, невербален, и поддается лишь описыванию. 

Говоря о лингвокультурологии как о научной отрасли междисциплинарного характера, 
в ее рамках следует использовать как лингвистические, так и внелингвистические методы. 

Методики исследования лингвокультурных типажей играют важную роль в анализе 
данного значения. Принципы, которые широко употребляются в исследовании 
лингвокультурного концепта, также могут быть употреблены и при рассмотрении 
лингвокультурных типажей. В сущности, языковая личность является более обширным 
понятием, одним из приемов в изучении которой можно считать лингвокультурный типаж. 
По сути, лингвокультурный типаж может рассматриваться как характерная модельная 
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личность с набором специфичных свойств, которые характерны данной культуре. При этом 
культура играет главную роль в процессе формирования рассматриваемого типажа. 
Характеристики типажей могут изменяться в коммуникативном массовом сознании, как в 
положительную, так и в отрицательную стороны. 

Как считают лингвисты, занимающиеся изучением лингвокультурного типажа (О.А. 
Дмитриева, В.В. Деревянская, Е.А. Елина, М.В. Мироненко и др.) его можно назвать 
образом, обобщеннно узнаваемым и относящимся к одной из разновидностей 
лингвокультурного концепта. Также лингвокультурные типажи способны акцентировать 
национально-культурное своеобразие этноса. К примеру английский аристократ, 
американский ковбой и русский интеллигент могут олицетворять такие этнокультурные 
типажи.Социокультурная значимость также является одной из характерных черт 
лингвокультурного типажа, определяя специфичную социальную группу, которая может 
быть противопоставлена прочему обществу; это такие социокультурные типажи, как, 
например, компьютерный хакер или футбольный фанат [8, с.178]. Тем не менее, есть 
лингвисты, которые считают, что лингвокультурный типаж в целом не оказывает 
воздействия на культуру. В.М. Радван приводит свою дефиницию данному понятию: 
«лингвокультурный типаж представляет собой набор знаний о том, как ведет себя человек, 
который выступает в качестве представителя соответствующей группы» [11, с.156]. 

Лингвокультурные типажи анализируются с разных сторон, например: в 
лингвокультурологии могут быть подчеркнуты сферы материальной и духовной культур. Так 
как область материальной культуры создает условия, в которых прослеживаются 
национальные личности, существует потребность в культурно - историческом комментарии 
или социо - исторической справке, в которых можно найти данные о конкретном этапе 
существования лингвокультурного типажа в системе лингвокультуры. Наблюдается двоякая 
характеристика: индивидуальная и коллективная. Более того персональная оценка ослабевает 
по причине усиления стремления к метафорическому, символическому пониманию в 
сознании общества [5, с.56]. Вместе с тем лингвокультурный типаж как таковой 
изображается наподобие набора и иерархии ценностей в системе ценностных ориентиров и 
не лишен оценочной характеристики общества.Также можно говорить об алгоритме 
отображения лингвокультурного типажа, который предлагает О.А. Дмитриева и который 
относится к структуре лингвокультурного типажа: 

1) Составление паспорта лингвокультурного типажа: 1. Образ (сюда также входит и 
одежда, и возраст). 2. Гендер. 3. Происхождение или социальный статус, к которому 
относится определяемый типаж. 4. Среда обитания, описание места проживания. 5. 
Профессия (для определения специфики коммуникативного поведения типажа). 6. Досуг в 
равной степени отображает ценностную шкалу жизненных преимуществ и образ жизни 
типажа. 7. Семейный статус указывает на ценностные ориентиры. 8. Окружение, которое 
определяет группу языковых личностей, приближенных к типажу. 9. Речевые 
характеристики, служащие инструментом для лингвистического отображения, в которые 
входят манера речи, стиль общения. 

2) Составление социокультурной справки (которая информирует об исторической, 
культурной, социальной и психологической стороне лингвокультурного типажа, а также 
указывает на его социокультурную значимость). 

3) обзор понятийного содержания концепта лингвокультурного типажа, который 
осуществляется путем анализа лексических значений (энциклопедический, переводный, 
синонимический, этимологический, ассоциативный, толковый словари). 

4) ценностная особенность лингвокультурного типажа, которая главным образом 
охватывает знаменательные события и факты, важные для исследуемого типажа [3, с.121]. 

В заключении, мы приходим к выводу, что лингвокультурный типаж не может быть 
определен как синоним концепта, так как, в отличие от концепта, он влияет на 
речеповеденческий эталон языковой личности. Лингвокультурный типаж не только 
фиксирует перцептивно-образную, понятийную и ценностную стороны концепта, но и 
определяет рамки поведения, ценностные ориентиры и образ жизни языковой личности. При 
этом ценностная сторона является особенно значимой в строении концепта в общем и 
непосредственно лингвокультурного типажа. 
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ФАРҚИЯТҲОИ АСОСИИ БАЙНИ КОНСЕПСИЯ ВА НАВЪИ ЛИНГВОМАДАНИЯТӢ 

Сарфи назар аз он ки мафҳуми «консепсия» ва «навъи лингвомаданиятӣ» аз як ҷиҳат монанд 
мебошанд, як қатор хусусиятҳои тавсифие вуҷуд доранд, ки фарқияти байни онҳоро нишон медиҳанд. 
Дар мақола масъалаи умумият ва фарқиятнокии ин ду мафҳуми муҳим баррасӣ мегардад. Хусусиятҳои 
муҳимми консепти лингвомаданият дарҷ мегарданд, алоқамандии забон ва маданият ва таъсири он ба 
омӯзиши навъи лингвомаданият тасвир карда мешаванд. Дар замони муосир истилоҳи «консепсия» дар 
соҳаҳои гуногуни илми лингвистика ба таври васеъ истифода бурда мешавад. Он як қисми асосии 
когнилингвистика ва лингвокултурологияро ташкил медиҳад. Таъйиноти консепсия дар он дида 
мешавад, ки воситаи консептуализатсияи ҷаҳони беруна бошад. Навъҳои лингвомаданиятӣ аз тарафҳои 
гуногун таҳлил мешаванд, масалан: дар фарҳанги забоншиносӣ соҳаҳои фарҳанги моддӣ ва маънавӣ ҷудо 
мешаванд. Ду хосият дида мешавад: инфиродӣ ва колективона. Арзѐбии шахсӣ бо сабаби тақвияти саъй 
ба фаҳмиши маҷозӣ дар шуури ҷомеа суст мегардад. Дар натиҷа мо ба хулосае меоем, ки навъи 
лингвомаданиятӣ чун синоними консепсия муайян шуда наметавонад, зеро, баръакси консепсия, он ба 
стандарти рафтории шахсияти забоншиносӣ таъсир мекунад ва чорчӯбаи рафтор, меъѐрҳои арзишӣ ва 
тарзи зиндагии онро муайян мекунад. 

Калидвожаҳо: навъи лингвомаданиятӣ, консепсия, лингвомаданият, лингвистика, шахсияти 
забоншиносӣ, фарҳанг, мафҳум. 

 
ОСНОВНЫЕ ОТЛИЧИЯ МЕЖДУ КОНЦЕПТОМ И ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫМ ТИПАЖОМ 
Несмотря на то, что понятия «концепт» и «лингвокультурный типаж» в чем-то схожи, существует ряд 

характерных черт, которые ярко иллюстрируют различия между ними. В статье рассматривается вопрос 
общности и различий этих двух актуальных в современной лингвистике понятий. Разбираются особенно 
важные свойства лингвокультурного концепта, описываются взаимодействия языка и культуры, а также их 
влияние на исследование лингвокультурных типажей. В настоящие дни термин «концепт» довольно широко 
употребляется в различных областях науки о лингвистике. Он также включен в понятийный аппарат 
когнитивистики, семантики и лингвокультурологии. Предназначение концепта рассматривается в том, чтобы 
быть средством концептуализации внешнего мира. Лингвокультурные типажи анализируются с разных сторон, 
например: в лингвокультурологии могут быть выделены сферы материальной и духовной культур. 
Наблюдается двоякая характеристика: индивидуальная и коллективная. Более того, персональная оценка 
ослабевает по причине усиления стремления к метафорическому пониманию в сознании общества. В итоге мы 
приходим к выводу, что лингвокультурный типаж не может быть определен как синоним концепта, так как, в 
отличие от концепта, он влияет на речеповеденческий эталон языковой личности и определяет рамки ее 
поведения, ценностные ориентиры и образ жизни. 

Ключевые слова: лингвокультурный типаж, концепт, лингвокультурология, лингвистика, языковая 
личность, культура, понятие. 

 
THE MAIN DIFFERENCES BETWEEN A CONCEPT AND LIGUOCULTURAL TYPE 

Despite the fact that the notions «concept » and « linguocultural type » are similar in some way, there is a row of 
characteristic features that brightly illustrate the differences between them. The question of commonality and 
differences of these two relevant to modern linguistic concept is planned to be investigated in the article. Fundamentally 
important characteristic features of linguistic and cultural concept are sorted out. There is also a description of the 
interaction between a language and a culture and their influence on the investigation of linguistic and cultural 
characters. The term «concept» is widely used in the linguistic area nowadays. It is also included into conceptual 
cognitive apparatus, semantics and cultural linguistics. The mission of the concept is regarded to be the way of 
conceptualization of the inner world. Linguocultural types are analyzed from different sides, for instance: spheres of 
material and spiritual cultures can be distinguished in cultural linguistics. There can be seen twofold characteristic: 
individual and collective ones. Moreover, personal assessment weakens due to strengthening aspiration to metaphorical 
perception in consciousness of society. Eventually we come to conclusion that a linguocultural type can not be defined 
as the synonym of a concept, because it affects on the speech-behavioral standard of a linguistic personality and 
determines its framework of conduct, value benchmarks and lifestyle. 

Key words: linguocultural type, concept, cultural linguistics, linguistics, linguistic personality, culture, notion. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ АНГЛИЙСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ «ЭКОЛОГИЯ 
ПОЧВЫ» В ДРЕВНЕАНГЛИЙСКОМ И СРЕДНЕАНГЛИЙСКОМ ПЕРИОДАХ 

 
Каримов Ш.Б. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 
 

Чтобы выявить исторические корни и истоки развития терминов экологии почвы, следует 
определить некоторые особенности зарождения и развития терминов, установить их сходства и 
различия, а также окончательное формирование терминологии в периоды развития 
древнеанглийского и среднеанглийского языка. Поэтому приставляется целесообразным 
проведение анализа по материалам большого 20 – томного словаря английских терминов под 
общим названием «Оксфордский словарь английского языка (The Oxford English Dictionary)», 
принцип составления которого соответствует историзму. 

Согласно историческим данным, формирование английской терминологии «экологии 
почвы» связано с древнеанглийским словом «ground», датируемом в лексикографических 
источниках 825 годом (с. 875, т.VI). Данная лексема первоначально встречается в форме 
«grund» со значениями «дно; основание; поверхность земли», а также «бездна, ад» и «ќаъри 
бањр (дно моря)». Это форма данной лексемы перешла из протогерманского «grundu» и 
означала «макони жарф (глубокое место)». Протогерманская лексема «grund» восходит к 
формам: «grund» (древневерхненемецкий, старофризский, старосаксонский, датский, шведский) 
и «grond» (голландский) со значениями «замин, хок, ќаър (земля, почва, дно)». Также в роли 
источника может выступать древнескандинавское «grunn» со значением «неглубокое место, 
поле, дно, равнина и грунт». Отсюда становится очевидным, что самое подходящее значение 
этого слова, встречающееся в современном английском языке, является «твѐрдая поверхность, 
отличная от моря и воздуха», которая семантически близка с другими тождественными 
словами. Следовательно, в древнеанглийском языке «ровную поверхность земли», «равнину», 
называли «ground» и от этого слова в английском языке в девятом веке начинает своѐ 
формирование семантическое поле «экология почвы». Таким образом, утверждение А.А. 
Уфимцевой о том, что основные понятия, исходящими от «ground», умещаются в значениях: 
«дно», «основание, фундамент», «пространство земли», подтверждаются тем, что они 
«непосредственно направлены на обозначаемые «предметы» и, отражая характерные признаки 
предметов, служат смысловой основой всех других значений этого слова. Такие номинативные 
значения выступают смысловыми центрами, составляя в целом семантический остов слова [7, 
с.116; 3, с.28]. 

Другое слово «land» появляется позже и его понятийные признаки, представленные во 
всех известных толковых словарях английского языка, указывают на то, что своим 
происхождением оно обязано германским (староанглийские и скандинавские слова) языкам. 
Так, лексема land (стр. 617, т. VIII), появляется в словарях приблизительно в 900 году. 
Древнеанглийское слово «lond, land – замин, хок (земля, почва)» со значением «определенной 
части земной поверхности или территория, обозначенная границами», происходит от 
протогерманского лексема «landja» (источником, который также выступают 
древнескандинавский, древнефризский, голландский, готический лексема «land» и немецкий 
Land) и со значением «земля, открытая земля, пустошь» от протоиндоевропейского лексема 
«lendh» (источником, который также выступают древнеирландский lendh и средневаллийский 
llan в значении «открытое пространство»). Этимологическое происхождение свидетельствует о 
готических корнях, указывавших на первоначальное германское значение «определенная часть 
земной поверхности, принадлежащая человеку или нации». Со временем оно распространялось 
на значение «поверхность земли», которое уже в современной английской лексике 
употребляется в форме «land» земля (суща). Древнеанглийское слово «land» приобретает другие 
многочисленные значения «территория», «земельная территория», «сельская местность», 
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«край», «суша», «возделанная земля», «страна» и т.п., что свидетельствует о связи появление 
данной лексемы с культурой, вербально выраженные в этой же форме land. Здесь находят 
подтверждение слова А.А. Уфимцевой, которая, говоря о больших возможностях лексемы land 
в древнем языке, указывает на широкое обозначение всякого рода земли, в том числе «начиная 
от полосы пашни, кончая пространствами невозделанной земли, любой вид земельного 
владения от индивидуального надела в рамках сельской общины до огромных латифундий 
землевладельцев» [7, с.96; 3, с.28]. 

Следующее слово earth, (с. 27, т. V), составляющее более устойчивую и часто 
употребляемую часть данной группы датируется в словарях 1000 годом. Этимология этого 
слова так же, как и история его появления, указывает на его происхождение от 
англосаксонского слова erda приблизительно в восьмом-девятом веках, и означает «земля» или 
«почва». Отличительная особенность здесь заключается в том, что имеет многочисленные 
значения «мир» (в том числе как «материя» или «физический мир»), «как среда обитания» или 
«мир людей, человечество и общество». Другими словами, в этих значениях легко 
прослеживается, что «earth» (земля) как особое понятие связано с планетами Солнечной 
системы, но своим происхождением это слово не имеет прямой связи с древнеримским 
Божеством, в отличие от других планет. Вероятно, коренное источниковедческое слово «erda» 
произошло от арабского слова «ард», имеющее более раннее происхождение (более 1400 лет 
назад) в значении «земля». Позднее оно трансформировалось в «eorthe», а затем «erthe», что 
более близкое к современной форме, соответствующей Оксфордскому правописанию, которое 
признает еѐ как наиболее распространенную. 

Говоря о начальном историческом периоде формирования английской терминологии 
«экология почвы», следует отметить, что формы вышеперечисленных лексем своими корнями и 
этимологическими признаками так же, как и их понятийные признаки, являются следствием той 
исторической перемены, которая наблюдается в лексике английского языка, подвергшееся в 
свое время воздействию германского (староанглийские и скандинавские языки) и романского 
(французские и латинские языки) языков. Также нельзя игнорировать тот факт, что лексико-
семантическое поле английской терминологии «экология почвы» сформировалось благодаря 
заимствованию терминов науки и техники из греческого, голландского, итальянского, 
испанского, нижненемецкого и других языков. Здесь в качестве примера могут быть 
объективированные компоненты (семы) со значениями лексических единиц «ground», «earth» и 
«land», а также лексема «soil», пришедшая из романского языка, т.е. происхождение ее связано 
со слиянием или смешиванием древнефранцузского sol «дно, земля, почва», рассматривая еѐ в 
качестве репрезентантов концепта терминологии «экология почвы». 

Таким образом, под древним периодом формирования терминов «экология почвы» мы 
условно подразумеваем VIII-XI вв., характеризовавших тем, что в английском языке появились 
три лексемы (четвѐртая лексема «soil»- относится к следующему этапу): ground, land, earth, 
появление которых датируется 825 годом. 

Среднеанглийский этап (XII- середина XVI вв.) формирования и развития лексико-
семантического поля уже пополняется более двадцатью лексемами. Этот факт свидетельствует 
о том, что в тот период возрос интерес к проблемам отраслевых терминосистем. Терминология 
экологии и охраны окружающей среды, которая в этот период начинает занимать важное место 
в языковой картине английского языка, образует терминосистему, что динамично развивается и 
тесно коррелирует с другими терминосистемами, в том числе естественных наук. К примеру, 
отмеченные ранее новые слова или понятия входят в группу синонимов, в том числе: «soil» - 
почва, wasteground= wastedland – пустая земля, брошенная земля, пустошь (стр. 958, т. XIX); 
tillage -возделанная или культивированная земля (стр. 90, т. XVIII); Wasteground -пустошь (стр. 
958, т.XIX); minedlands -нарушенные горными разработками земли (стр. 805, т. IX); lealand -
луговое угодье, лужи (стр. 740, т. VIII); rockyground -скалистый грунт, неровная земля (стр. 27, 
т. XIV). Большинство из них появились в результате новых отношений человека к природе и 
культуре. Особо следует отметить, что приоритетными становятся зрительные ощущения при 
формировании терминосистемы, тем более, когда речь идѐт о земле или почве. 

Формирование слова «soil –почва» относится к началу 13 века. Его компоненты проникли 
в разных формах из следующих языков: со значением «to defile or pollute with sin (осквернять 
или осквернять грехом)» от древнефранцузского «soillier (забрызгать грязью, испачкать)»; со 
значением «land, area, place (земля, площадь, место)» от англо-французского soil «piece of 
ground, place (кусок земли, место)» и древнефранцузскогп «sol (дно, земля, почва)», который 
восходит к латинскому слову solum «soil, ground». 

Значение «плесень, земля, грязь» засвидетельствовано в середине ХV века, а «грязь, мусор, 
сточные воды, жидкость, которая может содержать экскременты», появляются в 1600 г. К тому 
же, раньше сформировалось «болотное или илистое место» и от старофранцузского soille 
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«болотное место» и от soillier «загрязнять». Тут налицо «разгрузка» лексического минимума, 
где слова ground и earth в семантическом отношении упрочиваются за счѐт заимствования слова 
soil. Исследование показывает, что данная лексема перешла из французского языка и в 
английском языке широко распространялась в конце XIII - начале XIV века при обозначении 
«полоса», «участок земли», причем чаще всего в архаичном смысле. Наконец только к концу 
XIV века оно окончательно сформировалось в значении «почва», но лишь для характеристики 
земли с точки зрения состава и качества, что позволяло ей быть плодородной. 

По результатам исследований А.А. Уфимцевой мы также сталкивались с тем, что на 
начальном этапе слово land употреблялось в узком значении «пахотная земля». Со временем в 
древнеанглийскую эпоху land уже начинает охватывать значения «почва» и «грунта». Далее, в 
среднеанглийский период с момента использования слова soil, у слова ground сформируется 
основное значение «грунт», «почва», а лексема land теряет свое первоначальное значение, 
«лишь изредка употребляется в этом значении» [7, с.180; 3, с.30]. 

Безусловно, использование структурного и поэтапного анализа способствует определению 
структуры терминологических словосочетаний, касающихся терминологии экологии и охраны 
окружающей среды, в том числе экология почвы. К примеру, можно отнести членение 
следующих терминологических словосочетаний, составлявших компоненты, которые уже будут 
указывать и определять свою частичную принадлежность к каждому элементу: wasteground= 
wastedland – пустая земля, брошенная земля, пустошь, minedlands -нарушенные горными 
разработками земли, lealand -луговое угодье, угодья (земли) в лужах и rockyground -скалистый 
грунт, неровная земля. Таким образом, в начале XVI века слова уже встречались в этих 
значениях, которые характеризуются с точки зрения их химического состава: softground 
(мягкий / слабый грунт) (стр. 929, т. XV); sourland (кислая почва) (стр. 59, т. XVI). Естественно, 
в этот период и появляются многочисленные синонимы, также характеризующие химический 
состав земли, грунта и почвы: baresoil (стр. 951, т. I) = leansoil (бедная почва) (стр. 762, т. VIII). 

На рубеже XII- XVI вв. семантическое поле экологии в целом и «экология почвы» 
превращается в комплексную интегративную терминологию, которая включает в себе десятки, 
а возможно, и сотни (включая синонимы) терминов. Повышение внимания к данной проблеме 
активизирует межъязыковые контакты, и термины начинают широко использоваться в языке. 

Следовательно, лексико-семантическое поле «экология почвы», включает такие 
лексические единицы, как ground, earth, а позже к ним прибавляется заимствованное слово soil, 
и с развитием синонимии многократно увеличивается количественный спстав ппля за счѐт слов, 
определяющих химический состав почвы. 
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ТАШАККУЛ ВА РУШДИ ИСТИЛОЊОТИ «ЭКОЛОГИЯИ ХОК» ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСИИ ЌАДИМ 

ВА ЗАБОНИ АНГЛИСИИ МИЁНА 
Дар маќолаи мазкур ташаккул ва рушди истилоњоти «экологияи замин» дар забони англисии ќадим ва 

забони англисии миѐна мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф дар асоси аввалин баќайдгирии 
калимањои англисї махсусияти эњѐ ва рушди истилоњоти «экологияи замин»-и забони англисиро муќаррар 
намудааст. Ў ошкор намудааст, ки терминосистемаи «экологияи замин»-и забони англисї эњѐи худро дар 
забони англисї дар асри ІХ бо калимаи ground оѓоз намудааст, ки дар интињо яке аз ќисматњои мењварии 
истилоњоти тањќиќшаванда мегардад. Инчунин дар маќола иттилоот оиди якчанд лексемањои баъдтар ба 
миѐномада ба монанди land ва earth оварда шудааст. Дар рафти тањлили истилоњњои экология маълум карда 
шудааст, ки дар даврони ќадими англисї мафњуми «замин», аз нуќтаи назари ќобилияти он ба њосилорї бо 
калимањои ground, land ва earth ифода ѐфта, дар даврони миѐнаи англисї бошад рушди минбаъдаи ин 
терминосистема ба вуќўъ меояд, ки дар натиља дар оѓози асри ХIV дар забони англисї калимаи soil бо 
маънои «ќитъаи замин» ба миѐн меояд. 

Калидвожањо: экологияи замин, истилоњ, ташаккул, системаи истилоњот, истилоњот, мувофиќати 
терминологї, истилоњ, давраи миѐнаи англисї,, давраи ќадими англисї, иборањо, майдони луї-семантикї, 
воњидњои луѓавї, майдони семантикї. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ АНГЛИЙСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ «ЭКОЛОГИЯ ПОЧВЫ» В 
ДРЕВНЕАНГЛИЙСКОМ И СРЕДНЕАНГЛИЙСКОМ ПЕРИОДАХ 

В данной статье рассматривается формирования и развитие английской терминологии «экология почвы» в 
древнеанглийском и среднеанглийском периодах. Автор на основе первой фиксации английских слов 
устанавливает особенности зарождения и развития английской терминологии «экология почвы». Ему удается 
выявить, что английская терминосистема «экология почвы» начинает своѐ зарождение в английском языке в ІХ 
веке со словом ground, которое становится впоследствии одним из стержневых компонентов исследуемой 
терминологии. Также в статье представляется информации о несколько позже появившихся лексемах, как land и 
earth. В ходе анализа терминов экологии было обнаружено, что в древнеанглийский период понятие «почва», с 
точки зрения еѐ способности к плодоношению, выражалось словами ground, land и earth, а в среднеанглийский 
период происходит дальнейшее развитие исследуемой терминосистемы, и в результате, в начале ХIV века в 
английском языке появляется слово soil в значении «участок земли». 

Ключевые слова: экология почвы, термин, формирование, терминосистема, терминология, 
терминологические сочетания, терминообразования, среднеанглийский период, древнеанглийский период, 
словосочетания, лексико-семантические поля, лексические единицы, семантическое поле. 

 
THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF THE ENGLISH TERMINOLOGY "SOIL ECOLOGY" IN THE 

OLD AND MIDDLE ENGLISH PERIODS 
The formation and development of the English terminology "soil ecology" in the Old and Middle English periods is 

reviewed in this article. The author, based on the first fixation of English words, establishes the features of the origin and 
development of the English terminology "soil ecology". He succeeds in revealing that the English term system "soil 
ecology" begins its origin in the English language in the IX century with the word «ground», which later becomes one of 
the central components of the terminology under study. The article also provides information about the words ―land‖ and 
―earth‖ that appeared a little later. In the process of analysis of the terms of ecology it was found that the concept of "soil" 
in Old English period, in terms of its ability to bear fruit, was expressed by the words ―ground‖, ―land‖ and ―earth‖. There 
is a further development of the studied term system in the Middle English period and as a result, at the beginning of the 
XIV century, the word ―soil‖ appears in the meaning of "plot of land" in English language. 

Key words: soil ecology, term, formation, term system, terminology, terminological combinations, term formation, 
middle English period, old English period, word combinations, lexical and semantic fields, lexical units, semantic field 
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Имя является одним из главных компонентов в жизни человека, оно даѐт ему возможность 
быть узнаваемым, признанным как личность, и неудивительно, что имя, наречение во многих 
народах, так же как и у таджиков, имеет огромное значение. Оно обычно сопровождается 
целыми ритуалами, где главными участниками являются родители новорожденного, старейшие 
родственники, которые советуются между собой, выбирают имя ребенку. Обычно имя дают 
старейшие, при этом они придерживаются определенных требований, таких как, например, имя 
должно нести в себе признаки рода, важную информацию о том, кто его предки. До сих пор 
люди верят в то, что от того, какое имя выберешь для ребенка, зависит будущая его судьба. По 
мнению старейшин, имя - это не только название, но и репутация, слава. Несмотря на XXI век, 
имя наречение у некоторых народов, так же как и у таджиков, является важным обрядом и, 
соответственно, отношение к личным именам у каждого народа отражает господствующие в 
социуме в конкретный период его развития ценности и идеологию. В таджикском языке имя 
еще и титул, звание, а в переносном значении может быть использовано как мотив, повод, 
основание. Как гласит русская народная мудрость: «с именем – Иван, а без имени – болван» - 
имя в первую очередь ассоциируется с чем–то положительным, оно должно отражать 
достижения человека и его признание обществом [8, с.128]. В современной таджикской 
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культуре существует трехкомпонентная система именований: имя, отчество и фамилия. Но, 
несмотря на это, в народе, широко употребляются и прозвища, которые играют 
вспомогательную роль. Удивительно то, что иногда именно прозвище дает человеку большей 
узнаваемости, чем его собственное имя. Порой прозвища рассматриваются наряду с 
псевдонимами, титулами и почетными званиями. Что характерно для прозвищ – это то, что они 
могут иметь значение, которое носит брутальный характер или даже уменьшительно-
ласкательный. Необязательно, чтобы прозвища выбирались хозяевами имени, иногда их могут 
ставить окружение, в котором живет человек. 

Бывают случаи, когда прозвище рождается вместе с человеком, например, если ребенок 
появился на свет с каким - либо изъяном или в месяц, означающий по народным преданиям 
какое-либо явление, понятие, как, например: Муњаррами - зиѐда. В данном случае прозвищем 
является «зиѐда», что означает «лишний». Такое прозвище могут дать, когда девочка родилась с 
каким-либо изъяном, например, с лишним пальцем. Порой, людям дают прозвища с целью, 
чтобы можно было их различить, но и при этом важное значение имеет характерная черта 
обладателя прозвища. Например, если в селе живут два человека с именем Ойиша. Чтобы 
различить их, жители села назвали одну Ойиша – бањор (бањор – весна), другую Ойиша – 
зимистон (зимистон – зима). Ойиша – бањор означает, что человек имеет веселый нрав, а 
Ойиша – зимистон – наоборот, хмурый человек. Или такой пример: Маъмур – ялок (ялок – 
зевака). 

По данному прозвищу можно понять, что обладатель данного прозвища глуп, зевака, 
прост. Прозвища имеют исторический характер. Вспомним, как часто в истории имена 
исторических завоевателей записаны вместе с прозвищами, например: Тимур ланг – Хромой 
Тимур. Важно отметить, что такие прозвища возникают вслед за именем. Тема имен и прозвищ 
испокон веков интересует умы не только обычного человека, но и ученых разных сфер, в 
частности значительные труды принадлежат языковедам. Имя человека сопровождает его всю 
жизнь, и является своеобразным заменителем человека, его представителем, как в узком 
семейном кругу, так и в более широких сферах общения, в официальных документах. Прозвища 
играют немалую роль в жизни человека, так как в центре этого явления находится личность и 
очень важно выяснить происхождение и историю формирования имен и прозвищ, понять, 
откуда появились прозвища, какую роль они играют в жизни человека, что обозначают и какую 
сторону характера человека, внешности, родовых признаков открывают прозвища. Об этой 
важной части для жизни человека, написано немало научных трудов, в которых каждый 
исследователь выразил свое мнение. 

Бывают такие случаи, когда прозвище употребляется чаще имени собственного - это 
происходит в тех случаях, когда у человека есть какая-то достойная особенность, черта, 
отпугивающая, или наоборот, располагающая людей. В силу особых функций неофициальное 
имя приобретает тесную связь с социологическим, историческим, этнографическим и другими 
аспектами изучения [4, с.142]. Принято считать, что изучение антропонимов таджикского языка 
восходит к XX-м годам прошлого столетия, когда личные имена и прозвища таджиков 
некоторых регионов привлекались исследователями в целях этнографической характеристики, 
и что существуют четыре основных принципа происхождения прозвищ: по внешнему виду, по 
месту рождения, по характеру, по виду деятельности. Но, как показали наши примеры выше, 
существуют и другие номинации, такие как: Тимур ланг; по лидерству – Шери хар; выделение 
из группы отвергнутых людей – Назири шаѓол; различение людей с одинаковыми именами – 
Ойиша – бањор, ойиша-зимистон; подчеркивание преемственности по родовой линии - Давлат 
сардор; поддразнивание и унижение - Шарифи муш; проявление симпатии - Азизаи љонон [1, 
с.281-297]. Привлекают особое внимание, в контексте нашего исследования, те работы 
историко-этнографического характера, которые опубликованы в 50-х годах. Эти работы, в 
основном, затрагивали вопросы, касательно способов, видов и мотивации наречения именами 
детей. Этнографические аспекты таджикской антропонимии отражены в трудах историков-
этнографов М.С. Андреева, И.И. Зарубина, О.А. Сухаревой, А.Л. Троицкой, А.А. Семенова, 
А.К. Писарчик, Кисляковой Н.А., Пещеревой Е.М., М.Р. Рахимова и др. В 40-х и 50-х годах XX 
века заметно как активизируются исследования в данном направлении и появляются множество 
научных работ об именах, фамилиях и псевдонимах [6, с.183-192]. Выясняется, что люди в 
прозвища порой вкладывали свои надежды и чаяния, по которым можно вычислить 
мировоззренческие, моральные и этические взгляды, отношение к религии, жизни и т.д. На 
выбор прозвищ во многих районах Таджикистана оказывает влияние история, быт, социально-
экономическое положение. Сами имена носят избирательный характер, чаще родители 
стремятся назвать ребенка именами великих людей, таким образом, они надеются на то, что их 
сыновья станут такими же крепкими, могучими, как, например, Бањодур (Богатырь), Ѓолиб 
(Победитель), Музаффар (Победа), Зафар (Победа); женские же имена чаще отражают 
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нежность, изящество – Хиромон (Изящная), Наргис (Утонченная словно нарцисс), Зебо 
(Красивая), Бунафша (Лилия), Садбарг (Роза), Лола (Тюльпан) и т.д. [7, с.153-161]. 

Есть случаи, когда прозвища выбирались в зависимости от окружающей среды, 
материального положения семьи, предназначения. Эти прозвища могут напрочь стереть 
собственное имя, например Шокири Гадо, постепенно переходит в собственное, в виде 
фамилии: дети Шокира Гадо становятся Гадоевыми, или Саиди Девона – Девонакуловыми, 
Ибоди Сабза – Сабзаевыми. 

Люди в древности, и не только, такое явление сохранилось и сегодня, иногда связывали 
прозвища с тем временем, когда родился ребенок, зимой ли, весной и т.д. например, Мадина, 
Мавлюда имя девочек, родившихся в священный месяц. Среди жителей дальних горных 
кишлаков распространены прозвища, связанные с торговлей охотой, животными и птицами или 
играми объединяющими животных или птиц: Қурбуни Гургандоз, Зинати Мурғхурак, 
Худойбердии Мурғхурак, Нимати Мург, Ниѐзмати Мурғ, Тоҷидини Ниѐзи Говҷалоб, Марасули 
Чумчуқ. Кроме того, что они население этих дальних районов придумывают прозвища по тому, 
на что охотится человек, они еще дают и такие прозвища, которые выражают характерные 
черты животных или птиц: Ашури Гургак, Тоҷи Хурус, Масайиди Оқсақли Мурғо, Воҳиди Қунғуз, 
Умари Хархур, Йулдоши Баққа, Махсудҷони Рува, Карими Буз, Майнуси Таккача; прозвища по 
голосу или имитации определенных животных или птиц: Аҳмади Бузғола, Умари Каккук, 
Хочибойи Каккук, Эгами Булбул, Мамадҷуни Булбул [10, с.952]. 

Исследование прозвищ показывает, что другая причина появления прозвищ могут быть 
нравы, поведение или разные жизненные ситуации определенного человека. 

Но, что удивительно - прозвища не имеют возрастного ограничения, они даются людям в 
разные периоды их жизни, те, что даются в детстве, иногда быстро исчезают, те, что даются в 
среднем и преклонном возрасте, остаются дольше, порой встречаются, такие, которые 
унаследованы от родителей. Такие прозвища обычно просто добавляются к их основным 
именам. Существует предание, что такие прозвища имеют определенное воздействие на жизнь 
своего хозяина. Также многие исследования этого явления показали, что некоторые прозвища 
имеют особенность переходить от одного поколения к другому. Можно допустить, что именно 
так появляются фамильные (родовыми) антропонимы: «Гурва» - «Шамсӣ Гурва», «Олими 
Гурва», «Содири Гурва», «Аюби Гурва», «Набии Гурва» и «Солии Гурва» [3, с.139]. 

По утверждению исследователя, в длительном процессе этногенеза народов исследуемого 
региона последовательно принимали участие компоненты, принадлежавшие к различным 
языковым семьям. Речь идет о топонимах с арабскими, монгольскими, тюркскими элементами, 
и особенно, как он утверждает, самыми древними являются топонимы иранского 
происхождения: «Наршахи приводит несколько вариантов так называемой народной 
этимологии относительно топонима Ромитан. Он объясняет, что у Афрасиаба была дочь. Еѐ 
мучили сильные головные боли. После приезда в Ромитан у неѐ прекратились боли благодаря 
целебному климату. Она назвала эту местность «Ороми тан» - «дающее наслаждение телу», 
«целебная» [9, с.24]. На самом деле, название Ромитан связано с этнонимом митан или с 
согдийской лексемой митан в значении «обиталище, крепость, родина». 

Известны имена таджикских языковедов, исследующих имена и прозвища таджикской 
диалектологии и антропонимики – это известный иранист, востоковед профессор Альберт 
Леонидович Хромов и член - корреспондент Академии наук Республики Таджикистан – Раззок 
Гаффоров, Султон Вохидов. 

Так, исследование истории прозвищ таджиков важно, потому что открывает характерные 
особенности мышления таджикского народа. Оно важна не только для антропонимики, но и для 
фольклористики, литературоведения и стилистики. Прозвища имеют позитивную и негативную 
коннотацию и свои стилистические особенности, в которых выражено мировоззрение людей. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЗАБОНИИ НОМГУЗОРИИ ЛАЌАБ ДАР ЗАБОН 

 (дар асоси маводи забони тољикї) 
Дар маќолаи мазкур хусусиятњои забонии номгузории лаќаб дар забон (дар асоси маводи забони 

тољикї) таълиф ѐфтааст. Ном яке аз ҷузъҳои таркибии ҳаѐти инсон ба шумор рафта, ба ӯ имкон фароҳам 
меорад, ки ҳамчун шахсият шинохта шавад ва тааљҷубовар нест, ки талаффузи ном дар бисѐр кишварҳо ва 
инчунин дар байни тоҷикон аҳаммияти бузург дорад. Он одатан бо тамоми расму оинҳо сурат мегирад, ки 
иштирокчиѐни асосӣ волидони тифли навзод, хешовандони куҳансоле мебошанд, ки бо ҳам машварат 
мекунанд ва номи кӯдакро интихоб мекунанд. Одатан ба кўдаки навзод қадимтарин номро медиҳанд, дар 
ҳоле ки онҳо талаботҳои муайянро риоя мекунанд, масалан, ном бояд хусусиятҳои насл ва маълумоти 
муҳимро дар бораи аҷдодони ӯ дошта бошад. Њар як фарде, ки ба дунѐ меояд, ба ў ном гузошта мешавад ва 
ин на танњо номгузорї, балки номгузорие, ки шахсро соњиби шаъну шараф мекунад. Бояд ќайд кард, ки 
шаъну шарафи инсон њамчун номи нек дарк карда мешавад. То ба имрӯз, одамон боварӣ доранд, ки тақдири 
ояндаи ӯ аз номи кадом кӯдак интихоб карда мешавад. Дар фарҳанги муосири тоҷик, низоми сеҷузъаи 
номгузорӣ вуҷуд дорад: ном, номи падар ва насаб. Аммо ба ин нигоҳ накарда, дар мардум лақабҳое, ки 
нақши ѐрирасон доранд, васеъ истифода мешаванд. Тааҷҷубовар аст, ки баъзан ин лақабест, ки ба шахс аз 
номи худ эътирофи бештар медиҳад. Баъзан лақабҳо бо тахаллусҳо, унвонҳо ва унвонҳои фахрӣ баррасӣ 
мешаванд. Ба лақабҳо хусусиятњое хос аст, ки онҳо метавонанд як маъноро дошта бошанд, ки бераҳмона ва 
ҳатто коҳишдиҳандаанд. Зарур нест, ки лақабҳоро устодони ном интихоб намоянд, баъзан онҳоро муҳите, 
ки дар он одам зиндагӣ мекунад, муқаррар карда метавонад. 

Калидвожањо: ном, асосӣ, ҳаѐт, шахс, имконият, мавод, лақабҳо, баъзан, нақш, хислат, фарҳанг, васеъ, 
муњит, система. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАРЕЧЕНИЙ И ПРОЗВИЩ В ЯЗЫКЕ 

 (на основе материала таджикского языка) 
В настоящее статье рассматриваются лингвистические особенности наречений и прозвищ в языке (на основе 

материала таджикского языка). Имя является одним из главных компонентов в жизни человека, которое даѐт ему 
возможность быть узнаваемым, признанным как личность, и неудивительно, что имя наречение во многих 
народах, так же как и у таджиков, имеет огромное значение. Оно обычно сопровождается целыми ритуалами, где 
главными участниками являются родители новорожденного, старейшие родственники, которые советуются между 
собой, выбирают имя ребенку. Обычно имя дают старейшие, при этом они придерживаются определенных 
требований, таких как, например, имя должно нести в себе признаки рода, важную информацию о том, кто его 
предки. Каждый человек, появившись на свет, получает имя, и это не только название, наименование вещи, 
человека, но и репутация, слава. Отметим, что репутация понимается как доброе имя. До сих пор люди верят в то, 
что от того, какое имя выберешь для ребенка, зависит будущая его судьба. В современной таджикской культуре 
существует трехкомпонентная система именований: имя, отчество и фамилия. Но, несмотря на это, в народе, 
широко употребляются и прозвища, которые играют вспомогательную роль. Удивительно то, что иногда именно 
прозвище способствует большей узнаваемости, чем его собственное имя. Порой прозвища рассматриваются 
наряду с псевдонимами, титулами и почетными званиями. Что характерно для прозвищ – это то, что они могут 
иметь значение, которое носит брутальный характер или даже уменьшительно-ласкательный. Необязательно, 
чтобы прозвища выбирались хозяевами имени, иногда их могут ставить окружение, в котором живет человек. 

Ключевые слова: имя, главный, жизнь, человек, возможность, материал, прозвища, роль, характер, 
культура, широкий, окружение, система. 

 
LINGUISTIC PROPERTIES OF NAMING OF NICKNAMES IN THE LANGUAGE  

(on the basic material of tajik language) 
This article deals the linguistic properties of naming of nicknames in the language (on the basic material of Tajik 

language).The name is one of the main components in a person‘s life, which gives him the opportunity to be recognizable, 
recognized as a person, and it is not surprising that the name is an appellation in many nations, as well as among Tajiks, is 
of great importance. It is usually accompanied by whole rituals, where the main participants are the parents of the newborn, 
the oldest relatives who consult among themselves, choose the name of the child. Usually the oldest give the name, while 
they adhere to certain requirements, such as, for example, the name must carry the characteristics of the genus, important 
information about who his ancestors. Each person, having appeared on light, receives a name, and is not only the name, of a 
thing, the person, but also reputation and glory. It should be note that reputation is understood as a good name. Until now, 
people believe that his future fate depends on what name you choose for the child. In modern Tajik culture, there is a three 
component naming system: first name, middle name and last name. But, despite this, in naming of the people, nicknames 
that play an auxiliary role are widely used. It is surprising that sometimes it is a nickname that gives a person more 
recognition than his own name. Sometimes nicknames are considered along with pseudonyms, titles and honorary titles. 
What is typical for nicknames is that they can have a meaning that is brutal or even diminutive. It is not necessary that 
nicknames be chosen by the masters of the name, sometimes they can be set by the environment in which the person lives. 

Key words: name, main, life, person, opportunity, material, nicknames, sometimes, role, character, culture, broad, 
environment, system. 
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ЗАИМСТВОВАНИЯ В ОБИХОДНОМ СЛОВАРЕ ЯЗЫКА ТАТОВ 
 

Умняшкин А.А. 
Таджикский национальный университет 

 
Язык, как известно, является важным источником в истории формирования народа. С 

самого начала изучения татского языка, то есть с конца XIX - начала XX века, название 
татского языка давалось по традиционному этническому принципу во избежание 
терминологических недоразумений в научной литературе. Лексические проблемы татского 
языка почти не изучены. Лексика татского языка, особенно лексика языка татов, проживающих 
в Азербайджане, не была предметом исследования и остается одной из слабо изученных 
областей в лингвистике. Основу татского языка составляют, помимо татских слов, и 
общеиранские слова. Татский язык включает в себя также азербайджанские слова, которые 
проникли в татскую лексику и в семантические ряды. Полагают, что азербайджанский язык 
играл отчасти посредническую роль в заимствовании персидских, арабских, тюркских и 
русских слов [3]. Татский язык (зуhун джуhури, чуhури) относится к юго-западной группе 
иранских языков индоевропейской семьи языков. В татском языке определяют 4 диалекта: 
кубинский, дербентский, махачкалинско-нальчикский (кайтагский), варташенский 
(ширванский) [5]. 

В Азербайджане таты, относящиеся к ираноязычному народу, проживают в основном в 
северо-восточных районах, в частности, Губа, Исмаиллы, Шамаха, Хызы, Шабран (Дивичи) и 
на Абшеронском полуострове. Г. Велиева отмечает расселение татоговорящего населения в 
Азербайджане так: «Татоговорящее население проживает с древних времен (II-VII вв. н.э.) на 
обширной территории Азербайджана - в поселках Балаханы, Сураханы, Гала, Маштага, Туркан, 
Мардакан, частично Бузовны Апшеронского полуострова, Дивичи, Губа, Хачмаз, Шамахи, 
Исмаиллы [22]. Г.А. Гейбуллаев [2] отмечает, что в настоящее время компактно проживающие 
таты в Горном Ширване, Губе, Дивичинском районе, пришли в VI веке из Ирана. В «Истории 
Азербайджана» указано, что распространенный на территории Азербайджана акцент татов был 
диалектом пехлевийского и персидского языков. Таты в раннем средневековье были 
переселены с юга на территорию Азербайджана. Азербайджанские таты также знали турецкий 
язык. Можно полагать, что таты, живущие на территории Азербайджана (Абшеронская зона) в 
средние века и позднее, были двуязычными. Родным для татов, живущих в Губинском районе, 
исторически был персидский диалект, а их вторым языком - азербайджанский. Таты Южного 
Азербайджана для общения использовали азербайджанский язык. Хотя этот язык иногда и 
считают остатком мидийского языка, он был диалектом языка пехлеви. 

Слово «тат» можно встретить в азербайджанском эпосе «Китаби-дада Горгуд». В 
толковом словаре эпосов это слово объясняется как этноним. По мере углубления 
лингвистических исследований растет интерес к относительно малоизученным языкам. 
Всестороннее изучение этих языков имеет исключительное значение для определения общих 
особенностей развития языков мира, а также типологических сходств и различий между 
языками. Для изучения исторического развития бесписьменных языков, из-за отсутствия 
другого внутриязыкового материала, исключительное значение имеют говоры, акценты и 
диалекты. Однако следует иметь в виду, что изучать ход внутренних преобразований и 
изменений за определенный ограниченный период последующего развития языка можно, 
основываясь только на диалектах. Представление об изменениях, которые произошли в более 
ранние времена, может быть получено путем сравнения этого языка с родственными языками, 
особенно с языками, имеющие письменные памятники. Язык этнических татов, язык 
мусульманских татов, язык татов Северного Азербайджана можно охарактеризовать как 
татский язык. Схожесть и различие в языке азербайджанских татов недостаточно изучены. На 
наш взгляд, деление языка азербайджанских татов на диалекты основано на географическом 
принципе. Потому что авторы, которые разделили татский язык на диалекты, на самом деле, не 
раскрывают, существует ли достаточная разница на уровне диалекта. Например, Т. Ахмедов 
татский язык в Губе условно разделил на следующие диалекты: рустовский, новдунский, 
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шудугский, чичиский, зарговский, исновский и талиблийский [15]. Имеются различные 
исследования, посвященные происхождению татов, их истории, этнографии, культуре и языку. 
В этих исследованиях таты, проживающие в Азербайджане, по религиозной принадлежности 
разделяются на мусульманские таты, еврейские таты и христианские таты. Между татами, 
проживающими в Лагиче и на Абшеронском полуострове, нет языковых связей. Также имеются 
различия на языковом уровне между татами Губы, Шамахи, Хачмаза и Хызы. Таким образом, 
отсутствие прямых языковых связей в языке татов проявляются лексическими различиями. 
Установить имеющиеся различия на уровне говора или диалекта очень трудно. Учитывая то, 
что диалект - это различие между языком очень маленького языкового коллектива, то можно 
принять языковые различия татов Лагича, Губы и Абшерона на уровне говора. В таком случае 
принимать каждый из языков Губы, Дивичи, Хызы, Гонагкенд, Шемаха, Хачмаз, Kилвар как 
отдельный диалект или диалект татского языка спорно. Научное решение этой проблемы 
возможно на основе особенностей, используемых в лингвистике для различения наречия и 
говора. Для того, чтобы отличить диалект, говор и наречие, естественно, требуются критерии 
для дифференциации. Для выявления лексических различий между диалектами используется 
ряд критериев. На практике применяются три основных критерия: 1) разные названия взаимно 
эквивалентных языковых фактов; называя новую концепцию, предмет различными (другими) 
словами; 2) различия лексических диалектов, которые нельзя сравнивать; лексические 
различия, возникающие в одной области, по причине отсутствия реальности в другой; 3) 
смешанные лексические различия диалекта; фонетические различия в плане выражения 
лексических единиц [1]. Спорным является то, что на каком иранском языке исторически 
возникают слова общего происхождения, или то, какое из этих слов считается лексической 
единицей иранского языка. 

Первый материал, посвященный татскому языку, приведен в книге И.Н. Березина 
"Resherchessourlesdialectespersans", опубликованной в 1853 г. в г. Казань [14]. Исследования 
И.Н. Березина по татскому языку являются общими и поэтому не могут сформировать 
целостную картину языка. Исследователи отмечают поверхностный и ошибочный характер 
взглядов И.Н. Березина на татский язык. Тем не менее, несмотря на недостатки, исследование 
И.Н. Березина имеет особое значение как первая работа по изучению языка азербайджанских 
татов. Русский академик Б. Дорн, будучи в гг. Баку, Губа и Дербент в конце 1860 и начале 1861 
года собрал большой материал о татском языке. Собранный материал он обобщил в книге «Об 
изучении иранских языков». В свою книгу «Атаки древних русских на Табаристан» Б. Дорн 
включил тексты о мазандарском, гилякском, талышском и татском языках. Тексты, связанные с 
татским языком (3 текста), представлены и в других его работах [4]. После И.Н. Березина и Б. 
Дорна исследования татского языка в широком аспекте связано с именами Вс. Миллер и Б. 
Миллер. Вс. Ф. Миллер изучал язык мусульманских ароматов и в 1905 г. вышла его книга 
"Татские этюды" [6]. Книга написана на основе материалов лагичского говора татского языка. В 
книгу было добавлено 11 текстов и словарь. В 1907 г. вышла из печати вторая часть книги Вс. 
Миллера «Татские этюды» [7]. Б.В. Миллер впервые представил информацию о расселении 
татов на территории Азербайджана, об их говоре, а также попытался широко исследовать 
различия между говорами [8]. Изучение татского языка после Вс. Миллера продолжил А.Л. 
Грюнберг [3]. В этот же период И.М. Оранский в своей научной работе отмечал татский язык 
[10]. М. Гаджиев, начав с 1960 г. последовательно изучать татский язык, в 1971 г. опубликовал 
книгу «Гонагкендский говор татского языка» и в последующие годы расширил исследование 
татского языка [17]. Его научные исследования обобщены в книге «Язык азербайджанских 
татов (фонетика, лексика, морфология, синтаксис)» [18]. 

В 1996 г. Н.Б. Джафаровой и М.И. Гаджиевым был издан алфавит татского языка [16]. В 
2002 г. была издана монография «Язык лагичских татов» [19]. Проведенные исследования 
показали, что распространенный в Прикаспийской территории татский язык, занимает особое 
место среди других иранских языков. Место татского языка в семье иранских языков, изучение 
различий между говорами этого языка в нашей лингвистике остается актуальной проблемой. 

Специфика татского языка и бытовые особенности в Лагиче, Кубе и на Абшероне 
В Азербайджане в силу своего разнообразия диалекты татского языка делятся на 3 

большие группы: 
1. Северный диалект, куда относятся Губа, Шабран (Дивичи), Гонагкенд и Гызыл Газма 

(Шемахинский и Хызинский районы). 
2. Арикуш-дагкучинский диалект (центр татского языка) –Хызы. 
3. Южный диалект, в основном, Абшерон, Лагич, Шемаха. 
Между татами, живущими в Лагиче и в Абшеронском регионе, нет языковых связей на 

уровне татского языка. С этой точки зрения, существуют различия между татским языком, 
используемым татами Лагича, и татским языком, используемым на Абшероне. То же самое 
можно сказать о языке татов Губы, Шамахи, Хачмаза и Хызы. Таким образом, отсутствие 
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реальных языковых связей проявляется в языковых различиях на разных уровнях языка - 
фонетическом, грамматическом, лексическом уровнях. Трудно определить, находятся ли эти 
различия на уровне диалекта или говора. Учитывая то, что говор – это различие между более 
меньшими разговорными коллективами, тогда как различия в языке татов Лагича, Губы и 
Абшерона могут быть приняты на уровне диалекта. В этом случае принимать каждый из языков 
Губы, Дивичи, Хызы, Гонагкенд, Шемаха, Хачмаз, Килвар как отдельный диалект или говор 
татского языка является спорным. Научное решение этой проблемы возможно на основе 
особенностей, используемых в лингвистике для различения диалекта и говора. Разделение 
диалектов, наречия, конечно, требует критериев для дифференциации. Диалект - это родной 
язык, используемый в сравнении со всеми другими языками, связанными друг с другом, с точки 
зрения территории, социальной принадлежности и рода занятий. Наречие – это язык большой 
языковой группы, которая объединяет группу говоров, связанных с общими языковыми 
явлениями. Говор – это отличительная форма языка народа, используемого на небольшой 
территории. 

Для выявления лексических различий между диалектами используется ряд критериев. На 
практике применяются три основных критерия: 1) разные названия взаимноэквивалентных 
языковых фактов; называя новую концепцию, объект другими словами; 2) различия 
лексических диалектов, которые не поддаются сравнению; лексические различия, возникающие 
из-за наличия реалий в одной области и их отсутствия в другой области; 3) смешанные 
различия лексического диалекта; фонетические различия в плане выражения лексических 
единиц. Имеющиеся исследования показывают, что распространенный в прикаспийском 
регионе татский язык среди других иранских языков имеет особую позицию. Изучение места, 
которое занимает татский язык в семье иранских языков, различий между диалектами этого 
языка остается актуальной проблемой в лингвистике. 

По нашему мнению, определение места татского языка среди иранских языков должно 
основываться на принципах точной научной классификации, чтобы изучать его в сравнении с 
иранскими языками, диалектами и наречиями [11, 12, 13, 21]. Такое исследование, 
охватывающее широкий спектр языкового материала, может быть проведено на основе 
всестороннего изучения диалектов и говоров татского языка. 

Слова общеиранского происхождения в татском языке. Е.М. Назарова, обобщая 
основную часть лексики еврейско-татского языка, отмечает его общеиранское происхождение и 
приводит лексические единицы: ziğiste(n) «жить, существовать», omore(n) «приходить», menq 
«месяц», ğov «вода», nu «хлеб», ğəsb «лошадь», duxdər «девушка», merd «мужчина», verf «снег», 
sər «голова», raç «красивый», bülünd «высокий», əki «единица», sad «сто» [9]. 

Установлено, что нижеприведенные слова татов Азербайджана имеют общеиранское 
происхождение. Ard «мука» (Абшерон). Также встречается в говоре татов Исмаиллы. ardava 
«обед, приготовленный из муки». 

Qərd «пыль, соринка». Используемый в абшеронском и губинском диалектах слово 
garde/gerde «мелочь соломы» происходит от слова gard, означающего «пыль, соринка». Usua 
gərdəni palçığa qarışdırıbanı özü suvıyadı (Губа). 

Küto «коротко» (Дивичи); pədər «отец» (Шамаха); niştan «сидеть» (Лагич). 
Также к словам общеиранского происхождения можно отнести sər «голова», dəs «рука», 

çəşm «глаз» и dəhan/duhun «рот», xari«место», kələhə«большой», qəy«много», lökmin«вдруг», 
dirink «полностью пустой», qajqun«кастрюля, казан», tünük«обед», dahar«гора», cüm«корка», vir 
birən«потеря», astaran«получать», birar«брат», tölü«колючка». 

Лексические особенности губинского диалекта татского языка. Губинский диалект 
татского языка чаще использовался исследователями для сравнения с другими говорами этого 
языка. Информация и материалы о губинском диалекте представлены в ряде произведений, 
опубликованы статьи, посвященные различным вопросам диалекта, лексика была предметом 
отдельного исследования [6]. Впервые сведения о Губинском диалекте татского языка 
представил Вс. Миллер. Б. Миллер был в Азербайджане в 1928 г. и лично посетил Абшерон, 
Шамаху и Губу и собрал материалы о татском языке. Материалы, собранные им в селе Рустов 
Губинского района, фонетические, грамматические и лексические особенности губинского 
диалекта, примечания включены в книгу, опубликованную в 1929 году [8]. Большое значение 
по губинскому диалекту татского языка имеют исследования Т. Ахмедова и М.И. Гаджиева. Т. 
Ахмедов выделил 34 лексико-семантические группы: 

1. домашние и дикие птицы: кəрг – курица; xuruz – петух 
2. названия частей тела птиц: çüm – глаз; zühun - язык; vini – нос 
3. названия мелких насекомых: kür – червь; əng - пчела; mucnə - муравей; 
4. названия растений и трав: vonçüm – плющ, вьюн; mərcimək - чечевица; piyaz - лук; 
5. названия фруктов: sib - яблоко; ənbürü/əmru - груша; nar - гранат; əlçə - алча; tüt – тут 

(шелковица); angur - виноград; 
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6. названия деревьев и их частей: dar - дерево; rag - корень, lügo//lüvə - ветка; 
7. названия огородных растений: şəkərpara – сахарный тростник; zumustuni//qarpuz - 

арбуз; küdü - тыква; 
8. названия хлеба и обедов: küngürö – луковый бульон; vürü - умадж; cigər - ребра; 

sərəpoço - хаш; 
9. названия молочных продуктов: şir - молоко; pənir - сыр; duğ - айран; ruğan - масло; 
10. названия домашних животных: əs - лошадь; kou - бык; goumış - буйвол; büz - козел; 
11. названия диких животных: xüg - кабан; xürs - медведь; xərguş - заяц; 
12. названия других животных: mar - змея; kuramar - уж; bəğ - лягушка; 
13. названия болезней: sərədər – головная боль, şiğəmədərd – боль в животе; 
14. названия предметов быта: şirəng - кувшин; nümük - соль; kasə - пиала (кеса); şirdüş - 

sərnic; 
15. дом и название его частей: xunə - дом; duvar - стена; təxtə - доска; şiləsər - балкон, 

пристройка; 
16. дверь, окно и названия их частей: dərpəncərə - оконная дверь (форточка); pəncərə - 

окно; 
17. название обуви и ее частей: tirax - обувь; pinə - кусок кожи, помещенный на 

порванную часть обуви (кожаная латка); 
18. слова и термины, связанные с кузнечным и столярным делом: ambur - зажим; məngənə 

- щипцы; zuval - уголь; çərx - колесо; gürz – кувалда; 
19. названия одежды и украшений: çüst – тапочки; çüvek - чувяки; şal - шаль; qilində - 

ожерелье, колье; zirqurdi - воротник; sinəbənd – медальон (sinəbənd); çutxun - çutqu; 
20. огонь и связанные с ним слова и термины: ataş - огонь; hüzüm - дрова; dürə - дым; 

niməsuxt – головешка, головня; 
21. названия частей колеса, веретена: dük – веретено, колесо; sələ - часть веретена; sənq – 

камень, поддерживающий равновесие колеса; guşə//guşək - ушко; 
22. ручное веретено, hana и названия его частей: dəstədük – веретено, ручное веретено dük 

- веретено; xonəçu - hanaağacı; şuna – гребень; 
23. плуг, соха и названия частей саней: bazu – предплечье; gousun - gavahın; toykirşə - пара 

саней; 
24. хомут и название его частей: cüft - хомут; tamasa – планка tamasa; 
25. географические и астрономические названия: aftə - солнце; sal - год; ruz - день; astarə - 

звезда; xəzri – норд», variş//vəruş - дождь; 
26. термины родства i: piyər - отец; moy - мать; xuvar - сестра; şüvər - муж; 
27. названия игр: sənqsənq - камушки; əs-əs - бросай; tiriq-tiriq – вид игры; 
28. название частей тела человека: sər - голова; çüm - глаз; ruş - борода; dandü - зуб; 

nuxum - ноготь; cigər - печень; kəmər - талия; 
29. религиозные термины: xudə - Бог; nimaz - намаз; pir - пир; 
30. слова, обозначающие признак и качество: isbi - белый; kohur - синий; zərd - желтый; 

kələ - большой; güdək – короткий; 
31. числительные: yek - один, to - два; sə/to - три; 
32. местоимения: mən - я; tü - ты; ü - он; imun//amun//əmun - мы; 
33. слова, обозначающие работу, ситуацию и действие: lərzirən/lərz – дрожать, трястись; 

ləngüstən/ləng - хромать; güştən/güş - убивать; piçirən/piç – заворачивать; vələisrən/vələs - 
облизывать; 

34. слова, обозначающие стиль, время, место и количество работы и действия: zü - 
быстро; dürüst – ровный, правильный, точный; aşkar – ясный, очевидный; xos/xob - хорошо; dir - 
поздно; par – прошлый год; imruz - сегодня; pişə//puşə irəli, - ранее, раньше; pusovo – назад, 
обратно; sivora//binla – сюда, в эту сторону; suvora//bunla – в другую сторону, в ту сторону и др. 
[15]. 

Можно полагать, что разделение на лексико-семантические группы в составе словаря 
Губинского диалекта татского языка не завершено. Проведены исследования словарного 
состава губинского наречия татского языка по видам происхождения. В губинском наречии 
приобретенные слова относятся в основном к следующим языкам: 1) слова азербайджанского 
происхождения: qurxmezi «qorxmazı – сорт груши; balduz «baldız» - золовка; quzi «quzu» - 
ягненок; süzmə «süzmə» - сузьмя (вид кисломолочного продукта) и др.; 2) слова арабского 
происхождения: ruh – дух, душа; şərəət «şəriət» - шариат; musulmun «müsəlman» - мусульманин; 
sahat «saat» - часы, cəsus «casus» - шпион, лазутчик и др.; 3) слова из русского языка: qarnizun 
«qarnizon» - гарнизон; pulk «polk» - полк; rumkə «rumka» - рюмка; çuxutkə «vərəm» - чахотка, 
туберкулез; zoud «zavod» - завод и др. 4) слова из фарси: hərəmzodə «haramzada» - поганый; 
aşbazxana «aşxana», «yeməkxana» - столовая, трактир, харчевня; şirmoyi «şirmayi» - вывеска, 
ширма, yadigar «yadigar» - подарок на память [20]. По мнению Т. Ахмедова, ряд слов, в том 
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числе, xollu – дядя, amu – двоюродный дядя, gal - кричать, da - плохой, cə - мелкая рыба, ləhə - 
грязь, çəh - грязь, həsü – месиво перешли в губинское наречие татского языка непосредственно 
из арабского языка [15]. 

Новые слова на губинском наречии татского языка образуются, в основном, двумя 
способами: лексическим и морфологическим. Примером лексического словообразования 
является новый подход, при котором слова на этом диалекте сближаются друг с другом, не 
принимая никакой грамматической формы. Например, daspoçə - руки-ноги (das - руки, poçə - 
ноги); sərdig – крышка кастрюли (sər - голова, dig – кастрюля); xunə-cukə - дом – хозяйство, 
скарб (xunə - дом, cukə - хозяйство, скарб) и др. Сформированные таким образом новые слова 
можно встретить как в слитных, так и двойных формах. Например, sər-mux - кувырком, sibdar – 
яблоневое дерево (sib - яблоко, dar - дерево). В словообразовании также имеют место двойные 
слова. Некоторые из них образованы повторением одного и того же слова. Например, koval-
koval - мешок-мешок, zu-zu – быстро-быстро, seto-seto – три-три и др. Следует также отметить, 
что эти слова не относятся к современному периоду диалекта, то есть это общие слова, и они 
были использованы в ранние периоды исторического развития языка. 

Ряд слов имеют общеиранское происхождение. Однако слова из современного языка 
фарси, которые употребляются азербайджанскими татами, в татском наречии Гонагкяндя не 
встречаются: yaftən – найти; gereftən - держать, брать; rəftən – уйти; amuxtən - учиться, pursirən 
– получать известие, новости; dərəvardən – вынимать, снимать; poxtən – готовить, варить и др. 
[17]. Для татского наречия Гонагкяндя свойственны следующие слова: rast – ровно, правильно; 
kəllə - стадо; siyə - черный; tölərzə - температура; bazu - рука; dəs – рука; fərzənd – ребенок, 
потомок; ziba – красивый, красиво; büz - козел; kələzən/pirəzan - старуха; kələmərd/pirəmərd - 
старик; xug - свинья; södəgər – спекулянт; pənt - пуговица; bibinə - щипок; ambar - много; ru 
наружность, лицо; xunə - дом; çin - серп; xürs – медведь; çarpa - животное (< буквально: 
четвероногое); dumor - зять; mürs – гнет; tarik - темнота; mihmun - гость и др. 

Рассмотренные в настоящей статье примеры показывают, что многие этимологические 
связи между словами, утраченные в современном татском и даже в древнеперсидском языке, 
могут быть восстановлены с помощью материала индоевропейских, алтайских и семитских 
языков. Эти корреляции позволяют восстановить наиболее архаичный облик анализируемого 
слова, выделить в нѐм древние суффиксы, которые в наши дни уже не воспринимаются как 
таковые, определить, какие семантические изменения претерпело слово в течение длительной 
истории своего развития. Выявленные соответствия дают богатейший материал для 
восстановления древнейшей истории слов, для выяснения сложных вопросов, связанных с их 
этимологией. Сравнительно-историческое исследование языков иранской семьи Кавказа, 
проводившееся в последние десятилетия в плане изучения истории как отдельных языков, так и 
основных генетических групп, создало достаточно прочную базу для создания описания в этом 
аспекте всей иранской семьи в целом. 
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ИЌТИБОСГИРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОТЇ 

Масъалаи луѓавии забони тотї ќариб омўхта нашудааст. Лексикаи забони тотї, хусусан луѓати 
забони тотњои муќими Озарбойљон мавриди тањќиќ ќарор нагирифта, то њол яке аз бахшњои камоўхташудаи 
забоншиносї ба шумор меравад. Дар забони тотї, илова бар калимањои тотї, инчунин калимањои 
умумиэронї мављуд мебошанд. Ин забон боз калимањои озарбойљониеро дар бар мегирад, ки дар даврањои 
муайян ба он ворид шудаанд. Забони тотњои этникї, забони тотњои мусалмон, забони тотњои Озарбойљони 
Шимолиро метавон њамчун забони тотњо тавсиф кард. Монандї ва фарќият дар забони тотњои Озарбойљон 
ба ќадри кофї омўхта нашудааст. Ба назари мо, таќсимоти забони тотњои Озарбойљон ба лањљањо дар асоси 
принсипи љуѓрофї сурат мегирад. Зеро муаллифоне, ки забони тотиро ба лањљањо таќсим кардаанд, аслан, 
мушаххас нанамудаанд, ки оѐ дар сатњи лањља фарќи кофї доранд ѐ не. Намунањои дар ин маќола 
овардашуда нишон медињанд, ки бисѐр робитањои этимологии байни калимањо, ки дар забони муосири тотї 
ва њатто дар забони ќадимаи форсї гум шудаанд, бо истифода аз матолиби забонњои њиндуаврупої, олтої 
ва семитї барќарор карда мешаванд. Ин вобастагињо имкон медињанд, ки љанбаи бостонии калимаи 
тањлилшударо барќарор намоем, пасвандњои ќадимии дар он зикршударо, ки њоло ба кор намераванд, ќайд 
карда, муайян намоем, ки калима дар тўли таърихи тўлонии инкишофи худ чї гуна ба таѓйироти маъної 
дучор гаштааст. Баррасињо барои барќарор кардани таърихи тайкардаи калимањо ва равшан кардани 
масъалањои мураккаби марбут ба этимологияи онњо маводи хубе фароњам меорад. Омўзиши муќоисавии 
таърихии забонњои оилаи эронии Ќафќоз, ки дар дањсолањои охир дар заминаи омўзиши таърихи њам 
забонњои алоњида ва њам гурўњњои асосии генетикї анљом дода шудааст, барои эљоди тавсифи ин забон 
заминаи хеле мустањкам фароњам овардааст. 

Калидвожањо: вомњо, забони тотї, луѓат, забоншиносї, этимология, Озарбойљон. 
 

ЗАИМСТВОВАНИЯ В ОБИХОДНОМ СЛОВАРЕ ЯЗЫКА ТАТОВ 
Лексические проблемы татского языка почти не изучены. Лексика татского языка, особенно лексика языка 

татов, проживающих в Азербайджане, не была предметом исследования и остается одной из слабоизученных 
областей в лингвистике. Основу татского языка составляют, помимо татских слов, и общеиранские слова. Татский 
язык включает в себя также азербайджанские слова, которые проникли в татскую лексику и в семантические ряды. 
Язык этнических татов, язык мусульманских татов, язык татов Северного Азербайджана, можно охарактеризовать 
как татский язык. Схожесть и различие в языке азербайджанских татов недостаточно изучены. На наш взгляд, 
деление языка азербайджанских татов на диалекты основано на географическом принципе. Потому что авторы, 
которые разделили татский язык на диалекты, на самом деле, не раскрывают, существует ли достаточная разница 
на уровне диалекта. Рассмотренные в настоящей статье примеры показывают, что многие этимологические связи 
между словами, утраченные в современном татском и даже в древнеперсидском языке, могут быть восстановлены 
с помощью материала индоевропейских, алтайских и семитских языков. Эти корреляции позволяют восстановить 
наиболее архаичный облик анализируемого слова, выделить в нѐм древние суффиксы, которые в наши дни уже не 
воспринимаются как таковые, определить, какие семантические изменения претерпело слово в течение длительной 
истории своего развития. Выявленные соответствия дают богатейший материал для восстановления древнейшей 
истории слов, для выяснения сложных вопросов, связанных с их этимологией. Сравнительно-историческое 
исследование языков иранской семьи Кавказа, проводившееся в последние десятилетия в плане изучения истории 
как отдельных языков, так и основных генетических групп, создало достаточно прочную базу для создания 
описания в этом аспекте всей иранской семьи в целом. 

Ключевые слова: заимствования, язык татов, лексика, лингвистика, этимология, Азербайджан. 
 

BORROWINGS IN THE EVERYDAY DICTIONARY OF THE TATS LANGUAGE 
The lexical pecularities of the Tat language are almost not studied. The vocabulary of the Tat language, especially 

the vocabulary of the language of the Tats living in Azerbaijan, has not been the subject of research and remains one of the 
poorly studied areas in linguistics. The basis of the Tat language is, in addition to Tat words, general Iranian words. The 
Tati language also includes Azerbaijani words that have penetrated the Tati vocabulary and semantic rows. The language of 
the ethnic Tats, the language of the Muslim Tats, the language of the Tats of Northern Azerbaijan, can be described as the 
Tats language. The similarities and differences in the language of the Azerbaijani Tats have not been sufficiently studied. In 
our opinion, the division of the language of the Azerbaijani Tats into dialects is based on a geographical principle. Because 
the authors who divided the Tat language into dialects do not really reveal whether there is a sufficient difference at the 
dialect level. The examples considered in this article show that many etymological connections between words lost in 
modern Tats and even in the ancient Persian language can be restored using the material of Indo-European, Altaic and 
Semitic languages. These correlations make it possible to restore the most archaic aspect of the analyzed word, to highlight 
ancient suffixes in it, which are no longer perceived as such, to determine what semantic changes the word has undergone 
during the long history of its development. The revealed correspondences provide the richest material for restoring the 
ancient history of words, for clarifying complex issues related to their etymology. A comparative historical study of the 
languages of the Iranian family of the Caucasus, carried out in recent decades in terms of studying the history of both 
individual languageand the main genetic groups, has created a fairly solid basis for creating a description in this aspect of 
the entire Iranian family as a whole. 

Key words: borrowings, Tats language, vocabulary, linguistics, etymology, Azerbaijan. 
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ОСНОВНЫЕ ИСТОЧНИКИ СТАНОВЛЕНИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Джуракулов Б.Р. 

Кулябский государственный университет им. А.Рудаки 
 

В появлении любого термина значительную роль играют произведения, словари и 
глоссарии, которые были написаны великими учѐными и просветителями того или иного 
народа. В развитии педагогических терминов таджикского языка заметную роль сыграли 
знаменитые поэты и писатели средневекового персидско-таджикского и современного 
литературного периода, такие как У. Кайковус, С. Шерози, А. Джами, А. Дониш, С. Айни и др., 
то собственно педагогические учения были развиты в эпоху Возрождения в трудах зарубежных 
мыслителей, таких как Витторино да Фельте, Франсуа Рабле, Эразма Роттердамского и др. 

Однако формирование педагогики как самостоятельной научной дисциплины 
большинство исследователей связывает с именем великого чешского педагога Яна Амоса 
Коменского. Его выдающийся труд «Великая педагогика» и до сих пор остается замечательным 
памятником, знаменующим рождение научной систематизированной педагогики. 
Сформулированные им принципы, методы, формы обучения и воспитания стали 
неотъемлемыми элементами последующих научно - педагогических систем. Именно его труд 
можно считать пионером развития педагогических терминов средневекового периода [3, с.41-
43]. Взгляды английской буржуазии на воспитание наиболее четко сформулировал Джон Локк. 
В книге «Мысль о воспитании» он стремился соединить идеалы аристократического и 
прагматического воспитания, что вполне удовлетворяло потребностям зарождающегося 
буржуазного класса. Все термины, которые относятся к педагогике, подробно изложены в 
указанном труде. Термины и термины-словосочетания классифицированы и систематизированы 
в этой книге, согласно тому, к какому виду педагогики они относятся. 

Неоценимое значение для становления научной педагогики имели труды французских 
просветителей Ж.Ж. Руссо, К.А. Гельвеция, Д. Дидро. Они настолько верили в силу 
воспитания, что считали его важнейшим средством переустройства современного их общества. 

Демократические идеи в области развития педагогической мысли отстаивали выдающийся 
швейцарский педагог Иоганн Генрих Песталоцци и немецкий педагог Фридрих Адольф 
Вильгельм Дистервег.Целостность, систематизированность, раскрытие русских педагогических 
идей были даны в трудах К.Д. Ушинского.Огромный вклад в развитие бывшей советской 
педагогики внесли Н.К. Крупская, М.И. Калинин, А. Луначарский, А.С. Макаренко, В.А. 
Сухомлинский.Роль выдающих таджикских педагогов, таких как М. Лутфуллоев, Ф. Шарифов, 
С. Сулаймони и др. очень заметна в развитии современной педагогики. Именно их труды 
сыграли значительную роль в появлении некоторых педагогических терминов в конце XX и 
начала XXI вв. 

Следовательно, следующие источники играют ведущую роль в становлении 
педагогических терминов рассматриваемых языков: 

Краткий русско-таджикский словарь педагогических терминов. В начале 80-х годов 
прошлого столетия был издан краткий русско-таджикский словарь педагогических терминов, 
содержащий основные и наиболее употребительные термины педагогики и смежных с ней наук. 
Автором словаря является Н. Турсунов. Данный словарь рассчитан на преподавателей вузов, 
техникумов, училищ, студентов, переводчиков и работников издательств. Общее количество 
терминов и термино-словосочетаний, указанных в словаре, составляет 3000 единиц. Все 
термины словаря расположены в алфавитном порядке. Вначале дается русский вариант 
термина, а потом терминосочетания, например: педагогика, возратная педагогика – 
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педагогикаи синну сол; специальная педагогика – педагогикаи махсус, дошкольная педагогика 
– педагогикаи томактабї и т.п. 

An English Teacher’s handbook of educational terms (Пособие по педагогической 
терминологии) [10, с.5-88]. Книга была написанна Д. Поуви и И. Уолш и опубликована в 1982 
году. Она представляет собой справочное пособие по педагогической терминологии и включает 
всю необходимую лексику, связанную с начальным, средним и высшим образованием. 
Толкование терминов иллюстрируется большим количеством примеров. Данный учебник 
предназначен для учителей, которые преподают английский язык. Его цель заключается в 
следующем: 

1. Ознакомить студентов и учителей с английскими педагогическими терминами, 
особенно вокабулярами языка, преподавания и обучения; 

2. Выявить различия между словами, которые близки по значению, но имеют разные 
значения в словарях и глоссарях. 

Учебник состоит из двух частей. В первой части все термины разделены по тематике и 
относяся к разным аспектам педагогической науки. Она состоит из семнадцати глав, и каждая 
глава посвящяется отдельным аспектам педагогики. В качестве примера можно привести 
следующее: state institutions – муассисањои давлати, independent (private) institutions – 
муассисањои ѓайридавлатї (шахсї); The Department of Education and Science (DES) – 
Раѐсати маориф ва илм (РМИ); The Secretary of State for Education and Science – Вазири 
маориф ва илм; pre-school institutions – муассисањои томактабї и т.п. 

Во второй части расположено тридцать важных педагогических терминов в алфавитном 
порядке, например: academic – таълимї; admission - ќабул; blackboard – тахтаи синф; canteen 
- ошхона и т. п. Мы считаем необходимым, представить все термины и термины-
словосочетания данного словаря по структуре. Большое количество терминов данного словаря 
составляют сложные термины. Их можно представить в форме таблицы следующим образом 
[10, с.10-26]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Terminology of vocational training policy (a multilingual glossary of key terms) истилоњоти 

таълимоти касбї) - Луѓати бисѐрзабонаи тафсирии аврупоии истилоњњои калидї. Данный 
словарь основан на издании «Терминология политики в области профессиональной 
подготовки", многоязычном глоссарии для расширенной Европы, опубликованным в 2004 году 
Европейским центром развития профессиональной подготовки (Cedefop), и предназначен для 
исследователей, методистов и специалистов в области педагогики и в более общем плане для 
всех, кто участвует в политике профессионального образования и обучения. Он не представляет 
собой исчерпывающий перечень терминологии, используемой специалистами 
профессионального образования и обучения; скорее, он определяет ключевые термины, 
которые имеют важное значение для понимания текущей политики профессионального 



178 
 

образования и обучения в Европе. Все термины словаря представлены в английском 
алфавитном порядке. Каждый термин представлен в следующем порядке: английский (EN), 
русский (RU) и таджикский (TJ). 

Каждое описание состоит из следующих элементов: 
1. термин (на английском языке); 
2. определение: представляет значение термина; 
3. комментарий (необязательно): иллюстрирует определение 
4. источник: указывает источник информации 
5.связанные термины (необязательно): представляет ссылки на термины, которые связаны, 

противоположны и т. д. 
6. Вышеуказанные элементы на таджикском языке 
Например: Compulsory education. The minimum legal standards and duration of obligatory 

schooling. 
Comment: the length of compulsory education varies from country to country. 
Source: ILO Thesaurus. 
Related terms: initial vocational education and training, post-compulsory education 
Обязательное образование. Минимальные законодательно закрепленные стандарты и 

продолжительность обязательного школьного образования 
Комментарии: продолжительность обязательного образования различается в разных 

странах. 
Источник: Тезаурус МОТ. 
Связанные термины: начальное профессиональное образование и обучение, 

послеобязательное образование. 
Тањсилоти њатмї. Стандартњо ва давомнокии камтарини тавассути ќонунгузорї 

муќарраргардидаи тањсилоти њатмии мактабї. 
Шарњ: давомнокии тањсилоти њатмї дар давлатњои гуногун фарќ менамояд. 
Манбаъ: ТБМ, Салоники 
Истилоњоти наздик: тањсилот ва таълимоти ибтидоии касбї, тањсилоти баъдињатмї. 
Предлагаемый словарь является первым опытом составления наиболее употребляемого 

перечня педагогических терминов, насчитывающих свыше 86 слов на трех языках: английском, 
русском и таджикском.Словарь может способствовать дальнейшему упорядочению и 
усовершенствованию педагогической терминологической системы, правильному пониманию, 
выбору и использованию того или иного термина данной отрасли науки.Мы считаем 
необходимым представить все термины и термины-словосочетания данного словаря по 
структуре. Большое количество терминов данного словаря составляют составные термины, т.е. 
термины-словосочетания. Их можно представить в форме таблицы следующим образом: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Педагогический энциклопедический словарь [2, с.5-198]. Данный словарь состоит из 

однотомного справочного издания словарно-справочного вида, обладающего целью 
предоставлять читателю современную необходимую информацию в сфере практики и теории 
образования и ее разделы и подразделы. Следует отметить, что объективные сведения по 
истории и теории психолого-педагогических наук, а также сопредельных с ними гуманитарных 
предметов отражены в данном Словаре. Данные о методах, технологиях, приѐмах и широкой 
практике образования, воспитания, обучения занимают значительное место в педагогическом 
энциклопедическом словаре. Данный энциклопедический словарь в основном предназначен 
научным работникам, аспирантам, студентам, учителям, преподавателям средних специальных 
и высших учебных заведений. Наряду с этим, этот словарь сориентирован также на 
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воспитателей и родителей, специалистов и экспертов разных отраслей, интересующихся 
вопросами и способами эффективного взаимодействйя воспитания и образования, а также 
формирования и развития личности в целом. Оригинальные статьи о научно-популярной и 
научно-занимательной литературе и др. написаны специально для Словаря. 

Словарь носит более популярный характер и охватывает огромное количество 
терминологических статей-справок, в отличие от Энциклопедии.Многообразие форм и видов 
образовательных учреждений (лицеев, колледжей, гимназий, частных и государственных школ 
и детских садов, платных отделений вузов и др.) также отражены в данном педагогическом 
Словаре. Оригинальную структуру имеет настоящее справочное издание и состоит из 
нескольких разделов: Биографический словарь, тематический словарь, Алфавитно-предметный 
и именной указатели, Приложения. 

Основная понятийно-терминологическая система педагогики и еѐ отраслей (св. 1300 
терминов) представлена в тематическом словаре. Общепринятые дефиниции преимущественно 
представлены в Словаре. Предложив в отдельных случаях свои дефиниции новых понятий, 
находящихся в этапе разработки и не приобретших однозначных научных интерпретаций до 
настоящего времени, на окончательные оценки тех или иных явлений авторы Словаря не 
претендуют. 

Алфавитно-предметный указатель поможет читателю лучше сориентироваться в 
словарном материале. Текстовой материал Педагогического энциклопедического словаря 
представлен в традиционной для отечественных справочных изданий форме. Внутри разделов 
статьи расположены в алфавитном порядке. Связи между статьями устанавливаются при 
помощи ссылок (название соответствующей статьи в тексте основной статьи даѐтся курсивом). 

Большое количество терминов данного словаря составляют заимстоваванные термины, 
которые проникли из других языков. Их можно представить в форме таблицы следующим 
образом: 
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Школьный англо-русский и русско-английский словарь [1, с.2-68]. Словарь содержит в 

каждой части около 3000 наиболее употребительных слов, которые чаще всего 
встречаются в школьных учебниках английского языка (5„9 классов). Основные слова, 
включенные в словарь, даны с разработкой значений этих слов, их грамматической 
характеристикой, а также дополнены примерами. 

Цель словаря – помочь школьникам в чтении и переводе учебных текстов, 
художественных текстов средней трудности, в выполнении различных упражнений. Словарь 
предназначен для учащихся общеобразовательных учреждений, а также для начинающих 
изучать английский язык самостоятельно. Основные слова, содержащиеся в словаре, 
дополнены примерами, цель которых состоит в том, чтобы как можно более конкретно 
раскрыть значение данного слова, а также показать его сочетаемость с другими словами. 
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Словарѐм легко пользоваться. Он построен по очень простой алфавитной системе; производные 
и сложные слова выделены в самостоятельные словарные статьи. 

Словарная статья англо-русского словаря состоит из: 

1) заглавного английского слова; 

2) фонетической транскрипции, данной по международной фонетической системе; 

3) грамматической пометы (принадлежность к части речи); 

4) перевода значения. Разные значения многозначного слова, а также разные части 
речи отделяются точкой с запятой; 

5) примеров. 
В конце статьи за знаком 0 даются идиоматические выражения, пословицы и поговорки, а 

также устойчивые словосочетания, не подходящие ни к одному из значений. 
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САРЧАШМАЊОИ АСОСИИ ТАШАККУЛИ ИСЛОЊОТИ ПЕДАГОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

МУЌОИСАШАВАНДА 
Дар мақолаи мазкур сарчашмањои асосии ташаккули ислоњоти педагогї дар забонњои 

муќоисашаванда баррасӣ карда мешавад. Ҳар як илм мафҳуми калидии худро дорад ва педагогика низ аз ин 
ќоида истисно нест. Мафҳумҳои асосии педагогика, ки категорияҳои онро меноманд, иборатанд аз: рушд, 
тарбия, таълим ва тарбия. Дар маќола дарљ гардидааст, ки шоирону нависандагони маъруфи давраҳои 
гуногуни адабиѐти форсии тоҷикӣ ва муосир, аз қабили У. Кайковус, С. Шерозї, А. Ҷомї, А. Дониш, С. 
Айнӣ ва дигарон дар рушди истилоҳҳои педагогии забони тоҷикӣ нақши муҳим доштанд, пас таълимоти 
воқеии педагогӣ дар давраи Эҳѐ дар навиштаҳои мутафаккирони хориҷӣ, аз қабили Витторино да Фелте, 
Франсуа Рабела, Эрасмуси Роттердам ва дигарон таҳия шуда буданд. Нақши устодони барҷастаи тоҷик ба 
монанди М. Лутфуллоев, Ф. Шарифов, С. Сулаймонӣ ва дигарон дар рушди педагогикаи муосири тољик 
хеле назаррас аст. Маҳз навиштаҳои онҳо дар пайдоиши истилоҳҳои муайяни педагогӣ дар охири асри ХХ 
ва ибтидои асри ХХ1 нақши назаррас доштанд. Асарҳои маърифатпарастони Фаронса Ҷ.Ҷ. Руссо, K.A. 
Ҳелветия, Д.Дидро барои ташаккули педагогикаи илмӣ бебаҳо буданд. Онҳо ба қудрати маориф он қадар 
бовар доштанд, ки онро воситаи муҳимтарини азнавсозии ҷомеаи муосири худ меҳисобиданд. Манбаъҳои 
ташаккул ва рушди истилоҳоти ягон соҳаро бе асарҳо, луғатҳо ва луғатҳои луғавӣ, ки дар давраҳои гуногун 
навишта шудаанд, тасаввур кардан мумкин нест. Барои муайян кардани тафсир ва тафсири истилоҳоти 
соҳавӣ бояд ба луғатҳо муроҷиат намуд. 

Калидвожањо: истилоҳҳои педагогї, тарбия, таълим, маърифатпарастон, луғатҳои луғавӣ, луѓати русї-
тољикї, истилоњоти иќтибосї, луѓати биографї, фразеологизмњо, соњаи педагогика. 

 
ОСНОВНЫЕ ИСТОЧНИКИ СТАНОВЛЕНИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье речь идет об основных источниках становления педагогических терминов таджикского и 

английского языков. Каждая наука имеет свое ключевое понятие, и педагогика также не лишена этого 
направления. К основным понятиям педагогики, именуемым ее категориями, относятся следующие категории: 
развитие, воспитание, образование и обучение. В статье подчеркнуто, что в развитии педагогических терминов 
таджикского языка заметную роль сыграли знаменитые поэты и писатели средневекового персидско-таджикского 
и современного литературного периода, как У. Кайковус, С. Шерози, А. Джами, А. Дониш, С. Айни и др., то 
собственно педагогические учения были развиты в эпоху Возрождения в трудах зарубежных мыслителей, таких 
как Витторина да Фельте, Франсуа Рабле, Эразма Роттердамского и др. Роль выдающихся таджикских педагогов, 
таких как М. Лутфуллоев, Ф. Шарифов, С. Сулаймони и др. очень заметна в развитии таджикской современной 
педагогики. Именно их труды сыграли значительную роль в появлении некоторых педагогических терминов в 
конце XX и начала XXI вв. Неоценимое значение для становления научной педагогики имели труды французских 
просветителей Ж.Ж. Руссо, К.А. Гельвеция, Д. Дидро. Они настолько верили в силу воспитания, что считали его 
важнейшим средством переустройства современного их общества. Источники становления и развития терминов 
любой отрасли невозможно представить без произведений, словарей и глоссариев, написанных в разные периоды. 
Для выявления толкования и интерпретации отраслевых терминов следует обратиться к словарям. 

Ключевые слова: педагогические термины, воспитание, образование, просвещение, лексические словари, 
русско-таджикский словарь, цитатные термины, биографический словарь, фразеология, педагогика. 
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THE MAIN SOURCES OF FORMATION OF PEDAGOGICAL TERMS IN TAJIK AND ENGLISH 
LANGUAGES 

This article dealt with the main sources of formation of pedagogical terms in Tajik and English languages. Each 
science has its own key concept, and pedagogy is also not without this direction. The basic concepts of pedagogy, called its 
categories, include the following: development, upbringing, education, and training. In the article pointed that famous poets 
and writers of the medieval Persian-Tajik and modern literary periods, such as U. Kaykovus, S. Sherosi, A. Jami, A. 
Donish, S. Aini and others, played an important role in the development of pedagogical terms of the Tajik language, then 
pedagogical teachings were developed during the Renaissance in the writings of foreign thinkers such as Vittorino da Felte, 
Francois Rabelais, Erasmus of Rotterdam and others. The role of outstanding Tajik educators such as M. Lutfulloev, F. 
Sharifov, S. Sulaimoni and others is very noticeable in the development of modern pedagogy. It was their writings that 
played a significant role in the emergence of certain pedagogical terms at the end of the 20th and beginning of the 21st 
centuries. The works of French enlighteners J.J. were invaluable for the formation of scientific pedagogy. Russo, K.A. 
Helvetia, D. Didro. They believed in the power of education so much that they considered it the most important means of 
reorganizing their modern society. The sources of the formation and development of the terms of any industry cannot be 
imagined without works, dictionaries and glossaries written in different periods. To identify the interpretation and 
interpretation of industry terms should refer to dictionaries. 

Key words: pedagogical terms, upbringing, education, enlightenment, lexical dictionaries, Russian-Tajik dictionary, 
quotation terms, biographical dictionary, phraseology, pedagogy. 
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Определение гипертекста довольно сложная проблема, поскольку существует множество 
точек зрения на данный термин. Чаще всего в современном информационно-ориентированном 
обществе считается, что гипертекст-это структурная система интернета, то есть способ 
соединения веб-страниц. Хотя это определение может быть частично удовлетворительным с 
точки зрения обоснования гипертекста, однако понятно при этом, что многие аспекты 
упускаются из виду, когда гипертекст описывается с этой довольно ограниченной точки зрения. 
Гипертекст, имеющий сложную историю и глубокие теоретические корни, не является тем, о 
чем думает большинство людей, когда его нынешняя роль в Сети легко воспринимается как 
само собой разумеющееся. Вопрос, который возникает, может быть сформулирован просто: как 
мы можем лучше понять гипертекст? По мере освещения истории вопроса мы надеемся 
продемонстрировать, что гипертекст - это сверхдетерминированное понятие, сложность 
которого часто сводится к некому одному принципу. Чтобы контекстуализировать 
сверхдетерминированное понимание гипертекста и показать его ограниченность, в данной 
статье мы исследуем его историческую глубину и концептуальное богатство, исследуя два 
взаимосвязанных подхода к технологии: технологический детерминизм и утопизм/антиутопизм. 

Важно отметить, что ученые подходили к изучению гипертекста с разных точек зрения и с 
разными целями, лишь некоторые из которых будут рассмотрены в данной работе. Мы не 
будем углубленно рассматривать такие понятия, как электронные книги, виртуальная среда, 
теории чтения и письма в интернете и проч. Мы лишь избирательно сфокусируем наше 
внимание на основных точках зрения, лежащих в основе развития гипертекста, и на конкретном 
корпусе теоретически ориентированных исследований гипертекста. Этот особый фокус имеет 
то преимущество, что он представляет широкий спектр текстов, и он особенно продуктивен для 
изучения сверхдетерминированной природы гипертекста, поскольку он подчеркивает как 
знакомые, так и незнакомые аспекты гипертекста. Историю создания гипертекста обычно 
начинают с середины двадцатого века с публикации известной статьи ―Как мы можем думать‖ 
Ванневара Буша [2]. В этом эссе Буш представил некомпьютеризированную 
протогипертекстовую систему под названием Memex, которая должна была превратить 
послевоенный ―информационный бум во взрыв знаний‖ [19, с.35]. В 1960-х и 1970-х годах 
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продолжается работа над компьютерными гипертекстовыми системами Дугласа Энгельбарта и 
Теодора Нельсона, каждый из которых развивал историю, обычно рассказываемую о развитии 
гипертекста важными способами. В дополнение к этому стандартному освещению истории 
вопроса необходимо отметить два более ранних момента в историческом развитии гипертекста 
- один из них описал Эрве Платто об изобретении устройств упорядочения текста в 13 веке [12], 
другой описал Алекс Райт о всеобъемлющей системе управления информацией, разработанной 
бельгийским изобретателем Полом Отлетом в 1934 году [20]. 

Вместе взятые, многочисленные точки зрения относительно истории вопроса помогают 
завершить более богатую историю происхождения и развития гипертекста, чем обычно 
рассказывается. Важно, что стандартное изложение истории создания гипертекстовых систем, 
представленное в данной статье, возникло из того, что особое сообщество практиков (по 
Э.Венгеру) [19] было ориентировано на научное управление информацией и не считало себя 
ответственным за формулирование глубоких корней проблемы, на которую она реагировала. 
Это сообщество, которое развивалось на фоне технологических инноваций и распространения 
научной информации, последовавших за Второй мировой войной, представляло гипертекст как 
средство освобождения человечества от современной проблемы информационной перегрузки. 
Однако за сотни лет до появления первой гипертекстовой системы люди аналогичным образом 
пытались разработать системы, которые могли бы управлять информацией внутри и между 
печатными текстами. Развитие считывающих устройств, таких как номера страниц и индексы, в 
дополнение к доцифровым системам для организации и доступа к большим массивам данных 
(например, разработанным Полом Отлетом [подробнее см. 20]), свидетельствует о том, что 
стремление управлять информацией и расчищать путь для прогресса не является уникальным 
для XX века. Однако уникальность заключается в том, каким образом развитие персонального 
компьютера и интернета помогло реализовать это давнее стремление. 

Далее следует сказать и о другом сообществе практиков - том, которое при стандартном 
изложении истории вопроса отмечает и ранние работы над гипертекстовыми системами. На 
самом деле, ученые, о которых стоит упомянуть в этом сообществе, Джордж Ландоу и Джей 
Дэвид Болтер [1, с.8-9], которых вообще не интересует вопрос разработки гипертекстовых 
систем для управления информацией; вместо этого они рассматривают гипертекст как 
конкретное средство изучения ключевых теорий в своих соответствующих дисциплинах. 
Счастливое стечение обстоятельств, которое привело к изучению гипертекста учеными, 
работающими вне рамок информационных технологий, впервые произошло в 1987 году, когда 
группа в Университете Брауна пригласила Джорджа Ландоу, профессора литературы, 
разработать курс с использованием гипертекстовых систем. Лэндоу продолжал развивать этот 
опыт преподавания с гипертекстом и свое знакомство с современной критической теорией, 
чтобы исследовать роль, которую, по его мнению, гипертекст играет в изменении отношений 
между писателями и читателями, роли автора и границ, существующих между текстами. 

В то же самое время, когда Дж.Ландоу писал об этих проблемах, Джей Дэвид Болтер, в то 
время профессор классической литературы, работал над описанием более глубоких связей 
между формирующейся технологией гипертекста и историческим развитием письменности в 
западной цивилизации. Работа Дж.Болтера [1] фокусируется в значительной степени на 
концепции, которую он называет ремедиацией, которая предполагает, что новый носитель, 
такой как гипертекст, может занять место старого носителя, такого как печатный текст, но при 
этом он обязательно заимствует и реорганизует характеристики старого носителя. Болтер 
предполагает, что этот процесс исправления делает условности печатного текста парадигмой 
для разработки и анализа электронного текста. Работа Дж.Болтера о значении гипертекста как 
новой среды для композиции иногда не стыкуется с работой Дж.Ландоу, и в свою очередь 
работа Дж.Ландоу с критической теорией иногда не согласуется с работой Дж.Болтера. Однако 
эти их точки несогласия, особенно о том, следует ли рассматривать печатный текст в качестве 
основы для понимания электронного текста, добавляет глубины пониманию того, как 
гипертекст может быть понят как концептуальная сущность. Изучение этих точек зрения 
помогает показать истинное концептуальное богатство гипертекста. Сообщества практиков, 
рассмотренные выше, чьи работы посвящены, одни - развитию гипертекста, а другие - 
выявлению взаимосвязи между гипертекстом и печатным текстом, разделяют общее 
предположение о том, что технологии в целом и гипертекст в частности являются мощными 
факторами изменений. Эта перспектива, известная как технологический детерминизм, 
характеризуется Лесли Раганом Шейдом в "Энциклопедии новых медиа" (2002) как имеющая 
фокус на «конкретные технологические артефакты или на индивидов, которые разработали 
технологии» с небольшим или полным отсутствием акцента на ―влияющих факторах 
социально-экономической, идеологической или как конкретные члены общества были 
затронуты или влияют на технологические артефакты "перемены" [15, с.433]. Во введении к 
работе "Движет ли технология историей? " (1994), Лео Маркс и Меррит Ро Смит характеризуют 
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письмо с точки зрения технологического детерминизма как имеющее предложения, в которых 
технология ―или суррогат, подобный машине", становится субъектом активного предиката, 
такого как утверждение "автомобиль создал пригороды" [10]. Как показывает опыт, те, кто 
пишет о гипертексте, часто делают такого рода заявления. Например, Теодор Нельсон, один из 
первых разработчиков гипертекстовых систем, утверждал, что гипертекст - это ―новый вид 
текста, который изменит мир"; а Джордж Ландоу, который писал о гипертексте и критической 
теории, утверждал, что «гипертекст изменяет наше чувство авторства и творчества» (цит.по 
А.Китцманну) [6, с.451]. 

Технологический детерминизм этой разновидности, довольно распространенный в 
литературе о гипертексте, играет решающую роль в узком и широком или 
сверхдетерминированном понимании гипертекста. Более того, поскольку технологический 
детерминизм приводит либо к утопической, либо к антиутопической перспективе, видение его в 
качестве средства изменений неизбежно влечет за собой позитивные или негативные 
социальные аффекты. Утопическая точка зрения, наиболее распространенная в литературе о 
гипертексте, рассматривает технологическое развитие как неизбежное расширение 
возможностей и освобождение. Эта точка зрения чаще всего подчеркивает потенциал 
технологий для содействия демократии, справедливости и правам человека. Например, Дуг 
Энгельбарт, один из ранних разработчиков гипертекстовых систем, утверждал, что гипертекст 
делает общество более «интеллектуально эффективным» и, следовательно, более политически 
эффективным, увеличивая человеческий разум; а Джей Дэвид Болтер, который пишет о 
гипертексте как средстве для композиции, утверждает, что гипертекст работает «против 
расширения...модели экономического и культурного контроля» таким образом, чтобы в 
ближайшем будущем могло существовать свободное от социального и экономического 
контроля любого рода (цит. по) [3, с.229]. 

Следует пересмотреть точки зрения, связанные с развитием гипертекста как технологии и 
его применения как концепции, чтобы показать, что оба они обладают значительной глубиной и 
богатством, которые помогают нам понять, как мы понимаем гипертекст сегодня. Конечно, в 
рамках одной статьи невозможно устранить всю путаницу, связанную с гипертекстом, но 
можно добиться более глубокого понимания и развить некоторые важные вопросы на этом 
пути. Рассматривая историю развития гипертекста и способы теоретизации гипертекста в связи 
с критической теорией, можно сделать несколько выводов. 

Во-первых, проблема информационной перегрузки, которую пытались решить ранние 
разработчики гипертекста, на самом деле является постоянной проблемой, которая на 
протяжении тысячелетий стимулировала технологические инновации. Поскольку 
информационная перегрузка часто воспринимается как следствие развития событий, которые 
увеличивают скорость получения информации и легкость ее распространения, она была связана 
в последнее время с появлением всемирной паутины. Однако, глядя на статью Ванневара Буша, 
описывающую Memex в 1940-х годах [2], и рассказ Эрве Платто об устройствах упорядочения 
текста в Средние века [12], можно предположить, что условия, более древние, чем Сеть, 
вызвали аналогичное чувство переполненности информацией и поощряли аналогичные 
технологические решения. Хотя это может показаться простым наблюдением, оно играет 
важную роль в контекстуализации мотиваций и стремлений ранних разработчиков гипертекста, 
которые лежат в основе гипертекста как системы для связывания и упорядочивания 
информации в Интернете сегодня. 

Технологический детерминизм неизбежно ведет к утопическим или антиутопическим 
перспективам, но в работах о гипертексте почти всегда выражается позиция, что результаты, 
связанные с гипертекстом, обязательно будут положительными. В основе этого предположения, 
как правило, лежат популярные утверждения о технологических инновациях за пределами 
гипертекста; исторически считалось, что достижения в медицине, сельском хозяйстве, 
инженерии и вычислительной технике сделали повседневную жизнь более удобной, 
безопасной, более продуктивной и комфортной. В популярной сегодня литературе о Всемирной 
паутине утопическая точка зрения обычно доказывает позитивную ценность изменения 
социальной динамики. Его можно найти в таких книгах, как "Культура конвергенции: где 
сталкиваются старые и новые медиа" Генри Дженкинса (2008) [5], "Умные устройства: 
следующая социальная революция" Говарда Рейнгольда (2003) [13] и "Сюда приходит каждый: 
сила организации без организаций" Клея Ширки (2009) [16]. Антиутопическая точка зрения, в 
отличие от утопической перспективы, описанной выше, подчеркивает скорее опасности, чем 
выгоды. Заявления в письменной форме, которые принимают антиутопическую позицию по 
отношению к технологии, часто предполагают, что Сеть изолирует людей от географических 
сообществ, что доступ несправедливо ограничен, или что ИТ перегружают пользователей 
низкокачественной информацией и проблемами или уменьшают индивидуальное творчество и 
ответственность за идеи. 
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Такая антиутопическая тревога по поводу взаимоотношений между коммуникационными 
технологиями и обществом тоже не нова. Например, Платон в свое время заставил Сократа 
привести подробный аргумент против письма в "Федре", утверждая, что оно искусственно, 
разрушает память и не реагирует, как устный диалог. Анализ гипертекста как 
сверхдетерминированного термина и исследование его происхождения в двух сообществах 
практиков ясно показывают, что и утопические, и антиутопические взгляды на гипертекст в 
частности и на сеть в целом чрезмерно упрощены. 

Тем, кто изучает гипертекст и Интернет, было бы неплохо, прежде всего, принять 
идеологическую модель грамотности Брайана Стрита, которая подробно описана в его 
исследовании 1984 года "Грамотность в теории и практике" [17]. В этом исследовании Стрит 
утверждает, что коммуникационные технологии не обладают врожденной силой, только силой, 
которая исходит из способов, которыми они используются в конкретных контекстах. 

Еще одна потенциально значимая связь с исследованиями грамотности возникает в связи с 
критикой текстов о технологиях, которые затрагивают проблему технологического 
детерминизма. Один из примеров приведен в предисловии ко второму изданию «Пространство 
для письма» Джея Дэвида Болтера, которое объясняет, что уже в 1994 году некоторые члены 
гипертекстового сообщества были вынуждены обратиться к критике, связанной с 
технологическим детерминизмом [1]. Ученые, такие как Ричард Груcин, работавший в то время 
в других областях исследований новых медиа, начали настаивать на том, что те, кто пишет о 
гипертексте, должны быть более осведомлены о заблуждении, связанном с представлением о 
технологии как о посреднике(agent). В разделе "Что такое электронный автор?‖ (1994) [4], 
Р.Грусин призвал ученых пересмотреть характеристики гипертекста как прямого посредника 
изменений, обратившись к ―толстым историческим или этнографическим описаниям‖, которые 
фокусируются на оспаривании веры в то, что технология и культура являются ―отдельными, 
автономными областями, способными воздействовать друг на друга" [4, с.483]. "Толстые 
исторические или этнографические" исследования, которые Р.Грусин пропагандирует для 
борьбы с технологическим детерминизмом, не получили широкого распространения в 
литературе о технологии с 1994 года; тем не менее, идея становится все более 
распространенной в исследованиях грамотности и может быть найдена в таких книгах, как 
"Грамотная жизнь в информационном веке" (2004) Синтии Селф и Гейл Хавишер [14], "Новая 
грамотность: повседневная практика и обучение в классе" (2006) Мишель Кнобел и Колина 
Ланкшера [7] и "Гонка оцифровки" Лизы Накамуры (2007) [11]. Как следует из этого списка, 
все большее число ученых изучают практику грамотности в интернете, и это может только 
способствовать пониманию гипертекста и интернета. 

Из приведенных выводов следует, что в описании гипертекста многое зависит от того, в 
каких целях исследуется гипертекст. Сообщества практиков затрагивают широкий круг 
вопросов, каждый из которых имеет значительную глубину и богатство, что помогает 
информировать, как мы могли бы обратиться к пониманию гипертекста сегодня. Несмотря на 
этот потенциал, гипертекст остается в значительной степени сверхдетерминированным 
термином, его сложность часто сводится к одной практике, такой как гиперссылка, или к 
одному принципу, такому как его отношение к печатному тексту. Чтобы лучше 
контекстуализировать это сверхдетерминированное понимание гипертекста, важно 
рассматривать более чем одну перспективу и полностью изучить несколько точек зрения и 
концептуальных подходов, что и было представлено в статье. 
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КОНСЕПСИЯҲОИ ГУНОГУНИ ГИПЕРТЕКСТҲО: ОМӮХТАНИ РАВИШҲОИ ОМӮЗИШ 

Дар амалияи муосир, нисбати ҷанбаҳои мухталифи гипертекст якчанд нуктаи назар вуҷуд дорад. Дар мақола 
баъзе ҷанбаҳои рушди гипертекст ва равишҳои калидии назариявӣ оид ба фаҳмиши робитаи байни гипертекст ва 
матни чопӣ баррасӣ карда мешаванд. Гипертекст ҳамчун воситаи электронӣ муайян карда мешавад, ки матн, 
тасвирҳо ва дигар мундариҷаҳоро бо ҳам мепайвандад, ки ба он истифодабарандагон бидуни пайдарҳамии пешакӣ 
дастрасӣ пайдо мекунанд ва шарҳи пайдоиши консепсия, инчунин таърихи мухтасари шаклҳои гуногуни 
гипертекст пешниҳод карда мешавад. Гипертекст як мафҳуми барзиѐд аст, фаҳмиши онро ба се мафҳуми гуногун 
метавон коҳиш дод: таваҷҷуҳ ба рушди таърихии технология; баррасии гипертекст ҳамчун роҳи бастан; ишора 
мекунад, ки гипертекст дорои матнҳои намоѐн дар матни чопшуда мебошад. Барои равшан кардани фаҳмиши аз 
ҳад зиѐд муайяншудаи гипертекст, мо баъзе нуктаҳои муҳиммеро, ки аз омӯзиши таърихи омӯзиши гипертекст 
пайдо мешаванд, оварда, дар бораи он ки дар натиҷаи ин равиши мушаххас чӣ гуна дар бораи гипертекст 
фаҳмидан мумкин аст, хулоса баровардем. 

Калидвожаҳо: гипертекст, матни чопшуда, истинодҳои хаттӣ, Интернет, детерминизми технологӣ. 
 

РАЗЛИЧНЫЕ КОНЦЕПЦИИ ИССЛЕДОВАНИЯ ГИПЕРТЕКСТА: ИССЛЕДОВАНИЕ ПОДХОДОВ К 
ИЗУЧЕНИЮ 

В современной практике существует несколько точек зрения относительно различных аспектов гипертекста. 
В статье рассматриваются некоторые аспекты развития гипертекста и ключевые теоретически ориентированные 
подходы к пониманию взаимосвязи между гипертекстом и печатным текстом. Гипертекст определен как 
электронный носитель, который связывает текст, изображения и другой контент таким образом, что он может быть 
доступен пользователям без заранее определенной последовательности, и предложено объяснение происхождения 
концепции, а также сжатой истории различных форм гипертекста. Гипертекст - это сверхдетерминированное 
понятие, его понимание может сводиться к трем различным концепциям: фокусирующей внимание на 
историческом развитии технологии; рассматривающей гипертекст как способ связывания; предполагающей, что 
гипертекст имеет заметные корни в печатном тексте. Чтобы пояснить сверхдетерминированное понимание 
гипертекста, мы предприняли изложение некоторых особенно важных моментов, которые вытекают из 
исследования истории изучения гипертекста и сделали некоторые выводы о том, что можно узнать о гипертексте в 
результате этого конкретного подхода. 

Ключевые слова: гипертекст, печатный текст, гиперссылки, Интернет, технологический детерминизм. 
 
DIFFERENT HYPERTEXT RESEARCH CONCEPTS: EXPLORING LEARNING APPROACHES 

In modern practice, there are several points of view regarding various aspects of hypertext. The article discusses 
some aspects of the development of hypertext and key theoretically oriented approaches to understanding the relationship 
between hypertext and printed text. Hypertext is defined as an electronic medium that links text, images and other content 
in such a way that it can be accessed by users without a predetermined sequence, and an explanation of the origin of the 
concept, as well as a concise history of various forms of hypertext, is offered. Hypertext is an overdetermined concept, its 
understanding can be reduced to three different concepts: focusing attention on the historical development of technology; 
considering hypertext as a way of binding; suggesting that hypertext has prominent roots in printed text. To clarify the 
over-determinate understanding of hypertext, we have set forth some particularly important points that arise from a study of 
the history of the study of hypertext and made some conclusions about what can be learned about hypertext as a result of 
this particular approach. 

Key words: hypertext, printed text, hyperlinks, Internet, technological determinism 
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УДК:42:491.550 
РАЗЛИЧИЯ ГЕРУНДИЯ И ОТГЛАГОЛЬНОГО СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И ИХ ЭКВИВАЛЕНТЫ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Сабуров А.С. 
Худжандский государственный университет имени академика Б. Гафурова 

 
В английском языке герундий и отглагольное существительное считаются одними из 

важнейших и спорных вопросов. Несмотря на то, что они оба образованы от основы 
инфинитива путем добавлением суффикса «ing», но между ними по смыслу и по 
использованию имеют различия. Таким образом, анализ их различий может мотивировать нас 
искать убедительные факты и примеры. В отношении этой темы есть много мнений, но все они 
имеют что-то общее и помогают нам сделать конкретные выводы. Несмотря на то, что герундий 
и отглагольное существительное похожи по форме, но имеют некоторые отличия друг от друга, 
и эти отличия помогают нам различать их. Каждое правило языкознания, надо доказать 
примерами и мы приведѐм примеры из английского языка, указывая на различия герундия и 
отглагольного существительного английского языка.Примеры: 

He was interrupted by the ringing of the door. (Cronin) 
Садои дар ӯро нороҳат кард. 
The phone went on ringing. (Cusack) 
Телефон ҷингирос мекард меистод. 
Анализируя эти два примера, следует особо отметить, что в первом предложении слово 

«ringing» использовался как отглагольное существительное , которое перед собой имело 
определенный артикль «the» и в таджикском языке было переведено как имя существительное 
«садо» и добавлено окончание «и», которое является знаком собственности, а во втором 
предложении «ringing» использовался как герундий, и оно было переведено на таджикский 
язык как инфинитив в прошедшем времени. Из этих двух примеров можно сделать вывод, что 
один из них, выраженный отглагольном существительным, и его эквивалентом в таджикском 
языке является имя существительное, а другой, выраженный герундием, что этот таджикский 
эквивалент, является инфинитивом. Приведенные выше примеры, которые мы 
проанализировали, и их таджикские эквиваленты были единственными различиями между 
герундием и отглагольным существительным, но есть и их отличительные особенности, 
которые мы проанализируем отдельно. Герундий не имеет формы множественного числа, это 
означает, что после добавления частицы «ing» в инфинитив мы не можем ничего добавить, но 
отглагольное существительное может иметь форму множественного числа.Примеры: 

He told of his various comings and goings. (Norris) 
Ӯ зуд-зуд омаду рафтанҳояшро нақл кард. 
I don‘t like you going out at ten o‘clock. (Bennet) 
Дар соати даҳ ба берун рафтани ту ба ман маъқул нест. 
Как мы видим в первом примере, «coming» и «going» указывает формы множественного 

числа, но во втором примере это не учитывается. Следует особо отметить, что отглагольное 
существительное в английском языке нашло свое уравнение в таджикском языке, добавив 
окончание «ҳо» к существительному. Во втором примере видно, что «going» использовался как 
герундий и он не имеет формы множественного числа. Другое отличие герундия и 
отглагольного существительного в том, что у герундия частично есть категория времени и 
направления действия, то есть активные и пассивные формы глагола, но у отглагольного 
существительного нет этих характеристик.Примеры: 

I hate being bothered with silly questions. (E Voynich) 
Ман тоқат надорам, ки маро бо саволҳои бемаънї ташвиш диҳанд. 
He did not remember having seen her in black. (Galsworthy) 
Ӯ вайро дар торикї диданашро дар хотир надошт. 
Her aim is mastering English in the shortest time possible. (Cusack) 
Ҳадафи вай дар кӯтоҳтарин муддат омӯхтани забони англисӣ аст. 
Все приведѐнные выше примеры относятся к герундию, потому что мы никогда не 

сможем привести такие примеры с отглагольным существительным английского языка. Как мы 
видим в первом предложении, герундий использовался в настоящей пассивной форме, во 
втором предложении герундий использовался в совершенной форме и в третьем предложении 
герундий использовался в настоящем времени английского языка. Если мы сравним все три 
использованных примера с таджикским языком, то герундий первого предложения равен 
инфинитиву в пассивной форме таджикского языка, герундий второго предложения равен 
инфинитиву в совершенной форме таджикского языка и герундий, использованный в третьем 
примере, совпадает с инфинитивом в форме настоящего времени таджикского языка. 
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При использовании английского языка как определенные, так и неопределенные артикли 
играют очень важную роль. Другое различие между герундием и отглагольным 
существительным в том, что один может использоваться с артиклями, но второй никогда не 
может использоваться с ними. Следует отметить, что при использовании отглагольное 
существительное может иметь артикль перед собой, но у герундия нет таких характеристик, и у 
него не может быть никаких артиклей перед собой. Примеры:The rain showed no sign of stopping 
(Maugham).Борон ягон нишонаи истодан накард.At the same moment a clapping of hands told that 
the waltz had ended (Joyce).Дар ҳамон лаҳза садои дастон дарак дод, ки мусиқии валс ба охир 
расидааст. 

Оба эти примеры свидетельствуют о том, что в первом предложении «stopping» 
использовался как герундий и перед собой не имел артикля, но предлог "of", и это было 
переведено на таджикский язык с помощью инфинитива без артикля. Во втором примере 
«clapping» использовался в качестве отглагольного существительного и имеет неопределенный 
артикль «а». Следует особо отметить, что, однако, во втором примере «clapping» 
использовалось в качестве отглагольного существительного и имеет неопределенный артикль 
«а», оно было переведено на таджикский язык без артикля. Примеры и анализ, как с герундием, 
так и отглагольным существительным английского языка, показывают, что оба они могут быть 
использованы в качестве обстоятельства в предложении, но между ними есть различия. Если 
герундий выражает обстоятельство, употребляясь вместе с предлогом и наречием, то 
отглагольное существительное делает это, употребляясь вместе с прилагательным.Примеры: 
I was tired of sitting still in the library through a whole long morning (Bronte).Ман аз тамоми субҳ 
дар ин ҷо нишастан хаста шудам.After talking to us for a moment he left to get his train on the other 
side (Cronin).Пас аз лаҳзае бо мо суҳбат кардан ӯ ба самти дигар барои ба қаторааш савор шудан 
рафт.The early coming of spring in this happy Devon gladdens my heart (Gissing).Дар ин Девони 
хушбахт барвақт омадани баҳор дили маро хушнуд месозад. 

Из приведенных выше примеров ясно, что в первом предложении слово «sitting» как 
герундий с наречием «still» использовался в качестве обстоятельства, то есть как 
обстоятельство причины, и на таджикском языке оно было переведено с инфинитивом в 
прошедшем времени. Во втором примере герундий «talking» с предлогом «after», употребляясь 
вместе, выполнял функцию обстоятельства времени и был переведѐн на таджикский язык как 
инфинитив в прошедшем косвенном времени. В третьем примере отглагольное 
существительное «coming» с прилагательным «early», употребляясь вместе, выполняло 
функцию обстоятельства и переведено на таджикский язык с помощью настоящего времени. 

Надо отметить, что герундий английского языка как переходный глагол может иметь 
после себя прямое дополнение, но отглагольное существительное английского языка не может 
иметь прямое дополнение , но он может иметь дополнение, которое образовано от предлога 
―of‖.Примеры:He was on the point of resuming his promenade. (Galsworthy)Ӯ дар фикри идома 
додани сайругашти худ буд.The getting of Sophia‘s ticket to Burley occupied them next. (Bennet) 
Гирифтани чиптаи София ба Бӯли вақти дигари онҳоро гирифт. 

Можно сказать, что в первом предложении герундий « resuming » имеет прямое 
дополнение, это ―his promenade ‖ и в таджикском языке герундий «resuming» ―his promenade‖ 
переведен с помощью инфинитива как прямое дополнение. Во втором предложении 
отглагольное существительное «getting» имеет дополнение, т.е. такая форма «of Sophia‘s ticket» 
и отглагольное существительное «getting» в таджикском языке переведены как инфинитив, 
потому что инфинитив таджикского языка имеет особенности и существительного, и глагола. 
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ФАРҚИЯТҲОИ ГЕРУНДИЙ ВА ИСМИ ФЕЪЛИИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ ВА ВА МУОДИЛҲОИ 
ТОҶИКИИ ОНҲО 

Мақола ба ҷиҳатҳои фарқкунандаи герундиву гсми феълии забони англисӣ ва муодилҳои онҳо дар 
забони тоҷикӣ бахшида шудааст. Герундий, ки чун исм ва феъл маъноҳои гунонуни грамматикиро ифода 
менамояд, яке аз масъалаҳои баҳсноку доманадори забоншиносӣ маҳсуб меѐбад. Гарчанде ки исми феълии 
забони англисӣ шаклан ба герундий монанд бошад ҳам, байни онҳо фарқиятҳо низ вуҷуд доранд. Дар асоси 
таҳлили мисолҳо ва муқоисаи онҳо дар ду забон метавон ба хулосае омад, ки герундий ва исми феълии 
забони англисӣ бо вуҷуди аз асоси масдар бо ҳамроҳ кардани пасванди ‚ing‛ сохта шуданашон аз ҳамдигар 
куллан фарқ мекардаанд. Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки агар исми феълии забони англисӣ бо артикл ифода 
шавад ва шакли ҷамъ гирад, пас герундий дорои чунин хусусиятҳо нест балки қисман дорои категорияҳои 
замон ва самти феълї мебошад, ки исми феълии забони англисӣ надорад. Ҳангоми муқоиса бо забони 
тоҷикӣ дидан мункин аст, ки исми феълии забони англисӣ метавонад дар баъзе ҳолатҳо ба забони тоҷикӣ 
тавассути масдар тарҷума шавад, ки ин бештар ба герундий хос аст. 

Калидвожањо: герундий, исми феъли, масдар, шакли перфекти, шакли фоил, шакли мафъул, шакли 
ҷаъм, артикл. 

 
РАЗЛИЧИЯ ГЕРУНДИЯ И ОТГЛАГОЛЬНОГО СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА  

И ИХ УРАВНЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
статья посвящена основным характеристикам герундий и их уравнениям в таджикском языке. герундий, как 

существительное и глагол выражают различные грамматические значения, является одним из самых спорных 
языковых вопросов. В статье все существительные и глагольные характеристики герундий показаны путем 
сравнения с их уравнениями в таджикском языке. На основе анализа примеров и их сравнения между двумя 
языками мы можем сделать вывод, что, поскольку имя существительное герундия выражает имя субъекта и 
используется в предложении для выражения различных синтаксических функций, таких как: подлежащие, 
дополнение, часть именного сказуемого, определение и обстоятельство. Анализируя глагольную характеристику 
герундия, мы также можем сделать вывод, что, как глагол герундий имеет совершенные, не совершенные, 
активные и пассивные формы. 

Ключевые слова: герундий, инфинитив, глагол, имя существительное, совершенная форма, не совершенная 
форма, активная форма, пассивная форма. 

 
THE DIFFERENCES OF GERUND AND THE VERBAL NOUN 

OF THE ENGLISH LANGUAGE AND THEIR EQUATIONS IN TAJIK LANGUAGE 
The article is devoted to the differences of Gerund and Verbal Noun of the English language and their equations in 

Tajik language. Gerund, as noun and verb expresses different grammatical meanings and it‘s one of the most controversial 
linguistic issues. However according it‘s form the Verbal Noun of the English language is similar to Gerund, there are also 
some differences. On the basis of analyzing examples and their comparison between the two languages we can make 
conclusion that however Gerund and Verbal Noun of the English language are made from Infinitive by adding particle 
―ing‖ they totally differ from each other. Analysis show that the Verbal Noun of the English language is used by articles 
and has plural forms that Gerund doesn‘t have such characteristics but it partly has categories of Tense and Voice that the 
Verbal Noun of the English language doesn‘t have. While comparing by Tajik language one can see that in some cases the 
Verbal Noun of the English Language is translated in Tajik by Infinitive which is more specific to Gerund. 

Key words: gerund, verbal noun, infinitive, perfect form, active form, passive form, plural form, article. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРИВЕТСТВИЯ В РУССКОМ  
И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Тозаева Ф.Б. 

Таджикский национальный университет 
 

В лингвокультурологии, как известно, рассматривается накопительная функция языка, в 
которой выражается опыт народа – его мировосприятие и мироощущение. Тем временем, язык 
как универсальная форма первичной концептуализации окружающего нас мира и 
рационализации человеческого опыта выражает и сохраняет представления о значимых 
событиях человеческой жизни. Все понятия, выражающие то или иное событие, чувство, 
отношение, восприятие и т.д., в разнотипных текстах находят свое выражение и в языке, и в 
речи. Каждое понятие – индивидуально, так как имеет свой комплект определенных элементов, 
число которых не всегда предсказуемо. В рамках когнитивной лингвистики и 
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лингвокультурологии исследуются все зафиксированные и потенциально возможные средства 
вербальной репрезентации определенного понятия, что позволяет приобщиться к содержанию 
концепта, безусловно, неодинаковому в разных вариантах этнической культуры. Накопленные 
знания и представления о приветствии в сопоставляемых языках фиксировались не только в 
лексических и фразеологических единицах языка, но и во множестве устных и письменных 
текстов, передаваемых из поколения в поколение. Анализ таких текстов позволяет увидеть 
особенности осмысления и восприятия форм приветствия в речи носителей языков и 
определить их роль в картине мира русского и таджикского этноса. 

Языковой и речевой материал извлекался методом сплошной выборки из разножанровых 
произведений «приветствие/салому алейк», выбранный нами материал рассматривается на 
материале произведений различных типов (это художественные произведения, словари, 
справочники и т.д.). Языковым материалом послужили такие единицы языка, как лексемы, 
выражения, фразы, содержащие слова-наименования обиходно-бытовых понятий 
«приветствие/салому алейк». В рассматриваемых языках одной из частоупотребительных 
формул веживости является формула привествия. Приветствие играет большую роль в 
налаживании отношений в социуме. Приветственные слова могут сразу же дать определенную 
характеристику людям: – насколько они воспитаны, их коммуникабельность, дружелюбие и 
насколько богат их словарный запас. 

С приветствия начинается общение, поэтому приветственные формулы – обязательный 
раздел двуязычных разговорников, которые издаются для туристов, спортсментов и всех, кто 
отправляется в другие страны. Именно с формул приветствия нередко начинают изучение и 
описание языка [9, с.53]. В Толковом словаре русского языка (далее ТСРЯ) ―приветствие‖ – это 
обращение к кому-нибудь с приветом; речь с выражением добрых пожеланий, расположения 
[13, с.588]. В русской художественной прозе можно встретить различные формы лексем 
лексического поля ―приветствие‖, которые в таджикском языке могут иметь такие эквиваленты, 
как салому алек:Ноздрев приветствовал его по-дружески и спросил, каково ему сталось [5, 
с.106]. (Ноздрѐв бо ӯ дӯстона салому алек карда, чӣ тавр хоб кардаанашро пурсид) [6, с.108]. 

Следует отметить, что русское Здравствуй (те) (привествие при встрече) в таджикском 
языке может иметь различные соответствия, например: салом: Здравствуйте, прошу покорно 
садиться [7, с.76]. - Салом, марҳамат кунед, бишинед [8, с.451]. 

Здравствуйте, кошкольды, - сказал он выученное им приветствие по-татарски. – Саубул, 
- ответил Ходжи – Мурад, кивая головой. Он подъехал к Бутлеру и подал руку, на двух пальцах 
который висела на плеть [18, с.231]. – Салом, «хушкелдӣ», - гуфт ба забони тоторӣ, ки ба ӯ ѐд 
дода буданд [19, с.231]. 

Ритуал «приветствие» содержит в себе взаимные расспросы о благополучии близких и 
мест. В таджикской культуре общепринятым является «Ассалому алайкум!» и ответное 
«Воалейкум ассалом!». Эта форма приветствия, которая на данный момент является 
частоупотребительной в таджикском языке, заимствована у арабов в IX веке, что в переводе на 
русский язык означает «Мир вашему дому!/ Ассалому алайкум!» или «Мир и вам!/ Воалейкум 
ассалом!».Первое значение таджикского «салом/привет» в Толковом словаре таджикского 
языка – Сулҳ /мир, амну амон/безопасность, спокойствие. Второе значение синонимично с 
предыдущим: Дуруд (гуфтан)/приветствовать, таҳният: салом алайк дуруд бар ту! - 
приветствие, которое говорят при встрече кому-либо. 

В зависимости от контекста существуют различные виды приветствия, оттенки значения 
которых грамматически проявляются по-разному:салом додан ба касе / приветствовать кого-л., 
здороваться с кем-л. 

саломи низомӣ додан / воен.: отдавать честь кому-л. 
дуқат шуда салом додан /отвесить поклон 
салом расонидан (салом гуфтан) /передать привет 
салом фиристодан - посылать привет 
саломи касеро алейк нагуфтан (нагирифтан) / а) не отвечать на чьѐ-л. - 
приветствие, б) пер. не проявлять внимания к кому-л., пренебрегать кем-л., в) пер. / 

гордиться, зазнаватьсяҷавоби салом гардондан (додан) - отвечать на чьѐ-л. Приветствие салом!- 
здравствуйте! привет! [25, с.1986]. 

В художественной речи таджикского языка формы приветствия реализуются следующими 
языковыми единицами: – Э...э, Алимардонбег-ку, ассалому алайкум,- гӯѐн аз ҷой хест ва ... [1, 
с.26]. –Э, э, да это никак Али Мардон – бек, – растерянно выговорил он, протирая глаза. – Мир 
вам и ... [2, с.29]. 

Ассалому алайкум! – Ваалейкум ассалом. Боракалло, писарҷон, шин, хӯрокатро хӯр [19, 
с.10]. – Ассалому алайкум! – Ваалейкум ассалом! – ответил приветствием на приветствие 
старик. Садись, сынок, продолжая свою трапезу) [20, с.11]. 
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В современном русском литературном языке отсутствует ответное эквивалентное 
соответствие «Здравствуйте/букв. Сињату саломат бошед! В ответ также употребляется 
«Здравствуйте!», которое от первого отличается интонационно. В разговорной речи 
функционирует выражение: «И вам не хворать!», который в таджикском языке буквально 
означает: «Шумо њам касал нашавед!». 

При таком определении, с одной стороны, статус приветствия могут получить вербальные 
показатели доброжелательности и уважения, такие, как обращение (по имени-отчеству или 
ласкательное), этикетное прилагательное, сообщение о собственной радости по поводу встречи 
[10, с.3].Вслед за приветственными словами (здравствуйте/ассалому алейкум, привет/салом), в 
русском языке обычно следуют такие вежливые выражения-вопросы, как: как вы (ты), как 
дела, что делаете, как жизнь, как дети, как ваше здоровье и т.д. Принято считать это 
приветствие искреннее и душевное. В таджикском языке русское выражение ―искренное, 
душевное приветствие/саломи гарму љўшон, бо мењру муњаббат салом кардан (ањволпурсї 
кардан)‖ имеет такие аналоги, как: чи тур шумо? њоли шумо чї тур? саломатї чи хел? Бачу кач, 
ањли хонавода и т.д. Эти вежливые слова-выражения обычно употребляются для выражения 
взаимных симпатий и доброжелательства в обоих языках. 

К наиболее часто употребляемым формам приветствия относятся и фразы, содержащие 
выражение радости по поводу встречи: Рад вас видеть!, Я так вам рад! и т. д. Если же встреча 
неожиданная, то приветствие сопровождается удивлением: Какая приятная встреча! Какая 
неожиданность!, Сколько лет, сколько зим! И многое, многое другое говорим мы в этом случае 
[22, с.63, 64].В таджикском языке также можно встретить аналогичные формулы при 
неожиданной встрече знакомых: Шамолҳои куҷо паронд? / Откуда ветер подул?, Офтоб аз кучо 
баромад?/Откуда выглянуло солнышко? и т.д. [24, с.63, 64]. 

В зависимости от ситуации существуют разного рода приветствия, сопровождающиеся 
некоторыми ритуальными элементами. В русской культуре поныне сохранилось ритуально-
обрядовое приветствие «Хлеб да соль!», которым с давних времен обычно приветствуют самых 
дорогих и почетных гостей.Фраза «Милости просим!», произносимая в ответ, до сих пор 
сохранилась и используется в речи. Данная форма символизирует теплый прием, желание 
расположить к дому [13, с.506].Самым распространенным приветствием-приглашением в 
русском языке является фраза «Добро пожаловать!», которая издревле используется на Руси. 
Во «Фразеологическом словаре русского языка» приводится следующее значение: «Добро 
пожаловать!»: «Приветствие, вежливое приглашение прийти, приехать, войти зайти и т.д. [11, 
с.115]. 

Прямым соответствием «Добро пожаловать!» в таджикском языке – это «Хуш омадед!», 
является продуктивной и полностью соответствует русскому выражению: «А, Петр Андреич! – 
сказал он, увидя меня, – добро пожаловать! Как это вас бог принес? По какому делу, смею 
спросить?» [14, с.123] (- Ҳа, Пѐтр Андреич!- гуфт вай маро дида; хуш омадед! Чӣ тавр худо 
шуморо ба ин ҷо овард? Ба кадом кор, ҷуръат карда мепурсам?)[15, с.45]. 

В словаре «Фарњанги иборањои рехта» вежливому выражению «Хуш омадед!» приведен 
целый ряд синонимов: аз омаданатон миннатдорем/рады вашему визиту, моро бо ташрифи 
худ сарфароз кардед/нас осчастливили своим приездом, ќадаматон муборак бод/пусть ваш 
визит принесет счастье в наш дом, нури дида - тољи сар (не имеет эквивалента в русском 
языке) [24, с.349]. 

Хуш омадед, тақсирҳо, ҳар қадам монданд, болои дида, ҳар чӣ бегилек» -гуфт[1, с.154]. – 
Добро пожаловать , господа! Каждый ваш шаг да будет мне на глаза!) [2, с.145]. – Бисѐр хуб, 
“хуш омадаанд, ҳар қадам ки монданд, болои дида”, як пули сиѐҳро аз онҳо дареғ намедорем) 
[3, с.536]. (–Очень хорошо, добро пожаловать мы с радостью встретим их, не пожелаем для 
них медного горша) [4, с.762]. – Агар шумо меҳмон биѐред, болои дида, “харҷашро худам 
мекунам”ин барои ман айб мешавад. Мегӯянд, ки “ризқи меҳмон пеш аз худаш меояд”, ҳар кас 
дар ҳар ҷо ризқи худашро мехӯрад [3, с.370]. (Приводите гостей милости просим! Не 
говорите, что вы берете расходы на себя, мне это не пристало слушать. Говорят ведь: 
“Пропитание гостя появляется до него самого, всякий, где бы он ни был, ест свой 
собственный хлеб”) [4, с.528]. 

Другими ритуальными формами приветствия на Руси были и остаются поклоны и 
целования близких и хорошо знакомых людей. Поклоны в основном используются при 
выполнении ритуальных обрядов, например, сватовство или народные праздники. В древней 
Руси и средневековье поклоны были обязательными: Портной встретил с поклоном «доброго 
барина» … [20, с.108]. – Мошиначӣ ӯро бо саломи “хуҷаини меҳрубон” пешвоз гирифт... [21, 
с.438]. 

Оба приятеля очень крепко поцеловались, и Манилов увел своего гостя в комнату [15, 
с.50]. – Ҳар ду ошно сахт бо ҳамдигар бӯсобӯс карданд ва Манилов меҳмони худро ба даруни 
хона дровард [6, с.28]. 
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В таджикской культуре также принято целование и объятие. Однако имеются 
определенные половые ограничения. Например, женщина или мужчина, не имеющие близкие 
родственные связи не имеют право обнимать или целовать друг друга при встрече. 
Приветствовать друг друга объятием и целованием могут люди одной семьи, детей, не 
достигших определенного возраста. 

Существует в таджикском языке выражение «бо оғӯши кушода пешвоз гирифтан – 
встречать с распростѐртыми объятиями, радушно, приветливо». В словаре «Фарњанги 
иборањои рехта» приводится следующее определение: «Бо пешонаи кушода» хандон, шукуфон, 
хушҳолона, бо рӯй хуш (с радостью, с отрытой душой). [23, с.831]. 

В художественной прозе можно встретить различные выражения приветствия: Ман ки боғ 
надорам, агар меҳмони шаҳрие омада монад, ба боғи шумо биѐрам, шумо меҳмонро бо пешонаи 
кушода, қабул кунед. Аллбата харҷи меҳмондорӣ аз худам мешавад [3, с.369] – У меня нет 
также и сада; если приедет городской гость и я приведу его в ваш сад, то принимите моего 
гостя с открытой душой. Конечно, все расходы по гостеприимству будут от меня [4, с.528]. 

Также в таджикском языке для приветствия дорогого гостя употребляется выражение 
«Қадаматон муборак»: 

– Қудратбой! Хуб дар вақти нағз – ба сари тӯй расида омадӣ, иншооллоҳ қадами ту 
муборак аст [3, с.128]. – Кутрат-бой, - обратился к неожиданному гостю Имам, – ты 
подгадал приехать в хорошее время – прямо на свадебный пир. Если будет угодно богу, твой 
приход к счастью [4, с.119]. 

“Нури дида, тоҷи сар” – в таджикском языке употребляется для выражения приветствия 
и почтения особенному гостю, близкому или знакомому. Примерно встречается в таких 
контекстах, как: Шумо нағздидатарини мо мешавед, иззату ҳурмати шуморо ҳартарафа баҷо 
хоҳем овард [28, с.727]; “Эй Холакои муборакрӯ, ассалому алайкум, зиѐрат қабул? Хуш омадед, 
нури дидаву тоҷи сар”...[1, с.231]. – Конторщики встретили его с распростертыми 
объятиями и радостными возгласами[4, с.165]. 

Приглашение занять почетное место в меҳмонхоне (гостиной) таджикском языке 
выражается фразами: «марҳамат кунед», «пешгаҳ», «аз бологузаред», «ба кӯрпача нишинед, 
буквально: «проходите, садитесь выше, садитесь на почетное место», например: – Марҳамат 
кунед, дароед, – гуфт [3, с.140]. Однако это все следует после слов приветствия: ―Ассалому 
алейкум!‖ или ―Салом!‖. В таджикском языке ―Салом!‖ воспринимается как легкая форма 
приветствия как русский ―Привет!‖. ―Биѐянд, биѐянд, хуш омаданд!‖. 

В заключение хотелось бы отметить, что в русском и таджикском языках существуют 
различные формы приветствия, которые не имеют существенных отличий. К примеру, 
русскому ―Здравствуйте!‖ в таджикском языке соответствует таджикское ―Ассалому алейкум!‖, 
русскому ―Привет!‖ – таджикский ―Салом!‖, русскому ―Добро пожаловать‖ – таджикское ―Хуш 
омадед!‖. 

В отличие от русского языка, в таджикском языке существуют другие формы приветствия, 
которые присущи только лишь таджикскому языку, например, здороваться или приветствовать 
людей объятием или целованием. Более того, в таджикском языке существуют выражения, 
которые не имеют прямого эквивалентного соответствия в русском языке (ќадаматон муборак, 
нури дида, тољи сар, ба рўйи дида и др.). 
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ВИЖАГИЊОИ ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИИ САЛОМУ АЛЕЙК ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќола вижагињои лингвокултурологии мафњуми «приветствие/салом, алек» баррасї гардидаанд. 
Маводи маќола барои тањлил аз воњидњои забонї аз ќабили лексемањо, иборањо, калимањову мафњумњое, аз 
ќабили асбобњои рўзгор, расму русум ба мисоли «приветствие/салому алейк»-ро ифода мекунанд, интихоб 
гардидаанд. Ошкор карда шуд, ки дар забонњои русї ва тољикї шаклњои гуногуни салому алейк мављуданд, 
ки аз њамдигар он ќадар тафовут надоранд. Ба унвони мисол, муодили ‚Здравствуйте!‛ дар забони тољикї 
‚Ассалому алейкум!‛, муодили ‚Привет!‛ ” и русї ‚Салом!‛ - и, тољикї, ‚Добро пожаловать‛ бо ‚Хуш 
омадед!‛ мувофиќат мекунад. Фарќияти забони русї бо забони дар тољикї шаклњои дигари салом, ки танњо 
ба забони тољикї хоссанд, бо одамон дар оѓўш ѐ бўса мављуданд. Гузашта аз ин, дар забон тољикї иборањои 
њастанд, ки дар забон русї муодили мустаќим надорад: ќадаматон муборак, нури дида тољи сар, ба рўйи 
дида ва ѓайрањо. 

Калидвожањо: лингвокултурология, мафњум, салому алейк, мавод, доираи лексикї, забони русї, 
забони тољикї, лексема, ибора, фраза, воњидњои забонї. 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРИВЕТСТВИЯ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются лингвокультурологические особенности понятия «приветствие» в русском и 

таджикском языках. Материалом для анализа послужили такие единицы языка, как лексемы, устойчивые 
сочетания, содержащие слова-наименования обиходно-бытовых понятий: «приветствие/салому алейк». Было 
выявлено, что в русском и таджикском языках существуют различные формы приветствия, которые не имеют 
существенных отличий. К примеру, русскому ―Здравствуйте!‖ в таджикском языке соответствует таджикский 
―Ассалому алейкум!‖, русскому ―Привет!‖ – таджикское ―Салом!‖, русскому ―Добро пожаловать‖ – таджикское 
―Хуш омадед!‖. В отличие от русского языка, в таджикском языке существуют другие формы приветствия, 
которые присущи только лишь таджикскому языку, например, здороваться или приветствовать людей объятием 
или целованием. Более того, в таджикском языке существуют выражения, которые не имеют прямого 
эквивалентного соответствия в русском языке (ќадаматон муборак, нури дида, тољи сар, ба рўйи дида и др.). 

Ключевые слова: лингвокультурология, понятие, приветствие, материал, лексическое поле, русский язык, 
таджикский язык, лексемы, выражемние, фразы единицы языка. 

 
LIGVOUOCULTURAL FEATURES OF THE GREETING IN RUSSIAN AND TAJIK 

The article deals with the linguistic and cultural features of the concept of "greeting" in the Russian and Tajik 
languages. The material for the analysis was such language units as lexemes, stable combinations containing words-names 
of everyday-everyday concepts ―greeting / salom alik‖. It was revealed that there are different forms of greeting in the 
Russian and Tajik languages, which do not have significant differences. For example, the Russian "Hello!" in the Tajik 
language corresponds to the Tajik ―Assalom aleikum!‖, to the Russian ―Hello!‖ - Tajik ―Salom!‖, Russian ―Welcome‖ - 
Tajik ―Khush omaded!‖. In contrast to the Russian language, in the Tajik language there are other forms of greeting that are 
inherent only in the Tajik language, for example, greeting or greeting people with an embrace or kiss. Moreover, in the 
Tajik language there are expressions that do not have a direct equivalent in Russian (ќadamaton muborak, nuri didda, toљi 
sar, barii didda, etc.). 

Key words: linguoculturological, concept, greeting, material, lexical field, Russian language, Tajik language, 
lexemes, expression, language unit phrases. 
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УДК:401.313 
ОСНОВНЫЕ АНТРОПОНИМИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ 

 
Собиров Б.С. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 
 

Интерес к именам собственным как антропонимам сформировался с самого начала 
появления и развития лингвистики. Антропонимы были предметом научного внимания 
исследователей с древнейших времен как на Востоке, так и на Западе. При этом из предмета в 
объект науки личные имена перешли относительно недавно: ономастика получила научный 
статус в 30-х гг. двадцатого века. В антропонимы, по Н.В. Подольской, входят следующие 
категории: 1) имя; 2) фамилия; 3) отчество; 4) прозвище 5) криптоним, кличка» [1, с.30-31]. 

И.И. Воронцова и С.Г. Чаплин относят к антропонимам: 1) личные имена во всех формах 
(полная, гипокористическая, деминутивно-мелиоративная, аугментативно-пейоративная); 2) 
вторые и последующие имена; 3) фамилии, вторые фамилии и уличные фамилии; 4) отчества; 5) 
дедичества; 6) андронимы; 7) гинеконимы; 8) патронимы; 9) прозвища, псевдонимы, клички; 
10) криптонимы и др. [3, с.14]. 

Каждый народ обладает своими традициями имя наречения, и, соответственно, свои 
категории антропонимов. Так, в русском языке есть категория отчества, в английском его нет. В 
таджикском же традиция отчества пришла из русского языка во времена СССР. На данный 
момент, несмотря на то, что в обществе намечается тенденция избавляться от отчества, 
большинство носителей таджикской лингвокультуры имеют официальное отчество, отраженное 
в документах. Отчество также все еще используют в таджикском языке в речевых ситуациях, 
которые сходны с русскими речевыми ситуациями употребления отчества: например, 
обращение ученика к учителю, младшего к старшему, подчиненного к начальству и т.д. 

Все категории антропонимов имеют два основных функциональных признака: 1) 
называние человека; 2) употребление при обращении к человеку. Из всех категорий 
антропонимов лишь личному имени присуща высокая степень индивидуализации денотата, 
поскольку личное имя имеет практически каждый человек. Все остальные категории могут 
являться факультативными, зависеть от историко-культурных традиций народа и изменяться с 
течением времени и под влиянием традиций других этносов (как это произошло с внедрением 
русской формулы «имя-отчество-фамилия» в таджикскую традицию именования). 

При выборе личных имен наблюдается относительная произвольность, в зависимости от 
разных традиций: 1) разная степень обязательности выбора из четко определенного реестра в 
христианской и мусульманской традиции; 2) произвольный выбор из нарицательных лексем со 
значимой семантикой в китайской традиции; 3) свободный выбор из лексем с пожелательной 
семантикой в языческой традиции и др. Личные имена также являются первыми официально 
зафиксированными в документах антропонимами. 

Рассмотрим британские и американские традиции имя наречения. В англоязычных 
странах дети зачастую получают два и более имени, при этом первое имя будет называться 
personal name, first name, последующие же middlename: George Raymond Richard Martin, 
Christopher Catesby Harington, Juliett eLake Lewis, Vivienne Marcheline Jolie-Pitt, Rose Eleanor 
Arbuthnot-Leslie. Таким образом, официально, в документальной записи большинство 
составляют носители среднего имени. В речевой же и повседневной практике большинство 
являются носителями только имени и фамилии, так как на деле среднее имя употребляется 
крайне редко. Также бывают случаи, когда среднее имя вытесняет первое: Laura Jeanne Reese 
Witherspoon – Reese Witherspoon, Hannah Dakota Fanning – Dakota Fanning, Walter Bruce Willis- 
Bruce Willis и др. 

Необходимо упомянуть также важный факт употребления краткой формы имени как 
альтернативу полному имени: William Bradley Pitt – Brad Pitt, Terence David John Pratchett – 
Terry Pratchett, James Eugene Carrey – Jim Carrey. Данный прием ранее часто использовали 
политики в Америке и Британии (James Earl Carter Jr. – Jimmy Carter, Anthony Charles Lynton 
Blair – Tony Blair), однако в настоящее время это уже не столь популярно. 

В русском и таджикском языках такая традиция не распространена, зато сокращения в 
русском языке гораздо разнообразнее и вариативнее, нежели в английском языке: Александр – 
Алекс – Алексаша – Саша – Шурик – Алик. В таджикском языке также встречаются 
неофициальные сокращения имен, однако, они менее разнообразные и менее употребительные, 
нежели сокращения имен в русском языке.Многие неофициальные сокращения в таджикском 
выстроены по русскому типу: Хуршед – Хурик, Хушбахт – Хушик, Дилшод – Дилик, Фуркат – 
Фурик, Эроншо – Эрик, Алишер – Алик, Бехруз – Беха, Фарход – Фаха. Некоторые имена 
сокращают не от их полной формы, а от полной формы какого-либо похожего либо аналога 
русского имени: Фирдавс – Федя, Шухрат – Шурик, Искандар – Саня, Парвиз – Паша. Однако 
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подобные сокращения были более распространены в 1990-2000 гг. и в настоящее время 
употребляются все реже. Также в таджикском языке могут сокращать сложнокомпонентные 
имена, образованные из двух имен. Как правило, это имена религиозной тематики: Нурулло – 
Нурик, Сайдулло – Сайд, Абдурахим – Рахим, Мухаммадшукур – Шукур, Саидали – Саид. 

Рассматривая личные имена, хотелось бы уделить особое внимание их смысловой 
нагрузке, которая может выражаться по-разному. По нашему мнению, современные личные 
имена, большинство из которых на сегодняшний момент выполняет только назывательную 
функцию, тем не менее имеет собственное значение, которое просто со временем забылось. 

Однако, кроме подобного значения, имя может нести также контекстуальное значение, 
как уже упоминалось в предыдущем пункте настоящей работы. Таким контекстуальным 
значением чаще всего бывает этносоциальный компонент, указывающий на национально 
значимый прецедентный феномен. Это и имена, ставшие национальным символом, и имена, 
связанные с определенным культурным феноменом, имена- символы социальных групп и т.д. 
Некоторые имена с течением времени могут полностью переходить в класс нарицательных 
слов. 

Такие категории, как фамилии, отчества и дедичества являются производными, в 
отличие от личного имени, и определяются семейной иерархией и связью. Фамилия является 
исторической категорией, чье появление и развитие определялось социально-экономическими 
условиями социума. Главной функцией фамилии является объединяющая функция – фамилия 
объединяет членов одного клана, семьи. Еще в функции фамилии входят: дифференцирующая 
функция (различение членов одной семьи от членов другой семьи); идентифицирующая 
функция (идентификация человека в социуме). Основа фамилии, как правило, отображает ее 
этимологию. Были обнаружены фамилии, происходящие от: 

1) от личных имен: Алексей–Алексеев, Алексеенко, Алексеевский, Jack - Jackson, Jackman, 
Jacklin, Алишер – Алишеров, Алишери, Алишерзод; 

2) от названий профессий: плотник - Плотников, baker - Baker; сайѐд – Сайедов; 
3) от зоонимов: лисица - Лисицын, wolf - Wolf; хайдар – Хайдаров, Хайдаркулов; 
4) от названий цветов: черный – Чернов, Черных, black - Black; сафед – Сафедов; 
5) от географических либо этнических обозначений: француз - Французов, french - French; 

Дарвоз – Дарвозов, Дарвози; 
6) от внешних признаков: толстый –Толстой, Толстов, Толстых, small – Small, равшан – 

Равшанов. 
Конечно, в трех языках наблюдаются также различия. Так, в русском и таджикском 

существуют отличия женских фамилий от мужских: в русском языке по окончанию (Антонов – 
Антонова), в таджикском языке по окончанию в фамилиях, образованных по русскому образцу 
(Ахмедов – Ахмедова) и по приставке в фамилиях, образованных по персидскому образцу 
(Ахмедзод – Ахмедзода). 

Еще одно отличие – это возможность в английском и таджикском языке использовать 
антропонимы как в качестве имени, так и в качестве фамилии: Regina George – George R.R. 
Martin – Martin Luther King – King Floyd; Фарзонаи Хуршед – Хуршеди Муминчон – Муминчони 
Файзали. Русские антропонимы такой опцией не обладают. 

Особый интерес представляют отчества как категория антропонимов в русском языке. Как 
уже упоминалось, в таджикском языке все еще существуют отчества, хотя постепенно 
отмирают. Употребление отчества в речи является особым моментом русского речевого 
этикета. Так, форма «имя + отчество» подразумевает уважительность и официальность, а вот 
употребление только отчества подразумевает фамильярность. Прозвища, уличные фамилии, 
клички относятся к дополнительным именам и могут отсутствовать у большинства носителей. 
Еще одно свойство антропонимов данной категории, что в большинстве случаев они даются 
индивиду другими людьми и даже могут использовать только заочно, без упоминания при 
носителе. Современная лингвистика пока не имеет четкого, однозначного понятия прозвища. 
Русская ономастика рассматривает прозвище как категорию антропонима, определяя его в 
качестве дополнительного имени, в большинстве случаев присвоенного человеку 
окружающими по определенной аналогии либо в связи определенными чертами его характера, 
либо внешности, либо жизненных обстоятельств. 

Е.В. Денисова предлагает критерии для классификации прозвищ: 1) зависимость от 
ситуации; 2) состав прозвища; 3) характер сферы возникновения прозвища;4) степень описания 
носителя [3, с. 2]. Прозвища, которые появляются в рамках конкретной речевой ситуации и с 
определенным поводом, относятся к ситуативным. Такие прозвища появляются также в случаях 
неизвестности имени носителя либо если его имя неважно, но необходимо выделить носителя 
среди других. 

Внеситуативными прозвищами называются, если они закрепляются за носителем в разных 
ситуациях. В некоторых случаях таким прозвищем может стать наименование, основанное на 
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нарицательном слове. В других же случаях такие прозвища могут базироваться на случайных 
характеристиках носителя, тех или иных ассоциациях. В англоязычной лингвокультуре 
традиция прозвищ широко распространена, и прозвища в половине случаев использования не 
воспринимаются как обидные либо унизительные. Рассмотрим их примеры. По классификации 
Д.И. Ермоловича, можно выделить три вида прозвищ, включающих также подвиды [5, с.20]: 

1) Антропонимические прозвища. Данный вид прозвищ возникает из формального 
преобразования личного имени либо чаще фамилии путем усечения: Piscine Molitor – Pi, 
Aardvaark – Aarfy, Jem Ratcliffe – Th eRat, Chuffnell – Chuffy; либо путем аббревиации: Polly Jean 
Harvey - PJ Harvey. 

2) Прозвища смешанного типа. Данный вид прозвищ включает два лексических 
элемента: антропонимический и нарицательный (оценочный, образный либо 
характеризующий). Этот вид включает в себя: а) эквицентрические прозвища, чьи 
антропонимическая и нарицательная части обладают более или менее одинаковой семантикой: 
Big George, TinyTi, Moaning Myrtle, Fat Charlie; б) эндоцентрические прозвища, чья 
антропонимическая часть является главной, а нарицательная – условно характеризующей 
носителя: Bing-a-Ling, Ross-a-Tron, Freaky Dickie; в) экзоцентрические прозвища, чья 
нарицательная часть является основной, выражая важную характеристику по конкретному 
признаку: Sailor Joe, Brownbird Ross, Chicken George, Nearly Headless Nick; 

3) Несобственные прозвища. Данный вид прозвищ включает только нарицательные 
компоненты. У них может быть однословная структура Hawkeye, Scout, Shadow, Spectacle; 
неоднословная структура Silver Tooth, Fat Friar, Mad-Eye, Smokey Lonesome, Combat Jacket, 
Bloody Baron, Steel Watch, Grey Lady, Brass Monkey. 

Необходимо также рассмотреть проблемы отличия прозвища от клички. Основная 
сложность состоит в зыбкости границ между двумя понятиями по причине отсутствия четких 
определений. Так, Х. Вальтер и В.М. Мокиенко делают попытку провести черту между двумя 
терминами, указывая, что прозвищу свойственна более общая номинативность, в то время как 
кличке присуща специализированность [2, с.54-64]. В русской антропонимической традиции 
ранее термины различались объектами именования: кличкой обозначали имена животных. 
Однако в современном русском языке данные понятия уже носят более близкую семантику. 

Общими признаками прозвища и клички являются неофициальность, личностная 
конкретность, неограниченность материала для их создания, индивидуальная анонимность, 
эмоционально-оценочная окрашенность, сохранение первоначальной языковой мотивации [1, с 
10]. Также обоим понятиям свойственна ограниченность среды употребления и 
принадлежность к конкретному социуму и языковой общности. 

Псевдонимы и криптонимы по разным причинам выбираются самим носителем имени. 
Никнейм (ник), под которым в данной работе подразумевается виртуальное личное имя, может 
быть условным либо вымышленным сетевым именем, неким художественным образом, 
созданным для личного общения. Никнейм как языковое явление является пока еще новизной в 
ономастике, вследствие чего он не обладает точным статусом. 

Никнеймы имеют также признак единичности обозначения конкретных индивидов. 
Носитель произвольно выбирает свое виртуальное имя, при этом личностные свойства 
выбранного имени, имплицитно вложенные в слово-знак, данное имя отображающий, являются 
субъективными и ограниченными в плане отражения реальных характеристик носителя. Также 
никнеймам присущи такие признаки, как грамматическая однозначность и особенности формы 
выражения (например, вставки графических обозначений: ##SMILE##, @лександр и т.п. 

Суть специфики никнеймов состоит прежде всего в сфере их употребления (т.е. 
интернете). А. Кушнир, например, считает нужным рассматривать как отдельный вид ник в 
пространстве чатов, поскольку, по мнению исследователя, в этом случае ник участника чата 
нельзя отделять от фразы участника чата. Саму номинацию участника чата исследователь 
считает творческим актом, на которую естественным образом появляются реакции остальных 
участников чата [6, с.56]. Имея основные признаки, присущие именам собственным, никнеймы, 
однако, являются особой категорией антропонимов ввиду своей специфики. Никнейм, будучи 
антропонимом, является частью категории человеческих имен [8, с.23]. Исследование 
антропонимов обычно включает изучение вопросов их формирования, рассмотрение 
информации, которую несет имя, функцию имени в речи и все прочие проблемы, которые уже 
были упомянуты. 

В большинстве случаев даже выбор личного имени как никнейма не уменьшает его 
образность, так как личное имя часто подается в виде: 1) неофициальных форм: Надежда – 
Nadische, Анна – Netochka, Александра – Сашетта, Елизавета - Lizokk, Яна – Yaska, Екатерина 
- Katya12; 2) германизированной форме: Ольга – Helga Sooo; 3) игровой форме слов, шарад 
Ольга – Alguna Vez, Марина – Aniramka. Однако бывают никнеймы, полностью копирующие 
личное имя: Дарья – Darya, Кристина – Christina B. Еще одним видом таких никнеймов можно 
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назвать выбор носителем в качестве никнейма существующее личное имя, однако не то, 
которое принадлежит носителю Светлана – Julia, Екатерина – Каталина, Ксения – Бибигуль, 
Татьяна – Астрид, Владимир – Thyl, Анастасия – Anabelle. 

В первую очередь нас интересует вторичная номинация. В формировании никнеймов 
активно участвуют имена собственные и нарицательные. Среди имен собственных, 
формирующих никнеймы, могут быть: прецедентные имена, выражающие конкретный признак 
diogen, Magdalina, Настасья Филипповна; модифицированное личное имя либо фамилия 
svet_llana, livanov123; неофициальная форма личного имени с коннотативным компонентом 
Лизаветка, staska.d, Olsky, Irko; аналоги «говорящих имен», подчеркивающих определенные 
качества носителей гарна Девка, Языкатая Зараза. 

В лингвистике псевдонимом называется вымышленное либо условное имя. Чаще всего 
псевдоним появлялся по причине неблагозвучия имени или фамилии, наличия тезок, различных 
предрассудков и т.п. Главное отличие псевдонима от видов антропонимов– это его 
многофункциональность: псевдоним 1) принимает на себя функцию личного имени; 2) 
выполняет маскировочную функцию, скрывая подлинное имя; 3) осуществляет рекламную 
функцию [9, с.12-15].Так, можно выделить следующие виды псевдонимов: 1) сокращенное 
подлинное имя, когда носитель опускает имя либо фамилию, либо среднее имя либо вторую 
фамилию Winifred Jacqueline Fraser Bisset – Jacqueline Bisset, Miguel Bernardeau Duato – Migue 
lBernardeau, David Robert Joseph Beckham – David Beckham, Земфи́ра Талга́товна Рамаза́нова - 
Земфира; псевдоним путем присвоения имени либо фамилии родственника: Шабнам Косимова 
– Шабнам Сурайе, Станислав Пятрасович Герулис - Стас Пьеха; псевдоним по присвоенной 
после брака фамилии: Victoria Caroline Adams – Victoria Beckham, Susan Abigail Tomalin – Susan 
Sarandon, Диана Сергеевна Кулаченко - Диана Арбенина, Лолита Марковна Горелик - Лолита 
Милявская; псевдонимы по измененной по результатам усыновления фамилии: Julia Elizabeth 
Wells – Julie Andrews, Elle Macpherson – Eleano rNancy Gow; псевдоним, где носитель изменяет 
только имя, оставляя фамилию: John Arthur Carradine – David Carradine, Игорь Федорович 
Летов - Егор Летов и многие другие. 

Итак, главное сходство никнеймов и псевдонимов базируется на следующих признаках: 1) 
вымышленность; 2) индивидуальность; 3) сама номинация; 4) мотивированность; 5) 
искусственность; 6) экспрессивность; 7) ограниченность среды использования. 
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КАТЕГОРИЯҲОИ АСОСИИ АНТРОПОНИМҲО 
Дар мақолаи мазкур муаллиф категорияҳои асосии антропонимҳоро дида баромадааст. Ӯ чунин 

мешуморад, ки тақсимоти махсуси ономастикї (номҳои махсуси одамон) антропонимҳо, аллакай, вуҷуд 
дорад, ки тақсимоти омӯзиши хосси одамонро меомӯзад. Объекти тадқиқоти антропонимҳо аз номҳои 
гуногуни одамон иборат аст, монанди: номҳо, насабҳо, номи падар, номҳои аҷдодї, тахаллус ва лақабҳои 
шахсї ва гурӯҳи кунияҳо ва криптонҳои гурӯҳи ва шахсӣ. Дар ҷараѐни нишондоди таърихии забон, 
муњаќќиќ дар тамоми ҳолат ҳамчун сарҳисоб буриши муайяни мусовиро интихоб мекунад, ки дигар 
шаҳодатномаи хаттӣ дар бораи диққати омӯзиш ва азназаргузаронии системаҳоро дар бар мегирад. Аз 
нуқтаи назари корҳои ҳозира диққати тадқиқоти антропоними муқоисавї ҷолиб аст. Муаллиф, инчунин 
тахаллусро, ки он дар ономастика як падидаи наве ба шумор меравад ва дар пешравии технология ва 
коммуникатсия пайдо шудааст, муайян кард. Аз рўйи нуқтаи назари таркиби семантикї ва хосияти 
функсионалї тахаллус дар падидаи куния қариб аст. Инчунин, аломатҳои ӯ бо падидаи лақаб ва куния 
наздик меояд. Хусусияти хосси тахаллус аз усули пайдоиш ва хусусияти истифодаи контекст иборат аст. 

Калидвожаҳо: антропонимҳо, тахаллус, ном, антропоним, куния, ономастика, тахаллус, илми 
забоншиносӣ, забонҳои русӣ, тоҷикӣ ва англисӣ. 

 
ОСНОВНЫЕ АНТРОПОНИМИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ 

В данной статье автор рассматривает основные категории антропонимики. Он считает, что на данный 
момент уже существует специальный раздел ономастики - антропонимика - раздел, который занимается изучением 
собственного именования людей. Объект исследования антропонимики составляют разнообразные виды 
наименования людей: сюда входят имена, фамилии, патронимии, родовые имена, групповые или индивидуальные 
клички и прозвища, групповые или индивидуальные псевдонимы, криптонимы. В процессе исторического 
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описания языка, исследователь в любом случае выбирает как точку отсчета конкретный синхронный срез, который 
включает также другие письменные свидетельства об изучаемом явлении в рамках рассматриваемой системы. С 
точки зрения настоящей работы, интересно рассмотреть современные сопоставительные исследования 
антропонимов. Автором также рассмотрен никнейм, который является достаточно новым явлением в ономастике, 
которое появилось в силу развития сетевых технологий и коммуникаций. По своим структурно-семантическим и 
функциональным свойствам никнейм особенно близок к явлению псевдонима. Также его признаки сближают его с 
явлением кличек и прозвищ. Основная специфика никнейма заключается в способе его образования и 
особенностях контекста употребления. 

Ключевые слова: антропонимы, прозвище, имя, антропонимика, никнейм, псевдоним, ономастика, 
прозвище, лингвистика, русский, таджикский, английский язык. 

 
BASIC ANTHROPOLOGICAL CATEGORIES 

In this article the author considers the main categories of anthroponyms. He believes that at the moment it already 
exists a special section of onomastics-anthroponymy-a section that studies the proper naming of people. An object 
researches anthroponyms make up various kinds names of people: this includes first names, surnames, patronymics, generic 
names, group or individual nicknames and nicknames, group or individual pseudonyms, cryptonyms. In the process of 
historical in any case, the researcher chooses language descriptions as a reference point a specific synchronous slice that 
also includes other written evidence of the phenomenon being studies in the framework of considered system. From the 
point of view of this work it is interesting consider modern comparative studies of anthroponyms. The author also 
considered the nickname, which is quite a new phenomenon in onomastics, which appeared due to the development of 
network technologies and communications. By their structural and semantic and the functional properties of the nickname 
are particularly close to the phenomenon pseudonyms. Also, its signs approach it with the phenomenon of nicknames and 
probitsa. The main thing is the way it works education and features of the context of use. 

Key words: anthroponyms, nickname, name, anthroponymy, nickname, pseudonym, onomastics, linguistics, 
Russian, Tajik, English. 
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СТРУКТУРНО – СЕМАНТИЧЕСКАЯ ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ЛЕКСИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ НАУЧНО- ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

 
Афзали М.К., Махмадбекова Г.З. 

Таджикский национальный университет 
 

Лексические связи, которые определяют основное значение всего предложения в целом 
представляют особую сложность при установлении тождественности и эквивалентности 
перевода научно – технического текста. Лексические элементы слов такого рода перевода 
вызывают определенные трудности для их восприятия. Семантическая сочетаемость слова – это 
его способность вступать в сочетания с целыми классами слов, объединяемых общностью 
смысла. Психология совместно с лингвистикой успешно занимается проблемами, 
возникающими в ходе взаимодействия языковых систем в условиях двуязычия. В сознании 
человека происходит сложнейший процесс сосуществования двух языковых систем, который 
затрудняет свободное владение иностранным языком. Изучение свойств памяти помогает 
понять закономерности усвоения и владения языком. Психология различает долгосрочную 
(постоянную) и краткосрочную (оперативную) память. Их роль относительно языка различна. В 
долгосрочной или постоянной памяти человека хранится языковой материал (больший или 
меньший фрагмент языковой системы, что зависит от индивидуальных способностей данного 
человека), готовый к употреблению в речевой деятельности. Оперативная память отвечает за 
быстроту и правильность поступления материала в самой речевой деятельности, т.е. она – 
основа речевых действий человека. Память человека носит осмысленный характер. Память и 
мышление соприкасаются и переходят друг в друга. Таким образом, усвоение языкового 
материала основано на работе общего механизма мыслительно – мнемической деятельности, 
включающего разного вида запоминания. Механическое запоминание может быть 
продуктивным только в том случае, если оно следует за сознательным запоминанием и 
подкрепляется им. Рассмотрение проблем памяти в широком психологическом контексте дает 
основание утверждать, что обучение иностранному языку не основывается только на различных 
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видах памяти в их сочетании с друг с другом, а представляет собой сложный процесс, в 
котором учитывается, прежде всего, принцип опоры на мышление. 

Следует отметить, что при сопоставлении словарного состава английского и русского 
языков происходят различные соответствия или несоответствия между лексическими 
единицами обоих языков. Типы семантических (смысловых) соответствий можно свести к 
следующему: 

1. Значение английского слова полностью соответствует значению русского слова и 
независимо от контекста передается постоянно одним и тем же эквивалентом. Например: 
hydrogen, equator, atom, electron, proton. 

2. Одноязычному английскому слову соответствуют в языке перевода несколько слов. 
Например: существительному «variability» соответствуют в русском языке слова 
«изменчивость, неровность, неустойчивость,» (variability of temperature – неустойчивость 
температуры, variability of various physical phenomenon – изменчивость физических 
явлений». 

3. К третьей группе относятся многозначные слова, составляющие значительную часть 
лексики английского языка. Например: power – сила, власть, полномочия, энергия, balance – 
соотношение, баланс, чувство меры. 

Системные связи в лексике играют важную роль не только в историческом развитии 
словарного состава языка, но и в повседневном пользовании языком. Смысловые связи 
обеспечивают правильность высказывания по смыслу. Смысловое согласование выражается в 
двух типах словесной сочетаемости – семантической и лексической [1, с.32]. Например, 
глаголы to think, to believe, to consider, to feel, to dream, to smile и др. описывают различные 
состояния человека. Такие глаголы, как: to conduct, to specialize, to study, to resist, to transmit, 
to transform, to attract, to produce, to revolve и др. отождествляются с физической 
активностью. 

Лексическая сочетаемость слова – это его способность вступать в сочетания не с любым 
словом из какого – либо семантического класса, а только с некоторыми. Следует отметить, что 
существует так называемая лингвистическая относительность, согласно которой нормы 
мышления и поведения определяются структурами языка. Так, в своей основе гипотеза 
американских ученых Сепира – Уорфа восходит к положению, высказанному еще немецким 
лингвистом В. Гумбольдтом, согласно которому, отношение человека к предметам целиком 
обусловлено языком: «Каждый язык описывает вокруг народа, которому он принадлежит, круг, 
из пределов которого можно выйти только в том случае, если вступишь в другой круг» [7.42]. 
Фундаментальные положения этой теории были высказаны двумя вышеназванными учеными – 
Эдуардом Сепиром (1854 – 1939) и Бенджамином Уорфом (1897 – 1941). По их утверждению, 
«язык служит руководством к восприятию социальной действительности. В значительной 
степени человек находится во власти конкретного языка, являющегося средством выражения в 
данном обществе. Миры, в которых живут различные общества, - отдельные миры, а не один 
мир, использующие разные ярлыки» [7, с.45]. Свои взгляды эти ученые обосновывают тем, что 
грамматические структуры языков могут значительно различаться и вся семантическая сторона 
языков в своей совокупности по – разному представляет окружающий мир. Это и приводит к 
тому, что языки оказывают прямое воздействие на нормы поведения и мышления людей. В 
частности, языки неодинаково представляют даже такие общие категории, как время, материя, 
пространство. Гипотеза лингвистической относительности устанавливает принципиальную 
невозможность перевода с одного языка на другой. 

Проблема переводимости и непереводимости обсуждалась с глубокой древности. В своих 
высказываниях В. Гумбольдт писал: «Всякий перевод представляется мне попыткой разрешить 
невыполнимую задачу. Ибо каждый переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух 
подводных камней, слишком точно придерживаясь либо своего подлинника за счет вкуса и 
языка собственного народа, либо своеобразия собственного народа за счет своего подлинника. 
Нечто среднее между ними просто невозможно» [7, с.51]. В настоящее время специалисты 
справедливо указывают на то, что проблема переводимости должна рассматриваться в 
зависимости от того, какой объект попадает в поле зрения переводчика. В этом плане интерес 
представляют тексты научного стиля и терминообразования. Языковые средства научного 
текста отбираются таким образом, чтобы исключить двусмысленность и разночтение. Наиболее 
характерными лексическими средствами выражения данного стиля являются термины, 
терминологические сочетания, устойчивые сочетания терминологического значения, 
специальные термины, многозначные слова, иноязычная лексика, неологизмы, названия 
различного рода научных открытий, неологизмы, аббревиатуры, и. т д. 

Перевод и употребление в речи определенных терминов всегда связано с некоторыми 
сложностями. Термины специально предназначены для передачи когнитивной информации. 
Термины характеризуются стилистической нейтральностью и не зависят от контекста. Не 
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допускаются никакая подмена, никакой приблизительный, синонимический перевод термина 
каким – либо близким по смыслу словом или выражением. Термин передает точно 
определенное научное открытие. Синтаксис научного стиля характеризуется полнотой, 
развернутостью, логической последовательностью изложения. При обсуждении способа 
изложения технической литературы надо учитывать, что эта литература имеет ограниченный 
круг читателей, для которых именно формально логический стиль обеспечивает наиболее 
полную и эффективную информацию. Г.М. Стрелковский полагает, что подобный стиль был 
навязан ученым Королевским Обществом (Британской Академией наук) [4, с.21]. Однако 
следует отметить, что особенно много терминов появилось именно в Англии в XVII – XIXвв. в 
период бурного развития наук, при этом часть терминов из языка ученых стала проникать в 
общелитературный язык и делалась общедоступным достоянием. К таким словам относятся: ― 
dynamo, barograph, ozone, centigrade, cereal, gyroscope, sodium, potassium” и другие. В XX 
веке возникли такие новообразования, как; “ hormone, isotope, photon, positron, radar, 
biochemistry, cyclotron” и т. д. Эти термины быстро стали общепринятыми благодаря тесной 
связи новейших открытий с повседневной жизнью. 

Необходимо отметить, что технические тексты предназначены для специалистов, которые 
обладают соответствующими знаниями и для которых отступление от привычного для них 
способа изложения материала затрудняет понимание фактов. Авторы научных произведений 
избегают применения выразительных средств, чтобы не нарушить основного принципа 
технического языка – точности и ясности изложения мысли. Однако следует отметить, что при 
всей своей стилистической отдаленности от живого разговорного языка, богатого 
разнообразными выразительными средствами, технический текст все же включает в себя 
известное количество более или менее нейтральных по окраске фразеологических сочетаний 
технического характера. Например, full blast-полная тяга; wire is alive- провод подключен; 
wire is dead- провод отключен. Эти фразеологии придают тексту живость и разнообразие. 
Провести четкую грань между терминами и словами обиходного языка невозможно вследствие 
многозначности многих слов. Например, такие общеизвестные понятия, как «electricity», 
“temperature”, “atom”, “automobile”, “ penicillin”, “gas‖, не являются терминами в обиходном 
языке, где техническая характеристика играет второстепенную роль. В терминах проявляется 
наиболее точное, концентрированное и экономное определение технической идеи. Основным 
требованием, предъявляемым к термину, становится однозначность, т.е. наличие только одного, 
раз и навсегда установленного значения. Для того чтобы правильно понять технический текст и 
суметь высказаться по теме, надо, как уже указывалось ранее, хорошо знать данный предмет и 
связанную с ним терминологию. К лингвистическим характеристикам диалогической речи по 
научно – технической тематике можно отнести: краткость, лаконизм синтаксических 
конструкций, широкое употребление фраз – клише, особых лексем, характерных для научного 
стиля речи. 

В настоящее время в качестве слова тождественный перевод часто используют английское 
слово « репрезентация» оригинала. Вместе с тем полного соответствия перевода оригиналу 
добиться невозможно. При попытках сохранить в переводе максимально много из оригинала, 
текст получается громоздким и даже малопонятным. Особую связь между оригиналом и 
переводом, которая прослеживается как в плане содержания, так и в плане выражения мысли 
чаще всего называют «эквивалентностью» или «адекватностью». «Эквивалентность и 
адекватность» перевода некоторые лингвисты заменяют термином «инвариантный» [2, с.54]. 

Так, болгарские лингвисты А. Людсканов и А. Попович считают, что «качественные и 
точными являются только те переводы, которые осуществляют свою цель – предоставляют 
инвариантную информацию в сравнении с оригиналом и выполняют одинаковую функцию» [2, 
с.58]. В.Н. Комиссаров считает, что «эквивалентность перевода заключается в максимальной 
идентичности всех уровней содержания текстов оригинала и перевода» [4, с.30]. Более того, 
Комиссаров предлагает избавиться от ставшего ненужным при оценочной трактовке термина « 
эквивалентность». Некоторые авторы предлагают употреблять вместо термина «адекватный 
перевод» термин «полноценный перевод», имея в виду «исчерпывающую передачу смыслового 
содержания подлинника» [2, с.56]. Однако следует отметить, что перевод представляет собой 
специфический вид языковой деятельности, не исчерпывающийся навыками одноязычного 
речевого поведения. В процессе перевода происходит постоянная координация двух языковых 
систем и параллельных речевых действий на двух языках. Существуют переходные формы 
перевода: устно – письменная и письменно – устная. В первом случае оригинал является 
произносительным текстом, в то время как перевод осуществляется в письменной форме. Во 
втором процедура перевода осуществляется наоборот; переводчик получает письменный 
оригинал и должен передать его в устной форме. 

Перевод можно также классифицировать с точки зрения тематических свойств и 
функционально – стилистических особенностей переводимого текста. Р. Якобсон предлагал 
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трехчленную классификацию перевода с учетом семиотических исследований (семиотика - от 
греческого semeion – знак, признак) наука, исследующая способы передачи информации). В 
своей статье ― On linguistic Aspects of Translation‖ он дал семиотическое определение перевода, 
указав на возможность выделения следующих трех его типов: 1) внутриязыковой перевод; 2) 
межъязыковой перевод; 3) межсемиотический перевод [7, с.56]. Первый тип рассматривается с 
позиции семиотических соответствий между элементами перевода – переформулирования. 
Второй активно изучается с точки зрения соответствия переводимого текста с оригиналом. 
Третий тип классификации Якобсона связан исключительно с семиотическими исследованиями 
перевода. При этом подходе напрашивается вывод, что эквивалентность может проявляться на 
разных уровнях в разных текстах. Функционально – стилевая типология текстов помогает 
выявить максимальные единицы письменной и устной речи, характеризуемые разным уровнем 
изложения. Научно – технические тексты требуют от переводчика высокой степени 
профессиональной компетенции в той области, где он работает. При переводе конкретная 
семантическая реализация слова постоянно сопоставляется со всей семантической структурой 
наиболее соответствующего ему слова, что позволяет переводчику подобрать наиболее точный 
семантический эквивалент, а в некоторых случаях обнаружить причину неожиданного 
семантического отклонения от оригинала. Только при достаточно верно определенной 
структурно – семантической эквивалентности разноуровневых единиц перевода научно – 
технического стиля можно добиться точного, адекватного перевода. Например: The current, 
which flows along wires, consists of moving electrons. (Электрический ток, текущий по проводу, 
состоит из движущихся электронов). The electrons move along the circuit because the e.m.f. drives 
them (Электроны двигаются вдоль цепи, так как ими управляет Э.Д.С.) [4, с.34]. 

Текст научно – технического характера типологически полностью противоположен всем 
текстам неофициального характера. Основной функцией таких текстов является информация, 
объединяющая все документальные - стили речи. Именно для текстов официального стиля 
более важно не то, как это сообщается, а то, что сообщается. В то время как для текстов 
художественного произведения более важно то, какими эмоциональными средствами 
передается содержание текста. В этом случае основной идеей таких текстов является 
эстетическое воздействие. 

Большую трудность представляет выход на свободную ситуативную речь, с 
использованием лексических единиц научно – технического текста. Механизм речи у 
нормального человека формируется, основываясь на обеих системах – системе интеллекта и 
системе языка, т.е. психологически и лингвистически. Речь на иностранном языке требует 
образования в мозгу человека новой сложной системы стереотипов. Сознание того, что язык 
изучается в учебной обстановке, в неязыковой атмосфере, может быть большим препятствием в 
изучении иностранного языка. Только сознательная установка студентов на речемыслительную 
деятельность средствами иностранного языка может помочь преодолеть языковой барьер. 

Специфическими особенностями диалогической речи является необходимость 
постоянного переключения с одной реплики на другую. Диалогическая речь всегда ситуативна. 
В отличие от монологической речи, диалогическая речь имеет обратную связь: в процессе 
диалогического общения осуществляется поочередно говорение и слушание. Для 
монологической речи характерно отсутствие замкнутого акта коммуникации. По словам 
Жинкина Н.И., для того, чтобы осуществить передачу информации в монологической речи и 
обеспечить адекватное восприятие ее слушателями, необходимо наличие следующих 
компонентов высказывания: мотивированность, обращенность, ситуативная обусловленность и 
эмоциональная окрашенность [2, с.21.]. Монологическая речь на основе научно – технического 
словарного запаса более сложна, по сравнению с диалогической. Она отличается 
развернутостью изложения мысли, логической последовательностью в передаче мыслей. 

Обучение этим видам речевой деятельности в процессе работы по научно – техническим 
источникам представляет довольно большие трудности в связи с тем, что предполагает 
развитие не только языковых, но и научных знаний, умений и навыков. Это, прежде всего, 
касается расширения словарного запаса студентов. Семантизация лексических единиц и их 
запоминание, как правило, реализуется не в ходе практических занятий, а остается аспектом 
самостоятельной работы студентов. Работа над семантизацией и усвоением лексических единиц 
рассматривается как одно из основных звеньев обучения устной монологической и 
диалогической речи. Слова, которые человек употребляет, составляют его активный словарь. 
Слова, которые человек не употребляет, но узнает в тексте, понимает, составляют его 
пассивный словарь. Состав активного и пассивного словаря разных лиц зависит от их 
специальности, возраста, образования, общего культурного уровня и личностных качеств. 
Слова, относящиеся к пассивному словарю, имеют важное отличие от слов активного словаря. 
Чтобы точно понимать иноязычный текст или речь необходимо знать точное значение слова, 
превращая его из слов пассивного словаря в слово вашего активного словаря. 
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Процесс умения переводить тексты научно – технической тематики требует 
систематической работы над словарным запасом студентов. Семантико-стилистические 
грамматические характеристики слов в основном совпадают с толковыми словарями и 
охватывают лексическую макросистему языка. Однако словообразовательное строение слов в 
разных языках ведет к неверному отождествлению в процессе соприкосновения и 
сопоставления языков. 

Для реализации этих целей обучение иностранному языку в вузе предполагает 
использование определенной технологии с учетом всего комплекса конкретных условий и 
возможностей каждого человека. Однако чтение специальной литературы, к сожалению, не 
всегда является фактором того, что студенты полностью овладели научной лексикой и 
способны свободно осуществлять монологическую и диалогическую речь. Основной вопрос 
заключается в следующем: как от предметно – урочной коммуникации перейти к естественному 
общению, как развивать способности общаться на иностранном языке на научные темы. 
Основное препятствие на пути к реальному иноязычному общению – это искусственность 
процесса обучения языку. В процессе изучения иностранного языка происходит перенастройка 
речевого двигательного анализатора, что выражается на методическом уровне в необходимости 
выработки у студентов скорректированных речевых умений и навыков. Задачей преподавателя 
является создание упражнений, максимально приближенных к реальным ситуациям общения. 

Например, можно предложить диалоги на развитие не только устной речи, но на умение 
высказать свою точку зрения. Например:Conversation 1. Physics as a basic science 

Student 1: Why do you say that of all the sciences, physics is basic? 
Student 2: It is fundamental science because all other sciences use its principles in their own 

special fields. Without physics to help you, you cannot become a chemist, biologist, geologist, 
engineer, or doctor. Because physics takes up the study of matter and energy, two basic things in 
everyday life, it helps every scientist in his work, no matter what field he specializes in. 

Student 1: It seems to me that the ancient Egyptians must have known a great deal about 
mechanics. 

Student 2: Yes, of course. To my mind, they might have used some great ramps or inclined 
planes to raise the stones for the pyramids into place. After the pyramids were finished, slaves 
probably dug away the ramps to leave the monuments. 

Student 3: Sorry for interrupting you. But. I have just been listening to your conversation. To 
my opinion, the Greeks made some outstanding discoveries in the field of mechanics too. 

Student 1: Oh, yes, you are quite right. Over two thousand years ago, Archimedes discovered 
the laws governing floating bodies. Today, Archimedes‘ Principle is an accurate a statement of these 
laws. 

Student 2: The Romans were the greatest engineers of the Ancient world too. They used many 
Greek ideas, but they had great practical building skill as well. 

Student 3: I have read that some of the roads they built are still used today. Their great 
aqueducts brought water from streams sometimes sixty miles away from their cities. 

Student 1: But the Romans did not spend their time experimenting in laboratories. They were 
extremely practical, and wanted results they could use immediately. 

Student 2: Today, of course, we are living in a time when new discoveries in science are 
commonplace. Yet, each discovery is important to our future. 

Student 3: As we see, physics contributes to almost every one, for that matter. In addition, it as 
physics that opened up the field nuclear studies to the atomic bomb. 

Conversation 2. Consultation before examination 
Teacher: We have seen that an electric current produces some effects. How are these effects 

groped? 
Student 1: The heating, magnetic and chemical effects. Can you give any example of heating 

effect? 
Teacher: Why not. Let us make an experiment with an electric circuit. It is required the small 

heating coil, ammeter, battery of 3 accumulators, key and rheostat all in series. 
Student 2: The voltmeter is connected too between the terminals of the coil 
Teacher: You are quite right. The voltmeter is an essential part of the circuit. The accumulators 

provide the driving force or voltage, the rheostat allows the proportion of the voltage applied to the 
coil to be varied. The voltmeter then measures this voltage. 

Student 1: Ammeter shows fairly accuracy the current in amperes flowing through the coil. 
Teacher: But how you can see the heating effect after all? 
Student 1: Oh, it isn‘t difficult. Place the heating coil into the calorimeter and add enough water 

to cover it. Now close the circuit and at once start the stop clock and carefully stir the water and note 
the readings of the temperature. 
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Такого рода диалоги способствуют развитию свободной речи на иностранном языке. Во 
время беседы происходит замена искусственного произношения естественным, создаются 
благоприятные условия для поисков и нахождения необходимой лексики, синтаксических 
конструкций и стилистических особенностей речи, что предполагает использование усвоенных 
слов, грамматических правил для их закрепления. Языковой материал выходит за рамки 
учебных тем, вырабатывается и закрепляется нормальный темп речи, преодолевается барьер 
страха перед иноязычным окружением. 

Таким образом, перевод научно – технического текста в корне отличается от перевода 
текста художественной литературы и требует координации с другими основными аспектами, 
как по отбору языковых единиц, так и по характеру работы над ним. 

Выполнение всех условий изучения иностранного языка способствует развитию уровня 
профессиональной компетентности, а она, как известно, является главным показателем 
востребованности специалистов на мировом рынке труда. 
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ЭКВИВАЛЕНТНОКИИ СОХТОРЇ – СЕМАНТИКИИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ МАТНИ ИЛМЇ-

ТЕХНИКЇ 
Дар маќола тавсифоти семантикї ” услубї ва махсусияти матни илмї ” техникї баррасї гардидааст. 

Муаллифон инчунин мафњуми билингвизмро аз нуќтаи назари лингвистика, психология ва 
сотсиолингвистика муайян намудаанд. Механизми нутќи одами муќаррарї дар асоси њарду система ” 
системаи зењн ва системаи забон ташаккул меѐбад, яъне аз љињати психологї ва лингвистї. Нутќ бо забони 
хориљї маълумотнокиро дар майнаи инсон бо системаи нави стереотипњо талаб менамояд. Дарки он ки 
забон дар вазъи таълимї, фазои ѓайризабонї омўхта мешавад, монеаи бузург дар омўзиши забони хориљї 
мегардад. Муаллифон махсусияти услуби илмї-техникии нутќро тањќиќ намудаанд. Чунин андешаронї 
шудааст, ки танњо њангоми эквивалентнокии муайяни сохторї-семантикии воњидњои гуногунсатњаи 
тарљумаи услуби илмї-техникї метавон тарљумаи муносибро ба даст овард.. 

Калидвожањо: билингвизм, нутќи мусоњибавї, семантика, механизмњои нутќї, тавсифоти семантикї-
услубї, сотсиолингвистика, истилоот, рамзи забонї. 

 
СТРУКТУРНО – СЕМАНТИЧЕСКАЯ ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ НАУЧНО- 

ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА 
В статье рассматриваются семантико – стилевые характеристики и особенности научно – технического 

текста. Авторами также определяется понятие билингвизма с точки зрения лингвистики, психологии и 
социолингвистики. Механизм речи у нормального человека формируется, основываясь на обеих системах – 
системе интеллекта и системе языка, т.е. психологически и лингвистически. Речь на иностранном языке требует 
образования в мозгу человека новой сложной системы стереотипов. Сознание того, что язык изучается в учебной 
обстановке, в неязыковой атмосфере, может быть большим препятствием в изучении иностранного языка. 
Авторами исследуются особенности научно – технического стиля речи. Высказано мнение, что только при 
достаточно верно определенной структурно – семантической эквивалентности разноуровневых единиц перевода 
научно – технического стиля можно добиться точного, адекватного перевода. 

Ключевые слова: билингвизм, диалогическая речь, семантика, речевые механизмы, лексические единицы, 
семантико-стилистические характеристики, социолингвистика, термины, языковой код. 

 
STRUCTURAL SEMANTICS OF THE EQUIVALENCY OF LEXICAL UNITS OF THE SCIENTIFIC AND 

TECHNICAL STYLE OF SPEECH 
The present article concerns the issues of studying semantic and stylistics characteristics and peculiarities of 

scientific and technical style of speech. The authorssr defines bilingual notion by means of linguistics, psychology and 
sociolinguistics as well. The authors express their point of view on the system of language and the system of intellect, 
considering them to be different. Speech mechanisms of normal person are formed basing on two systems: the system of 
intellect and the system of language, i.e. psychologically and linguistically. Foreign language speech demands formation of 
new, complicated system of stereotypes in the brain of human being. The fact, that language is learnt in academic 
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atmosphere can cause a great obstruction in the course of language mastering. The authors analyze the peculiarities of 
scientific and technical style of speech. On the assumption of the authors‘ opinion, only correct definition of structural and 
semantic equivalency of translation various units of scientific and technical style of speech promote adequate interpretation. 

Key words: bilinguals, dialogue speech, semantics, speech mechanisms, lexical units, semantic and stylistic 
characteristics, sociolinguistics, terms, language code. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК: 008.1:891.550 

ЧАНД АНОСИРИ ОБРАЗИ МУСБАТ ДАР ОЧЕРКИ МУОСИР 
 

Имомзода М.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар асари адабиѐт мавќеъ ва љойгоњи инсони нексиришт њамчун бозгўкунандаи 

моњияти њаѐт ва ифодакунандаи ѓояву фикри муайян ќарнњо боз маълум аст. Махсусан, 
принсипњои тасвири инсон дар адабиѐти муосири тољик аз бисѐр љињатњо ба заминаи 
адабиѐти форсу тољик устувор аст. Њатто дар адабиѐти дањанакиву фолклор аксар 
унсурњои алоњидаи онро дидан мумкин аст, ки ќањрамонњои афсонавї низ чун намунаи 
пайравию идеал интихоб мегардиданд. Пањлуњои муносибати љамъиятии инсонро 
омўхтану муоина карда тавонистан, ин, пеш аз њама, муносибати мустаќиму 
бовармандонаи адиб ба њаѐт мебошад. Дуруст аст, ки ‚донишњои таърихї ба адиб имкон 
медињанд, ки дар офариниши симоњо низ муваффаќ бошад‛ [4, с.295] ва ба таври асоснок 
замони гузаштаву муосирро дар ќиѐсњои мушаххас баррасиву тањлил намояд. Дар 
гузаштањо низ адибону эљодкорон дар мењвари воќеияти ињотакардашуда љузъиѐтеро 
гуфтану офаридан мехостанд, ки тараннуми оњанги зиндагиро дошта бошанд. Бо 
рангорангињо образњои намунаву ќобили таваљљуњро ба вуљуд оварда, дар ин роњ ба 
асноду фактњои њаѐтї такя мекарданд ва сарфи назар аз мањдудияти минбарњои баѐн 
‚санъаткорон мундариљаи асарњои худро аксар ваќт бевосита аз њаѐт гирифта, ба 
зиндагии мардум наздик менамуданд‛ [2, с.31]. Дар гузашта василањои нашру пањн 
намудан ва минбарњо хеле каму ночизу мањдуд бошанд њам, вале бо шунидаву ‚наќлњои аз 
забон ба забон‛, образњои барљаста хеле зуд дар байни мардум чун як идеал васф 
мегардиданд. 

Дар асоси донишу љањонбинињои фарох ва маърифати асрї барљаставу омўзанда 
офаридани образњо танњо дар сурати дуруст дарк намудани набзи њаѐти иљтимої ба вуљуд 
омада, ин љараѐн дар навбати аввал муносибати холисонаву мушаххаси муаллифонро ба 
воќеияти рўз нишон медињад. Зиндагии инсон пур аз тазод аст ва дар мењвари он фарде 
ќарор мегирад, ки бо часпу талошњо њама шебу фарозњоро тай карда, ќуллаи муродро 
фатњ месозад ва ин фотењии ў дилгармиву умеди неки дигарон дар пайроњањои печдарпечи 
њаѐт мешавад. Ин унсур, ќабл аз њама, нишондињандаи сатњи маърифату љањонбинї, 
доираи аќоиди сиѐсиву фалсафї ва дараљаи идроку муносибати адиб ба шумор меравад, 
ки тавассути онњо шебу фарози њаѐтро ташхис кардан мехоњад. Барои нишон додани 
чунин рангорангињо мурољиат ба ќолабњои жанриву истифода карда тавонистани 
љузъиѐти рўњбахши рафтору пиндори ќањрамонон яке аз вазифањои муњим ба шумор 
меравад. Табиати њамагуна жанрњои симоофар (очерк, повест, ќисса, достон ва ѓ.) ин аст, 
ки таљаммўи љузъиѐти хурди назарногир як бахшу ќисмати сужаро ба вуљуд меоваранд ва 
ин резакорињо тасвири судмандро дар шаклгирии образњо таъмин менамоянд. Њукми 
ќотеъ боз њам он аст, ки ‚...вазифа ва маќоми портретњоро имкониятњои жанрии асарњо 
низ муайян мекунанд‛ [2, с.33]. Таваљљуњи омма имрўз ба жанрњои хурди мањдуддоира 
бештар аст ва њамин аст, ки дар жанрњои хурд љузъњои алоњидаи симои зоњирии 
персонажњо бартарї пайдо мекунанд, ки ин љињат як пањлуи заъф дар офаридани симои 
комил њам гардидааст. Ин љо дар назар дошта мешавад, ки дар як асари нисбатан 
мањдуддоира ба дарозо тањќиќ намудани љањони ботинии фард аз имкон берун аст. 

Воситањои таъсирбахш гардонидани сухан бо роњу тарзњои гуногун дар заминаи 
рўйдод ва мушоњидањои воќеї ба вуљуд омада, пайкари комили як симову чењраеро 
месозанд, ки дар љомеа љойгоњу маќоми вижа дорад. Халлоќияти калому эљоди адибони 
муваффаќ дар таљассуми образи барљаста маънии бо хонанда дар иртиботи ќавї ќарор 
гирифтани муаллиферо дорад, ки бо сухани шавќовари худ фикри мавзунеро ба даричаи 
табъу завќи хонанда мувофиќ сохтааст. Ќатъи назар аз пардози бадеии фикр дар роњи бо 
тамоми аљзо нишон додани образ, муаллиф аз факторњои тарљумањолї даст кашида 
наметавонад ва ин маънии њамќадами замон будани ўро дорад. Дар баробари ин, образ 
дар адабиѐту публитсистикаи як садсолаи охир њељ гоње аз мантиќи њаѐт дур нагардидааст. 
Махсусан, бо назардошти таѓйир ва таъсир ба шуури иљтимої образ дар асари 
воќеъгароѐна ‚инъикоси фишурдаи объекти реалї‛ [1, с.182] ба њисоб рафта, аз муаллиф 
њунари ташхисгарии амиќро таќозо менамояд. Масалан, офаридани симои як нафар 
пешсафи корњои сохтмонї дар наќб тањќиќи дањњо пањлуи объектро дарбар гирифта 
метавонад. Ќиѐсњо бояд нишон дињанд, ки тамоми пањлуњои њаѐти ин сохтмон танњо аз 
аљзои маќбулу мусбат иборат намебошад. Њарчанд дар ин майдон њама худро 
садоќатманд нишон дињанд њам, вале бунѐди њаѐти инсон њамин аст, ки агар бадї вуљуд 
намедошт, ниѐз ба некї ба миѐн намеомад. Дузду фиребгар ва худнамову муфтхўр дар 
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њама љо вуљуд дорад ва бунѐди ин љањон бо њамин њикмат иртибот дорад, ки хайру шар 
њамеша дар мубориза мебошанд. Бе нишон додани чунин љузъиѐт симои объект тира боќї 
мемонад ва муборизу фаъол будани як нафар дар зиндагии гўѐ пурра муваффаќона хеле 
камрўњ ба назар мерасад. 

Дар шароити феълї интихоб барои хонанда нињоят зиѐд аст ва наметавон бо 
умумигўињову матни маълумотномашакл таљассуми њаќиќии образро таъмин карду 
диќќати хонандаро љалб намуд. Муносибати љиддии нависанда ба воќеияти њаѐт, ба 
майдон овардани образи намунаи ба ањдофи умумии давлату љомеа мувофиќ, динамизми 
љолиби баѐни фикр, натиљагирињои мантиќии фишурда, ба назар гирифтани муњити фазои 
фарогири рўз ва сатњи баланди маърифату љањонбинињо боис мешавад, ки дар раванди ин 
раќобатњо симои хотирмону мондагору намуна ба вуљуд ояд. Ба олами тафаккуру 
эњсосоти хонандаи имрўза таъсир расонидану дар он тањрике ба вуљуд овардан вобастагии 
боз њам бештар ба сатњи њунару идроки муаллифон дошта, дар ин роњ содагиву суфтагии 
тасвир ва оммавияти андеша наќши бештари созгор дорад. Хосияти аслии адабиѐту 
публитсистика таѓйирпазирии мудовими он дониста мешавад, ки мурољиат ба образњои 
намунаро як навъ осон низ мегардонад. Шароити иљтимої, ки ба таври доимї дар як 
сатњу ќолаби устувору нољунбон ќарор гирифта наметавонад, адибро водор менамояд, ки 
бештар ба тањќиќи аљзои мураккабу пурмуаммои њаѐт (бархўрди объекту субъект) сару 
кор гирад. Њамин аст, ки љилои образ, пеш аз њама, њикояти андешаву афкори бевоситаи 
адиб нисбат ба тањаввулоту дигаргунињои воќеии њаѐт мешаванд. 

Тањќиќи образи публитсистї дар заминаи арзишдињии ѓоявї (аќидатї) љараѐн пайдо 
карда, љанбаи неруманди маънавию ахлоќиро соњиб аст. Оњанги хитобаву даъват ва њукму 
тавзењу хулоса дар чунин образ муќаддам мебошад, ки ин љињат низ аз падидањои њунарии 
муаллифони очеркњои матбуотї ба шумор меравад. Нависандаи очерк рухдоду навгонии 
воќеии њаѐт ва набзи рўзмарраи љомеаро ташхис намуда, рисолати бузурги идеологї ва 
њамзамон вазифаи муќаддасу нозуки тарбияи инсонро ба анљом мерасонад. Табиист, ки 
дар мењвари тасвирњову афкори хулосабахши муаллиф инсони намунаву ибратомўз ќарор 
мегирад. Барљаста нишон дода тавонистани ин образ танњо њунари муоширату ќобилияти 
эљодиро дарбар намегирад ва дар ин самт олами таљрибањову мутолиањои пайваста боис 
мешавад, ки пањноњои васеи тањќиќи љањони ботини шахс ба вуљуд ояд. Мусаллам аст, ки 
аксари очеркнависонро зоњири масъала бештар љалб намуда, корбасти якхелаву ќолабиву 
обшустаи тасвир дар як хатти кашида (штрих) аљзои таркибии образро њамаљониба кашф 
карда наметавонанд. Ба андешаи нависандаи муваффаќ Ф. Муњаммадиев метавон 
љонибдор гашт, ки ‚очерки фотографї‛ [6, с.307] -ро як омили аслии норавшан боќї 
мондани дунѐи ботинии ќањрамон гуфта буд. 

Табиист, ки очерк дар публитсистикаву адабиѐт дар нишон додани њашамат ва 
моњияту мантиќи фаъолияти инсон имкони зиѐдтарро соњиб мебошад. Дар очерки 
публитсистї анъанаи нисбатан номувофиќи ќолабї ин танњо дар як хатти кашидаи 
шинохти ќањрамон (соњаи фаъолият) ќадам задани муаллиф ба шумор меравад. Албатта, 
воќиф гардидан аз кору шуѓли берун аз фаъолияту пеша нисбатан зањматталаб бошад њам, 
аммо ин љињат як љузъи амиќтари кашфи ботини ќањрамон ба шумор меравад. Зеро исбот 
гардидааст, ки симои аксар ќањрамонон дар моварои њаракату фаъолияти маъмулї 
муњити нисбатан наву аљиб ба њисоб рафта, љанбањои бештари муассирї доранд. Дар 
баробари ин, ба ваљњи он ки ‚...аз портрети ботинї олами рўњї ” психологии инсон 
фањмида мешавад‛ [5, с.103], имкони тањќиќи љањони ботинии ќањрамон ба муаллифоне 
даст медињад, ки аз уфуќњои васеи тањќиќу мушоњида кор гирифта метавонанд. Зоњири 
фардро муваффаќона офаридан низ њунар аст ва маълум аст, ки ‚...симои зоњирї аз 
ѓановат ва покизагии дунѐи ботинї далолат карда метавонад‛ [8, с.471]. Зоњири симо бо 
љањони ботинї њамеша пайванди мантиќї дошта, дар натиља тинати фард кашф мегардад, 
ки он љанбаи ахлоќиву тарбиявии асарро таъмин менамояд. 

Мункир наметавон гашт, ки очерки муосир њамчун шакли ољили инъикоси набзи 
њаѐт таљаллии симоњоро фавритар ба роњ гузошта метавонад. Он нукта мавриди таъкид 
аст, ки дар очерк ‚тањќиќи авзоъ ба инкишофи андеша тобеъ шуда‛ [9, с.238], мањз дар 
чунин шакли пардоз симои инсони намунаву хотирмон ба вуљуд меояд. Мусаллам аст, ки 
инак се дањсола боз уфуќњои фарогирии очерк таѓйир ѐфт ва дар ташаккулу тањаввули он 
нашрияњои алоњида (‚Адабиѐт ва санъат‛, ‚Садои Шарќ‛, рўзномањои ‚Љумњурият‛, 
‚Садои мардум‛, ‚Тољикистон‛, ‚Омўзгор‛ ва ѓ.) наќши муњим гузошта, ба ин васила дар 
ташаккули насри навин мусоидат кардаанд. Он чиз ќатъи назар нест, ки аѓлаби очеркњо бо 
сифатбахшињои умумии ќолабї симои намунаро ба вуљуд оварда истодаанд, ки ин љињат 
дар ифода наѐфтани њаќиќати воќеии њаѐт сабаб њам гардидааст. Яъне, тањќиќ дар 
коргоњи имрўзаи очеркнависї сатњї аст ва муаллифон танњо бо пеш овардани 
маълумотњову асноду далел иктифо менамоянд. Дар замони шўравї нишон додани набзи 
сохтмонњо рўњияи таассуротбахшу зинда дошт ва ин дар суратест, ки шумори феълии 
сохтмонњо дар ќиѐс бо даврони гузашта ба маротиб бештар мебошад. 



206 
 

Адабиѐту публитсистика тавассути образњои намуна дар љомеа як рукни муњимми 
тарбияву маънавиѐтро ба вуљуд меоваранду онро пайваста устувор нигоњ доштан 
мехоњанд. Ин рисолат дар сурате анљомѐфта ба шумор меравад, ки агар муаллифи 
муваффаќ дар ѐфтани даричаи табъу завќи хонанда имкони бештар дошта бошад. Сужаи 
фањмо, ѓановати забонї, љузъиѐти љолиби тасвирї, ибораю ифодањои образнок, сањнањои 
дилкашу зинда, ташбењу тавсифи боварбахш ва амсоли ин таљаммўест дар шаклгирии 
портрет, ки њамзамон як усули муваффаќонаи вуруд ба олами афкори хонанда дониста 
мешавад. Аќидае, аллакай, маъмулгардида аст, ки аз рўйи вазифаю маќом портрет бахши 
људонопазири образи бадеї ва дар айни замон як ќисми таркибии системаи образњои 
асари бадеї ба шумор меравад. Аз мавќеи адабиѐтшинос А.Рањмонзода метавон љонибдор 
гардид, ки истиќлолияти давлатї имкони дахолату дастрасии адибонро ба мавзўоти 
гуногун бештар гардонид: ‚Истиќлолияти давлатї барои адибон озодии бештар дод, 
даричаи эљоди онњоро ба масъалањое, ки имкони дахолат кардан надоштанд, боз кард ва 
барои васеъ фаъолият карданашон шароити хубтар фароњам овард‛ [7, с.142]. Барои 
адибони муваффаќ дар масъалаи офариниши симо ташхиси муаммои бархўрди «сирату 
сурати зебо ва зишту баднамо‛ [2, с.12] нисбатан суфтаву сода гардид. Љустуљўи образњои 
намунаву барљаста осон гашта бошад њам, аммо мањорати диди санъаткор ба сурату 
сирати инсон боз њам чун як муаммо боќї мемонад, ки робитаи бештар ба касбияту 
таљрибаи нависандагї дорад. Нависанда њангоми офариниши симо љузъњои асосї ва 
заруриеро интихоб мекунад, ки ягон пањлуи мазмуни ѓояи образро ифода карда тавонад. 
Дарки њамаљонибаи уфуќњои ѓоявии образ бошад, ин, пеш аз њама, тањќиќи амиќи 
њамаљонибаи њаѐт аст, ки адиб худро њамќадами он мешуморад. Боз њам андешаи возењ он 
аст, ки агар дар офариниши симо муаллиф тавонад ба он ањаммият дињад, бояд ки ‚зоњиру 
ботини инсон ба њам созгор бошанд‛ [2, с.21]. 

Бадеият дар асари публитсистї уфуќњои беканору нопайдо надорад ва муаллиф дар 
мењвари тахайюли маълум чизеро гуфтан мехоњад, ки сурати воќеї дошта бошад. 
Масъалаи ‚асири воќеияти рўз‛ [4, с.294] будани адиб водор менамояд, ки эљодкор 
муоширати замонї ва муносибати худро бо муњити фарогир дар асоси љузъиѐти (деталњо) 
њаќиќиву вуљудошта шакл бахшад. Ба фаъол гаштани ин раванд бештар аз њама фаъол 
будани ‚ман‛-и муаллифї (ноќил, ѐ ровии наќл) созгор меояд. Ин љињат дар рў задани 
њаќиќатњои зиндагї бештар мусоидат карда, муаллифро водор менамояд, ки ба љанбаи 
воќеъгароѐнаи асар диќќати бештар дињад. Њамзамон дар чанд дањсолаи охир образњои 
реалие, ки дар њаракати онњо хонанда зиндагии воќеии худро мебинад, ба маротиб афзуд. 
Андешаи А.Рањмонзода дуруст аст, ки дар замони истиќлолият ‚персонажњои 
мушоњидакоре арзи њастї намуданд, ки пасту баландии рўзгор, хислатњои неку бади 
одамонро мушоњида карда, дар монологњои яковоза ва дуовозаи худ ба симои шахс ва 
атрофиѐни ў бањо медоданд‛ [7, с.142]. 

Њамин тариќ, образнокии сухан дар домани худ андешањои тоза, маљрои фарохи 
тањќиќ, ремаркањои мувофиќ ва љанбаи иљтимоиро нигоњ медорад, ки дар асоси он симои 
намунаву мусбат шакл пайдо мекунад. Дар заминаи бунѐдкорињои зиѐду мудовим дар 
замони истиќлолият рухдоду навгонињо бешуморанд ва табиист, ки дар мењвари ин њама 
инсони созандаву бунѐдкор ќарор мегирад. Инъикоси љолиби масъала хоњу нохоњ дар 
маркази таваљљуњи адибон ќарор мегирад. Ќонунияти маълум бояд он бошад, ки дар ин 
роњ њашамати факт муаллифонро ѓарќ насозад. Мусаллам аст, ки дарки моњияту мантиќи 
рухдод ва кашфи љавњари ботини ќањрамон мењвари аслии нишон додани воќеияти рўзгор 
мегардад. Љузъиѐти характери ќањрамонро шакли маќбул бахшидану онро намо дода 
тавонистан, тантанаи афкору мароми дурбинонаи муаллифест, ки ба вуљуд овардани 
идеали иљтимоиро њадафу мароми худ ќарор додааст. 
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ЧАНД АНОСИРИ ОБРАЗИ МУСБАТ ДАР ОЧЕРКИ МУОСИР 

Маќола љанбаи назариявї дошта, дар он бештар дар бораи масъалањои образи мусбат дар наср ва, 
махсусан, очерки муосир сухан меравад. Муаллифи маќола андеша дорад, ки муаммои образ дар адабиѐт ва 
публитсистика марњилањои тўлонии таърихиро дарбар мегирад ва дар њама даврањо он як воситаи муайян 
кардани муносибати муаллиф ба воќеияти иљтимоии рўз аст. Адиб њамќадами замон аст ва барљаставу 
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љолиб офаридани образњо ба ў танњо дар сурати амиќ дарк намудани набзи њаѐти иљтимої даст медињад. 
Пањлуи заъфи образ дар очеркњои имрўза бартарият пайдо кардани симои зоњирии персонаж аст, ки хислати 
маълумотиву њисоботї олами ботинии фардро тира нишон медињад. Пардози бадеии фикр дар роњи бо 
тамоми аљзо нишон додани образ маънои онро надорад, ки муаллиф аз факторњои тарљумањолї истифода 
набарад. Танњо чунин љузъиѐти хронологї бояд як усули ѐрирасон дар нишон додани воќеият истифода 
шавад. Њам дар гузашта ва њам имрўз љилои равшани образ, пеш аз њама, њикояти андешаву афкори 
бевоситаи адиб нисбат ба тањаввулоту дигаргунињои воќеии њаѐтанд. Махсусан, тањќиќи образи публитсистї 
моњияти амиќи идеологї дошта, бо назардошти оњанги хитобаву даъват ва њукму тавзењу хулоса 
муайянкунандаи мавќеи муаллиф мегардад. Очерки муосир њамчун шакли ољили инъикоси воќеият дар такя 
бо образњои намуна рисолати тарбиявию ахлоќиро ба дўш дошта, дар сањифањои матбуот бештар инкишоф 
ѐфта истодааст. 

Калидвожањо: симо, сужа, тасвир, иљтимої, бадеият, ѓоя, маърифат, љањонбинї, адиб, жанр, 
мушоњида, воќеият. 

 
НЕКОТОРЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ ПОЛОЖИТЕЛЬНОГО ОБРАЗА В СОВРЕМЕННОМ ОЧЕРКЕ 

Статья носит теоретический характер и посвящена вопросам положительного образа в прозе и, в частности, 
в современных очерках. Автор статьи считает, что проблема образа в литературе и публицистике охватывает 
длительные исторические периоды и во все времена является средством определения отношения автора к 
социальным реалиям современности. Писатель идет в ногу со временем, и создание ярких и привлекательных 
образов поможет ему только в том случае, если он глубоко поймет ритм пульса общественной жизни. Слабость 
образа в сегодняшних очерках – преобладание внешнего образа персонажа, информативный и сообщающий 
характер которого затемняет внутренний мир личности. Художественное выражение мысли в виде показа 
изображения со всеми участниками не означает, что автор не использует факторы перевода. Только такие 
хронологические подробности следует использовать как вспомогательный метод, чтобы показать 
действительность. И в прошлом, и сегодня яркость изображения – это, прежде всего, рассказ о прямых мыслях и 
представлениях писателя о реальных переменах в жизни. В частности, исследование журналистского образа имеет 
глубокую идеологическую сущность и с учетом тона речи, призыва, суждения, объяснения и заключения 
определяет позицию автора. Современные очерки, как актуальная форма отражения действительности, основанная 
на образцовых образах, имеют воспитательную и нравственную задачу и развиваются в прессе. 

Ключевые слова: образ, предмет, описание, социальный, искусство, идея, просвещение, мировоззрение, 
писатель, жанр, наблюдение, действительность. 

 
SOME ELEMENTS OF A POSITIVE IMAGE IN A MODERN ESSAY 

The article has a theoretical nature and is devoted to the issues of positive image in prose and, in particular, in 
modern essays. The author of the article believes that the problem of the image in literature and journalism covers long 
historical periods and at all times is a means of determining the author's attitude to the social realities of our time. The 
writer keeps up with the times, and the creation of bright and attractive images will help him only if he deeply understands 
the rhythm of the pulse of public life. The weakness of the image in today's essays is the predominance of the external 
image of the character, whose informative and communicating character obscures the inner world of the individual. Artistic 
expression of the idea in the form of showing an image with all participants does not mean that the author does not use 
translation factors. Only such chronological details should be used as an auxiliary method to show the reality. Both in the 
past and today, the brightness of the image is, first of all, a story about the writer's direct thoughts and ideas about real 
changes in life. In particular, the study of the journalistic image has a deep ideological essence and, taking into account the 
tone of speech, appeal, judgment, explanation and conclusion, determines the author's position. Modern essays, as an actual 
form of reflection of reality, based on exemplary images, have an educational and moral task and are developed in the 
press. 

Key words: image, subject, description, social, art, idea, enlightenment, worldview, writer, genre, observation, 
reality. 
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УДК:891.550 (09) 
САЙРИ ТАЪРИХИИ ОБРАЗИ БАДЕИИ БАЊЛУЛ ДАР АДАБИЁТИ ФОРС - ТОЉИК 

 
Абдусатторов А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар баробари шахсиятњои хеле маъруфи араб, аз ќабили Ќайс ибн Мулаввањ, Лайло 
бинт Ахилий(я), Урва ибн Њузом, Афро бинт Иќол, Њотам ибни Абдуллоњ ибн Саъд, ки ба 
образњои бадеии ќиссаву достонњои манзуму мансури форс-тољик дар асрњои XII-XIV 
табдил ѐфтаанд, симоњои таърихие монанди Љуњо, Абулайно, Талња, Ашъаби Таммоъ, 
Ќолиб-ус-Сахра, Уќайл, Баннони Туфайлї, Бањлул ѐ Буњлул арзи вуљуд кардаанд, ки 
сарчашмаи образњои асарњое, аз ќабили "Рисолаи дилкушо"-и Убайди Зоконї, 
"Илоњинома"-и Шайх Аттор, "Маснавии маънавї"- и Мавлоно Љалолиддини Румї, 
"Латоиф-ут-тавоиф"- и Фахруддин Алии Сафї ва осори манзуму мансури дигар дар 
асрњои XII-XIV ва даврањои минбаъдаи таърихи адабиѐти форсизабон гардидаанд. 

Бањлул ѐ Буњлул аз љумлаи образњои роиље дар радифи Љуњо, Талњак, Абулайно 
мебошад, ки дар осори ирфонии форс-тољик ва алалхусус, дар латоифи асрњои XII-XV 
зиѐд ба мушоњида мерасад. Худи маънои луѓавии вожаи "Бањлул" (ѐ Буњлул) дар љилди 
якуми "Луѓати арабї-русї"-и Баранов Х.К. чун "девона", "ањмаќ", (дурак), "масхарабоз", 
"базлагў" баѐн гардидааст [4, с.109]. Дар љилди якуми "Шарњи истилоњоти тасаввуф" бо 
такя ба "Луѓатнома"-и Дењхудо вожаи "Бањлул" ба фатњи аввал ба маънии марди хандарў 
ва некурў ва бузургтоифа маънидод шуда аз нигоњи истилоњи тасаввуф чун намояндаи он 
гурўњи сўфиѐн дониста шудааст, ки онњоро бо номи "Уќало-ул-маљонин" мехондаанд [14, 
с.335]. Метавон маънои луѓавї ва истилоњии Бањлул ѐ Буњлулро дар фарњангњо ва 
луѓатномањои зиѐди дигар низ пайгирї намуд, вале хулосаи маъно њамон хоњад буд, ки бо 
такя ба ду маъхаз гуфта шуд. Бояд гуфт, ки дар таърихи фарњанги исломї се Буњлул ва дар 
замонњои гуногуну бо рисолатњои гуногун арзи вуљуд кардааст. Буњлули аввалї-
Абувуњайб ибни Амри Сайрафї ѐ Суфї мебошад, ки вафоташ соли 190 њиљрї (806 мелодї) 
ба вуќўъ афтода, замони зиндагиаш ба давраи њукмронии Мањдии Аббосї то 
Њорунаррашид, яъне аз нимаи аввали ќарни VIII то оѓози ќарни IX-ум љараѐн доштааст. 

Буњлули дигар номи њафтаномаи њаљвї-танќидист, ки њомї ва мураѓѓиби афкори 
њизби демократи Эрон буда, аз аввалњои соли 1901 то 1923 нашр мешуд. Дар оѓоз бо 
матолиби њаљвї - интиќодї ва карикатурањо бо сардабирии Шайх Алии Ироќї нашр 
мешуд ва дар солњои охири фаъолияти худ бо мудирияти Мањмуди Озодї чоп мешуд. Дар 
тамоми муддати фаъолияташ ин њафтанома аз серхаридортарин ва мањбубтарин 
нашрияњо будааст. 

Бањлули сеюм лаќаби султони Дењлї ва сарсилсилаи њукумати Лудиѐн дар шибњи 
ќораи Њинд аст, ки њукмронии ў дар Дењлї аз соли 1440 оѓоз ѐфта, то охири умраш, яъне 
1489 давом кардааст. Собиќаи иртиботи хонадони Лудиѐн бо дарбори Дењлї аз замони 
њукмронии Фирўзшоњи Туѓлуќї оѓоз меѐбад, ки гурўње аз Лудиѐн, аз љумла бобои Буњлул-
Бањром барои тиљорат ба Њинд рафтуомад карда, сипас, бо њокими Мултон Малик 
Мардон, Султоншоњ ва Амир Темур ва Хизрхони Лудї иртибот пайдо карда, ба зуди 
њокими Сарњинд шуд ва роњи њукуматро барои намояндагони хонаводаи Лудиѐн, аз љумла 
Буњлули Лудї дар Њинд њамвор карда буд. 

Буњлуле, ки мавзўи бањси маќолаи њозир аст ва прототипи яке аз образњои назму 
насри ахлоќї, ирфонї ва њаљвии адабиѐти араб ва форс-тољик мањсуб мегардад, 
Абувуњайб ибн Амр ас-Сайрафї ѐ ас-Суфї буда, соли 190 њиљрии ќамарии мувофиќ ба 
соли 806 мелодї дар шањри Куфа вафот кардааст. Тибќи маълумоти муаллифи "Фарњанги 
форсї" Муњаммад Муин замони зиндагии ин Бањлул ба давраи њукмронии ду халифаи 
Аббосї ” Мањдї (солњои њукмронї-158-169њ = 775-785м.) ва Њорунаррашид (њукмронї 
164-187њ. = 786-809м.) мувофиќ меояд ва дар маъхазњои адабї-таърихии арабї ва форсї аз 
ќабили "Уќало-ул-маљонин"-и Њасан ибни Муњаммади Нишопурї, "ал-Баѐн ва-т-табйин"-
и Љоњиз, "Иќд ал-Фарид"-и Ибни Абди Раббињи, "Наср-уд-дурар"-и Обї, "Илоњинома"-и 
Шайх Аттор, "Маснавии Маънави"-и Љалолиддин Муњаммади Балхї, "Бўстон"-и Саъдии 
Шерозї, "Рисолаи дилкушо"-и Убайди Зоконї, "Бањористон"-и Абдуррањмони Љомї, 
"Латоиф-ут-тавоиф"-и Фахриддин Алии Сафї ва ѓайра чун ќањрамони воќеоти њамон 
давра тасвир гардидааст [9, с.305]. Ба ќавли баъзе муњаќќиќон (С. Сайфуллоњ. Симои 
Боњољаи Одил) падари Бањлул - Амру амаки халифа Њорунаррашид буда, фарзанди ў 
Абувуњайб дар замони Њорун аз љумлаи фаќењон ва шариатмадорони давлати Аббосиѐн 
њисоб меѐфтааст. Дар адабиѐти ахлоќї-ирфонии форс-тољик аз ќабили "Илоњинома"-и 
Аттор, "Маснавии маънавї"-и Љалолиддини Балхї, "Бўстон"-и Саъдї ва амсоли онњо 
симои Бањлул чун яке аз намояндагони тоифаи бузургони тасаввуф таљассум ѐфтааст, ки 
дар байни ањли тасаввуф бо истилоњи Бањолил (љамъи Бањлул) ѐ "Уќало-ул-маљонин" 
маъруф мебошанд. Дар "Шарњи истилоњоти тасаввуф" бо истинод ба "Муќаддима"-и 
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Ибни Халдун "Уќало-ул-маљонин" чун тоифаи махсуси Сўфиѐн чунин муаррифї 
гардидаанд: 

"Љамъе аз Сўфиѐн мардуме бањлулсифатанд, ки ба девонагон бештар шабењанд, вале 
дорои маќомот ва ањволи сиддиќонанд ва зоњиран худро мукаллаф намедонанд, вале дар 
ботин сахт устуворанд ва ахборе шигифту муѓаййиботе аз онон зуњур менамояд. Гурўње аз 
фаќењон, ки муътаќиданд, вилоят бидуни ибодат муяссар нест, мункири имонанд". Аммо 
бояд гуфт, ки нуфузи нотиќаи имон монанди девонагон халал наѐфтааст, аммо аќлеро, ки 
таклиф бад-он бастагї доранд, аз даст додаанд. Ин гурўњ дорои се сифати мутамайизанд, 
ки аз девонагон боз шинохта мешаванд: "Аввал он ки онњо ба хилофи девонагон ањли зикр 
ва ибодатанд, аммо на бо шурути дину мутобиќи усули шариат, чи онон ба ќуюду 
таколифи шаръї побанд нестанд. Дувум он ки онњо аз овони туфулият ба сифати аблањї 
муттаассифанд, ба хилофи девонагон, ки аввал мардуми оќиланд ва сипас, ба девонагї ва 
фасоди аќл мубтало мешаванд. Савум он ки тасарруфоте, ки дар хайру шар мекунанд ва 
аљойибе аз онњо ба зуњур мерасад, монанди каромоти авлиѐуллоњ ва мардони комил, вале 
ин тасарруфот мавќуф бар касби иљоза аз касе нест ба тавре, ки дар миѐни сўфиѐн роиљ 
аст" [14, с.335-336]. Намунаи возењи тасвири образи Бањлулро чун яке аз "Уќало-ул-
маљонин" дар "Илоњинома"-и Шайх Фаридаддин Аттор ва дар "Маснавии маънавї"-и 
Мавлоно Љалолуддини Балхї мушоњида менамоем. Дар ин асарњо вай "олими орифи 
комил, кошиф аз латоифи асрор ва фунун Бањлул ибни Амруи оќили одили кўфии сўфии 
(Сайруфии) маъруф ба маљнун аз шогирдони баргузидаи Имом Содиќ(р) аст. Ў дар 
фунуни њикмат, маориф ва одоби исломї фарди такмилѐфта ва дар радифи 
фатводињандагон мебошад" [12, с.146]. 

Аз љумла, дар "Маснавии маънавї" дар се маврид аз Бањлул ѐд карда мешавад. Дар 
мавриди аввал, ки сухан аз мољарои байни Њорунаррашид ва Бањлули девона меравад, 
нахуст дар "Илоњинома"-и Шайх Аттор ва сипас, дар "Маснавии маънавї" чун њикояти 
тамсилї хидмат кардааст. Дар ин њикоят Бањлул чун маљнуни аз худ ворастае тасвир 
мегардад, ваќти худро сарфи бозї бо кўдакон карда ва халифаи замон Њорунро 
намешиносад ва ба таънаву тањдидњои Њорун нотарсона љавоб медињад. Тањдидњои Њорун 
ва љавоби Бањлул чунин садо медињад: 

"Бад-ў гуфто: -"Надонї эњтиромам, 
Ки мехонї ту бе њосил ба номам? 
Намедонї маро, эй марди Маљнун? 
Ки бар хокат бирезам хун њамакнун. 
Љавобаш дод марди пурмаонї, 
Ки медонам ту ин неку тавонї. 
Ки дар машриќ агар Золест боќї, 
Ки бар санг оядаш пой иттифоќе. 
В-агар љойе пуле бошад шикаста, 
Ки гардонад бузеро пой баста. 
Ту гар дар маѓрибї, аз ту натарсанд. 
Битарс, эй бехабар, к-аз ту битарсанд [8, с.18]. 

Оќибати мољарои Њорун ва Бањлули Маљнун дар ин њикоят, ки асли он аз 
"Муњозарот-ул-удабо"-и Роѓиби Исфањонї ва "Уќало-ул-маљонин"-и Абулќосим Њасани 
Нишопурї аст, бо он меанљомад, ки Њорунаррашид аз Бањлул панде дар масъалаи дунѐву 
охират ва подшоњу раъият гирифтан мехоњад ва ваќте ки ба ивази пандњои Бањлул халифа 
мехоњад ќарзњои ўро пардохт намояд, Бањлул мегўяд: -На, эй Амиралмуъминин, ќарз бо ќарз 
адо карда намешавад, бозпас гардон њаќро ба соњибонаш ва ќарзи худро аз гардан адо бикун. 
Ин худпарастист, ки ба њалокат ва љабру зулм меорад" [1, с.140]. 

Дар љойи дигар дар дафтари сеюми "Маснавии маънавї" Бањлул чун яке аз уќало-ул-
маљонин зуњур мекунад, ки дар бораи њикмат ва моњияти љањони офариниш ва асрори 
сунъи Офаридгор ба дарвеше суол медињад ва чунин љавоб мешунавад: 

Гуфт: ин боре яќин шуд пеши ом, 
Ки љањон дар амри Яздон аст ром. 
Њељ барге дар наяфтад аз дарахт, 
Бе ќазову њукми он султони бахт. 
Аз дањон луќма нашуд сўи гўлу, 
То нагўяд луќмаро Њаќ ки: удхулу! 
Майлу раѓбат, к-он зимоми одамист, 
Љунбиши он роми амри он ѓанист... 
Ин ќадар бишнав, ки чун куллии кор, 
Менагардад љуз ба амри Кирдигор. 
Чун ќазои Њаќ ризои банда шуд, 
Њукми ўро бандаи хоњанда шуд. 
Не такаллуф, не пайи музду савоб, 
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Балки табъи ў чунин шуд мустаљоб [7, с.390]. 
Метавон гуфт, ки дар маъхазњои адабї-таърихии арабї ва форсии таълифшуда дар 

ќарнњои X-XIV, аз ќабили "Уќало-ул-маљонин"-и Абулќосим Њасани Нишопурї, "ал-Баѐн 
ва-т-табйин"-и Љоњиз, "Наср-уд-дурар"-и Обї, "Равзот-ул-љинон"-и Мирзо Муњаммад 
Боќири Исфањонї, "Маљолис-ул-муъминин"-и Ќозї Нуруллоњи Шуштарї, "Илоњинома"-и 
Аттор, "Маснавии маънавї"-и Љалолуддини Балхї, "Бўстон"-и Саъдї, чун яке аз 
намояндагони боризи тоифаи сўфиѐн мусаммо ба "уќало-ул-маљонин", дар ќатори 
фаќењони покдин ва шариатмадорони ростин тасвир гардидааст, ки мардумро насињату 
мавъизат намуда, ба ростиву дурустї дар умури диниву дунявї њидоят мекардааст. Аз 
љониби дигар, дар теъдоде аз асарњои ба мавзўоти диниву ирфонї бахшидашуда, монанди 
"Суффату-с-сафва"-и Ибни Љавзї, "Лисон-ул-мизон"-и Ибни Њаљари Асќалонї, "Фувот-
ул-вафиѐт"-и Ибни Шокири Кутубї, "Маљолис-ул-муъминин"-и Нуруллоњи Шуштарї ва 
дигарон симои Бањлули орифи оќили маљнун омехта бо донишманди муњаддис ва шогирду 
муриди Имом Содиќ (а) тасвир мешавад, ки дар дифоъ аз Имом Содиќ бо Абўњанифа 
мунозира менамояд. Умуман, аз асри XVII ба баъд Бањлул дар адабиѐти ташайюъ чун 
таљассуми девонаи оќил, фаќењу муњаддис ва шариатмадор торафт бештар маќом пайдо 
мекунад. Дар асри XVIII Аббос Њусайнии Мусовии Маккї дар "Нузњат-ул-љалис"ном 
асари худ илова ба ахбори мављудаи марбут ба Бањлул ќасидаеро мансуб ба номи ў сабт 
мекунад, ки "Ќасидаи Бањлулия" ѐ "Ќасидаи Ибни Арус" ном дошта, гўѐ далели бузургии 
Бањлул дар тасаввуф будааст. Вале муњтавои ќасидаи мазкури иќтибоскардаи Њусайни 
Мусавии Маккї ба он далолат мекунад, ки бо лањни омиѐна ва бењунарона навишта шуда, 
ба замми ѓолиб љаалист ва далели бузургии муаллифи худ буда наметавонад. Умуман, аз 
ќарни XVII ба баъд, алалхусус, дар ќарнњои XIX-XX Бањлул ба образи маљмўањои 
латоифи саргармкунанда ва танзу масхараомез табдил ѐфта, боиси таълифу нашри китоби 
"Мољароњои Бањлули оќил"-и Мањмуди Мутадайин гардид. Соли 1362 Оќомирзо Алии 
Садр љилди дуюми онро дар Тењрон омода ва чоп кард ва нињоят њаљми ин китоб ба панљ 
љилд расида, соли 1966 дар Тењрон чоп карда шуд. 

Њамин тавр, симои Бањлул дар адабиѐти араб ва назму насри форс-тољик аз асрњои 
IX ба баъд нахуст чун намояндаи тоифаи сўфиѐни оќили девонамашраб ѐ уќало-ул-
маљонин ва баъдтар чун фаќењу муњаддис ва носењу воизи хулафову бузургони замони худ 
тасвир ѐфта, тадриљан дар асрњои XVII-XX дар адабиѐти форсии Эрон ў ба образи 
маъмули саргармкунанда ва њазлу танзомез табдил ѐфтааст. 

Бояд гуфт, ки образи Бањлул чун ќањрамони латоифи арабї ва форсї дар асрњои X-
XVI дар "Муњозарот-ул-удабо"-и Роѓиби Исфањонї, "ал-Иќд ул-фарид"-и Ибн Абди 
Раббињї, "Рисолаи дилкушо"-и Убайди Зоконї, "Латоиф-ут-тавоиф"-и Фахриддин Алии 
Сафї ва амсоли онњо мушоњида карда мешавад. Мутолиаи "Рисолаи дилкушо"-и Убайди 
Зоконї аз он гувоњї медињад, ки образи Бањлул чун ќањрамони латифањо то ќарни XIV 
њанўз њамрадифи Љуњо, Талњак, Абулайно дар насри бадеии форсї роиљ нагашта будааст, 
зеро дар рисолаи Убайд танњо як латифаи зайл ба назар мерасад, ки ќањрамони он Бањлул 
аст: "Њорун ба Бањлул гуфт: "Дўсттарин мардумон назди ту кист?" Гуфт: "Он ки 
шикамамро сер созад". Гуфт: "Ман сер месозам! Пас маро дўст хоњї дошт ѐ на?" Гуфт: 
"Дўстї насия намешавад" [10, с.162-163]. 

Чунончи аз мазмуни иќтибоси мазкур маълум мегардад, симои Бањлул дар латифањо 
на њамчун ќањрамони динї-тасаввуфї, на њамчун фаќењу воизу муњаддису панду 
насињатгў, балки чун як ќањрамони латифањои мардумї њаќгўву њаќталош ва љонибдори 
ростиву дурустї мебошад. Аз љониби дигар, маълум мегардад, ки симои бадеии Бањлул 
дар адабиѐти бадеии форс-тољик, аз он љумла, дар латифањо дар асрњои XIII-XIV њанўз 
интишори зиѐд надоштааст, зеро дар "Рисолаи дилкушо"-и Убайди Зоконї, ки дар асоси 
маъхазњои арабї ва форсии то асри XIV таълиф шудааст, танњо як латифа ба назар 
мерасад, ки ќањрамони он Бањлул аст, дар њоле ки латифањое, ки ќањрамони онњо Љуњо, 
Талња, Абулайно мебошанд, хеле зиѐд мушоњида мешаванд. 

Њамчунин тањлили латифањо бо њузури симои Бањлул чун ќањрамони марказї дар 
онњо аз он гувоњї медињад, ки аз асри XVI ба баъд дар насри бадеии форсї латифањо ва 
маљмўањои њикоѐти саргармкунанда ва њаљву танзомез интишори бештар пайдо кардааст. 
Далели ин мављудияти бештари латифањо дар "Латоиф-ут-тавоиф"-и Фахриддин Алии 
Сафї аст, ки ќањрамони онњо Бањлул аст. Аз љумла, дар сањифаи 316 ва 317 ду латифа, дар 
сањифаи 318 ду латифа ва дар сањифаи 321 ду латифа бо иштироки Бањлул ба мушоњида 
мерасад [13, с.316-321]. Аз љумлаи шаш латифа ба ширкати Бањлул, ки дар "Латоиф-ут-
тавоиф"-и Фахриддин Алии Сафї оварда шудааст, танњо як латифа бо латифаи ягонаи дар 
"Рисолаи дилкушо" мављудбуда њаммазмун буда, дар чањор латифаи дигар Бањлул оќили 
маљнун, љасуру њозирљавоб ва њаќгўю тундзабон аст ва хислатњои ќањрамонони латифањои 
халќиро фаро гирифтааст. Чунончи дар љавоби суханони халифа Њорунаррашид чунин 
тундгўї мекунад: "Рўзе Њорун-ар-Рашид аз канори гўристон мегузашт. Бањлул ва Улайѐни 
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Маљнунро дид, ки бо њам нишастаанду сухан мегўянд. Хост, ки бо эшон мутоиба кунад. 
Бифармуд то њар дуро оварданд. 

Гуфт: 
-Ман имрўз девона мекушам. 
Љаллодро талаб кунед. 
Филњол њозир шуд бо шамшери кашида ва Улайѐнро биншонд, ки гардан бизанад. 
Гуфт: 
-Эй Њорун чї мекунї? 
Гуфт: 
-Имрўз девона мекушам. 
Гуфт: 
-Субњоналлоњ, мо дар ин шањр ду девона будем, ту севумї шудї. Ту моро бикушї, кї 

туро бикушад?" [13, с.316]. 
Дар латифаи дигар Бањлул дар рўбарўи вазири халифа чунин њозирљавобї мекунад: 
"Рўзе вазири халифа Бањлулро гуфт: -Дил хуш дор, ки халифа туро тарбият карду бар 

сари хуку хирс њоким гардонид. 
Бањлул гуфт: -Ин замон њозир худ бош ва ќадам аз фармони ман берун манењ, ки раияти 

манї. Халифа ва ањли маљлис бихандиданду вазир мунфаил шуд" [13, с.318]. 
Дар "Латоиф-ут-тавоиф" танњо як латифае мављуд аст, ки дар он Бањлул ба њайси 

фаќењу муњаддис ва донои ањкоми дину шариат зуњур мекунад. Латифа чунин аст: "Ду кас 
бо њам мегуфтанд, ки Оиша гуфтааст, ки агар ман шаби ќадрро дарѐбам, гўям ки: 

"Аллоњумма иннани асъалукал офията". 
Бањлул гуфт: 
-Нисфи дигари ин дуоро гузоштааст. 
Гуфтанд: 
-Он кадом аст? 
Гуфт: 
-"Ваззафару ало алљамал", яъне он низ мехост, ки дар љанги "љамал" зафар ѐбад" [13, 

с.321]. 
Њамин тавр, аз тањлилу баррасии мухтасари сайри таърихии образи бадеии Бањлул 

дар адабиѐти араб ва форсу тољик чунин бармеояд, ки ин образ дар асрњои IX-XII дар 
асоси шахсияти таърихии араб Абувуњайб Буњлул ибни Амри Сайрафї ѐ Суфї, ки дар 
асри VIII ва ибтидои асри IX зиндагї кардааст, дар маъхазњои арабї аз ќабили "Суффату-
с-сафва"-и Ибни Љавзї, "Лисон-ул-мизон"-и Ибни Њаљари Асќалонї, "Фувот-ул-вафиѐт"-и 
Ибни Шокири Кутубї, "ал-Иќд ал-фарид"-и Ибн Абди Раббињї, "ал-Баѐн ва-т-табйин"-и 
Љоњиз, "Муњозарот-ул-удабо"-и Роѓиби Исфањонї, "Маљолис-ул-муъминин"-и Нуруллоњи 
Шуштарї, "Уќало-ул-маљонин"-и Њасани Нишопурї ва амсоли онњо ташаккул ѐфта, аз 
ќарни XII ба баъд дар асарњои бадеї ва ирфонии форсї аз ќабили "Илоњинома"-и Шайх 
Аттор, "Маснавии маънавї"-и Љалолуддини Балхї, "Бўстон"-и Саъдї, "Рисолаи 
дилкушо"-и Убайди Зоконї, "Латоиф-ут-тавоиф"-и Фахруддин Алии Сафї ба њайси 
образи бадеї интиќол ѐфтааст. 
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САЙРИ ТАЪРИХИИ ОБРАЗИ БАДЕИИ БАЊЛУЛ ДАР АДАБИЁТИ ФОРС-ТОЉИК 
Маълум аст, ки яке аз сарчашмањои муњимми ташаккули образњои бадеии назму насри классикии 

форс-тољик ќиссаву ривоѐт дар бораи шахсиятњои таърихии араб мањсуб мегардад. Дар маќолаи мазкур 
сайри мухтасари таърихи ташаккули яке аз образњои назму насри классикии форс-тољик - Бањлул ѐ Буњлул, 
ки дар асоси шахсияти таърихї, яке аз муќаррабони дарбори Мањдї ва Њорунаррашиди Аббосї - Абувуњайб 
ибни Амри Сайрафї ѐ Суфї ташаккул ѐфтааст, мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. Натиљаи тањќиќи дар 
маќола анљомѐфта ба он далолат мекунад, ки замони зиндагии Абувуњайб ба давраи њукмронии ду халифаи 
Аббосї - Мањдї ва Њорунаррашид мувофиќ буда, ў соли 190 њиљрї- ќамарї (806 мелодї) дар Куфа вафот 
кардааст. Дар маљмўъ, аз тањлилу баррасии мухтасари сайри таърихии образи бадеии Бањлул дар адабиѐти 
араб ва форсу тољик чунин бармеояд, ки ин образ дар асрњои IX-XII дар асоси ќиссаву ривоѐти марбут ба 
шахсияти таърихии араб Абувуњайб Бањлул ибни Амри Сайрафи ѐ Суфї, ки дар асри VIII ва ибтидои асри 
IX зиндагї кардааст, дар маъхазњои арабї, аз ќабили "Саффату-с-сафва"-и Ибни Љавзї, "Лисон-ул-мизон"-и 
Ибни Њаљари Асќалонї, "Фувот-ул-вафиѐт"-и Ибни Шокири Кутубї, "ал-Иќд ал-фарид"-и Ибн Абди 
Раббињї, "ал-Баѐн ва-т-табйин"-и Љоњиз, "Муњозарот-ул-удабо"-и Роѓиби Исфањонї, "Маљолис-ул-
муъминин"-и Нуруллоњи Шуштарї, "Уќало-ул-маљонин"-и Њасани Нишопурї ва амсоли онњо ташаккул 
ѐфта, аз ќарни XII ба баъд дар асарњои бадеї ва ирфонии форсї, монанди "Илоњинома"-и Шайх Аттор, 
"Маснавии маънавї"-и Љалолиддини Балхї, "Бўстон"-и Саъдї, "Рисолаи дилкушо"-и Убайди Зоконї, 
"Латоиф-ут-тавоиф"-и Фахриддин Алии Сафї ба њайси образи бадеї интиќол ѐфтааст. 

Калидвожањо: Бањлул, образ, адабиѐт, ирфон, уќало-ул-маљонин, танз, латифа, ташаккул, интиќол. 
 

КРАТКИЙ ЭКСКУРС В ИСТОРИЮ СТАНОВЛЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОБРАЗА БАХЛУЛА В 
ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Как известно, одним из важних источников становления художественных образов классической персидско-
таджикской поэзии и прозы являются рассказы и предания об арабских исторических личностях. В настоящей 
статье делается краткий экскурс в историю становления одного из образов персидско-таджикской классической 
поэзии и прозы Бахлула или Бухлула, формировавшегося на основе преданий об арабской исторической личности, 
Абувухайба ибн Амра Сайрафи или Суфи, проживавшего в период правления двух Аббасидских халифов-Махди и 
Харунаррашида. Результаты исследования, проведенного автором статьи свидетельствуют, что период жизни 
Абувухайба соответствует периоду правления халифа Махди и Харунаррашида, а год его смерти известен как 190 
хиджри (806 год).В целом, анализ и исследование истории становления художественного образа Бахлула в 
арабской и персидско-таджикской литературах показывает, что этот образ в IX-XII веках появился на основе 
рассказов и преданий, отнощихся к арабской исторической личности VIII - начала IX века - Абувухайбу Бахлулу 
ибн Амру Сайрафи, или Суфи. Образ Бахлула возник в начале в арабских источниках, таких как "Саффату-с-
сафва" Ибн ал Джавзи, "Лисан ал-мизан" Ибн Хаджара Аскалани, "ал-Байан ва-т-табйин" Джахиза, "Мухазарат ал-
удаба" Рогиба Исфахани, "Укала-ал-Маджанин" Хасана Нишапури и с XII века был трансформирован в персидско-
таджикских художественных и суфийских произведениях "Илохинома" Шайха Аттора, "Маснави Манави" 
Джалалиддина Балхи, "Бустан" Саади, "Рисалайе дилкушо" Убайда Зокони, "Латаиф ат-таваиф" Фахриддина Али 
Сафи и.т.д. 

Ключевые слова: Бахлул, образ, литература, ирфон, укала ал-маджанин, юмор, анекдот, становление, 
трансформация. 

 
A BRIEF EXCURSION IN THE HISTORY OF FORMATION OF THE ARTISTIC IMAGE OF BAHLUL IN 

PERSIAN-TAJIK LITERATURE 
As you know, one of the important sources of the formation of artistic images of classical Persian-Tajik poetry and 

prose are stories and legends about Arab historical figures. This article makes a brief excursion into the history of the 
formation of one of the images of Persian-Tajik classical poetry and prose, Bahlul or Bukhlul, formed on the basis of 
legends about the Arab historical person, Abuvukhaib ibn Amra Sayrafi or Sufi, who lived during the reign of two Abbasid 
caliphs-Mahdi and Harunarrashid . The results of a study conducted by the author of the article indicate that the period of 
Abuvukhaib's life corresponds to the period of the reign of Caliph Mahdi and Khorunarrashid and the year of his death is 
known as 190 hijri (806) .In general, an analysis and study of the history of the formation of the artistic image of Bahlul in 
Arabic and Persian-Tajik literature shows that this image in the 9th-12th centuries appeared on the basis of the stories and 
traditions of the 8th century Arabian personality of the 8th century - Abuvuhaibu Bahlulu ibn Amru Sayrifi or Sufi. The 
image of Bahlul arose in the beginning in Arabic sources such as Saffatu-s-safva Ibn al-Jawzi, Lisan al-mizan Ibn Hajar 
Askalani, al-Bayan wa-t-tabyin Jahiz, Muhazarat al-udba Rogib Isfahani, "Ukala-al-Majanin" by Hasan Nishapuri and 
since the 12th century was transformed into Persian-Tajik art and Sufi works by "Ilohinoma" Shaikh Attor, "Masnavi 
Manawi" by Jalaliddin Balkhi, "Bustan" Uadi, "Risalaye Dilushoshi "Lataif at-tavaif" Fahriddin Ali Safi, etc. 

Key words: Bahlul, image, literature, Irfon, Al-Majanin pointed out, humor, anecdote, formation, transformation. 
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УДК:891.550-31 
ОБРАЗИ ШОЊИН ДАР АШЪОРИ МУЊАММАД ИЌБОЛ 

 
Раљабов Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи адабиѐти форсизабон ва урдузабони Њинду Покистон ва адабиѐти 
Эрону Тољикистон садњо шоирон борњо њоли пур шару шўри чунин як парандаи хурдакак, 
вале бисѐр хушхону хушнаво - булбулро, бо сарфи њунари шеъргўиашон чун ошиќи 
шайдои гул ва мењмони доимии боѓу чаману гулистон тасвир намуда, бо ин васила эњсоси 
ошиќиву вафодории худро нисбат ба дўстдоштаашон, мањбубаи маъмулан дастнорас 
боизтироб изњор кардаанд. Дар адабиѐтњои номбурда гумон аст шоире ѐфт шавад, ки аз 
зебоиву нозукиву накњати мафтункунандаи гул ва нолаву фиѓони булбули зор сухан 
ногуфта, ѐ худро дар наќши булбули ошиќи гул надида бошад. Агар ба назми Њофизи 
Шерозї барин шоири ширинкалом нигарем, пас мебинем, ки тасвири гулу булбул 
бењтарин ороиши ашъори ў шудаанд. Мисолњои поѐнї ин андешаро пурра тасдиќ 
мекунанд: 

Фикри булбул њама он аст, ки гул шуд ѐраш, 
Гул дар андеша, ки чун ишва кунад дар кораш... 
Булбул аз файзи гул омўхт сухан в-арна набуд, 
Ин њама ќавлу ѓазал таъбия дар минќораш [10, с.106]. 
 
Хуш буд лаби обу гулу сабзаву насрин, 
Афсўс, ки он ганљи равон рањгузарї буд. 
Худро бикуш, эй булбул, аз ин рашк, ки гулро 
Бо боди сабо ваќти сањар љилвагарї буд [10, с.96]. 

Ѓуломќодир Гиромии Љоландњарї (1856-1927), ки яке аз устодони тавонои назми 
форсї мебошад [3, с.76], барои бењамто ва мафтункунанда нишон додани симои мањбуба 
булбулу гулро зи маскани доимиашон берун кашидааст: 

Он парї гар аз чаман гарми итоб ояд бурун, 
Булбул аз гул, гул зи бў, бў аз гулоб ояд бурун [3, с.82]. 

Мисоли дигаре аз шоири маъруфи Эрон Адибулмамолики Амирї (1861-1917) низ 
љолиб менамояд, ки диди худро нисбат ба гулу булбул ин тавр гуфтааст: 

‚Намояд навгул андар шох љилва, 
Навозад булбул андар боѓ арѓан‛ [5, с.110]. 

Шоири шуњратѐру тозабаѐни Њинду Покистон Муњаммад Иќбол (1877-1938), ки 
‚...анъанаи шашасраи адабиѐти форсизабони Њиндро бо сарфарозї идома дода бо ду 
забон шеър мегуфт ва тавонист, ки номи хешро бо њарфњои заррин дар таърихи он 
љовидонї сабт гардонад‛ [4, с.10], ў низ тахмин карда наметавонист, ки бе тасвири гулу 
булбул, назми ошиќонаи пур аз эњсос, мукаммалу зебо шуда, форам ба гўш расида 
метавонад. Асри ХХ, тавре олими Њинд Саид Эњтишом Њусейн зикр кардааст, дар 
адабиѐти Њиндустон асри наср бошад њам, Иќбол барин шоироне ѐфт шудаанд, ки барои 
њалли масъалањои њаѐтан муњимми замона мањз назмро ба кор бурдаанд [9, с.163]. Иќбол 
аз забони шоири дигаре гуфтааст: ‚Бўйи гул худ ба чаман роњнамо шуд зи нахуст, В-арна 
булбул чї хабар дошт, ки гулзоре њаст‛ [7, с.384]. Гулу булбул - ин зинатњои боѓу чаман, 
боз зинату њусни њама навъњои шеърианд. Муњаммад Иќбол алоќамандии ногусастание, 
ки гулу булбул ва шоирон бо њам доранд, баръало эњсос намуда, таъкид кардааст: 

Синаи шоир таљаллизори њусн, 
Хезад аз Синои ў анвори њусн. 
Аз нигоњаш хуб гардад хубтар, 
Фитрат аз афсуни ў мањбубтар. 
Аз дамаш булбул наво омўхтааст, 
Ѓозааш рухсори гул афрўхтааст [7, с.35]. 

Дар олами назми адабиѐти Шарќ, алалхусус адабиѐти Тољикистон, Афѓонистон, 
Эрон ва Покистон рў овардани шоирон ба гулу булбул воситаи санљидашудае мебошад, 
ки њусни баѐни њар як шоирро рангин намуда, зебоиву таъсирбахшии ашъори ошиќонаи 
ўро њайратангез менамоянд. Муњаммад Иќбол мањз њаминро дар назар гирифта гуфтааст: 

Дар бањорон љўши булбул дидаї? 
Растахези ѓунчаву гул дидаї?... 
Баст ќумрї ошѐн булбул парид, 
Ќатраи шабнам расиду бў рамид [7, с.117]. 
 
Чу булбул нолаи зоре надорї, 
Ки дар тан љони бедоре надорї. 
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Дар ин гулшан, ки гулчинї њалол аст, 
Ту захме аз сари хоре надорї [7, с.990] . 

Ин матлаб низ дар зењни шоир сахт љойгир аст, ки инсон кадом хислату ќудрате, ки 
надошта бошад, бояд барои иљрои амале пайваста кўшиш ба харљ дињад, то аз он муроде 
њосил шавад. Инсон бояд аз тариќи амали шоиста кї будани худро маълум ва љойгоњи 
худро даќиќ нишон дињад: 

Булбул астї дар чаман парвоз кун. 
Наѓмае бо њамнавоѐн соз кун. 
В-ар уќоб астї, тањи дарѐ мазї, 
Љуз ба хилватхонаи сањро мазї [7, с.132]. 

Иќболшиноси рус Н.И. Пригарина мафумњои истифоданамудаи Иќболро ба якчанд 
гурўњ људо намудааст. Яке аз ин гурўњњо ‚Лексикаи паранда‛ ном дорад ва дар он булбул 
аз лињози бештар истифода бурдан дар љойи аввал омадааст. Лекин Иќболро аз гулу 
булбул гуфтан маълум аст, ки њадаф аслан дигар чиз аст, њарчанд ки навои булбулу 
накњати гул ўро хушњолу мафтун созанд њам. Ваќте ки адиб таъсирбахшии сухани бадеиро 
мукаммалтар ва дар айни њол оњанги онро нарму форамтар карданї мешавад, он гоњ гулу 
булбул барин калимањои ба гўш навозишбахшро бисѐр моњирона ба кор мебарад, тавре ки 
дар байти зер ба назар мерасад: 

Рўњи худ дар сўзи булбул дидаем, 
Хуни одам дар раги гул дидаем [7, с.117]. 

Ё агар шоир ният дошта бошад, ки диќќати инсони боѓурури аз олами пурафсуни 
ўро фаро гирифта бехабар, аз љойгоњи хору аз дурўзагии умри гул ноогоњ ва нисбат ба 
зиндагии пурмуаммову пурасрори хеш бепарворо ба майдони андешаронї кашад: 

Сањар мегуфт булбул боѓбонро: 
-‚Дар ин гил љуз нињоли ѓам нагирад. 
Ба пирї мерасад хори биѐбон, 
Вале гул чун љавон гардад, бимирад‛ [7, с.198]. 

Ин навъ мисолњоро, ки шоир аз гулу булбул ѐдовар шудааст, боз аз ашъори ба 
забонњои форсї ва урду иншокардаи Муњаммад Иќбол бисѐр овардан мумкин аст. Аз 
љумла, яке аз шеърњои ба забони урду навиштаи Аллома ‚Гули пажмурда‛ ном дорад, Ин 
бар хилофи њамаи он шоироне, ки њамеша гули зиндаро, тару тозаро ва ѐ ѓунчаи њанўз 
нашкуфтаро писанд дида, накњату таровату зебоии њамонро тасвир мекунанд. Шеъри 
‚Гули пажмурда‛ аз шаш байт, яъне дувоздањ мисраъ иборат аст. Дар мисолњои болої 
овардани номњои гулу булбулро як дафъа ва дар як мисраъ мебинем, боќї фикри шоир бо 
љумлањои аз гулу булбул дур ва бе алоќамандии ошкоро бо гул зоњир шудаанд. Дар шеъри 
‚Гули пажмурда‛ бошад гул, њарчанд ки номи пажмурда, яъне њуснгумкарда ва ба касе 
нолозимро гирифтааст, лекин пурра тасвири њолу маќоми худро ѐфтааст. Барои шоир гули 
пажмурдаро ба маънои пуррааш гул гуфтан душвор аст, вале таъкид шудааст, ки замоне 
њамин гули њоло пажмурда зебу зинати боѓу чаман буду аз пушти њусну накњати 
мафтункунандаи худ љойгоњи дигаре дошт : 

Кис забан се эй, гули пажмурда туљњ ко гул кањун? 
Кис тарањ туљњ ко таманае дили булбул кањун? 
Тњї кабњї мављи саба гавњараљунбан тера, 
Нам тња сањни гулистан мен гули хандан тера. 
Тере эњсас ка насими субњ ко иќрар тња, 
Баѓ тере дам се гўя таблаи аттар тња [6, с.83]. 
 
Бо кадом забон эй, гули пажмурда туро ман гул гўям? 
Чї сон туро таманнои дили булбул гўям? 
Замоне мављи сабо туро гавњораљунбон буд, 
Номи ту дар сањни гулистон гули хандон буд. 
Насими субњ аз эњсоси ту дар иќрор буд, 
Боѓ аз накњати ту гўѐ таблаи аттор буд (тарљумаи тањтуллафзї). 

Аз овардани ин мисолњо њадафи мо ин нест, ки бо гулу булбул доимо њамнафас 
будани шоирон, аз љумла Муњаммад Иќболро шоњидї дињем, мо, бо ин мисолњо фаќат 
ишора ба он карданием, ки Иќбол анъанаи бо гулу булбул ошної доштани шоирони аз 
худ пешро риоя кардааст, вале на њамеша ба хотири васфи сўзу гудози булбулу зебої ва 
нозу карашмаву нозукињои гул. Адибро дар њар маврид њадаф фаќат андешаеро бо ин 
васила ќавитару таъсирбахш кардан асту бас. Шоир аз дигар парандањои осмони нилгун, 
аз љумла аз уќобу шањбоз низ ѐдовар мешавад, мисле ки: 

Ишќ тиннат мен фурўмая нањин мисли њавас, 
Пари шањбаз се мумкин нањин парвази магас [6, с.682]. 
 
Ишќ дар тинати худ нест фурўмоя мисли њавас, 
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Нест мумкин бо пари шањбоз парвози магас. 
Тамоман сози дигар аст, ваќте ки Муњаммад Иќбол шоњин барин парандаеро барои 

ифодаи маќсадњои худ истифода бурданї мешавад (Бояд ѐдовар шавем, ки шоњин дар 
Љумњурии Тољикистон дар соли 2019 парандаи сол эълон шуда буд). Мурољиат кардан ба 
образи шоњин њанўз дар замони Фиръавнњо мушоњида шудааст. Дар асрњои миѐна низ ин 
образ дар асарњои назмиву насрї мавќеи хос дошт. Адибон дар симои ќањрамони худ агар 
чунин хислатњоро ба мисли њушѐрї, зиракї, шуљоатмандї, далерї, нотарсї, чолокї ва 
мардонагиро диданї мешуданд, ўро чун шоњин тасвир менамуданд. Агар ашъори 
форсизабону урдузабони Муњаммад Иќболро бо диќќат нигоњ кунем, зуд пай мебарем, ки 
яке аз образњои дўстдоштаи Аллома шоњин мебошад. Метавон гуфт, ки мањз шоњин бо 
хислатњои шоиста ва парвози хосса доштанаш андешањои шоирро мисли парвози худ 
бемислу љолиб кардааст. Шоир њатто ваќте ки сифатњои тайѐраро баѐн карданї мешавад, 
онро танњо чу шоњину чун уќоб тасвир менамояд: ‚Ба парвоз шоњин, ба ниру уќоб, Ба 
чашмаш зи Лоњур то Форѐб‛ [6, с.239]. Ба ин њолат рассомон низ эътибор дода, чун симои 
шоирро кашиданї мешаванд, дар ягон љое, маъмулан наздиктар ба чењраи ў, шоњинро низ 
наќќошї мекунанд. Образи шоњин дар назми классикии адибони форсизабон, аз љумла 
шоирони форсизабони Њиндустон дар истифода буда, мавќеи хоссе дорад. Аз љумла, Амир 
Хусрав Дењлавї чунин гуфтааст: 

Дилам сайди ту бо сад гуна зорї, 
Ту дар дунболи шоњини шикорї. 

Дар тасвири Соиб бошад, он чї баѐнгари хислати асосии шоњин, яъне хунрезї 
њамчун шеваи ошиќро асир кардани соњибљамолон, яъне маъшуќа омадааст: 

Зи чашми пурфусуни дилбарон ѓофил машав Соиб, 
Ки шоњин машќи хунрезї кунад дар чашм пўшидан. 

Муњаммад Иќбол ба воситаи образи шоњин чанд њунару хислату рафторро ба ќалам 
додааст, ки онњо аслан кирдорњои шоистаи инсони комил мебошанд, гарчанде барои 
тасдиќи андешањои дигар низ ба кор рафтаанд. Дар замони зистани шоир ” замони беш аз 
пеш ављгирии муборизаи мардуми озодихоњи Њинд адибони пешќадам баѐни худшиносї, 
ватанхоњї, далерї, шуљоатмандї, ѓурур ва мисли ин хислатњоро дар офаридањои худ 
заруру арзишманд ва њатмї медонистанд. Медонистанд, ки агар мардуми мубориз чунин 
хислатњоро дошта бошанд, ба њадафњои олї расиданашон имконпазир мешавад. Шоир 
баръало њис менамуд, ки замони тасвири образњои афсонавию асотирї, ки асрњои аср дар 
адабиѐт мавќеи асосї дошт, гузаштааст. Акнун замонест, ки бошандагони Њиндустони 
гирифтори истисмори аљнабиѐн шуда, хислатњои шоњинро дошта бошанд. Иќбол дар 
ашъори худ аз образи паррандањо, тавре дар боло каме ишора шуд, фаровон истифода 
намудааст, лекин шоњин барин парандаи донову зираку тезпарвозро зиѐдтар завќи дидану 
тасвир кардан дорад: 

Ќабои зиндагонї чок то кай? 
Чу мўрон ошѐн дар хок то кай? 
Ба парвоз ову шоњинї биомўз, 
Талоши дона дар хошок то кай? [7, с.245]. 
 
Тоири доно намегардад асир, 
Гарчи бошад доме аз тори њарир [7, с.581]. 

Дар љойи дигар ваќте Иќбол аз уќоб барин парандаи баландпарвоз ѐдовар мешавад, 
пўшида намемонад, ки шоир чиро дар назар дораду ба кї ишора мекунад. Ишора боз њам 
ба њамон халќе, ки бо сабаби мутеъона сарфарории худ ин ќадар дар пастињо љой 
гирифтааст, ки дидаву гуфтанаш нанг аст. Барои ин халќ љойи баландро муносиб ва 
арзанда дониста, даъват менамояд, ки вай дар баландињо зистанро ихтиѐр кунад ва дар 
амали худ бояд ибрате боз њам аз шоњин бигирад: 

Ту уќобї, тоифи афлок шав, 
Болу пар бикшову пок аз хок шав. 
Дона-дона гавњар аз хокаш бигир, 
Сайд чун шоњин зи афлокаш бигир [7, с.661]. 

Шоир дар фазо парвози садњо парандањоро дидааст, њунари парвозу шикор кардани 
њар яке аз онњоро медонад. Миѐни онњо ситоишро танњо шоњин меарзад гуфта, дар њар 
мавриди муносиб љойгоњи дигар, љойгоњи махсус доштани шоњинро гўшрас мекунад: 

Каргасонро расму оин дигар аст, 
Сатвати парвози шоњин дигар аст [7, с.895]. 

Муњаммад Иќбол аз замони огоњона ба образи шоњин барин парандаи чолоку зирак 
рў овардан, гўшрас мекунад, ки ин ќадар беандозаву беохир ба гулу булбулсарої машѓулу 
саргардон шудани шоирон лозим нест. Агар сабабашро љустанї шавем, кофист ба ѐд орем, 
ки мавзўи неруманд шудану барои озодї мубориза бурдан, Муњаммад Иќболро дар 
замони истилои англисњо ва умуман аљнабиѐни ѓасби Њиндустон карда, њељ гоње ором 
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нагузоштааст. Њолати њамонваќтаи мардуми Њиндустони мутеъшударо нигоњ карда исбот 
карданї мешавад, ки ягон марњамате аз љониби англисњо нахоњад шуд: “Туро, нодон, 
умеди ѓамгусорињо зи Афранг аст, Дили шоњин насўзад бањри он мурѓе, ки дар чанг аст” 
[7, с.325]. Барои њамин њам шоир њар мавриди муносибро истифода бурда, кї будану чї 
кор кардани њамватанони ѓуломгаштаву бењуќуќмондаи худро фаромўш намекунад. Вай 
ба нерумандї махсус эътибор дода, мехоњад, ки њамватанони муборизаш на танњо аќли 
солиму иродаи ќавї, балки боз бозуи ќавї низ дошта бошанд: 

Аќли худбин дигару аќли љањонбин дигар аст, 
Боли булбул дигару бозуи шоњин дигар аст [7, с.359]. 

Зери зулми аљнабиѐн будани њамватанонашро шоир лањзае аз ѐд намебарорад ва ба 
Худованд рў оварда ишора ба шоњинии хеш мекунад ва барои неруманд шудану мубориза 
бурдан хислату ќудрати бештареро мехоњад доро бошад: ‚Шоњини ман ба сайди палангон 
гузоштї, Њиммат баланду чанггул аз ин тезтар бидењ‛ [7, с.396]. Шоир бо нерумандї ва 
таљрибаи зиѐд дар фанни ѓуломдорї доштани мусамликадорон шинос аст, барои њамин 
њам доимо њушѐр буданро огоњ мекунад: 

Гирифтам ин ки чу шоњин баландпарвозї, 
Бањуш бош, ки сайѐди мо куњандом аст [7, с.458]. 

Иќбол худро муаззаф мешуморад, ки барои баланд бардоштани рўњияи мардуми 
сарзамини Њиндустон бояд талошњо кунад. Бо ин маќсад боз њамон шоњинро ба майдон 
меорад, ки образи он чун воситаи бењтарини ифодаи андешањои шоири мубориз хизмат 
мекунад: 

Зиндагии сўзу соз, бењ зи сукуни давом, 
Фохта шоњин шавад аз тапиши зери дом... 
Теѓи дурахшандаї, љони љањоне гусил, 
Љавњари худро намо, ой бурун аз наѐм. 
Бозуи шоњин кушо, хуни тазарвон бирез, 
Марг бувад бозро зистан андар куном [7, с.209]. 

Муњаммад Иќбол таъкид мекунад, ки шоњин худ бояд њемеша шоњинзода буданашро 
фаромўш накунад, ќадри болу пар ва љойгањи худро бидонад, бо њамаи онњое, ки дар як 
зинаву љой нишастан бо ў лоиќ нестанд ва дар асли худ аз шоњинзодањо дуранд, суњбату 
нишаст наорояд: 

Аз наво бар ман ќиѐмат рафту кас огоњ нест, 
Пеши мањфил љуз баму зеру маќому роњ нест... 
Љура шоњинї, ба мурѓони саро суњбат магир, 
Хезу болу пар кушо, парвози ту кўтоњ нест [7, с.479]. 

Шоир худ чи дар кишварњои Шарќ ва чи дар кишварњои Ѓарб, њангоми сафарњояш 
садњо манзарањои зебои чаманосо, боѓњои боњашамат ва он љойњо гулњои рангоранги 
навшукуфтаро дидаасту хуб медонад, ки ин гуна гўшањои хушнамуд чї гуна љойњо 
мебошанд ва ишора ба он мекунад, ки боѓу чаман барин мавзеъњои босалиќа ороста ва аз 
гулњои рангоранг пурнакњат, аслан љойи наѓмасароии булбулон аст: 

Намояд он чї њаст ин водии гул? 
Даруни лолаи оташ ба љон чист? 
Ба чашми мо чаман як мављи ранг аст, 
Кї медонад ба чашми булбулон чист? [7, с.218]. 

Аз ин љо, вай чаманро њарчанд зебову дилкаш бошад њам, барои зистани шоњин 
барин паранда номуносиб мебинад ва тарс аз он дорад, ки чун шоњин дар чаман барин љой 
маскан бигираду он љо барои доимї зистан бимонад, сифатњои шоњинии худро фаромўш 
мекунаду хислатњои бартаридоштаашро, ки ќиматтарин дороии ў мебошаду бояд дигарон 
онњоро таќлид кунанд, аз даст медињад: 

Бурун з-ин гунбади дарбаста пайдо кардаам роње, 
Ки аз андеша бартар мепарад оњи сањаргоњї. 
Ту, эй шоњин, нишеман дар чаман кардї, аз он тарсам 
Њавои ў ба боли ту дињад парвози кўтоње [7, с.492]. 

Иќболшинос Абдуллољон Ѓаффоров дар китоби худ ‚Муњаммад Иќбол‛ дар ду 
иќтибоси аз ашъори Иќбол овардааш [2, с.141-143] аз шоњин ѐдовар шудааст, вале таъкид 
нашудааст, ки образи шоњин чї маќоме дар назми шоир дорад, њол он ки дар ашъори 
Муњаммад Иќбол љой ва маќоми шоњин аз њамаи дигар парандањо, аз љумла булбулу 
кабўтару ќумриву бозу њумову уќоб дида болотар меистад, барои њамин њам аз шоњин ва 
шоњинзодањо амалњои шоиставу ѓурурпарварро интизор аст. Ў њељ гоњ намехоњад, ки 
шоњин дар манзили нољинсони номувофиќ макон гираду мабодо бар ивази хислатњои 
танњо ба шоњинњо хос буда, хислатњои дигари нолоиќ ба ў ѐр шаванд ва шоњин аз 
эътибору азамати шоњинї бенасиб гардад: 

Њал нашуд ин маънии мушкил маро, 
Шоњин аз афлок бигрезад чаро? 
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Войи он шоњин, ки шоњинї накард, 
Мурѓаке аз чанги ў н-омад ба дард. 
Дар куноме монд зору сарнагун, 
Пар назад андар фазои нилгун [7, с.512]. 

Дар љойи дигар боз њамин гуна андешаи шоирро мебинем, ки сахттару ќавитар садо 
додааст. Шоир дар хитоби худ ба шоири машњури арабизабон Абул аъла-ал-Маарї (973-
1057) афсўс мехўрад, ки ў шоњин нашудааст: 

Aфсўс, сад афсўс, ки шањин на бана ту, 
Декње на терї анкњ не фитрат ке ишарат [6, с.487]. 
 
Афсўс, сад афсўс, ки шоњин нашудї ту, 
Чашмони ту надидаст ишораи фитрат. 

Дар ‚Куллиѐти урдуи Иќбол‛ дар бахши ‚Боли Љабраил‛ ба забони урду як шеъри 
људогонае иборат аз нуњ байт бо номи ‚Шоњин‛ љой дода шудааст. Дар ин шеъри Иќбол 
шоњин худ њамчун ситоишгари хислатњои хеш дида мешавад. Њамон тавре ки Муњаммад 
Иќбол боз њамчун Зиндаруд маълум аст, мо њаќ дорем гўем, ки њамон тавр ў боз худ 
шоњин њам њаст. Ў њамон шоњинест, ки одати баланд парвоз карданро дорад ва макони 
аслиаш осмони нилгуни беканор мебошад, на он маконе, ки кабку кафтар ва дигар 
љонварони пастпарвоз доранд: 

Кия, мен не ус хакдан се кинара, 
Љањан ризќ ка нам ње абу дана. 
Биябан ки хилват хуш атї муљњ ко, 
Азал се ње фитрат мерї рањибана. 
На баади бањарї, на гулчин, на булбул, 
На бемарии наѓмаи ашиќана. 
Хиябанон се ње парњез лазим, 
Адаен њейн ун ки бањут дилбарана. 
Њаваи биябан се њотї ње гармї, 
Љаванмард ки зарбатї ѓазияна. 
Њумаму кабутар ка бњука нањин мейн, 
Ки ње зиндагї баз кї зањидана. 
Љњаптна, палатна, палаткар љњаптна, 
Лању гарм ракњне ка эк бањана. 
Йењ пураб, йењ паччњам чакорон кї дуня, 
Мера нилгун асман бекарана. 
Паррандон кї дуня ка дарвеш њун мейн, 
Ки шањин баната нањин ошяна [6, с.495]. 
 
Чаро аз хокдон ман дар канорам 
Дар он љое, ки ризќам обу дона. 
Биѐбони хилват хуш меояд маро, 
Аз азал фитрати ман роњибона. 
На боди бањорї, на гулчин, на булбул, 
На бемории наѓмаи ошиќона. 
Аз хиѐбонњо бояд парњез кард, 
Агарчи доранд онњо адои дилбарона. 
Аз њавои биѐбонњо меояд гармї, 
Љавонмардро забардастист ѓозиѐна. 
Ман гурусна аз ќумриву кабўтар нестам, 
Ки ин бозњоро њаст зиндагї зоњидона. 
Дар њуљум тоб хўрдан ва тоб хўрда њуљум кардан 
Барои нигањдории гармии хун ин як бањона. 
Ѓарбу Шарќ њама дунѐи кабкњоянд, 
Осмони нилгуни ман бекарона. 
Ман дарвеши дунѐи парандањоям, 
Ки шоњин намесозад ошѐна. 

Муњаммад Иќбол аз љумлаи њамон адибони шинохтаи Њинду Покистон мебошад, ки 
аз таърихи фарњанги ватани худ хуб огоњ аст ва аз замонњои ќадим то асри ХХ ин 
сарзамин чи фарњанге, чи њунаре ва чи таќдире насибаш шудааст, ба он адиб назари хос 
дошт ва ба худ савол медод, ки чаро мардуми як ваќтњо боѓуруру соњибќудрат ва замони 
тиллоиро аз сар гузаронда, имрўз ѓуломи аљнабиѐн шудаанд? Муњаммад Иќбол шоири 
инсондўст буд. Дар маснавии ‚Асрори худї‛, ки соли 1915 эљод шудааст Иќбол ‚Бањри 
инсон чашми ман шабњо гирист, То даридам пардаи асрори зист” гуфтааст, ки ин дараљаи 
баланди инсондўстии шоирро гувоњ аст. ‚Муњаббат ба инсон фикри асосии тамоми 
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эљодиѐти Иќбол мебошад‛, зикр кардааст олими рус Никита Глебов [1, с.131]. Њамон 
инсоне, ки аз барояш шоир нолањо дорад, њамонро озод дидан мехоњад ва даъват 
менамояд, ки вай мубориза барад. Аз ин љо чунин дилсўзї ва рањнамоии ў пеши назар 
меояд: ‚То ба кай чун ѓунча мебошї хамўш, Накњати худро чу гул арзон фурўш‛. Инсони 
бехабару ноогоњ ва аз сарвату дороиву неруи худ бегонашударо хабардор мекунад, ки: 

Мурѓи хушлањљаву шоњини шикорї аз туст, 
Зиндагиро равиши нуриву норї аз туст. 
Дили бедору кафи хоку тамошои љањон, 
Сайри ин боѓ ба шабгуна аморї аз туст. 
Њама афкори ман аз туст ” чї дар дил, чї дар лаб, 
Гуњар аз бањр барорї, набарорї аз туст [7, с.426]. 

Барои адиб равшан аст, ки душман ба осонї даст боло намекунад, ба осонї ин 
сарзаминро тарк карданї нест. Аз ин љо, рў ба шоњин овардани шоирро љойи тааљљуб 
нест. Њамин тариќ, Муњаммад Иќбол ба хотири баѐни андешањое, ки инсонро пурѓайрату 
шердил ва ба неруи худ боварии комилдошта месозад, образи шоњинро итихоб карда, 
њамватанонашро сарбаланду ѓаюру тавоно ва соњибѓурур диданист. Дар зинањои баланди 
зиндагї љой гирифтану комилан озод будану фаъолияти ибратбахш доштани инсонро 
орзу менамояд, ки ин њам ишора ба љойгоњи шоњин аст. 
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ОБРАЗИ ШОЊИН ДАР АШЪОРИ МУЊАММАД ИЌБОЛ 
Дар адабиѐти форсизабон ва урдузабони Њинду Покистон садњо шоирон борњо зебоии гулу нолаи 

булбулро тасвир намуда, бо ин васила ошиќиву вафодории худро нисбат ба дўстдоштаашон, мањбубаи 
маъмулан дастнорас, изњор кардаанд. Шоири шуњратѐри Њинду Покистон Муњаммад Иќбол (1877-1938) низ 
тахмин карда наметавонист, ки бе тасвири гулу булбул, назми ошиќонаи пур аз эњсос, мукаммалу зебо шуда, 
форам ба гўш расида метавонад. Адибро дар њар маврид њадаф фаќат андешаеро бо ин васила ќавитару 
таъсирбахш кардан асту бас. Лекин аз гулу булбул дида дар назди шоир ќимати бештар шоњин дорад. 
Муњаммад Иќбол образи шоњин барин парандаеро барои ифодаи маќсадњои худ истифода бурданї 
мешавад. Мурољиат кардан ба образи шоњин њанўз дар замони Фиръавнњо мушоњида шудааст. Дар асрњои 
миѐна низ ин образ дар асарњои назмиву насрї мавќеи хос дошт. Адибон дар симои ќањрамони худ, агар 
чунин хислатњоро ба мисли њушѐрї, зиракї, шуљоатмандї, далерї, нотарсї, чолокї ва мардонагиро диданї 
мешуданд, ўро њатман чун шоњин тасвир менамуданд. Агар ашъори форсизабону урдузабони Муњаммад 
Иќболро бо диќќат нигоњ кунем, маълум мешавад, ки яке аз образњои дўстдоштаи Аллома шоњин мебошад. 
Метавон гуфт, мањз шоњин бо хислатњои шоиста ва парвози хосса доштанаш диќќати шоиронро ба худ љалб 
кардааст. Дар ‚Куллиѐти урдуи Иќбол‛ дар бахши ‚Боли Љабраил‛ ба забони урду як шеъри људогонае 
иборат аз нўњ байт бо номи ‚Шоњин‛ љой дода шудааст, ки пурра ба њамин паранда бахшида шудааст. 
Њамин тариќ, Муњаммад Иќбол ба хотири баѐни андешањое, ки инсонро пурѓайрату шердил ва ба неруи худ 
боварии комилдошта месозад, образи шоњинро итихоб карда, њамватанонашро сарбаланду ѓаюру тавоно ва 
озоду соњибѓурур диданист. Дар зинањои баланди зиндагї љойи гирифтану комилан озод будан ва мисли 
шоњин фаъолияти ибратбахш доштани инсонро орзу менамояд. 

Калидвожањо: Муњаммад Иќбол, шоир, назм, шоњин, гул, булбул, чаман, форсї, урду, куллиѐт, далерї, 
аљнабиѐн, парвоз, паранда, адабиѐт, озодї, мањбуба. 

 
ОБРАЗ СОКОЛА В ПОЭЗИИ МУХАММАДА ИКБАЛА 

В персоязычной и урдуязычной литературе Индии и Пакистана сотни поэтов неоднократно воспевали красоты 
цветка и страдания соловья. Они таким способом выражали свою любовь к возлюбленной, которая всегда, как 
правило, недоступна. Знаменитый поэт Индии и Пакистана Мухаммад Икбал (1877-1938) представить не мог, что 
без воспевания красоты цветка и страданий соловья, любовная лирика будет полноценной, красивой и приятной 
для слуха. Поэт считал, что таким способом усиливается сила воздействия стиха. Однако образ такой птицы, как 
сокол, больше привлекал поэта, чем роза и соловей. Образ сокола привлекал внимание поэтов еще при правлении 
Фараонов. В средние века также этот образ занимал особое место в поэзии и прозе. Когда поэты хотели видеть в 
своих героях такие качества, как смелость, бесстрашие, стремительность, ловкость, мужество и твердость 
характера, то их действия и качества изображали как качества сокола. Если внимательно рассмотреть поэзию 
Икбала на урду и персидском языках, то видим, что сокол является самым любимым образом поэта. Именно сокол 
своими достойными качествами и стремительным полетом привлекает внимание поэта. В ―Куллиѐт‖ урду Икбала в 
раздел ―Крылья Джабраиля‖ включено одно стихотворение, состоявшее из девяти бейтов, под названием ―Сокол‖, 
которое полностью посвящено этой птице. Таким образом, Мухаммад Икбал, чтобы придать той или иной мысли 
более сильный тон и мощную выразительность, прибегает к образу сокола и, таким образом, он хочет видеть своих 
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соотечественников гордыми, сильными и независимыми. Он мечтал о том, чтобы у человека было достойное место 
в жизни, чтобы он был совершенно свободным в своей деятельности подобно соколу. 

Ключевые слова: Мухаммад Икбал, поэт, поэзия, сокол, цветок, соловей, цветник, персидский, урду, куллият, 
бесстрашие, иноземцы, полѐт, птица, литература, свобода, возлюбленная. 

 
THE IMAGE OF A FALCON IN THE POETRY OF MUHAMMAD IQBAL 

In the Persian-language and Urdu-language literature of India and Pakistan, hundreds of poets have repeatedly sung the 
beauty of the flower and the suffering of the nightingale. They are this way.they expressed their love for their beloved, who 
is always unavailable. The famous poet of India and Pakistan Muhammad Iqbal (1877-1938) could not imagine that 
without the chanting of the flower and the suffering of the nightingale, love lyrics would be complete, beautiful and 
pleasant to the ear. The poet believed that this way increases the power of the impact of the verse. However the image of 
such a bird as a Falcon attracted the poet more than the rose and the nightingale. The image of the falcon attracted the 
attention of poets during the reign of the Pharaons. In the middle ages, this image also occupied a special place in poetry 
and prose. When poets wanted to see in the face of their heroes such qualities as courage, fearlessness, speed, dexterity, 
courage and firmness of character, its action and quality as depicted as the quality of a falcon. If we look closely at Iqbal's 
poetry in Urdu and Persian, we see that the Falcon is the poet's favorite image. It is the Falcon with its worthy qualities and 
rapid flight that attracts the poet's attention. In the ‖ Kulliуаt "-е Urdu Iqbal, in the section "Wing of Jabrayil‖ included one 
poem consisting of nine bayts called "Falcon", which is completely dedicated to this bird. Thus, Muhammad Iqbal, in order 
to convey a particular thought with a more forceful tone and powerful expressiveness, resorts to the image of a Falcon and 
in this way he wants to see his countrymen proud, strong and unassailable. He dreamed that a person would have a worthy 
place in life, that he would be completely free from instructive activities like a Falcon. 

Key words: Muhammad Iqbal, poet, poetry, falcon, flower, nightingale, flower garden, persian, urdu, kulliyat, 
fearlessness, foreigners, flight, bird, literature, freedom, sweetheart. 
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ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ ВА УСУЛИ ЭЉОДИ КАЛОМИ БАДЕЪ 
 

Тоиров У. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз симоњои машњури адабї, бузургтарин шоири тољикзабони ќаламрави 

Њиндустон - Яминуддин Абулњасан Амир Хусрави Дењлавї ба шумор меравад, ки дар 
асри ХIII зиндагї ва эљод кардааст. Хусрав соли 1253 дар Патѐлии соњили дарѐи Ганг ба 
дунѐ омадааст. Номи ў Хусрав, лаќабаш Яминуддин, кунияташ Абулњасан, тахаллусњояш 
дар аввал Султонї ва баъд Хусрав, Дењлавї нисбати ў ба љойи зисташ аст. Вай дар овони 
39-солагї унвони «амир»-ро мушарраф гардидааст. Гузаштагони Хусрав аслан аз шањри 
Кеш (Шањрисабзи кунунии вилояти Ќашќадарѐи Ўзбекистон) буда, пас аз њамлаи муѓулњо 
ба Њиндустон муњољират намудаанд. Падари шоир - Сайфуддин Мањмуд аз ќабилаи 
Лoчин буда, то соли 1236 ба Њиндустон омадааст. Модари Хусрав - Давлатноз аз 
тољикони Дењлист. Падари шоир соли 1261, ки он ваќт Хусрав 8-сола будааст, дар яке аз 
муњорибањои зиддимуѓулї вафот мекунад ва модараш бошад, соли 1299 аз олам 
гузаштааст. 

Амир Хусрав бо мадади бобои модариаш - Имодулмулк то овони 20-солагї њамаи 
илмњои замонаашро: сарфу нањв, калом, мантиќ, њикмат, таърих, муаммо, тафсир ва 
ѓайраро фаро гирифта, ба улуми адабї ва хусусан ба илми шеър раѓбати нињоят зиѐд 
зоњир менамояд. Поѐни рўзгори шоир дар Дењлї сипарї шуда, Хусрави Дењлавї 27-уми 
сентябри соли 1325 дар синни 72-солагї дар шањри Дењлї аз олам гузаштааст ва оромгоњи 
ў дар мањаллаи Ѓиѐспури шањри мазкур аст. 

Амир Хусрави Дењлавї шоир, олим ва нависанда буда, дар шаклњои назму наср 
мероси бое боќї гузоштааст. Инчунин, ў ба забони њиндї асар эљод карда будааст. Хусрав 
забони арабиро низ дар сатњи зарурї медонистааст, зеро «Гулистон»-и Саъдиро ба забони 
арабї тарљума кардааст. Миќдори осори ўро фузун аз 50 адад ќайд кардаанд. Аз љумлаи 
он осор: 5 девони ашъор: 1. «Туњфат-ус-сиѓар», 2. «Васат-ул-њаѐт», 3. «Ѓypaт-yл- камол», 4. 
«Баќияи наќия», 5. «Нињоят-ул-камол»; «Хамса»: «Матлаъ-ул-анвор», «Ширин ва 
Хусрав», «Маљнун ва Лайлї», «Ойинаи Искандарї», «Њашт бињишт». Ў инчунин 
достонњои «Ќирон-ус-саъдайн» (аввалин достони шоир), «Мифтоњ-ул-футуњ» (достони 
дуюми Хусрав) се достони дигар дар мавзўъњои мањаллї навиштааст, ки онњо: «Дувалронї 
ва Хизрхон» (с.1316), «Нўњ сипењр» (с. 1318), «Туѓулуќнома» (с. 1324) мебошанд. Достони 
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хурдњаљми «Аспнома» ва боз чунин достонњои њаљман хурди дигар низ таълиф кардааст. 
Яке аз асарњои илмии машњури Хусрав «Эъљози Хусравї» ѐ «Расоил-ул-эъљоз» ном 

дошта, соли 1319 навишта шудааст. Асари мазкур дар Тољикистон низ бо саъй ва 
эњтимоми профессор М. Мањмудзода (2013) ба табъ расидааст. 

«Расоил-ул-эъљоз» («Эъљози Хусравї») соли 1311 таълиф шуда, њаљман хеле калон 
аст. Ин асар аз муќаддимаи хеле муфассал ва панљ рисола иборат буда, ном ва тартиби 
рисолањо чунин аст: 

Рисолаи аввалї. Дар муфрадот ва мураккабот, аз дањ хат иборат аст. 
Рисолаи сонї. Дар мураттибони мактубот, иборат аз дањ хат. 
Рисолаи солиса. Дар латоифи маснуот, иборат аз ду хат. 
Рисолаи робиа. Дар бадоъи маънавї, иборат аз панљ хат. 
Рисолаи хомиса. Дар савобиќи муншоот, иборат аз шаш хат. 
Аз гуфтаи муаллиф маълум мешавад, ки ў аз давраи љавонї ният доштааст, ки оид ба 

њунари суханварї китобе иншо намояд. Барои њамин њам вай кўшидааст, ки тамоми 
нозукињои ин њунарро аз китоб ва рисолањои донишмандони гузаштаю муосираш 
пайваста биомўзад ва, албатта, чуноне ки аз рўйи ин китоб мебинед, омўзиши доимии ў 
натиљањои хуб додааст. «Эъљози Хусравї» аз љињати сохт ва гузориши масъала аз 
китобњои дигар фарќ мекунад.Ў дар муќаддимаи китоб дар хусуси нуњ сабки форсї - 
тољикї ва сабки хосси худаш изњори аќида намуда, нозукї ва роњу равиши њар кадоми 
онро шарњу тавзењ медињад. «Эъљози Хусравї» аз љумлаи китобњои таълимии адабиест, ки 
дар таърихи адабиѐт бори аввал роњњои асосии эљоди суханро дар забони форсї-тољикї 
муайян кардааст.Ќимати асосии асар, пеш аз њама, дар он аст, ки Амир Хусрави Дењлавї 
роњ ва тафовути суханро ба касбу кори мардум алоќаманд намуда, забони шифоњї ва 
забони хаттиро аз њам људо накарда, сабаби пайдоиши роњу равишњои услубиро дар 
шакли мављудияти онњо медонад. 

Хусрави Дењлавї назарияи гуногунии услубњоро бевосита љустуљў накарда, пайдоиш 
ва такомули онњоро ба касбу кор, њунар ва амали мардум вобаста менамояд. Масалан, ў 
доир ба роњу равиши шайхон сухан ронда, ба чунин хулоса меояд: «Инак, ин тариќа 
(сулуки машоих-У.Т.) бар ду равиш аст: яке ибороти ањли тамкин ва маќомот ва дигар 
калимоти асњоби ањвол ва ѓалабот. Сухани ањли тамкин чунонки сияр (рафторњо) ва 
манозили тариќатро ба ибороте, ки хоссаи эшон (яъне шайхњо-У.Т.) аст, дар баѐн оранд, 
ки чун соликро аз вањали (ботлоќи) тинат пой дар гил монда бошад, муќтадои (пешвои) 
пешќадам бар кадом нањљ (тарз) дастгириаш кунад, ки ў аз ин хоки пойгир халос ѐбад ва 
ба маќоми асл расад. Чунон ки аз кутуби порсї китоби «Кашф-ул-мањљуб» аст ва « Сулук-
ул- муридин» ва дигар кутуби равандагони мутаќаддим ва мутаохир». 

Аз ин тарзи баѐни Хусрави Дењлавї маълум мешавад, ки ў сабки гуфтору иншои 
сўфиѐнаро ба заминањои камолоти маънавї ва тарзи суханронињои пешвоѐни ањли 
тасаввуф алоќаманд менамояд.Дар мавриди шарњу тавзењи услуби олимону мухаќќиќон 
Амир Хусрав тарзи гуфтор ва таъсири сухани онњоро чизи асосї мешуморад. Фаќат 
назокату нафосати гуфтори донишманди дин ба шунаванда таъсири мусбат расонида 
метавонад. Дар ташрењи тариќаи дуюм, ки «уламои тањаќќуќ» ном дорад, чунин мегўяд: 
«Чунон бувад, ки шореъи (соњиби) улум айни иборатро аз мављи табањњури (тањти дил) 
хеш ба чошнї (њаловат) об дињад, ки дилњои мурдаро зинда гардонад. Чунончи, кутуби 
порсии Мавлоно бањрулмаъонї Муњаммад Ѓаззолист ва тарљумаи «Эњѐ» аз они имоми 
мутабањњир (бисѐр доно) Маљдуддини Љољармї, салосати иборати он гўї, ки ба як бор 
бирехтаанд ва латофати маъонї пиндорї њазор бор аз он лафзи гуњарнисор бехтаанд». 

Амир Хусрав сабки хосси худро дар он медонад, ки њар адиб аз ашъори дигарон 
тазмин набиѐрад, балки худаш байте, ќитъае эљод кунад. Ва сабаби инро дар он мебинад, 
ки тазмини шеъри дигарон дар осори муаллиф њам дуруштиро ба вуљуд меорад, њам аз 
камњунарии ў дар таълиф шањодат медињад.Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи услуби 
(тариќаи) Амир Хусрав он будааст, ки дар байни осори насриаш абѐти арабии худро тарзе 
биорад, ки «мушки холиси араб сандалии аљамро бар тањаљљї (њиљо ба њиљо хондан) 
тахлит (омехта) дињад, ки тафриќ мумкин набувад «ва дар вай бўйи фасоњати араб дар 
машом натавонад буд, бў, ки ранге ба ќабули порсиѐн сурат бандад». 

Тафовути дигари услуби Амир Хусрав он аст, ки ў аз истифодаи санъатњои лафзї 
даст мекашад. Ба аќидаи ў, санъатњои лафзии тарсеъ, тавшењ, тасњиф, таљнис ва ѓайра 
тарзи сухани маснуъро ба вуљуд меорад, барои њамин аз онњо дурї љустан лозим аст. Ў 
менависад: «Пеш аз ин дар тарзњои маснуъ санъати лафзиро зевари иборат месохтанд ва 
овардани тарсеъю тавшењу тасњифу таљнисро коре шигарф (њайратовар) мепиндохтанд. 
Агарчи банда низ муросилоти (навиштаљоти) ќадими худро бисѐр љой аз он хулал 
(абрешими нозук) ороише додааст, дар тарзи ин тарассул (навиштор) аз он њама авроќ 
муњра барчида, ки њеч обгинаи (булўри) лафзеро нигинаи айни иборат насозад, магар љое 
бар сабили нудрат (аз рўйи иттифоќ ва тасодуф), ки лафзе љое маънавї нигоњ тавонад 
дошт, чунон ки дар баъзе мањал мино (шишае, ки рўйи онро бо тилло ѐ нуќра наќќошї 
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мекунанд) ном зумуррадро (санги гаронбањои сабзранг) равшан кунад. Назоиру амсоли ин 
баѐни гавњарин ин љо даре аз даричае намудор ѐфт. Боќї ќисми маснуъот мувашшањ ва 
муфассал пеши назари ноќидон хоњад гузошт».Хулоса, Амир Хусрав сабки љадиди худро 
ба миѐн овард, ки дар айни замон, сабки њиндї ва сабки ом њам њаст. Худи ў мегўяд: «Пас, 
тарзи мутарассилонро, ки мутаќаддимон дар рикоъи (навиштаљоти) хеш доди он тариќ 
додаанд ва муњаќќаќ шуда, ки нусахи (нусхањои) он мумкин нагардад, њам ба 
мутарассилони ќадим бозгузоштам: 

В-андар паи он шудам, ки шакле созам, 
К-аз хеш намунаи дигар пардозам». 

Ќимати дигари «Эъљози Хусравї» њамчун китоби таълимї дар он аст, ки дар 
рисолањои сеюму чањоруми он масъалањои сабки шоирона мавриди тањлил ќарор 
гирифтааст. Рисолаи сеюм «Фил-л-латоиф мин-ал- маснуъот» ном дошта, Амир Хусрав 
дар хусуси бисту њафт санъати бадеї, ки асосан дар наср истифода мешаванд, изњори 
аќида менамояд.Аз мутолааи рисолањои сеюму чањорум маълум мешавад, ки маќсади 
асосии Амир Хусрав тањќиќи санъатњои бадеї набуда, ба санъатњо чун падидаи њунари 
услубї менигарад ва он санъатњои наве, ки ў ихтироъ кардааст (дурўбинї, зурватайн, 
ќалбуллисонайн, форсулараб, ќатъулњуруф, иттисолулњуруф, мубодила, турраъсайн, 
арбаатулањраф, хамсаи муфрада, муъљизатулалсана ва ашшифот, узлуллисон, 
тарљуматуллафз, зимнуллафз, муаммиѐт), низ натиљаи машѓулиятњои муаллиф дар 
такмили сабки сухан будаанд.Аз ин бисту њафт санъат чордањтояш ихтирои худи ў буда, 
боќї муштараканд, яъне то Амир Хусрав мавриди истифодаи дигарон низ буданд (мисли 
ташбењ, саљъ, мусаммат, муаммо, ибњом, таљнис, тасњиф, ќалб, руќато, хайфо, манќут ва 
ѓайри манќут, тарсеъ, иштиќоќ). 

Аз мулоњизае, ки Амир Хусрав дар дебочаи рисолаи сеюм меорад, ба хубї маълум 
мешавад, ки ў дар эљоди бадеъ хаѐлро чизи асосї њисобида, аз санъатњои лафзї даст 
кашидан мехоњад.Дар њарфи аввали хатти аввали рисолаи сеюм Амир Хусрав санъати 
ибњомро (пўшида гуфтан) шарњ дода, дар њарфи сеюм санъати тасњиф, дар њарфњои 4-9 
санъатњои ќалб, хайфо, манќут ва ѓайри манќут, тарсеъ, иштиќоќ, дар њарфи дањум 
санъати мусаммат, дар њарфи ѐздањум санъати саљъ ва навъњои он, дар њарфи дувоздањум 
муамморо тављењ додааст. 

Азбаски Амир Хусрав њар як санъати бадеиро чун воситаи услубсоз медонад, назму 
насрро низ аз љумлаи санъатњои бадеї дониста, онро назмунаср ном гузоштааст. Санъати 
назмунаср, ки Амир Хусрав ном гузоштааст, то замони ў вуљуд дошт ва онро мувашшањи 
музамман меномиданд. Ин санъат чунон аст, ки шоир дар шеъри худ калимањои охири њар 
мисраъро ба ду њисса људо карда, нисфи аввал ќофияи шеър ва нисфи дуюми њамон 
калима ибтидои мисраи дуюмро ташкил медод. Ин навъи шеър - мувашшањ, асосан хосси 
шеъри арабї буда, баъзе шоирони форс-тољик онро њангоми њазлу шўхї ва зарофатгўї 
эљод карданд.Амир Хусрав дар ин бора менависад: «Ин санъат, ки њам назм асту њам наср, 
ба љома монад, ки бофта бошанд ва набофта... дар ин намот (усул) пеш аз ин устод Сўзанї 
руќъа дарздўз кардааст».Дар њаќиќат, шоири асри XII-Сўзании Самарќандї ќасидае 
дорад, ки ба њамин тарз эљод шудааст. 

Чанд байти онро меорем: 
Саъди дин мадњи хољаи мустав- 
Фї‡ шунидиву дар дил омад сав- 
Дои он навтариќу кардї тањ- 
Син бар он вазни шеъру ќофия мав- 
Ќуф§, то кард бањри зикри ту хо- 
Тири ман з-он насаќ** мадењи ту мав- 
Зун, зињї мењтари сахт сухан- 
Дои, ки н-овард сару ахтари дав- 
Лати мардиву мардумї зи ако- 
Бири Ахсекат, он ки маншаву†† мав- 
Лидии аслофу‡‡ асли гавњари по- 
Ки ту аз хиттаи§§ вай асту зи ав- 
Лоди дењќони роѓшод, ки Фар- 
Ѓониѐн чокаранду бандаву мав- 
Лои*** гавњари шарифи ту о- 

                                                           
‡
 Муставфї - сардори ањли девон, сармуњосиб. 

§
 Мавќуф-вобасташуда, марбут. 

**
 Насаќ; - тартиб, ќоида. 

††
 Манша - сарчашма, сабаб, боис. 

‡‡
 Аслоф - гузаштагон. 

§§
 Хитта - мамлакаг, хок, аамин. 
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Зодаро бандагї††† кунанд ба тав- 
Ъу‡‡‡ ба раѓбат ту тарбият зи ту ѐ- 
Банд эшону мо ва аз њар ќав ” 
Me, ки дар олам асту бо вай ил- 
Мест, дар њаќќи ў ту ѐбї тав ” 
Фиќи эњсону муќримат§§§ чи ба тав- 
Ќеъи килкат, ки мушкро бо ко- 
Фур**** наќш афканд чу бар рухи Љав- 
Зо†††† сари зулфи њалќа-њалќа мар- 
Ѓулу‡‡‡‡ зарр асту симу атласи ик- 
Суну§§§§ димѐтию***** атобию††††† тав- 
Зиву‡‡‡‡‡ каттону лаќќу фаршу аво- 
Ниву дарѐї, айшу умр ба рав- 
Наќу тартибу дар мадењи ту фик- 
Рат яке карда ба арўзї зав- 
Ќе, ки то офарину мадњи ту гў- 
Янд аз ин навъ ѐ ба дигар нав- 
Ъе, ки донанду ман бар ин сари маз- 
Раъаму насркору назмдарав. 

Чи тавре ки мебинед, калимањои муставфї, савдо, тањсин, мавќуф, хотир, мавзун, 
сухандон, давлат, акобир, мавлид, пок, авлод, фарѓониѐи, мавло, озода, тавъ, ѐбанд, ќавм, 
илмест, тавфиќ, даст, тавќеъ, кофур, љавзо, марѓул, иксун, тавзив, авонї, равнаќ, фитрат, 
завќ, гўянд, навъ, мазраъро ду нисф карда, ними онро ибтидои (рукни аввали мисраъи 
сонї) байт сохтаанд. Вазни ин шеър Хафифи мусаддаси махбуни мањзуфи аслам ѐ Хафифи 
мусаддаси махбуни мањзуф буда, чунин таќтеъ мешавад: 

Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъилун 
-V--/V-V-/VV” 

ѐ 
фоъилотун/ мафоъилун/ фаълун 
-V--/V-V-/ - - 

Ќофияњои ќасидаи боло аз љузвњои мустав, сав, мав, дав, мав, ав, тав, љав, рав, зав, 
нав, назмдарав сохта шудаанд, ки решаи онњо «-ав» буда, њарфи «в» равии муќайяд, 
садоноки кўтоњи «а» тављењ ва худи ќофия ќофияи муќайяд мебошад.Аз ин чанд байти 
ќасидаи Сўзании Самарќандї маълум мешавад, ки ќасидаи ў танњо дар як вазн - Хафифи 
мусаддаси махбуни мањзуф ѐ аслам гуфта шудааст. Амир Хусрав бошад, дар ин санъат 
шеърњое гуфтааст, ки дар чанд вазн хондан мумкин аст.Њоло ду байт аз шеъри Амир 
Хусравро мисол меорем, ки дар бањри Хафифи мусаддаси махбуни мањзуф ѐ аслам эљод 
шудааст: 

Маљлиси сомии азиз баро- 
Дари махдуми бандапарвар то 
Људду в-ал саидулакобир в-ал 
Фузало, мафхаруламосил до... 

Дар њаќиќат, ин навъи шеърро назмунаср номидани Амир Хусрав бесабаб нест, зеро 
њарфњои калимаи як мисраъ ба мисраи дигар гузашта, шеърро ба наср наздик мекунад. Аз 
тарафи дигар, хусусиятњои назмии шеър, яъне вазну ќофия нигоњ дошта 
мешавад.Назмуннаср, мувофиќи гуфтаи муаллифи ‚Эъљози Хусравї‛ - Амир Хусрави 
Дењлавї, дар илми бадеъи классикї яке аз санъатњои бадеиро гўянд. Назмуннаср чунон 
аст, ки шоир ѐ нависанда руќъае (номае) менависад, ки њам манзум асту њам мансур. Агар 
нома бо назм навишта шавад, матлабро дар асоси рукну зињофи бањре тарзе љо ба љо 
мегузоранд, ки аз дойираи авзони бањри интихобшуда берун наояд. Барои нигоњ доштани 
њарфу њаракатњои решаи ќофия калимањои охири абѐтро тарзе љой медињанд, ки њарфу 
њаракоти ќофия дар тамоми мисраъњо ба њам мувофиќ оянд. Дар ин маврид калимањои 

                                                                                                                                                                                                      
***

 Мавло- ѓулом, ѓуломи оаодшуда. 
†††

 Бандагї - итоат. 
‡‡‡

 Тавъ - хоњиш, хавас. 
§§§

 Мукрим-сохибкадам. 
****

 Кофур - моддап хушбўе, ки дар тиб кор мефармоянд. 
††††

 Љавзо - номи бурчест аз 12 бурљи фалак. 
‡‡‡‡

 Марѓул - печутобхўрда, љингила. 
§§§§

 Иксун - як навъи шоњї. 
*****

 Димѐтї - як навъи шоњї. 
†††††

 Атобї - як навъи атлас. 
‡‡‡‡‡

 Тавзї - бофтаест аз љинси каттон, ки дар Туз (Тавз) - аз шањрњои Ањвоз мебофтанд. 
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охири мисраъњоро ба ду ќисм људо карда, ќисми дуюми онро дар аввали мисроъи дуюм, 
яъне дар ибтидо љой медињанд. 

Мисоли назмуннаср дар бањри Њазаљи мусаддаси мањзуф: 
Аз ин љониб њама бо маркабу аќ- 
Рабою дўстону бандаю чо- 
Кару колову рахт андар замон 
Саломат мепўему шукри Халло 
мафоъїлун/мафоъїлун/ фаъўлун 
v - - -/v - - -/ v - - 

Мисоли назмуннаср дар бањри Њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф: 
К-аз мардуми дида рўзу шаб ме- 
Гўему умедвор мебо- 
Шем аз карамаш, ки неъмати ди- 
Дор аз паси чанд гоњ дарѐ... 
мафъўлу/мафоъилун/ фаъўлун 
- - v / v ”v -/ v - - 

Агар њамин матлабро ба тариќи наср бинависем, љумлањои зерин ба вуљуд меояд: ‚Аз 
ин љониб њама бо маркабу аќрабою дўстону бандаю чокару колову рахт андар замон 
саломат мепўем. Ва шукри Халлоќ аз мардуми дида рўзу шаб мегўему умедвор мебошем аз 
карамаш, ки неъмати дидор аз паси чанд гоњ дарѐбем‛. 

Дар мавриди вазни њар ду ќитъаи боло мо ба фикри Амир Хусрави Дењлавї розием, 
чунки калимањои њар ду ќитъа тарзе эљод шудааст, ки њангоми таќтеъи арўзї вазни ќитъаи 
якум Њазаљи мусаддаси мањзуф ( v - - -/ v - - -/ v - -) , вазни ќитъаи дуюм Њазаљи мусаддаси 
ахраби маќбузи мањзуф мешавад.Аммо дар мавриди њаракат ва њарфњои решаи ќофияњо 
мо ба дурустии гуфтањои Амир Хусрави Дењлавї розї шуда наметавонем, зеро дар њар ду 
ќитъа њарфи асосии решаи ќофия ” равї вуљуд надорад. Дар илми ќофия њарфи охири 
решаи калимаро равї мегўянд. Аммо Амир Хусрави Дењлавї дар њар ду ќитъа њарфи ‚о‛-
и ‛ъ‛ ‚ю‛ ‚Халло‛-ю ‚мебо‛-ю ‚дарѐ‛-ро равї номидааст. Чи тавре ки мебинед, 
калимањои дар фавќ овардашуда ба љуз ‚дарѐ‛ дигаронаш маъние надоранд, барои њамин, 
њарфи ‚о‛-ро равї номидан хилофи ќоида мегардад. 

Амир Хусрави Дењлавї сабаби назмуннаср номидани ин санъатро чунин шарњ 
медињад: ‚Ин санъат, ки њам назм асту њам наср, ба љомае монад, ки бофта бошанду њам 
набофта‛.Ба ќавли Амир Хусрави Дењлавї, то замони ў шоири асрњои XI-XII Сўзании 
Самарќандї ќасидае дар њамин санъат навишта будааст, аммо фаќат дар як вазн (Хафифи 
мусаддаси махбуни аслам (-v - -/v ”v -/ - -).Дар њаќиќат, Амир Хусрави Дењлавї дар 
санъати назмуннаср руќъае гуфтааст, ки дар 10 бањри арўз эљод шудааст. Ин аст он назм: 

1.Би-л-лањи татлаъу шиъра-с-самон ва насрањо. 
фоъилоту/муфтаъилун/фоъилоту/фоъилун 
- v ”v/ - v v-/- v - -/ - v ” 

Вазнаш: Муќтазаби мусаммани матвии макшуф. 
2.Хафифи мусаддаси махбуни аслам: 

Маљлиси сомии азиз баро- 
Дари махдуми бандапарвар, то- 
љ-уд-дувал саййидулакобир в-ал- 
Фузало, мафхар-ул-амосил во- 
фоъилотун/ мафоъилун/ фаълун 
- v - -/ v ”v -/ - - 

3.Мутаќориби мусаммани мањзуф: 
Ми тамкинану бандагї бо камо- 
Ли шавќу тавозуъгарию ниѐ- 
Змандї бихонад. Пас он гањ ба хо- 
Тири худ муќаррар шиносад, ки мо- 
фаъўлун/фаъўлун/фаъўлун/фаъул 
v - -/v - -/v - -/v - 

4.Њазаљи мусаддаси махзуф: 
Аз ин љониб њама бо маркабу аќ- 
Рабою дўстону бандаю чо- 
Кару колову рахт андар замон 
Саломат мепўему шукри Халло- 
мафоъїлун/мафоъїлун/фаъўлун 
v - - -/v - - /v - - 

5.Њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф: 
К-аз мардуми дида рўзу шаб ме- 
Гўему умедвор мебо- 
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Шем аз карамаш, ки неъмати ди- 
Дор аз паси чанд гоњ дарѐ- 
мафъўлу/ мафоъилун/ фаъўлун 
- - v/ v -v -/ v - - 

6.Сареъи мусаддаси матвии макшуф: 
Бем. Хулосаи ѓарази нома он 
К-аз бас оњанги шумо сўйи но- 
мафъўлун/ муфтаъилун/ фоъилун 
- - -/ - v v - / - v ” 
Кўр чунин руќъа орост, Хуср- 
Рав, ки њам он назм дуруст аст. 
Муфтаъилун/муфтаъилун/фоъилун 
-v v -/ - v v -/ - v ~ 

7.Рамали мусаддаси мањзуф: 
Санљиши мавзуну њам насри мурат- 
Таб фурў хону бубин в-он гањ љаво- 
Бе навис. Инро, ки натвонад ба о- 
лам касе љуз ту, ки ин фазлу ибо- 
фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун 

- v - -/ - v - -/ - v ” 
8. Рамали мусаддаси махбуни мањзуф (њашви мисраъи дуюм- мушаас): 

Рат кунад, љањд намояд ба таам- 
Мул, ки ман даъвї кардам бо ѐ- 
фоъилотун/ мафъўлун/ фаълун 
- v - -/ - - -/ - - 
Рон. Умед аст, ки шарманда нагар- 
дам. Дар ин даъвї аз иншои фаро- 
ъилотун/ фаъилотун/ фаъилун 
- v - -/ v v - -/ v v - 

9. Бањри Муњдаси (Мутадорики) мусаммани солим: 
Вони бењадду андозаи он сухан- 
Сози волои донои гўѐи мо. 
фоъилун/ фоъилун/фоъилун/ фоъилун 
- v -/- v -/- v -/- v - 

10.Њазаљи мусаммани мухталифуззињофот: 
Иншо-ал-Лоњу вањдању. Аз бањри иш- 
мафъўлун/фоъилун/ мафоъїлун/фаъул 
- - -/ -v -/ v - - -/ v - 
Фоќ он чи хабарњо, ки аз он љониб бо- 
мафъўлу/мафоъїлу/мафоъїлун/фаъ 
- - v/ v - -v/ v - - -/ - 
шад, зуд ба зуд аз ин тараф бифристад, 
мафъўлу/мафоъилун/мафоъїлун/фаъ 
- - v/ v ” v -/ v - - -/ - 
То шод шавам. Хушдилит бод баќо. 
Мафъўлу/мафоъїлун/мафоъїлу/фаъул 
- - v/ v - -v/ v - - v/ v- 

Чор мисраи боло дар бањри Њазаљи мусаммани садри байти аввал ахрам, њашви 
якуми мисраи якуми аштар, њашви дуюми мисраъњои якуму дуюму сеюм солим, арўзи 
байти якуму дуюм абтар ва садру ибтидои байти дуюм ахраб, њашви якуми мисраъњои 
дуюму чорум ва њашви дуюми мисраи чорум макфуф буда, зарби байти аввал ва арўзи 
байти сонї абтар мебошанд. Аз љињати авнои шеърї чор мисраи боло ќитъа буда, аммо 
дар авзони рубої, яъне дар шаљарањои ахраму ( - - -) ахраб ( - -v) эљод карда шудааст. 

Баъди овардани руќъаи манзуми боло Амир Хусрави Дењлавї менависад: ‚Тариќи 
назм бидидї, тариќи наср бубин. Руќъа: би-л-Лањи татлаъу шиъра-с-сомон ва насрањо. 
Маљлиси сомии азиз, бародари махдуми бандапарвар, тољуддувал, саййидулакобир ва-л-
фузало, мафхаруламосил, воми тамкинуњу, бандагї бо камоли шавќу тавозуъгарию 
ниѐзмандї бихонад. Пас он гањ бо хотири худ муќаррар шиносад, ки мо аз ин љониб њама 
бо маркабу аќрабою дўстону бандаю чокару колову рахт андар замон саломат мепўему 
шукри Халлоќ аз мардуми дида рўзу шаб мегўему умедвор мебошем аз карамаш, ки 
неъмати дидор аз паси чанд гоњ дарѐбем. Хулосаи ѓарази нома он, ки аз бас оњанги шумо 
сўйи нокўр чунин руќъа орост, Хусрав, ки њам он назм дуруст аст бо санљиши мавзуну њам 
наср мураттаб фурў хону бубин в-он гоњ љавобе навис. Инро, ки натвонад ба олам касе љуз 
ту, ки ин фазлу иборат кунад, љањд намояд ба тааммул, ки ман даъвї кардам ба ѐрон. Умед 
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аст, ки шарманда нагардам. Дар ин даъвї аз иншои фаровони бењадду андозаи ин 
сухансозї волои донои гўѐи мо, иншо-ал-Лоњу вањдању. Аз бањри ишфоќ, он чи хабарњо, 
ки аз он љониб бошад, зуд ба зуд аз ин тараф бифиристад, то шод шавам. Хушдилият бод 
баќо‛.Чи тавре ки аз ин номаи шоир мебинед, њунару истеъдоди Амир Хусрав бењад 
баланд аст. Дар таърихи адабиѐти форс-тољик шоиреро намеѐбад, ки дар илми бадеъ ба 
дараљаи Амир Хусрав расида бошад. 

Сабаби ба чоп омода кардани ин руќъаи (номаи) Амир Хусрави Дењлавї ба хотири 
он аст, ки баъзе шоирони имрўзаи адабиѐти тољик бихонанд ва андаке тањаммул ва 
андеша кунанд, ки байни шоирони адабиѐти классикї ва муосири тољик чї ќадар 
тафовутњои њунарї вуљуд дорад. 
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ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ ВА УСУЛИ ЭЉОДИ КАЛОМИ БАДЕЪ 

Дар ин маќола муаллиф доир ба усули эљод, алалхусус, доир ба роњњои эљоди каломи Амир Хусрави 
Дењлавї изњори аќида мекунад. Мувофиќи гуфтаи муаллиф, Амир Хусрав пайдоиш ва такомули назарияи 
гуногунии услубњоро ба касбу кор, њунар ва амали мардум вобаста медонад. Амир Хусрав сабки хосси худро 
дар он мебинад, ки њар адиб бояд аз ашъори дигарон тазмин набиѐрад, балки худаш байте, ќитъае эљод 
кунад, зеро тазмини шеъри дигарон аз камњунарии шоир дар таълиф шањодат медињад. Тафовути дигари 
услуби Амир Хусрав дар он зоњир мегардад, ки вай аз истифодаи санъатњои лафзии тарсеъ, тавшењ, тасњиф, 
таљнис ва ѓайра дурї мељўяд. Хулоса, Амир Хусрав пайваста љустуљў кард ва сабки нави худро ба миѐн 
овард, ки дар айни замон, сабки њиндї ва сабки умум низ њаст. Ба њамин маънї, мегўяд: В-андар пайи он 
шудам, ки шакле созам / К-аз хеш намунаи дигар пардозам. Амир Хусрав ба санъатњои бадеї чун падидаи 
њунари услубї нигариста, чордањ санъати бадеи нав ихтироъ кардааст, ки дар маќола доир ба як санъати ў - 
назмуннаср изњори аќида карда шудааст. 

Калидвожањо: усули эљод, роњњои эљоди каломи Амир Хусрави Дењлавї, пайдоиш ва такомули 
назарияи гуногунии услубњо, тазмини шеъри дигарон, сабки њиндї ва сабки умум. 

 
ХОСРАВ ДЕХЛАВИ И СТИЛЬ ЕГО ТВОРЕНИЯ 

В данной статье речь идѐт о стилях творения, в особенности, о путях творения поэзии Амира Хосрава 
Дехлави. В соответствии с мнением автора статьи, Амир Хусрав считает взаимосвязанным появление и 
усовершенствование разнообразия теорий стилей с профессией, мастерством и деянием народа. Амир Хосрав 
видит свой особый стиль творения в том, что каждый литератор в своих сочинениях не должен подражать другим 
поэтам, а наоборот должен сам творить что-то новое, так как подражение или включение в свое творение строк из 
наследия других поэтов свидетельствует о малоодаренности поэта. Другое стилевое различие поэзии Амира 
Хосрава Дехлави проявляется в том, что он удаляется от применения таких устных стилей как , тарсеъ – 
украшение художественной речи риторическими фигурами, тавшех, тасхиф – искажение текста, таджнис – 
уподобления и тп.. Можно констатировать, что Амир Хосрав находился в постоянном поиске и выявил свой новый 
стиль, который называется индийский стилем и говорит: Я последовал тому, чтобы создать нову форму/ и 
сотворить из себя новый пример. Амир Хосрав смотрел на художественные приѐмы как на явления искусства 
манеры изложения и изобрел четырнадцать художественных стилей в поэзии, про которых и излагает свои мысли 
автор данной статьи.  

Ключевые слова: стиль изложения, пути творения поэтики Амира Хосрава Дехлави, появление и развитие 
разнообразия стилей, подражание творениям других поэтов, индийский и общий стиль. 

 
 

KHOSRAV DEHLAVI AND THE STYLE OF HIS CREATION 
This article deals with the styles of creation, in particular, the ways of creating the poetry of Amir Khosraw Dehlavi. 

In accordance with the opinion of the author of the article, Amir Khusrav considers the emergence and improvement of a 
variety of theories of styles to be interconnected with the profession, skill and deed of the people. Amir Khosrav sees his 
own special style of creation in the fact that every writer in his works should not imitate other poets, but, on the contrary, 
should create something new himself, since the imitation or inclusion of lines from the heritage of other poets into his 
creation testifies to the poet's lack of talent. Another stylistic difference in the poetry of Amir Khosrav Dehlavi is 
manifested in the fact that he moves away from the use of such oral styles as, tarse '- decoration of artistic speech with 
rhetorical figures, tavsheh, taskhif - distortion of the text, tajnis - assimilation, etc. It can be stated that Amir Khosrav was 
in constant search and discovered my new style, which is called Indian style and says: I followed to create a new form / and 
create a new example of myself. Amir Khosrav looked at artistic devices as phenomena of art of manner of presentation 
and invented fourteen artistic styles in poetry, about which the author of this article expounds his thoughts. 

Key words: style of presentation, ways of creation of poetics of Amir Khosrav Dehlavi, appearance and 
development of a variety of styles, imitation of works of other poets, Indian and general style. 
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УСТУРАИ «КЎЊИ ЌОФ» ДАР ФОЛКЛОР ВА АДАБИЁТ 
 

Равшан Рањмонї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар адабиѐти гуфторї ва навиштории тољикон ва ќавму миллатњои гуногун рољеъ ба 

кўњњо, аз љумла кўњи Ќоф, устура, ривоят ва афсонањое њастанд, ки бархе аз тариќи 
сарчашмањо ва баъзе аз тариќи гуфтори мардум то рўзгори мо расидааст. Бахусус, баъзе 
воќеа ва њодисањои муњимми устурањо ва афсонањо, ки бо сењру љоду пайвастагї доранд, 
дар њамин кўњ ѐ дар пушти он ба поѐн мерасад. Кўњи Ќоф ин ќадар машњур аст, ки дар 
тамоми минтаќањои Тољикистон ва кишварњои њамсоя имрўз њам мардум номи онро 
медонанд. Номи кўњи Ќоф дар байни ниѐгони гузаштаи мо низ дар замонњои ќадим 
машњур буда, дар гурўњи забонњои эронии ќадим ба назар мерасад. Аз љумла, дар забони 
пањлавї дар шакли ‚kōf kapk / kōf kap‛, дар арманї шакли ‚kap‛, ‚kapk‛ будааст [11, 
с.172]. Мувофиќи шарњи фарњангњо ин кўњи устураї ва афсонавї гирдогирди оламро фаро 
гирифта, дар он тамоми махлуќоти аљоибу ѓароиби ѓайриоддї мављуд аст. Ба гуфти бархе 
пажўњандагон кўњи Ќоф пояи тамоми баландињои олам ва љойгоњи эзади Мењр буда, аз он 
љо равшанї дар љањон пахш мегардад. Тибќи гуфтањое кўњи Ќоф ин њамон кўњи Албурз 
буда, ошѐни Симурѓ низ мебошад. Дењхудо бо такя ба фарњангњо ва сарчашмањои пешин 
овардааст, ки кўњи Ќоф «панљсад фарсанг баландї дорад ва бештари он дар миѐни об аст; 
њар субњ, ки нури офтоб ба он расад, ранги он сабз мешавад; агар мунаккис шавад, рангаш 
кабуд ва ин бояд ѓалат бошад» [4, с.15325]. 

Дар оини зардуштї, Саошйант (Саошйане, дар «Авесто» Саошйаш), ки ба маънии 
рањонанда ва наљотбахш омада, бар зидди неруњои ањриманї дар кўњи Албурз (авестої: 
њара, њараити, Њараберезаити) мубориза мебарад [ниг.: 1, с.733]. 

Дар «Бундањиш» бахше аст зери унвони «Дар бораи чї гунагии кўњњо», ки дар 
радифи кўњњои дигар рољеъ ба кўњи Ќоф омадааст: «кўњи Ќоф, ки капк аст» [11, с.71]. Дар 
њамин «Бундањиш» дар шарњи кўњњо ишорат шуда, ки: «кўњи Ќоф аз њамон кўњи Абарсин 
растааст» [11, с.72]. Аз ин иттилоъ маълум мешавад, ки пеш аз ислом номи «кўњи Ќоф» дар 
байни мардуми эронитабор вуљуд доштааст. Бештари тафсиргарони Ќуръон номи сураи 
панљоњро, ки «Ќоф» аст, марбут ба ин кўњ медонанд. Дар сураи 78-ум «Набаъ», дар ояти 
њафтум омадааст: «Валљиболу автодан» (Ва кўњњоро ” мехњо!) [7, с.582]. Аз ин рў, 
тафсиргарон кўњи Ќофро мехи замин мегўянд. 

Устод Айнї низ Ќофро дар «Луѓати нимтафсирии тољикї барои забони адабии 
тољик» чунин шарњ додааст: «Номи кўње афсонагї, ки гўѐ гирдогирди дунѐро фаро 
гирифтааст ва дар паси вай махлуќоти аљоиб њастанд» [3, с.520]. Шоир ва олими доѓистонї 
Фатхула Джамалов (Фатхула Джамал), ки донандаи забон, адабиѐт, фолклор ва фарњанги 
мардуми Ќафќоз аст, дар бораи вожаи «кавказ» чунин назар дорад, ки дар гўйиши 
ќадимии ориѐињо шакли решаи вожаи «кавказ», аслан «кафкас», яъне «каф» ба маънои 
«ќоф», «кас» ба маънои одам аст. Ба гуфти эшон мувофиќи устураи ориѐињо гўѐ кўњи Ќоф 
маркази дунѐ аст ва њамчунин «Кавказ» ин ватани ќадимии ориѐињо мебошад. Дар 
фолклори мардуми эронитабор ва турктабор кўњи Ќоф њамчун образи Ќафќоз ба назар 
мерасад. Ќоф гоње њамчун воситаи тасвири бадеии чун «Ќафќоз» ва образи «Ќирим» дида 
мешавад. Шоири англис Љорљ Гордон Байрон (1788-1824) низ кўњи Ќофро кўњи Ќафќоз 
номидааст. Дар асотир ва афсонањои бошќирдњо кўњи Ќоф дар шакли «Каф-тау» 
омадааст. Дар фолклори аксари халќњои Русия, Ќафќоз ва Осиѐи Марказї тасвири кўњи 
Ќоф дида мешавад [ниг.: 5]. 

Њам дар байни мардум ва њам дар матнњои устураї ва афсонаї омадааст, ки осмон ба 
кўњи Ќоф пайваст аст. Њатто ба тахмини бархе пажўњандагон дар паси ин кўњ дунѐи дигар 
њасту халоиќи дигаре зиндагї мекунанд, ки теъдоди онњоро фаќат Худованд медонад. 
Ривояте њаст, ки гўѐ офтоб низ аз як сари кўњи Ќоф баромада, ба сари дигари он мешинад. 
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Дар бораи кўњи Ќоф дар адабиѐти гуфторї ва навишторї ва фарњанги мардуми 
тољик ва халќњи дигар устура, афсона, ривоят ва сурудањои зиѐде аст. Њамчунин, дар 
адабиѐти тољикии форсї номи кўњи Ќоф фаровон ба кор рафтааст. Аз љумла устод Рўдакї 
гуфтааст: 

Ин ѓам, ки марост, кўњи Ќоф аст, на ѓам, 
Ин дил, ки турост, санги хорост, на дил [ниг.: 8]. 

Аз ин байти Рўдакї маълум мегардад, ки дар замони ў низ номи кўњи Ќоф дар осори 
бадеї машњур будааст. Машњур будани ин кўњ боиси он гардидааст, ки ба ашъори шоирон 
роњ биѐбад. Дар ашъори шоирони даврони Сомониѐн ва даврони баъд кўњи Ќоф ба назар 
мерасад. Фирдавсї, ки њамосарои беназир аст, дар мавридњои муносиб дар «Шоњнома» аз 
кўњи Ќоф ѐд намудааст: 

Чу омадаш аз шањри Барбар гузар, 
Сўи кўњи Ќоф омаду Бохтар [4, с.15325]. 

Мувофиќи шарњи аксари луѓатномањо, њамчунин тасвири устура ва афсонањои 
давраи исломии мардуми форсизабон кўњи Ќоф риштакўњест, ки гирдогирди заминро 
ињота намуда, канорањои осмон ба он пайваст мебошад. Тибќи устурањо ва афсонањо кўњи 
Ќоф нигањдорандаи замин буда, агар он набошад, замин њамеша ба љунбиш меояд. 
Мувофиќи ривоятњо кўњи Ќоф аз санги ќиматбањои зумради сабз бунѐд шуда, ранги он низ 
зумрадгуна аст. Аксари муфассирини Ќуръони маљид сураи «Ќоф»-ро вобаста ба њамин 
кўњ донистаанд, ки љойгоњи ќудурат ва ќудсият гардидааст [ниг.: 7]. Бархе аз 
пажўњандагон бар он назаранд, ки он чи дар олами ислом дар бораи Ќоф аст аз манбаи 
яњудї сарчашма гирифтааст. Дар сарчашмањо ишорат шудааст, ки дар кўњи Ќоф инсон 
зиндагонї намекунад. Тибќи матнњои адабиѐти гуфторї ва боварњои мардумї, касе огоњ 
нест, ки дар он тарафи кўњи Ќоф чист. Дар баъзе устура ва афсонањо омадааст, ки дар он 
тарафи кўњ фариштагон аст. Дар бархе омадааст, ки кўњи Ќоф диѐри махлуќоти ањриманї 
ба монанди парию аљинаву албастиву девњо аст. Ровиѐни баъзе устурањо гуфтаанд, ки кўњи 
Ќоф макони тиллову нуќраву мушку анбар ва дигар чизњои ќиматбањо мебошад. 
Њамчунин дар бархе ривоятњо ва достонњои марбут ба Искандар омада, ки ў ба кўњи Ќоф 
расида, дар гирди он кўњњои хурди зиѐдеро мебинад ва мепурсад: ин кўњњои хурд чист? Ба 
саволи ў љавоб додаанд, ки рагу пайи замин буда, шањрњо бо он пайванд мебошанд. Агар 
парвардигор бихоњад, ки маконеро ба љунбиш оварад, ба кўњи Ќоф фармон медињад, то 
раги он минтаќаро биљунбонад. Гўѐ дар канори кўњи Ќоф ду шањр аст, ки яке Љобулќо, 
дигаре Љобулсо. Ин ду шањр ба ин кўњ пайваст мебошанд. Дар баъзе сарчашмањо кўњи 
Ќофро њамон кўњи Албурз мењисобанд [ниг.: 13, с.1115]. 

Дар адабиѐти форсии тољикї кўњи Ќоф бештар њамчун сарњади љањон, макони 
Симурѓ ва Анќо тасвир ѐфтааст, ки гўѐ ин ду љонвари афсонавиро фаќат дар он љо 
метавон пайдо кард. Њамчунин, дар осори ањли тасаввуф кўњи Ќоф чун макони Симурѓи 
афсонавї тасвир шудааст. Бахусус орифони ошиќи Худо ин кўњро сарзамини дилњо, 
макони Симурѓи љонпарвар, њаќиќати зиндагї ва ростии комил донистаанд. Аз ин рў, 
барои расидан ба муроди дили худ онњо роњи пурхатари дуру дарозро тай намуда, ба кўњи 
Ќоф, ки макони орзуњои онњост мерасанд [ниг.: 4; 6; 13]. Ањли тасаввуф, бахусус сўфиѐн, 
кўњи Ќофро сарзамини дил ва макони Симруѓи љон ва њаќиќат мењисобанд. Љойи ростии 
мутлаќро онњо дар кўњи Ќоф медонанд. Аз ин рў, ањли тасаввуф дар љустори ин њаќиќати 
ягона буда, кўшиш менамоянд роњњои душвору пархатарро тай намуда, ба он бирасанд. 
Тавре ишорат намудаанд, кўњи Ќоф дар «Маснавии маънавї»-и Љалолиддини Балхї ба 
чанд маъно омадааст: аввал ба маънои аслї, гоње ба маънои љилвае аз љилвањои илоњї ва 
гоње ба њайси инсони комил [ниг.: 13, с.1115]. Дар «Мантиќ-ут-тайр»-и Аттор парандагон 
барои пайдо кардани Симурѓи худ ба кўњи Ќоф њаракат мекунанд: 

Њаст моро подшоње бе хилоф, 
Дар пайи кўње, ки бошад кўњи Ќоф, 
Номи ў Симурѓи султони туюр, 
Ў ба мо наздику мо з-ў дури дур [6, с.284]. 

Тавре ки ишорат рафт, гўѐ кўњи Ќоф гирдогирди заминро фаро гирифтааст. Ба ин 
љињат, дар адабиѐт гоње њамчун киноя таъбири «аз ќоф то ќоф» ба кор меравад, ки манзур 
тамоми олам аст. Ин маъно аз як канор то канори дигари љањон ѐ аз як сар то сари дигари 
оламро ифода менамояд. Дар ин бора Фирдавсї низ гуфтааст: 

Љањон ќоф то ќоф пурнур кард, 
Ба њар љо ки буд мотаме сур кард [4, с.15325]. 

Ё ки Соиби Табрезї чунин фармудааст: 
Дар шакаристони файз мўру Сулаймон якест, 
Ќоф то ќофи љањон суфра кашидаст субњ [4, с.15325]. 

Аз кўњи Ќоф дар адабиѐти навини тољикї, бахусус дар осори устод Айнї низ ѐдоварї 
шудааст. Дар «Ёддоштњо» ишорате аст, ки «Деви њафтсар» дар «кўњи Ќоф» аз дасти 
Рустами Достон кушта мешавад [ниг.: 2]. 
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Дар фолклори тољикон ва форсизабонон номи кўњи Ќоф зиѐд омадааст. Махсусан, 
дар афсонањо ќањрамон дар љустуљўи дўстдоштаи худ, ѐ иљрои кадом кори мушкиле ба 
кўњи Ќоф меравад. Њангоми љанг пањлавонони достону афсонањо махлуќоти ањримании 
ѓайриинсониро таъќиб менамоянд, ки онњо ба пушти кўњи Ќоф мегурезанд. Дар афсонаи 
«Оинаи љањоннамо» ќањрамони асар барои пайдо намудани чизњои зерин ба пушти кўњи 
Ќоф меравад: «куртаи доманаш чарх занаду остинаш ќарс», «дарахте, ки як шохаш 
хандидан мегирад, якташ гиристан мегирад, аз як шохаш барф мебораду аз дигараш 
борон», «оинаи љањоннамо», «булбули гўѐ». Пас аз талошњо ќањрамони афсона онњоро аз 
дасти махлуќоти ѓайриодї гирифта, ба макони худ бармегардад [ниг.: 9, с.68-78]. 

Тавре ки ишорат намудем, аз кўњи Ќоф дар устура, афсона, ривоят, ќисса ва 
достонњои мардумї зиѐд ѐд шудааст. Ин кўњ дар адабиѐти гуфторї маконе аст, ки дар он 
љо расидани пойи ќадами инсон, њайвон номумкин буда, он љойи парињо, девњо, Анќо, 
Симурѓ ва дигар неруњои фавќуттабиї аст. Дар баъзе афсонањо омадааст, ки боѓи Ирам ва 
макони парињо низ дар њамин кўњ аст. Дар афсонањо Симурѓ пањлавонеро, ки бачањои 
вайро аз марг наљот додааст, ба пушти хеш савор карда, ба кўњи Ќоф мебарад. Аз љумла, 
дар афсонањои «Њазору як шаб» кўњи Ќоф борњо омадааст. 

Дар силсилаи достонњои њамосии «Гўруѓлї»-и тољикї ва ин навъ достонњои 
(«Гўруѓлї»)-и мардуми турктабор ќањрамонони асосї Гўруѓлї ва Аваз ба асп ѐ дев савор 
шуда, ба кўњи Ќоф мераванд. Гўруѓлї барои овардани баъзе дўстдоштањои худ, ки 
нажодан аз париѐн њастанд ва макони онњо дар кўњи Ќоф аст, сафар карда онњоро аз он љо 
бо худ меорад. Њамчунин макони баъзе пањлвонони маѓлубнашаванда низ кўњи Ќоф аст. 

Кўњи Ќоф дар осори гуфтории мардуми Осиѐи Марказї, Њиндустон, Покистон, 
Афѓонистон, Эрон, Туркия, кишварњои арабї, Ќафќоз ва њамсоягони онњо дида мешавад. 
Дар матнњои фолклорї кўњи Ќоф њатто њамчун шахсият тасвир гардидааст. Аз љумла, дар 
фолклори мардуми гурљї Ќоф номи ќањрамони асотирї буда, бо дев бо рўњњои бадкор, 
мубориза бурда, ба пањлавони афсонавї табдил меѐбад. Дар бархе афсона ва ќиссањои 
тољикон ва форисзабонон кўњи Ќофро дар Ќафќоз медонанд. Дар байни мардум чунин 
зарбулмасале низ њаст, ки мегўянд: «Овозаи (ѐ шуњрати) фалон пањлавон то Ќоф рафтагї», 
яъне машњури љањон гаштааст. Дар гуфтугўи мардум, гоње дар афсонањо таъбирњои зерин 
ба назар мерасад: «овозаи вай ба кўњи Ќоф расида буд» ѐ ки «аз наъраи вай њатто кўњи 
Ќоф ларзид». 

Махлуќоти зараровар ба мисли љин (ѐ аљина), дев, парї, лашкар дар пушти кўњи Ќоф 
зиндагї мекунанд. Тибќи устурањо ва афсонањо лонаи Симурѓ низ дар љойи дастнорас, дар 
болои кўњи Ќоф аст, ки дар он љо аз њамаи ноамнињо эмин мебошад [ниг.: 10]. 

Њамин тавр, кўњи Ќоф маконе байни инсон ва олами љодугарию афсунгарї буда, дар 
осори гуфторї ва навиштории тољикон низ љойгоњи вижае дорад. Номи кўњи Ќоф дар 
тамоми минтаќањои Тољикистон, то имрўз дар байни мардум вуљуд дошта, дар ѐдњо 
њамчун кўњи афсонавї боз мондааст. 
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УСТУРАИ «КЎЊИ ЌОФ» ДАР ФОЛКЛОР ВА АДАБИЁТ 

Кўњи Ќоф яке аз кўњњое аст, ки дар бораи он дар устура, афсона ва ривоятњои мардумї зиѐд аст. Кўњи 
Ќоф, дар пањлавї дар шакли ‚kōf kapk / kōf kap‛, дар арманї дар шакли ‚kap‛, ‚kapk‛ омадааст. Мувофиќи 
устурањои пешин ин кўњи афсонавї гирдогирди оламро фаро гирифта, дар он тамоми махлуќоти аљоибу 
ѓароиби ѓайриоддї мављуданд. Ба гуфти бархе пажўњандагон кўњи Ќоф пояи тамоми баландињои олам ва 
љойгоњи эзади Мењр буда, аз он љо равшанї дар љањон пахш мегардад. Баъзењо ин кўњро Албурз гуфтаанд, 
ки макони Симурѓ мебошад. Ба тахмини бархе дар паси ин кўњ дунѐи дигару халоиќи дигаре зиндагї 
мекунанд, ки теъдоди онњоро фаќат Худованд медонад. Ривояте њаст, ки гўѐ офтоб низ аз як сари кўњи Ќоф 
баромада, ба сари дигари он мешинад. Кўњи Ќоф дар осори Рўдакї, Фирдавсї, Аттор, Мавлоно, Хайѐм, 

https://www.proza.ru/2013/05/30/1149
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Айнї ва адибони зиѐд омадааст. Кўњи Ќоф дар осори гуфтории мардуми Осиѐи Марказї, Њиндустон, 
Покистон, Афѓонистон, Эрон, Туркия, кишварњои арабї, Ќафќоз ва њамсоягони онњо низ дида мешавад. 
Дар матнњои фолклорї кўњи Ќоф њатто њамчун шахсият тасвир гардидааст. Аз љумла, дар фолклори 
мардуми гурљї Ќоф номи ќањрамони асотирї буда, бо дев бо рўњњои бадкор, мубориза бурда, ба пањлавони 
афсонавї табдил меѐбад. Дар бархе афсонањо ва ќиссањои тољикон ва форисзабонон кўњи Ќофро дар Ќафќоз 
медонанд. Дар байни мардум чунин зарбулмасале низ њаст, ки мегўянд: «Овоза (ѐ шуњрати) фалон пањлавон 
то Ќоф рафтагї», яъне машњури љањон гаштааст. Дар гуфтугўи мардум, гоње дар афсонањо таъбирњои зерин 
ба назар мерасад: «овозаи вай ба кўњи Ќоф расида буд» ѐ ки «аз наъраи вай њатто кўњи Ќоф ларзид». Њамин 
тавр, кўњи Ќоф маконе байни инсон ва олами љодугарию афсунгарї буда, дар фолклор ва адабиѐти тољикон 
низ љойгоњи вижае дорад. Номи кўњи Ќоф дар тамоми минтаќањои Тољикистон, то имрўз дар байни мардум 
вуљуд дошта, дар ѐдњо њамчун кўњи афсонавї боз мондааст. Ин кўњ њам дар адабиѐти гуфторї ва њам 
навишторї тасвир шуда, ки дар маќола ба онњо ишорат шудааст. 

Калидвожањо: адабиѐт, фолклор, кўњи Ќоф, Авесто, устура, афсона, Симурѓ, мардум, матн, 
Тољикистон. 

 
МИФ О «КУХИ КОФ» В ЛИТЕРАТУРЕ И ФОЛЬКЛОРЕ 

Существует множество легенд, сказок и народных сказаний о горе «Коф». Гора «Коф» на пехлеви 
встречается как «kōf kapk / kōf kap», а в армянском как «kap», «kapk». Согласно старинным легендам, эта сказочная 
гора окружает мир со всех сторон и на ней живут всякие странные нереальные существа. Некоторые исследователи 
утверждают, что гора «Коф» является основанием всех высот мира и местом пребывания божества «Мехр», и 
оттуда распространяется свет по всему миру. А другие считают, что это гора «Альбурз», где обитает «Симург». 
Согласно утверждениям некоторых специалистов, за горой «Коф» существует другой мир с другими людьми, 
численность которых известна только Богу. Другая легенда гласит, что солнце восходит с одного конца горы 
«Коф» и садится в другом его конце. Гора «Коф» многократно упоминается в произведениях Рудаки, Фирдавси, 
Аттара, Мавлоно, Хайяма, Айни и др. Миф о "Кухи Коф" встречается также среди народов Центральной Азии, 
Индии, Пакистана, Афганистана, Ирана, Турции, арабских стран, Кавказа и их стран-соседок. В некоторых 
фольклорных текстах гора "Коф" даже персонализирована. Например, в грузинском фольклоре "Коф" является 
именем эпического героя, который сражается с дивом, со злыми духами и становится сказочным богатырѐм. В 
некоторых таджикских и персоязычных сказках и преданиях упоминается, что гора "Коф" находится на Кавказе. 
Есть даже такая поговорка среди народа: "слухи об этом богатыре дошли до Кофа", которая подчеркивает 
мировую известность данного богатыря. В сказках и народных сказаниях встречаются подобные выражения: 
"слухи о нем дошли до горы Коф" или "от его крика гора Коф содрогнулась". Таким образом, выяснилось, что гора 
Коф - это пространство между людьми и сказочным магическим миром, которая занимает особое место в 
таджикском фольклоре и литературе. Название горы Коф встречается в настоящее время во всех регионах 
Таджикистана. Таджикский народ помнит Коф как сказочную гору. Образ этой горы встречается и в устной, и в 
письменной литературе, что является объектом исследования данной статьи. 

Ключевые слова: литература, фольклор, Кухи Коф, Авесто, миф, сказка, Симург, народ, текст, 
Таджикистан. 

 
THE MYTH OF “KUHI QOF” IN LITERATURE AND FOLKLORE 

There are many legends, tales and folktales about Mount ―Qof‖. Mount ―Qof‖ in pahlavi is found as ―kōf kapk / kōf 
kap‖, and in Armenian as ―kap‖, ―kapk‖. According to ancient legends, this fabulous mountain surrounds the world from 
all sides and all sorts of strange unreal creatures live on it. Some researchers claim that Mount ―Qof‖ is the foundation of 
all the heights of the world and the residence of the deity Mehr, where from light spreads all over the world. And others 
believe that it is Mount Alburz, where Simurg lives. According to some experts, beyond the Mount ―Qof‖ there is another 
world with other people whose numbers are known only to God. Another legend says that the sun rises from one end of 
Mount ―Qof‖ and sets at its other end. Mount ―Qof‖ is repeatedly mentioned in the works of Rudaki, Firdavsi, Attar, 
Mavlono, Khayyam, Ayni and others. The myth of "Kuhi Qof" is also found among the peoples of Central Asia, India, 
Pakistan, Afghanistan, Iran, Turkey, the Arab countries, the Caucasus and their neighboring countries. In some folklore 
texts, the Mount Qof is even personalized. For example, in Georgian folklore, "Qof" is the name of an epic hero who fights 
with a Div, with evil spirits and becomes a fabulous hero. Some Tajik and Persian-language tales and traditions mention 
that the Mount Qof is located in the Caucasus. There is even such saying among the people: "rumors about this hero 
reached Qof", which emphasizes the world fame of this hero. In fairy tales and folk tales, similar expressions are found: 
"rumors about him reached the Mount Qof" or "from his cry, the Mount Qof shuddered". Thus, it turned out that the Mount 
Qof is the space between people and the fairy-tale magical world, which occupies a special place in Tajik folklore and 
literature. The name of the Mount Qof is found today in all regions of Tajikistan. Tajik people remember Qof as a fabulous 
mountain. The image of this mountain is found in both oral and written literature, which became the object of study of this 
article. 

Key words: Literature, Folklore, Mount ―Qof‖, Avesta, The Myth, folktales, Simurgh, people, traditions, texts, 
Tajik. 
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УДК:891.550 
МАСЪАЛАИ ОМЎЗИШИ МЕРОСИ АДАБЇ ВА ТАЪЙИН КАРДАНИ ЊУЌУЌИ 

ХАЛЌИ ТОЉИК БА МЕРОСИ КЛАССИКОН 
(дар асоси мукотибаи С. Айнї бо адибони тољик) 

 
Мањмадаминов А.С, Шарифзода Л.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муњимтарин масъалаи бањси арзиши мукотибаи С. Айнї бо адибони тољик, ба 
назари мо, муносибати устод Айнї ба падидањои сиѐсию фарњангии адабиѐти замони 
шўравї ва дурбину воќеъбинона, муносибати эњтиѐткорона ва њадафмандонаи ў дар 
нисбати мафкураи шўравї аст. Мукотиботи С. Айнї бо адибони тољик, ки бисѐр масъала 
ва муаммоњои то кунун норавшани таърихи адабиѐти тољикро мекушоянд, то њол мавриди 
бањси адабиѐтшиносї ќарор нагирифтаанд. Бинобар ин, мо маќсад гузоштем, ки ин 
масъалаи мубоњисавиро дар асоси мукотибаи С. Айнї, М. Турсунзода ва дигар адибон, то 
љое баррасї намоем. Масъалае, ки дар мукотиботи С. Айнї ва М. Турсунзода инъикос 
ѐфтааст, ин масъалаи омўзиши мероси адабї ва таъйин кардани њуќуќи халќи тољик ба 
мероси адабї ва илмии гузаштагони халќи худ мебошад. Мубориза барои таъмини њуќуќи 
ќонунии халќи тољик ба мероси адабии гузашта дар солњои 40-ум ва ибтидои 50-уми асри 
ХХ дар мубориза бар зидди назарияи буржуазии «љараѐни ягона» дар шароити мушаххаси 
таърихї ба зуњур омада, дар таърихи адабиѐтшиносии муосири мо мухталиф арзѐбї 
мегардад.Оид ба зарурат, ањаммият ва дар айни њол андешањои зидду наќиз оид ба ин 
падида ва пайомадњои он дар арзи 40-50 соли охир њарфњои зиѐде гуфта шудаанд. 
Масалан, дар замони шўравї инњоро назарияи марксистї-ленинї хонда, барои 
арзишдињии адабиѐт ва мероси адабию илмї меъѐри асосї ба шумор оварда, таърифу 
тавсиф мекарданд. Аммо дар замони бозсозї ва бахусус пас аз фурўпошии давлати 
Шўравї, онро њамчун масъалае, ки дар он солњо сиѐсатмадорони давр байни тољикону 
эрониѐн барпо карда буданд, яъне, дар зери тасарруфи ќатъии њизби роњбар даровардани 
меъѐрњои осори адабї ѐд кардаву мазаммат њам мекунанд. 

Дар ин маврид низ, агар мо аз њадди инсоф берун наравем, пас бояд ин масъаларо 
тарзе тањлил намоем, ки ба шароити мушаххаси таърихии љомеаи шўравї, аз як тараф ва 
шароити воќеиву рўњияи ањли адаби тољик, хусусан муносибати одилонаю 
миллатдўстонаи С. Айнї ва М. Турсунзода, аз љониби дигар ва ба дурбину мулоњизакор 
ва амалгароии С. Айнї, мувофиќ бошад. Бахусус, ки дар шароити онваќтаи Тољикистон 
мардум, хусусан насли таълимгирандаи он замон аз осори классикони адабиѐт кам бањра 
доштанд ва ѐ ин мерос ба хатти нави роиљи замон ” кириллї вуљуд надошт. Танњо метавон 
китоби дастаљамъонаи «Намунањои адабиѐти тољик» (1940)- ро ном гирифт, ки масъалаи 
таќсими меросї адабї ва њуќуќи халќи тољикро ба осори классикон, баъд аз шоњасари С. 
Айнї ‒ «Намунаи адабиѐти тољик» (1926) васеътар ва бомуваффаќияттар фаро 
гирифтааст. Ин асар аз тарафи њайати ходимони илмї ва адибон бо хатти лотинї дар зери 
роњбарии С. Айнї ба чоп расидааст [13].Маќсади мо дар ин маќола масъалаи омўзиши 
мероси адабї ва таъйин кардани њуќуќи халќи тољикро дар асоси мактубњои С. Айнї ва 
М. Турсунзода баррасї намудан аст. Бо сабаби он ки муќаддимаи арзишманди тазкираи 
«Намунањои адабиѐти тољик» ба ин масъала вокунишњои илмию таърихї дорад ва аз 
муборизањои миллатдўстонаи С. Айнї ва дурбину воќеъбинона амал кардани ў равшан 
гувоњї медињад ва шањодати адабиѐтшиносон низ ин аст, ки ин сарсухан аз ќалами устод 
Айнї ранг рабудааст, низ мурољиат намудем. 

Муќоисаи «Сарсухан»-и ин тазкира бо мактубњои С. Айнї, ки оид ба ин масъала 
мулоњизањои адиб дар ду номаи муфассал ” яке ба унвони К. Айнї (9 марти соли 1949) ва 
дуюмї ба М. Турсунзода (14 апрели соли 1949) ва дар сеюмї зимнан ба М. Миршакар (29 
апрели соли 1949) баѐн шудаанд, равшан шањодат медињад, ки ин муќаддима идеяњои олии 
нависандаро инъикос намудааст. Ин номањои С. Айнї, мутаассифона, то кунун камтар 
таваљљуњи адабиѐтшиносонро ба худ љалб намудааст. Агар аз ду номаи аввалї 
адабиѐтшиносон К. Айнї, М. Шукуров, М. Раљабї натиљањои муњимме бардошт карда 
бошанд њам, аз номаи сеюмї камтар бањра бардошта шудааст ва љойе њам мавриди 
гуфтугў ќарор дода нашудааст.Маълум аст, ки таърихи адабиѐти нави тољикї, хусусан 
давраи аввали он, ки андешањои мо низ пайгири ањдофи масъалањои адабиѐти тољик дар 
ин замони пурихтилофи таърих аст, то њанўз мавриди гуфтугўи љиддии адабиѐтшиносон 
ќарор нагирифтааст. Хусусан, муносибати нигилистонаи тарафдорони маданияти 
пролетарї, А.В. Луначарский (1875-1933) ва пайравони ў ба осори гузашта дар солњои 20-
уму 30-юми садаи ХХ ќобили диќќати махсус аст. Љомеаи шўравї ин гуна муносибатњои 
номуваљљањонаи сиѐсатмадорон ва сўиистифодаи шарќшиносон аз ин гуна муносибатњоро 
зиѐд ба рўй дошт. Њатто дар Русия адибони машњури љањонї А.С. Пушкин (1799-1837), 
Л.Н. Толстой (1828-1910), А.П. Чехов (1860-1904)-ро «зарарнок» ва барои љомеаи нав 
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зиѐновар медонистанд. Ин муносибат дар Тољикистон боз њам сиѐсї ва муѓризона пеш 
мерафт. Баъд аз он ки бо супориши Комитети Марказии ИЉШС соли 1937 ба муносибати 
садумин соли фавти асосгузори адабиѐти классикии русї А.С. Пушкин љашни пуртантанае 
баргузор гардид, синфиятгароии љомеа нармтар шуд. Ин гуна иќдоми давлатї муносибат 
ба гузаштагони миллати худро як андоза нарм намуда бошад њам, баъд аз Пленуми ХII 
Иттифоќи нависандагони ИЉШС ва нутќе аз љониби А. Фадеев (декабри соли 1948) 
майдони андешаро васеътар намудааст. Вале њамоно масъалаи таќсимоти мероси адабии 
классикони адабиѐт миѐни тољикон ва эрониѐн дунбола мешудааст. 

Баррасии иљмолии муќоисавии матни сарсухани «Намунањои адабиѐти тољик» бо 
номањои фавќуззикри С. Айнї маълум менамоянд, ки С. Айнї то њадди имкон бо далоили 
таърихї њуќуќи ќонунии халќи тољикро ба мероси гузаштагон, чи дар сарсухан ва чи дар 
номањояш таъйин карда, њар гуна садгузорињои шарќшиносонро рад менамояд. Вале 
баъзан ба сиѐсати замон низ маљбуран мегаравад. Устод Айнї дар номаи худ, ки дар 
таърихи 14-уми апрели соли 1949 ба М. Турсунзода ирсол намудааст, мухотаби номаро 
дар масъалаи таќсими мероси адабї ва илмї њамсафи худ дониста, аз муборизањои солњои 
20-уми худ ѐд намуда, пеш аз њама ва беш аз њама, бо «љўшидани ин масъала» баѓоят 
мутаваљљењ будани худро таъкид намуда, мегўяд: «Акнун омадам ба масъалаи таќсими 
мероси адабї ва илмї. Бешубња, ба љўшидани ин масъала аз њама зиѐдтар ман шод 
мебошам. Зеро, ман дар солњое дар болои ин масъала мубориза кардам, ки ќариб танњо 
будам. Дар он ваќт маро дар ин масъала њам Икромуфњо, Файзуллоњхўљањо, њам югурдаки 
онњо «левакњо» (чаптарошњо) мезаданд, аммо ман, ки кори худро мувофиќи роњи партия 
медонистам, нотарсона муборизаи сахт бурдам, хушбахтона, дар охир муваффаќ њам 
шудам. Баъд аз он ки Шумоѐн ба пањлуи ман даромадетон (аз солњои 32 сар карда), кори 
ман хеле сабук шуд» [11, с.87].Чунонки аз ин нигоштаи устод Айнї метавон пайхас намуд, 
бо таваљљуњ ба љўшидани масъалаи таќсими мероси адабї ў аз он љињат шод мебошад, ки 
акнун бисѐре аз шарќшиносон «њамаи адабиѐт ва осори санъат, ки дар њудуди тољикнишин 
(аз даврањои ќадим то асри ХХ), яъне дар Осиѐи Миѐна, шимоли Афѓонистон, Хуросон, то 
Дашти Кабири Эрон пайдо шудааст», мероси адабии тољикони имрўза њисобиданд. С. 
Айнї дар номаи зикршуда меъѐри доварии худро дар ин масъала таъкид намуда, мегўяд: 
«Дар ин масъала то њол установкаи мо ин буд: онњое, ки аз Осиѐи Миѐна ва Хуросон 
расидаанд, бешубња ва бе гуфтугў шоирони тољик њастанд ва ба онњое, ки аз ѓарбии Эрон 
расидаанд (монанди Саъдї, Убайди Зоконї, Њофиз), унвони «форс-тољик» ѐ «тољик-форс»-
ро дода, ба онњо њам њаќ доштани худро исбот мекардем» [11, с.88]. Ин таљрибаро С. Айнї 
дар якљоягї бо њайати тањиягарони «Намунањои адабиѐти тољик» асоснок намуда, ба илм 
ворид намуданд. Вале дар асл ин иќдоми осоне набудааст. Ба ин хотир, «Намунањои 
адабиѐти тољик» бо меъѐри таърихї ва илмии истилоњи тољику форс бо мубориза ва 
љонбозињои С. Айнї ва љонибдоронаш нашр ва роиљ шудааст. Бояд гуфт, ки ба ин истилоњ 
шарќшиносони шинохтае, чун Е.Э. Бертелс, А.Н. Болдирев, ки дар тањќиќу омўзиши 
адабиѐти тољикон сањми назаррас гузоштаанд, зиддият нишон доданд. С. Айнї дар 
мактуби худ ба К. Айнї, аз таърихи 9 марти соли 1949, оид ба ин муносибати 
шарќшиносон мегўяд: «Мо бо ин суханњои бемантиќ гўш надода кори худро давом додем: 
Рўдакї, Фирдавсї, Бўалї Сино, Саъдї, Њофиз ва дигаронро аз они худ гуфта, навишта 
баромадан гирифтем» [8, с.192]. Ба таври расмї, кушода ва бунѐдї ин иќдоми худро дар 
сарсухани «Намунањои адабиѐти тољик» њимоя карда, бисѐр густарда, бо далелњои илмї 
андешаи шарќшиносонро, ки бештар дарѐи Амуро чун њудуд далели мутлаќи марзї 
медонистанд, бањс намуда, таќдири таърихии ќавмњо ва халќњои форсизабонро дар асрњои 
Х ” ХV дар њар ду тарафи ин дарѐ дар якљоягї, ба таъбири С. Айнї «дар як ваќт дар як 
забон эљодкори ягона адабиѐт» [13, с.XIV] медонад. «Мо бо њамин тавр бо фикрњои баъзе 
аз њамон шарќшиносон вомехўрем, ки онњо категорияњои таърихии ба гурўњњои этникї, 
ќавмњо ва халќњо оид будагиро, бо мафњуми танги географї иваз карданї мешаванд. Ин 
тавр шарќшиносон аз протсесси таърихии ба љойњои гуногун сокиншавии халќи тољик, аз 
таќдири таърихии вай тамоман чашм пўшида, майли онро доранд, ки ба ќатори шоир ва 
нависандагони тољик ва ѐ ки ба ќавли онњо Осиѐи Миѐнагї, њамон шоир ва нависандагони 
форсизабонро дароваранд, ки онњо дар хоки Тољикистони њозира, инчунин дар Бухоро ва 
Самарќанд зоида шуда бошанд ва дар аќидаи шарќшиносон, дарѐи Ому дар тамоми 
даврањо (ин ибора ва дигар калимањо дар матни аслии тазкира бо ранги сиѐњ равшантар 
карда шудаанд ” А.М., Л.Ш.) як девори шикастнопазир шуда хизмат мекунад, ки гўѐ вай 
як навъ садди чинї аст. 

Магар, бо илм њељ алоќа надоштани ин гуна нуќтаи назари хилофи таърихро исбот 
кардан лозим аст? 

Роли дарѐи Ому чун њудуд, њаргиз мутлаќ нест; њаргиз аз худи характери географї 
омада намебарояд, балки аз шароити тамоман конкретї ва таърихї, ки дар давраи муайян 
ба њам мерасад, омада мебарояд» [13, с.XIV].Чунонки аз ин сарсухан равшан мегардад, С. 
Айнї њанўз соли 1940 њуќуќи ќонунии халќи тољикро ба мероси гузашта собит ва таъйин 
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намудааст. Дар идома муаллифи сарсухан таќдири халќњои тољику форсро дар асри Х-ХV 
на танњо дар таъсиррасонї ба якдигар дониста, балки мањз дар печдарпеч будани таќдири 
таърихии онњо медонад, ки ба эљод карда шудани адабиѐти ягона оварда расонидааст [13, 
с.XIV]. Бо њамаи ин далелњо дар офаридани ин адабиѐт наќши тољиконро бо форсњо дар 
баробарии печдарпеч дониста, њуќуќи халќи тољикро ба ин мероси ѓановатманд камтар 
намедонад. Сипас, барои њалли дурусти ин масъала зарурати таърихии иќтизои љомеаро, 
ки иборат аз њувият ва худшиносии миллї буд, ба миѐн мегузорад ва мегўяд: «Ин масъала 
ба воситаи таърих, ба воситаи худшиносии халќи советии тољик (таъкид аз мост ” А. М., 
Л. Ш.) њал карда мешавад, на ин ки ба воситаи тафаккурот дар кабинетњои академикї» 
[13, с.XVI]. 

Ин таъкиди С. Айнї хеле љолиб аст, зеро мањз дар њамин давра худшиносї, њувияти 
миллї дар шуури мардуми тољик бо таъсири идеологияи коммунистї зуњур кард, ки барои 
ин миллат, пеш аз њама, маънавияти миллї асосї буд. Аз ин љост, ки њамаи классикони 
адабиѐти асрњои Х-ХV-ро «монополияи Эрон дониста ва њуќуќи мероси онро танњо ба 
Эрон тааллуќ додан њаргиз мумкин нест» [13, с.XV]. Ин љињатњои таърихї, замонї ва 
миллиро ба назар гирифта, идеяи худро боз њам ќувват дода, чунин пешнињод менамояд: 
«Бинобар њамин, њудудњои маконии этапи тооктябрии адабиѐти тољикро муйян намуда 
истода, мо фикрњои дар давраи асрњои Х-ХV ва ду тарафи дарѐи Ому људо карда, ба 
парчањо таќсим намудани он адабиѐтро чун фикрњои схоластикї, хилофи таърих ва сунъї 
гирифта дур мепартоем.Адабиѐти ин давраи классикиро адабиѐти тољикї-форсї номидан 
дурусттар мешавад. Њамаи симоњои бузурги ин адабиѐт ” Рўдакї, Фирдавсї, Абўалї 
Сино, Хайѐм, Носири Хисрав, Њофиз, Камоли Хуљандї, Саъдї ва дигаронро халќи тољик 
њаргиз намехоњад, ки танњо ба адабиѐти Эрон дињад. Халќи тољик њамаи онњоро шоирон 
ва нависандагони бузурги худ мешуморад» [13, с.XVI]. 

Чунонки таъкид рафт, ин иќдоми устод Айнї барои меросбарии фарњангии 
форсизабонон дар шароити солњои 40-ум ва њатто 50-уми асри ХХ бе душворї 
имконпазир набудааст. Ин иќдомро низ устод Айнї мисли соири љонбозињои худ бо 
пирўзакорї ва дар сиѐсат хеле дурбину холис ва њаќиќатнигорона сомон додааст. Ин 
мулоњизакорию амалгароии устод Айнї дар ин масъала, ки баъдан ранги сиѐсї мегирад, 
дар мактуби ба М. Турсунзода фиристодааш, ба хубї аѐн мегардад. Аз ин мактуби С. 
Айнї ва ду мактуби дигари ў, ки ба К. Айнї ва М. Миршакар дар як сол дар фосилаи ду 
моњ ирсол шудаанд, маълум мешавад, ки њатто то охири солњои 40-ум низ ин масъала 
њамоно мавриди мунозирањои шадид буда, мубориза ва саъю талоши саботкоронаи С. 
Айнї идома доштааст: «Њоло њам мо, ‒ мегўяд С. Айнї, ‒ шоирони тољики аз Осиѐи 
Миѐна ва Хуросон расидаро бешубња ва бе њељ гуфтугў бо «унвони тољик» навишта, аз они 
худ медонем. Аммо ба шоирони ѓарбии Эрон чї унвон дода, аз они худ кардани онњоро, ѐ 
ќисман ба онњо њаќ пайдо кардани худамонро надониста истодаам. Ман њељ розї шуда 
наметавонам, ки Саъдиву Убайди Зоконию Њофизро тамоман ба Эрон дињем» [11, с.89]. 
Вобаста ба таъйини ќонунии њуќуќи халќи тољик ба мероси гузашта, С. Айнї масъаларо 
фарохтар гирифта, шоирони Њиндустонро мавриди суол гузошта, пешнињод менамояд: 
«Инчунин, шоирони Њиндустон низ мавриди суоланд. Ба фањми ман, он касоне, ки ба 
Њиндустон аз Осиѐи Миѐна рафтаанд (монанди Бадри Чочї) ва он касоне, ки бобоњошон 
аз ин тараф рафта, худ «Њиндустонзо»-анд (монанди Бедил ва Хусрав) бояд аз они мо 
шаванд. Хусусан, Бедилро, ки бо вуљуди услуби махсус пеш гирифтанаш, луѓатњои 
оммафањми кўчагии тољикиро кор мефармояд, ба форсизабонони Њиндустон, ки забони 
ўро бе луѓати њинду намефањманд, додан дуруст нест» [11, с.89]. 

Ба ин масъалањо њамчун ба таърих ва раванди бавуљудоии худшиносии халќи тољик 
ва таъйин намудани њуќуќи ќонунии халќи тољик мурољиат намудани С. Айнї бесабаб 
набуд. Њамон навъе ки аз таърихи адабиѐти шўравии тољик маълум аст ва мо низ дар боло 
таъкид намудем, мубориза барои таъйини њуќуќи ќонунии халќи тољик ба мероси адабї ва 
илмии гузашта дар солњои 40-ум ва 50-уми асри ХХ дар мубориза бар зидди назарияи 
космополитизм ва назарияи буржуазии «љараѐни ягона» дорои ањаммияти сиѐсї ва адабї 
буд. Мавридаш аст, агар таъкид намоем, ки ба меъѐрњои марксистї муайян кардани 
таърихи маданият, санъат ва адабиѐти халќњои Шарќи шўравї, аз љумла таъйини њуќуќи 
ќонунии халќи тољик ба мероси адабї баъд аз нутќи котиби генералии Иттифоќи 
нависандагони ИЉШС А. Фадеев густариш ѐфтааст. Аз љумла маќолаи М. Турсунзодаро, 
ки бо таъсирпазирї аз ин нутќи А. Фадеев бо унвони «Барои вадандўстии советї бар 
зидди панэронизм!» [22] ва маќолаи калонњаљми адабиѐтшинос А. Мирзоевро бо унвони 
«Оид ба мероси адабї (Як воќеаи муњимми таърихї дар бораи масъалаи њаѐтии адабиѐти 
мо)», ки ба чор масъалаи бањсталаби таърихи адабиѐти тољик нуќтаи назари муаллифро 
бо љанбањои таърихии мавзўъ мунъакис намудааст, бояд зикр намуд. Маќолањои мазкур 
бо он ки ба ќавли худи муаллифон муносибати «марксистона»-и онњоро дар нисбати 
таърихи адабиѐт ва маданияти халќи тољик муайян менамояд, дарѐфтњои илмие низ 
доранд, ки аз њар љињат ќобили диќќати махсусанд. 
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Чунонки аз ин руљўи мухтасар фањмида шуд, акнун масъалаи таќсими мероси адабї 
ва илмии гузашта бо назарияњои космополитизм ба миѐн омада, аз истилоњи 
пешнињодшудаи «адабиѐти форс-тољик» ранги сиѐсї мељўянд ва «ин термин куњна шуда, 
умраш ба поѐн» [22, с.2] расидааст, гуфта андеша пеш меоранд. Набарду амалкардњои 
холисонаи устод Айнї бо ин гуна муносибатњо дар номањо равшан буда, идомаи 
муборизањои С. Айниро бозгў менамоянд. Њамин гуна муносибатњост, ки С. Айнї ба М. 
Турсунзода мурољиат намуда, мегўяд: «Модом ки партия термини «форс-тољик»-ро 
(њарчанд барои шоирони ѓарбии Эрон бошад њам) рад кардааст, барои ман як установкаи 
партиявї даркор аст, то ки ба њамон такя карда (албатта, бо далелњои таърихї ва илмие, 
ки худ медонам) маќола нависам, то ки мо ба шоирони хубтарини ѓарбии Эрон њам њаќ 
пайдо кунем» [11, с.89]. Вобаста ба таќдири ин термин ва муносибати М. Турсунзода ба он 
метавон тазаккур намуд, ки мувофиќи мулоњизаи ў дар маќолаи фавќуззикр, худи њамон 
соли 1949 М. Турсунзода ин терминро сунъї ва нолозим донистааст [22, с.2], вале аз 
далели дигаре, ки дар њамин нома омадааст, аѐн аст, ки дар њамон сол С. Айнї мањз аз М. 
Турсунзода бо машварат як «установкаи партиявї» барои асоснок кардани масъалаи 
таъйини њуќуќи халќи тољикро ба мероси классикон дархост мекунад. Дар идома С. Айнї 
аз мунозирањои ба ин масъала дар доирањои илмии Ленинград шуда гузашта, ки 
фарзандаш К. Айнї пайваста аз онњо ќиблагоњашро ба воситаи мактуб огоњ менамуд, ѐд 
меорад ва њиссиѐти худро чунин иброз менамояд: «Ќисман мунозирањои ба болои ин 
масъала дар Ленинград шударо шунидам. Аз он мунозирањо ва мусоњибањо њаминро њис 
кардам, ки ба баъзе шарќшиносони куњна барњам додани термини «форс-тољик» хеле 
дилчасп баромадааст ва дар мунозирањо барои ба тољикон додани кадом яки классикњо 
бисѐр гап назада, унвони нутќи худро бо рад кардани термини мазкур зинат медињанд ва 
то охир бештарин ба болои њамин термин гап мезананд» [11, с.89]. Баъдан мазмуни 
мусоњибањои хусусии онњоро шарњ дода, андешаи худро таќвият медињад: «Мусоњибањои 
хусусии онњо (шарќшиносон ” А.М., Л.Ш.) боз њам аљибтар аст. Масалан, дар як суњбати 
хусусї Болдирев ба Климович гуфтааст, ки осиѐимиѐнагињо аз они тољикон шаванд, аз 
хуросонињо монанди Фирдавсї њам аз они тољикон бошанд (ин ба хотири рафиќ Сталин ” 
Айнї), аммо шоирони ѓарбии Эрон тамоман аз они эрониѐн бошанд ва Камоли Хуљандї 
њам ѐ ба Озарбойљон, ѐ ки ба Эрон дода шавад (мазмунан)» [11, с.89]. Баъдан, С. Айнї дар 
миѐн андешаи шарќшинос Манаковро дар бораи Камоли Хуљандї гузошта, ин мавзўъро 
бар асоси њуљљатњои таърихї ва далелњои аќлї њал карданї мешавад. Албатта, бояд гуфт, 
ки масъалаи муносибати Камоли Хуљандї бо адабиѐти тољик ва намояндаи адабиѐти Эрон 
донистани ў ва ба тоторњои Ќипчоќ нисбат додани ин шоири тољик мавриди бањси зиѐд 
ќарор гирифтааст. 

Муносибати С. Айниро, ки дар ду номаи муфассалаш ба К. Айнї ва М. Турсунзода 
омадааст, метавон муайян намуд. М. Турсунзода низ дар ин масъала назари ќобили 
диќќати махсусе дорад, ки бинобар муњим будани онњо ва муборизаи М. Турсунзодаро 
дар масъалаи меросбарии тољикон ва соњибони ин адабиѐт будани онњо, равшан 
менамояд, иљмолан аз назар мегузаронем. Бояд ќайд кард, ки нахустин шахсоне, ки ин 
масъаларо рушанї андохтаанд, ин тањиякунандагони номањои зикршуда ” С. Табаров ва 
Абдуррањмони Абдуманнон мебошанд. Хидмати муњаќќиќони мазкурро махсус бояд ќайд 
намоем, зеро мањз бо кўшиши онњо номањои мазкур баргардон ва нашр гардидаанд. 

Чунонки зикр намудем, муносибати С. Айнї оид ба ин масъала дар ду нома муфассал 
омадааст ва ў аз њуљљатњои таърихї ва далелњои аќлї суд љуста, фикри шарќшинос 
Манаковро мазмунан оварда, мегўяд: «Шарќшинос Манаков фикри дар болои Камоли 
Хуљандї рањравондаи худро ба «далели зерин» такя кунондааст: «модом ки Камол дар 
хурдсолї ба Эрон рафта, дар он љо тарбия ѐфтааст, вай бояд њаќќи њалоли эрониѐн шавад. 
Чунончи, Лоњутї аз Эрон ба ин љо омада ва дар ин љо тарбияи коммунистї гирифта аз они 
тољикон шуданд, яъне бояд Камоли Њуљандї бо Лоњутї мубодила карда шавад» 
(мазмунан)» [11, с.89]. 

Аз ин мазмуни даъвои шарќшинос Манаков хуб метавон фањмид, ки масъала ба 
таври илмї гузошта нашуда, балки муносибати ѓайриилмии ин гуна шарќшиносонро 
равшан менамояд. Њатто, онњо шоирони гениалие, чун Камоли Хуљандї ва А. Лоњутиро 
ба мисли мол, њатто на чун табааи кишваре, мубодила карданї мешаванд. С. Айнї аз 
чунин масъалагузорињои шарќшиносон дар ѓазаб шуда онњоро, ки ба илм ” ба њаќиќат 
содиќ нестанд, сахт танќид карда, мегўяд: «Ман ин суњбатњоро шунида њам дар ѓазаб 
шудам, њам хандаам гирифт. Бинед, ки ин бемантиќњо, кўтоњфикрњо, ки дар инњо асосан 
њамон фикри куњнаи эронпарастї њукмфармо аст, чї ќадар хандаоварона гап мезананд» 
[11, с.89]. Баъдан, С. Айнї оид ба рўзгори Камоли Хуљандї як миќдор маълумоти 
шарњињолї дода, масъалаи хуљандиасл будани ўро ба миѐн мегузорад ва дар ин љо тарбият 
ѐфтан ва баъдан ба Самарќанд рафтану сипас муќими Табрез гардидани шоирро таъкид 
менамояд. Чунончи, С. Айнї менависад: «Аввал ин ки Камол дар хурдсолї ба Эрон рафта, 
дар он љо тарбия наѐфтааст, балки ў тарбияи худро дар Хуљанд ва Самарќанд гирифта, 
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баъд аз ба камол расидан, чунончи тазкиранависон менависанд, ба њаљ рафта, дар 
бозгашти сафари њаљ обу њавои Табрезро писандида, дар он љо мондааст» [11, с.89]. 
Албатта, рахти сафар барбастани Камол дар сарчашмањо, аз љумла дар тазкираи «Равзоту 
-л- љинон ва љанноту -л- љанон»-и Њофиз Њусайни Карбалоии Табрезї мухталиф зикр 
ѐфтааст. Муаллифи тазкираи фавќуззикр сабаби аз Хуљанд рахти сафар барбастани 
Камолро дар оиладорї ва дар шаби зифоф аз нози зављаи љавонаш ранљидани шоир 
донистааст [25, с.498], ки чандон боварибахш наменамояд. Ин маълумоти тазкирањоро С. 
Айнї ишора намуда бошад њам, зимнан андешаи љиддиеро ба миѐн меорад, ки, 
мутаассифона, ин андеша аз назари камолшиносон дур мондааст. Ба андешаи С. Айнї, 
сабаби аслии роњи мусофиратро пеш гирифтани Камол нооромию нобасомонињои сахти 
Хуљанд ва дар Мовароуннањр байни Темури Ланг ва амир Њусайн љанг рафтан мебошад. 
Чунончи, С. Айнї менависад: «Ба фикри шахсии ман, дар њамон ваќтњо (асри ХIV ” А.М., 
Л.Ш.) дар Мовароуннањр байни Темур ва Амир Њусайн ва боќимондагони муѓулњо љанги 
сахт мерафт, мамлакат безобита буд, бинобар ин, Камол дар Табрез мондааст ва баъд аз 
он ки дар он љо ” ба обу њавои он љо одат кардааст, дар он љо доимї мондааст» [11, с.89-
90]. Дар идомаи нома С. Айнї дар масъалаи дар калонсолї аз Мовароуннањр ба Эрон 
рафтани Камоли Хуљандї ду далел меорад. Аз љумла дар ин хусусу ў мегўяд: «Барои дар 
калонсолї аз Мовароуннањр рафтани Камол ду далел њаст, ки яке аз онњо њуљљати таърихї 
аст: дар девони Камол дар бањри «и» ѓазале њаст, ки Камол он ѓазалро дар Самарќанд 
гуфтааст ва он ѓазал бо ин ду мисраъ тамом мешавад: 

Гўиям њар дам, ки берун шав зи шањри мо Камол. 
Ин самарќандигарињо бо хуљандї то ба кай? 

Дигар он ки дар Хуљанд гузаре буд, ки номи вай «Хоља Камол» (њоло љойи он гузари 
гостинса мебошад). Агар Камол дар хурдсолї мерафт, ба номи вай гузареро намемонданд. 

Далели дигар аќлї аст: албатта, як бачаи хурдсол њељ гоњ ба сафари њаљ намерафт, 
бояд барои њавас кардани сафари њаљ одам бояд камаш 30-сола бошад» [11, с.90]. Баъди ин 
гуна далелњо сухани устод Айнї оњанги ќањру ѓазаб гирифта, андешаи фаръии 
шарќшиносонро дар масъалаи «мубодилаи Камол бо Лоњутї» рад намуда, бо исрор њам 
ба К. Айнї ва њам ба М. Турсунзода, ки аввалї муќими Санкт-Петербург (дар он солњо 
Ленинград) ва дувумї раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон буд, менависад: «Ман 
дар мактуби худ§§§§§ дар бораи «мубодила кардани Камол бо Лоњутї» гуфтам: «на Камол 
ва на Лоњутї ” на асири њарбї њастанд ва на ѓуломи зархарид», ки он гуна шарќшиносон 
дар байни мо ва эрониѐн њакам шуда, ин ду нафарро дар бадали якдигар ба тарафайн 
супоранд ва «сулњ барпо намоянд». Ин кори буржуазњои дипломатї аст. Камол бе њељ гуна 
гуфтугў аз они мо аст. Лоњутї бошанд, зиндаанд. Аз он кас пурсидан даркор аст, ки худро 
шоири Тољикистон мешуморад ѐ шоири Эрони феодалї. Ихтиѐр ба худи он кас аст» [11, 
с.89]. 

Аз ин андешањои устод Айнї пайдост, ки бањси шарќшиносон дар асоси омилњои 
фаръї сурат гирифтааст ва С. Айнї низ бар муќобили ин гуна андешањо далелњои таърихї 
ва аќлиро силоњ ќарор дода, ба раѓми ин гуна андешањо мубориза бурдааст. Ва барои 
њалли ин гуна масъала ба М. Турсунзода мурољиат намуда, аз сўиистифодаи шарќшиносон 
аз сиѐсати замон ѐд оварда, мегўяд: «Њар масъалаеро, ки партия бо хирадмандии 
болшевикона ва бо дурандешии ленинона пеш мегузорад, даррав аз куљо «сўќаќошуќњо» 
ва «берунатозњо» пайдо мешаванд ва аз фурсат фоида бурда, обро лой намуда моњии 
матлаби худро сайд кардан мехоњанд» [11, с.89]. Дар идома таъкидан мегўяд: «Бинобар ин, 
дар ин гуна масъалањо бо бисѐр эњтиѐт ќадам мондан ва њушѐрона њал кардан лозим аст» 
[11, с.89]. 

Ба ин гуфтањои С. Айнї нек нигарем, маълум мешавад, ки ў ба масъалаи хуљандиасл 
будани Камоли Хуљандї то андозае бањои њаќќонї дода, ба мардуми тољик мансуб будани 
эљодиѐти шоирро дар асоси чанд далел ба таври мушаххас муайян намудааст. С. Айнї дар 
ќисмати аввали ќавли худ ба масъалаи таќсими мероси адабї ва сањми тољикон дар 
офаридани осори адабї, аз меъѐрњои фармудаи сиѐсати замон берун намеравад, вале бо 
исрор ва як шуљоати илмї ва адабї, ки хосси ўст, масъаларо њал менамояд. Ба назари мо, 
ин тарзи муносибат њамчун такягоњ донистани сиѐсати замон бошад њам, иљрои рисолати 
адибро бо далелњои муътамади илмию таърихие, ки устод Айнї бо онњо мусаллањ буд, 
равшан менамояд. Албатта, акс ѐфтани меъѐрњои фармудаи сиѐсати шўравї ва зиндагии 
шахсии С. Айнї, ки бисѐр ба кўнишњои душманони миллати тољик рўѐрўй мегашт, дар 
нигоштањояш, аз љумла номањои ў истисно шуда наметавонанд. Аз ин рў, метавон њукм 
кард, ки номањои мазкур бозгўи он њаќиќатест, ки дар боло гуфта шуд. «Установкаи 
партиявї» ѐ васеътар гўем, «сиѐсати марксизм-ленинизм» барои устод Айнї танњо чун 
такягоњи мафкуравї зарур омадааст. Аммо чунонки гуфтем, устод Айнї рисолати худро 
барои миллати тољик дар заминаи далелњои илмию таърихї ва ниѐзњои љомеаи шўравии 
                                                           
•••••

Мактуби 9 марти соли 1949, ки ба унвони К. Айнӣ ирсол шудааст, дар назар аст ‒ А.М., Л.Ш. 
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тољик анљом додааст. Аз мактубњо маълум мегардад, ки С. Айнї аз љузъитарин таѓйироти 
сиѐсати замон ва сўиистифодањои шарќшиносон огоњ гардида, суханњои ба манфаати 
миллати тољик гуфташудаи роњбарони сиѐсї ва шарќшиносони њаќиќатгўро истифода 
намуда, андешаи беасоси баъзе шарќшиносонро ба тозиѐнаи танќид мегирифтааст. Њатто 
чунин шудааст, ки С. Айнї иродаи профессорон Якубовский, Петрушевский, Боровков, 
Бернштам, Болдирев, Будагов ва дигаронро, ки дар маљлисњои Ленинград баѐн 
мегардиданд ва ба манфаати миллати тољиканд, ки ба воситаи К. Айнї ба устод Айнї 
маълум мешуданд, ба М. Миршакар ва М. Турсунзода маълум намудааст. Аз љумла, устод 
Айнї дар мактуби худ ба М. Миршакар, аз таърихи 29 апрели соли 1949, масъалаи мероси 
адабї ва мадании тољиконро дар пеш гузошта, њал кардани онро ба М. Миршакар ва М. 
Турсунзода мегузорад. Ў, аз љумла, дар ин бора менависад: «Маълум аст, ки ба 
муносибати масъалаи космополитњо масъалаи мероси адабї ва мадании тољикон ба миѐн 
омад. Баъд аз маљлисњои маълуми дар Москва ташкил ѐфтагї, чанд маљлис дар Ленинград 
њам шуд. Дар маљлисњои Ленинград писари ман (К. Айнї ” А.М., Л.Ш.) њам иштирок 
кардааст. Дар маљлисњои Ленинград ќарор додаанд, ки (аз рўйи мактуби писарам) «њамаи 
адабиѐт ва осори санъат, ки дар њудуди тољикнишин (аз даврњои ќадим то њол), яъне дар 
Осиѐи Миѐна, шимоли Афѓонистон, Хуросон, то Дашти Кабири Эрон пайдо шудааст, 
бояд мероси адабии тољикони имрўза њисоб шавад. Аз он љо ки шоирони форсњо ” Њофиз 
ва Саъдї ба адабиѐти тољикон таъсири бузург гузоштаанд, бояд дар таърихи адабиѐти 
тољикон дохил шаванд, чунонки шоирони тољикон ” Рўдакї, Фирдавсї ва шоирони 
дарбори Мањмуди Ѓазнавї таъсири бузурги худро дар адабиѐти форсњо гузоштаанд ва ѐ 
чи тавре ки Низомии Ганљавї дар адабиѐти тољикон ва форсњо» [1, с.15]. Ин ќарордод аз 
нуќтаи назари профессорон Якубовский, Петрушевский, Боровков, Бернштам, Болдирев, 
Будагов...» [1, с.15]. Њаќиќатан, ин адеша дар замони муборизањои синфї ва тарѓиби 
андешаи нестангории миллї ва таърихї бурде буд. Аз ин љост, ки устод Айнї суханони 
профессор А.А. Фрейманро, ки дар ин гуна маљлисњо баѐн намудааст, зикр намуда, ўро 
њамчун «ягона олими тољикшинос донистааст, ки танњо ба илм ” ба њаќиќат дода шудааст» 
[1, с.16]. С. Айнї бо истифода аз мактуби фарзандаш ” К. Айнї андешаи профессори 
мазкурро дар мавзўи таърихи адабиѐти тољик ва санъати тољикон оварда, ба М. 
Миршакар менависад: «Ў****** сухани худро аз «Авесто» сар карда, намунањои назм ва 
насрро оварда, онњоро бо асарњои Фирдавсї муќоиса кардааст ва њамаи онњоро бо 
намунањои шеърњои халќии тољик андоза карда нишон додааст ва исбот намудааст, ки 
њамаи онњо аз они халќи тољик аст...» [1, с.15]. 

Њамин тавр, «установкаи партиявї» ѐ далелњои илмию таърихии шарќшиносони ба 
илм содиќ ва њаќиќатљў барои устод Айнї чун такягоњи мафкуравї ва далелњои аз љониби 
дигарон низ собитшуда, ќобили пазироиш аст. Барои устод Айнї «установкаи партиявї» 
ва андешаи шарќшиносони њаќиќатљў танњо ба хотири њимояи манфиати миллии тољикон, 
дар ин маврид таъйини њуќуќи ќонунии онњо ба мероси арзишманди фарњангию адабї 
буду халос. Ва ў тамоми умри ба истилоњи маъруф баъдиинќилобии хешро барои он сарф 
кард, ки аз ин имконњои замон њартарафа истифода карда, манфаатњои халќи тољикро чї 
аз кунишњои пантуркистон, чї аз дасти нигилистон ва чї аз вартаи баъзе шарќшиносони 
шўравї, ки њудудњои мероси адабии тољиконро бо хосту хоњиши худ ва омилњои фаръї 
њал карданї мешуданд, бо далелњои ќатъї дифоъ бикунад ва ба ин васила халќи 
ситамкашидаи тољик, хусусан љавонону наврасони замони шўравиро, ки М. Турсунзода, 
М. Миршакар аз љумлаи онњо буданд, дар рўњияи худшиносї ва ифтихори миллї тарбият 
намояд. 

Акнун, муносибати М. Турсунзодаро оид ба масъалаи мероси адабї дида мебароем. 
Муносибати М. Турсунзода оид ба масъалаи омўзиши мероси адабї ва таъйини 

њуќуќи ќонунии халќи тољик ба мероси гузашта љолиби диќќат буда, дар партави ду 
давраи иљтимої-сиѐсї ва фарњангии љомеа ќобили тањќиќ аст. Дар адабиѐтшиносии мо 
оид ба афкори адабию танќидии М. Турсунзода њамчун суханвари мумтози асри ХХ дар 
тањќиќоти адабиѐтшиносон Ю. Бобоев [4; 5; 6], А. Сайфуллоев [22, с.44-106], Х. Шарифов 
[26, с.105-113], Н. Салимов [16, с.21-26; 17, с.15-21] ва дигарон таъкид ва тањлил шудааст. 
Хусусан, баъди солњои 80-ум ва зуњури падидаи бозсозию ошкорбаѐнии М. Горбачѐв 
афкори М. Турсунзода њамчун ситоянда ва тарѓибгари ормонњои шўравї мавриди 
гуфтугўи шадид ќарор гирифт. Ин бањсњои адибону ањли тањќиќ то њанўз мавриди тањлили 
љиддии илмї ќарор нагирифта бошанд њам, заминаи арзѐбии моњияти рўзгору љойгоњи 
осори М. Турсунзодаро аз диди нав бозгў менамоянд. Дар ин замина муњаќќиќ С. 
Аъзамзод кўшишњоеро барои наќди афкори М. Турсунзода дар маќолае зери унвони 
«Наќди афкори Мирзо Турсунзода ва ду марњалаи муносибат ба мероси адабї» [3, с.85-
102] сомон додааст, ки дар муайян намудани афкори адабиѐтшиносии М. Турсунзода 
кўшиши хубест. Аз он ки доираи бањси маќолаи мо дар њудуди номањои С. Айнї ва М. 
                                                           
******

Александр Фрейман Арнолдович (1879-1968) ” эроншинос, узви пайвастаи АИ ИҶШС ” А.М., Л.Ш. 
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Турсунзода мањдуд мегардад, мо муносибати М. Турсунзодаро оид ба масъалаи 
пешгузошта дар асоси як нома ва аз рўйи зарурат баъзе маќолањои ў тањлил менамоем. 

Чунонки гуфтем, охири солњои 30-юм то охирњои соли 40-ум садаи ХХ давраи 
сарнавиштсози омўзиши мероси адабї ва исботу таъйини њуќуќи ќонунии халќи тољикон 
ба мероси классикон аст. М. Турсунзода мањз дар њамин давра њамчун пайрав ва 
идомадињандаи ормонњои миллї ва муборизањои С. Айнї барои њуќуќи ќонунии халќи 
тољик ба мероси адабии классикони адабиѐти худ, намоѐн мегардад. Чунонки таъкид 
рафт, яке аз натиљањои мињимми тадќиќи олимону донишмандони мо дар ин давра исботи 
шариконаи тољикону эрониѐн дар офаридани адабиѐти форсї ва баробарии њаќќу њуќуќи 
онњо ба ин мерос ва дар ин љода истифодаи истилоњи форс-тољик мебошад. Муносибати 
М. Турсунзода ба ин истилоњ мухталиф буда, аз пазироиш то ба танќид ва дар охир боз 
тасдиќи њаќиќати ин истилоњ мерасад. Мувофиќи мулоњизањо дар маќолаи «Барои 
ватандўстии советї бар зидди панэронизм!» [21, с.1-4], М. Турсунзода бо он ки ба 
муносибати сохтакоронаи таърихнигорон иќрор мешавад ва зарурати таърихии ин 
истилоњро таъкид менамояд, дар партави фармудањои роњбари адибони шўравї ” А.А. 
Фадеев, ки дар масъалаи космополитизм ва таќсими мероси гузашта, инкори истилоњи 
адабиѐти «форс-тољик», «буридани эътирофи ягонагии таърихию фарњангии халќњои 
шўравї (дар мисоли тољикон) бо эрониѐн» андеша баѐн намуда буд, њамовоз гардида, 
истилоњи адабиѐти «форс-тољик»-ро сунъї дониста, ба кор бурдани онро њељ лозим 
намедонад [21, с.2]. Вале баъдан, хусусан баъд аз фош шудани шахспарастии И.В. Сталин 
дар анљумани XX Њизби Коммунистии Иттифоќи Шўравї (1956) муносибати М. 
Турсунзода ба таърихи гузаштаи халќи худ, хосса ба мероси адабї таѓйир ѐфт. Аз љумла, 
дар нигоштањои М. Турсунзода баъди ин анљуман мо мебинем, ки ў ин истилоњро 
истифода менамояд [24, с.322]. Аммо, чунонки таъкид намудем, доманаи ин бањсњо 
тўлонист. Бо вуљуди њамаи ин мухолифатњо М. Турсунзода идомадињандаи ормонњои 
миллї ва муборизањои С. Айнї дар ин ва дигар пархошњои замон боќї мемонад. Мо дар 
ин љо як мактуби М. Турсунзодаро, ки ба унвони А.Н. Болдирев, дар таърихи 31 декабри 
соли 1940, фиристода шудааст ва М. Турсунзодаро њамчун њамсаф ва идомагари 
вокунишњои устод Айнї дар масъалаи њаќќу њуќуќи тољикон ба мероси адабии классикон 
равшан менамояд, дида мебароем. 

Аз ин љињат, номаи мазкур ќобили диќќати махсус буда, муњтавои он дар 
идомадињии рўњияи вокунишњои С. Айнї, посдории нуфузи ў дар давраи кунишњои 
шарќшиносон ва дар масъалаи дастѐбии халќи тољик ба мероси адабї арзиши муњимми 
таърихї ва адабї дорад. Аз ин нома, мисли номањои С. Айнї назари мухталифи љараѐни 
илмию адабии замон дар масъалаи меросбарии тољикон ба адабиѐти гузашта исбот 
мешавад. Номаи мазкур љавобї буда, эътирози М. Турсунзодаро ба иддаоњои А.Н. 
Болдирев нишон медињад. Яъне, љавоби эътирозии М. Турсунзода ба мураттиби 
«Мунтахабот»-и Њофизи Шерозї маъхази муњим ва шоѐни диќќати махсус аст, ки аз 
таърихи вокунишњои адабии ањли адаби тољик ва таъйини њуќуќ ва сањми тољикон ба 
мероси адабии классикон аст. Ин маъхаз наќши М. Турсунзодаро дар масъалаи шинохти 
таърихи адабиѐти тољик дар муќобили назарияпардозии расмии шарќшиносони рус 
њамчун як рўйдоди муњимми таърихї ва адабї собит менамояд. 

Назар ба тањќиќи љолиби таваљљуњи адабиѐтшинос С. Табаров соли 1940 шуъбаи 
адабиѐти бадеии бахши ленинградии Нашриѐти давлатии Тољикистон «Мунтахабот»-и 
Њофизи Шерозиро (ба ќавли С. Табаров «яке аз бузургтарин ѓазалсароѐни њамаи 
замонњову халќњо») дар тањия ва сарсухани А.Н. Болдирев ба табъ мерасонд. Дар ин 
маљмўа 105 ѓазал, 3 ќитъа, 48 рубоии Њофизи Шерозиро ба чоп њозир намуда, дар 
муќаддимаи он маълумоти муфиде доир ба осори шоир овардааст. Аммо дар ин сарсухан 
муњаќќиќ оид ба баъзе лањзањои шарњињолии Њофизи Шерозї ва робитаи ў бо шоири 
номвари муосири ў ” Камоли Хуљандї ба ягон-ягон носањењї ва иштибоњот роњ додааст. 
Ин боиси он мегардад, ки сарвари њамонваќтаи Нашриѐти давлатии Тољикистон Њ. 
Неъматуллоев (1900-1975) «баъд аз гирифтани нусхањои сигналии маљмўаи шеърњои 
Њофиз» як нусхаашро борои таќриз ба Союзи нависандагон мефиристад ва роњбарони он 
«маљмўаро ба яке аз нависандагон супорида» аз ў таќризи хаттие мегирад. Назар ба 
тахмини С. Табаров кї будани он нависанда маълум нашудааст, вале аз охири ин нома ба 
С. Улуѓзода мансуб будани он таќризро тахмин мекунад [27, с.31]. Ба назари мо, гумони 
матни ин таќризро бо чунин далелњое, ки М. Турсунзода дар мактуби худ истифода 
намудааст, аз тарафи С. Айнї навиштан равшантар аст, зеро дар охири нома гуфта 
нашудааст, ки таќризнавис С. Улуѓзода мебошад, балки мехонем «Агар ба Шумо, рафиќ 
Болдирев, лозим бошад, ба адрес (суроѓа ” А.М., Л.Ш.)-и рафиќ Улуѓзода ба Москва хат 
кунед, шояд вай аз ретсензия (таќриз ” А.М., Л.Ш.)-и фиристодашуда шуморо огоњ 
намояд» [27, с.31]. Дар асоси ин таќриз на раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон, 
чунонки С. Табаров мегўяд, балки аниќтараш раиси Кумитаи нави ташкилии Иттифоќи 
нависандагон М. Турсунзода, ки солњои 1940-1944 роњбарии онро ба уњда дошт, бо имзои 
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директори нашриѐт Њ. Неъматуллоев ба суроѓаи А.Н. Болдирев ва нусхаи онро ба 
директори шуъбаи Нашриѐти давлатии Тољикистон дар шањри Ленинград Зингер номаи 
љавобї ирсол намудааст. Яке аз натиљањои муњимми номаи М. Турсунзода дар он зоњир 
мегардад, ки мураттиб А.Н. Болдирев ба маљмўа ва сарсухани он то андозае эродњои М. 
Турсунзодаро ислоњ кардааст. Тањрири ин маљмўа ба устод Айнї вогузор шудааст. Танњо 
баъди ин таѓйироти љузъї ва тањрири љиддї соли 1941 «Мунтахабот»-и Њофизи Шерозї 
ба табъ расид ва хонандаи тољик дар замони шўравї бори нахуст ба таври васеъ бо 
намунањое аз ашъори ин шоири бузург шинос гардид. 

Аввалин эроди М. Турсунзода ба А.Н. Болдирев оид ба забони муќаддимаи маљмўа 
аст. М. Турсунзода муайян менамояд, ки «сарсухани маљмўа бо забони вайрони тољикї 
навишта шуда, дар он ягон љумлаи дурустро пайдо кардан мумкин нест» [27, с.8]. Ба 
андешаи М. Турсунзода он «аввал ба забони русї навишта шуда, баъд ба таври механикї 
тарљума карда шудааст» [27, с.8]. Воќеан, ин эроди М. Турсунзода асоснок буда, аз вазъи 
забони тољикї, ки тарљумаи тањтулафзии маводи русиро фаровон дар худ дошт, равшан 
шањодат медињад. Њатто устод Айниро ин њолат бисѐр нигарон кардааст. Аз ин љост, ки 
оид ба ин масъала дар мактуби худ ба У. Рањматзода, аз таърихи 2 апрели соли 1941, 
мегўяд: «Ба ин гуна тарљума ва тањрирњо на танњо забони тарљумањо, балки 
нависандагони љавон ва хонандагон њам вайрон хоњад шуд» [1, с.16]. М. Турсунзода низ ин 
њолатро хуб дарк намуда, дар мисоли сарсухани ин маљмўа масъаларо пеш гузошта, бо 
диди хосси мунаќќидї, бо камоли фасоњату нуктасанљї матлабро њал карданї мешавад ва 
ба сохти љумлањои сарсухан бањо медињад: «Тарљумон дар ин муќаддима кори 
механикиашро њам бисѐр ноустуворона кор фармудааст. Дар љое, ки хишт бояд, чўб ва дар 
љое, ки санг бояд, хоки хушк гузошта шудааст, яъне луѓатњоро дар љойи худ ” дар 
баробари луѓатњои русї кор нафармудааст» [27, с.8]. Муаллифи нома ба масоили таърихи 
адабиѐти тољик, хусусан бањсњои номуваљљањи шарќшиносон дар бораи Камоли Хуљандї 
назари бориксанље дошта, андешаи А.Н. Болдиревро дар бораи «асосгузори адабиѐти 
тоторњои урдуи Ќипљоќ» шинохтани Камоли Хуљандї бо далелњои илмї ва воќеї инкор 
мекунад. Чунонки дар тањлили номањои С. Айнї оид ба масъалаи таќсими мероси гузашта 
дида шуд, дунболаи ин масъалањо то солњои 50-уми асри ХХ кашол меѐбад. М. Турсунзода 
андешаи баъзе шарќшиносон, ки Камоли Хуљандиро шоири Эрон мењисобиданд ѐд 
оварда, дар ин муќаддима «асосгузори адабиѐти тоторњои урдуи Ќипљоќ» донистани 
Камоли Хуљандї ва ба тоторњои Ќипчоќ мансуб донистани Камолро, бо истењзо 
«кашфиѐти нав» унвон медињад [27, с.8]. Аз љумла ў менависад: «Дар ин муќаддима Камол 
якбора ба тоторњои Ќипљоќ дода шудааст, ки на онњо забони Камолро мефањманд ва на 
Камол забони онњоро (Ин њам, албатта, кашфиѐти нав аст?!)» [27, с.8]. 

С. Табаров дар тавзењи мухтасари худ ба ин нома иттилоъ медињад, ки андешаи 
номуваљљањи А.Н. Болдирев оид ба «асосгузори адабиѐти тоторњои урдуи Ќипљоќ» будани 
Камоли Хуљандї дар нусхаи тањриршудаи маљмўа ислоњ нашудааст [27, с.31]. 

М. Турсунзода ба сифати маълумот ду байти Камоли Хуљандиро, ки дар сифати 
Сарой ва дилбарони он љо гуфта шудааст зикр намуда, асир афтидани шоирро ба Сарой ” 
Дашти Ќипљоќ аз тарафи Тухтамишхон мисол оварда, собит менамояд, ки Камол ба 
шоири Олтин Ўрда ” Сарой нисбате надорад. Ў мегўяд: «Гуноњи» Камоли Хуљандї дар ин 
аст, ки ўро Тухтамишхон дар ваќти њуљумаш ба Табрез (787 њ. / 1385 м. ” А.М., Л.Ш.) асир 
карда, ба Олтин Ўрда бурдааст. Ў њам дар он љо чанд шеър (албатта, дар забони тољикї) 
дар сифати Сарой ва хубони он љо гуфтааст» [27, с.8]. 

Нуктаи дигаре, ки аз назари М. Турсунзода пўшида намондааст, ин аст, ки Шайх 
Камол мањз дар Хуљанд ба камол расида баъдан ба Эрон рафтааст. Чунончи, М. 
Турсунзода менависад: «Мо наѓз медонем, ки эљодиѐти Камол дар худи Хуљанд (пеш аз 
сафар карданаш) ба камол расида буд» [27, с.8]. Баъдан М. Турсунзода бо далели он ки то 
замонњои наздик дар Ленинобод (њоло шањри Хуљанд) мањаллае бо номи Шайх Камол 
мављуд аст ва њар як сокини ин мањалла наѓз медонад, ки он дар куљо љойгир аст, Камолро 
шоири тољик медонад. М. Турсунзода дар танќиду танбењи баъзе шарќшиносон 
навиштааст: «Фаќат мо њайронем, ки халќи тољик бе њељ гуна далел ба њуќуќи классик 
доштан дар назди ду-се нафар одамон барои чї мањрум шуда мондааст?» [27, с.31]. 

Ин таъкиди М. Турсунзода аз муборизањои ў ба раѓми иддаоњои баъзе мубаллиѓони 
мафкуравї равшан шањодат медињад. М. Турсунзода далелњои худро оид ба хуљандиасл 
будани Шайх Камол дар асоси ашъори худи шоир идома дода, менависад: «Худи Камол 
њам дар ваќти аз Хуљанд њиљрат карданаш бедарак нагуфтааст, ки: 

Баъди сад ќарн биљўянд, наѐбанд Камол. 
Булбуле чун ту хушилњон ба чаманњои Хуљанд» [27, с.31]. 

Чунонки дар боло таъкид намудем, њамаи сарчашмањои таърихї ва адабї аз Хуљанд 
ба Самарќанд ва аз Самарќанд ба Табрез ва њудуди 10 сол дар Сарой дар асорат будани 
Камол ва баъдан боз ба Табрез баргаштану то охири умр дар он љо зистани шоир 
иттифоќи назар доранд. 
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Нуктаи дигаре, ки ба муносибат ва мушоирањои хаттии Шайх Камол бо Њофизи 
Шерозї иртибот мегирад ва дар муќаддимаи маљмўаи фавќуззикр наомадааст ва М. 
Турсунзода онро ќайд менамояд, мебошад. М. Турсунзода сифатњои нодурусте, ки А.Н. 
Болдирев ба Камоли Хуљандї нисбат додааст, интиќод карда, муносибати Камолро бо 
Њофиз ба мураттиби маљмўа маълум менамояд. «Шумо, ” менависад М. Турсунзода, ” дар 
муќаддима Камоли Хуљандиро њамзамони Њофиз мешумореду ба ў як сифати нодурустеро 
њам, ки ба мавзўъ дахл надорад, медињед. Аммо муносибати Камолро бо Њофиз 
мушоирањоеро, ки дар байни ду устод ба воситаи мактуб шудааст, њељ ќайд намекунед...» 
[27, с.31]. Воќеан, њунари шоирии Шайх Камолро њамасри ў ” Њофизи Шерозї сутудааст. 
Ба шањодати тазкиранависон шоири бузурги муосири ў ” Хоља Њофизи Шерозї санъати 
ѓазалсароии ўро сутуда, «машраби ин бузургвор олист» гуфтааст [7, с.366]. Ин нуктаи 
нозук ва маълумоти шарњињолї аз назари М. Турсунзода, ки аз айѐми љавонї зењни худро 
асири шеърњои ў гардонида ва донандаи хуби ашъори Хоља Њофиз њам буд, дур 
намондааст. С. Табаров дар тавзењи мухтасари худ ба номаи М. Турсунзода иттилоъ 
медињад, ки А.Н. Болдирев аз он «сифати нодурусте», ки ба Камоли Хуљандї додааст, дар 
нусхаи тањриршудаи маљмўа даст кашидааст [27, с.31]. Аммо дунболаи ин андешаро А.Н. 
Болдирев ба охир намерасонад. Чунонки дар боло гуфтем, устод Айнї дар охирњои соли 
40-ум дар ду номаи муфассал ” яке ба унвони фарзандаш К. Айнї ва дигаре ба М. 
Турсунзода ба ин масъала изњори аќида намудааст. Аз љумла устод Айнї дар мактуби худ 
ба фарзандаш К. Айнї, аз таърихи 9 марти соли 1949, менависад: «Як ваќт (соли 1940 ” 
А.М., Л.Ш.) рафиќ Болдируф Камоли Хуљандиро «шоири Олтин Ўрда» гуфта навишта 
баромада буд. Таклифи њозирааш†††††† њам аз њамон таклиф кам фарќ мекунад» [8, с.195]. 
Баъдан масъалаи дар љавонї аз Мовароуннањр рафтани Камолро ба миѐн гузошта, бо 
далелњои таърихї иддаои навбатии А.Н. Болдиревро рад мекунад ва бо хашмгинї мегўяд: 
«Акнун куљои ин одамро ба Озарбойљон ѐ Эрон ва ѐ ин ки ба Олтин Ўрда мебандем?!» [8, 
с.195]. Њамин тавр, М. Турсунзода низ бо вуљуди дар замони ба истилоњ њукумати сталинї 
ба иштибоњ ва танќидњои сиѐсии ањли адаб роњ додан ва дар оянда як навъ бо тањаввули 
тафаккури худ ба мероси адабии гузашта ва воќеияти замон пайрав ва идомадињандаи 
ормонњои миллии тољикон ва муборизањои устодаш ‒ Садриддин Айнї боќї мемонад, ки 
ин тарафи масъала дар адабиѐтшиносии мо тањлили љиддї мехоњад. 

Дар номањо њам С. Айнї ва њам М. Турсунзода њарчи бештар ва ошкору нињон нуќсу 
заъфи фикрї, омилњои фаръї ва номуваљљањию бањсангезии шарќшиносонро ќайд намуда, 
бо далелњои таърихї ва илмї нодурустии онњоро ошкор намудаанд. Чунонки аз дунболаи 
андешањои С. Айнї ва М. Турсунзода мушоњида шуд, онњо ба фармудањои 
сиѐсатмадорони давр ошкор ва ѐ пардапўшона мегараванд, вале њамоно рисолати худро 
бо далелњои илмию таърихї анљом медињанд. Ин шеваи устодон С. Айнї ва М. 
Турсунзода, ки дар замони фармонфармоии шўравї рўйи кор омадаанд, усулан аз дидгоњи 
завќу салиќа, меъѐру талаботи сухансанљии шўравї лоиќи наќду тањлиланд. Мо низ 
кўшидем, то бузургии ин ду устоди суханро барои омўзиши мероси адабї ва таъйини 
њуќуќи ќонунии халќи тољик ба осори классикон равшан намоем. Аз ин шева равшан 
мегардад, ки С. Айнї дар мушкилтарин вазъият њам дар масъалаи омўзиши мероси адабї 
ва таъйин кардани њуќуќи халќи тољик ба классикону дигар намояндагони таърихи 
адабиѐт дар мавќеи усулии илмї суботкорона устувор монда, њамеша аз манфиатњои 
адабиѐту фарњанги миллии тољикон таърихан ва илман дифоъ намуда, адибону 
муњаќќиќон ва донишмандони дигар, аз љумла М. Турсунзодаро низ дар њамин рўњия 
тарбия ва њидоят кардааст. 
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МАСЪАЛАИ ОМЎЗИШИ МЕРОСИ АДАБЇ ВА ТАЪЙИН КАРДАНИ ЊУЌУЌИ ХАЛЌИ ТОЉИК БА 
МЕРОСИ КЛАССИКОН 

(дар асоси мукотибаи С. Айнї бо адибони тољик) 
Маќолаи мазкур дар заминаи мукотибаи С. Айнї бо адибони тољик ва бањси њуќуќи халќи тољик ба 

мероси гузашта бахшида шуда, гуфтугўњои хаттии С. Айнї ва М. Турсунзодаро њамчун сарчашмаи муњим ва 
далелњои нав баррасї мекунад. Дар маќола муносибати субъективии як зумра шарќшиносон ва омилњои 
фаръии таќсими мероси классикони адабиѐти тољик, ки аз љониби онњо пешнињод мегардид ва мубоњисањои 
С. Айнї ва М. Турсунзода алораѓми он кунишњо мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Дар ин нигошта 
таъкид мегардад, ки муњимтарин масъалаи бањси мукотибаи С. Айнї бо адибони тољик, муносибати устод 
Айнї ба падидањои сиѐсию фарњангии адабиѐти замони шўравї ва дурбину мулоњизакор, њаќиќатнигор ва 
дар мавќеи илмї устувор будани ў дар нисбати мафкураи шўравї аст. Хусусан, дар номањо њам С. Айнї ва 
њам М. Турсунзода њарчи бештар ва ошкору нињон нуќсу заъфи фикрї, омилњои фаръї ва номуваљљањию 
бањсангезии аќидањои беасоси як зумра шарќшиносонро муайян намуда, бо далелњои таърихї ва илмї 
нодурустии андешањои онњоро ошкор намудаанд. Чунонки аз мулоњизањои С. Айнї ва М. Турсунзода 
мушоњида мегардад, онњо вобаста ба вазъияти замон ба фармудањои сиѐсатмадорони давр ошкор ва ѐ 
пардапўшона мегараванд, вале њамоно рисолати худро бо далелњои илмию таърихї анљом медињанд. 

Калидвожањо: мукотибаи С. Айнї бо адибони тољик, таќсими мероси адабї, њуќуќи ќонунии халќи 
тољик ба мероси адабї, фармудањои сиѐсатмадорон, бањсњои номуваљљањи шарќшиносон, заъфи фикрї, 
омилњои фаръї, дурбину нозукрафтору чорагар, ормонњои миллии тољикон, арзиши илмї ва амалии 
мукотиботи С. Айнї, ањаммияти маърифатии мероси адабї ва фарњангї. 

 
ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО НАСЛЕДИЯ И ПРАВА ТАДЖИКСКОГО НАРОДА НА 

НАСЛЕДИЕ КЛАССИКОВ 
(по материалам переписки С. Айни с таджикскими литераторами) 

Данная статья посвящена вопросу о праве таджикского народа на богатое литературное наследие классиков 
персидско-таджикской литературы, отраженному в письмах устода Айни к Мирзо Турсунзаде. Эта переписка 
служит основанием для выявления новых фактов и комментариев касательно уяснения данного вопроса, а также 
показывает позицию устода Айни, яростного защитника национальной культуры таджиков. Основоположник 
современной таджикской литературы выступал против мнений некоторых советских востоковедов, которые 
разделяли таджикскую литературу от представителей классической литературы, живших в прошлом на нынешних 
террориториях Ирана и Афганистана. Выводы и мысли Айни были научно обоснованы, он считал, что несмотря на 
ряд объективных причин и идеологических барьеров советского строя, нельзя лишить таджикский народ его права 
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на огромное наследие своих видных предков. В письмах Айни к Турсунзаде и в ответах Мирзо Турсунзаде своему 
наставнику открыто и достоверно подвергаются критике антинаучные и поверхностные суждения некоторых 
востоковедов, взявших за основу советскую идеологию.  

Ключевые слова: переписка Айни с таджикскими литераторами, литературное наследие, политика, 
идеология, востоковеды, объективные факторы, нацинальные идеалы, научная значимость писем Айни, 
познавательное значение лаитературно-культурного наследия. 

 
ON THE ISSUE OF STUDYING LITERARY HERITAGE AND TAJIK NATION‟S RIGHT TO INHERIT 

CLASSICAL LITERATURE 
(based on the correspondence of S. Ayni with Tajik literary scholars) 

This article discusses the issue of the Tajik people's right to inherit the rich classical Persian-Tajik literature, which 
is reflected in the letters of Sadriddin Ayni to Mirzo Tursunzoda. This correspondence reveals new facts and commentaries 
on clarifying current issue, and also shows the position of ustad Ayni - a fierce defender of the Tajik national culture. The 
founder of modern Tajik literature was not agree with the opinion of some Soviet orientalists, who separated Tajik 
literature from representatives of classical literature, who lived on the present territories of Iran and Afghanistan. Ayni's 
conclusions and thoughts were scientifically substantiated, he believed that despite a number of objective reasons and 
ideological barriers of the Soviet system, the Tajik people cannot be deprived of their right to a huge heritage of their 
prominent ancestors. In Sadriddin Ayni‘s letters to Tursunzoda and Mirzo Tursunzoda‘s answers to his mentor, the 
unscientific and superficial judgments of some orientalists, who took Soviet ideology as a basis in their researches are 
openly and reliably criticized.  

Key words: Ayni's correspondence with Tajik literary scholars, literary heritage, politics, ideology, orientalists, 
objective factors, national ideals, the scientific significance of Ayni‘s letters, the cognitive significance of the literary and 
cultural heritage. 
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ИШЌИ ИРФОНЇ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 
 

Ќодиров К. 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї худованд ба њукми зоти худаш ишќ меварзад. 

Инсон ба хотири саъодати абадї дар љустуљўи худованд аст. Наљот, ки аз љониби 
худованд аст, аз ин рў, инсон худомењвар аст ва роњи ишќ мељўяд: 

Ишќам ба ту иштибоњ бошад, 
Селоби рухам гувоњ бошад. 
Мурдему ба дил рање набурдем, 
Ин роњ чї гуна роњ бошад … 
Он дил, ки ба ишќ мубтало нест, 
Зулматкадаи табоњ бошад. 
Љое ба ту арзи њол гўям: 
Он арсаи њашргоњ бошад. 
Дар кўйи ту интизор мурдем, 
Оѐ зи ту як нигоњ бошад? 
Њољї ба њама табоњкорї, 
Бо лутфи ту узрхоњ бошад [7, с.312]. 

Ишќ худангехтае аст, ки чизи дигар онро барнаангехта аст. Њељ далеле барои ишќи 
худованд љуз зоти ў вуљуд надорад. Ишќи инсон ба худованд бозтобе аст, ки ба инсон 
арзиш ва толеъ меоварад. Ишќ боби дўстиро бо худованд мекушояд ва феъли худованд 
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сабаб мешавад, ки инсон ба ў ишќ биоварад. Ишќ худмењварест, ки сабаби имон овардани 
инсон ба худованд мегардад. Ишќ ба худованд љовидона аст, зеро мутлаќ вуљуд дорад. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дарунмояи ишќ ба зоти худованд яксон аст. 
Дарунмояи ишќ њаракати инсон ба сўйи худованд аст ” ишќ тариќи худованд ба сўйи 
инсон аст. Ишќи инсон ба Худованд наљоти инсон ” файзи худованд аст. Ишќ худмењвар 
аст, навњи шарифтарин ва равшантарин иброзу вуљуди инсон аст, ишќ бодияи илоњї ва 
љовидона аст: 

Аз оташи шавќат љигари хаста кабоб аст, 
Кошонаи чашмам чу ќадањ дар тањи об аст. 
Аз муждаи дидори ту мижгони сафедам, 
Равшантар аз ойинаи хур зери сањоб аст. 
То моњи ту карда ба замин нурфишонї, 
Дар пардаи гардун рухи хур бастаниќоб аст… 
Хуш дор дар ин бодия, к-аз роњ нагардї, 
Ѓўлон ба фиребанду намудор сароб аст. 
Дар бањр кадом кушта фиканданд, ки имрўз, 
Чун љавњари шамшер зирењ дар тани об аст. 
Аз ќомати хамгашта дигар њељ мапурсед, 
Наъле ба рањ аз ќофилаи тезшитоб аст [7, с.283]. 

Ишќ азиз ва мањбубе аст, ки Њољї Њусайни Кангуртї бо сабаби шоиста муштоќи он 
аст. Ишќ ба Худованд, дар ѓазали шоир манзалаи шарти имон аст ва аз ин рў, имон чун 
ишќ тавсиа мешавад. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї сурати ишќ чун «воњид» арзѐбї 
мегардад, ки ишќи њамаи ашѐ аст. Агарчи њар ашѐ ишќе дорад, дар силсилаи маротиби 
кайњонї дар мартабаи фаротар аст. Ишќ сабабе аст, ки инсон дар меъѐри маънї аз 
пайвастагї ба аќл дастѐб мегардад. Ишќ иштиѐќи шадид ба як шудан ба Худо аст. Аз ин 
љо, дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї иттињод бо гароиши маънавї ва њолати равонї 
мушаххас мегардад. Њамаи анвоњи ишќ сабаб мегардад, ки инсон дар њавзањои мухталиф 
муваффаќият пайдо мекунад. Лутф аз љониби худованд ба инсон намуди маишати илоњї 
аст. Аз ин љо, Њољї Њусайни Кангуртї чун ошиќ муштоќи маъшуќи худ аст, яъне муштоќи 
дидори мањбуб аст: 

Шуд чаман бишкуфта, эй шухи чаманоро, биѐ, 
Меравад ваќти тамошо, љилва сар то по, биѐ [7, с.282]. 

Аммо, баѐни водии ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї комилан баѐну рамз ва 
нигориши ирфонї аст. Њољї Њусайни Кангуртї маконро каъба интихоб намудааст, яъне 
муќаддастарин нуќтаи рўйи замин, ки хонаи тавњид аст. Чуноне ки дар ѓазали Њољї 
Њусайни Кангуртї даъват гардидааст, ў барои дидори маъшуќ, маъшуќе, ки њайрати 
дарки камол дорад ва байтулвисол аст, ба Каъба меравад: 

Эй аќлњо зи њайрати дарки камоли ту, 
Бишкаста бол дар рањи фикру хаѐли ту. 
Бас танг љост вусъати майдони коинот, 
Дар пешгоњи соњати ќудси љамоли ту… 
Андар шитоб рўзу шаб аз њар чи мераванд, 
Нуњ тавсанон зи дањшати савти љамоли ту. 
Бар моњу хур, ки доимо ин нур медињанд, 
Як партаве битофт зи шамъи љамоли ту… 
Эй мунъиме, ки нотиќа з-эњсон неъматат, 
Лакнатзабон зи њайрату вомонда лоли ту. 
Њољї ба тавфи Каъбаву Мино, ки меравад, 
Он даргоњест ин гадо созад суоли ту [7, с.329]. 

Њољї Њусайни Кангуртї роњрўйи водии ишќ аст, дар њар замоне ва дар њар маконе 
ѓазали њакимона ва арзандаи худро ба сифати ахлоќи инсон бахшидааст. Инсон њар љое, 
ки њаст, агар одоб надошта бошад, ба манзили маќсуд намерасад. Инсон бояд нафси 
дарунии худро пок кунад, зеро риѐзати нафс ва асари ў ба ишќ инсонро муяссар 
намесозад: 

Эй ѓофил аз фароѓати болои бўрѐ, 
Махмал фурўшу гир зи дебои бўрѐ. 
Пастї гузин, ки риштаи гарданкашї кашид, 
Болои най ба домани сањрои дунѐ. 
Хоњї, ки файзи машраби афтодагон кунї, 
Чанде нишин ба гўшаи танњои бурѐ. 
Панде шунав, ки лаззати дунѐ шикастан аст, 
Бе кому лаб зи тўтии гўѐи бурѐ… 
Эй беадаб, ба гўшаи афтодагон марав, 
Ханљар гирифтааст њама љои бўрѐ. 
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Њољї, касе љавоњири фазлат намехарад, 
Њамчун сафолу пораи кањнои бўрѐ [7, с.329]. 

Лафзу маънии Ќуръон ва њадис дар шаклњои гуногун дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї тасвири неруманд ва дарозоњангї дорад. Дар ѓазали шоир ишора, иќтибос, 
тањлили оѐт, ќисса ва тамсилњои гуногун омадааст. Ѓазали ў дар иборатпардозї дар меъѐр 
аз ин ду сарчашма бањраманд шудааст. Ба ќавли Њофизи Шерозї ” «њар чи кардам њама аз 
давлати Ќуръон кардам» [1, с.12], барои Њољї Њусайни Кангуртї њам ибрат аст. Ба њамин 
далел, ѓазалаш ба вожаи оятї, мазмуне аз оѐти карим ва ањодиси маъсумин зиннат 
гирифтааст. Ќироати Ќуръон ва њифзи он аз нахустин вољиботи ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї аст. Њар ѓазал аз дин, шарњ ва луѓат иншо гирифта то тазњиби ахлоќї мурољиат 
ѐфтааст. Њољї Њусайни Кангуртї дар оѐти Ќуръон тамсил љустааст ва одобу таълими онро 
дар ахлоќи инсон ошкор кардааст. Завќи Њољї Њусайни Кангуртї дар њифзи Ќуръон, 
ќироат ва тафњими он чунон амиќ аст, ки њар калимаи ѓазали ў њама оѐт ва маънии он 
тавзењ ѐфтааст. Њар калима бо рамз ба кор бурда мешавад. Њољї Њусайни Кангуртї дар 
ѓазал Ќуръонро дар маънї сурудааст: 

Аз он рўзе ба тавфи Каъбаат эњтиром бастааст, 
Ба лаббайки ќабуле рањнаварди кўњу пастастам. 
Чунин мазмун ба лавњи машњадам хатти ѓуборе кун, 
Шањиди бегуноњ астам, ќатили бекасастастам. 
Агар ибрат бувад њар зарраи хоке дар ин водї, 
Њамон ойинаи Искандару љоми љамастастам. 
Хиљолатмашрабам з-ин туњмати њастї, намедонам, 
Чи шахсастам, чи кардастам, чи рафтастам, чи њастастам. 
Чаро иѓвои ѓўлони замин аз рањ барорандам? 
Ки роњи ростї дар хотир аз ањди аластастам. 
Чу санги эътиборам нест дар мизони худбинї, 
Басастам, гарчи пастастам, ќадимї њаќпарастастам. 
Ѓуборам лоиќи тањќир набвад, Њољї, медонї, 
Тавофи Каъба гаштастам, зи дори Тайба њастастам [7, с.354-355]. 

Маънї ва мафњумњои Ќуръон аз тариќи љињати мухталиф дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї таъсири пинњон ва ошкор гузоштааст. Маънои волои Ќуръон ба шакли 
мустаќим ѐ ѓайри мустаќим дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї анвои нурзод дорад. 
Њадис низ, ки «ќавлу феъл ва таќрир» аст, њамин ањкомро дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї дорад ва лафзу маънои он, бо суратњои гуногун таъсири неруманд дорад. 

Дар сураи Баќараи Ќуръон омадааст «… алиф, лом, мим», ки лафзу маънои ин 
китоби карим аст, ки Њољї Њусайни Кангуртї ишќи худро ба онњо иброз кардааст. Њољї 
Њусайни Кангуртї њаќќи худро ба Худованд исбот мекунад, талаби шармомези худро бо 
кинояву ишора, бо истифода аз оѐту њадис баѐн мекунад: 

Бе рўйи ту њар куљо нишастем, 
Бо тирагї чун Суњо нишастем. 
Гуфтї, ки чу мањ барояд, оям, 
Мањ омаду рафту мо нишастем. 
Сањл аст ба мо, ту ањл гардї, 
Ойї бари марњабо, нишастем. 
Зоњид бинишаст рў ба ќибла, 
Мо бар љињати шумо нишастем… 
Њар љо, ки хироми љилваи ўст, 
Чун соя ба наќши но нишастем …[7, с.359-360]. 

Ќуръон ва тафањњумњои он дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї чунон амиќ суруда 
шудааст, ки њама маънии он таваљљуњ ѐфтааст. Калимањо бо рамз истифода гардидааст, 
зеро ориф тамоми оѐт ва муњтавои онро дарѐфтааст. 

Њамин маънии Ќуръон як тариќ нест ва дар маъние вуљуд дорад, ки сањењ ва равшан 
аст ва ќисми дигар думаънї ва якчандмаънї аст [1, с.16]. Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї 
шањодати он аст, ки зоњири латифи он мутобиќи маънї нест. Шоир донандаи риштаи 
илме аст, ки дар истилоњ онро «мабодї» мегўянд. Муњимтарин пањлуи ин илм донистани 
сарфу нањв ѐ дастури забони арабї аст. Усули калом, илми љадал, њадис, ќисас, анбиѐ ва 
чанд илми дигар хусусияти адабї, нањву тасвири ѓазали Њољї Њусайни Кангуртиро 
ошиќонаву ирфонї намудааст: 

Парирўе, ки дил бастам ба гесўи гирењгираш, 
Гудозад љавњари ойина аз тимсоли тасвираш. 
Тавон љон бурдан аз он шањкамони шўхи шангуле, 
Ки баста риштаи рагњои љон андар пари тираш. 
Санавбар њамчу бод аз ќоматаш таслим месозад, 
Ба гардан обро бошад зи акси зулфи занљираш. 
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Агарчи сурма дар вазъи сиѐњї шуњрате дорад, 
Ба мижгони ќатори ў тавон фармуд тањќираш… 
Дарозї мекунад аз субњи мањшар эътибори ў, 
Бузургї мекунад бар мулки љаннат ќадри тавњираш [7, с.262]. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї шевањои тасвири Ќуръон, тафсир бо наќл ѐ 
ањодис ва тафсир бо аќл каломи арабї ва баѐни он забонро донистани шоирро шањодат 
медињад. Њољї Њусайни Кангуртї бо њамин тартиб, дар ѓазал ба хутбањои бузурги арабї 
ва нузули оѐти Ќуръонї таваљљуњ мекунад, зеро назарияи азим дар боби ишќ Ќуръон ва 
њадис аст: њадис андешањои мухталифро ба Ќуръон меафзояд. Оѐти ќуръонї ва њадис, ки 
маънои њаќиќии онњо нишонгари ишќ ба худованд аст, аз тариќи имон иброз мешавад. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї анвоњи истифодаи Ќуръону њадис дар маъонї ва 
баѐн ташрењ ѐфтааст. Дар ѓазали шоир маъонї ва баѐн барои баѐни санъати адабї аз 
ќабили истиора, маљоз, ишора, талмењ, тамсил, иќтибос ва амсоли инњо аз оѐти ќуръонї 
мисол овардан аст: 

Ба мусњафи рухсори ту хурдем ќасамро, 
Љуз мадди хаѐлот накашам њељ раќамро. 
Љон дар пайи савдои ту аз хеш чунон рафт, 
Мушкил, ки ќисмат барадаш хоби адамро… [7, с.259]. 

Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї зимни «сафар» нигошта шудааст: «сафар» 
ин њаракат аз ватан ба сўйи маќсади хос, бо пушти сар гузоштани манзил аст. Яъне, барои 
рўњ маъонии њаракат аз ватан ба сўйи маќсади хос ду маќсад: моддї ва маънавї аст: 

То он бути танноз ба ман дар сухан омад, 
Сад бор равон аз тану љон аз бадан омад. 
Мо мањви хаѐли санами њурмисолем, 
К-Озар зи рухаш бутшикану бутфикан омад. 
Гуфтори ман лаззати шакаршиканї кард, 
Мазмун бар он пистаи шакаршикан омад. 
Аз љинси кудурат чи ќадар буд ин љо, 
Дар кулбаи ман боиси пинњон шудан омад. 
Эй мањви тамошо, чи ќадар њарзанигоњї, 
Як мижа тааммул, ки видои ватан омад… [7, с.314-315]. 

«Сафар» дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї низ чањоргона аст. Сафари аввал «аз 
халќ ба сўйи Њаќ» аст, ки дар ин њолат байни рањраву њаќиќати ў њиљобу пардањо‡‡‡‡‡‡ 
вуљуд доранд. Аслан ин њиљобњо се ќисманд: њиљобњои зулмонї (нафсонї), њиљобњои 
нуронї ва њиљобњои нуронии аќлї: 

… Назокатњои њуснат аз савдои хат њувайдо шуд, 
Физояд нури мањ, њар гањ фитад дар шоми зулмонї. 
Агар хоњї, ки нури дидаи ањли назар бошї, 
Чу шамъ аз хештан бигзар, шавї то шахси нуронї [7, с.386]. 

Яъне, њар гоње, ки рањрав (инсон) аз ин се маќом болотар меравад, њиљобњои сегона 
низ аз байн мераванд. Бо аз байн рафтани њиљобњо рањрав (рањрави љамоли љалил) њазрати 
Њаќро назора карда аз зоти хеш фано меѐбад: 

Шаш љињат гар бингарї, ќонуни ибрат дар навост, 
Гўш мебояд кунад фањме, ки ин ѓулѓул чарост. 
Зери домони таѓофул љумла сар печидаем, 
В-арна хоби ин њама ибраткаши роњи фаност. 
Сурати мижгонкушої рамзи баъс ангехта, 
Љунбиши боди нафас бар нафњаи машњар гувост. 
Пардаи сози зуњури мо фаноовозааст, 
Нестиро худ далел аз рафтани савти садост [7, с.389]. 

Осору љустуљўи Њољї Њусайни Кангуртї буд, ки мероси гаронбањои ирфонї дар 
ѓазали ў љилва дорад, ки маќоми расидани рањравро ба маќоми баланди инсоният ва ба 
комѐб шудани инсон ба ќудрати њазрати Њаќ ва сайру сафари шањри ишќро дорад. Њољї 
Њусайни Кангуртї рањрави ишќро ба сўйи камол њидоят намудааст. Ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї ранљњову дардњоро, ки инсон (рањрав) дар «сафари» душвори рўњонї устодона 
ва зебо баѐн намудааст, ки шарњи матлаби он дар тасвир душвор аст. Њољї Њусайни 
Кангуртї водии ишќро бо иродаи устувор шарњ медињад ва онро душворбаѐн менамояд: 

… Олами њастї барои хештан гум кардан аст, 
Бар абас бошад таманнои халосї з-ин маѓок. 
Субњ њамчу ман аз ин водї ба нокомї гузашт, 

                                                           
‡‡‡‡‡‡ Њар монеае, ки боиси ќабули таљаллии Њаќ таъоло дар байни ошиќу маъшуќ аст, њиљоб аст. Њар он 
чизе, ки касе ѐ чизеро аз назари рањрав пинњон мекунад, дар ирфон парда меноманд (ниг. Саидљаъфар 
Саљљодї. Фарњанги луѓот ва истилоњоту таъбироти ирфонї. ” Тењрон, 1370 њ.ш. ” С. 167).  
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Як даме оње кашиду љайби њастї кард чок. 
Суњбати арбоби дунѐ нотавононро балост, 
Синаи парвин зи мењри чарх дорад иштибок … 
Гавњари дил дар тилисми обу гил гум гаштааст, 
Дида гар равшан шавад, ойина аст аз занг пок. 
Њар кас ин љо, Њољї, аз коре баландовоза аст, 
Шуњрати моро баландї доди хоњи дарднок [7, с.343]. 
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ИШЌИ ИРФОНЇ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 

Ишќи ирфонї дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї њамчун воситаи иртиботи инсон бо Худо таљассум 
ѐфтааст. Њољї Њусайни Кангуртї чун орифи роњи тариќат, ба тавсифи ишќ пардохтааст ва ѓазалро ба 
дараљаи камол расонидааст. Ишќи ирфонї дар такомули ѓазали ў наќши муњим дорад. Ишќи ирфонии Њољї 
Њусайни Кангуртї бо шўру шавќи худ василаи муњимми таљассуми андешањои ирфонї гаштааст. Дар ѓазали 
ў байни ишќ ва Худо робитаи ќавмии маънавї мушоњида мешавад. Дар ин робита, дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї мафњум, истилоњоту луѓатњо ба вуљуд омадаанд. Рамзњои мухталиф, њар кадом маънои ирфонї 
доранд ва бо маънии махсус истифода карда мешаванд. 

Калидвожањо: Њољї Њусайни Кангуртї, ирфон, ишќ, ѓазал, инсон, худованд, рамз, истилоњот. 
 

ИРФАНИЧЕСКАЯ ЛЮБОВЬ В ГАЗЕЛИ ХАДЖИ ХУСАЙНА КАНГУРТИ 
Ирфаническая любовь в газели Хаджи Хусайна Кангурти выступает орбитой всякого ирфанического 

произведения. В газели Хаджи Хусайна Кангурти, «любовь», по существу, является тарикатом, и поэтому 
ирфаническая ориентация его газели имеет особое значение.Ирфаническая любовь Хаджи Хусайна Кангурти в 
этом процессе играет более важную роль, ибо ирфан в малой степени послужил развитию газели. В его газели 
между «любовью» и Богом образовалась духовная взаимосвязь. На этой почве в газели Хаджи Хусайна Кангурти 
присутствуют понятия, термины и лексика. Все аллегории имеют ирфаническое предназначение и выражают 
определенное значение. Целенаправленность таких аллегорий не вызывает никаких сомнений, ибо поэт при этом 
преследовал эффект восприятия их значения. 

Ключевые слова: Хаджи Хусайна Кангурти, ирфан, любовь, газель, человек, Бог, термин, лексика. 
 

IRFANICAL LOVE IN THE GAZELLE OF HADJI HUSAYN KANGURTI 
Irfanical love in the gazelle of Hadji Husayn Kangurti is the orbit of any irfanical work. In the Hadji Husayn 

Kangurti gazelle, ―love‖ is essentially a tariqat, and therefore the irfanical orientation of his gazelle is of particular 
importance. Hadji Husayn Kangurti‘s irfanical love plays a more important role in this process, because irfan to a small 
extent served the development of the gazelle. In his gazelle between "love" and God formed a spiritual relationship. On this 
basis, concepts, terms and vocabulary appeared in the Hadji Husayn Kangurti gazelle. All allegories have an irfanical 
purpose and express a certain meaning. The purposefulness of such allegories is not in doubt, for the poet at the same time 
pursued the effect of perceiving their meaning. 

Key words: Hadji Husayn Kangurti, Irfan, love, gazelle, man, God, term, vocabulary. 
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УДК: 891.550 
НАФОСАТИ ХУШБАЁН ВА ТАСВИРИ АЗИЯТИ ТОЌАТФАРСОИ ИНСОН ДАР 

«МУНТАХАБ-УТ-ТАВОРИХ»-И ЊОЉЇ МУЊАММАД ЊАКИМХОН 
 

Абдуллоев И.П. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асари «Мунтахаб-ут-таворих»-и Њољї Муњаммад Њакимхон ѐдгории нодири 

таърихию адабї ба шумор рафта, сањифањои норавшани таърихи нимаи дуюми асри XVIII 
ва нимаи аввали асри XIX-и манотиќи Мовароуннањр ва умуман Осиѐи Миѐнаро шарњу 
тавзењ медињад. Ба андешаи муаррихи шинохтаи тољик Ањрор Мухторов дар «Мунтахаб-
ут-таворих» таќрибан аз 30 асари таърихнигорону адибон ва эљодиѐти 20 адад шоироне, 
ки дар асрњои X-XIX умр ба сар бурдаанд, истифода шудааст [12, с.21-49]. Тарзи даќиќи 
иќтибосоварї њанўз дар ќарни XIX ба расмият надаромада буд ва низоми антиплагиат 
њам фаќат ба наздикї љорї гардид. Бо вуљуди ин муаллиф дар повараќњои бо дасти худ 
навиштааш аз «Таърихи Табарї», «Равзат-ус-сафо»-и Мирхонд истифода намуданашро 
нишон дода, воќеањои асри XVI- ро бошад аз «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» (вараќи 126) ва «Ањсану-
т-таворих»-и Њасанбек Расул (вараќи 157) иќтибос меоварад. Маълумотњои марбут ба 
њодисањои асрњои XVII-XVIII-ро аз «Таърихи Муќимхонї»-и Муњаммадюсуфи Муншї 
истифода менамояд. Зинати назмии рисолаи таърихии ўро бештар шеър ва маснавињои 
дўсти наздик ва њамаќидаи ў Љунайдуллоњи Њозиќ ороиш додааст. «Мунтахаб-ут-
таворих»-и Њољї Муњаммад Њакимхон асари таърихї бошад њам, муаллифи онро метавон 
адиби хушсухан, љуѓрофиядон, донишманди осори бузурги адабию бадеї ва муњаќќиќи 
таълифотњои иљтимої-фалсафї њисобид. Ба ќавли профессор Х.Шарифов анвои наср дар 
назари маъмулии адибони гузашта, соњибони луѓот ва сарчашмањои дигар дар баробари 
афсонаю достон, њикояю ќисса, маќомаю масал, латифаю нома, инчунин таъриху сиярро 
[18] низ дар бар мегирад, ки метавон «Мунтахаб-ут-таворих»-и Њољї Мухаммад 
Њакимхонро ба таркиботи он ворид сохт. Дар «Мунтахаб-ут-таворих» намунањои насри 
мурсали мушкил ва умуман насри мусаљљаъро мушоњида кардан мумкин аст. Дар њар 
сањифаи китоби Њољї Муњаммад Њакимхон њунари волои суханварию сухансириштии ўро 
дида, бешубња аз донишманди закї ва соњибзаковат будани ў огоњ меѐбем (Мисол: «он се 
шањзода гуле буданд, аз гулистони шањриѐрї, ки њанўз дуруст нашукуфта ба гирди орази 
он дурљи салтанат хатти сабзаш нодамида» ѐ «он шаб шабе буд, ки аз шаби њиљрони 
ошиќон дарозтару аз зулфи мањвашон сиѐњтар» ва ѓ. 

Дар «Мунтахаб-ут-таворих»-и Њољї Муњаммад Њакимхон дањњо масъалањое 
муњокима мегарданд, ки њар кадоме аз онњо мавзўи алоњидаи тањќиќотї буда метавонанд. 
Њољї Муњаммад Њакимхон бештар чањор масъаларо њар замон ѐдрас мешавад: ќимати 
љони инсон, берањмии зимомдорон, ташрифоти шахсии ў ба мавзеъњои таърихї ва мавзўи 
хиѐнату бешарафии њокимон дар муносибат ба наздикон, хешу аќрабо ва хизматчиѐни 
дарбор. Мавзўи муњаббати заминии инсон, ишќ ва вафодорї низ дар њар ќиссаи таърихии 
ў љилваи хос дорад. Дар ин ќиссањои таърихї инсон бо љумла мушкилињои рўзгору 
зиндагиаш тасвир шуда, шарофатмандї, љавонмардї ва фурўтанию хоксории ў њамчун 
љавњари инсонияти ў ба сањнаи бањогузории хонанда гузошта мешавад. Њатто дар аъмоли 
бузургони дин, њакимон, суфию шаюх, амирону њокимони мулк ва сарлашкарон 
рафторњои нописандро мањкум намуда, оќибати нољои кори нолоиќи онњоро таъкид 
мекунад. Барои Њакимхон шарафу дахлнопазирии инсон мавзўи дарднок аст, зеро 
хонадони худи ў бар ивази хидматњои содиќонааш ба хонњои Ќуќанд мубталои 
муњољирати маљбурї, озору азоби ѓарибї ќарор гирифтааст. 

Асари мазкур таваљљуњи муњаќќиќони зиѐдеро љалб кардааст ва њар муњаќќиќ аз 
мавќеи методологии хеш, аз лињози љањонбинї ва ѐ идеологияи њукмрони замонааш ин 
асарро тањлил мекунад. Дар пайравї аз таърихнигории марксистї муњаќќиќ В.А. Ромодин 
зикр мекунад, ки Муњаммад Њакимхон дар асари худ «Мунтахаб-ут-таворих» «аз доираи 
маъмулии таърихнависони дарборї, ки таърихро аксаран ва ѐ мутлаќан њамчун фаъолияти 
шоњон, лашкаркашон ва мансабдорони онњо тасаввур мекарданд, берун набаромадааст» 
[14, с.559-560]. Мо таъкид мекунем, ки њарчанд дар асар раванди таърихї ва 
муќарраротњои њуќуќию ахлоќї ба фаъолиятњои рўзмарра ва раъйи тасодуфии њокимон 
сахт алоќаманд гардонида шуда бошад њам, Њољї Муњаммад Њакимхон дар бораи ќиѐми 
тўдањо, эътирози оммаи мардум, ки ба хотири њифзи диѐр, покизагии дину оин ба шўр 
меоянд, њикоят мекунад. Ин «балвоњои ом» то њадде ављ мегирифт, ки анбуњи одамон 
хиргоњи њокимон ва ќалъањои онњоро шикаста, ба ѓорат бурда, низомњои ноустувори 
сиѐсию њарбиро ба шикаст мебурданд [11, с.42-43]. Аммо ин њаракатњои халќї характери 
стихиявї дошта, сирф ба хотири иваз намудани њоким ѐ рондани амирони ѓайрї 
нигаронида шуда буданд. Дар Мовароуннањри асри XIX њаракатњои халќї њанўз 
муташаккилона набуданд ва дар бораи шуури сиѐсию синфии табаќањои поѐнї сухан 
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гуфтан љоиз нест. Асари мазкур таваљљуњи таърихшиносон ва муњаќќиќони илму адаби 
русро љалб намудааст ва шарќшиноси шинохтаи россиягї О.О. Семенов њанўз дар аввали 
асри XX љолибияти ин асарро эњсос намуда, онро аз бозори Хуљанд харидааст. Муњаќќиќи 
дигар П.П. Иванов гуногун будани матнњои китоби «Мунтахаб-ут-таворих»-ро дар 
нусхањои тољикию ўзбекї огоњї дода, ѓалат будани баъзе маълумотњоро дар бораи 
њодисањои асри XIX таъкид намудааст [6, с.46-47]. Ба ин асар саѐњатчии машњури рус Н.Д. 
Миклухо-Маклай ва муњаќќиќи аврупої Ч.А. Стори низ диќкат дода, онро намунаи хуби 
асари тањќиќотї доир ба таърихи халќњои Осиѐи Миѐна мењисобанд [9, с.327]. Г.О. 
Кастигов доир ба шаш нусхаи дар Иттињоди Шўравї маълум будаи ин асар, ки њамчун 
маъхазњои нодири таърихии Осиѐи Миѐна [8, с.77-79] мањсуб мешаванд, андешањои љолиб 
баѐн кардааст. Ба ин асар њатто шарќшиноси маъруф В.В. Бартолд шинос будааст ва ў 
дастнависеро пайдо кардааст, ки ба набераи Њољї Муњаммад Њакимхон тааллуќ доштааст 
Дар асари «Работы по отдельным проблемам истории Средней Азии» доир ба асари Њољї 
Муњаммад Њакимхон дар сањифаи 401 маълумот медињад [3, с.401]. Дар асари дигари худ 
«Очеркњои доир ба таърихи Осиѐи Миѐна» П.П. Иванов маълумотњои таърихиро аз 
китоби «Мунтахаб-ут-таворих» гирифта менависад, ки шањри Њуќанд миѐнањои асри XIX 
12 мадраса ва 8 њазор њавлї дошта, аз хазинаи давлат 40 њазор кас маош мегирифтааст [7, 
с.185]. Муњаќќиќи таърихи Ќирѓизистон В.М. Плоских низ аз осори Њољї Муњаммад 
Њакимхон истифода бурдааст [13, с.140-143]. Танњо як матлабро набояд фаромўш сохт, ки 
асари Њољї Муњаммад Њакимхон, пеш аз њама, ба хонандагони замони худ, хусусан ба 
амирону хонњо, рўњониѐну ањли дарбор, зиѐиѐни ваќт ва ањли босаводи минтаќаи 
Мовароуннањр нигаронида шудааст. Ў аз њузури хештан њар ваќт огањї дода, барои ба 
ѓазабу ќањр наовардани амирон хештанро фаќиру бечора, дармондаю ноилољ дар 
муќобили низоми давлатдории хонњои хунрезу љоњил тасвир месозад. Аз тобеияти 
мазњабии худ зимни наќлњояш дар бораи њиљрати Маккаю Мадина ва љойњои дигари 
муќаддас гувоњї дода, ањли њанафия буданашро таъкид мекунад. Фироќи Ватан, љозиб 
будани минтаќањои зодгоњ, зебоии табиати диѐр низ аз диќќати Њољї Муњаммад 
Њакимхон дур намондааст. Хоксорию фурўтании ватандорони ѓариб, дарди ѓарибї, 
ширинии мулоќот бо њамдиѐрон дар муњољират аз љониби Њакимхон хело таъсирнок баѐн 
мешавад. 

Агар бодиќќат ба «Мунтахаб-ут-таворих»-и Њољї Муњаммад Њакимхон назар кунем, 
чунин бањогузорињое, ки он љо оќибати аъмоли нољо, зарар овардан ба инсони дигар 
њатман дар зиндагии њамон шахси зиѐнкор ба оќибати нохуш хоњад овард, мушоњида 
мегардад. Таъйиноти инсон барои Муњаммад Њакимхон њамчун мављуди соњибхирад, 
зиндагиофарин, созанда ва бошарафу масъул љило медињад ва инсон муаззаф аст барои 
њар амалу кирдораш љавобгў бошад. Принсипи «Подоши амал» барои Муњаммад 
Њакимхон ќабул аст, ки мувофиќи ин принсип њодисањои дар сањнаи таърих 
татбиќшаванда, як гирдобу гирдбоди давродавр чархзанандаест, ки њамаро боз ба љойи 
худ барќарор месозад. Барои Муњаммад Њакимхон амали иљронамудаи инсон бумеранги 
(гурзи каљест, ки ба каси онро њаводода бармегардад) ќафобаргаштаест, ки бо ибораи 
«Њар касе чизе кошт, њамонро хоњад гирифт» баѐн мегардад. Дар аксари достонњои 
шоирону ќиссањои адибон, рисолањои олимони љомеашинос, хусусан файласуфон ин 
тањлилу тафсирњо мушоњида мешаванд. 

Њољї Муњаммад Њакимњон донишманди адабиѐт, илми фиќњ ва муаррихест, ки бо 
тасвиру ташбењњои равон асари таърихии хешро либоси бадеият пўшонида, санъати 
баланди нависандагиро нишон медињад. Муњаммад Њакимхон устоди тафсирњои нозук ва 
хушгўињои ширинбаѐн аст. Зарбулмасалњои халќї ва истиораю маљоз њамеша хамсафари 
суханпардозињои Њољї Муњаммад Њакимхон њастанд. Тасвирњои бадеии ў ќобили таъкид 
њастанд, ки дар зарофат ва ѓановати лафзї ќобили тањсинанд. Ў мисли њакимони юнонї 
њар љумлаи худро бо мисраи пандомезе ва ѐ хулосабарории мантиќие ба анљом мерасонад. 
Метавон дар ашъори ў пайравї аз устоди бузурги сухан Саъдии Шерозиро мушоњида 
намуд. Дар сањифањои 12, 13, 62, 120-и китоби якум мо намунањои бењтарини насри 
мусаљљаъро мебинем, ки аз зарофатгўињои пурнафосати муаллиф гувоњї медињанд: «Њама 
ангушти тањайюр ба дандони тафаккур газиданд». Фољеаю мазњака дар љараѐни 
наќлгузорињои Њакимхон пањлуи њам ќадам мезананд. Дар тафсири каллабур сохтани 
овозхони хушсадои танбўрнавозе, ки барои ў љангу аскарї бегона аст, Њакимхон њокими 
Њуќандро, ки дар љанги Ўротеппа барои нарасидани каламанори дилхоњаш аз њисоби сар 
буридани асирони дарљангафтода ин овозхони бечораро низ сар мебурад, чунин тасвир 
месозад: барои ин њоким «Овози хару наѓмаи Довуд якест». Воќеан, бо амри подшоњи рус 
рассоми машњур В. Верещагин ба Осиѐи миѐна омада, ин дањшати калламанорро ба расм 
мекашад, ки њоло дар сайтњои интернет ба осонї пайдо кардан мумкин аст [5]. 

Фољиаи мардум, хусусан мардуми Ўротеппаро наќл мекунад, ки гоњ аз љониби 
амирони Бухоро ва гоњ аз љониби хонњои Њуќанд мубталои ѓоратгарию торољ, асирию 
куштор ќарор мегирифтанд, Истаравшани бостонї дар асри XIX гирифтори фољиањои 
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бемислу монанде будааст, ки сарнагун шудани хонигарии Ќуќанд (нимаи дуюми асри 
XIX) ва ба њайати империяи Россия хамроњ шудани њудуди он то андозае мардуми оддиро 
аз куштан ва торољњои њамешагї рањо сохт. 

Зимни тањлили асар ба мо вањшиѐнати анљомдодаи амирону хонњои Бухорову 
Њуќанд нисбати мардуми Ўротеппа хело равшан мегарданд, ки то ба ин њад расидани 
фалокати љангро бо тамоми љузъиѐташ Њакимхон тасвир мекунад. Дар замони њукмронии 
Умархон ањолии Ўротеппа асир гирифта шуда, ба наздикии Њуљанд бурда мешаванд. Ба 
онњо иљозаи хона сохтан намедињанд ва фаќат дар хаймањо мезистанд. Чуноне 
А.Мухторов меависад: «Баъд аз њафт сол иљозат шуд, ки њар як асир барои худ кулбае 
созад, то шањр бино шавад. Ба шањре, ки бунѐд ѐфт, номи Умархон дода шуд, њоло он 
«Шањри хон» [10, с.296] ном дорад. Муњаммад Њакимхонро носозгорињои таърихи 
инсоният он ќадар ба нороњатї меорад, ки дар ташрењи бисѐре аз фољиањои таърихї 
хомўширо афзал дониста, дар тасвири баъзеи дигараш изњори таассуф ва бонги њайронию 
тааљљубро боло мебардорад. 

Чуноне зикр намудем, дар љараѐни тасвири њодисањои фољиабор ва лањзањои 
азиятовари рўзгори инсон Њакимхон аз зарбулмасалу истиораю маљозњо хело нишонрас 
истифода бурда, гуфтан мумкин аст ѓановати забонии ниѐгони моро ба ворисони илму 
адаби муосир мерасонад. Масалан, ноилољии инсони заифу камбаѓал, бечорагии одами 
нодору бадбахтро, ки мехоњад соате ба сўйи пирўзї ва ѓолибият ќадам бигузорад, чунин 
тасвир месозад: «хаси сабуксайрро чї ѐро, ки сари сел бенињоят шавад ва хайли кабўтарро 
чї тавоної, ки њампанљаи шоњину шањбоз гардад». Ба њамин монанд дар сањифањои 
баъдии китоби дуюм љумлаю иборањои пандомезу таълифотњои љолибу љозибро истифода 
намуда, гоњ аз шодию тараби инсонї ва гоњ аз зарофати аќлу хиради инсонї нохун 
мезанад. Масалан: «аз дасти соќиѐни гулъузор љомњои бодаи хушгувор таљарруъ фармуд»; 
«аз шунидани ин амри мустанкар сар дар хилватхонаи тахайюл фурў бурд»; «ангушти 
надомат ба дандон газид, дасти афсўс ба њам судан гирифт»; «… хишт аз ќолиб хестааст ва 
тир аз камон љастааст» ва «дафъи он кўрботинони њаромнамаки маккор» ва ѓ. Дар 
сањифањои баъдии (сањифањои 264 ва 273) љилди дуюми китоб чунин иборањои 
ширинбаѐну тозањарфро метавон дид, ки аз њунари адабию ќобилияти шоиронаи 
Њакимхон гувоњї медињанд: «ба таноби ѓамза ба нигоҳи карашма»; «ба каманди турраи 
тобдори хуршеди љаҳонтоб»; «зулфи мусалсал»; «ду абру ду соябони муанбар»; «аз 
даргоњи Корсози банданавоз» ва ѓ. Ин асар воќеан њам ѐдгории нодири таърихию 
адабиест, ки сањифањои норавшани гузаштаи халќњои тољику ўзбекро тасвир месозанд. 

Агар ду љилд асари Њољї Муњаммад Њакимхонро бодиќќат мутолиа намоед, ягона 
давраи зиндагонии ўро, ки он љо табиати оламдўсти ўро ба тамкинию истироњат 
овардааст, ин лањзањои наќли ў аз мусофираташ ба Россия аст. Ў он љо вањшонияти 
асримиѐнагиро не, балки пешрафту инкишофи босуръати давлат ва низоми муътадили 
њукуматдориро мебинад. Ў тафсилоти сафарашро ба Россия наќл намуда, эњсоси 
миннатдории хешро аз њукамои Россия пинњон намедорад. Ў аз низоми давлатдории русї 
ба ваљд меояд ва раванди пешбурди хољагидории давлатии Россияро бо тафсил ва даќиќ 
тањлил намуда, гўѐ аз зимомдорони аблањи Мовароуннањр таќозо мекунад, ки бинед ва 
омўзед, вагарна оќибати сарнавишти шумо ва сарзамини Мовароуннањр ба њељ хотима 
хоњад ѐфт. Навгонињои императории Россия, ки ба хотири нигањдошти оромии 
кишварашон, осудагии мардумашон фарњанги навинро интихоб кардаанд, сабаќи 
њукуматдорї аст. Ин љо, яъне дар Россия њоким, пеш аз њама, инсони муќаррарї буда, 
таъйиноти инсонро, њифзи њаѐти инсону шањрвандро дар љойи аввал мегузорад. Барои 
њокимони Мовароуннањр ѓуломї падидаи таѓйирнопазир ва зуњуроти аз азал таъйиншуда 
намоѐн гардидааст ва бидуни њељ як шарме аз Худованд инсонњои асирафтодаро ба 
ѓуломї мефурўшанд ва ин низоми тањќиромези сиѐсиро комилан тарафдор њастанд ва 
барои побарљой мондани он кўшишњо мекунанд. 

Набояд фаромўш сохт, ки њукумати мутлаќаи Россия њаргиз намунаи ибрат ва шоѐни 
таќлид нахоњад буд, зеро дар ќарни XIX он љо њанўз низоми крепостної њукмфармо буд ва 
инсони крепостной фаќат њамчун як «љон», як «душ», яъне як љони зиндаи хидматгузоре 
тавсиф мешуду халос. Аммо дењкони крепостной ба хар њол дар муќоиса ба ѓулом каме 
мустаќилият дошт ва ў мустаќиман фурўхта намешуд ва дар љараѐни дарѐфти ризќу 
рўзиаш каме озодтар буд. Ба њар њол низоми крепостної чун падидаи нофарљом ва 
бадмоњияте бо саъю кўшиши озодандешони Россия ва иќдоми шоњи дурбини ваќт 
Александри дуюм соли 1861 комилан аз байн бурда мешавад. 

Афзалияти фарњангї, иќтисодї ва сиѐсию иљтимоии кишварњои пешрафтаро дида, 
онњоеро, ки иљборан ватанро тарк кардаанд, њаргиз мањкум намесозад, балки зарурияти 
баѓарибї рафтани онњоро таъкид мекунад. Ў дар ин масъала аз Саъдии Шерозї ѐд 
мекунад, ки гуфтааст: 

Саъдиѐ, ҳубби ватан гарчи саҳеҳ аст ва лек, 
Натвон мурд ба сахтї, ки ман он љо зодам. 
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Њакимхон аз масалњои ќадим ва аз истиорањои замонњои гузашта фаровон истифода 
мебарад, ки онњо ба сўйи накўкорию фарањмандї њидоят намуда, хело мувофиќ истифода 
мешаванд ва гуфтан мумкин аст ў яке аз донишмандони тавонои њикмати пешиниѐн 
будааст. Дар мисоли зайл: «Њукамои пешин гуфтаанд, њамнишини нек мисли аттор аст, 
агар аз атри ў чизе ба ту нарасад, аммо аз роињааш бањрамандї њосил ояд ва њамќарини 
беаќли бад монанди кураи оњангарон аст. Агар ба оташи ў насўзї, аммо аз дуди ў 
мутааззї шавї». Њакимхон намунаи олии хоксорию фурўтаниро нишон дода, шахсияти 
худро хело њам хоксор, фурўтану дилогоњ ба ќалам медињад: «умр агар вафо кунад, 
каммияти хушхиром мехоњад, ки аз њар гулистон бўй бурда, дар хонаи майдони сухани 
мутлаќу-л-инон мињмиз кунад». 

Хиѐнат мавзўест, ки Њакимхон дар њар ќиссаю достони таърихї онро ѐдрас мешавад. 
Аз хиѐнати Расини вазир њарф мезанад, ки бо истифода аз ду сипоњии Доро дар сафи 
ќитол худи Доро ибни Доробро шамшер мезананд. 

Њарчанд дар Мовароуннањр халќњои гуногун зиндагї мекарданд, вале аксари онњо 
тољикону ўзбекон буданд, ки аз лињози фарќияти миллию мазњабї камтар фарќ 
мекарданд. Онњо худро мусулмон ва пайрави мазњаби њанафї дониста, озодона бо њам 
хешигарї мекарданд ва фарќиятњои забониро њаргиз монеаи робитаю њамнишиниашон 
намесохтанд. Њам ба забони туркии (чаѓатої) Мовароуннањрї, ки баъдтар ўзбекї ном 
мегирад шеъру ашъор меофариданд ва њамзамон, гуфтан мумкин аст аксар ваќт ба забони 
дарии тољикї низ шеъру осори насрии худро эљод мекарданд. Ба забони дарии тољикї 
шеър гуфтанро њатто хокимоне, ки пайванди онњо ба Чингизу муѓул мерасид, пешаи 
ифтихорї мењисобиданд ва дар дарбори хонњою амирон мунозирањои шеърии онњо шеваи 
тољикию дарї буд. Њакимхон худ низ аз хонадони хонњои Њуќанд буд ва чуноне мебинем, 
асари «Мунтахаб-ут-таворих»-ро ба забони тољикї менависад. Усули навишти ў хеле њам 
устокорона ва лафзи баѐни ў ќобили тањсину офарин аст. Ў асари насрии худро гўѐ бо 
назм месарояд. Лањни ширин, љумлапардозињои нозукадо, тарзи баѐни гуворою хушоњанг 
аз санъати баланди адабию шоиронааш гувоњї медињанд. 

Дар асар ба масъалаи ќањрамонї ва бањодурии ватандорони мовароуннањрї, яъне 
тољикону ўзбекон диќќати љиддї дода, бебокї ва нотарсию далерии ин мардумро дар 
майдонњои љанг бо истилогарони ќалмоќ нишон медињад. Ќабилањои ќалмоќ аз диѐри Чин 
(шимолу шарќи Чин) ба ин љо њамлавар шуда, садсолањои зиѐд ба хотири ба њайати 
салтанати Љунгар њамроњ сохтани Мовароуннањр юришњо ташкил мекарданд (ќалмоќњо 
аз гурўњи муѓулњои шарќї буданд, ки исломро ќабул накардаанд. Њакимхон онњоро чинї 
мењисобад). 

Дар асари «Мунтахаб-ут-таворих» муаллиф бисѐр бодиќќат аз сайру сафарњои худ 
наќл мекунад ва хоссатан мавзеъњои таърихиро, он љойњоеро, ки дар достонњо сабт 
шудаанд, зикр мекунад. Ў чун як љуѓрофиядони шањир харитаи сафарњояшро тартиб дода, 
ботафсил дар бораи иќлими кишварњои тамошокардааш, феълу атвори сокинонаш наќл 
мекунад. Дар сафараш ба Туркия ў аз макони муњорибањои Амир Темур ѐд мекунад: «… 
гузорам ба мавзеи Турпоќ Ќалъасї уфтод, ки дар айѐми мозия ва номия Амир Темури 
соњибќирон бо султони Рум Боязиди Элдурум муњораба карда буд ва њоло дар нињояти 
харобї як рўз он љо осудем». Ба вилояти Лоткия расиданашон ва баъдан мутаваљљењи 
Димашќ шуданашонро наќл мекунанд. Дар бораи дењае мегўянд, ки Ќадифа ном дорад ва 
ѓ. 

Ин асари дуљилда барои њар муњаќќиќ, чи муаррих, чи адабиѐтшиносу этнограф ва 
чи љомеашинос, маълумоти сањењ дода, сањифањои норавшани зиндагию рўзгори 
гузаштагонамон-мардумони Мовароуннањрро равшан мегардонад. Аз мутафаккири ќарни 
XIX мо наметавонем даќиќияти хронологї ва ѐ сањењияти комили историографиро таќозо 
намоем. Ў дар ќиѐс ба зиѐиѐн ва олимони замони худ дар мартабаи аввал буда, њар љумлае, 
ки иншо кардааст самимї ва оќилонаю дурбинона ба ќалам додааст. Асари безаволи Њољї 
Муњаммад Њакимхон на танњо барои тањќиќоти таърихшиносу адабиѐтшинос, этнограф 
ва муњаќќиќи љуѓрофия, балки барои файласуфу сиѐсатшинос низ маводи зарурии 
тањќиќотї хоњад буд. 
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НАФОСАТИ ХУШБАЁН ВА ТАСВИРИ АЗИЯТИ ТОЌАТФАРСОИ ИНСОН ДАР «МУНТАХАБ-УТ-

ТАВОРИХ»-И ЊОЉЇ МУЊАММАД ЊАКИМХОН 
Маќола ба тањќиќи комплексии асари таърихии муаррихи њуќандї, ходими фарњангї-сиѐсии ќарни 

XIX Њољї Муњаммад Њакимхон «Мунтахаб-ут-таворих» бахшида шудааст. Муаллифи маќола андеша дорад, 
ки «Мунтахаб-ут-таворих»-и Њољї Муњаммад Њакимхон ѐдгории нодири таърихї-адабї аст, ки сањифањои 
норавшани таърихи сиѐсї, муносибатњои љамъиятї ва тарзи њаѐти халќњои Осиѐи Миѐнаро дар асри XIX 
ошкор месозад. Дар маќола љињатњои хос ва фарќиятноки асари таърихии Њољї Муњаммад Њакимхон 
«Мунтахаб-ут-таворих», ки аз доираи наќлгузорињои муќаррарии таърихї берун мебарояд, тавсиф мешавад. 
Метавон бо итминон гуфт, ки ин асар њамзамон асари беназири адабї, дастоварди нодири бадеию 
фарњангии халќњои Мовароуннањр мебошад. Дар ин асар сабку усулњои бењтарини бадеї, салосату фасоњат 
ва равонии забони шоир ва носир, фаќењ ва илоњиѐтшиноси соњибмаълумот, донандаи барљастаи њадис 
мушоњида мешавад. Дар маќола моњияти антропологии (инсонпарваронаи) таълимоти Муњаммад Њакимхон 
нишон дода шуда, зикр мегардад, ки Њакимхон новобаста аз маќоми иљтимої ва бењбудии моддии худ 
масъалаи шарофатмандии инсонро бардошта, даъват ба амал меорад, ки новобаста ба вазъи иљтимої ва 
имкониятњои моддї бояд ба инсон муносибати эњтиромонаро изњор дошт. Дар фањмиши муаллифи маќола 
Њољї Муњаммад Њакимхон гуманисти бузурге аст, ки шарофатмандї, росткорї ва олињимматию 
љавонмардии инсониро васф мекунад. 

Калидвожањо: эљодиѐти насрї, насри мусаљљаъ, суханварї, иборањои маљозї, њокимони худсар, шаъну 
эътибори инсонї, жанри тамсилї, вассофи зебої, эљодиѐти таърихї-адабї. 

 
ИЗЯЩНОЕ КРАСНОРЕЧИЕ И ИЗЛОЖЕНИЕ НЕВЫНОСИМОГО СТРАДАНИЯ ЧЕЛОВЕКА В КНИГЕ 

ХОДЖИ МУХАММАДА ХАКИМХАНА «МУНТАХАБ-УТ-ТАВАРИХ» 
Статья посвящена комплексному исследованию исторического труда «Мунтахаб-ут-таварих», написанного 

кокандским историком и культурно-политическим деятелем Ходжи Мухаммада Хакимхана в середине XIX веке. 
Автор статьи считает, что «Мунтахаб-ут-таворих» Ходжи Мухаммада Хакимхана является редкостным историко-
литературным памятником, в котором раскрываются неведомые и темные страницы политической истории, 
общественных отношений и жизненных укладов народов Средней Азии XIX века. В статье выделяются и 
описываются те характерные особенности исторического труда Ходжи Мухаммада Хакимхана «Мунтахаб-ут-
таворих», которое выходит за рамки обычного исторического повествования. Можно с уверенностью сказать, что 
эта книга одновременно является уникальным литературным произведением, редким художественно-культурным 
достоянием народов Междуречье (между Амударьй и Сирдарьй XIX веке). В этом книге можно увидеть 
наилучшие художественные приемы, плавность и связность языка поэта и прозаика, образованного религиозного 
богослова и сунитского законоведа, блестящего знатока хадисов. В статье раскрывается антропологическая 
сущность воззрения Мухаммада Хакимхона, подчеркивается, что Хакимхон независимо от своего высокого 
социального положения и материального благополучия целенапраленно поднимает вопрос о величии человеческих 
достоинств, выдвигает уважительное отношение к человеку независимо от его социального положения и 
материального блдагосостояния. В понимании автора статьи Ходжи Муњаммад Хакимхан является великим 
гуманистом, который воспевает человеческое благородство, честность и великодушие людей. 

Ключевые слова: прозаическое творчество, рифмованная проза, красноречие, метафорическое выражение, 
самоуправные правители, человеческое достоинство, аллегорический жанр, воспеватель красоты, историко-
литературное творчество. 
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ELEGANT SPEAKING AND EXPRESSION OF THE UNBEELABLE SUFFERING OF A MAN IN THE BOOK 
OF KHOJI MUHAMMAD HAKIMKHAN "MUNTAHAB-UT-TAVARIKH" 

The article is devoted to a comprehensive study of the historical work "Muntakhab-ut-tavarih", written by the 
Kokand historian and cultural and political figure Khoja Muhammad Hakimkhan in the middle of the 19th century. The 
author of the article believes that "Muntahab-ut-tavorikh" by Khoja Muhammad Hakimkhan is a rare historical and literary 
monument that reveals unknown and dark pages of political history, social relations and way of life of the peoples of 
Central Asia of the 19th century. The article highlights and describes those characteristic features of the historical work of 
Khoja Muhammad Hakimkhan "Muntahab-ut-tavorikh", which goes beyond the usual historical narrative. We can 
confidently say that this book is at the same time a unique literary work, a rare artistic and cultural heritage of the peoples 
of Mesopotamia (between the Amu Darya and Sirdarya in the 19th century). In this book you can see the best artistic 
techniques, the fluidity and coherence of the language of the poet and prose writer, an educated religious theologian and 
Sunni lawyer, a brilliant expert on hadiths. The article reveals the anthropological essence of the views of Muhammad 
Hakimkhon, emphasizes that Hakimkhon, regardless of his high social status and material well-being, purposefully raises 
the question of the greatness of human dignity, puts forward a respectful attitude towards a person regardless of his social 
status and material well-being. In the understanding of the author of the article, Khoja Muњammad Hakimkhan is a great 
humanist who praises human nobility, honesty and generosity of people. 

Key words: prose, rhymed prose, eloquence, metaphorical expression, arbitrary rulers, human dignity, allegorical 
genre, praise of beauty, historical and literary creativity. 
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ЛАТОИФИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА ХУСУСИЁТИ СОХТОРИИ ОНЊО 

 
Ѓаффорзода Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар эљодиѐти Убайди Зоконї латифа ба њайси жанри адабї маќоми баландро доро 
мебошад. Худи эљодиѐти Убайд, аслан, бар латоиф ва њикоѐти латиф бунѐд ѐфтааст. 
Латифа дар кутуби луѓат дар маънии назокат омадааст [1, с.722]. Дар маънои истилоњияш 
низ латифа иртибот бар маънои аслияш дорад, яъне сухани латиф ва њазломез, ки хотири 
њар шунавандаву хонандаро болидаву матбўъ месозад. Дар адабиѐти форсу тољик латифа 
ба њайси жанри адабї њам дар адабиѐти хаттї ва њам дар адабиѐти халќї-шифоњї собиќан 
ривољ дошта, вусъату интишори зиѐде дошт. Намунањои аввалини латоифи форсї дар 
адабиѐти хаттиро муњаќќиќон дар ‚Љавомеъ-ул-њикоѐт‛ мебинанд. Чунонки муњаќќиќи 
аврупої Дж. Дорри дар иртибот бо корбурди латоиф дар ‚Љавомеъ-ул-њикоѐт‛ ќайд 
намуда ва адабиѐтшиноси тољик Салимов Н.Ю. низ онро таъкид ва тасбият намудааст, 
дар асари мазкур њудуди 2000 чистон, њикоя, маќома ва латоифи гуногунњаљм истифода 
гардидаанд, ки ин аз собиќаи ќадими жанри латифа дар адабиѐти хаттии форсу тољик 
шањодат медињад [6, с.35]. Дар адабиѐти классикии форсу тољик осори насрии 
Фаридуддини Аттор, Саъдии Шерозї, Муњаммад Авфии Бухорої, Убайди Зоконї, 
Абдуррањмони Љомї, Фахруддин Алии Сафї ва монанди инњоро метавон ном гирифт, ки 
дар ривољу равнаќи латоифи форсї сањми ќобили таваљљуње бар љой гузоштаанд. Аз 
миѐни адибони мазкур Саъдии Шерозї, Убайди Зоконї, Мавлоно Абдуррањмони Љомї ва 
Алии Сафиро махсусан метавон таъкид кард, ки сањми онон дар инкишофу тањаввул ва ба 
ављи тараќќї даст ѐфтани жанри латифа басо бузург аст. 

Бояд зикр намуд, ки комилтарин, фасењтарин ва муассиртарин намунањои жанри 
латифа дар таърихи адабиѐти форсу тољик дар ‚Гулистон‛- и Шайх Саъдии Шерозї 
корбурд шудаанд, ки аксари муњаќќиќоне, ки рољеъ ба насри форсї тањќиќот бурдаанд, 
бар ин нукта ишорат намудаанд. Бо ин ки ‚Гулистон‛- и Шайх Саъдї љуз аз латоиф, 
њамчунин, дарбаргирандаи жанрњои дигаре амсоли њикоѐт, амсол ва ѓайрањо мебошад, дар 
он латоифи зиѐде низ истифода гардидаанд, ки аз њайси сабк ва мавзўву мундариља аз 
дигар жанрњо фарќияти нисбї доранд. Бар асари латоифи зиѐд дар асари мазкур онро 
метавон ба њайси аввалин маљмўаи латоифи форсї эътироф намуд. Наќши Шайх Саъдї 
дар рушду инкишофи минбаъдаи латоифи форсї басо бузург аст, ба дараљае ки аксари 
нависандагони пас аз Саъдї дар эљоду таълифи осори марбут бар жанри латифа мадюни 
њунари латифапардозии вай мебошанд. Шайх Саъдї дар пайдоиши осори Убайди Зоконї, 
Абдуррањмони Љомї ва Фахруддин Алии Сафї ” устодони жанри латифа ва дигар 
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устудони адаби порсї сањми басо бузургро барљой гузоштааст. Дар гузиниши сухани 
малењу латиф, сабки махсуси латифанигорї, услуби хосса, забони фасењу равон, нигариш 
ба авзои иљтимої ва дигар мавзўъњои марбут бар нигориши сухан дар осори адибони 
мазкур таъсири њунари Саъдї ба таври равшан эњсос мешавад. 

Аммо, бо вуљуди хидматњои Шайх Саъдї дар инкишофу тањаввули латифа, жанри 
мазкур бо номи Убайди Зоконї пайванди ногусастанї дорад, зеро њар љо ки аз латифа ном 
мебаранд, дар сархатти латифагустарон номи Убайд ќарор дорад. Бо ин ки њам ќабл аз 
Убайди Зоконї ва њам баъд аз вай дар таърихи адабиѐти форсї адибоне зиѐде дар рушду 
инкишофи латифанигорї сањми ќобили таваљљуњро бар љой гузоштаанд, маќому мартабаи 
Убайди Зоконї дар кулли таърихи насри классикии форсу тољик ба њайси бузургтарин ва 
њунармандтарин адиб дар пешрафти жанри латифа махсус аст, то он љо ки ў на танњо дар 
адабиѐти форсї, дар кулли адабиѐти љањонї ба њайси латифапардозони тирози аввал 
шуњрату эътибор дорад. Убайд дар жанри латифа соњибсабк аст, ў халлоќи латоифест, ки 
бо махсусиятњои забонї, тарзи баррасии мавзўъ, лањни гуфтор, тезию тундии калом, 
бепарвої нисбат ба нигањдошти эътидоли ахлоќии калом, истифодаи беназир аз танзу 
киноя, бепардагї дар тасвири мафоњим ва мавзўот, эљоди њолоти гуногуни равониву 
ахлоќї ва дигар хусусиятњо назири худро дар адаби форсї надорад. Лањну гуфтори 
латоифи Убайд дар имтизољ бо бепарвоии ў дар тасвири махсусоти зиндагонии иљтимої, 
убури эътидолоти одоби гуфтор, тарзњову шаклњои гуногуни тасвири хасисањои инсонї, 
махсусан аз боризтарин вижагињои сабкиву услубии осори насрии Убайд ба њисоб 
мераванд, ки дар ‚Гулистон‛- и Шайх Саъдї, ‚Бањористон‛- и Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї ва ‚Латоиф-ут-тавоиф‛- Алии Сафї назири онњо ѐ камтар дида мешаванд, ѐ вуљуд 
надоранд. Хусусан, дар баѐни њаќиќии авзои даврон, интиќодоти сахт аз љомеа ва дар 
ѓояти ракокату тундї ба кор бурдани танзњову њазлиѐт осори Убайд љилваи бештар дорад. 

Дар осори насрии Убайд жанри латифа дар ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛ ва рисолаи 
‚Дилкушо‛, ки њар ду ба гуфтаи Забењуллоњи Сафо аз шоњкорињои вай ба њисоб мераванд 
[7, с.171], истифода гардидааст. Махсусан, рисолаи ‚Дилкушо‛- ро метавон махзани 
латоифи форсї эътироф кард. Бо ин ки бо исми латоиф пас аз замони Убайд асари вижае 
тањти унвони ‚Латоиф-ут-тавоиф‛ тавассути нависанди хушќарења Мавлоно Алии Сафї 
ба дунѐ оварда шуд, осори тайибии Убайди Зоконї, бавижа рисолаи ‚Дилкушо‛- и вай бо 
доштани чандин хусусиѐт, ки дар фавќ номашон рафта, аз асари мазкури Алии Сафї 
фарќият ва афзалияти назаррас дорад. Абдулњусайни Зарринкўб дар нигоњ бар њаљвиѐту 
њазлиѐт ва мутойибањои тунди беназир осори Убайдро дар ќиѐс бо ‚Латоиф-ут-тавоиф‛ 
дорои лутфу завќи дигар ќаламдод кардааст [2, с.156]. Хусусан, танзњои тунд ва 
ришхандњои сахте, ки дар осори Убайд дида мешаванд, дар асари Алии Сафї нишоне аз 
онњо ба назар намерасад. Сабки Убайд сабки танзњои ракик ва тундгуфторї аст ва сабки 
Алии Сафї сабки мулоимат ва риояти таодул дар одоби гуфтор. Аз њамин дидгоњ 
‚Латоиф-ут-тавоиф‛ аз осори Убайд, ба вижа, аз рисолаи ‚Дилкушо‛ фосила пазируфта, 
бо ‚Гулистон‛ ва ‚Бањористон‛ наздикї пайдо менамояд ва аз њамин дидгоњ осори Убайд 
аз осори устодони фавќуззикр фарќият пайдо мекунад. 

Як хусусиятро дар мавриди латоифи Убайд зикр кардан бамаврид аст, ки онњо ба 
таври бисѐр муљаз ва мухтасар лањзае ва њолатеро аз ягон љињати иљтимої њикоят 
мекунанд. Аз њамин љињат аст, ки ќудамо чунин навиштањои мансури хурдро ба унвони 
њикоят ном мегирифтанд. Худи Убайд њам, масалан, дар рисолаи ‚Дилкушо‛ ба њукми 
сарлавња чандин латоифи хешро њикоят ном гирифта ва ин далолат бар он мекунад, ки дар 
даврони ў њам, новобаста ба љиддияту њаљви гуфтор, навиштањову ѐддоштњои хурд ба 
унвони њикоят ном гирифта мешуд. Аммо, ба аќидаи мо, њарчанд ки навиштањоеро амсоли 
латоифи Убайди Зоконї ќудамо њикоѐт унвон гузоштаанд, исми латифа ва, дар маљмўъ: 
латоиф бар онњо мувофиќтар аст, бад-он асос, ки њарчанд онњо аз њайси русуми нигориш ѐ 
тарзи иншо ба њикоѐт алоќамандї доранд, аммо аз њайси мавзўи њаљвиву тайибї доштан 
ва наќли лањзаи хурде аз матолиби иљтимої ба латоиф бештар муносибат доранд. Бар 
хилофи њикоѐти латиф ва ѐ латоифи Убайд, дар осори вай анвое аз наср дида мешаванд, ки 
бар асоси њам мундариљаву шакл ва њам бунѐни тафаккур иборат аз гуфторе муѓоири 
њаљву тамасхур мебошанд ва бештар бар жанри њикоят иртибот доранд, то бар латифаи 
холис ѐ њикоѐти латиф. Хусусияти чунин њикоѐт дар он инъикос мегардад, ки онњо бештар 
рўњи наќливу ривоятї доранд, то латифапардозї ва агар дар њамчунин њикоѐт њам 
суханони дорои лутфу њаљв мављуд бошанд, онњо љузъе аз онњо мебошанд ва дар дохили як 
њикоят истифода гаштаанд. Бинобар ин, мо дар тањќиќоти худ њикоѐти нисбатан хурдеро, 
ки љанбаи тайибиву њаљвии онњо ќиѐсан зиѐданд ва афкори тамасхуромезу њазломез 
бунѐди онњоро дар бар гирифтаанд, латифа ва онњоеро, ки љанбаи наќл ва ќиссаву ривоят 
дар онњо бештар эњсос мешавад, ба њайси њикоят њисоб намудем. 

Латоифи Убайди Зоконї, чунонки ќаблан зикр шуд, навъи њикоѐти хурд ба њисоб 
мераванд, ки мавзўи аслии мавриди тарњи он баррасии лањзае аз зиндагонии инсонњо дар 
фосилаи бисѐр хурди њаѐти онњо ба василаи њаљву њазл мебошад. Аммо, ин лањзањо 
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метавонанд њолоти гуногуни њаѐти инсонро инъикос намоянд ва мањдуд бар мавзўи воњид 
нестанд. Як фарќияти латоифи Убайд аз навиштаљоти нисбатан дарози вай, яъне 
њикоѐташ дар он муайян мегардад, ки муњтаво ѐ сужети онњо басо мухтасар аст. 
Адабиѐтшиноси тољик Салимов Н.Ю. њам, дар тањќиќоти хеш марбут бар тањаввул ва 
ташаккули анвои насри форсї мухтасарбаѐнї дар латифаро яке аз вижагињои асосии он 
нишон додааст [6, с.35]. 

Латоифи Убайди Зокониро аз љињати сохт метавон ба латоифи хурд ѐ кўтоњ ва 
латоифи калонњаљм људо намуд. Вале, бояд зикр намуд, ки аксари ин латоифи калонњаљм 
низ дар ќиѐс бо соири латифањои дигар адибон аз њайси андоза хурд мебошанд. Латоифи 
хурд ва бузург, аслан, дар ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛ ва рисолаи ‚Дилкушо‛- и Убайд истифода 
шудаанд. Њарчанд намунањои латоифи хурдњаљм дар дигар осори Убайд њам дар дохили 
матни њикоѐт ва пандномањо ба назар мерасанд, вале онњо бештар дар ду асари 
фавќуззикр мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Латоифи хурдњаљми Убайд 4-5 љумла ва 
баъзан аз он зиѐдтар ѐ камтарро дарбар мегиранд. Новобаста ба хурдии њаљм, Убайд дар 
ин навъ латоифи худ тавониста, ки фикри асосї ва њадафи нињоии хешро, ки бастагї бо 
интиќоду тамасхури љомеаи вай доранд, баѐн намояд. Масалан, дар латифае, ки ба Атобак 
Салѓаршоњ ва Шайх Маљдуддини Њамгар ихтисос ѐфта, Убайд султони мазкурро 
тавассути шайхи мазбур бад-ин тариќ ба боди њазл кашидааст: ‚Атобак Салѓаршоњ ќасабе 
мисрї ба Маљдуддини Њамгар дод. Чанд љо ‚Ло илоња илаллоњ‛ наќш карда буд. Магар 
нимдошт буд, ўро хуш наѐмад. Яке аз њозирон пурсид, ки ‚Муњаммад расулуллоњ‛ 
нанвиштаанд. Гуфт: ‚Ин дастор пеш аз замони Муњаммад бофтаанд‛ [3, с.186]. Дар ин 
латифаи хурдњаљм муаллиф агар, аз як тараф, ишораи малење бар бухлу имсоки султон 
намуда бошад, аз тарафи дигар, ба василаи яке аз њозирони маљлиси султон танзи латифе 
ба вай намудааст.Басомади лањни гуфтор ва корбурди вожањо аз њайси арзишгузошти 
ахлоќї дар латоифи Убайд гуногунанд, баъзан дар онњо одоби гуфтор риоят мешаванд ва 
нависанда дар тасвири њолоту матолиб одобситезї намекунад, чунонки намунае аз он дар 
боло зикр гардид; баъзан, баръакс, Убайд дар латоифи худ калимањову ибороти муѓойири 
ахлоќи шоистаро мавриди истифода ќарор медињад. Ин вожањову иборањои мазкур, 
баъзан, ба њадде дорои ќабоњат мебошанд, ки хориљ аз доираи такроранд ва ѐддошти онњо 
номумкин аст. Аммо, зикр намудани ин хусусияти латоифи нависанда айни фурсат аст, ки 
дар њар ду маврид: њам дар риояти одоби гуфтор ва њам дар акси он, манзури Убайд аз 
латоифи худ њаљву масхара ва ба интиќоди тунд кашидани авзои љомеаи худ аст. Латоифе, 
ки Убайд то њадде дар нигориши онњо аз њайси одоби гуфтор эътидолситезї накардааст, 
дар осори вай ќиѐсан камтаранд. Дар ин ќабил латоифи худ Убайд кўшидааст, ки 
муносибати худро бо образњои мавриди тамасхуру танќид ќарордодааш бо лањни 
мулоимтар баѐн намояд. Аз љумла, дар латифае, ки ба Мавлоно Ќутбуддини Шерозї ва 
Мавлоно Шамсуддини Убайдї бахшида, њамин хусусият ба назар мерасад ва дар он 
вожањову иборањои ношоист истифода нагардидаанд: ‚Мавлоно Ќутбуддини Шерозиро 
оризае рўй намуда буд. Мусњиле бихўрд. Мавлоно Шамсуддини Убайдї ба аѐдати ў рафт. 
Гуфт: ‚Шунидам, ки дирўз мусњил хўрда будї. Аз дї боз ба дуо машѓул будам‛. Гуфт: ‚Аз 
дї боз аз шумо дуо буд ва аз мо иљобат‛ [3, с.189]. Чунонки дида мешавад, дар латифаи 
мазкур лањни мулоим дар гуфтори муаллиф дида мешавад ва ў кўшида, то дар муносибати 
ду образ вожањои ќабењро, ки дар мавриди аксари образњои латоифи хеш ба кор бурда, 
истифода нанамояд. Вале, бо ин тариќ њам, Убайд ба њадафи худ даст ѐфтааст ва 
тавониста муносиботи душманона ва муѓризонаи фозилону уламои давронашро нисбат 
бар якдигар ба василаи киноя ифшо намояд. 

Убайд дар латоифи хурдњаљми хеш бо бакоргирии љумлањои бисѐр кам тавониста 
нуктањои муњимме аз љомеаи даврони худро ба боди интиќод бикашад. Дар њикоѐти 
хурдњаљм Убайд ба тасвири мавзўоти мухталиф кўшида, авзои замонаи худро аз њар боб 
мекушояд. Як мавзўе, ки Убайд дар ин ќабил латоифи хеш бештар бар он мурољиат 
намуда, мавзўи таассуб аст, ки дар кулли осори адиб бад-он таваљљуњ шудааст. Аз љумла, 
дар латифаи зер Убайд бо мањорати фавќулода фазои мутаассибонаи давраи хешро дар 
мисоли мусулмон шудани тарсої баррасї намудааст: ‚Тарсоие мусулмон шуда буд. Гирди 
шањр мегардониданд. Тарсоии дигар бад-ў расид. Гуфт: ‚Нек кардї, ки мусулмонон сахт 
андак буданд, ту низ мусулмон шудї‛ [3, с.190]. Дар латифаи мазкур њадафи муаллиф 
танќиди аќоиди мутаассибонае мебошад, ки фазои љомеаи вайро фаро гирифта, мудом 
боиси ихтилофи инсонњо мегардад. 

Тавассути латоифи кўтоњ Убайд афкори худро ба таври бисѐр муљаз ва муассир баѐн 
карда, бар хонандагони худ завќи баланди бадеї-эстетикї мебахшад. Аз љумла, дар 
њикояти поѐн Убайд љањолату нодонии хатибро бад-ин тариќ ифода намудааст: Шахсе аз 
хатиб пурсид, ки ‚Ва-с-самоъу зоту-л-њаббука‛ чї маънї дорад. Гуфт: ‚Њама кас донад, ки 
самоъ замин аст ва зот аз ин чизаке бошад ва њаббука на ман донам ва на ту ва на он кас, 
ки ин гуфтааст‛ [3, с.204]. Убайд дар латифаи мазкур на ин ки ба љањолати хатиб ишорат 
мекунад, њатто, бебањрагии вайро аз асосоти исломї бозгўйї менамояд. 
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Дар латоифи кўтоњи Убайд дар бисѐр маврид иљозу мухтасаргўйии сахт эњсос 
мешавад. Убайд тавониста, њатто, дар ду љумла сухани латиферо арзѐбї намояд ва 
мавзўеро матрањ намояд. Дар њикояти Хоља Шамсуддини Соњибдевон ва пањлавон Аваз 
ин гуфтањо ба субут мерасанд: ‚Хоља Шамсуддини Соњибдевон пањлавон Авазро гуфт: 
‚Чун бошад, ки њазор динор ба ту бахшам‛. Гуфт: ‚Хоља агар аќле дошта бошад, чунин 
кунад‛ [4, с.211]. Чунонки дида мешавад, Убайд дар ин латифаи кўтоњ тавассути посухи 
пањлавон Аваз Шамсуддини Соњибдевонро мавриди мазоњ ќарор медињад. Дар латифаи 
зер њам, ки мавзўи он ба бисѐрзании абнои рўзгори адиб ихтисос ѐфтааст, њунари 
муљазгўйии муаллиф ба таври возењ аѐн мегардад: ‚Пире пеши табиб рафт ва гуфт: ‚Се зан 
дорам ва гурдаву масона дард мекунад. Чї хўрам, ки бењ шавам?‛ Гуфт: ‚Лафзи нуњ 
талоќ‛ [4, с.195]. Баъзан, мухтасаргўйии Убайд ба њадди аълои худ мерасад, чунонки дар 
намунаи поѐн дар мисоли туфайлї: ‚Туфайлиро гуфтанд: ‚Иштињо дорї?‛ Гуфт: ‚Мани 
бечора худ дар љањон њамин дорам‛ [3, с.199]. 

Дар баробари риояти одоби гуфтор, дар латоифи Убайд намунањои зиѐде бархўрд 
мешаванд, ки аз нигоњи арзишгузошти ахлоќї дорои ќабоњати зиѐд мебошанд. Чунин 
латоиф агар ќисмате аз муњтавои ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛- ро фаро гиранд, ќисмати аъзами 
рисолаи ‚Дилкушо‛- ро дар бар мегиранд. Истифода аз латоифи дорои љанбаи ќабоњати 
гуфтор хосси сабки нависандагии Убайд мебошанд ва танњо дар осори вай вомехўранд. 
Дар латоифи мазкур Убайд бепарда оид ба бадкорињову бадахлоќињои абнои рўзгори худ 
сухан меронад ва нисбат бар намояндаи њељ табаќае гузашт намекунад. Аммо, дар осори 
Убайд латоифе низ бархўрд мешаванд, ки бо ин ки дар онњо вожањои ќабењ истифода 
нагардидаанд, аммо мазмуни онњо ба ќабоњат мебарад. Дар чунин навъ латоиф Убайд њам 
авзои њокими иљтимоиву ахлоќї ва њам мафкураи абнои рўзгори худро ба таври муассире 
ифода карда, манзараи равшанеро аз тарзи зиндагонии онон матрањ месозад. Аз љумла, 
дар латифаи поѐн, ки танзи сахте бар мафкураи абнои рўзгор аст, Убайд назари ононро 
нисбат ба занон чунин баѐн кардааст: ‚Духтаре дањсола бинандагонро чун бодоми 
пўстканда бошад. Духтари понздањсола бозичаи бозигарон аст. Духтари бистсола 
худованди гўшту чарбиву нармї бошад. Духтари сисола модари духтарону писарон 
бошад. Духтари чињилсола пирзане даргузаштагон бошад. Духтари панљоњсоларо бо корд 
бикушед. Ва духтари шастсола, нафрини Худо ва фариштагон ва мардумон бар вай бод!‛ 
[4, с.43]. Матни латоифи калонњаљми Убайд фарогири љумлањои зиѐдтар ” њудуди 10-20 
љумла мебошанд ва вижагии сохториву шаклї ва мазмуниву мундариљавии њикоят дар 
онњо бештар эњсос мегардад. Аммо, вуљуди лутфи сухан ва имтизољи он бо њазлу њаљв бар 
ин навъ њикоѐти адиб њайсияти латифаро мебахшанд. Њама ќањрамонон ва персонажњое, 
ки дар латоифи калонњаљми Убайд иштирок мекунанд, њамонњое мебошанд, ки нависанда 
онњоро дар латоифи хурди хеш мавриди истифода ќарор додааст. Мавзўоте њам, ки Убайд 
дар ин ќабил латоифи худ корбаст карда, њамон мавзўоте мебошанд, ки дар латоифи 
хурди вай баррасї гардидаанд: ишорат бар авзои ноњинљори иљтимоиву иќтисодии даврон 
ва бадахлоќиву љањолати абнои рўзгор. Дар латоифи калонњаљм низ Убайд њам лањну 
равиши муътадилро риоят карда, њам сахту тундро, яъне вай дар баѐни матолиб њам одоби 
гуфторро риоят намудааст, њам дар ин маврид вожањову ибороти ќабењро дар тарњрезии 
љумлањо корбаст кардааст. Агар дар латоифи дорои бори манфї ѐ ќабоњат љанбаи ахлоќи 
ношоиста эњсос шавад, дар латоифи муътадил, баръакс, љанбаи ахлоќї бештар ба назар 
мерасад. Аз љумла, дар латифае, ки ба дарвеш ва духтарак бахшида шуда, Убайд дар 
њудуди 13 љумла њикояти латифу марѓуберо рољеъ ба вазъи касоди рўзгори худ оварда ва 
ба василаи он бухлу имсоки абнои рўзгори худро танќид намудааст: ‚Дарвеше ба дари 
хонае расид, порае нон хост. Духтараке дар хона буд, гуфт: ‚Нест‛. Гуфт: ‚Ќадре сирка‛. 
Гуфт: ‚Надорем‛. Гуфт: ‚Чўбе њезум‛. Гуфт: ‚Нест‛. Гуфт: ‚Порае намак‛. Гуфт: ‚Нест‛. 
Гуфт: ‚Порае об‛. Гуфт: ‚Надорем‛. Гуфт: ‚Модарат куљост?‛ Гуфт: ‚Ба таъзияти 
хешовандон рафтааст‛. Гуфт: ‚Чунин ки ман њоли хонаи шумо мебинам, дањ хешованди 
дигар мебояд, ки ба таъзияти шумо оянд‛ [3, с.191]. 

Дар латоифи калонњаљми Убайд мавзўи њозирљавобии ашхоси гуногун дар баробари 
бузургон мукаррар бархўрд мешавад. Зоњиран, њадафи муаллиф аз ин ќабил латоиф 
киноят бар тангчашмї ва имсоки бузургони даврони худ ва, бад-ин васила, ба тањрик 
даровардани рањму шафќат ва, нињоятан, дар онон тарбият кардани сифати њотамї 
мебошад; зеро, чунонки аз ањволи худи Убайд ” ба њайси як марди фозили муќарраби 
дарборњо дида мешавад, ањли давлат дар даврони вай аксаран дур аз хайру сахо будаанд. 
Аз љумла, дар латифае, ки ба њозирљавобии пири заиф дар баробари Султон Мањмуд дида 
мешавад, Убайд кинояте бар давлатмардони замони хеш намудааст: ‚Султон пири заифро 
дид, ки пуштвораи хор мекашид. Ва бар ў рањмат овард ва гуфт: ‚Эй пир, ду-се динор 
мехоњї ѐ дарозгўше, ѐ ду-се гўсфанд, ѐ боѓе, ки ба ту дињам, то аз ин зањмат халос ѐбї‛. 
Пир гуфт: ‚Эй султон, муддате аст, то дар орзуи онам, ки оќчае ду-се динор бар миѐн 
бандам ва бар дарозгўше бинишинам ва ду-се гўсфанд дар пеш кунам ва ба боѓи худ равам 



254 
 

ва он љо баќияи умр ба давлати ту биѐсоям. Султонро хуш омад, бифармуд, то чунон 
карданд‛ [3, с.200]. 

Латифањои калонњаљми Убайд, баъзан, аз њайси теъдод хурдтар њам бошанд, вале, 
тааддуди љумлањои сода дар дохили љумлањои мураккаб њаљми онњоро бузургтар 
мегардонад. Аз љумла, дар латифаи зер, бо он ки 5 љумлаи мураккаб истифода гардидаанд, 
аммо маљмўи љумлањои сода дар он 16-торо ташкил медињад: ‚Туркмоне бо яке даъвие 
дошт. Бастуе пур аз гаљ кард ва порае равѓан дар сари он гудохт ва аз бањри ќозї ба 
ришват бурд. Ќозї бастуи равѓан дид, тарафи туркмон гирифт. Ќазия, чунонки хотири ў 
мехост, охир кард ва мактубе мусаљљал ба туркмон дод. Ќозї баъд аз чанд рўз, ки ќазияи 
басту маълум кард, туркмонро бихонд ва гуфт: ‚Он мактуб биѐр, ки сањве дар он љо њаст, 
то ислоњ кунам‛. Туркмон гуфт: ‚Агар сањве бошад, дар басту бошад ва, агар на, дар 
мактуб њељ сањв нест‛ [4, с.195].Латоифи калонњаљме, ки аз њайси лањн ва риояти одоби 
гуфтор дорои бори манфиянд, ќисмати аъзами мундариљаи осори Убайдро ташкил 
медињанд. Бо ин ки ба њайси мисол овардани ин ќабил латоифи Убайд бурун аз доираи 
имкон аст, ќайд кардан бамаврид аст, ки мањз њамин ќабил латоифи адиб бори асосии 
њунари латифапардозї ва сабки вижаи ўро ба вуљуд меоваранд. 
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ЛАТОИФИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА ХУСУСИЁТИ СОХТОРИИ ОНЊО 

Тибќи нишондоди муаллифи маќола, латифа ба њайси жанри алоњидаи насрї дар таърихи адабиѐти 
классикї собиќаи куњан дорад. Муњаќќиќон аввалин намунањои латоифи форсиро дар ‚Љавомеъ-ул-њикоѐт‛ 
дарѐфтаанд. Намунањои комилтару муъљазтари жанри латифа дар ‚Гулистон‛- и Шайх Муслињиддин 
Саъдии Шерозї, ‚Бањористон‛- и Мавлоно Абдуррањмони Љомї, рисолањои ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛ ва 
‚Дилкушо‛ - и Мавлоно Низомуддин Убайди Зоконї ва ‚Латоиф-ут-тавоиф‛- и Мавлоно Фахруддин Алии 
Сафї истифода шудаанд. Латоифи осори мазкур чи аз њайси сохтору шакл ва чи аз љињати мавзўву 
мундариља аз бењтарин намунањои адабиѐти классикии форсу тољик мањсуб мешаванд. Аз осори фавќуззикр,- 
ќайд менамояд муаллиф,- ду асари Убайди Зоконї - рисолаи ‚Дилкушо‛ ва ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛- ро бо вуљуди 
хусусиятњои фарќкунандае, ки доранд, метавон ба таври махсус ном гирифт. Латоифи дар ду асари мазкур 
истифодашуда асоситарин вижагии махсус бар жанри латифа, яъне њазлу њаљвро доро мебошанд ва 
хонандагони худро ба хандаву болидарўњї водор менамоянд. Махсусан дар рисолаи ‚Дилкушо‛ латоифи 
зиѐду гуногунмавзўъ ва дилнишину таъсирбахш истифода шудаанд ва бо лањну сабки махсуси гуфтор љилваи 
махсус доранд. Чунонки муаллиф ќайд менамояд, тундгуфторї, суханњои ракику сахт ва корбурди ќабоњат 
дар баѐни матлаб аз асоситарин вижагињои латифапардозии Убайд ба њисоб мераванд. Латоифи Убайд аз 
њайси сохтор хурд ѐ кўтоњ ва калонњаљм мешаванд. Дар латоифи хурдњаљм агар теъдоди ками љумлањо ” 5-10 
љумла истифода шуда бошанд, дар латоифи нисбатан бузург љумлањои бештар корбурд гардидаанд. Њам 
латоифи хурд ва њам калонњаљми Убайд бар асоси танзу киноят бунѐд ѐфтаанд ва машњун аз лањни тунд ва 
гуфтори сахт мебошанд. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, латифа, њикоят, танзу киноя, сохтор, шакл, лањни тунд, одоби гуфтор, 
ќабоњат, мавзўъ, њазл, њаљв. 

 
АНЕКДОТЫ УБАЙДА ЗОКОНИ И ИХ СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

По словам автора статьи, анекдот – как отдельный прозаический жанр в истории таджикско-персидской 
литературы имеет древнюю прошлость. Первых примеров персидских анекдотов исследователи извлекли в 
старинном прозаическом источнике ―Джавоме‘-ул-хикоѐт‖ (―Сборник рассказов‖). Самых совершенных, изящных 
и лаконичных примеров анекдотов использованы в ―Гулистан‖ (―Розовый сад‖) Шейха Муслихеддин Саади 
Ширази, ―Бахористон‖ (―Весенный сад‖) Мавлоно Абдуррахман Джами, трактатах ―Ахлок-уль-ашроф‖ (―Этика 
аристократов‖) и ―Дилкушо‖ (―Увеселительный трактат‖) Низамеддин Убайда Зокони и ―Латоиф-ут-тавоиф‖ 
(―Анекдоты разных слоев людей‖) Фахруддин Али Сафи. Анекдоты вышеупомянутых произведений по своей 
структуре и содержании являются наилучшими образцами подобного жанра в персидско-таджикской классической 
литературы. Из вышеуказанных произведений, - отмечает автор,- наличием своим отличительным особенностьям 
ярко отделяются две трактаты Убайда Зокони. Анекдоты и шутки этих произведений обладают самыми основными 
стилистическими чертами, присущими данному жанру, такими как сатири и смеха. Особенно в трактат ―Дилкушо‖ 
использованы разнообразные и многотемные изящные и привлекательные анекдоты, которые ярко отличаются 
своим тоном и стилем изложения. Как отмечает автор, резкость, острословие и использование вулгарных слов, 
словосочетаний и предложений являются основными характерными чертами в мастерстве Убайда при изложении 
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анекдотов. С точки зрения структуры анекдоты Убайда разделяются на мельких, сосотоящихся из 5-10 
предложений и больших, охватывающихся около 10-15 и более предложений. И мелькие и большие анекдоты 
Убайда изложены на основе острых насмешок и намеков, покритых острыми и резкими словами. 

Ключевые слова: Убайд Зокон, анекдот, рассказ, насмешка и намек, структура, грубый тон, вулгаризм, 
этика общения, тема, сатира, шутка. 

 
АНЕКДОТЫ УБАЙДА ЗОКОНИ И ИХ СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

По словам автора статьи, анекдот – как отдельный прозаический жанр в истории таджикско-персидской 
литературы имеет древнюю историю. Первые примеры персидских анекдотов исследователи извлекли в старинном 
прозаическом источнике ―Джавоме‘-ул-хикоѐт‖ (―Сборник рассказов‖). Самые совершенные, изящные и 
лаконичные примеры анекдотов использованы в ―Гулистан‖ (―Розовый сад‖) Шейха Муслихеддин Саади Ширази, 
―Бахористон‖ (―Весенный сад‖) Мавлоно Абдуррахман Джами, трактатах ―Ахлок-уль-ашроф‖ (―Этика 
аристократов‖) и ―Дилкушо‖ (―Увеселительный трактат‖) Низамеддин Убайда Зокони и ―Латоиф-ут-тавоиф‖ 
(―Анекдоты разных слоев людей‖) Фахруддин Али Сафи. Анекдоты вышеупомянутых произведений по своей 
структуре и содержании являются наилучшими образцами подобного жанра в персидско-таджикской классической 
литературе. Из вышеуказанных произведений, - отмечает автор,- наличием своих отличительных особенностьей 
ярко выделяются два трактата Убайда Зокони. Анекдоты и шутки этих произведений обладают самыми основными 
стилистическими чертами, присущими данному жанру, такими как сатира и смех. Особенно в трактате ―Дилкушо‖ 
использованы разнообразные и многотемные изящные и привлекательные анекдоты, которые ярко отличаются 
своим тоном и стилем изложения. Как отмечает автор, резкость, острословие и использование вулгарных слов, 
словосочетаний и предложений являются основными характерными чертами в мастерстве Убайда при изложении 
анекдотов. С точки зрения структуры, анекдоты Убайда разделяются на маленькие, состоящиеся из 5-10 
предложений и большие, охватывающихся около 10-15 и более предложений. И маленькие и большие анекдоты 
Убайда изложены на основе острых насмешек и намеков, наполненных острыми и резкими словами. 

Ключевые слова: Убайд Зокони, анекдот, рассказ, насмешка и намек, структура, грубый тон, вулгаризм, 
этика общения, тема, сатира, шутка. 
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УДК:891.550 
ДАСТХАТЊОИ ДЕВОНИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ АЗ "КИТОБХОНАИ БОЯЗИД" 

 
Насриддинов Ф.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 
 

"Китобхонаи Боязид" аз муњимтарин ганљинањои мероси хаттии Осиѐи Саѓир ба 
њисоб меравад. Китобхонаи мазкур ба султони усмонї Боязиди дуюм (њукм. 886-918/1481-
1512) тааллуќ дошта, имрўз дар љанбаи љомеи ў дар ќисмати таърихию куњани Истамбул 
ќарор дорад. Дар ин ганљина бештар аз панљоњ њазор дастхат ва васоиќи нодир мањфуз 
мебошад. Бояд ѐдовар шуд, ки осори донишмандони тољик бахше аз мероси гаронбањои 
ин ганљинаро ба худ ихтисос додаанд. Дастхатњои девони Камоли Хуљандї аз љумлаи 
чунин осор буда, дар байни мероси нафиси ин ганљина аз дурахшандагии хосса 
бархўрдоранд. Дар ин ганљина ду дастхати девони Камоли Хуљандї нигањдорї мешавад, 
ки ин љо ба нусхашиносии онњо мепардозем. 

1. Дастхати шумораи 16263. Дастхат комил буда, аз 207 вараќ иборат аст. Матн дар 
204 барг (1б-204б) китобат гардидааст. Навъи хат настаълиќ аст. Матн дар њар вараќ дар 
ду сутуни маъмулан 13-сатрї навишта шудааст. Дастхат љадвалкашї шуда, аммо аз 
тазњибкорї холист. Дар тарќима соли китобат 847/1443 сабт гардидааст. Он љо котиб аз 
худ ба сурати "Њољї Абулњусайн" ѐд намудааст (207б). Ислоњу сабти алфозу иборот ва 
мисраву абѐти афтода, ки дар њошия бо хатти котиб сурат гирифтааст, аз ин дарак 
медињад, ки нусха аз љониби котиб бозхонї шудааст. Шеваи имлои њарфњои хосси забони 
форсї, бахусус "че" ва "гоф", ба шакли арабист. Дастхат рикоба дорад. Бо таваљљуњ ба он 
метавон гуфт, ки дар матн афтодагї ба назар намерасад. Котиб нусхаи дигаре низ дар 
ихтиѐр дошта, ки ваљњи дигаре аз мисраъро гоње дар њошия сабт менамояд (ниг. ѓазали 
275, 356 ва ѓ.). Ашъор гоњ-гоњ ба тартиби њуруфи ќофия оварда шудаанд. Байни ѓазалњо 
маъмулан бо љумлаи "Айзан лању" ва "Ва лању" фосилагузорї шудааст. Љумлаи дуоияи 
нахустин ба сурати "Алайњи-р-рањмату" аз ѓазали 104 оѓоз гардидааст. Аз муњре, ки дар 
чанд љойи дастхат зада шудааст, бармеояд, ки он ќаблан аз мавќуфоти аъзои Маљлиси 
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молияи Усмониѐн марњум Њољї Ориф Афандї ба китобхонаи умумї будааст. Дастхат 
шомили ќасида (1 адад), ѓазал (711 адад), ќитъа (66 адад), рубої (12 адад), муаммо (9 адад) 
ва маснавї (1 адад) аст. 

2. Дастхати шумораи № 5679. Дастхат комил ва музањњаб аст. Матн бо хатти 
настаълиќи хафии рез хушнависї гардидааст. Матн дар 251 барг (1б-251а) навишта 
шудааст. Матн дар њар сафња дар ду сутуни маъмулан 14-сатрї китобат ѐфтааст. Тартиби 
ашъор назми ягона надорад. Муаммоњо унвонгузорї шудаанд. Бо таваљљуњ ба рикоба 
метавон дарѐфт, ки пас аз ѓазали охир вараќе афтодааст. Аз зањрия ва муњрњо бармеояд, ки 
нусха ба салотини усмонї тааллуќ доштааст ва соли 1266/1850 аз љониби волидаи султон 
Абдулмаљидхон ваќф гардидааст. Нусха охирњои моњи раљаби соли 884/октябри 1479 
навишта шудааст. Чунончи дар тарќима омада: "Тамма дивану алтафи-ш-шуаро Шайх 
Камолиддин ал-Хуљандї, рањматуллоњи алайњи, ало яди аќалли-л-ибоди ва ањваљињим 
Шайх Њусайн ал-Котиб (?) фї авохири шањри раљаби-л-мураљљаби саната 884. Ва-л-њамду 
лиллоњи ало итмомињи ва-с-салоту ало Муњаммадин ва олињи" (Яъне, (Китобати) девони 
хушгўтарини шуаро Камолиддини Хуљандї, рањмати Худо бар ў бод, дар охири моњи 
раљаби мураљљаби соли 884 бо дасти камтарини бандагон ва ниѐзмандтарини онњо Шайх 
Њусайни Котиб (? ” номи котибро то љое сутурдаанд, зоњиран чунин буда) итмом 
пазируфт. Сипос Худовандро, ки бар итмоми ин девон иноят фармуд ва дуруд бар 
Муњаммад (с) ва хонадонаш бод). Нусха шомили ќасида (4 адад), ѓазал (879 адад), ќитъа 
(71 адад), рубої (17 адад), муаммо (11 адад) ва фард (1 адад) мебошад. Таъкид намудан 
бамаврид аст, ки дастхатњои "Китобхонаи Боязид" дар такмил ва тасњењи девони Камоли 
Хуљандї манбаъњои арзишманд мебошанд. Дар дастхатњои "Китобхонаи Боязид" 
намунањои нав ва то њол ноошнои ашъори Камоли Хуљандї мањфуз монда, ки метавон бо 
истифода аз онњо бар такмили девони шоир кўшид. Намуна: 

Эй аз њаѐи накњати хулќи ту омада 
Гулро ба сањни боѓ араќ аз љабин фурў. 
Аз њиммати баланди ту омад аљаб маро, 
К-оварда сар ба тўлаи андўњгин фурў. 
Месуд њамчу оњи манат сар бар осмон, 
Чун ашки хуниям зи чї рафтї замин фурў? 

Ин ќитъа дар њар ду нусхаи "Китобхонаи Боязид" мастур аст (3, ќитъаи 26; 4, ќитъаи 
57). Ќитъаи мазкур дар њеч нашри девони Камоли Хуљандї дида намешавад. Ин ќитъа, 
афзун бар ду нусхаи "Китобхонаи Боязид", дар чанд дастхати куњани девони Камоли 
Хуљандї низ ба назар мерасад. Ба мисли нусхаи шумораи 339/3 аз китобхонаи Маљлиси 
Шўрои миллї, нусхаи шумораи 10139 аз музейи Кохи Гулистон, нусхаи шумораи 4200 аз 
китобхонаи Нурусмония, нусхаи шумораи 3962 аз китобхонаи Аѐсўфия. Ин нукта асолати 
ќитъаи мазкурро таъйид менамояд.  

Љињати тасњењи ѓалатњои љойдошта ва бозхонии дурусти порае аз матлабњои девони 
Камоли Хуљандї бояд ба нусхањои куњан мурољиат намуд. Дар чунин нусхањо забтњои 
асил мањфузанд. Дар ин замина нусхањои "Китобхонаи Боязид" аз ањамияти хосса 
бархўрдоранд. Барои таъйиди назар ба мисолњои зерин менигарем. 

1. Бе хандаи ту кони намак хони зањмат аст, 
Љон аз наими њар ду љањон лаззате наѐфт. 

Аксари нашрњо ин байтро ба њамин сурат интишор додаанд. Дар ин хониш рабти 
мисраъњо аз байн меравад. Равшан аст, дар шеър њар ду мисраъ бо њам байту хонаи 
маънавї месозанд ва дар пайванд бо њамдигар маънии матлуб эљод мекунанд. 

Ин љо њарфи "зо"-и калимаи "зањмат" мусањњењонро ба ѓалат андохтааст. Бояд гуфт, 
ки дар он ањд њарфи "ро"-ро бо нуќта навиштан њанўз љараѐн дошт. Бо таваљљуњ ба ин 
нукта, чун њарфи "зо"-и калимаи "зањмат"-ро њарфи "ро" хонем, калимаи мазкур сурати 
"рањмат" ба худ мегирад. Ваќте ки забти дурусти калима ба даст меояд, ѓалатњои дигар низ 
тасњењ мепазиранд ва байт чунин хониш пайдо менамояд: 

Бе хандаи ту, к-он намаки хони рањмат аст, 
Љон аз наими њар ду љањон лаззате наѐфт. 

Дигар маънї ва рабти мисроайн комилан барќарор мегардад, ки шоир гуфтанист: 
Эй ѐр, хандаи ту, ки он намаки хони рањмат аст ва бе он хони рањмат лаззате 

надорад, љони мо низ бидуни он аз њар ду љањон лаззате намеѐбад. Хоља Камол, афзун бар 
ин љо, борњо дар девони хеш аз љонбахшии хандаи ѐр ва нуќли њаѐтбахши лабони ў сухан 
гуфта, ки хониши дурусти байти мавриди бањсро таъйид менамоянд. Аз љумла: 

Ёр дар зери лаб чу ханда кунад, 
Њар киро кушт, боз зинда кунад. 
 
Лаби ту нуќли њаѐтам ба коми љон андохт, 
Ба хандаи намакин шўр дар љањон андохт. 
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Љони муњиб ба ханда намеояд аз нишот, 
То зери лаб њабиб табассум намекунад. 

Тасњењи ин байт аз нусхаи 16263 аз "Китобхонаи Боязид" (3, ѓазали 70) ва чанд нусхаи 
муътабари дигар, ки њама забтро ба сурати возењ овардаанд, ба даст меояд. 

2. Аз зоњидї ба риндї кардї, Камол, тавба, 
Љуз покбози форид тарки даѓо кї гўяд?! 

Байти мазкур забти нусхањои "Китобхонаи Боязид" аст (3, ѓазали 279; 4, ѓазали 329). 
Дар чанд нашри суратгирифта таъбири "покбози форид" ба сурати "покбози ќодир" (7, 
548; 9, 127; 10, 151) ѐ "покбози нодир" (8, 1, 344) хонда шудааст. Ин љо њар ду хониш 
камранг ва ѓалатанд. Бешак, шабоњати навишти "форид" бо "ќодир" ва "нодир", яъне 
монандии китобати њарфи "фо" бо "ќоф" ва "нун" дар оѓози калима ва навишти њамгуни 
"дол" ва "ро" мусањњењонро ба иштибоњ андохтааст. Тааммуле бар маънї ва тааммуќе дар 
љойгоњи мафњуми мазкур дар шеъри Камол кофї буд, ки сурати дурусти матлаб дарѐфта 
шавад. 

3. Дар паси оина чист? Ќобили ин њарф кист, 
К-оина бо худ надошт он чї ба тўтї намуд? 

Анбуње аз ѓалати нусхањои нашрї ба хатохонии нуќтањо алоќаманд аст. Дар ин байт, 
ки забти њамаи нашрњои ватанї ва чанде аз нашрњои хориљї аст, дар калимаи "ќобил" 
њамин навъ ѓалат рух додааст. Шакли дурусти калима "ќоил" аст. Чун дар назди ќудамо 
навишти калимаи мазкур бо њарфи "ѐ" маъмул буд ва он танњо бо як нуќта аз "ќобил" фарќ 
дошт, иддае аз котибон ва аксари мусањњењон дар сабт ва хониши он ба ѓалат рафтаанд. 

Дар нусхаи шумораи 16263 аз "Китобхонаи Боязид" ин калима возењ ба сурати "ќоил" 
(яъне, гўянда) омада, ки забти сањењ ва дуруст њамин аст (3, ѓазали 328). Ин љо огоњї аз 
шеваи маъруфи суханомўзї ба тўтї, ба хониши дурусти забт кумак менамояд. Маъруф аст, 
ки чун бихоњанд, то ба тўтї сухангўї омўзанд, рў ба рўйи он оина мегузоштанд ва касе аз 
паси он сухан мегуфт. Тўтї бо пиндори он ки акси ў тўтии дигарест, ки бо ў сухан мегўяд, 
андак-андак сухангўї меомўхт. Ба ин тариќ, зоњиран тўтї аз оина сухангўї меомўхт, аммо 
дар асл оина ин њунарро надошт. Каси дигаре буд, ки аз паси он сухан мекард. Ќоилу 
гўянда ў буд, на оинаву тўтии мунъакис дар он. Шайх Камол низ њаминро гуфтанист, ки 
дар паси оина чист, ќоилу гўяндаи ин њарф кист? Зеро ман медонам, ки оина худ њунари 
гуфторро надорад ва он чи ба тўтї менамояд, аз худи ў нест. Маъруфияти ин матлаб дар 
шеъри форсї ниѐзе ба тавзењ надорад. Камоли Хуљандї низ, илова бар ин љо, борњо аз ин 
матлаб бањра бурдааст. Шавоњид: 

Рўи ту дидам, суханам рўй дод, 
З-оина тўтї ба сухан дарфитод. 
 
Хати сабзат зи рух дилбурдан омўхт, 
Ки тўтї гирад аз оина талќин. 
 
Камол рўи ту диду зи шавќ дар сухан омад, 
Шавад њароина тўтї зи акси оина нотиќ. 

Дар ин замина мисолњо зиѐд аст, аммо аз њамин чанд намуна низ метавон дарѐфт, ки 
дар дастхатњои "Китобхонаи Боязид" асолати сухани Камоли Хуљандї мањфуз мебошад. 
Ба ин муљиб, бояд дар тасњењи минбаъдаи девони шоир аз онњо истифода намуд. Натиљаи 
тањќиќ ва омўзиши дастхатњои ашъори Камоли Хуљандї аз "Китобхонаи Боязид" дар 
чунин нуктањо љамъ меояд: 

а) Дастхатњои ашъори Камоли Хуљандї, ки дар Осиѐи Саѓир нигањдорї мешаванд, 
њанўз дар тасњењ ва нашри ашъори Камоли Хуљандї истифода нагардидаанд; 

б) Дастхатњои девони Камоли Хуљандї, ки дар "Китобхонаи Боязид" нигањдорї 
мешаванд, аз љумлаи куњантарин нусхањои хаттии ашъори шоир мебошанд. Дар ин 
дастхатњо асолати шеъри Шайх Камол ва намунањои нави ашъори ў мањфуз мондааст; 

в) Бо асноде, ки аз омўзиши дастхатњои девони Камоли Хуљандї аз "Китобхонаи 
Боязид" ба даст меояд, метавон дар матншиносии ашъори шоир ќадами устуворе пеш 
гузошт; 

г) Бозшиносие, ки ин љо аз дастхатњои ашъори Камоли Хуљандї сурат гирифт, дар 
нусхашиносии осори шоир кўшиши тоза мебошад. Ин амр метавонад дар нусхашиносии 
минбаъдаи ашъори Шайх Камол мусоидат намояд; 

ѓ) Бояд аз дастхатњои девони Камоли Хуљандї, ки дар "Китобхонаи Боязид" 
мањфузанд, дар такмил ва тасњењи нави ашъори шоир кумак гирифт. 
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ДАСТХАТЊОИ ДЕВОНИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ АЗ "КИТОБХОНАИ БОЯЗИД" 

Маќола дар муаррифии он дастхатњои ашъори Камоли Хуљандї, ки дар "Китобхонаи Боязид" 
(Истамбул) мањфуз мебошанд, ба ќалам омадааст. Муаллиф тањќиќ намуда, ки дар ганљинаи мазкур ду 
дастхати девони Камоли Хуљандї тањти раќамњои 16263 ва 5679 нигањдорї мешаванд. Муаллиф мавзўъро 
дар ду ќисмат баррасї намудааст. Дар ќисмати аввал нусхашиносии ду дастхати мазкур сурат гирифтааст. 
Дар ќисмати дуюм масъалаи ањаммияти ин дастхатњо дар тасњењу такмили девони Камоли Хуљандї баррасї 
гардидааст. Дар маљмўъ, тавассути ин маќола бори аввал дар камолшиносї ду дастхати то њол ношинохтаи 
девони Камоли Хуљандї, ки дар "Китобхонаи Боязид" мањфуз мебошанд, бозшиносї шуда, бар љойгоњи 
онњо дар нашри интиќодии девони шоир таъкид гардидааст. 

Калидвожањо: Камоли Хуљандї, китобхонаи Боязид, дастхат, тасњењ, ашъор, девон, нусха, 
нусхашиносї, забт байт, мисраъ. 

 
РУКОПИСИ ДИВАНА КАМОЛИ ХУДЖАНДИ ИЗ «БИБЛИОТЕКИ БОЯЗИДОВ» 

В статье рассматриваются рукописи поэзии Камоли Худжанди, хранящиеся в «Библиотеке Боязидов» в 
Стамбуле. В ходе исследования, автор выясняет, что в соответствующей сокровищнице хранятся две рукописи 
дивана Камола Худжанди под номерами 16263 и 5679. В своей статье автор подвергает рассмотрению 
исследуемую тему в двух частях, то есть, первая часть представляет собой кодикологию этих двух рукописей, а 
вторая часть касается вопроса, связанного с важностью соответствующих рукописей, направленных на 
исправление и дополнение дивана Камоли Худжанди. Приводя результаты анализа первого из них, автор статьи 
рассматривает две ранее неизвестные рукописи дивана Камола Худжанди в «Библиотеке Боязидов». 

Ключевые слова: Камол Худжанди, Библиотека Боязидов, рукопись, исправление, поэзия, диван, копия, 
кодикология, захват, байт, мисра.. 

 
MANUSCRIPTS OF KAMOLI KHUJANDI‟S DIVAN FROM “BOYAZID LIBRARY” 

The article under consideration dwells on the manuscripts of Kamoli Khujandi‘s poetry which are preserved in the 
Boyazid Library, in Istanbul. In the course of the research beset with the corpus of the study, the author canvasses that in 
the relevant treasury are kept two manuscripts of Kamoli Khujandi‘s divan under the numbers 16263 and 5679. In his 
article the author carries out the theme explored in two parts. That is, the first part lies a codicology of these two 
manuscripts and the second part deals with the issue concerned with the importance of the relevant manuscripts aimed at 
the correction and complementation of Kamoli Khujandi‘s divan. Adducing the results of the analysis concerned with the 
former in question, the author of the article reviews two previously unknown manuscripts of Kamoli Khujandi‘s divan 
preserving in ―The Boyazid Library‖ and lays an emphasis upon the idea of their place in the critical edition of the poet‘s 
divan in the field of Kamol studies, for the first time. 

Key-words: Kamoli Khujandi, Boyazid Library, manuscript, correction, poetry, divan, copy, codicology, capture, 
bayt, misra`. 
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УДК:891.550 
ИСТИФОДАИ САНЪАТИ САЉЪ ДАР “ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ”-И  

РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 
 

Анварова М.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ғафуров 

 
‚Латоиф-ул-амсол‛-и Рашидуддини Ватвот бар асоси ин, ки, пеш аз њама, дар 

тарљумаи амсоли арабї ба ќалам омадааст, аз вежагињои хоссаи сабки нигориш бархўрдор 
мебошад. Дар навбати аввал њарчанд ин асар бо шеваи марсум дар нигориши 
фарњангнависии амсоли арабї ба ќалам омадааст, аммо љой гирифтани тарљумаи амсол 
дар забони форсї муњимтарин шеваи кори муаллифи он ба шумор меравад, ки асари 
мазкурро аз њар љињат имтиѐз мебахшад. 

Корбурди шеваи насри мусаљљаъ низ дар саросари ин асар ба чашм мерасад, ки, 
албатта, бањри такмили вежагињои сабкии он таъсиргузор омадааст. Дар аксари њикоѐти 
овардашуда, ки бевосита тарљумањои худи муаллифи асар мањсуб мешаванд, аз аносири 
саљъ ба хотири мавзун гардидани каломи худ Ватвот моњирона истифода намудааст. Дар 
порчаи ќаблї вожагони «тањриз» ва ташхиз» ба њамдигар саљъ шудаанд, ки воќеан, яке аз 
намунањои нодири насри мусаљљаъ ба шумор меравад. Зимни мутолиаи њикояти зерин низ 
мо ба ин вежагии хосси сабки таълифи асари ў мувољењ мегардем: 

Њикоят: ‚Дар ањди мо подшоње будааст золим, мар порсоеро илзом кард то бар 
мањзаре, ки дар баст муддату нашри мукарамаи хеш аќд карда буд ва бар ваљњи таклифу 
ташдиду тариќи таънифу тањдид, хутути мардони сутуда гувоњї нависад. Он порсои улум 
бинавишт, ки зоњир аз њоли њар мусулмон хосса аз њолату киро аѐну ибод ва њомиѐн 
болиданд, он аст, ки чун либоси намат пўшанд дар изњори шукри мунъим кушанд ва ба 
сўи адлу сулњ гироянд ва аз мавоќифи зулм ва фасод таљниб намояд ва «Мо шахиту 
алимта...». Акнун ин љумла суханоне, ки барњам нишонда ва ба тариќи таъриз ронда, рост 
аст ва агар ... бинавиштї, ки ин подшоњ ба адл ва некукорї мавсум аст ва аз зулму 
бадкирдори маъсум, дурўѓ будї ва дар шаръу мурувату дайну футут нашойисти он ва њар 
чї мононди ин бошад, аз тарйизот гузида ва ихтиолоти писандида аст» [11, масали 4, с.43]. 

Бо таваљљуњ ба ин њикоят равшан мегардад, ки саросари он бо насри мусаљљаъ ороста 
шудааст, ончунонки вожагони «пўшанд бо кўшанд», «гироянд» ва «намоянд», «нишонда» 
ва «ронда», «мавсум» ва «маъсум», «гузида» ва «писандида» ба њам ќофия шуда, таркиби 
матнро бо корбурди моњиронаи насри мусаљљаъ ороста гардонидаанд. Дар ин гуна њикоѐт 
низ њамоно шеваи истифодаи вожагони арабї ба сурати такрор ба чашм мерасад, ки аз 
љамлуи онњо «мураввату дайну футут» бад-ин сурат дар таркиби љумлањо истифода 
шудаанд. Дар баробари ин, таъкиди нуктаи дигари љолиб, ки ба сабки нигориши Ватвот 
бетаъсир намонад, амри муњим ба шумор меравад, зеро такрори вожагоне, ки ба њарфи 
ягона шурўъ мешавад ва канори њам омадани онњо дар баѐн навъе шеваи навиштории 
нависандаи асарро оњангнокї бахшидаанд. Аз љумла, дар матни болої калимањои 
«таклифу ташдид, тариќи таънифу тањдид» њамин вежагиии муњимми сабкиро дар худ 
таљассум намудаанд. 

Истифодаи санъати саљъ дар аксари мутуни тарљумањои Ватвот ба мушоњида 
мерасад, ки ба зикри чанд намунаи дигар бо таъкид бар вожагони мусаљљаъ руљўъ 
мешавад:‚Бипарид гунљишкакони сари ў‛. Асли ин масал он аст, ки чун касе сокин бошад, 
мурѓ бар сари ў нишинад ва ќарор гирад, аммо чун мустариб шавад мурѓ аз сари ў 
бипарад ва дур гардад. Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе бесабру мустариб шавад аз тарсе 
ѐ андешае ба ў расад [11, с.121]. Дар ин порча низ тавре маълум мегардад, феълњои 
«нишинад» ва «гирад», «бипарад» ва «гардад», «шавад» ва «расад» гунае ќофиянокї эљод 
намуда, насри шоиронаи Ватвотро обуранги бадеї бахшидаанд.Дар порчаи баъдї бошад, 
вожагони «зуфон» ва «синон» мусаљчаъ шудаанд ва вожаи зуфон њам ба сурати роиљ дар 
насри асрњои ќадим ба маънии забон истифода шуда, ба њифозати аносири нодири забонї 
дар сабки нигориши Ватвот таъкид менамояд:[11, масали 157, 122] ز اللِّ نانِز ز كسَ نْ زنِ   طنْ نُز الِّ لسَنانِ

Тарљума:Таъна задан ба зуфон њамчун халидан аст ба синон. Ин масал он љо бояд 
гуфт, ки касеро аз бад гуфтани мардумон манъ кунї ва ба неку гуфтан тањриз фармої [11, 
с.122].Дар шарњи масали мазкур, ки муфассал сурат гирифтааст, шеваи љолиби истифодаи 
санъати саљъ ба мушоњида мерасад, ки ин љо танњо њамон мавориди зарурї ва љумалоти 
дорои саљъ зикр мешаванд:[11, масали 6, c.45] ز النُ سَ لانُز   آفز الجسَنانِ

Тарљума:Офати некуї хиромиш ва уљб аст. 
‚...ва ин Абудуљона сахт далер ва мардона будааст ва аз одоти маъруф ва хисоли 

маълуфи ў яке он аст, ки дар њарбгоњ бихиромидї ва табахтуркунон пеши хасм боз шудї 
ва душманонро бо касрати адад ва вуфури иддати эшон ба кас надоштї ва аломати ў рўзи 
љанг асобае сурх будааст ва ўро бад-он шинохтандї ва њар гоњ, ки дар мавтани кору 
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маъдани корзор асобаи сурх барбастї, мардумон бидонистандї, ки дар љанг муболиѓат 
хоњад кард ва димори аъдо бар хоњад омад...‛ [11, с.45]. 

Дар ин порча ба мушоњида мерасад, ки ибороти ‚одоти маъруф ва хисоли маълуф‛, 
‚мавтани кору маъдани корзор‛ ба њам ќофиянокї эљод намуда, љилваи саљъро назокате 
махсус кардааст. Дар идомаи ин нигориши низ њамин равиш давом ѐфтааст ва зимнан 
чанд мавриди дигар таљассуми саљъ рўнамо мешавад:‚...ва аммо он хуялоъ, ки Худои 
таъоло онро душман дорад, нозидан аст ва ба корњое накуњида ва амалњое нописандида ва 
хиромидан аст аз сари уљб ва ѓуруру кибр ва фухур [11, с.45].Ин масал он љо бояд гуфт, ки 
касе ба љамолу камоли хеш бинозад ва аз хештанбинї ва хиромиш ба муроъот ва риъояти 
љониби дўстон ва ѐрони худ напардозад...‛. Дар ин љо низ ба мушоњида мерасад, ки 
таркибњои ‚нозидан аст‛ ва ‚хиромидан аст‛, ‚корњое накуњида ва амалњои 
нописандида‛, ‚аз љамолу камоли худ бинозад‛ ‚ва ѐрони худ пардозад‛ саљъ шуда омада, 
сабки нигориши ин њикоятро шоиронаву равон гардонидаанд, ки ин нукта ба њунари 
нависандагии Ватвот таъкид дорад.Дар шарњи масали дигар бошад, баробари ин, ки 
вожагони «баѓоят» ва «нињоят, «мувосат» ва «музоиќат» мусаљљаъ шудаанд, аносири 
љаззоби сабки гуфтории мардумї барои боз њам обуранги бадеї касб намудани шеваи 
иншои асар таъсир гузоштааст. Ин љо ибораи «сахт хурд», ки бештар дар фарњанги 
мардумї барои ифодаи миќдори зиѐд ба кор меравад, ин вежагии услубии асарро 
муљассам намуда, ба забони нигориши фарњанг љаззобияти хоссае ато кардааст:[11, масали 
156, с.121] ز نُ نْ فنِز لأرنْنسَب زمنِ نْ  أ نْطنِمزأ سَنكسَ

Тарљума:‚Бихўрон бародару дўстатро аз гурдаи харгўш‛. Ин масал он љо бояд гуфт, 
ки касеро бар мувосот ва мувофиќату муроот ва мусоидат тањриз кунї аз бањри он, ки 
гурдаи харгўш сахт хурд бошад ва чун мард аз ин ќадар чизи муњаќќар бо бародарону 
дўстон мувосат кунад ва музоиќат раво надорад, донанд, ки дар иттињод баѓоят ва дар 
сидќу дод ба нињоят аст ва мисли ин масал он аст, ки гўянд: ‚Аќанќал-уз-забби‛ ” Карш, 
яъне дураи ў бошад. Дар ќитъаи боло равиши хоссаи кори Ватвот дар ворид намудани 
аносири шарњнависї дар шеваи баѐни фарњангномаи худ ба мушоњида мерасад, ки ќаблан 
дар фасли аввали ин боб низ ба чанд нуктаи марбут ба ин дар ин маврид ишорат шуд. Ин 
љо низ Ватвот ба шарњи вожаи «Карш» зимнан ишорат намуда, айни маънии он будани 
шарњи мафњумро таъкид мекунад. Яъне, ба ишорати вай ин љо карас номи дара будааст. 
Вобаста ба ин, нуктаи муњимми дигаре, ки бояд таъкид шавад, истифодаи номи ашхос, 
асмои љуѓрофї дар равиши таълифи фарњанг ба чашм мерасад, ки аксари онњоро Ватвот 
дар љараѐни таълифи китоби хеш тавзењ додааст ва аз ин лињоз, бо истифода аз усулњои 
гуногун таъмин намудааст. 

Дар маљмўъ, аз ин баррасињо равшан мегардад, ки «Латоиф-ул-амсол»-и 
Рашидуддини Ватвот бо сабки соддаву равон ба ќалам омада, њарчанд таъсир ва нуфузи 
забони арабї бар асоси зарурати кори тарљума бештар ба назар мерасад, аммо мо њам 
метавонем ба аќидаи мусањњењи он Њабибаи Донишомўз мувофиќат изњор намоем, ки 
воќеан дар љараѐни тарљума Ватвот навъе истиќлолро пеш кардааст ва ин амр дар навбати 
аввал зимни истифодаи муодилњои форсии вожагони арабї ба мушоњида мерасад, ки ба 
чанде аз онњо ишорат рафт. Њамзамон, дар љараѐни тарљума Ватвот кўшидааст, ки дар 
њикоѐт ва амсол ба хотири таъмини љаззобият ва балоѓати усули баѐни хеш саноеи зиѐди 
бадеиро мавриди истифода ќарор бидињад, ки муњимтарини онњо ташбењ, истиора, маљоз, 
талмењ, тавсиф ва сифатчинї, киноя, такрор, суолу љавоб, нидо ва монанди ин мебошанд. 
Нуфузи саноеи бадеї дар сабки баѐни асар дар баробари таъмини назокати сухани адиб 
Ватвотро ба унвони нависандаи сохибњунар ва дорои шеваи хосси нигориш дар 
таълифоти мансур муаррифї намудаанд. 
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ИСТИФОДАИ САНЪАТИ САЉЪ ДАР “ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ”-И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 
Маќолаи мазкур ба корбурди санъати саљъ дар фарњанги амсолу њиками адиби бориз Рашидуддини 

Ватвот бахшида шудааст. Корбурди шеваи насри мусаљљаъ низ дар саросари китоби ‚Латоиф-ул-амсол‛ ба 
чашм мерасад, ки, албатта, бањри такмили вежагињои сабкии он таъсиргузор омадааст. Дар аксари њикоѐти 
овардашуда, ки бевосита тарљумањои худи муаллифи асар мањсуб мешаванд, аз аносири саљъ ба хотири 
мавзун гардидани каломи худ Рашидуддини Ватвот моњирона истифода намудааст. Њамзамон, дар љараѐни 
тарљумаи Ватвот ба хотири таъмини љаззобият ва балоѓати усули баѐни хеш аз саноеи зиѐди бадеї истифода 
кардааст. Дар маљмўъ, аз ин баррасињо равшан мегардад, ки «Латоиф-ул-амсол»-и Рашидуддини Ватвот бо 
сабки соддаву равон ба ќалам омада, њарчанд таъсир ва нуфузи забони арабї бар асоси зарурати кори 
тарљума бештар ба назар мерасад, аммо мо њам метавонем ба аќидаи мусањњењи он Њабибаи Донишомўз 
мувофиќат изњор намоем, ки воќеан дар љараѐни тарљума Ватвот навъе истиќлолро пеш кардааст ва ин амр 
дар навбати аввал зимни истифодаи муодилњои форсии вожагони арабї ба мушоњида мерасад, ки ба чанде 
аз онњо ишорат рафт. Њамзамон, дар љараѐни тарљума Ватвот кўшидааст, ки дар њикоѐт ва амсол ба хотири 
таъмини љаззобият ва балоѓати усули баѐни хеш саноеи зиѐди бадеиро мавриди истифода ќарор бидињад, ки 
муњимтарини онњо ташбењ, истиора, маљоз, талмењ, тавсиф ва сифатчинї, киноя, такрор, суолу љавоб, нидо 
ва монанди ин мебошанд. Нуфузи саноеи бадеї дар сабки баѐни асар дар баробари таъмини назокати сухани 
адиб Ватвотро ба унвони нависандаи соњибњунар ва дорои шеваи хосси нигориш дар таълифоти мансур 
муаррифї намудаанд. 

Калидвожањо: Рашидуддини Ватвот, Латоиф-ул-амсол, саноеи бадеї, санъати саљъ, усули баѐн, амсолу 
њикам, њикоѐт. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОЗЫ МУСАДЖА‟ (РИФМОВАННОЙ ПРОЗЫ) В «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ» 

РАШИДУДДИНА ВАТВАТА 
Труд Ватвата «Латаиф ал-амсал» основывается, прежде всего, на переводе арабских пословиц на персидский 

язык, что обуславливает стилевую и художественную ценность книги. Хотя книга написана в соответствии с 
арабской паремиологической традицией, включение в неѐ персидского перевода пословиц считается важнейшей 
особенностью манеры изложения автора. В целом, в стиле изложения Ватвата наблюдается смешение арабских и 
персидских составов и предложений. Составитель сначала приводит арабский вариант пословицы, затем дает еѐ 
персидский перевод и примеры использования. Использование художественных средств изображения оказало 
заметное влияние на стиль изложения «Латаиф ал-амсал» Ватвата, особенно на притягательность и благозвучность 
его прозы. В использовании художественных средств изображения Ватват проявляет высокое мастерство. Для 
подтверждения своего утверждения приведѐм примеры использования основных поэтических фигур в книге 
Ватвата. В книге наблюдается обильное использование прозы мусаджа‘ (рифмованной прозы), что естественно 
оказывает влияние на стиль произведения. В большинстве рассказов, приведенных в переводе самого Ватвата, 
фигура садж‘ используется для обеспечения плавности и легкости текста. Как было отмечено выше, фигура садж‘ 
практически используется во всех текстах Ватвата. Приведенные выше примеры свидетельствуют, что изложение 
Ватвата в «Латаиф ал-амсал» отличается плавностью и простотой, что делает его текст доступным для читателя. 
Очень ярко художественный аспект прозы Ватвата проявляется в ходе комментирования. И хотя книга «Латаиф ал-
амсал» охватывает персидские переводы пословиц и их толкование, автор использует все выразительные средства 
изображения для усиления притягательности и изящности языка произведения. Поэтические обороты и составы, 
редкие слова придают тексту книги «Латаиф ал-амсал» особую свежесть и блеск. 

Ключевые слова: Рашидуддин Ватват, Латаиф ал-амсал, художественные средства, фигура садж‘, стиль 
произведения, пословицы и поговорки, предание. 

 
THE USE OF PROSE MUSAJ'А (RHYMED PROSE) IN THE "LATAIF AL-АMSAL" RASHIDUDDIN 

VATVAT 
Vatvat's work "Lataif al-amsal" is based primarily on the translation of Arabic Proverbs into Persian, which 

determines the stylistic and artistic value of the book. Although the book is written in accordance with the Arabic 
paremiological tradition, the inclusion of a Persian translation of Proverbs is considered an important feature of the author's 
style of presentation. In General, there is a mixture of Arabic and Persian compositions and sentences in the style of Vatvat. 
The compiler first gives the Arabic version of the proverb, then gives its Persian translation and case of use. The use of 
artistic means of representation has had a noticeable impact on the style of presentation of "Lataif al-amsal" Vatvat, 
especially on the attractiveness and euphony of his prose. In the use of artistic means of image, Vatvat shows high skill. To 
confirm this point, we will give examples of the use of the main poetic figures in the book of Vatvat. In the book, there is 
an abundant use of prose musaj‘а (rhymed prose), which naturally affects the style of the work. In most of the stories given 
in Vatvat's own translation, the saj ' figure is used to ensure the smoothness and lightness of the text. As noted above, the 
saj ' figure is practically used in all Vatvat texts. The above examples show that the presentation of Vatvat in "Lataif al-
amsal" is smooth and simple, which makes it very accessible to the reader. The artistic aspect of Vatvat's prose is very 
clearly shown in the course of commentary. Although the book "Lataif al-amsal" covers Persian translations of Proverbs 
and their interpretation, the author uses all the expressive means of image to enhance the attractiveness and elegance of the 
language of the work. Poetic turns and compositions, rare words give the text of the book "Lataif al-amsal" a special 
freshness and brilliance. 

Key words: Rashiduddin Vatvat, Lataif al-amsal, artistic means, saj' figure, style of work, provebs and sayings, 
legend. 
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ЗИНДАГИНОМА ВА ТАКОМУЛИ ШАХСИЯТИ НАЗИРИИ НИШОПУРЇ 
 

Мањмудзода О.Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Назирии Нишопурї яке аз суханварони номвар ва соњибзавќи ќаламрави адабиѐти 

тољикзабони Њиндустон ба шумор меравад, ки бар асоси маълумоти сарчашмањо дар 
нимаи дуюми асри ХVI ва ибтидои ќарни ХVII умр ба сар бурдааст. Чанд нуктаи муњим, 
ки ба шарњи њол ва зиндагиномаи ў вобаста аст, дар сарчашмањо ва осори тањќиќї бо 
равишњои мухталиф баѐн гардидааст. Нахустин матлабе, ки ба шарњи зиндагиномаи ў 
вобаста мебошад, таъйин намудани номи аслии шоир ба шумор меравад. Бар асоси 
иттилои манобеъ, хосса тазкирањо, муќаррар мешавад, ки номи аслии ў Муњаммадњусайн 
буда, тахаллуси шоириаш Назирї ба шумор меравад. Дар робита ба ин мавзўъ 
Фахруззамони Ќазвинї дар тазкираи «Майхона» ба таври равшан ишора намудааст: 
«барои аќидакушои арбоби басират пўшида намонад, ки исми Мавлоно Назирї, 
Муњаммадњусайн…аст» [4, с.782]. Сирољиддин Алихони Орзу номи пурраи шоирро чунин 
зикр намудааст: «Мавлоно Муњаммад Њусайн Назирии Нишопурї» [9, с.1640]. Ин љо 
маълум мешавад, ки дар бархе сарчашмањо бар асоси љойгоњи хоссаи ў дар ирфон кунияи 
Мавлоно ва дар бархеи дигар Мулло ва баъзеи дигар Мирзо афзуда шудааст, ки баъдан 
ишорае бар ин мавзўъ хоњад рафт. Аз љумла, муаллифи тазкираи «Рўзи Рўшан» низ аз ў 
њамчун Мирзо Муњаммадњусайни Нишопурї ном бурдааст [10, с.837]. Дар тазкираи 
«Наштари ишќ» низ танњо номи шоир бо тахаллусу макони таваллуди ў омадааст: 
«Назирї Муњаммадњусайни Нишопурї» [1, с.1570]. Тавфиќ Субњонї дар китоби «Нигоње 
ба адабиѐти форсизабони Њинд» навиштааст, ки Муњаммадњусайн, мутахаллис ба 
Назирї... [13, с.449]. Нависандаи китоби «Урафои Нишопур» низ изњор доштааст, ки 
«Исмаш Муњаммадњусайн... » [5, с.78]. 

Њамин тавр, дар сарчашмањое дигар Назирї ба унвони Мулло Назирї, Мавло [4, 
с.782], Мирзо Муњаммадњусайн [12, с.898] низ ѐдовар гардидааст. Тавре таъкид гардид, аз 
ишорот равшан бармеояд, ки ин лаќабњои ифтихориро муаллифони тазкирањо аз рўйи 
эњтиром ва ихлос ба шоир, ба номи аслии вай њамроњ кардаанд, чун маълум аст, ки 
лаќабњои Мулло, Мавлоно ва њатто Мирзо дар асл унвонњои ифтихорие мебошанд, ки на 
танњо нисбати Назирї, балки нисбати шоирони зиѐде дар адабиѐти гузаштаи мо дар 
тазкирањо истифода шудааст. Њатто аз рўйи эњтиром Соиби Табрезї њангоми тазмин 
кардани мисраъњое аз Назирї дар чанд байти хеш ўро бо унвони ифтихории Хоља ѐд 
кардаву чун њатто Булбули Нишопур њам хондааст. Барои намуна ин љо байте, ки он љо 
мисрае аз Назириро тазмин кардааст, зикр мешавад: 

Ин он ѓазали Хоља Назирист, ки фармуд, 
«Ашкам зи тамошои чаман ранг баровард» [14, с.578]. 

Њаройина метавон бар ин нуќтаи назар њам расид, ки маќоми маънавии Назирии 
Нишопурї шояд омил бар ин гардида бошад, ки ба ў унвонњои ифтихории Мавло, Мулло, 
Мирзо ва њатто Хољаро нисбат дода бошанд. Нуктаи дигаре њам метавонад бар ин андеша 
санаде гардад, ки Муњаммади Ќосимободї дар китоби «Урафои Нишопур» Назириро дар 
сафи шахсиятњои соњибмаќоми ирфоние шомил донистааст, ки аз ин шањр бархостаанд. 
Волаи Доѓистонї низ бо ишорат ба маќоми маънавии Назирї дар ќаламрави ирфон 
таъкид доштааст, ки «Ба сабаби тавассулу эътиќод ба хидмати дарвешону орифони замон 
суханонаш аксар ба мазоќи ин тоифа воќеъ шуда» [3, с.348]. 

Баробари ин, дар њељ яке аз тазкирањо ва сарчашмањои дигар рољеъ ба сабаби 
интихоби тахаллуси Назирї изњори назар нашудааст. Муњаќќиќони осори шоир низ дар 
ин бора мулоњизоте баѐн надоштаанд.  Танњо як бањси љолиби таваљљуњ, ки онро 
тазкиранависон баѐн доштаанд, ин аст, ки дар замони зиндагонии ў Назирии Машњадї 
ном шоири дигаре мезистааст, ки бо хоњиши Назирии Нишопурї ва бар ивази чанд њазор 
рупия тахаллуси хешро иваз мекунад. Ин матлабро Сархуш дар тазкираи хеш чунин наќл 
кардааст: «Дар њамон аср як Назирии дигар ба њам расид. Њар ду барои тахаллус 
даровехтанд. Ин гуфт: Ту тахаллуси дигар ихтиѐр кун ва он мегуфт: Ту тахаллуси дигар 
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пайдо кун. Охир бар ин ќарор ѐфт, ки Назирии Нишопурї соњиби мол аст, дањ њазор рупия 
мувофиќи адади «ѐ» ба ин Назирии муфлис бидињад, ки ў «ѐ»-ро дур карда, Назир барои 
худ нигањ дорад. Ва њамчунон кард [11, с.183]. 

Бањси дувуми марбут ба зиндагиномаи шоир, ки миѐни тазкиранависон ва 
муњаќќиќон љараѐн гирифтааст, гуногунрангии тайъини соли таваллуди шоир мебошад. 
Муњаммадризо Тоњирї, ки Девони Назирии Нишопуриро тањсењ ва нашр намудааст, дар 
муќаддимаи девони шоир таъкид бар он намудааст, ки «дар сартосари девони вай низ 
ишорае, ки… (дар ин маврид) ба даст дињад, дида намешавад ва дар тазкирањо њам сухане 
дар ин бобат гуфта нашудааст» [7, шин]. Шиблии Нуъмонї бо истинод бар сарчашмањои 
дигар дар «Шеър-ул-аљам» дар бораи мулоќот намудани Назирї бо подшоњи аъзам 
Абдуррањим Хонихонон, ки дар шањри агар ба вўќуъ пайваста аст, хабар медињад ва бар 
он андеша аст, ки мулоќот бояд дар соли 992њ./1584м. бошад, зеро дар њамин сол 
«Хонихонон аз Гуљарот агар рафтааст ва дар подоши шикаст додани Музаффари 
Гуљаротї ба Хонихонон лаќаб ѐфтааст» [8, с.112]. Њамин ишора имконият медињад, ки то 
љое барои муайян кардани соли таваллуди шоир иќдом намоем. Шиблии Нуъмонї дар 
љойи дигари маќолаи хеш зикр мекунад: «ў аз ибтидо (айѐми љавонї) ба шеъру шоирї 
шавќ дошт ва аз њамон овон шурўъ ба кор њам овоза пайдо кард. Ваќте ки шоирии ў дар 
Хуросон масаллам гардид ба Кошон омад» [8, с.112]. Аз ин санад метавон њарф зад, ки 
Назирї дар айѐми љавонї, тахминан дар њудуди бисту панљ ѐ сисолагї аввал ба Кошон ва 
баъд аз як ѐ ду соли иќомат дар ин шањр ба дидори Абдуррањимхони Хонихонон дар 
шањри Гуљарот маваффаќ шуд. Пас, агар дар синни 25 ва 30 солагї ба мулоќоти 
Абдуррањимхон даст ѐфтани шоирро, Шиблї дар соли 992њ.\1584м. ќаламдод намояд, 
маълум мегардад, ки Назирї дар байни солњои 1536-1541 мелодї ба дунѐ омадааст. Агар 
ин андеша созгор бошад, пас аввалин сафари шоир дар овони љавонї зоњиран дар њудуди 
солњои 1561-1565 мелодї ба љониби шањри Кошон љараѐн ѐфтааст. 

Аммо аксари муњаќќиќон танњо ба замони зиндагии вай ишора ва иктифо кардаанд. 
Масалан, Забењулло Сафо навиштааст, ки Мирзо Муњаммадњусайни Нишопурї аз 
шоирони баландовозаи садаи нуњум ва аввали садаи ѐздањуми њиљрї ва ба њаќ аз 
бозмондагони номовар устодонест, ки дар поѐни ќарни нуњум ва оѓози ќарни дањум дар 
Хуросон мезист [12, с.897-898]. 

Бањси дигаре, ки байни тазкиранависон ва донишмандон арзи вуљуд дорад, ин 
муайян намудани зодгоњи аслии шоир ба шумор меравад. Муаллифони тазкирањо ва дигар 
муњаќќиќон, ки зиндагинома ва мероси адабии шоирро тањќиќ кардаанд, андешањои 
мухталиф баѐн намудаанд. Аз он љумла, муаллифи «Хулосат-ул-ашъор» Таќиюддини 
Кошонї асли ўро аз Љувайн медонад [12, с.898]. Баъдан ин андеша дар тањќиќоти 
анљомдодаи гурўњи олимон низ љой гирифт. Аз љумла, Муњаммади Ќосимободї дар 
китоби «Урафои Нишопур» навиштааст, ки «аслан аз Љувайн ва сабаби таваттан дар 
Нишопур аз ањли Нишопур машњур [5, с.78]. Аммо то чї андоза ин сухан њаќиќат дорад, 
маълум нест, чун аксари тазкиранависон аз љумла, Абдунабии Ќазвинї дар тазкираи 
«Майхона» зодгоњи аљдоди ў, аз љумла падару модарашро Нишопур дониста менависад: 
«мувлидаш аз балдаи Нишопур аст» [4, с.796]. Дар тазкираи «Наштари ишќ» [1, с.1580] низ 
дар бораи дар Нишопур таваллуд гардидани Назирї зикри маълумот рафт. Худи Назирї 
низ љое дар ашъори хеш ба макони дигар, аз љумла Љувайн будани асли зодгоњаш ишорае 
надорад ва агар ин гуна буд, ба назари мо њатман бар он таъкид мефармуд. 

Њамин тавр, мутолеаи тазкирањо ва осори тањќиќї муќаррар месозад, ки замони 
кўдакии шоир дар Нишопур гузашта, тањсилоти ибтидоиро ў низ дар њамин макон ба даст 
овардааст. Бар асоси ин ки аксари муаллифони тазкирањо ба сипарї шудани айѐми 
кўдакии шоир дар Нишопур ишорат намудаанд, таъкид метавон намуд, ки зодгоњи шоир 
њам њамин Нишопур бошад. Нуќтаи дигар, ки ин санадро таъкид мекунад, њамоно бо 
насаби Нишопурї ѐд шудани шоир мањсуб меѐбад. Назирї аз замони хурдсолї ба адабиѐт 
ва фунуни махталифи замони хеш алоќаи фаровон дошта, оњиста-оњиста ба камоли эљодї 
мерасад. Ў њамчун шоир дар Хуросон шуњрати беандоза пайдо мекунад. Аз маълумоти 
Муњаммадризои Тоњирї - мусањњењи девони Назирї бармеояд, ки ў ба навиштани шеър 
хеле барваќт оѓоз кардааст: «Назирї аз њамон кўдакї дил ба ишќи шеъру шоирї 
супурдаву истеъдоди шигарфи ў дар ин њунар муљиб шуд, ки дар синни љавонї дар 
Хуросон …шуњрате дархур биѐбад» [7, шин]. 

Идомаи шарњи зиндагонии Назирї ба масъалаи мусофирати вай аз Хуросон ба 
манотиќи дигар пайванд мегирад. Бархе аз муњаќќиќон сабаби мусофирати Назириро ба 
он вобаста медонанд, ки шуњрати эњсонкорї ва бахшандагињои Абдуррањими Хонихонон 
чун бурун аз ќаламрави Њиндустон интишор ѐфтааст, овозаи онро шунида ў низ ба ќасди 
хидмат дар асл ба маќсади Њиндустон азми сафар кардааст. Ин нуктаро бархе муњаќќиќон 
низ таъкид доштаанд. Аз љумла, Шиблии Нуъмонї дар робита ба ин мавзўъ назаре чунин 
баѐн доштааст: «Чун овозаи дињиш ва бахшандагии Абдуррањими Хонихонон дар он 
замон њатто ба билоди дурдаст рафта буд, Назирї ба ќасди дастгоњи ў њаракат ба он диѐр 
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намуд» [8, с.112]. Маълум аст, ки ин тамоюл дар он рўзгор ривољи тамом пайдо кард ва 
шоирони зиѐде аз манотиќи мухталиф ба самти Њинд рахти сафар бастанд. Ба назари мо, 
на танњо эњсонкории Абдуррањими Хонихонон, балки дар умум иноятњои тамоми 
амирони хонадони Темуриѐни Њинд яке аз сабабњои аслии њиљрати шуаро ба ин сарзамин 
мешуд. Ба ин хотир, назари муњаќќиќонро метавон дар ду гурўњ тасниф ва баррасї намуд: 

1. Назари гурўњи аввал ба њамин матлаб пайванд меѐбад, ки њамин њаракати маъруф 
ба њиљрати шуаро ба Њинд ва омилњои марбут ба он ба Назирї њам чун шоири муќими 
Эрон дар ќатори дигар суханварон бетаъсир намонда буд. Адабиѐтшиноси тољик Замира 
Ѓаффорова дар китоби «Тазкирањои Сархуш ва Хушгў њамчун сарчашмаи наќду 
сухансанљї» бо эътимоди ќавї мефармояд: «… њангомаи шеъру адаби форсї дар асрњои 
XVI-XVIII дар Њиндустон ба дараљае гарм буд, ки диќќати донишмандону адибони 
тамоми љањони форсизабонро ба худ кашид. Афроди зиѐде аз намояндагони илму адаб аз 
нуќоти мухталифи љањон рў ба Њиндустон оварда дар якљоягї бо суханварони мањаллї 
атрофи шоњону умарои номбурда парвонавор гирд омаданд…, ба монанди Абулфайзи 
Файзї, Назирии Нишопурї, Урфии Шерозї, Зуњурии Туршезї, Ќосими Коњї, Толиби 
Омулї… ва дигарон» [2, с.5]. Бар асоси ин мулоњизот мо метавонем назари муњаќќиќонро 
рољеъ ба сабабњои сафари шоир дар чанд нукта тавзењ дињем. 

2. Гурўњи дувуми муњаќќиќон бар ин назар њастанд, ки Назирї аз пайи касби тиљорат 
зодгоњашро тарк кард ва ба љониби Кошон рў овард. Масалан, Забењулло Сафо бо такя 
бар маълумоти «Хулосат-ул-ашъор»-и Таќиюддини Кошї менависад, ки «њамчунон ки 
Таќиюддин Кошї навиштааст ва дигарон аз ў наќл кардаанд, дар ибтидои љавонї ба 
расми тиљорат аз Хуросон берун рафт» [12, с.898]. Нисбатан боэътимод будани ин назар ба 
он пайванд мегирад, ки Таќиюддини Кошї аз њамасрони Назирист, ки бо ў мулоќот 
кардааст ва нукоте дар ин маврид дар тазкираи хеш афзудааст. Аз љумла, вай таъкид 
доштааст, ки Назирї дар соли 992 њ./1584м. дар Кошон буд ва чанд байт аз ѓазалњои худро 
бад- ў дод [12, с.898]. Масъалаи дигаре, ки Шиблии Нуъмонї сабаби сафари Назириро ба 
ихтилофи назари вай бо бародарон пас аз марги падар ва таќсими мерос рабт медињад, ў 
дар натиља тамоми моли падарро ба бародарон месупорад ва аз пайи касби шоириаш ба 
шањри Кошон бањри иштирок варзидан дар мањфилњои шуарои номии ин макон ба сафар 
мебарояд, то љое ќобили мулоњиза аст. Албатта, ин маълумотро Шиблї аз тазкираи 
«Майхона» баргирифтааст, ки дар он муаллиф чунин навиштааст: «Баъд аз фавти падар 
дар аввали љавонї ва фасли бањори зиндагонї мерос ба бародарон бозгузошта аз Ватан 
хуруљ намуд» [4, с.786]. Дар навбати аввал, агар ба њаќиќати сухани Таќиюддини Кошї 
такя кунем, ки њамсуњбати шоир гардидааст, шояд сабаби ба тиљорат машѓул шудани 
суханвар њамин бањс бошад, аммо аз маълумоти муаллифи «Майхона» маълум аст, ки 
сухан дар бораи ихтилоф бо бародарон намеравад, чун ў танњо таъкид мекунад, ки баъди 
вафоти падар мерос ба бародарон гузошт. Ин ишорат њаргиз маънии сар задани 
ихтилофро надорад. Шояд ў танњо ба хотири касби тиљорат ва таъмини маоши зиндагонї 
зодгоњи хешро тарк карда бошад. Бо он ки Назирии Нишопурї зиндагонии хешро бо 
тиљорат оѓоз намуд ва ба навиштаи Тавфиќ Субњонї пешаи заргарї њам дошт, тавре 
таъкид гардид, њанўз аз љавонї баробари касби илму дониш ба шеър низ муњаббат пайдо 
намуда, аз њамин овон ба сурудани ашъор шуѓл варзида, њатто дар зодгоњи хеш маъруф 
њам будааст. Забењулло Сафо бо такя бар маълумоти тазкирањо ин матлабро чунин тавзењ 
додааст: «ва агарчи зиндагонияш бо иштиѓол ба бозаргонї оѓоз ѐфт, њам ибтидои њаѐт ба 
касби илму адаб пардохт ва забон ба шоирї гушуд ва дар диѐри хеш ном баровард» [12, 
с.898]. 

Њамин тавр, аввалин сафари Назирї тахминан њудуди солњои 1536-1541 мелодї ба 
љониби шањри Кошони Ироќ ба вуќўъ пайвастааст. Вале љолиб менамояд, ки дар ин айѐм 
шоир бо истеъдоди фавќулода ба ин шањр ворид гардида, дар мушоираи шоирони ин 
сарзамин ширкат варзидааст. Забењулло Сафо бо такя бар матолиби тазкирањо ин нуктаро 
чунин тавзењ медињад, ки «кори Назирї дар Ироќ ва Озарбойљон ба љуз бозаргонї, 
муошират ва тамрини шоирї ва љавоб гуфтан ба ѓазалњое буд, ки дар мањфилњои адабї 
матрањ мешудааст [12, с.898]. Њаќиќати ин амрро таъкиди Таќиюддини Кошї низ ба субут 
мерасонад, ки аз мулоќоти хеш бо Назирї дар Кошон изњори назар намудааст. Нуктаи 
ќобили таваљљуњ он аст, ки Муњаммадризо Тоњирї зимни шарњи ин сафари шоир ба 
Кошон таъкид мекунад, ки «он љо бо шоироне чун Њотам, Маќсуд, Хурда, Шуљоъ, Ризої 
ва... ба мусоњибат ва муоширату мушоира пардохта‛ [7, зод], аммо аз Таќиюддини Кошї 
ѐд намекунад, њол он ки чунонки таъкид шуд, мањз робитаи Назирї бо ин тазкиранавис 
ќавї будаву нусхае аз Девонашро ба вай фиристодааст. Њарчанд ба мушоњида мерасад, ки 
нусхаи хаттие аз тазкираи Коширо мавриди истифода ќарор додааст. Шиблии Нуъмонї 
низ дар заминаи мутолеаи маълумоти тазкирањои давраи мазкур ин матлабро чунин 
тавзењ додааст: «Дар ин љо (шањри Кошон- ) Њотам, Фањмї, Маќсуди Хурда, Шуљоъ, 
Ризої устод шинохта мешуданд. Дар маљолиси мушоара тарњњое, ки мешуда, Назирї њам 
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дар он тарњњо табъозмої менамудааст. Дар он замон як ѓазали ќадим тарњ шуда: ‚љои ту 
бошад‛, ‚имои ту бошад‛, Назирї (рўйи он) ин ѓазал гуфт: 

Фалак мармузи имои ту бошад, 
Навозад њар киро рои ту бошад. 

Ќофияи «љои» дар ѓазали устодон аз љанбае баста шуда буд, ки касе натавонад онро 
љавоб гўяд. Назирї ќофияи помолу мубтазилро аз як пањлуе ба кулли тоза баста гуфт: 

Наѐзорам зи худ њаргиз дилеро, 
Ки метарсам дар ў љои ту бошад» [8, с.112]. 

Рољеъ ба муддати иќомати Назирї дар шањрњои мазкур маълумоти даќиќ дар ихтиѐр 
нест, вале муаллифони тазкирањо соли вориди вай ба Гуљароти Њиндро баробар ба соли 
992 њ./1584м. мелодї донистаанд, ки њамон сол ба дидори Абдуррањими Хонихонон 
машарраф мегардад. Ин њамон солест, ки дар Кошон бо Таќиюддини Кошї мулоќот 
намуда буд. Забењулло Сафо замони сафари шоир ба Њиндро ба таври зайл шарњу тафсир 
додааст: «Таърихи сафари Назирї ба Њинд бинобар баъзе ќаринањо соли 992њ./1584м., ѐ 
шояд авоили соли 993 њ./1585м. буд [12, с.898]. 

Муаллифи тазкираи «Маосири Рањимї», ки аз њамасрони Назирї ба шумор меравад, 
бар ин назар аст, ки «аввал касе, ки аз мустаъидони Эрон ба шарафи бандагиаш њаз 
ихтисос ѐфт, ў буд» [4, с.786]. Ба таъкиди тазкиранависон баробари вуруд ба даргоњи 
Абдуррањими Хонихонон Назирї ќасидае дар мадњи ў суруд, ки матлааш чунин аст: 

Ба умр мужда, ки айши абаднисор омад, 
Шукуфта рўйи љовидро мадор омад [7, с.379]. 

Ин ќасида ба ќавле боис мешавад, ки дар фурсати кўтоњ маќоми хоссае дар дарбори 
Абдуррањими Хонихонон пайдо кунад ва мавриди таваљљуњи вай ќарор бигирад. Аз ин рў, 
мањз тавассути муаррифии Абдуррањими Хонихонон Назирї ба дарбори Акбар подшоњи 
Њинд роњ меѐбад. Дар таъкиди ин матлаб Забењулло Сафо чунин навиштааст: «Баъд аз ин 
таърих агарчи Назирї ба муаррифии Хонихонон ба дарбори Љалолуддини Акбар роњ ѐфт 
ва он подшоњ ва фарзандонашро чанд бор мадњ гуфт, лекини ихтисоси худро ба даргоњи 
њунарвар ва адабдўсти Хонихонон њамчунон њифз намуд» [12, с.899]. 

Дар мавриди караму саховати Хонихонон нисбати Назирї низ дар тазкирањо 
наќлњои мухталиф љой дорад, ки њамагї ба маќоми хоссаи вай дар ин муњит таъкид 
меварзанд. Аз љумла, муаллифи «Рўзи Рўшан» чунин навиштааст: «Рўзе њузури Хонихонон 
ба забонаш гузашт, ки Лак рупия чї миќдор дошта бошад? Хонихонон њукм кард, ки лак 
рупия пеши вай анбор кардаанд. Ба муоинааш гуфт, ки Алњамдулиллоњ, ки ба юмни 
давлати Наввоб Лак рупия дидам. Навоб њамааш ба вай бахшид [10, с.838]. Ин нуктаро 
муаллифи ‚Бањористони сухан‛ низ бо шевае дигар наќл карда ва дар нињоят афзудааст, 
ки Амири файѐз ин њама зар ба вай бахшид [12, с.899]. 

Њамин тавр, дар тазкирањо рољеъ ба љониби Њиндустон сафар ихтиѐр кардани 
Назирї ахбори мухталиф ба ќалам омадааст. Аз љумла, муаллифи «Майхона» ин 
масъаларо чунин шарњу тавзењ додааст: «Баъд аз гузашти Ироќу Хуросон ба доруламони 
Њиндустон омада дохили фењрасти маддоњони хони фалакќадри хуршедиштињор Мирзо 
Абдуррањими Хонихонон шуд ва муддатњо дар хидмати он хони сипањсолор ба сар 
бурдаву ќасоиди мамдуњ ба истењќоќ гуфта, силлањои лоиќ гирифт [4, с.786]. 
Њусайнќулихони Азимободї низ дар «Наштари ишќ» чунин хабар додааст: «… баъд аз 
чанде ба љониби Њиндустон мутаваљљењ шуду дар ањди Акбар дар ин љо расида» [1, с.1572]. 
Дар ин маврид муњаќќиќи Эронї Ањмад Гулчини Маонї дар китоби «Корвони Њинд» бо 
истинод ба маълумоти дигар тазкиранависон оид ба сафари Назирї ба Њиндустон чунин 
навиштааст: «… дар он љо ба Њинд афтода дар хидмати шоњ Љалолуддин Акбару 
Нуриддин Љањонгирподшоњ ва умарои зиќадр, азимушшаън тараќќиѐт намуд» [6, с.992]. 

Бар асоси ин баррасї ва тањлилњои анљомѐфта њамоно маълум мешавад, ки дар асл 
таърихи сафари шоир ба Њиндустон њамон соли 992њ./ 1584м. мебошад, ки ќаблан низ ба 
ин матлаб ишорат шуд. Аммо дар мавриди фаъолияти ў дар дарбори Абдуррањими 
Хонихон ва замони он маълумоти даќиќе дар ихтиѐр аст. Аммо омилњое мављуданд, ки 
дар асоси мушаххасу муайян намудани онњо то андозае баъзе мулоњизоти нисбатан 
даќиќро метавон баѐн дошт. Омили нахуст он аст, ки мо бояд нахуст ба таърихи ба 
дарбори Абдуррањими Хонихон роњ ѐфтан ва баъдан ба љониби Макка њаракат намудани 
Назириро муќаррар созем. Дар ин сурат, таќрибан чанд сол дар дарбор хидмат намудани 
ўро даќиќ намудан мумкин аст. Дар муќаддимаи Девони Назирї Тоњирї менависад: «пас 
аз мурољиат аз сафари њаљ аз Хонихонон рухсат гирифтаву дар Ањмадободи Гуљарот 
иќомат гузид, ки ин иќомат то поѐнии умр идома дошт » [7, тои итќї]. 

Аз рўйи маълумоти тазкирањо ба хидмати дарбор љалб гардидани Назирї аз соли 
1556 оѓоз мешавад. Бар асоси тањлилњои анљомшуда ва даќиќ намудани соли вориди шоир 
ба Њинд ва замони ихтиѐр кардани сафари њаљ ба натиљае метавон расид, ки шоир аз соли 
992њ./ 1584м..- 1002 њ./1594м. дар муддати дањ сол дар боргоњи Абдуррањими Хонихон 
њамчун шоири дарборї адои вазифа намудааст. 
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Бањси сафари шоир ба зиѐрати хонаи Худо низ нукоти муайяне дорад, ки таваљљуњ ба 
он масоили муњимми марбут ба зиндагиномаи Назириро муќаррар месозад. Дар навбати 
аввал бояд афзуд, ки иттилои сарчашмањо оид ба сафари Назирї ба Макка низ ягона 
намебошад. Аз љумла, Шиблии Нуъмонї дар «Шеър-ул-аљам» ба ин андеша аст, ки 
Назирї соли 1002 њ./1594м. ба сафари њаљ баромадааст [8, с.114]. Тавфиќ Субњонї низ 
њамин таърихро дар китоби хеш зикр намудааст [13, с.450]. 

Дар бораи Сафари Назирї ба њаљ низ ќиссањое дар тазкирањо наќл шудааст, ки боз 
њам ба иноѐти Абдуррањими Хонихонон ва фарзанди Љалолуддини Акбар марбут аст. 
Забењулло Сафо ин наќлро ба гунаи зайл овардааст: «Чанд сол баъд (дар њудуди 
1002њ./1594м.), ки хост ба зиѐрати њарамайн равад, Хонихонон зоди он сафарро дар 
ихтиѐри ў нињод ва чун дар роњ дуздону роњзанони араб тўшаи ўро ба ѓорат бурданд, ба 
хони Аъзам Мирзо бародари њамшири Љалодуддини Акбар, ки ў низ дар роњи зиѐрати 
Каъба буд, паноњ бурд ва вайро мадњ гуфт ва бо силлаву инъоме, ки ѐфт, сафари худро ба 
поѐн расонид» [12, с.899]. Њангоме ки зоди сафари Назириро Хонихонон тањия мекунад, ў 
ќасидае њам бар мадњи вай менависад, ки аз љумла дар як байти он чунин омадааст: 

Њама айши инљањонї ба инояти ту дидам, 
Чї аљаб агар биѐбам зи ту зоди онљањонї. 

Дар девони Назирї инчунин ќасидаест дар мадњи Аъзам Мирзо тањти ин унвон, «ин 
ќасида дар роњи Маккаи Мукаррама баъд аз ѓорати сориќону њаромиѐни мазил ба мадњи 
наввоб? Муњаммад Азизаъзамхон манзум шуд» ва дар ин ќасида њолати худро шарњ дода, 
зимнан дархости зоди роњ намуданашро баѐн доштааст: 

Ба гўшаи назари илтиќот муњтољам, 
Ба зорие, ки тавон гаштанам ба ним нигоњ. 
Зи бебизоатии худ чунон њаросонам, 
Ки бањри тўшаи рањ боз гардам аз даргоњ…» [7, с.114]. 

Ањмад Гулчини Маонї бар ин назар аст, ки Назирї дар соли 1002 њ./1594м. ба сўйи 
Макка рў овард [6, с.1455]. Танњо дар ин росто Рањимї њамасри Назирии Нишопурї 
сафари мазбури ўро дар соли 1012њ./1604м. зикр намудааст, ки Шиблї бо ду асноде, ки мо 
дар иќтибоси боло љой додем, онро инкор менамояд. Аммо ба эњтимоли зиѐд пазируфтани 
назари Рањимї ќобили мулоњиза аст, чун ў аз муосирони шоир мебошад ва метавонад 
маълумоти даќиќ манзур намояд. 

Њамин тариќ, Назирї пас аз мурољиат ба сафари њаљ, дар Ањмадободи Гуљарот рахти 
иќомат ихтиѐр намуд [7, тои итќї] ва ба мадњу сано, њунару истеъдоди шоирї, гарм 
гардидани мањофили адабї ва аз њама бештар ба шеваи ятимпарвариву тиљорат гароиш 
пайдо намуда, риштаи муносибати хешро бо дарбориѐни Абдуррањимхон ва худи ў 
мањкаму устувор доштааст. Ба таъбири Забењулло Сафо баъд аз бозгашт ба Гуљарот низ аз 
мадњи њомии аслии хеш Абдуррањими Хонихонон ѓофил набуд то он ки баъд аз соли 
1014њ./1605м. Нуриддин Љањонгир, ки бар љойи падар нишаста буд, ўро ба дарбори худ 
хонд [12, с.899]. Аз ин ишорат равшан мешавад, ки Назирї ба дарбори Љањонгир низ роњ 
ѐфтааст ва њатто худи Љањонгир дар китоби «Тузуки Љањонгирї»-и хеш чунин навиштааст: 
«Назирии Нишопуриро, ки дар фанни шеър ва шоирї аз мардум ќарор рабуда буд ва дар 
Гуљарот ба унвони тиљорат ба сар мебурд, ќабл аз ин талабида будам, дар ин вало омада 
мулозимат кард [12, с.900]. Чун ин сухан аз забони худи Љањонгир мазкур аст, ба њаќиќати 
он љойи шакке боќї намемонад. Њатто, чунонки Забењулло Сафо овардааст, Назирї дар 
ѓазале ба љињати сохтани иморате гуфт, ки матлаъаш ин аст: 

Эй хоки дарат, сандали сар гашта саронро, 
Бодо мижа љоруби рањат тољваронро [12, с.900]. 

Дар «Бањористони сухан» омадааст, ки љоизаи он ќариб се њазор бега замин ба 
тариќи мадад маош гирифт [12, с.900]. Ин миќдор воњиди њисоби замин аст, ки ба андозаи 
120 метри мураббаъ баробар аст. 

Шиблии Нуъмонї замони пайвастани Назириро ба дарбори Нуриддин Љањонгир 
соли 1019њ./1610м. навиштааст. Аз рўйи маълумоти марбут ба ин матлаб равшан мегардад, 
ки шоир муддати зиѐде дар дарбори Нуриддин Љањонгир низ будааст ва аз баракоти 
саховати ў низ бањрањои зиѐд бардоштааст. Забењулло Сафо муътаќид аст, ки Назирї то 
охири умр таќрибан њељ гоњ аз ду пешаи аслии худ - бозаргонї ва мадењасарої даст боз 
надошт, магар он ки дар муддати иќомати худ дар Ањмадободи Гуљарот ба андешаи 
омўхтани забони арабї ва донишњои дигар афзудани иттилооти хеш дар боби онњо 
њиммат гумошт [12, с.900]. Аз ин нукта маълум мешавад, ки баробари омўзиши илмњои 
ибтидої, ки рољеъ ба он сухан рафт, муддате Назирї ба омўхтани забони арабї ва илмњои 
дигар низ шуѓл варзидааст. Устоди вай дар фанни забони арабї Шайх Ѓавсии Миндавї 
будааст, ки ба ќалами вай китоби «Гулзори аброр» тааллуќ дорад ва дар ин китоб аз 
Назирї низ ѐд кардааст. 

Бар асоси зикри тазкиранависон маълум мешавад, ки њарчанд тамоми умр аз 
сурудани мадњия даст накашид, аммо поѐни умр дар гўшанишинї ва инзиво ба сар бурд. 
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Сафо бо такя бар манобеи таълифи асари хеш менависад, ки «маргаш дар дунболи њамин 
канорагирї дар Ањмадобод иттифоќ афтод» [12, с.900]. 

Муаллифи тазкираи «Майхона» бошад дар бораи ин даврони зиндагонии шоир 
назаре дорад, ки бар асоси он Назирї њатто иморате бар худ дар Ањмадободи Гуљарот 
сохт ва дар он макон аксар авќоти худ ба суњбати сухансанљони матин ва нуктапардозони 
маънигузин мегузаронид ва њамеша фусањову шуарои мусофир ва муљовири Њиндро 
риоятњои бузургона карда ва забони ин тоифа ба мадњу санои суханварї ва мартабаи 
мавзунпарварии худ гўѐ сохта [4, с.788]. Дар бораи таърихи вафоти Назирї муаллими 
фанни сарчашмањои адабї-таърихї андешањои мухталиф ироа намудаанд. Бархе аз онњо 
муътаќиданд, ки Назирии Нишопурї соли 1022 њ./1613м., аз ин олам рењлат кард [4, с.793]. 
Аммо муаллифони маъхазњои баъзе дигари адабї ба он андешаанд, ки Назирї соли 
1023њ./1614м., вафот кардааст [8, с.118]. Ба андешаи мо, маълумоти муаллифи тазкираи 
«Майхона» ва Шиблии Нуъмонї сањењ ба назар намерасад. Забењуллоњ Сафо дар китоби 
«Таърихи адабиѐти тољик» њангоми овардани назари тазкиранависи њамасари шоир 
Таќиюддини Кошї, аз Мирфайѐз ном шахсе, ки писархонд ва домоди Назирї будааст 
истинод оварда, муътаќид бар он аст, ки вафоти шоир дар соли 1021њ./1612м. ба миѐн 
омадааст: «Мирфайѐз, ки домод ва писархонди ўст дар таърихи вафоти вай ѐфта: 

Хусрави назм Назирї, ки хурд, 
Гар назираш кунад андеша хатост. 
Гармњангома аз ў буд калом, 
Шуд дилафсурда чу аз љо бархост… 
Чу шуд аз маркази њастї берун, 
Дар мадоре, ки фано айни баќост. 
Чархи саргашта ба торихаш гуфт, 
«Маркази доираи базм куљост» [12, с.901]. 

Ин моддаи таърихї мутобиќи њисоби абљад ба соли 1021њ./1612м. мувофиќ меояд. 
Волаи Доѓистонї бошад дар тазкираи худ ин ду мисраъро ба унвони моддаи таърихи 
вафоти Назирї овардааст: «Зи дунѐ рафт Њассонулаљам, оњ!» / 1021њ. // 1612-13. Ва ин 
мисра низ таърих аст: Маркази доираи базм куљост? 3/ 1020 // 1311-12 [3, с.386]. 

Маълум мешавад, ки ин љо соли вафоти Назирї бар асоси њисоби абљад 1020-и 
њиљрї/1611м. муќаррар шудааст, вале ин фарќияти чандон зиѐд нест. Аз ин љо метавон 
гуфт, ки Назирии Нишопурї тахминан дар синни 83-88 солагї аз олам чашм пўшидааст. 

Дар маљмўъ, баррасии зиндагиномаи Назирии Нишопурї ва баѐни њолу ањволи ў ин 
нуктаро мусаллам мегардонад, ки ў дар ќаламрави адабиѐти тољику форс маќому 
манзалати муайянеро соњиб гардида, њам дар ќасидасарої ва сурудани ѓазал љойгоњи 
хоссаи худро пайдо намуд. Тањќиќ дар зиндагиномаи шоир чанд нуктаи муњиммеро 
равшан мегардонад, ки онњоро метавон ба њукми хулосањои хеш аз баррасии ин мавзўъ 
баѐн кард: 

1. Назирии Нишопурї дар Нишопури Хуросон чашм ба олами њастї кушодааст. Аз 
овони хурдсолї ба омўзиши илму фан ва сайќали њунари шоирии худ машѓул гардидааст. 
Њамин таваљљуњи хоссаи вай ба шеъру шоирї омил шуд, ки, аллакай, дар овони љавонї 
њамчун шоир дар муњити адабии Эрони он рўзгор шуњрат пайдо намояд. 

2. Њарчанд соли таваллуди Назирї даќиќ нест, аммо аз рўйи мулоќотњои 
анљомдодаи вай бо адибони њамасраш ва даќиќ зикр шудани соли мусофиратњояш, ки дар 
тазкирањо зикр шудааст, метавон изњор дошт, ки таваллуди шоир миѐни солњои 1536-1541 
иттифоќ афтодааст. Дар аксари осори тањќиќї агарчи соли таваллуди шоир номаълум 
зикр шудааст, вале ин иттилои тазкирањо моро ба натиљае мерасонад, ки бояд давоми 
солњои мазкур таваллуди шоир сурат гирифта бошад. Вале бо сабаби мављуд будани ду 
моддаи таърих дар тайъини соли вафоти Назирї метавон даќиќан соли таваллуди ўро дар 
1021њ.//1612м. муќаррар намуд. 

3. Њарчанд Назирии Нишопурї пешаи заргарї њам доштаву аз айѐми љавонї ба 
тиљорат низ машѓул будааст, вале дар њама њол шеъру шоирї барояш аз арзиш ва 
ањаммияте хосса бархўрдор будааст, зеро ў баробар ба касби тиљорат дар шањрњои 
мухталиф ба њар љое рафтааст, дар муњити адабї ва мањфилњои шеърї бо шуарову 
суханварони он шањрњо њамнишину њамсуњбат будааст. 

4. Дар мавриди сабабњои њиљрати Назирї наќду назарњои мухталиф љой доранд, вале 
њаќиќати амр он аст, ки ў агарчи ба нияти касби тиљорат тарки ватани аљдодї намуд, 
аммо њамоно овозаву шуњрати саховати амирони темуриѐни Њинд низ омил шуд, ки ба ин 
сарзамин бирасад ва дар хидмати Абдуррањими Хонихонон бирасад. 

5. Назирї бо он њунару истеъдоди фитрие, ки дошт тавонист дар кўтоњтарин фурсат 
дар муњити адабии Њинд маќоми хоссае пайдо намуда, њамчун шоири соњибњунар ва 
даќиќназар љойгоњи хешро соњиб шавад. Њатто тавфиќ бар он њам ѐфт, ки бо баргузор 
намудани мањфилњои шеърї дар тарбияи маънавии шоирони зиѐде сањм бигирад, ки 
муаллифони тазкирањо ба шогирдони ў ишороте њам кардаанд. Фузун бар ин, бо он 
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иќтидори моддие, ки соњиб буд, тавонист барои дастгирии ањли шеър, хосса шоироне, ки 
аз манотиќи дигар ба Њинд њиљрат карда буданд, сањми боризи хешро гузорад. 

6. Бо он ки рољеъ ба зиндагиномаи Назирии Нишопурї диду назарњои мухталиф љой 
дорад ва тазкиранависону муњаќќиќон аз касби тиљорат, пешаи заргарї ва як умр дар 
мадњи умаро ќасида навиштани ў њарф задаанд, вале мурур ба рўзгори шоир маълум 
менамояд, ки новобаста аз њамаи ин вай рўзгоре ибратомўз ба поѐн бурдааст. Аз нигоњи 
аввал худ як шахсияти бузургест, ки дар гарму сарди зиндагонї такмил ѐфта, њамчун 
шоир, инсони њимматбаланд барои дастгирии дигарон кўшишњои зиѐде намудааст. 
Баробари ин, шахсияти вай њамчун шоир низ аз айѐми зиндагонї дар зодгоњаш маъруф 
гардида, ки ин пайванд соњиби истеъдоди барљастаи њунарї буданашро нишон медињад. 
Њузури фаъолаш дар маљлису мањфилњои шоирона дар шањрњои мухталиф мањбубияташро 
афзун намуд. Баробари ин, дар тарбияи шоирони зиѐде сањм гирифтааст, ки ќисмати 
бештари онњо хешовандони худи шоир мебошанд. Волаи Доѓистонї чандин нафар аз 
шоиронеро дар тазкираи худ ном бурдааст, ки њамагї аз пайвандони Назирї ба шумор 
мераванд ва бегумон сањми шоир дар тарбияи онон бузург будааст. 

7. Нуктаи муњимми дигаре, ки аз баррасии зиндагиномаи Назирї равшан мешавад, 
он аст, ки бо он њама сарватмандиву давлатдорї ва сурудани ќасоиди мадњї ў шахсияте 
шикастанафс, порсо, ориф аст, ки гароиши вай ба маслаки дарвешони рўзгори хеш ва 
њамнишиниву њамсуњбатиаш бо онон ин њаќиќатро ошкор месозад. Баробари ин, дар 
Девонаш ашъори зиѐде ба мушоњида мерасанд, ки шарњи масоили ирфонї ва аќоиди 
фалсафиву маърифатии ўро бозгўї мекунанд ва ин нукта њам метавонад бозгўи он бошад, 
ки Назирї дар баробари њамаи он фазилатњои дигар аз маслаки ирфонї файзњо бурдааст 
ва афкору андешањои хешро дар ашъораш ба таври возењ таљассум намудааст. 
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ЗИНДАГИНОМА ВА ТАКОМУЛИ ШАХСИЯТИ НАЗИРИИ НИШОПУРЇ 
Дар маќолаи мазкур зиндагинома ва такомули шахсияти яке аз суханварони номвар ва соњибзавќи 

ќаламрави адабиѐти тољикзабони Њиндустон Назирии Нишопурї, ки бар асоси маълумоти сарчашмањо дар 
нимаи дуюми асри ХVI ва ибтидои ќарни ХVII умр ба сар бурдааст мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. 
Дар љараѐни баррасии масоили мењварии маќола кўшиш шудааст, ки бо истифода аз сарчашмањои адабиву 
таърихї замони валодати шоир даќиќ карда шуда, маќоми шоирии вай дар зодгоњаш, омилњои шуњрат 
ѐфтан дар Њинд, идомаи зиндагонии шоир дар ин сарзамин ва шуњрату эътибори вай ба риштаи тањќиќ 
кашида шавад. Муаллиф аз баррасии масъалањои марбут ба зиндагинома ва такомули шахсияти Назирии 
Нишопурї ба натиљае расидааст, ки новобаста аз маќоми баланди иљтимоии шоир ў њамчун шахсияти 
шикастанафс, аз маљмўи ќавонини ирфонї огоњ ба камол расида, дар баробари ин, бо истифода аз нуфузи 
молї ва маънавии хеш барои тарбияи шоирони зиѐде аз њамасрони хеш сањми барљаста гузоштааст. 

Калидвожа: Назирї, шарњи њол, такомули шахсият, тазкира, њамасрон, муњаќќиќон, осор, девон. 
 

ЖИЗНЬ И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ЛИЧНОСТИ НАЗИРИ НИШОПУРИ 
В данной статье предметом исследования стали жизнь и совершенствование личности известного и 

талантиливого поэта таджикоязычной литературы Индии Назири Нишопури, который, согласно данным 
первоисточников, жил и творил во второй половине ХVI и начале ХVII вв. В ходе исследования основных проблем 
в статье предпринята попытка на основе использования литературных и исторических источников уточнить дату 
рождения поэта, осветить его место как поэта на своей родине, факторы его известности в Индии, жизнь поэта в 
этой стране, а также его славу в мире поэзии. На основе исследования проблем, связанных с жизнью и 
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совершенствованием личности Назири Нишопури, автор приходит к выводу, что, несмотря на свое высокое 
социальное положение, он вырос как скромная личность, посвященная во все мистические законы, и наряду с 
этим, используя свой экономический и духовный авторитет, он внес большой вклад в воспитание множества 
поэтов из числа своих современников. 

Ключевые слова: Назири Нишопури, биография, развитие личности, тезкире, современники, 
исследователи, наследие, диван. 

 
LIFE AND PERSONAL IMPROVEMENT OF NAZIRI NISHOPURI 

This article is talking about the life and personal development of the famous and talented poet of Tajik-language 
literature of India Naziri Nishopuri, who, according to primary sources, lived and worked in the second half of the 16th and 
early 17th centuries. During the research the article makes an attempt, based on the use of literary and historical sources, to 
clarify the date of birth of the poet, to highlight his place as a poet in his homeland, the factors of his being famous in India, 
the poet's life in this country, as well as his glory in the world of poetry. Based on the study of the problem associated with 
the life and personal development of Naziri Nishopuri, the author comes to the conclusion that despite his high social 
position, he grew up as a modest person, initiated in all mystical laws, and at the same time, using his economic and 
spiritual authority , he made a great contribution to the education of many poets from among his contemporaries. 

Key words: Naziri Nishopuri, biography, personality development, chronicle, contemporaries, researchers, heritage, 
poetry collection. 
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ЊОШИЯЊО БАР ТАФСИРИ АДАБИИ «АЛ-КАШШОФ»-И ЉОРУЛЛОЊ МАЊМУДИ 
ЗАМАХШАРЇ 

 
Очилова М.И., Ѓаффорова У.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Замахшарї чи гунае, ки мепиндорад, тафсир бахше аз бахшњои донишњои олиест, ки 
аз миѐни бузургону донишмандон љуз нафарони андаке ба нигориши он намепардозанд. 
Зеро он худ дар воќеъ илмест, ки ишора ба зебогињои сухан, дарки нозукињои маонї ва 
кашфе аз асрори ѓайри макшуф менамояд. Замахшарї авсофи муайянеро барои анљоми ин 
вазифа зарурї шуморидааст, ки баъзе он сифот ба табиат ва сиришти инсон баргашта, 
ќисми дигараш сифоти касбї мебошанд, ки бо саъю талош ва одат ќарор додан метавон 
онњоро ба даст овард. Аммо, сифоте, ки ба табиат ва сиришти инсон бармегарданд, инњо: 
дарки васеъ, малакаи баланд ва њушѐриву зиракї мебошанд. Чуноне ки Замахшарї дар 
муќаддимаи тафсири «ал-Кашшоф» менигорад: «... муфассир набояд шахси мутараддид 
(дудила) ва даѓалу хушктабиат бошад. Бояд, ки ў малакаи офариниши сухани воло дошта 
бошад ва тавонад, ки каломро ба танзим дарорад». Аммо, сифоте, ки бо роњи саъю талош 
ва иктисоб ба даст меоянд, инњо бештар машѓул шудан ба омўзиши улуми забон, адабиѐт, 
фиќњ ва асрори ин улум мебошад, ки Замахшарї дар ин љода ба ду илм (илми маонї ва 
баѐн) бештар таъкид менамояд. 

Сипас, шахси тафсирнигорро зарур аст, ки аз њар илме, алалхусус улуми фиќњ, усул, 
аќида, таърих ба миќдори кофї бархўрдор бошад. Бо ин васила ў метавонад доираи 
фарњангу маърифати худро вусъат бахшад. Ва бояд ин азбаркунии улуми мазкур дарки 
дуруст ва мўшикофона бошад ва донишу маърифаташ маърифати тањќиќї бошад. Бо ин 
минвол ин донишу маориф љузъе аз аќли он муфассир ба њисоб мераванд, ки бидуни инњо 
бо донишњои андаку љузъї наметавон ба ин мањорат даст ѐфт. 

Бо ин захираи фарњангию рўњї шахси муфассир метавонад, ки гўшае аз матнро 
(Ќуръони каримро) равшанї андохта, ишорае ба зебогињои он намояд, ки дар ин њол ў 
худро бо ин фарњанг ва бо ин васоил барои нигориши тафсир муљањњаз кардааст. Аз ин рў, 
дар ин илм шахсе напардохтааст, магар баъд аз бархўрдор шудан ба ин мероси бузурге, ки 
ишора намудем. Пеш аз он, ки Замахшарї ин тафсирро ба шакли комил таълиф кунад, як 
чанд сањифаеро дар ин боб навишта намудааст, ки онњоро њамчун намунаи ибрат барои 
нигориши тафсир ќарор додааст. Ва ин сањифањо ба манзалаи як донишномаи ќуръоние 
мањсуб мешуданд, ки дар он фунуни тафсир муайян карда шуда, дар атрофи сураи Фотиња 
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ва ќисмате аз сураи Баќара давр мезаданд. Замахшарї дар тавсифи ин сањифањо мегўяд, ки 
онњо хело сода, дорои суолоту љавобњои зиѐд ва шарњу тавзењи тўлониянд. Ў бо ин васфи 
содаву тўлонї мехоњад баѐн намояд, ки Ќуръони карим илму адаби фаровон ва бо 
арзишро дар бар мегирад, вале ў, сипас, дарк менамояд, ки муњити фикрии замони ў ин 
гуна донишномаро наметавонанд дарк намоянд ва ниѐз ба як тафсири мухтасаре доранд, 
ки тавонанд равиши Ќуръони каримро дарк намоянд. 

Замахшарї дар муќаддимаи тафсираш ањли замони худро ба аљзу нотавонї дар 
дарки тафсир муттањам менамояд, ки онњо наметавонанд, тафсири Ќуръонро бо ин содагї 
дарк намоянд, пас чї гуна онро бо дарбаргирии улуми даќиќ монанди илми маонию баѐн 
дарк кунанд? Чунон ба назар мерасад, ки Замахшарї тарафдорони худро мавриди ин 
хитоби танќидї ќарор додааст, вале дар асл чї гунае, ки ишора намуда будем ин гуна нест 
ва ў аз ањли Хоразм ин воќеаро дар назар дорад. Ў ањли Хоразмро, ки њама муътазилї 
буданд мавриди танќиди шадиде ќарор додааст, ки ќаблан Имом Абдулќоњир ин муњитро 
ба ин нотавонї муттањам намуда буд, ки онон аз дарки асрори баѐни арабї мутталеъ 
нестанд. Ба андешаи ман рушди пажўњиши балоѓии ин муњити аљамї ниѐзе ба тањќиќ ва 
шарњи наве дорад, ки набояд ба як маќолаи машњури Ибни Халдун, ки имрўзњо 
муњаќќиќон онро бисѐр зикр мекунанд, иктифо намуд. Ва ин љо маљоли баррасии ин бањс 
нест [1, с.15]. Нуктаи муњим дар ин масъала барои мо ин аст, ки мо дарк намудем, ки 
њамасрњои Замахшарї тибќи васфи худи ў ќобилияти дарки тафсиреро, ки бар асоси илми 
маонї ва илми баѐн навишта шуда, надоранд ва ў њама нуктањои муњимми илми тафсир ва 
балоѓати Ќуръонро ба он гунае ки метавонист баѐн накард. 

Њамин тавр, Замахшарї, ки яке аз бузургтарин муњаќќиќони балоѓати ќуръонист, 
даъват ба омўзиши бештари ин илм менамояд ва дари иљтињодро дар ин љода кушода њукм 
менамояд. Ў ин тафсири худро дар муњити шиаѐн ва дар зери риояти амир Шариф Њасан 
писари Вањњос навиштааст, ки ў аз пешвоѐни шиа буд ва ў шахсан дар илму адаб шарик 
буд ва ба Замахшарї ташвиќ намуд, ки ин тафсирро бинависад. Бо ин васила ин тафсир 
самарае аз самарањои алоќа байни шиа ва муътазила шуд [3, с.27]. Аммо бояд ќайд намуд, 
ки он тафсири равияи шиї ва љамоварандаи аќоиди онњо нест, вале дар худ баъзан даъват 
ба сўйи онон ва зиддияти бани Умая ба назар мерасад. Ин љо бояд ишора намоем, ки 
мероси илмии муътазилињо пас аз Мутаваккил аз њампаймонии шиаѐн холї нест. 
Муътазилињо бо шиаѐн пас аз ба сари ќудрат омадани ў дар соли 232 њ. њампаймон 
шуданд, дар баъзе гўшаву канори олами исломї ин ду фирќа мавриди озору бадарѓа ќарор 
мегирифтанд ва гоњо мазњабашонро махфї нигоњ медоштанд ва дар ин љода ањли Андалус 
бештар сахтгир буданд, чуноне ки Маќдисї мегўяд: «Агар андалусињо шиа ѐ муътазилиеро 
дар диѐрашон дарѐфт кунанд ўро то ба ќатл мерасонданд». 

Воќеан, китоби ал-Кашшоф дар тамоми ќаламрави олами ислом пањн гардид ва ањли 
зиѐ ба он диќќати фавќулодае доданд, ки ин гуна таваљљуњ ба њељ як китоби забону 
адабиѐт ѐ тафсир зоњир карда нашуда буд. Бинобар ин, ањли суннат аз ин таваљљуњ хавф 
бурданд ва алайњи ин китоб навиштањои зиѐде анљом доданд, ки дар онњо бар зидди 
масоили муътазилї радияњо навиштанд ва њушдор доданд, ки Замахшарї як Муътазилии 
хатарнокест, ки дар пушти каломи зебояш андешањои бидъатиро ворид месозад. Ин 
зиддиятњо ба љое расид, ки мардумро аз хондани ин китоб манъ намуданд ва онро танњо 
барои олимоне, ки дар дину аќидаи ањли суннат устувор буданд, иљозат доданд. Аммо 
барои дигар донишмандон ва умуми муслимин хондани онро нораво донистанд, ки дар 
каљравии аќидатї дучор нагарданд. Ин буд васфи умумї аз ин китоб тибќи назари ањли 
суннат ва љамоат, ки Тољиддини Сабкии Ашъарї ин гуфтањоро ба таври хулоса чунин 
баѐн менамояд: «Ба андешаи мо набояд иљозати назар кардан ба ин тафсир дода шавад, 
магар ба нафароне, ки дар аќидаи ањли суннат устувор бошанд, ки ононро шубуњоти 
ќадарињо налаѓжонанд» [1, с.78]. 

Бо вуљуди ин ихтилофу зиддият, вале барои Замахшарї сифоти тавоної, табањњур 
дар тамоми улум, нуктасанљї ва суханварияшро ќоил буданд. Мунозираи пирўзмандонае, 
ки Замахшарї бо Ањмад ибни Мунир дошт, ўро ба бузургтарин донандаи забону адабиѐт 
муаррифї намуд. Ибни Халдун, ки худ душмани сарсахти муътазилињо буд, ин тафсирро 
бањои баланди адабї дод ва даъват бар он намуд, ки касе, ки ба ќуллањои баланди 
шариату аќида расидааст, бояд ба ин тафсир мурољиат намояд ва аз эъљози волои адабии 
он бањра бигирад, вале бояд њазар намояд, зеро Замахшарї далелњои ботили 
муътазилињоро оварда аз Ќуръон бо далели балоѓї таъйид менамояд. 

Тањќиќотњое, ки атрофи китоби «ал-Кашшоф» дар раванди таърих сурат гирифтаанд, 
њадафњояшон гуногунанд. Баъзеаш татќиќотњои балоѓист, баъзе дигараш ба масъалањои 
эътизол равона карда шудааст, ќисмати дигараш ба шарњу тавзењ ва ислоњот дар он 
равона шудааст, иддаи дигар њадисњои онро баррасї намудааст. Муаллифи «Кашф-уз-
зунун»  тањќиќотњои зиѐди донишмандонро дар бораи ин китоб овардааст, ки ин љо зикр 
кардани баъзеи онро бисѐр муфид мењисобем, то бубинем гузаштагони мо дар бораи ин 
китоби бузург чї таваљљуње доштанд [2, с.136]. 
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Аллома Ќутбуддин Мањмуд ибни Муњаммади Тањтонии Розї (ваф.766 њ.) њошияе бар 
китоби «ал-Кашшоф» навиштааст ва Љамолуддин Муњаммад ибни Муњаммад ал-Аќсарої 
эътирозњоеро дар он њошия ворид намудааст. Ба эътирозоти мазкур Аллома Абдулкарим 
ибни Абдуљаббори Васмї посух гуфтааст, ки номи онро «Муњокамот» гузоштааст. Ва 
Арабзода дар њошияи «Шаќошиќ» зикр намудааст, ки Ибни Самода ба ин Муњокамот 
радия навиштааст. Аллома Имодуддин Яњѐ ибни Ќосими Улвї маъруф бо ал-Фозили 
Яманї як њошияе бар ин китоб навишта кардааст, ки онро бо номи «Дурар-ул-асдоф мин 
њавоши ал-Кашшоф» номгузорї намудааст (он дар китобхонаи Дор-ул-кутуб то ба имрўз 
арзи вуљуд дорад). Инчунин, ин донишманд њошияи дигареро пас аз таълифи ин њошия бо 
номи «Туњфат-ул-ашроф фи кашфи ѓавомизи-л-Кашшоф» навиштааст (њошияи мазкур дар 
китобхонаи Дор-ул-кутуб тањти №783 мављуд аст). Аллома Маљидуддин Абўтоњир 
Муњаммад ибни Яќуби Фирўзободии Шерозї (ваф.817 њ.) хутбаи «ал-Кашшоф»-ро шарњ 
намуда ин шарњи худро бо номи «Ќутбат-ул-хушшоф ли њалли хутбатил-Кашшоф» 
номгузорї намудааст. Инчунин, ў шарњи дигаре аз ин хутбаро бо номи «Нуѓбатуррашшоф 
фи шарњи хутбат-ул-Кашшоф» навишта намудааст [8, с.149]. 

Аз зумраи нафароне, ки китоби «ал-Кашшоф»-ро талхис намудаанд, Аллома 
Ќутбуддин Мањмуд ибни Масъуди Шерозї мебошад, ки китоби талхис (мухтасар)-и худро 
бо номи «Таќрибу-т-тафсир» номгузорї намудааст, ки ин китобро дар рўзи нуњуми 
шаввол соли 698 њ.ќ. ба анљом расондааст. Китоби мазкур дар китобхонаи «Дор-ул-кутуб» 
(67) мављуд аст.Ва шахсе, ки ањодиси онро баровардааст, ин Имоми Муњаддис 
Љамолуддин Абдулло ибни Юсуфи Зайъалии Њанафї (ваф.762 њ.) мебошад. Инчунин, як 
дасхате аз шарњи абѐти муфассал аз «ал-Кашшоф» зери раќами 60 дар «Дор-ул-кутуб» 
арзи вуљуд дорад, ки муаллифаш маълум нест. 

Ин љо ба нафароне ишора менамоем, ки мавзўоти балоѓию нањвї ва эътизолии 
китоби мазкурро мавриди бањсу баррасї ќарор додаанд. Саромади ин зумра 
донишмандон Аллома Шарафуддин Њасан ибни Муњаммади Тайибї (ваф.743њ.ќ.) 
мебошад, ки њошияе бо номи «Футуњулѓайб фи-л-кашфи ъан ќиноъи райб» дар шаш љилди 
бузург навиштааст. Ва дар он гуфтааст: «Ќабл аз шурўъ кардани ин китоб Паѐмбар (с)-ро 
дар хоб дидам, ки ќадање шир ба ман дод ва ба он ишора намуд сипас, ўро ба дасти он 
Њазрат (а) додам ва онро гирифт». Китоби мазкур ба шакли мусаввар дар «Дор-ул-кутуб» 
(145) мављуд аст. 

Аллома Саъдуддини Тафтазонї њошияе бар китоби «ал-Кашшоф» нигошта кардааст, 
ки он дар китобхонаи ал-Азњар (раќами 1803) мављуд аст. Муаллифи «Кашф-уз-зунун» 
зикр менамояд, ки њошияи Саъдуддин хулосае аз њошияи «Тайибї» аст, вале дар асл чунин 
нест, балки он як тасвире аз афкори балоѓї ва шахсияти мустаќили ўст, ки осори он дар 
китобњои дигари он ба монанди «ал-Мутаввал ва ал-мухтасар» ба таври равшан њувайдост 
[12, с.54]. Саидшариф (ваф.816.њ.ќ.) њошияеро дар аввалњои тафсири «ал-Кашшоф» илова 
намуд, ки њамроњи китоби «ал-Кашшоф» ба табъ расидааст ва ў дар ин њошияаш бештари 
афкори Саъдуддинро мавриди бањсу баррасї ќарор додааст. Ва Муњиддин Муњаммад 
ибни Хатиб (ваф. 901њ.ќ.) њошияе бар њошияи Саидшариф нигошта намуд, ки он дар 
китобхонаи «Дору-л-кутуб» зери раќами 502 арзи вуљуд дорад. 

Њасани Њилмї ибни Муњаммадшоњи ал-Фаннорї (ваф.886њ.ќ.) њошияе бар хошияи 
Саидшариф навишта намуд. Аз машњуртарин нафароне, ки китоби «ал-Кашшоф»-ро дар 
масоили нањвияш мавриди бањсу баррасї ќарор додаанд, ин Абўњаѐн дар «ал-Бањр-ул-
муњит» мебошад, ки дар бештари бањсњояш сарсарї ва ѓайривоќеї амал намудааст. Сипас, 
баъд аз он ду нафар аз шогирдонаш бо номи Шањоб Ањмад ибни Юсуфи Њалабї маъруф 
бо лаќаби Самин ва Бурњон ибни Муњаммади Сафоќасї дар эъроби ин китоб навиштанд. 
Ва Шайх Тољуддин Ањмад ибни Мактум бањсњои Шайх Абўњаѐнро дар китобе бо номи 
«Дураруллаќит мина-л-Бањрил муњит» хулоса намудааст [9, с.78]. 

Аз машњуртарин њошияњое, ки масоили эътизолиро дар бар гирифтааст, ин њошияи 
«ал-Интисоф»-и Аллома Ањмад ибни Муњаммад ибни Мансури Љаззомии Искандарии 
Моликї Ќозии Искандария маъруф бо Абўлаббос (ваф. 683 њ.ќ.) мебошад. Ў ќозии 
Искандария буда, як шахси зирак ва муњаќќиќи устувор буд. Ў дар барои Замахшарї 
устуворї дар улуми забону баѐнро ќоил буд. Имом Аламуддин Абдулкарим ибни Алии 
Ироќї (ваф.704 њ.ќ.) китоберо бо номи «ал-Инсоф» навишта кард, ки онро довар байни 
китоби «ал-Интисоф» ва китоби «ал-Кашшоф» ќарор дод. Китоби мазкур дар китобхонаи 
Дору-л-кутуб тањти №506 мављуд аст. Сипас, њарду ин китобњоро («ал-Инсоф» ва «ал-
Интисоф»-ро) Имом Љамолуддин Абдулло ибни Юсуф Ибни Њишом ба шакли мухтасару 
зебо талхис намуд. 

Аллома Шайх Умар ибни Муњаммад Халили Сукунї китоберо навишт, ки онро 
чунин номгузорї намудааст: «Фарљ байни он афкори эътизолие, ки Замахшарї дар китоби 
Худованд гузоштааст». Ў дар муќаддимаи китобаш зикр намудаст, ки Замахшарї масоили 
нањвию сарфї ва балоѓию луѓавиро бо масоили муътазилї омехта намуда, ин афкор 
мухолифи андешаи ањли суннат аст. Ва агар касе бидуни устувории аќида ба мутолиаи ин 
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китоб чанг бизанад, хавфи гумроњ шудан ўро тањдид мекунад. Бинобар ин, ў ин китоби 
мазкурро ба хотири њимояи усули дин навиштааст. Ба назар мерасад, ки Шайх Умар (р) аз 
хонадони донишманд ва дар усули аќида устувор ба воя расидааст, зеро ў мегўяд, ки ин 
китобро падари марњумаш оѓоз намудааст, ки ў кори шурўъкардаи падарро ба поѐн 
расонидааст. Инчунин, ў зикр менамояд, ки амакаш ваќте, ки сухани Замахшариро дар 
тафсири сураи ал-Аъроф мутолиа намуд, ки ў ањли суннатро мазаммат мекунад, ин байти 
шеъриро гуфт: 

جه زًصدرسَزأمفزأحجدزوذویز ابصنئرزبناحج رز اجؤ نّففزسسَجنّ تز
(Магар ту пешсафони уммати Ањмад (с)-ро, ки њама ањли фазилат буданд ба нодонї 

туњмат зада ононро бо њимярињо баробар менамої) [14, с.92]. Инчунин, ў дар ин бора абѐти 
зиѐдеро эљод намуд, ки ин кор ба шахсияти Шайх Умар таъсири зиѐд расонд ва ба 
мунозираи Замахшарї пардохт, ки ў хело шахсияти зирак ва нуктасанљ буд. 

Њамаи ин бањсњо масъалаи эътизолро фаро мегиранд, ки ањли суннат дар ин масоил 
ба куллї огањ буданд ва медонистанд, ки Замахшарї афкор ва орои муътазилии худро 
тавассути масоили нањвї ва балоѓии даќиќе ба таври пўшида љо менамояд. Ва ањли суннат 
тамоми он масаоилро, ки баъзеаш ба таври талмењ гуфта шудааст ва тамоман ба назар 
наменамояд, равшанї андохта баѐн месозанд. Ва њамаи ин ба бедории онон ва ошкор 
будани масоили хилофї ва њудуди он ва аз сабаби гумони бадашон нисбат ба Замахшарї 
сарчашма мегирад. Ба унвони мисол дар ояи зерин: «… Худованд нури ин гурўњро дур 
сохт...» (Баќара-17) агар он нур ба сабаби осмонї монанди шамол ѐ борон хомўш шуда 
бошад њам, он аз тарафи Худованд хомўш шудааст. Ман дар ин масъала њељ чизе аз 
андешањои эътизолиро пай намебарам ва бовар дорам, ки мисли ман бештари мардум 
инро пай намебаранд, вале Имом Умар дар китобаш, ки дар боло зикр намудем, зикр 
менамояд, ки дар ин тафсири оят дасисаи Замахшарї нуњуфтааст, ки ў бо ин тафсир 
гуфтанї аст, ки он нуре, ки тавассути шамолу борон хомўш шуд амали Худованд буд вале 
онњо (муътазилињо) инро таволуд мегўянд ва мегўянд феъли фоъил сабаб аст, аммо агар 
он оташ тавассути об ѐ хок хомўш шавад онро ба Худованд нисбат намедињанд, балки ба 
бандагон нисбат медињанд, зеро бандагон сабаби он шуданд, чунки онон бо њаракоти 
гуногун сабаби тавлиди ин кор шуданд. Ва њамаи ин тафаккуроти ботил ва ширкист, зеро 
бандагон њељкорае нестанд хоњ сабаб бошанд хоњ на тибќи далилњои устувор њама амали 
Парвардигор аст. 

Ё ин, ки Замахшарї дар шарњи ин оят: « زمنِ سَز الجنلا ز ص لِّبنِ  Ё (достони онњо) монанди) «أونْ

борони бузурги омада аз осмон аст) (Баќара 19) чунин мегўяд: «Бояд шахси балиѓ дар 
љамолу ийљози ин гуфта дарк намояд, ки бар ў вољиб аст, ки дар зарурати вусъатдињї ва 
сер кардан махлуќоташро вусъат бахшад ва сер кунад». Дар ин масъала њељ масоили 
эътизолиеро пай намебарем. 

Њамин тавр, ањли суннат дар масоили эътизолї хело мўшикофона амал намуда, 
тамоми андешањои онро, ки чи бо талмењ, чи бо тасрењ гуфта буд, мавриди бањсу баррасї 
ќарор додаанд [2, с.134]. 

Њаќиќат ин аст, ки Замахшарї бештар дар нигориши худ услуби бепоя ва найрангро 
пеша мекунад, ки матнро тибќи андешаи ањли ташайюъ равона созад. Ва агар лозим ояд, 
ки ин андешаро исбот кунем ба њошияи Ибни Мунир ва китоби «Тамйиз» назар андозем 
далелњои зиѐде оварда шудааст. 

Дар ин бањс масоили балоѓии китоби ал-Кашшофро ба таври холисона мавриди 
бањсу баррасї ќарор бидињем, зеро масоили эътиќодї хело зиѐд мавриди бањсу баррасї 
ќарор гирифтаанд ва дар ин маворид суханони болотаре аз суханони ањли суннат гуфта 
наметавонем, зеро аксари онон адибону нуктасанљони барљастае будаанд. Дар ин љода 
Ањмад ибни Мунир, ки афкори балоѓии он баѐнгари онанд, ки эшон аќли комилу завќи 
баланд дар љодаи суханшиносї доштаанд. Ва ў афкори балоѓии Замахшариро мавриди 
ситоиш ќарор дода, барои ў мањорати баланд дар услуби ин илмро ќоил аст. 

Пас бояд ќайд намоем, ки ин љо њадаф садо баланд кардан, ѐ љустуљўйи иштибоњи 
дигаре нест, ва агар дасисаеро њам, ки кашф намоем, барои таќозои тањќиќи балоѓї ин 
амалро анљом медињем. Дар баѐни сарчашмаи фарњанги Замахшарї ишора намудем, ки ў 
аз устодон дида бештар аз сарчашмањо илм касб намудааст. 

Ва ин љо бояд ба ду нукта ишора намоем, нуктаи якум ин ки тањќиќ дар атрофи ду 
китоб сурат мегирад, ки аз якумаш Замахшарї хело истифода бурдааст, ки дар дуюмаш 
гуфтааст, ки азон хело чизњоро касб намудааст. 

Аммо китоби аввал тафсирест, ки ба Зуљљољ нисбат дода мешавад ва он китоб дар 
шакли мусаввар дар дастхатњои арабї бо унвони «Маони-л-Ќуръон»-и Зуљољ вуљуд дорад. 
Алоќаи мустањкаме байни ин китоб ва китоби «ал-Кашшоф» вуљуд дорад, ки он ба тамоми 
муњаќќиќон равшан аст. Ў дар бораи ин сухани Парвардигор ар-Рањмони-р-Рањим 
мефармояд, ки лафзи Рањмонро ба ѓайри Худо гуфтан мумкин нест, он ба вазни «фаълон» 
омадааст, ки ин ќолаб баѐнгари муболиѓа аст. Масалан, агар мо ѓазбон гўем маънояш 
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нињоят ѓазабнок мешавад. Пас Рањмоне, ки рањматаш њама чизро фаро гирифтааст, набояд 
ба ѓайри Худо итлоќ шавад. Аммо Замахшарї мегўяд, ки дар калимаи Рањмон чунон 
муболиѓаест, ки дар Рањим нест, аз ин рў, мегўянд Рањмони дунѐ ва охират ва Рањими дунѐ 
ва инчунин, Замахшарї мегўяд, ки бо зиѐдатї дар сохти калима далолат бар зиѐдатї дар 
маъност. Дар мавриди ояи зерин: « ترو ز اض افزبناهدىزآجنزربحتزتلنرتهم ش » (Онњо он касонанд, ки ба 

ивази њидоят гумроњиро хариданд; пас тиљораташон суд наѐфт...) (Баќара 16). Мегўяд, ки 
маънои ин сухан ин аст, ки њар касе чизеро рањо кард ва як чизи дигарро гирифт арабњо 
мегўянд ўро харид, ки дар ин љо њељ амали тиљорие аз ќабили хариду фурўш сурат 
нагирифтааст. Масалан, ин шеърро далел меорад: 

زبنالجفزرأنْسنزًأذعر زوبناث نينز اك ضحنتز ادردر ز أ ذتنُ
 وبناطكيلز اطجرزعجر زًح در ز جنز شترىز اجل منُز ذنْزت صر

(Бо чанд мўе сари шахси тарсандаро гирифтам ва бо дандонњои пешам дандонњои 
курсияшро. Дар ивази умри дароз умри шерро гирифтам, Он гунае, ки мусулмон насронигиро 
харид). 

Ва ояти: «آجنزربحتزتلنرتهم» (Пас тиљораташон суд наѐфт) маънояш ин аст, ки онон дар 

тиљораташон фоида наѐфтанд, зеро аз тиљорат фоида намегиранд. Ва арабњо мегўянд 
байъат касод шуд ва тиљоратат даромад кард. Ва бо ин мухтасарбаѐнї маънои васеъро дар 
назар доранд. Ба ин сухан монанд шоире мефармояд, ки 

ز  اتهز أبيزمرنْحبز   فزننُك صلنُزم زأصنْبحتنْ
(чї гуна ба касе робита барќарор менамоем, ки дўстияш мисли Абўмарњаб аст). Дар 

ин љо мурод аз Абўмарњаб дўстии эшон аст на худи ў. Ва Худованд мефармояд: «...балки 
макри шабу рўз...» (Сабоъ 33). Ин љо мурод макри шабонарўзии шумост, на макри шабу 
рўз [6, с.295]. 

Нисбат додани ин тафсир ба Зуљољ боварии комил надорем, зеро соњиби он дар 
муќаддимааш китобњои илми маониро бо санадаш зикр намуда, Маонии Ахфаш, Маонии 
Фарро ва Маонии Зуљољро зикр менамояд. Ва дар лавњаи чањорум мегўяд, ки Абўисњоќи 
Зуљољ ва Абў-л-Аббоси Мубаррид чунин мегўянд. 

Ва дар лавњаи панљум оварда шудааст, ки: «Аммо маънои Рањмон ва Рањим тибќи 
фармудаи Ибни Аббос ду исми даќиќе њастанд, ки яке аз дигаре даќиќтаранд». Ва Зуљољ 
мегўяд, ки Рањмон маънояш рањмати бисѐр доштан аст. 

Дар лавњаи њафтум оварда шудааст, ки Зуљољ мегўяд, ки «лафзи Омин њарфи 
гузошташудае аст, ки бар маънои истиљобат омадааст њамон гунае, ки вожаи «сањ» ба 
маънои сукут аст ва њаќќи ин ду манзалаи садоянд». 

Бар иловаи ин гуфтањо боз њиссиѐти њар хонанда илова мешавад, ки њар касе, ки ба 
осори риљол мутолиа дошта бошад, мебинад, ки муњимтарин сифоти ин осор равиши 
иљтињод ва истиќлол ва ќабули радд мебошанд ва ин тафсир, ки маониро аз Калбї, 
Муљоњид ва Зањњок ривоят намуда тавзењ медињад ва инчунин фикри олими 
забоншиносеро монанди Ахфаш ва Фарро зикр менамояд. 

Аз ин рў, чуноне ки дар наќди ашъор мегўянд, ман инро гуфтаниям, ки ин на аз 
Бањри Зуљољ аст на аз оби ў, зеро дар ин масоил Зуљољ ќавитару фаъолтар аз соњиби ин 
китоб аст. Ва ин тафсире, ки нисбат доданаш ба Зуљољ шак дорем, он тафсире нест, ки 
устод Љувайнї дар баѐни масодири тафсири «ал-Кашшоф» зикр намудааст, зеро матнњое, 
ки устод зикр кардааст, аз ќабили оятњои зер: (Ба ростї, ки Мо кўњњоро њамроњи ў ром 
сохтем, ба ваќти шому субњ тасбењ мегуфтанд) (Сод 18), «(Ёд кун) чун ваќти бегоњ ба ў 
аспони тезрав арза карда шуд» (Сод 31), «Савганд ба рўзи ќиѐмат; ва савганд ба нафси 
маломаткунанда» [7, с.435] муќоиса намудем ва дар он тафовути возењеро пай бурдем, 
аммо агар ин навиштаљот ба Зуљољ нисбат гирифтанаш мавриди шубња бошад, пас маънои 
онро надорад, ки Замахшарї аз Зуљољ таъсирпазир нашудааст, зеро зикри ў дар «ал-
Кашшоф» фаровон ба назар мерасад ва Замахшарї истифодаи зиѐд намуданашро аз Зуљољ 
дар масоили зиѐд аз ќабили калимот, ќироот, муайян намудани маонї, сохтори калимот ва 
ѓайра иќрор менамояд. 

Ва он навиштаљоте, ки дар борааш ишора шуд, як тафсири комил набуда, балки он 
як бахшест, ки аз сураи «Ёсин» сар шуда, дар охири сураи «Тин» тамом мешавад. Адади 
вараќњои он дусаду як вараќ мебошад, ки ин њама гуфтањо дар бораи китоби аввал буд. 

Аммо китоби дувум бошад дар борааш устод Љувайнї зикр намудааст, ки 
Замахшарї аз тафсири «Румонї»-е, ки аз он љуз як љузъи «Амма» чизи дигаре боќї 
намондааст, таъсири зиѐде гирифтааст. Ва китоби мазкур дар китобхонаи Темурия тањти 
раќами 210 вуљуд дорад. Инчунин, ишора намудааст, ки ин нусхаро каме тањриф дучор 
шудааст ва барои ин гуфта чунин далелњо бармеояд, ки муаллифи он шахси сунниест, ки 
гоњо ба фикр муътаќид аст ва инчунин ў байни љабр ва ирода гоњо бањс мекунад. Ва ў дар 
бораи ин гуфтањо баъзе далелњоеро зикр менамояд. Сипас, дар охир мегўяд, ки мо 
комилан бовар надорем, ки ин нусхаи тањриркарда аз соњибаш бошад. Ба њар њол мо 



274 
 

ишора менамоем, ки дар муќоиса байни «ал-Кашшоф» ва Румонї инро метавон 
хулосагирї намуд, ки яке аз дигаре таъсири шадид гирифта, яке бар равиши дигаре амал 
намудааст. Сипас, матнњои зиѐди ин дасхатро зикр кардааст, ки айнан худи њамон матнњо 
дар китоби «ал-Кашшоф» оварда шудаанд ва ин муттањидї ба он расонидааст, ки ў 
мегўяд, ки одати донишмандони гузашта ин буд, ки касеро, ки писанд медонистанд 
суханонашро бидуни иснод дар китобашон ворид месохтанд ва ин ба хотири он буд, ки 
соњиби сухан ѐ шахси шуњратманд буд, ѐ ин ки илм моли њама аст, на аз як кас. 

Аммо њаќиќат ин аст, ки ин навиштаљот њељ робитае ба «Румонї» надорад ва 
аксараш аз «ал-Кашшоф» наќл шудаанд. Барои исботи ин гуфта, ки Замахшарї дар бораи 
илтифот дар ояи « زننَسَطنْبنُدنُز » бадал, дар ояти ,(танњо туро мепарастем) « نِييَّنكسَ تسَقنِ مسَز ز انْجنُلنْ دنِنسَنز اصلِّرسَ طسَ ز(6) هنْ
زعسَ سَ نْهنِمنْز ز ايَّذنِي سَزأسَننَنْطسَجنْتسَ رسَ طسَ  моро ба роњи рост рањнамої бифармо роњи касоне, ки ба онњо неъмат) «صنِ

додї) таќдими Рањмон бар Рањим дар бисмиллоњ таќдими ибодат бар истионат ва 
пайвастани он бо лафзи «ийѐка наъбуду ва ийѐка настаин» ва пеш овардани љонишин дар 
он ва маънои муайян зикр шудани калимаи «حجد» ва маънои савол дар ояти «ва ийя 

фарњабун» (танњо аз ман битарсед) мурољиат намо, мебинї, ки њамаи инро бидуни 
тањриф зикр намудааст дар сањифањои [14, 17, 8, 3, 4, 15, 14, 10, 49]. 

Соњиби навиштаљот китоби «ал-Кашшоф» ва китоби «ал-Кашф»-ро дар чандин 
мавзеъ зикр намудааст. Масалан дар бораи ин оят:« آترضى ربك يطط ك والكف » (Ва Парвардигорат 

ба ту ато хоњад кард ва хушнуд хоњї шуд) (Зуњо 5). Сипас баѐн намудааст, ки ин ломи 
аввали оят ломи ибтидо аст, на ломи ќасам, зеро ломи ќасам дар феъли музореъ бидуни 
нуни тавкид дохил намешавад. Ва соњиби «ал-Кашшоф» њам монанди њамин гуфтааст. 
Аммо соњиби китоби «ал-Кашф» бошад мегўяд, ки ин лом ломи ќасамест, ки дар он нун 
зикр нашудааст, зеро нун ба хотири он медарояд, ки ломи ќасам буданро фањмонад ва ин 
љо маълум аст, ки ломи ибтидо нест, зеро ломи ибтидо дар њиссачаи ояндасози «савфа» 
намедарояд. 

Ва дар оятњои зерин: «  яъне дар он рўз њељ кас мутаваллии азоби Худо) «لايطذبزعذ بهزأحد

намешавад, зеро њама кор дар дасти Худованд аст) «  ва њељ касе мисли) «ولايكثقزوثنقهزأحد

Худованд занљирбанд карда наметавонад). Замахшарї мегўяд: «Њељ кас касеро мисли 
Худованд азоб дода наметавонад ва њељ касеро мисли бастани Худованд намебандад». 

Соњиби дастхат дар охири он навиштааст, ки: «Ин вараќњо бо таќдири Халлоќ ба 
анљом расид худоѐ ин бандаи гунањкоратро биѐмурз ва ба ў неъмати ризќ инъом кун ва 
ўро дохили љаннат гардон, ки муштоќ аст. Ин китоб соли њазору наваду шаш ба анљом 
расид» [13, с.230].Ин дастхат дарбаргирандаи матнњое аз китобњои тафсир аст, ки соњибаш 
бахше аз матнњои ањли суннатро њамроњ бо матнњои муътазилињо љамоварї намудааст, 
вале њељ кадомро мавриди бањсу баррасї ќарор надодааст.Исбот шудани ин дастхат ба он 
ки њељ робитае ба тафсири «Румония» надорад, маънои онро надорад, ки Замахшарї аз он 
таъсирпазир нашудааст, зеро аз осори балоѓии ў ба мо љуз рисолаи «Эъљоз» чизи дигаре 
нарасидааст. 

Ва шояд њадафи Ибни Таѓрї Бардї, ки гуфта буд: «Замахшарї дар тафсираш ба 
равиши Румонї амал намудааст», ин шояд бахшњои балоѓат, иљтињод дар таъвил ва баѐни 
эњтимолияти онро дар назар доштааст, на ин ки Замахшарї тамоман тафсири «Румонї»-
ро такроран навишт кардааст, чї гунае, ки аз баъзе гуфтањои боло ин маънї бар меояд. 

Бояд зикр кард, њамин хирадгароии ў буд, ки тафсири «Кашшоф»-ро арзишманд кард 
ва олимон дар пайравии ин тафсири бузурги адабї њошияњо ва шарњнависї бар 
«Кашшоф» карданд, ки ањаммияти баланд доштани онро нишон медињад. 
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 مطبطفز لاستقنمفزع یزهنمشز اکشنفز-حنش فز اش خزع  نازع یز اکشنف .9

  لازهر(زأبنظف)ز371حنش فزملطكطزع یز اکشنفزبجکتبفز لازهرزامزيطرفزمؤافهنزرقمز .10

 د رز اکتنبزوز لازهر,زملطكط,زبیزع یز اکشنفزع یز اکشنفحنش هز اطی .11

 حنش هز ندوسقیزع یزملتصرز الطدزع یزهنمشزشروحز ات ل ص .12

 طز لاستقنمف,زحنش هزعبدز احک مز ال ناکكتیزع یز اجطكا .13

  بطفز الكلاا,زا صبناز–حنش فز لانبنبیزع یز ارسنافز اب نن فز .14

 
ЊОШИЯЊО БАР ТАФСИРИ АДАБИИ «АЛ-КАШШОФ»-И ЉОРУЛЛОЊ МАЊМУДИ ЗАМАХШАРЇ 

Дар маќола муаллифон њошияњоро бар тафсири адабии «Ал-кашшоф»-и Љоруллоњ Мањмуди 
Замахшарї мавриди омўзиш ва баррасї ќарор додаанд. Воќеан, китоби ал-Кашшоф дар тамоми ќаламрави 
олами ислом пањн гардид ва ањли зиѐ ба он диќќати фавќулодае доданд, ки ин гуна таваљљуњ ба њељ як 
китоби забону адабиѐт ѐ тафсир зоњир карда нашуда буд. Замахшарї, ки яке аз бузургтарин муњаќќиќони 
балоѓати ќуръонист, даъват ба омўзиши бештари ин илм менамояд ва дари иљтињодро дар ин љода кушода 
њукм менамояд. Муаллифон ќайд менамоянд, ки китоби ал-Кашшоф дар тамоми ќаламрави олами ислом 
пањн гардид ва ањли зиѐ ба он диќќати фавќулодае доданд, ки ин гуна таваљљуњ ба њељ як китоби забону 
адабиѐт ѐ тафсир зоњир карда нашуда буд. Тањќиќотњое, ки атрофи китоби «ал-Кашшоф» дар раванди 
таърих сурат гирифтаанд, њадафњояшон гуногунанд. Баъзеаш татќиќотњои балоѓист, баъзе дигараш ба 
масъалањои эътизол равона карда шудааст, ќисмати дигараш ба шарњу тавзењ ва ислоњот дар он равона 
шудааст, иддаи дигар њадисњои онро баррасї намудааст. Бояд зикр кард, њамин хирадгароии ў буд, ки 
тафсири «Кашшоф»-ро арзишманд кард ва олимон дар пайравии ин тафсири бузурги адабї њошияњо ва 
шарњнависї бар «Кашшоф» карданд, ки ањаммияти баланд доштани онро нишон медињад. 

Калидвожањо: Љоруллоњ Мањмуди Замахшарї, китоби ал-Кашшоф, тафсири Ќуръон, љањони ислом, 
тафсири њадисњои људогонаи куръон.  
 

КОММЕНТАРИИ К ЛИТЕРАТУРНОМУ ТОЛКОВАНИЮ «АЛ-КАШШАФ АН-ХАКАИК АТ-ТАНЗИЛ» 
(«РАСКРЫВАЮЩИЙ ИСТИНЫ ОТКРОВЕНИЯ») ДЖОРУЛЛОХ МАХМУДА ЗАМАХШАРИ 
В статье авторами подвергнуты рассмотрению и изучению комментарии к литературному толкованию 

произведения «Ал-Кашшаф ан-хакаик ат-танзил» («Раскрывающий истины откровения») Джоруллоха Махмуда 
Замахшари, который являлся одним из ярких представителей великой мутазилитской рационально-философской 
школы. C именем аз-Замахшари связан переворот в истории всей средневековой философской персидско-
таджикской мысли. Eго рационалистические комментарии к Корану - «ал-Кашшаф», очень сильно повлияли на 
других комментаторов и не утратили своего значения и актуальность и по сей день. Авторы отмечают, что его 
интерпретация священного писания опиралась на глубокий лексико-семантический анализ самого текста, что 
делает его толкование непревзойденным и сегодня. Аз-Замахшари считал, что некоторые хадисы противоречат 
Книге Аллаха, некоторые противоречат разуму, а некоторые хадисы, по его мнению, противоречили друг другу. 
Аль-Кашшоф Замахшари был признан востоковедами и арабскими учеными как наиболее совершенный из 
комментариев Корана. Именно поэтому это произведение до сих пор используется в качестве учебного пособия в 
дорилфунах разных стран мира. Также Аз-Замахшари был энциклопедистом с глубокими познаниями в 
лингвистике, литературе, географии, истории и ряде других наук. Арабские специалисты по грамматике 
единогласно подтверждают, что «Ал-Кашшаф ан-хакаик ат-танзил» занимает одно из первых мест среди 
комментариев к Корану, которые были написаны в разные времена.  

Ключевые слова: Джоруллох Махмуд Замахшари, книга «Ал-Кашшаф ан-хакаик ат-танзил» 
(«Раскрывающий истины откровения»), комментарии к Корану, мусульманский мир, толкование отдельных стихов 
Корана.  

COMMENTS ON THE LITERARY INTERPRETATION "AL-KASHSHAF AN-HAKAIK AT-TANZIL" 
("REVEALING THE TRUTH OF REVELATION") JORULLOH MAHMUD ZAMAHSHARI 

In the article, the authors examined and studied comments on the literary interpretation of the work "Al-Kashshaf 
an-hakaik at-tanzil" ("Revealing the truths of revelation") by Jorulloh Mahmud Zamakhshari, who was one of the brightest 
representatives of the great Mu'tazili rational-philosophical school. The name of az-Zamakhshari is associated with a 
revolution in the history of the entire medieval philosophical Persian-Tajik thought. His rationalistic comments on the 
Qur'an - "al-Kashshaf", greatly influenced other commentators and have not lost their significance and relevance to this 
day. The authors note that his interpretation of the scripture was based on a deep lexical and semantic analysis of the text 
itself, which makes his interpretation unsurpassed today. Az-Zamakhshari believed that some hadiths contradict the Book 
of Allah, some contradict reason, and some hadiths, in his opinion, contradicted each other. Al-Kashshof Zamahshari has 
been recognized by orientalists and Arab scholars as the most perfect of the Quranic commentaries. That is why this work 
is still used as a teaching aid in Dorilfuns around the world. Also, Az-Zamakhshari was an encyclopedist with deep 
knowledge in linguistics, literature, geography, history and a number of other sciences. Arab grammarians unanimously 
confirm that Al-Kashshaf an-haqaik at-tanzil occupies one of the first places among the commentaries on the Qur'an, which 
were written at different times. Unlike other commentaries of the Qur'an, in Al-Kashshaf an-hakaik at-tanzil, Zamakhshari 
pays much attention to the philological analysis of the holy book. 

Key words: Jorulloh Mahmud Zamakhshari, the book "Al-Kashshaf an-hakaik at-tanzil" ("Revealing the truth of 
revelation"), commentaries on the Koran, the Muslim world, interpretation of certain verses of the Koran. 
 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Очилова Мењринисо Илњомовна ” Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Б.Ѓафуров, номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи забонњои форсї ва хитої. Суроѓа: 
735700, Љумњурии Тољикистон, ш. Хуљанд, хиѐбони Мавлонбеков, 1. E-mail: ochilova.86@mail.ru. Тел.: (+992) 
92-770-11-65 
Ғаффорова Умеда Абдуллоевна - Институти илмӣ-таҳқиқотии улуми ҷомеашиносии Донишгоњи давлатии 
Хуљанд ба номи академик Б.Ѓафуров, доктори илмҳои филологӣ, директор. Суроѓа: 735700, Љумњурии 
Тољикистон, ш. Хуљанд, хиѐбони Мавлонбеков, 1. E-mail: umedagafari1 @mail.ru 
 



276 
 

Сведения об авторах: Очилова Мехринисо Илхомовна - Худжандский государственный университет им. 
академика Б. Гафурова, кандидат филологических наук, доцент кафедры персидского и китайского языков. Адрес: 
735700, Республика Таджикистан, город Худжанд, проспект Мавлянбекова, 1. E-mail: ochilova.86@mail.ru. Тел.: 
(+992) 92-770-11-65 
Гафарова Умеда Абдуллоевна - Научно-исследовательский Институт гуманитарных наук Худжандского 
госуниверситета им. академика Б.Гафурова, доктор филологических наук, директор. Адрес: 735700, Республика 
Таджикистан, город Худжанд, проспект Мавлянбекова, 1.E-mail: umedagafari1 @mail.ru 
 
Information about the authors: Ochilova Mehriniso Ilkhomovna - Khujand State University named after Academician 
B. Gafurova, Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of Persian and Chinese Languages. Address: 
735700, Republic of Tajikistan, Khujand, Mavlyanbekov Avenue, 1. E-mail: ochilova.86@mail.ru. Tel .: (+992) 92-770-
11-65 
Gafarova Umeda Abdulloevna - Research Institute of the Humanities of Khujand State University named after 
Academician B. Gafurov, Doctor of Philology, Director. Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand city, 
Mavlyanbekov Avenue, 1.E-mail: umedagafari1 @ mail.ru 
 
 
УДК:891.550:491.155 

НАВИШТАНИ ДРАМА БО ЗАБОНИ ФОРСЇ 
(шарњи мухтасар) 

 
Шањбоз Амил 

Институти забон-адабиѐт ва фарњангшиносии Донишгоњи Љавоњарлал Неру, (Њиндустон) 
 

Калимаи "драма" аз калимаи юноние баромадааст, ки маънояш "амал" ѐ "кори 
иљрошуда" аст. Драма дар ташаккули таърихи иљтимої ва сиѐсии кишвар наќши муњим 
дорад. Донатус, мунаќќиди маъруф мегӯяд, ки "драма нусхаи њаѐт, оинаи урфу одатњо, 
инъикоси њаќиќат аст" [1]. Файласуфи юнонї Арасту, драматургияро ба ду шакл људо 
кардааст: мазњака ва фољиа. Дар фољиа, бархўрди неруњои љисмонї ва тарафайн ѐ њарду 
рух медињад. Аммо дар мазњака њамеша муноќиша байни шахсони алоњида, байни љинсњо 
ѐ байни инсон ва љомеа ба амал меояд [2]. Корпуси драмаи пайдоиши форсї сохта 
шудааст. Њатто Гѐте, ки аз њаводорони адабиѐти форсї аст, пушаймон аст, ки ягон драмаи 
форсї вуљуд надорад, ки ба њамосавии форсї ва назми лирикї баробар бошад. Таърихи 
драматургия дар Эрон якранг нест. Драма аз рўйдодњои мухталифи таърихи Эрон таъсири 
зиѐд гирифтааст. Драматургияи форсї аз замонњои ќадим то имрўз рўйдодњои муњимми 
гардишро аз сар гузаронидааст. Аввалан, пас аз забти арабњои Эрон, сониян, инќилоби 
конститутсионї ва сеюм, инќилоби исломї. 

Дар Эрон якчанд шаклњои фаъолияти фарњангї ва маросимї мављуд буданд, ки 
њаѐти фарњангии мардуми Эронро ташаккул медињанд. Мо дар бораи мављудияти 
масхарабозон, сарояндагон, навозандагон ва раќќосон аз давраи Сосониѐн маълумот 
дорем. Фирдавсї дар эпопеяи Шоњнома зикр кардааст, ки шоњ Бањроми Гӯр фармон 
додааст, ки њазорњо мусиќинавозон ва сарояндагон аз Њиндустон ба Эрон ворид карда 
шаванд. Бањром Баѐзї дар китоби худ "Нумайиш дар Эрон" мегўяд, ки достонсарої пеш аз 
таъсиси ислом санъати мусиќї буд. Ровї одатан суруд ва њикояњоро бо њамроњии як 
асбоби мусиќї (одатан барфа) наќл мекард. Ин шакл Каввалї [3] ном дошт. 

Пас аз истилои арабњо дар Эрон дар асри VII, Наккалї, Њамин шаб, Таъзия ѐ 
Шабењхонї шуњрати калон пайдо кард. Наккалї яке аз љанбањои аслї ва ќавии драмаи 
форсї буд. Он њам дар њаљв ва њам фољиа иљро мешавад. Њамин шаб бозї - мазњака дар 
иљрои як нафар. Ин намуди шакли драмавї бо театри машњури Эрон муљањњаз аст. Номи 
иљрокунанда Масхара ѐ Далкак буд. Дар бораи Њамин шаб бозї Баѐзї фикри худро баѐн 
мекунад, ки кўчманчиѐни эронї, сояњоеро, ки гулханњои онњо дар чодарњояшон меафтанд, 
тамошо мекарданд, ташаббускори ин намуди ваќтхушї буданд. Дар љараѐни тањияи ин 
ѓоя, намоишномањои сояї такмил дода шуда, лўхтакњо сохта шуданд, ки бозори Њамин 
шабро [4] ба вуљуд оварданд. Аммо ин ба санъати куњнаи лўхтак дахл дорад, ки шояд 
тањти таъсири байналмилалї бо таъсири эњтимолии Њиндустон ва Муѓулистон инкишоф 
ѐбад [5]. 

Давраи Сафавї марњилаи муњим дар таърихи драматургияи форсї буд. Онњо шеър ва 
адабиѐтро бо дин мањдуд мекарданд ва ин ба Тозия ѐ Шабих Њанї вазни бештар медод. 
Таъзияхони (Шавќ)- и эронї ягона жанри аслии драма дар љањони Ислом буд. Пиесаи 
њамосавии эронї оммаро барои баррасии драматургияи муосир аз баъзе љињатњо омода 
кардааст, зеро он давраи аввали асрори англисї-лотинї ва муъљизаро ифода мекунад, ки 
драматургияи муосири Ѓарб аз он пайдо шудааст. Эњсон Ёршотир аз се маросими бостонї 
ѐдовар шудааст, ки манбаи таъзия мебошанд: Бисѐр далелњои муътамад барои исботи он, 
ки таъзия дар натиљаи таѓйир ѐфтани се маросими бостонї ба вуљуд омадааст. Пеш аз 
њама, тавсифи маросимњои муњаррам аз љараѐнњои мотами ќадимии солона ба ифтихори 
Таммуз, худои зироат ва рама гирифта шудааст, ки ќуввањои созандаи бањорро инъикос 
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мекунанд. Дувум, он ба эњтимоли зиѐд ба Эрони Шарќї дар замони пеш аз ислом 
бармегардад, ки мо бояд дар он љо анъанаеро љӯем, ки заминаи омода барои рушди 
таъзияро фароњам овард. Ин шакл достони њаѐт ва марги шоњзодаи мањбуб ва љасур 
Сиѐвуш аст. Вай, ба монанди Њусейн, як сарнавишти таќдир ва марги берањмона дошт. 
Ќиѐсњои минбаъдаро бо таъзия метавон дар њамосаи форсии миѐна якдигари зарир пайдо 
кард, ки дар тўли асрњо аз љониби сарояндагон ва шоирон барои тавсифи боз як шањиди 
љавон суруда шудаанд [6].Челковский ќайд кард, ки яке аз намунањои рушдѐфта ва 
барљастаи драматургияи форсї таъзия мебошад: намоишномаи пурѓавѓои мусалмонони 
шиа дар Эрон муаррифї шудааст, ки дар он фољиаи Имом Њусейн наќл карда мешавад. 
Ин ягона драмаи љиддиест, ки дар љањони Ислом сохта шудааст, ба истиснои театри 
муосир. Таъзия дар миѐнаи асри XVIII ба вуљуд омадааст (гарчанде ки бисѐре аз 
муњаќќиќон чунин мешуморанд, ки ин, аллакай, дар охири асри XVII рух додааст). Мисли 
намоишномањои шањвонии Ѓарб, таъзия аслан дар кўчањо ва дигар љойњои љамъиятї, ки 
тамошобинони зиѐде љамъ меомаданд, дар беруни бино иљро мешуд, пас намоишњо дар 
сањни мењмонхонањо ва хонањои хусусї баргузор мешуданд, аммо дар нињоят як иншооти 
беназире бо номи Такиѐњ ѐ Њусейния аз љониби шањрњои алоњида барои намоиш додани 
намоишњо сохта шуд [7]. 

Таъзия њамчун як драмаи љиддї ѐ динї бо номи Шабих Њавонї низ маъруф аст, ки ба 
як асари ирфонї ѐ муъљизавї мувофиќ аст. Тазия дар Эрон танњо аз сабаби шароити 
махсуси миллї ва динї пайдо шуда метавонист, ки дар эљоди он наќши муњим доштанд. 
Драмаи форсї дар шакли Бозии Шавќовар ба вуљуд омад, ки дар тўли дањ рўзи аввали 
Муњаррам бозї карда шуд. Масъуд Ризої менависад, ки «драма дар тўли дувоздањ аср дар 
давраи њукмронии Ислом манъ карда шуда буд. Њатто њодисаи Карбало марњилае пеш аз 
давраи Сафавї набуд, аммо Шабих баъдтар намоиш дода шуд. Баъзе аз муњаќќиќон бар 
онанд, ки шабењ дар рўзњои аввали режими Ќаљар пайдо шудааст [8]. 

Профессор Браун дар китоби худ «Таърихи адабии форс» (љилди 4) ќайд кард, ки 
Шабих як ќисми муњимми њаѐти Эрон шудааст ва онњо бо шавќу завќ ба он љалб карда 
шуданд. Мэтью Арнолд, шоир ва мунаќќиди барљаста, дар маќолаи худ "Бозии њаваси 
форсї" дар соли 1871 тавсиф кардааст, ки чї гуна драмаи миллии форсї аз шањидони 
Карбало дар асри Х1Х дар Эрон сарчашма мегирад. Шавќ ба намоишномањои драмавии 
анъанавї, ба монанди Луи Грей дар Энсиклопедияи Дин ва Этикаи Гастинг дар соли 1908, 
ќайд мекунад, ки ‚Тозия дурахшонтарин намоишномаи ирфонї дар тамоми Шарќ аст‛ [9]. 
Таъзия як театри маросимист ва шаклу мундариљаи он аз суннатњои амиќи решаи динист, 
гарчанде ки зоњиран он исломист. Гарчанде ки Эрон дар таърихи худ таѓйироти зиѐдеро аз 
сар гузаронидааст, мероси фарњангї ва драмањояш њамеша василаи баѐнро пайдо 
кардаанд. Тазия Хони дар давраи режимњои Ќољар, хусусан дар давраи Насируддиншоњ, 
бештар рушд кардааст. Вай барои ќатли Тазияи Њани Таккияи Давлатро сохт. Тазия ба 
баландтарин нуќтаи худ расид ва аз љониби љомеа хуш пазируфта шуд ва фаъолона 
дастгирї карда шуд. 

Навиштани драмаи муосири форсї замоне оѓоз ѐфт, ки эрониѐни тањсилкарда дар 
театри Ѓарб дар асри Х1Х, ваќте ки Дорулфунун бо фармони Насируддиншоњи Ќаљар дар 
соли 1266 таъсис ѐфт, шинос шуданд. Њадафи Дорулфунун тарбияи љавонон ва фарњанги 
Ѓарб буд. Дар ибтидо он барак буд [10]. Он дар аввал танњо барои подшоњ ва мардуми 
шоњ пешбинї шуда буд. Пиесањои ѓарбї ба форсї тарљума ва барои хонаводањои шоњ 
намоиш дода мешуданд. Њукумат як идда донишљўѐнро барои тањсил ба Аврупо 
фиристод. Ин донишљўѐн дар рушди драматургияи форсї наќши муњим доштанд. Эљоди 
Дорулфунун ва њаракати тарљумонї таќрибан соли 1851 воридшавии адабиѐти драмавии 
Аврупоро ба Эрон суръат бахшид. Дар ин давра тарљумаи драмањои ѓарбї оѓоз ѐфт. 
Ќадами аввал ба сўйи театри Аврупо аз сохтани аввалин толорњои услуби аврупої аз 
љониби Мирзо Али Акбархон Музайян ад-Давла оѓоз ѐфт. Ин театр дар Дорулфунун соли 
1886 сохта шудааст. Аввалин тарљумаи "Мисантроп"- и Молер нахустин драмаи аврупої 
буд, ки онро Мирзо Њабиб Исфањонї бо номи Гозариши Мардуми Горез ба форсї 
тарљума кардааст, ки дар Константинопол дар матбуоти Тасвирул-Афкар дар солњои 
1869-70 чоп шудааст, бори аввал дар ин театр намоиш дода шуд [11]. Мирзо Љаъфар Караљ 
Дагї ‚Зорздандан‛- ро њамчун ‚Арӯсу домад‛ тарљума кардааст. 

Мирзо Фотењ Алї Охундзода аввалин драматург буд, ки дар Озарбойљон падари 
драматургия њисобида мешуд [12]. Вай дар давраи солњои 1850-55 ба забони озарбойљонї-
туркї шаш мазњака навиштааст. Њама намоишномањои ўро Мирзо Љаъфар Караљ Дагї 
дар соли 1874 ба форсї тарљума кардааст, ки шаш донааш чунинанд: Мулло Иброњим 
Халил Кимиѐгар, Њикояти Мосузордан Њаким-Наботот, Вазир Хон Ленкоран, Њарси 
Кулд-о-Рабасан, Саргузашти марди Хасис ѐ Њољї Кара, Њикояти Оклае Марай дар шањри 
Табриз. 

Мирзо Ака Табрезї аввалин эрониест, ки дар навиштани намоишномањои форсї 
ќувваи худро санљидааст ва ў панљ асар ба форсї навиштааст [13]. Чор пиесаи ў бо номи 
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театри Чањар (чањор дона) дар Табрез нашр шудааст. Онњо асосан бар зидди коррупсияи 
њукумат ва дигар зуњуроти иљтимоии љомеа мубориза мебаранд. Монанди: саргузашти 
Ашраф Хон Њаким Арабистон, тариќи Њукумати Замон Хон Брузардї, њикояти Карбало 
рафтани Шоњ Кули Мирзо, ќиссаи ишқбозии - ака Њошим Хаимљи Мурхали Халхалї. 

Аввалин театри сабки ѓарбї дар Эрон пас аз таъсиси Театри Миллї дар Тењрон дар 
соли 1911 ва инќилоби конститутсионї љорї карда шуд ва як ќатор драматургњо бо назм 
мазњакањо ва драмањои мусиќиро озмоиш карданд. Камол Ал Возра, Мирзода Ишќї, 
Абдулњай Шамассї ва Акбар Родї машњуртарин драматургњои ин давра буданд. 

Њаљви Эрон як дастаи њаваскорони театриест, ки соли 1918 бо сарварии Сайид Алї 
Наср таъсис ѐфтааст. Театри Миллї барои оммавї кардани драматургияи форсї ва 
тарѓиби маърифати иљтимої ва фарҳангї корњои зиѐдеро анљом додааст. Аз љумла 
машњуртарин Муртуза Кули Фикри (1868-1917) буд, ки панљ драма навиштааст, аз ќабили 
Куруши Кабир (Куруши Кабир, Тењрон, 1914), Саргузашти як рўзнам нигар (Таърихи 
рўзноманигор", Тењрон., 1914), Ишќи Пирї (ишќ дар пиронсолї, Тењрон, 1914), Њокками 
Кадим, Њокќами Љадид (њокимони куњна ва нав, Тењрон, 1916) ва Серуз дар Молия (се рўз 
дар шуъбаи молия, 1916). Ба ў асарњои Акундзода ва Малком Хон таъсир расонидаанд. 

Њасани Мукќадам драмаи Љаффорхон аз Фаранг Амда (Љаффорхон аз Аврупо 
баргашт)- ро соли 1922 ба табъ расонд. Вай дар бораи таѓйироти иљтимої изњори назар 
мекунад ва суханронии фасодзадаи баъзе донишљўѐни форсиро, ки аз Аврупо 
бармегарданд, таъкид мекунад. Дар давраи режими Пањлавї, драмањои таърихї ва 
миллатгаро таблиѓ мешуданд ва драмањои сиѐсї рўњафтода мешуданд. Њукумат 
намоишномањоро, ки режимро танќид мекарданд, шадидан сензура кард. "Ањрин Яадгари 
Нодиршоњ" -и Сайид Нафисї ("Ёдгории охирини Нодиршоњ", Тењрон-1926), ки дар замони 
љанг бо Русия сурат мегирад ва дар атрофи хислати як сарбози кўњансол аз артиши 
Нодиршоњ, ки дар хотирањои гузашта зиндагї мекунад, сухан мекунад. Содиқ Њидоят, 
нависандаи маъруф, ду намоишномаи таърихї навиштааст: Парвин Духари Сасан ва 
Мазияр. Њосиан Нушин (1901-71) узви фаъоли Њизби нигаронидашудаи Тудењ буд, ки як 
ќатор њунармандони касбиро барои ба сањна гузоштани драмањои ѓарбї дар Тењрон љамъ 
овард ва инчунин соли 1951 театри Саъдиро кушод, ки он намоишномањои Ѓарбро идома 
медињад. Ин театр соли 1953 сўзонда шуд ва баъзе аз њунармандони он ба зиндон 
фиристода шуданд. Пас аз Муњаммад Мосаддик, вазъи њарбї ва сензураи ќатъї, 
драматургони форс ба техника таваљљуњ зоњир карданд. Соли 1960 дар театр шуъбаи 
санъати драмавї кушода шуд, ки дар он асосан намоишњои муосир ба сањна гузошта 
мешуданд. Драматурги муосири эронї, ба мисли Акбар Родї, Палекан, Аз пушти 
шишањо, Сайѐдон ва Марг дар Пойизро навиштааст. Бањром Баѐзї «Намоиш дар Эрон»- 
ро навиштааст, ки он яке аз бењтарин китобњои драматургияи форсї ба њисоб меравад. 
Марде, ки дар рушди драматургияи муосири форсї наќши муњим дошт, Гавњар Мурод 
(Голам Њусейн Саъдї) буд. Эњтимол, аз он сабаб ӯро реалист меноманд, ки дар ў асари худ 
њаѐти њаррўзаро љой дода, бо масъалањои мубрам машѓул буд. Вай, махсусан дар 
муколама моњир буд ва њама пањлуњои њаѐти форсиро инъикос мекард, ки воќеияти 
эљодиѐти ўро афзунтар сохт. Вай бо шарњњо, бо нишон додани рамзњои рамзї режими 
деспотии подшоњро нишон дод. Доњии Гавҳар Мурод бешак аз њаљв болотар аст, ки ин яке 
аз хусусиятњои умумиинсонї ва барљастаи тамоми асарњои ўст. Вай њамчун як њаљвнигор 
буд, ки вай дар таърихи адабиѐти форсї мақоми љовидонї пайдо кард. Худи аввалин Мањ-
Асал (1970) -и ў яке аз бузургтарин асарњои њаљвї, гоње мазњабї, гоње сиѐсї ва аксаран 
иљтимої мебошад. Ў њамчун њаљвнигор дар байни насрнависон дар адабиѐти форсї 
ҷойгоњи махсус дорад [14]. Вай бисѐр намоишномањои дигар, аз ќабили "Дикта", "Њавво 
дар бораи барабери-варта", "Бењтарин Бобои Дунѐ", "Љонишин", "Чўб ба дастаи варзил" 
ва "Панљ Намоиш нома" ва ѓайрањо навиштааст. 

Пас аз Инќилоби Исломї дар Эрон дар соли 1979 мундариљаи иљтимої-сиѐсии 
намоишномањо таѓйир ѐфт. Муносибати расмї ба масъалањое, аз ќабили мањдудияти 
либос барои мардон ва занон ва њамкории байни иљрокунандагони марду зан, таѓйиротро 
дар худи навиштаи драма амр мекард. Ин боиси рушди драматургия дар хориља гардид. 
Драматургњои форс асарњои худро дар ѓурбат идома доданд, алалхусус, дар Аврупо ва 
ИМА. Машњуртарин намоишномаи дар ѓурбат навишташуда ‚Пардадарони ойинаафрўз‛ 
аз Гавҳар Мурод (Оина - Достонњои сайќалѐбанда) мебошад. Ин як бозии зиддиљангї 
мебошад, ки дар он ў анъанаи накколиро низ истифода мебурд. Он, инчунин, як паѐми 
њаљвї ва зидди љанг аст. Драматургњои дигар, ки низ дар рушди драмањои форсї наќши 
муњим доштанд, ба монанди: Фарзано Агайпур (намоишномањои ў таърихї њастанд ва 
асосан ба вазъи кунунии сиѐсии Эрон асос ѐфтаанд), Ризохон, Саттории Карадагї, 
Носириан, Мустафо Рањимї, Парвиз Кардан, Саъди Солтанпур, Моњсин Алфанї, 
Бањмани Форсї, Парвиз Сайид ва ѓайра. 
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Хулоса. Эрониѐн дар тўли асрњо њамеша бо ќудрати худ рассомони бузург буданд. 
Онњо дар рушди бисѐр соњањои эстетика, аз љумла драматургия сањми калон гузоштанд. 
Дар мавриди намоишномањои форсї бошад, дар ин љо низ онњо бетараф набуданд. 
Драмаи форсї аз даврањои ќадимтарин то имрўз чор нуќтаи гардиш дошт. Истилои 
арабњо ва омадани ислом, инќилоби конститутсионї, инќилоби исломї ва љанги 
њаштсола. Навиштани драма дар Эрон аз Тазияи Њанї (Бозии дилчасп) дар давраи 
Сафавї оѓоз ѐфт, аммо дар замони Ќаљор ва бавижа дар давраи режими Насируддин Шоњ 
Ќаљор, ваќте ки ба Аврупо ташриф овард, дар он љо операеро дид ва амр дод, ки њамин 
гуна як толори калонро дар Тењрон барои намоиш додани намоишњо бунѐд кунад. Вай, 
инчунин Дорулфунунро таъсис дод, ки онњо дар он љо ба тарљумаи намоишномањои Ѓарб 
ба форсї шурўъ карданд. Драмањои ибтидої асосан бо мундариљаи иљтимоию сиѐсї оѓоз 
мешуданд, аммо баъдтар онњо мавзўъњои зиддимустабил ва мубориза бо режими золимро 
ба худ гирифтанд. Драматургњо дар навиштаҳои худ аз мавзўъњои рамзї истифода 
мекунанд ва ин то он даме, ки онњо паѐми кушод алайњи режим надоданд, аз љониби 
њукумат манъ карда нашудааст. Дар давраи режими пањлавї, драмањои таърихї ва 
миллатгаро таблиѓ мешуданд ва драмањои сиѐсї рўњафтода мешуданд. Пас аз Инќилоби 
Исломї дар Эрон, намоишнома пеш аз интишор ва намоиш дар Эрон бояд аз љониби 
режими исломї тасвиби расмї гирад. Пиесањое, ки дар Эрон ѐ дар хориљи кишвар 
навишта шудаанд, зери таъсири дидгоњњои динї ва истилоњоти режими исломї ќарор 
гирифтаанд. 
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НАВИШТАНИ ДРАМА БО ЗАБОНИ ФОРСЇ 

(шарњи мухтасар) 
Навиштани драма бо забони форсї таърихи шашќабата дорад. Аммо услуби нигориши он аз услуби 

замони муосир то андозае фарќ дошт. Корпуси пайдоиши драма дар забони форсї вуљуд дошт. Њатто Гѐте, 
ки њаводори адабиѐти форсї буд, аз он пушаймон аст, ки ягон драмаи форсї вуљуд надорад, ки бо њамосањо 
ва лирикаи форсї мувофиќат кунад. Таъзияхонї (бозии шавќовар) ягона жанри драмавии љањони Ислом 
буд. Пиесаи њамосавии форсї оммаро барои баррасии драматургияи муосир аз баъзе љињатњо омода 
кардааст, зеро он даврањои ибтидоии англисї-лотинии «асрор» ва «муъљизот» -ро, ки драматургияи муосири 
Ѓарб аз он пайдо шудааст, ифода мекунад. Навиштани драмаи муосири форсї замоне оѓоз ѐфт, ки эрони 
бомаърифат бо театри Ѓарб дар асри XIX бо таъсиси Дорулфунун шиносої пайдо кард, ки драмањои 
аврупої ба забони форсї тарљума шуданд. Дар ин самт Мирзо Фотењ Алї Охундзода ва Мирзо Оќои 
Табрезї наќши муњим доранд ва њамчун пешбарандагони рушди драматургњо дар Эрон шинохта шудаанд. 
Дар давраи режими Пањлавї, драмањои таърихї ва миллатгаро тарѓиб карда мешуданд ва драмањои сиѐсї 
рўњафтода шуда буданд. Шахсе, ки дар рушди драматургияи муосири форсї наќши назаррас дошт, Гавњар 
Мурод (Ѓулом Њусайн Саъдї) буд. Вай, махсусан устоди муколама буд, ки тамоми љабњањои њаѐти форсиро 
инъикос мекард ва хусусияти воќеъбинона ва рамзии асарҳои ў, ба монанди. дикта, чашм дар баробари 
чашм, бењтарин бобои дунѐ, љонишини моњи асал, чӯби доштаи варзил ва парвариш додан ва ѓайрањо 
буданд. 

Калидвожањо: таъзияхонї, шаб бозї, наќќолї, Дорулфунун, Театри миллї. 
 

НАПИСАНИЕ ДРАМЫ НА ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
(краткий обзор) 

Написание драмы на персидском языке имеет свою историю. Но стиль письма несколько отличался от стиля 
современности. В персидском языке было множество драматических произведений. Даже Гете, который был 
поклонником персидской литературы, сожалел, что не было персидской драмы, которая соответствовала бы 
персидским рифмам и текстам. Соболезнования были единственным жанром драмы в исламском мире. Персидская 
эпическая пьеса в некотором роде подготавливает публику к рассмотрению современной драмы, поскольку она 
представляет собой ранний англо-латинский период «мистерий» и «чудес», из которого возникла современная 
западная драма. Написание современной персидской драмы началось, когда образованные иранцы познакомились 
с западным театром в 19 веке, с основанием Дар аль-Фанун, когда европейские драмы были переведены на 
персидский язык. Мирзо Фоте Али Охундзода и Мирзо Ака Табрези сыграли важную роль и известны как пионеры 
развития драматургов в Иране. Во время режима Пехлеви пропагандировались исторические и 
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националистические драмы, а политические драмы не поощрялись. Человеком, сыгравшим значительную роль в 
развитии современной персидской драмы, был Гухар Мурод (Гулам Хуссейн Саади). Он был особенно мастером 
диалога, отражающего все аспекты персидской жизни, с реалистическим и символическим характером его работ, 
таких как: диктовка, с глазу на глаз, лучший дедушка в мире, заменитель молодожена, палка со спортом и 
совершенствованием и так далее. 

Ключевые слова: соболезнование, ночной спектакль, рассказ, Дарул Фанун, Национальный театр. 
 

PRESIAN DRAMA WRITING 
(short review) 

Writing a drama in Persian has a six-story history. But the style of writing was somewhat different from that of our 
time. There were many dramatic works in Persian. Even Goethe, who was a fan of Persian literature, regretted that there 
was no Persian drama that matched Persian rhymes and texts. Condolences were the only genre of drama in the Islamic 
world. The Persian epic play prepares the public in some way for viewing contemporary drama, as it represents the early 
Anglo-Latin period of "mysteries" and "miracles" from which modern Western drama arose. Writing modern Persian 
drama began when educated Iranians became familiar with Western theater in the 19th century, with the founding of Dar 
al-Fanun, when European dramas were translated into Persian. Mirzo Fote Ali Okhundzoda and Mirzo Aka Tabrezi played 
an important role and are known as pioneers in the development of playwrights in Iran. During the Pahlavi regime, 
historical and nationalist dramas were promoted, and political dramas were discouraged. The person who played a 
significant role in the development of modern Persian drama was Guhar Murod (Ghulam Hussein Saadi). He was especially 
a master of dialogue, reflecting all aspects of Persian life, with a realistic and symbolic character in his works such as; 
dictation, face to face, best grandfather in the world, newlywed substitute, stick with sports and improvement and so on. 

Key words: condolences, night performance, story, Darul Fanun, National Theater. 
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ТАШБЕЊ ВА ТАРЗИ АДОИ ОН ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 
 

Абдуманнонзода Муњаммадсиддиќ 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї дар таърихи адаби форсї њамчун бузургтарин 

шоир ва нависанда эътироф гардидааст. Дар њаќиќат, Шайх Саъдї њам тавассути осори 
гаронќадри насрї ва њам ба василаи анвои гуногуни шеърияш мояи ифтихори тамоми 
форсизабонони дунѐ ба њисоб меравад. Дар таърихи адабиѐти форсу тољик Шайх Саъдї аз 
зумраи он суханварони воломаќом мебошад, ки њанўз аз даврони њаѐт ва фаъолияташ то 
ин замон њамвора мавриди бузургдошт ва эњтирому эътирофи ањли тањќиќу фазл ќарор 
гирифтааст ва њељ љо аз љониби ягон муњаќќиќе нисбат ба вай ва осори гаронќадраш 
нукоти эътирозиву манфї изњор нагаштааст. Њусайнќулихони Азимободї дар тазкираи 
маъруфаш дар нигоњ ба мартабаи улвии Шайх Саъдї суханонеро сазовор донистааст, ки 
њамсони онро нисбат бар њељ яке аз суханварони пешин наметавон пайдо намуд: ‚Хоќони 
кишвари суханварист ва Сулаймони мулки маънипарварї, шањаншоњи иќлими фасоњат ва 
молики вилояти балоѓат, пайѓамбари охируззамони сухан ва фахри суханварони њар 
чаман, тўтии гулшани хушбаѐнї ва булбули чаманистони нуктадонї. Каломаш 
намакпоши љароњат ва девонаш намакдони муњаббат, калимоташ шакаромез ва 
суханонаш шўрангез. Ашъори рангинаш шўрафкани мањфил ва мазомини ширинаш 
њаловатбахши њар дил. ‚Гулистон‛-аш рашки гулистони љинон ва ‚Бўстон‛-аш рангафзои 
бўстони ризвон. Назмаш хиљилсози иќди Парвин ва насраш рўкаши нусхаи фирдавси 
барин. Ќофиласолори суханварон ва муќаддиматулљайши фасоњатгустарон. Моликуссайф 
ва-л-ќалам, фахр-уш-шуарои ал-Араб ва-л-Аљам. Афзали фузалои мутаќаддимин ва 
афсањи фусањои мутааххирин... Дигаронро аз суханварї эътибор аст ва пояи суханро аз 
вай ифтихор... Авсофаш хориљ аз он аст, ки ба тањрир дарояд ва камолоташ берун аз он 
њад аст, ки ба таќрир гарояд‛ [2, с.655-656]. 

Чи гуна ки аз навиштаљоти Азимободї дида мешавад, ў дар таърифи Шайх Саъдї ва 
пояи њунари суханварияш олитарин суханонро раво дидааст, ки ин суханон дар кулли 
осори тазкиравї нисбати њељ адибе ба назар намерасад. Муњаќќиќони эронї дар маљмўаи 
дастаљамъие, ки зери унвони ‚Зиндагї ва шеъри шоирони бузурги Эрон‛ оид ба пояи 
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сухан дар осори адибони классикї тањќиќот бурдаанд, Саъдиро пас аз Њаким Абулќосим 
Фирдавсї ситораи дурахшон дар осмони шеъри порсї эътироф намудаанд [3, с.363]. Шояд 
дар кулли осори таърихиву тазкиравї ва тањќиќотие, ки дар онњо дар хусуси адибони 
форсизабон сухан ба миѐн рафтааст, љойгоњу маќоми Саъдї алоњида бошад ва нисбат бар 
кулли дигарон фарќият дошта бошад. Аммо, бо ин ки Саъдї ва мартабаи сухантирозии 
вай њам дар самти наср ва њам дар самти назм дар кулли осори ќадиму муосир мавриди 
таърифу тавсифи зиѐд ќарор гирифтааст, тибќи натиљагирие, ки мутаќаддимон ва 
муњаќќиќони баъдї аз мартабаи эљодиѐти гуногуннавъ ва гуногунжанри Саъдї 
намудаанд, ўро, пеш аз њама, устоди бузург ва бењамтои жанри ѓазал эътироф кардаанд ва 
мартабаи вайро дар самти ѓазалсарої болотар аз кулли суханварони ќабл ва баъд аз вай 
нишон додаанд. 

Миѐни љамеи суханварони адабиѐти классикии форсу тољик мањз Шайх Саъдї 
сазовори маќоми рафеъу олии ‚паямбари ѓазал‛ гардидааст, чунончи дар шеъри маъруфе, 
ки дар баъзе тазкирањо зикр гардидааст, дар ќатори Фирдавсї ва Анварї Саъдии Шерозї 
њам яке аз паямбарони шеъри порсї эътироф гардидааст. Фарањ Ниѐзкор дар тањќиќоте, 
ки оид ба Шайх Саъдї ва эљодиѐти вай кардааст, ўро ‚худовандгори ѓазали форсї‛ 
эътироф намудааст [6, ѐздањ]. Њамчунин, муњаќќиќи маъруфи рус М.Л. Рейснер, ки дар 
иртибот бар рушду тањаввули ѓазали форсї дар асрњои X-XIV тањќиќоти арзишманде ба 
анљом расонидааст, дар ин маврид ќайд намудааст, ки жанри ѓазал дар эљодиѐти Саъдии 
Шерозї ба дараљаи дастнаѐфтанї ва ављи рушду тараќќии худ расида ва њељ шоире на пеш 
аз вай ва на баъди ў жанри мазкурро чи аз њайси шаклу сохтор, чи аз љињати забону услуб, 
чи аз њайси мазмуну мундариља ва чи аз нигоњи бакоргирии вижаи васоити тасвири бадеї 
бар чунин маќому мартаба нарасонидааст [8, с.164-165]. Он чї соњибони тазкира, аз љумла 
Њусайнќулихони Азимободї ва муњаќќиони муосир дар иртибот бар њунари шоирии 
Саъдї ва махсусан њунари ѓазлсароии вай навиштаанд, сазовори дастгирї аст ва дар 
нигоњи амиќ бар кулли ѓазалиѐти Шайх Саъдї арзишгузошти онњоро метавон тасдиќ 
намуд.Аммо дар иртибот бар он чї адабиѐтшиноси маъруфи даврони шўравии тољик 
Холиќ Мирзозода дар ќисмати дувуми таърихи адабиѐти худ ќайд карда ва овардааст, ки 
‚Саъдї устоди ѓазал аст, вале ќуллаи баланди он нест‛ [5, с.100], аз назари мо дар мавриди 
пояи њунари шоир бањои сазовор нест, зеро дар ин маврид љуз аз эътирофоти ќудамо ва 
муњаќќиќони муосир бузургони шеър њам монанди Шайх Камоли Хуљандї, Хоља Њофиз, 
Соиби Табрезї ва дигарон Шайх Саъдиро устоди барњаќи ѓазал эътироф намудаанд. 

Ѓазал дар девони Шайх Саъдї нисбат ба кулли жанрњояш чи аз њайси теъдод ва чи аз 
љињати ѓановати мазмуну мундариља ва латофати сухан бартарии зиѐд дорад. Аз ин нигоњ 
Саъдиро метавон шоири ѓазал эътироф кард. Дар ѓазалиѐти Шайх Саъдї мазмуну маънї 
бо шаклу сохтор таносуби куллї дорад ва миѐни ботину зоњири сухани вай њамоњангии 
ќобили таваљљуњ ба назар мерасад. Устод Холиќ Мирзозода дар робита бар њамин љињати 
њунари шоирии Саъдї ќайд менамояд: ‚Дар нуќтаи назари эстетикии Саъдї рафтори 
мањзи санъат барои санъат нест, њамаи каломи бадеии ў табиї ва зарурист ва дар он 
санъати таносуб нигоњ дошта шудааст‛ [5, с.103].Сабаби ин њама ќудрати сухан ва неруи 
баланди тахайюли шоирона дар Шайх Саъдї, чунонки аксари муњаќќиќон зикр 
намудаанд, нуфузи хориќулоддаи вай бар забони форсї ва табањњури зиѐди вай бар 
ќавоиди забонї ва бавижа грамматикиву луѓавї аст. Забони осори Саъдї, чи осори 
мансур ва чи манзумаш фасењтарин ва шевотарин намунаи забони форсї-тољикї аст. 
Хусусан забони ѓазалиѐти ў, ки баъдан сармашќи кулли шоирони форсизабон гаштааст, 
бењтарин намунаи фасоњату шевої ва латофату ширинї дар забони порсї шуморида 
мешавад. Шиблї дар ин маврид дуруст ќайд менамояд, ки Саъдї фитратан шоир ва 
забону баѐни вай худодод аст [7, с.14]. 

Хидмати Шайх Саъдї дар рушду тараќќии љињоти сохториву дарунии жанри ѓазал 
мутафовиту мутааддид аст. Чи дар тарзи бакоргирии васоити маънавиву лафзии тасвири 
бадеї, чи дар тарзи адо ва бакоргирии санъатњои бадеї, чи дар забону услуб, ки бастагї 
бар сабки вижа ва тарзи баѐни пурфасоњати вай доранд, чи дар аносири мавзўии ѓазал 
монанди: тарњрезии матолиби ишќї, фалсафиву њикамї, пандуандарзї, фахриявї, чи дар 
тарњрезиву тасвири эњсосоти мухталифи инсонї ва амсоли инњо, ѓазалиѐти Саъдї бар 
тамомии шоирони пешину пасини адаби порсї риљњону бартарї дорад. 

Яке аз назаррастарин ва љолибтарин хусусиѐти сабкии ѓазалњои Саъдї ” ин тарзи 
адои махсуси матолиб ва мавзўъ аст. Ин мавзўъ дар маљмўаи ѓазалиѐти шоир бастагии 
ќобили таваљљуњ бо васоити тасвир дорад. Иртиботи тарзи адои мазмун ва васоити 
тасвири бадеї худ нишони равшане аз вуљуди таносуб дар каломи шоир ба њисоб меравад, 
зеро миѐни баѐни матолиб, ки бо мавзўву мундариља иртибот дорад ва санъатњои 
маънавиву лафзї муносибати зиче мављуд аст. Ин муносибат дар матни ѓазалиѐти шоир 
доимо дар таносуби њамдигари ботин ва зоњири сухан ќарор дорад. Истифода аз рукнњои 
гуногуни сувари сухан, чи маънавиву чи лафзї, дар матни ѓазалиѐти шоир муљиби тарзи 
адои махсуси матолиб ва мавзўот гардидааст. Дар корбурди тамоми анвои санъатњои 
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бадеї дар ѓазалиѐти Шайх Саъдї, хусусан ташбењу истиора, тамсилу талмењ, ташхису 
таљнис ва тазоду тавсиф, тарзњои махсуси адои сухан ба чашм мерасанд, ки тавассути онњо 
яке аз муњимтарин хусусиѐти њунари шоирии вай мушаххас карда мешавад. Сухани Саъдї 
тавассути ин тарзњои адои матлаб аз дигар шоирон то њадди ќобили таваљљуњ фосила ва 
фарќияти нисбї пайдо менамояд. Намунањое аз ин гуфтањоро метавон дар мисоли ташбењ 
” яке аз муњимтарин рукнњои суварї ѐ воситаи асосии тасвири бадеї дар ѓазалњои шоир 
собит сохт. Ташбењ њамчунин воситаи зарурии тасвири бадеї иборат аз монанд кардани 
мафњумњо ва ашѐ бар якдигар аст. Тавассути ташбењ аст, ки сухани шоирон аз 
таъсирбахшоиву завќбахшии махсус таъмин мегардад. Дар матни ѓазалиѐти Шайх Саъдї 
њам ташбењ яке аз пояњои устувори сухани мармузу маљозї ба њисоб меравад. Санъати 
мазкур дар ѓазалиѐти шоир бо роњњои гуногун роњандозї мешавад. Дар матрањ сохтани 
ташбењ дар матни ѓазалиѐти Шайх Саъдї мо воситањои дигари тасвири бадеї монанди: 
талмењ, иљоз ѐ муљазбаѐнї ва њамчунин латофати гуфтор дар ѓазалњои шоир ва адоти 
мушобињатро мавриди тањќиќ ќарор додем. 

Тарзи адои ташбењ тавассути талмењ. Дар ѓазалњои Саъдї санъати ташбењ бо 
роњњои гуногун матрањ гардидааст. Ин роњњо њам бо фасоњати гуфтор ва ширинии тарзи 
баѐни шоир алоќамандї доранд, њам бо аркони дигари тасвир. Яке аз роњњои 
сермустаъмал дар ташбењсозии Саъдї ” ин ба воситаи талмењ сохтани он аст. Аз љумла дар 
байти зерин ин хусусияти ташбењ мушоњида мешавад: 

Он кї дар чоњи занахдонаш дили бечорагон 
Чун малак мањбус дар зиндони чоњи Бобул аст [1, с.206]. 

Чунонки дида мешавад, дар байти мазкур вожањои ‚малак‛, ‚мањбус‛, ‚зиндон‛ ва 
‚Бобул‛ ишорат бар ривояти марбут бар Юсуф ва зиндонї шудани вай менамоянд. Яъне, 
ин вожагон талмењиянд. Саъдї дили бечорагон ва гирифторони маъшуќро монанд бар 
њолати малак кардааст, ки дар зиндони Бобул мањбус гардидааст. 

Омезишу бањамоии чанд санъати талмењ дар мисоли як вожа муљиби иљозу ињом ва 
муассирии сухани шоир гаштаанд: 

Саъдиѐ, наздики ройи ошиќон 
Халќ Маљнунанду маљнун оќил аст [9, с.206]. 

Чунонки дида мешавад, дар мисраи дувуми байти мазкур вожаи ‚маљнун‛ дар умум 
тааллуќ бар се санъати бадеї ” ташбењ, талмењ, таљнис дорад ва дар ин мисраъ умуман 
чањор санъати бадеї истифода гардидаанд: се санъати дар боло зикршуда бо иловаи 
санъати тазод. Шоир халќро дар нигоњ бар аќидаи ошиќон бар Маљнун монанд мекунад. 
Ин љо санъати ташбењи зимнї корбаст шудааст. Дар навбати худ Маљнун ишорат бар Ќайс 
” ќањрамони ривоятии ишќномањо аст, яъне ин љо санъати талмењ истифода шудааст. 
Маљнуни дувум бошад, ки дар маънои беаќл корбурд шуда, бо њамтои шаклии ќаблии худ, 
яъне, Маљнун санъати таљнис ба њисоб меравад ва дар баробари он љиноси лафзї аст. Бар 
илова, маљнуни дувум бо вожаи оќил санъати тазодро ташкил медињад, чун њар ду дар 
маънї мухолифи њаманд. 

Адои ташбењ тавассути иљоз. Яке аз роњњои адои ташбењ дар ѓазалиѐти Саъдї ” ин 
ба воситаи иљоз ѐ муљазбаѐнї матрањ сохтани он аст. Агарчи Саъдї дар арзиши куллї 
шоири муљазбаѐн нест ва дар сухани вай расоиву шевої ва фасоњату латофати гуфтор дар 
мадди аввал меистад ва ин равишњо ” њама дар умум дарак аз мушаххасбаѐниву 
муафассалбаѐнї медињанд, то муљазбаѐниву кўтоњбаѐнї, лекин баъзан санъатњои бадеиро 
Саъдї бо тарзи басо њунармандона тавассути иљоз матрањ сохтааст. Масалан, дар байти 
зерин њамин хусусият дар корбурди ташбењ ба чашм мерасад: 

Ту дар миѐни халоиќ дар миѐни ањли назар 
Чунон ки дар шаби торик пораи нурї [10, с.167]. 

Чунонки дида мешавад, мисраи дувум фикри шоир батамом ба таври муљаз ифода 
ѐфтааст. Дар мисраи якум њамон равиши хосси Саъдї, ки иборат аз содабаѐниву сањли 
мумтанеъ аст бо тарзи басо муфассалу мушаххас, эњсос мешавад. Аммо дар мисраи дувум 
тарзи нисбатан дигари адои мазмун, ки аслан бо равиши суханпардозии шоир каме 
бегонагї дорад, мавриди истифода ќарор гирифтааст. Њамин тарзи матрањ сохтани 
мазмун бо тарзи иљози баѐн матрањ гардидааст, вале дар либоси ташбењ. Яъне, ин љо 
омезиши ташбењу иљоз муљиби таъсирбахшии сухани шоир гаштааст. Хонанда ќаблан 
фикр мекунад, ки шоир дар миѐни мисраоти байти мазкур чизеро партофтааст ѐ аз 
корбурди вожае огоњонаву ноогоњона сарфи назар кардааст. Вале чун дар сари дарки 
маънї фурў меравад, бар вай аѐн хоњад шуд, ки шоир ташбењро ба василаи муљазбаѐнї адо 
кардааст. Яъне, чунонки дар шаби торик пораи нур љилва медињад, ту њам дар байни халќ 
њамчунинї ва миѐни ањли назар чун пораи нур њастї. 

Ба василаи иљозу кўтоњбаѐнї Саъдї ташбењоти худро дар мањдудаи як мисраъ матрањ 
менамояд. Аз љумла дар мисраи якуми байти зер њамин хусусият ба назар мерасад: 

Мисоли ошиќу маъшуќ шамъу парвона-ст, 
Сари њалок надорї, магард пиромун! [10, с.221]. 
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Яъне, ошиќу маъшуќ ба шамъу парвона монанданд. Шоир ин шабоњатро ба тарзи 
муљаз баѐн кардааст ва онро тафсил надодааст, ки барои чї миѐни ошиќу парвона ва 
маъшуќу шамъ чунин монандї дида мешавад. Ин тафсилот танњо дар мисраи дувум, ки ба 
ташбењ алоќамандие надорад ва фаќат аз вуљўњоти он ба њисоб меравад, мушоњида 
мешавад. Аз мазмуни мисраи дувум метавон мазмуни муфассалтари мисраи якумро фањм 
кард, яъне маъшуќ бояд мисли шамъе, ки парвонаро месўзад ва нест мегардонад, дар пайи 
куштани ошиќ бошад. 

Ташбењсозї тавассути латофат ва зарофати гуфтор. Ташбењоти бакоргирифтаи 
Саъдї дар бисѐр маворид тавассути латофату балоѓати сухан ба вуљуд меоянд. Дар онњо 
бо он ки баъзан адоти ташбењ истифода намегардад, тарзи адои латифу марѓуби шоир ба 
њайси василаи шабењ кардани мафњумњову ашѐ хидмат менамояд. Чунончи дар байти 
мазкур шоир ташбењро басо нозукона адо кардааст ва на њар хонанда пай мебарад, ки дар 
он мушобињату монандкунї мављуд аст: 

В-он кї бинад барањна андомат, 
Гўяд, ин пургул аст пирањане [10, с.176]. 

Шоир андоми барањнаи маъшуќро ба таври пўшида бар пирањани пургул монанд 
кардааст. 

Дар байти зерин њам дар тарзи адои ташбењ лутфу хушсухание ба чашм мерасад: 
Гарчи бетоќатам, чу мўри зариф 
Мекушам нафсу мекашам борат [9, с.185]. 

Дар ташбењи мазкур љуз аз латофати гуфтор санъатњои таљнису тазод њам истифода 
гардидааст. Воситаи тазоди фикр васла ѐ пайвандаки ‚гарчи‛ мебошад. Санъати љинос 
бошад, дар феълњои ‚мекушам‛ ва ‚мекашам‛ дида мешавад ва он ба навъи љиноси лафзї 
ѐ хаттї тааллуќ дорад. 

Ташбењ тавассути адоти монандкунї. Аммо дар ќисмати аъзами ташбењоти ашъори 
Саъдї адоти ташбењ ба њайси воситањои равшани шабоњату ќиѐси мафњумњо истифода 
гардидаанд. Саъдї дар корбурди адоти ташбењ анќариб тамоми васоити мушобињатро аз 
ќабили: мисли, мисоли чун, њамчун, ба сони, чунонки, њамчунонки, њамсони, пиндорї, 
гўйї, монї ва амсоли инњоро мавриди истифода ќарор додааст. Ташбењоти равшан ѐ 
сарењ, ки ба василаи яке аз ин адот ба вуљуд меоянд, дар ѓазалиѐти Саъдї дар ќиѐс бо 
ташбењоти беадот, ки пўшидааш мехонанд, бештар истифода шудаанд ва аз нигоњи 
арзишгузории оморї маќоми болотарро соњиб мебошанд. Баъзан њарчанд ки Саъдї дар 
истифодаи ташбењоти боадот ѐ равшан зиѐдаравї низ мекунад ва њадди эътидолро рахна 
менамояд, аммо тарзи адои пурлатофати шоирона ва вижагии тасвир ин зиѐдаравии 
шоирро љуброн менамоянд ва онро дар назари њар хонанда ноаѐн мегардонад. Чунончи 
дар байти зерин, бо ин ки намунае аз ин зиѐдаравї дар корбурди ташбењ якбора дар ду 
мисраи як байт мушоњида мешавад, вале марѓубият ва латофати гуфтор бар он метозад ва 
онро маѓлуб мегардонад: 

Корам чу зулфи ѐр парешону дарњам аст, 
Пуштам ба сони абрўи дилдор пурхам аст [10, с.208]. 

Дар мисраи якум Саъдї тавассути адоти ташбењ ” ‚чу‛ кори худро ба зулфи 
парешону дарњами ѐр ва дар мисраи дувум ба воситаи адоти ‚ба сони‛ пушт, яъне ќомати 
худро ба абрўи пурхами дилдор шабењ кардааст. 

Дар байти зер бошад, ба воситаи адоти ‚пиндорї‛ насими боди наврўзиро ба дами 
Исо, ки мурдаро зинда мекард, монанд кардааст: 

Дами Исост, пиндорї, насими боди наврўзї, 
Ки хоки мурда боз ояд дар ў рўњеву райњое [10, с.177]. 

Таъсирбахшии ташбењи мазкур боз дар он аст, ки он дар навбати худ тавассути 
санъати талмењ сохта шудааст. 

Ташбењоти ба воситаи адот сохташуда дар ѓазалиѐти Саъдї дар аксари мавридњо бо 
омезиши иљоз ва латофати баѐн матрањ мегарданд. Чунончи дар байти зер намунае аз ин 
гуфтањо мушоњида мешавад: 

Сармаст даромад аз дарам дўст, 
Лабхандзанон чу ѓунча дар пўст [10, с.191]. 

Дар байти мазкур ташбењ танњо дар мисраи дувум истифода шудааст ва адоти он 
‚чу‛ мебошад. Мисраи дувум дорои латофат ва зарофати баѐн аст ва зебогиву марѓубияте 
дар худ дорад. Бар илова, дар њамин мисраъ иљозу кўтоњбаѐнї дида мешавад ва ин иљоз 
бар ташбењ тааллуќ дорад. 

Ташбењ тавассути тамсил. Дар ташбењсозии Саъдї ба воситаи санъати тамсил ѐ 
ирсолулмасал матрањ намудани он њам мушоњида мешавад. Њарчанд ки вазифаи тамсил бо 
ташбењ дар бисѐр маворид њамоњангї дорад ва тамсил мантиќан монанд кардани 
мафњумњову ашѐ бо якдигар мебошад, вале вазифаи аслии тамсил дар матни осори 
шоирон ” ин ирсоли амсолу суханон мебошад љињати њамоњангии мазомин, на сирф шабењ 
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кардани як ашѐву мафњумњо бо якдигар. Ин хусусияти фарќкунандаи тамсилу ташбењ дар 
байти зерини Саъдї равшантар аѐн мегардад: 

Аз пеши ту роњи рафтанам нест, 
Чун моњии уфтода дар шаст [10, с.189]. 

Чунонки дида мешавад, шоир аз гирифтории маъшуќ чораи халосї надоштанашро 
ба моњии дар шастафтода монанд кардааст. Ин љо мазмуни мисраи якум бар мазмуни 
мисраи дувум монанд карда шудааст, аз ин њайс мисраи якум ташбењшаванда ва дуюм 
ташбењкунанда ба њисоб меравад. Агар адоти ташбењ, ки дар мисраи дувум истифода 
гардидааст, гирифта шавад, боќии мисраи мазкур дар алоњидагї тамсил аст, аз навъи 
амсолу маќол, ки дар забони мардум то ба њол истифода мешавад. 

Дар байти зерин њам ба василаи тамсил матрањ гардидани ташбењ дида мешавад: 
Мадењ ба дасти фироќам пас аз висол чу чанг, 
Ки мутрибаш бизанад, баъд аз он ки бинвозад [9, с.252]. 

Тамсили байт аз охири мисраи якум, аз вожаи ‚чанг‛ оѓоз ѐфта, то интињои мисраи 
дувум идома меѐбад. Яъне, шоир пас аз висоли маъшуќ гирифтори фироќ шуданашро ба 
њолати чанг монанд мекунад, ки мутриб онро пас аз навохтан мезанад. Задан ин љо киноят 
низ њаст, зеро дар маънои аслияш истифода нашудааст ва манзури аз он тор задан аст. 

Ташбењ тавассути далелњои воќеї. Яке аз вижагињои ташбењ дар ѓазалиѐти Саъдї ба 
воситаи далелњои воќеї мебошад, ки маншаи худро аз љузъиѐти њаѐт мегиранд. Дар чунин 
ташбењњо љузъи шабењкунанда љанбаи њаѐтї дорад ва маншаи худро аз љузъиѐти 
зиндагонии рўзмарра мегирад. Масалан, дар байти зер шоир аз дилаш набаромадани 
нафасро ба нолаи шахсе монанд кардааст, ки андаруни чоњ фурў мондааст: 

Барменаѐяд аз дили тангам нафас тамом 
Чу нолаи касе, ки ба чоње фурў бувад [9, с.284]. 

Чунонки аз ташбењи байти фавќ дида мешавад, љузъи асосии он, яъне шабењкунанда 
чошнї аз воќеият аст ва чоње, ки шоир аз он сухан мегўяд, рамзиву маљозї нест ва 
ишорати талмењие ба чоњи ривоятї, ки маншаи худро аз ‚чоњи Юсуф‛ гирифтааст, ба 
њисоб намеравад. Дар ташбењи байти дигар низ маншаи воќеии он эњсос мешавад: 

Хокат дар устухон равад, эй нафси шўхчашм, 
Монанди сурмадон, ки дар ў тўтиѐ равад [9, с.285]. 

Дар љузъи шабењкунанда ашѐи воќеї ” сурмадон ва тўтиѐ, ки њар ду дар зиндагонии 
рўзмарраи шоир аз лавозимоти њаѐтї ба њисоб мерафтанд, истифода гардидаанд. 

Дар ташбењи байти зерин бошад, Саъдї дар љузъи шабењкунанда омили маъзулро ба 
њайси василаи монанд кардан овардааст, ки он њам маншаи худро аз воќеияти њаѐт 
гирифтааст: 

Њадиси аќл дар айѐми подшоњии ишќ 
Чунон шудаст, ки фармони омили маъзул [9, с.334]. 

Дар њаќиќат, омил ѐ њокиме, ки аз вазифаи худ маъзулу сабукдўш гардидааст, амру 
фармони вай дигар ќурбу таъсире надорад. Дар нигоњ бар њамин беасарии фармони омили 
маъзул, Саъдї амри аќлро дар баробари ишќ ночизу беасар мешуморад ва онро монанд 
бар њамон фармони омил менамояд. 

Наќши ташбењ дар сохта шудани дигар санъатњои бадеї. Дар ашъори Шайх Саъдї 
љуз он ки наќши дигар васоити тасвир дар тарњрезии ташбењот ба назар мерасад, 
њамчунин наќши ташбењ низ дар матрањ гардидани дигар санъатњои бадеї мушоњида 
мешаванд. Њатто, метавон гуфт, ки дар ин маврид ташбењоти ашъори Саъдї дар 
тарњрезии дигар анвои васоити тасвири бадеї наќши муассире мегузоранд. Ин љињатро 
низ метавон яке аз хусусиятњои ташбењоти ашъори шоир њисоб намуд. Чунончи дар байти 
зер ба василаи ташбењ санъати таљнис ѐ љинос сохта шудааст: 

Чу аќраб душманон дориву ман бо ту чу мизонам, 
Марои маслињат, моњо, зи аќраб сўйи мизон ой [10, с.225]. 

Бояд ќайд кард, ки агарчи љинос дар дохили ташбењ истифода нагардидааст, аммо 
омили вуљуди он дар байти мазкур, бешак, ташбењ аст, зеро танњо дар сурати ба инобат 
гирифтани вожањои таркиби ташбењ љиносро дар мисраи дувум метавон муайян кард. Як 
хусусияти љинос тавассути матн ташхис додани он аст. Њамин хусусият дар байти мазкури 
Саъдї собит мегардад, зеро агар матни байт, хусусан ќисмати ташбењии он пурра ба 
инобат гирифта нашавад, муайян кардани љинос ѓайри имкон хоњад буд. 

Дар интињо метавон гуфт, ки асоситарин тарзњои адо дар иртибот бар санъати 
ташбењ дар ѓазалиѐти Шайх Саъдї тавассути дигар воситањои тасвири бадеї монанди: 
талмењ, љинос, тамсил, иљоз ва дигар роњњо, аз љумла лутфу зарофати сухан, далелњои 
мантиќї ва мисолњо аз њаѐти воќеї ба њисоб мераванд. Албатта, дар даќиќтар фурў 
рафтан дар умќи ашъори шоир боз метавон дигар воситањоро дар эљод ва тарњрезии 
ташбењ пайдо кард, аммо љилваи онњо дар ќиѐс бо роњњои дарѐфтшуда ба маротиб 
камтаранд. 
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ТАШБЕЊ ВА ТАРЗИ АДОИ ОН ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 
Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї аз зумраи бузургтарин 

суханварони адабиѐти классикии форсу тољик ба њисоб рафта, дар таърихи адаб тавассути осори гаронбањои 
насриву назмии хеш шуњрати љањониро касб кардааст. Њарчанд ки Шайх Саъдї дар наср њам асарњои 
мондагоре аз хеш ба ѐдгор мондааст, аммо њанўз чанд аср ќабл ў аз љониби шоирону фозилони классик ба 
маќоми олии ‚паямбари жанри ѓазал‛ эътироф гашта буд. Жанри ѓазал дар эљодиѐти шоир аз маќоми басо 
баланд бархўрдор аст. Саъдї дар таърихи пайдоиш ва рушду инкишофи жанри мазкур нахустин шоирест, ки 
мавзўву мундариљаро дар он банду баст дода, муњтавои онро аз њайси мавзўъ ѓанї гардонид. Махсусан, 
рушду инкишофи ѓазалњои ошиќона ва пандомўз бештар аз њама тавассути љањду талоши Шайх Саъдї ба 
вуљуд оварда шуд. Тибќи суханони муаллиф, дар ѓазалњои Саъдї тамоми воситањои маъруфи тасвири бадеї 
монанди: тамсил, ташбењ, истиора, ташхис, таљнис, тазод, талмењ истифода шудаанд. Аз миѐни љамеи 
санъатњои бадеї дар матни ѓазалњои шоир ташбењро метавон ном гирифт, ки дар тасвирњои шоиронаи 
Саъдї наќши назаррасеро бар љой гузоштааст. Девони ѓазалиѐти Саъдиро дар иртибот бар истифодаи зиѐд 
аз санъати мазкур метавон маљмўаи бузурги ташбењ ном гузошт. Яке аз хусусиятњои назаррас дар иртибот 
бар истифодаи анвои ташбењ дар ѓазалиѐти Саъдї, ќайд менамояд муаллиф, ин тарзи адои онњо ба њисоб 
меравад. Санъати ташбењ дар матни ѓазалњои шоир ба нањве махсус мавриди баѐн ифода ѐфтааст ва мањз 
тавассути ин тарзи адо аст, ки зебоиву латофат ва таъсирбахшии хос дар ѓазалњои шоир таъмин карда 
мешаванд. Љаззобият дар маъниву мазмун, равониву љанбаи мусиќої дар шаклу сохтори ѓазал мањз ба 
василаи корбурди њунармандонаи Шайх Саъдї аз воситањои тасвири бадеї ва аз љумла ташбењ фароњам 
оварда мешавад. 

Калидвожањо: Шайх Саъдї, ѓазал, санъати бадеї, воситањои тасвири бадеї, тарзи адо, тамсил, 
ташбењ, истиора, таљнис, талмењ, тазод, далелњои воќеї, латофат ва зарофати сухан. 

 
СРАВНЕНИЕ И ЕГО СПОСОБЫ ОПИСАНИЯ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ ШИРАЗИ 

Автор статьи отмечает, что Шейх Муслехаддин Саади Ширази, являясь одним из величайших мастеров 
слова в таджикско-персидской литературе, своими прозаическими и поэтическими произведениями приобрел 
мировую знаменитость. Несмотря на то, что Шейх Саади оставил богатое прозаическое наследство, но 
классическими литераторами и учѐными он прежде всего признан как несравненный поэт и даже ему было 
присвоено звание пророк-предводитель жанра персидской газели. Жанр газели в творчестве поэта занимает особое 
место. В истории становления и развития газели Саади является первым поэтом, благодаря которому упомянутый 
жанр с тематической и структурно-форменной точки зрения достиг недоступного совершенства. Особенно 
развитие лирическо-любовных и назидательно-дидактических персидских газелей достигло своего совершенства 
через усердное стремление и поэтическое дарование Саади. По словам автора, в газелях Саади использованы почти 
все знаменитые средства художественного изображения, к числу которых относятся такие поэтические фигуры, 
как притча, сравнение, метафора, персонификация, омонимия, противопоставление, указание. Среди всех 
вышеупомянутых художественно-изобразительных приѐмов, использованных в газелях поэта, особо можно 
отметить сравнение, которое играет важнейшую роль в поэтических описаниях Саади. Диван газелей Саади по 
причине обильного использования данной фигуры можно признать как большой сборник сравнений. Одна из 
значительных особенностей применения сравнения в газелях Саади,- отмечает автор,- скрывается в способах 
выражения данной фигуры. Фигура сравнения в текстах газелей поэта описывается особым образом, в 
большинстве своѐм присущим самому поэту. Лишь посредством особых форм выражения данной фигуры в газелях 
поэта обеспечивается некое изящество и воздействие. Привлекательность в смысле и содержании, лаконичность и 
музыкальность в форменной оболочке газелей Саади обеспечиваются прежде всего с помощью мастерского 
применения средств художественного изображения, первым из которых является фигура сравнения. 

Ключевые слова: Шейх Саади, газель, художественно-изобразительное искусство, средство поэтического 
описания, способ выражения, притча, сравнение, метафора, омонимия, указание, противопостовление, 
действительные аргументы, изящество и красота описания. 

 
COMPARISON AND ITS METHODS OF DESCRIPTION IN SAADI SHIRAZI GAZELS 

The author of the article notes that Sheikh Muslihiddin Saadi Sherozi is one of the greatest speakers of classical 
Persian and Tajik literature, has acquired the world, In the history of literature, he has conquered the world through his 
valuable works of prose and poetry. although Sheikh Saadi is remembered for centuries in prose, but only a few centuries 
ago he was hailed by classical poets and poetesses as the "prophet of the ghazel genre." was recognized. the ghazal genre 
has a very high status in the poet's work. Saadi is the first poet in the history of the origin and  development of this genre. 
was created. enriched the content as a topic. especially the development of romantic and pantomime ghazals was created 
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mainly through the efforts of Sheikh Saadi. According to the author, in the Saadi ghazals all the well-known means of post-
description such as: parable, allegory, allegory, diagnosis, tajnis, contradiction, talmeh are used. Among the collections of 
works of art in the text of the ghazals of the poet can be named a metaphor, which played a significant role in the images of 
the poets of the Saadi. the ghazal court in relation to the increased use of art this can be called a giant set of analogies. One 
of the most notable features in connection with the use of analogies in the Ghazali dialect, the author notes, is the way they 
are served. The art of analogy is expressed in a special way in the text of the poet's ghazals, and it is through this way of 
serving that beauty and elegance and a distinctive effect is provided in the poet‘s ghazals. Attractiveness in the sense of 
content, mood and aspect of music in the ghazal structure of ghazals is created precisely through the use of Sheikh Saadi 
artists from the means of post-imagery and including metaphors. 

Key words: sheikh saadi, fine arts, means of illustration, manner of rendering, parable, allegory, allegory, tajnis, 
Talmud, paradox, real facts, subtlety and temperament of speech. 
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ТАВОНОИИ ШОИР АБДУЛВОСЕИ ЉАБАЛЇ ДАР ТАСАННУЪ 
 

Собиров Њ.Ю. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Аз ибтидои шеъру шоирї ба забони шевои порсии дарї шоирон ба саноеи бадеї, 

махсусан ба муњассаноти лафзї, мароќи зиѐд зоњир намудаанд. Шоирони тавоно аз 
воситањои тасвири бадеї барои ифодаи мазмунњои баланди шеърї њам суд љустаанд. Дар 
замони зиндагонии Абдулвосеи Љабалї шоирон таваљљуњи хешро бештар ба саноеи бадеї 
равона карда, љанбаи лафзию зоњирии шеърро дар љойи аввал мегузоштанд. Шоирони 
зиѐде, ба монанди Ќатрони Табрезї, Рашидии Самарќандї, Рашидаддини Ватвот, 
Азраќии Њиравї, Асируддини Ахсикатї, Абдулвосеи Љабалї ва дигарон ба ин гуна тарзи 
тасвир мароќ зоњир намуда, кўшидаанд, то ки анвоъ ва аќсоми саноеи бадеии лафзию 
маънавиро дар эљодиѐти хеш корбаст намоянд. Нуктаи муњимми дигар он аст, ки мо бояд 
ба саноеи лафзї чунон назар дошта бошем, ки ба санъатњои маънавї дорем, зеро бе 
надонистани саноеи лафзї мо наметавонем ба умќи ашъори гузаштагон, бахусус шоирони 
асри XII ва зебоии сухани эшон бирасем. Ба гуфтаи муаллифи китоби «Донишномаи 
адаби форсї»: «Аз асри X-XI сар карда, ду равия инкишоф ѐфтааст. Равияи ќасидаи 
матбўъ, ки дар он асосњои аќлонї ва фикрї пурќувват аст. Чунин навъи ќасида аз љониби 
шоирони бузурге, ба монанди Унсурии Балхї, Зањири Форѐбї, Манучењри Домѓонї, Амир 
Муиззї, Масъуди Саъди Салмон, Анварии Абевардї ва дигарон навишта шудаанд. 
Равияи дуюмї бошад, ќасидаи маснўъ аст, ки ба ду таќсим мешавад: якум, ќасидањое, ки 
њар байт ѐ якчанд байт дар ин ѐ он навъ навишта мешаванд. Оѓози ин гуна ќасидањо аз 
асри XII сар шуда, намунаи онро мо дар ашъори Рашидаддини Ватвот ва Абдулвосеи 
Љабалї бармало мушоњида менамоем. Дуюм, ќасидањои маснўъ, ки дар асоси њунар ва 
санъат навишта шудани шеър мебошад. Нахустин касе, ки ба ин равия шеър гуфтааст, 
Ќатрони Табрезї мебошад, ки дар асри XI зиндагї мекард» [7, с.232]. 

Дар «Донишномаи адаби форсї» шакли маснуии ќасоид ба унвони бадеия омадааст. 
Ба андешаи Шикебо, «бадеияњо бештар љанбаи омўзишї доранд ва арзиши њунарии 
чандоне надоранд, чаро ки дар онњо бештар ба санъатгарї таваљљуњ мешавад» [17, с.232]. 
Аммо ин аќида дуруст нест. Чунонки аз пажўњишњои А. Авѓонов огоњї дорем [5, с.44], 
бадеияњо танњо љанбаи омўзишї надоранд, балки чунин навъи ашъор майдони ба намоиш 
гузоштани ќудрат ва тавоноии шоирони санъатгаро ба њисоб меоянд. 

Њамин алоќамандии шоирон ба саноеи бадеї буд, ки дар адабиѐтамон шеъри маснўъ 
арзи њастї кард. Баъдан истифодаи беш аз њадди эътидол дар истифодаи саноеи бадеї 
шеърро ба сўйи такаллуф гароиш дод. Шоирони мутасаннеъ анвои гуногуни саноеи 
бадеиро дар ашъори хеш моњирона ва огоњона ба кор бурдаанд, ки зимни мутолиаи 
девонњои онњо хеле зиѐд ба чашм мерасад. Дар њамаи ќолабњои шеърї шеъри маснўъ дида 
мешавад, аммо ќолаби асосии он ќасида мањсуб меѐбад. О.Ф. Акимушкин се навъи 
ќасидаро дар назми ин давра муайян кардааст: 1.Ќасидаи мадњї. 2. Ќасидаи фалсафї. 3. 
Ќасидаи маснўъ [6, с.158]. Донишмандони зиѐде, ба монанди Абдулњусайни Зарринкўб, 
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Зайнулобидини Муътаман, Забењуллоњи Сафо, Тоиров Урватулло, Искандар Икромов ба 
таври мањдуд ба ин масъала ишорањо доранд ва то кунун китоби алоњидае дар ин мавзўъ 
дастрас нест. Искандар Икромов чунин овардаанд, ки «аз љињати сабки сухану бадеиѐт дар 
асри XII ду навъи ќасида мављуд буд: Ќасидаи матбўъ (Анварї, Хоќонї ва диг.) ва 
ќасидаи маснўъ (Абдулвосеи Љабалї, Рашиди Ватвот, Ќивомии Мутарризї ва ѓ.)» [10, с.5]. 
Шоирони мутасаннеъ бештар дар баѐни хеш аз санъатњои лафзї суд љустаанд, ки амре 
табиї аст, зеро саноеи лафзї ба њусни зоњирии калом ва аз ороишоте мањсуб меѐбанд, ки 
ба ороиши сухан сару кор доранд. Барои фораму дилнишин баѐн намудани марому 
маќосиди хеш, барои зебої ва таъсирбахшї ва хушоњангии калом аз саноеи мавриди назар 
корбаст намудаанд. Зимни мутолиаи девони Абдулвосеи Љабалї маълум мешавад, ки 
шоир, пеш аз њама, саноеи лафзие, ки маъмулианд ва барои зуд дарк намудани он хонанда 
омодаасту диќќати хонандаро ба худ љалб мекунанд, мавриди истифода ќарор медињад. 
Абдулвосеи Љабалї бинобар шоири дарборї будан ин њунари хешро дар ќолаби жанри 
ќасида ба намоиш гузоштааст. Ба ќавли У. Тоиров: «Ќасидаи маснўъ - њар байти он бо 
ягон санъати шеърї гуфта шудааст. Сурудани ин навъ ќасида, ки тазоњуроти шаклпарастї 
буд, дар асри XII ривољ ѐфтааст. Ќивомии Мутарризї ихтироъкунандаи ин навъи ќасида 
ба шумор меравад» [14, с.291-292]. 

Ќасидаи мазкур «Бадоеъ-ул-асрор фї саноеъ-ул-ашъор» унвонгузорї шуда, дорои 
сад байт мебошад ва дар он 85 навъи саноеи шеърї мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
Матни комили ќасидаи мазкурро адабиѐтшинос Алишер Авѓонов ба хатти кириллии 
тољикї омода ва чоп кардааст, ки дастрас мебошад [5]. 

Дар девони шоир ќасоиде њам ба назар расид, ки асосан то ба охир дар як санъати 
бадеї иншо гардидаанд ва дар навбати худ, дигар санъатњои бадеї низ дар ин гуна 
ќасидањо ба назар мерасад. Тавоноии Абдулвосеи Љабалї дар овардани шеъри ба истилоњ 
«маснўъ» хеле назаррас аст, ба њадде ки аз санъати таќсим низ барои зеби сухани хеш ва 
барои маонии хубу писандида гуфтан кўшиш намудааст. Барои намуна порчаи зеринро аз 
яке аз ќасоиди Љабалї меоварем: 

Кї дорад чун ту маъшуќе нигору чобуку дилбар, 
Бунафшазулфу наргисчашму лоларўю насринбар? 
Набошад чун љабину зулфу рухсору лабат њаргиз 
Мањи равшан, шаби тира, гули сурї, майи ањмар. 
Зи дарду њасрату андешаву тимори ту дорам 
Љигар гарму, нафас сарду, лабон хушку, ду дида тар. 
Ба кирдору дилу айшу сиришку шахси ман дорї 
Дањон тангу сухан талху лабон лаълу миѐн лоѓар. 
Нишон дорад маро дар ишќу љавру њаљру мењри ту 
Сиришк аз дурру чашм аз лаълу мўй аз симу рўй аз зар. 
Надорам дар ѓаму ранљу љафову љаври ту холї 
Лаб аз боду сар аз хоку рух аз обу дил аз озар. 
Ба њусну рангу бўю таъм дар олам туро дидам 
Ќад аз сарву бар аз ољу хат аз мушку лаб аз шаккар [4, с.191-192].  

Дар панљ байти ин ќасида «зиѐда аз бисту чор узв ва хусусияти маъшуќа дар санъати 
љамъу таќсим баѐн ѐфта ва бо предметњои табиат муќоисаю эзоњ шудааст» [13, с.123]. 

Таљнис аз зеботарин воситањои тасвир буда, каломро шинам ва гўшнавоз 
мегардонад. Тамоми донишмандони улуми балоѓї аз ин санъат ѐд намуда, љойгоњи онро 
дар шеър басо муњим донистаанд. Аз љумла, Шамси Ќайси Розї чунин овардааст: «…њама 
писандида ва мустањсан бошад дар назму наср ва равнаќи сухан биафзояд ва онро далели 
фасоњату иќтидори мард шуморанд» [3, с.271].Абдулвосеи Љабалї бо истифода аз ин 
санъати таљнис бо тамоми анвоаш сухани хешро равнаќ дода, далели фасоњат ва тавоноии 
хешро нишон додааст. Чунончи, дар намунањои зерин: 

Бе фарри талъати ту билоди Њарї кунун 
Бурљест бе ситораву дурљест бе гуњар [4, с.189]. 

Ва: 
Онї, ки сипоњи малики олими одил 
Аз рояту ройи ту пур аз зиннату фар шуд [4, с.78]. 

Ба андешаи муаллифи китоби «Шеъри форсї дар ањди Шоњрух ѐ оѓози инњитот дар 
шеъри форсї», «ин навъ саноеъ, хосса, ваќте ки такаллуфе дар овардани онњо машњуд 
набошад, муљиби эъљоб ва тањсини хонанда аст. Ва пўшида нест, ки яке аз мазоњири 
лаззатие, ки инсон аз осори њунарї ва аз љумла, шеър мебарад, њамин њусни тањсин ва 
эъљоб аст» [8, с.126].Ин санъат дар ашъори Љабалї вижагии хосро касб намудааст. 

Доктор Абдулњусаййни Зарринкўб дар китоби «Шеъри бедурўѓ, шеъри бениќоб» аз 
ќавли Шиблии Нуъмонї овардааст, ки «таљнис далели фасоњат аст, аммо ба шарти он ки 
на зиѐд бошад, на кам» [9, с.87]. 
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Санъати мазкур аз вижагињои хосси услуби Абдулвосеи Љабалї буда, метавон ин 
санъатро аз вижагињои сабкии ў донист. Намунањои таљнис аз девони Абдулвосеи Љабалї: 

Бод пайваста ба фармони ту гардун гардон, 
Ќади бадхоњи ту хамидатар аз гардун бод [4, с.94]. 

Ва: 
Шавад зи њайбати эшон заиф кўњ чу коњ, 
Агар ба ваќти сиѐсат ба кўњ дарнигаранд [4, с.105]. 

Ва ѐ: 
Гоњи он омад, ки мутриб чанг дар захм оварад, 
Ваќти он омад, ки соќї чанг дар соѓар занад [4, с.114]. 

Ё худ: 
Чун чанги ту дар чанги ту фарѐдкунон шуд, 
Фарѐд баровард дили ман, ки нарастам [4, с.561]. 

Дар ду байти охир, ки таљниси том истифода гардидааст, калимањои њамљинс «чанг»-
у «чанг» мебошанд, ки чанги аввалї ба маънии асбоби мусиќї ва чанги дувумї ба маънии 
чанголи ту, ба дасти ту омадааст, ки басо гўшнавоз аст. Чунончи: 

Зињї офоќро султон, зињї айѐмро мавло, 
Зињї гардун туро чокар, зињї гетї туро мавло [4, с.17]. 

Дар намунаи мазкур ду лафзи мухталифулмаъно мушоњида мешавад, ки байни 
«мавло»”и мисраи аввал ва «мавло»”и мисраи дувум. 

Ё худ, дар намунањои зерин: 
Зи дасти чангнавозат шудам чу нолон уд, 
Зи зулфи мушкфишонат шудам чу сўзон уд. 
Ба љуз ман аз њама дилдодагон надорад кас, 
Диле чу сўхта уду тане чу сохта уд [4, с.87]. 

Аз гуфтањои боло чунин натиља ба даст меояд, ки мувофиќи назарияњои мављуд дар 
масъалаи мавриди назар бояд нависанда ва ѐ шоир дар сухани хеш калимањои њамљинсро 
биѐварад, ки дар зоњир ба якдигар шабењ бошанд, аммо дар маънї мухталиф. Њамин 
тариќа, онро таљнис ѐ љинос њам мегўянд. Ин санъат аз санъатњои бадеї буда, дар луѓат ба 
маънии «њамљинс овардан» ва ѐ «бо чизе монанд шудан» аст. Дар истилоњ ду калимаи 
якранг дар лафз бо ихтилофи онњо дар маънї аст. 

Ё худ, дар байти зерин таљниси том ба сурати возењ шинохта мешавад: 
Дар ошиќию дилбарї, эй луъбати ширин, 
Ман ранља чу Фарњодаму ту турфа чу Ширин [4, с.325]. 

Дар байти мазкур калимањои «ширин» ва «Ширин» муљонисанд. «Ширин» дар 
мисраи якум маљозан ба маънии «мањбуба ѐ маъшуќа» омада, дар мисраи дуюм «Ширин» 
исми хос, маъшуќаи Хусрав, ки хеле машњур аст. 

Ашъори ба ин шева сурудаи шоир ба чунин тарзест, ки шоир ду калимаро тавре 
меорад, ки бо овардани он гўѐ моро фиреб медињад, то он даме ки маънии људогонаи њар 
як лафзро дар зењни хеш тањлил намоем. Дар натиља, пай мебарем, ки Абдулвосеи Љабалї 
маънињои хуб ва рўшанро арза кардааст. Чунончи, дар байти зерин: 

Ало, эй гавњари покиза чун љон, 
Зи дида зоти ту пўшида чун љон [4, с.394]. 

Дар байти мазкур лафзи «љон» ба ду маънї омада, дар мисраи якум маънии «рўњ»-ро 
дорад, вале дар мисраи дуюм лафзи «љон» ба муќобили «инс» омадааст.Ин гуна мисолњо 
хеле фаровон дар девони Абдулвосеи Љабалї ба чашм мерасад, ки, воќеан, бо ин равиш 
овардан ва љо ба љо гузоштани калимањою ба замми ин, дур нашудан аз маънї танњо 
њунари зотии шоир аст ва мисли табъи Љабалї табъи баланд доштан лозим аст, то ки 
андешаву завќи шоирро эњсос намої ва ба дарку фањми он бирасї. Чунончи, дар 
намунањои зерин: 

Афрохта чу рояти маймуни подшоњ, 
Афрўхта чу ройи њумоюни шањриѐр [4, с.252]. 
 
Зињї ќадру зињї ќудрат, зињї рою зињї роят, 
Зињї њукму зињї њукмат, зињї тамкин, зињї имкон [4, с.365]. 
 
Эй гашта алам љоњи ту бар љомаи давлат 
В-эй карда раќам номи ту бар номаи имон [4, с.384]. 
 
В-агарчи мадњхонї пеша дорам, 
Наѐям пеш хидмат, то нахонї [4, с.438]. 

Аз миѐни анвои њафтгонаи санъати таљнис танњо таљниси мукаррар басомади зиѐд 
надорад. Боќии онњо намунањои фаровон доранд. 
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Санъати таљнис дар ашъори Абдулвосеи Љабалї ба таври фаровон корбаст гардида, 
бо басомади зиѐди худ аз љумлаи мухтассоти муњимми сабки ашъори шоир мањсуб 
мегардад. Дар ашъори Љабалї њамчун таљнис корбаст гардидани вожањо хеле зиѐд 
мушоњида мешавад, лек њамаи онњоро овардан аз имкон берун аст, бо њамин ќадар иктифо 
менамоем.Абдулвосеи Љабалї дар истифодаи санъати таљнис ва анвои он мањорати 
махсусу ситуданї зоњир карда, бо корбасти санъати мазкур љанбаи њунарии каломашро 
таъмин кардааст. Соњиби табъи фавќулода будани шоир танњо дар истифодаи шевањои 
њунарибунѐди њамин санъат њам ќобили мушоњида аст. 

Яке аз саноеи дигаре, ки аз бунѐдњои аслии шеъри маснўъ ба њисоб меравад, санъати 
тарсеъ мебошад, ки аз љињати басомад ва вижагии хосси худ аз дигар санъатњои бадеї 
љойи махсусро дорост. Муњаммад Умари Родуѐнї ба санъати тарсеъ чунин назар дорад, ки 
«ин ќисмро (тарсеъро) андар балоѓат дараљоте баланд аст ва манзалате шариф, азеро ки ба 
доми њар хотире андар насояд ва дасти њар фарде бар вай нарасад» [2, с.20]. 

Чунонки ба назар мерасад, шоирони њамасри Абдулвосеи Љабалї, ба монанди 
Масъуди Саъди Салмон, Рашидаддини Ватвот, Хоќонии Шарвонї низ чун Љабалї аз ин 
санъат бањрабардорї намудаанд. Абдулвосеи Љабалї аз ин санъат ба дараљае суд 
љустааст, ки метавон аз љумлаи муњассаноти писандидаи ин шоир донист, зеро баѓоят 
корбасти фаровон дорад. Мир Љалолиддини Каззозї дар «Дурри дарѐи дарї» ба ин нукта 
чунин ишора намудааст: «Дар чомањои баланди хеш, нек ба орояњои сухангароѐн аст. Ў 
(Љабалї ” С. Њ.) аз он миѐн, мумосала ва тарсеу лаффу нашрро фузунтар ба кор мебарад» 
[11, с.75]. Намунаи тарсеъ аз Љабалї: 

Гар чун паланг пой нињї бар сари љибол, 
В-ар чун нањанг љой кунї, дар буни бањор [4, с.184]. 

Дар байти мазкур њамаи калимоти овардашуда њамвазн ва дар њуруфи охир 
муштараканд.Њамасри Љабалї ” Рашидаддини Ватвот дар «Њадоиќ-ус-сењр фї даќоиќ-уш-
шеър» порае аз ќасидаи худро оварда, иброз доштааст, ки «ин ќасида то охир чунин аст» 
[1, с.84]. 

Санъати мазкур љанбаи мусиќоии каломи Абдулвосеи Љабалиро таъмин намудааст, 
ки њамагї њамвазну њамќофияанд. Бењуда муаллифи «Шеър ва шоирї дар Эрон» мусиќї, 
наќќошї ва шеърро аз як асл надонистааст. Чунонки ў оварда: «Дар њаќиќат, њунарњои 
зебо њама аз як асл ношї шуда ва шеъру мусиќї ва наќќошї аз як сарчашма бархостаанд, 
то љое ки метавон гуфт, наќќошї шеърест сомит ва мусиќї наќќошист нотиќ, њамчунон ки 
шеър наќќошии нотиќ ба шумор меравад. Он љо ки ќалами наќќошї аз кор боз мемонад, 
шеър ва мусиќї даст ба кор мешаванд» [15, с.19]. Санъати тарсеъ чун саноеи дигари лафзї 
дар ашъори баъзе аз шуаро њамчун воситаи суханбозии хушку холї аст, лек дар эљодиѐти 
Абдулвосеи Љабалї василаи муњимми тасвири бадеист. Яъне, дар Љабалї интихоби сунъї 
ва зўракї набуда, балки мањсули табъи равон буда, њунармандии шоирро бозгў намудааст. 
Истифодаи ин санъат ба њаддест, ки як байти шоир дар девонаш берун аз имконоти ин 
перояи адабї намондааст. Чунончи, дар байти зерин бо истифода аз ин санъат ба сурати 
зайл лутфи сухани хешро боло бардоштааст: 

Кабоб шуд дили ман з-ин фироќи нокомат, 
Хароб шуд дили ман з-ин вафоти ногоњат [4, с.455]. 

Ва: 
Њимати ту чун дами Исо њаѐти халќ гашт, 
Талъати ту чун кафи Мўсо љањон пурнур кард [4, с.98]. 

Ва ѐ: 
Фаррош нестию кунї боѓ пур зи гул, 
Наќќош нестию кунї роѓ пурсувар [4, с.186]. 

Ё худ: 
Ороиш аст аз њаракоти ту дар билод 
В-осоиш аст аз баракоти ту даргузар [4, с.187]. 

Бояд ќайд кард, ки санъати тарсеъ ба гурўњи санъатњои лафзї шомил буда, дар 
шинохти он, пеш аз њама, таваљљуњ ба лафз муњим аст. Аз ин нуќтаи назар, лафз, бино ба 
њукми муќаддимоти шоирї, њамон эътибореро дорад, ки соири вожагон доро њастанд. 
Гузашта аз ин, лафз дар ќолаби тарсеъ баробариеро эљод мекунад, ки андешаро ба самти 
ќолабњои мутавозї мекашад. Агар сохтори мутавозии алфоз беш аз ду вожаро ба њам 
биѐварад, дар ин сурат имкони њунарнамоии шоир бештар аѐн мегардад. Дар навбати худ, 
дараљаи маснўъ будани каломи шоир аз натиљаи кайфияти истифодаи санъати тарсеъ ва 
љилвањои њунарибунѐди он шинохта мешавад. 

Намунаи њунарибунѐди корбасти санъати тарсеъро дар ќисмати мадњии ќасидаи 
аввали девони шоир, ки дар мадњи Абулмузаффар Шањобулмулк Зиѐуддин Ѓолиб ибни 
Туѓлаби Шайбонї суруда шудааст, мушоњида менамоем: 

Аз ѓубори он замину аз бухори ин сипењр, 
Аз шарори он љањиму аз насими ин њаво. 
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Бар дари майдони ў гар гўр ѐбад мустаќар, 
Бар сари айвони ў гар мўр созад мултаљо [4, с.7]. 

Калима ва таркибњои лозима дар ин абѐт бо кашидани хатти рост дар зерашон 
мушаххас шудаанд, ки њамаи онњо мухтассоти тарсеъро доро мебошанд. 

Дар воќеъ, санъатњои лафзї аз бозињои ќолабии калимањо иборат буда, шоирон њар 
чї ќудрати табъ доранд, калимањои њамвазну њамоњангро дар шеъри хеш оварда ва ба ин 
васила диќќати хонандаро ба хеш љалб менамоянд. Чунончи, калимањои тарсеъ моњиятан 
њунарибунѐд буда, ба маънии хоссе далолат кунанд, дар ин њолат шеъри маснўъ дуруст 
шуда, илова бар сохтори маснўии калом, љанбаи маъноии он низ шинохта мешавад. 
Бинобар ин, набояд ба шеъри маснўъ танњо аз нигоњи сохтор таваљљуњ кард ва љињати 
маъноии онро нодида гирифт. Аз мутолиаи девони Љабалї мушоњида намудем, ки дар њар 
ќисмати ќасоиди шоир санъати тарсеъ ба хубї корбаст гардидааст. Дар воќеъ, Абдулвосеи 
Љабалиро бояд њамчун шоири санъатпардози замони хеш ба шумор оварем. Дар ин 
масъала назарњои дигар њам мављуданд, вале мо набояд тањти таъсири онњо ќарор 
бигирем. Диди замонї ба њунари бадеї таќозо дорад, ки перомуни њунари шоирї, аз 
љумла, шинохти каломи маснўъ, ба дидаи дигар бояд нигарист. Дар ѓазали дигари шоир 
низ намунаи ин санъат ба кор рафтааст, ки намунаи комилтарини санъати тарсеъ дар 
девони Љабалї ба шумор меравад: 

Умрам бишуд зи бас, ки кашидам љафои ту, 
Сабрам бишуд зи бас, ки шунидам итоби ту [4, с.569]. 

Чунонки аз ин байт бармеояд, он мурассаъ буда, аз табъи баланд ва нозукбаѐнии 
шоир гувоњї медињад ва, дар навбати худ, баѐнгари њолати рўњии шоир ва маъшуќаи 
лирикиаш мебошад. Сабаби таваљљуњи зиѐди Љабалї дар истифодаи санъати тарсеъ дар он 
аст, ки ў бо овардани санъати мазкур ба навъе табъи равон доштани хешро ба намоиш 
гузоштааст. Истифодаи ин орояи лафзї ба њадде њунарист, ки ба маънї халале ворид 
насохтааст. Дар ашъори Љабалї танњо ќолаб ва шакли маъмулии тарсеъ ба инобат 
гирифта нашудааст, балки шоир кўшидааст, ба воситаи корбасти љилвањои њунарии ин 
санъат хуштарин маониро дар ваљњи писандида ба намоиш гузорад. 

Бархе аз донишмандон роњ ѐфтани саноеи лафзиро дар ќасида аз комил шудани шеър 
донистаанд. Муаллифи «Сабки Хуросонї дар шеъри форсї» Муњаммад Љаъфари Мањљуб 
ба ин маънї чунин овардааст: «Дигар аз нишонањои комили шеъри форсї, хосса ќасида, 
роњ ѐфтани саноеи лафзї ва такаллуфњои гуногун аст» [12, с.152]. Андешаи устод Худої 
Шарифов оид ба саноеи бадеии лафзї ба сурати возењ ироа шудааст: «Санъатњои бадеии 
лафзї воситањои њусни сухан мебошанд, чунонки санъатњои бадеии маънавї воситањои 
маърифатанд» [16, с.140]. Њамин тавр, аз баррасињои мазкур бармеояд, ки Љабалї дар 
гуфтани шеъри маснўъ ќудрати тавоное доштааст. Барои ба сурати њунарї перостани 
сухан шоир аз имконоти санъатњои бадеии љамъу таќсим, таљнис ва тарсеъ ба хубї суд 
љустааст. Махсусан аз саноеи лафзї, санъати таљнис бо тамоми анвоаш мавриди истеъмол 
ќарор гирифтааст. 

Љабалї шоири тавоно буда, баѐнаш аз оѓоз то анљом бо мувозана ва муќобала, 
лаффу нашр ва ибњом тавзењ шуда, ба перояњои маљозї ороиш ѐфтааст. Агарчи баъзе 
муњаќќиќон ба ин тарзи нигориш, яъне аз саноеи лафзї фузун истифода кардани шоир 
назари нек надоранд, дар воќеъ, монанди Љабалї табъи ќавї лозим аст, то чунин шеъре бо 
чунин амре эљод шавад. 
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ТАВОНОИИ ШОИР АБДУЛВОСЕИ ЉАБАЛЇ ДАР ТАСАННУЪ 
Абдулвосеи Љабалї шоири санъатгарост ва ба назар мерасад, ки бо ин амр такаллуфоти хешро дар 

ќолаби каломи манзум ба намоиш гузоштааст. Вай аз љумлаи саноеи бадеї, махсусан, ба орояњои лафзї 
таваљљуњ карда ва дар эљодиѐти хеш аз шеваи њунарии корбасти онњо суд љустааст. Барои ироаи мазмунњои 
баланди шеърї, инчунин, аз воситањои гуногуни бадеї њам ба таври фаровон истифода бурдааст. Дар 
замони Љабалї диќќат ба саноеи бадеї, бахусус, саноеи лафзї аз тарафи њамасронаш ва аз љониби худи 
шоир ба ављи камол расида буд. Ќудрати табъи шоирии Абдулвосеи Љабалї ќобили ситоиш аст. Вай аз 
шуарои забардасти асри хеш мањсуб меѐбад ва истеъдоди фитриаш боис гардида, ки ба дарбори 
Бањромшоњи Ѓазнавї ва баъдан ба Султон Санљар роњ ѐбаду унвонњои Имом, Фаридаддин, Бадеуззамон ва 
Аъљубаи замонро гирад. Шоирони мутасаннеъ бештар дар баѐни хеш аз санъатњои лафзї суд љустаанд, ки 
амре табиї аст, зеро саноеи лафзї ба њусни зоњирии калом ва аз ороишоте мањсуб меѐбанд, ки ба ороиши 
сухан сару кор доранд. Барои фораму дилнишин баѐн намудани марому маќосиди хеш, барои зебої ва 
таъсирбахшї ва хушоњангии калом аз саноеи мавриди назар корбаст намудаанд. Аз ин рў, њузури њунарии 
орояњои адабиро дар шеъри ин шоири мушкилписанд наметавон нодида гирифт. Истифода аз санъатњои 
бадеї барои њар шоир ногузир аст, зеро ин абзорњо ба каломи шоир њусн ва таровати иловагї мебахшанд. 
Ба шарти он ки ин коргирї ба њадде бошад, ки ба ифрот нарасад. Мањз њамин љињати эљоди шоир, пеш аз 
њама, диќќати донишмандон ва хонандаи ашъорашро љалб менамояд. Зеро ба њадде њунарист, ки дар 
истифодаи чунин абзорњо устоди моњир ва дар миѐни шоирони њамзамонаш бо доштани тарзи хосси 
шеърофаринї, бо истифода аз соири абзорњои њунарї дар шеър маќоми махсус дорад. 

Калидвожањо: Абдулвосеи Љабалї, ќасидаи матбўъ, ќасидаи маснўъ, бадеия, шеъри маснўъ, ќасида, 
орояњои адабї, тарсеъ, таљнис, љамъу таќсим. 

 
МОГУЩЕСТВО ПОЭТА АБДУЛВАСИ ДЖАБАЛИ В СОЗДАНИИ ИСКУСТВЕННОЙ ПОЭЗИИ 
Абдулваси Джабали принадлежал к числу самых плодовитых поэтов и изучение его жизни и литературного 

творчества дает возможность воссоздать более полную картину развития литературных жанров персидско-
таджикской литературы времени его жизни. Абдулваси Джабали всю жизнь находился на службе у различных 
правителей, большая часть его творчества посвящена восхвалению шахов и правителей того периода. Поэты - его 
современники и последующие поколения поэтов подражали его стилю, и многое заимствовали у него. Он внес 
достойный вклад в развитие и совершенствование всех литературных жанров, в том числе касыды и газели, а 
также в становление нового стиля того периода, получившего название «иракский стиль», у него был свой особый 
стиль при сочинении, художественный стиль, особенности жанров, использованных поэтом, его поэтическая 
манера сочинения свидетельствуют об этом, его сочинения также отличаются простотой смысла, мелодичностью 
звучания и в то же время выразительно и эмоционально раскрывают духовное состояние его героев. Незаурядный 
талант и поэтическое мастерство Абдулваси Джабали отмечали авторы средневековых антологий и исследователи 
многих стран. Вклад Абдулваси' Джабали в создание жанра искусственной касыды огромен, и его специфический 
стиль сыграл заметную роль в литературе первой половины XII в. В своем творчестве поэт умело использует 
труднононятные арабские слова и выражения, адаптируя их при этом к грамматическим требованиям персидско-
таджикского языка. По этой причине многие составители антологий и исследователи истории литературы высоко 
ценили и проявляли большой интерес к его своеобразному стилю 

Ключевые слова: Абдулваси Джабали, изданная касыда, искусственная касыда, художественность, 
искусственный стих, касыда, литературные приѐмы, риторика, уподобление, приумножение и разделение.  

 
THE POWER OF THE POET ABDULWASI JABALI IN CREATING ARTIFICIAL POETRY 

Abdulvasi Jabali was one of the most prolific poets and the study of his life and literary creativity makes it possible 
to recreate a more complete picture of the development of the literary genres of Persian-Tajik literature during his life. 
Abdulvasi Jabali was in the service of various rulers all his life, most of his work is devoted to the praise of the shahs and 
rulers of that period. Poets - his contemporaries and subsequent generations of poets imitated his style, and borrowed a lot 
from him. He made a worthy contribution to the development and improvement of all literary genres, including qasid and 
gazelle, as well as to the formation of a new style of that period, called the "Iraqi style", he had his own special style in 
writing, artistic style, genre features, used by the poet, his poetic manner of writing testifies to this, his works are also 
distinguished by the simplicity of meaning, melodic sound and at the same time expressively and emotionally reveal the 
spiritual state of his heroes. Authors of medieval anthologies and researchers from many countries noted the extraordinary 
talent and poetic skill of Abdulvasi Jabali. The contribution of Abdulwasi 'Jabali to the creation of the genre of artificial 
qasida is enormous, and his specific style played a significant role in the literature of the first half of the 12th century. In his 
work, the poet skillfully uses hard-to-understand Arabic words and expressions, while adapting them to the grammatical 
requirements of the Persian-Tajik language. For this reason, many anthology writers and literary history scholars have 
greatly appreciated and shown great interest in his distinctive style. 

Key words: Abdulvasi Jabali, published qasida, artificial qasida, artistry, artificial verse, qasida, literary techniques, 
rhetoric, assimilation, multiplication and division. љamu taќsim.љамъу таќсим. 
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“ИСКАДАРНОМА” - И НИЗОМЇ ВА ДОСТОНИ “ПОДШОЊИИ СИКАНДАР” ДАР 
“ШОЊНОМА”- И ЊАКИМ ФИРДАВСЇ 

(масъалаи таъсири байноматнї) 
 

Ашурова Н.Љ. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Яке аз образњои барљастаи адабї, ки дар асоси он метавон оид ба ќаробати эљодии 

Низомии Ганљавї ва Абулќосими Фирдавсї сухан ба миѐн овард, симои Искандар 
мебошад. Образи Искандарро Фирдавсї дар достони‚Подшоњии Сикандар‛ дар 
‚Шоњнома‛ ва Низомї дар достони ‚Искандарнома‛ тасвир кардаанд. Дар пайравї ба 
шоирони мазкур адибони дигар њам ба образи Искандар таваљљуњ карда, дар ин мавзўъ 
достонњо офарида, инчунин, аз роњи талмењ ва тавсиф дар ашъори хурди ѓаної аз ў 
ѐдоварї кардаанд. Дар таърихи адабиѐти асримиѐнагии форсу тољик адибони намоѐне, 
чун Амир Хусрави Дењлавї, Абдуррањмони Љомї ва достонсароѐни дигар ба ин чењраи 
зидду наќизи таърихї достонњо бахшида, аксаран ўро њамчун чењраи нексиришт тасвир 
кардаанд. Абдуррањмони Љомї асари худро ‚Хирадномаи Искандарї‛ ва Амир Хусрави 
Дењлавї ‚Оинаи Искандарї‛ номидаанд. 

Дар атрофи саргузашти Искандар дар адабиѐти љањонї њам асарњои зиѐде офарида 
шудаанд, вале образи офаридаи адибони форсу тољик аз онњо фарќ дорад. Адибону 
донишмандони љањон оид ба чењраи њаќиќї ва бадеии Искандар аќидањои гуногун доранд, 
аз ин рў, дар тањќиќи адабї њам нуќтаи назарњои гуногун ироа шудаанд. Бисѐре аз 
пажўњишгарон мехоњанд, ягонагии намоди Искандар ѐ Сикандарро бо шахсияти таърихї, 
лашкаркаши вайронгари Эрон, Искандари Маќдунї (Александри Македонї, давраи 
њукмрониаш 336-323 то милод) дарѐбанд. Як идда аз онњо намоди Искандарро бо 
Искандари дар китоби муќаддаси мусалмонон, яъне Ќуръон љой дошта яке донистаанд. 
Бархе амалиѐти Искандари Маќдуниро бар зидди барбарони шарќї ба сурати тасхиргари 
фарњанговар ба намоиш гузошта, ба ин васила бартарии юнониѐнро бар эрониѐн намоѐн 
сохтанї шудаанд [10, с.83]. 

Дар муќобили чунин аќидањо назарњои дигар њам матрањ шудаанд. Масалан, 
Ѓуломњусайн Бегдилї дар иртибот ба ин мавзўъ бо даќиќназарї гуфтааст, ки Искандар бо 
кирдори нољавонмардонаи худ чунон ба таъриху фарњанг ва њайсияти миллии Эрон ва 
сарвати маънавии кишвар зарба мезанад, ки таъсири тоќатфарсои он то њанўз идома 
дорад: ‚...агар ин таљовузи вањшиѐна ба њарими фарњангу забон ва истиќлоли Эрон набуд, 
заминаи шикастњои баъдии эрониѐн дар баробари њуљуми аъроб, истилои салљуќ, юриши 
муѓул ва темуру афѓону ѓайра њам фароњам намешуд‛ [1, с.67]. 

Аммо бархўрди мо ба ин масъала, ќабл аз њама, аз назари њаќиќати адабї аст, на 
њаќиќати таърихї. Дар ин масъала дар китоби ‚Таърихи адабиѐти тољик‛-и Худої 
Шарифзода ва Мисбоњиддини Нарзиќул андешаи љолиб оварда шудааст: ‚Адабиѐт бо 
ѐрии наќшњои њунарї (образњо) як олами воќеї ба вуљуд меорад, ки аксаран монанди 
зиндагї намудор аз таърих ва рўзгор дар замону маконњои гуногун мебошад. Масалан, 
чандин адибон, аз ќабили Низомии Ганљавї, Амир Хусрави Дењлавї, Абдуррањмони 
Љомї ва дигарон ба мавзўи Искандари Маќдунї, ки шахсияти таърихї ва подшоњи 
кишваркушои ќадим буд, мурољиат кардаанд. Њар кадоми онњо рўзгори Искандарро ба 
таври худ дида ва тасвир кардаанд, то ки бо ѐрии дигаргунї ва таѓйироти он наќши 
њунарии бо маќсадњои ормонии худ мувофиќро ба вуљуд оварда бошанд‛ [14, с.12]. 

Дар мавриди кї будани Искандари Маќдунї он ќадар китоб навиштаанд, ки шояд 
чун ў чењраи дигари таърихї ба дараљаи зиѐд дархўури таваљљуњи таърихнигорону 
адибони замонањо нагашта бошад. Баъзењо бар он аќидаанд, ки бахшида ба Искандари 
Маќдунї беш аз 30 000 китоб таълиф шудааст. Бавижа, таърихнигорон, адибону 
синамогарони Аврупо љузъиѐти зиндагии Искандари Маќдуниро бозтоб намуда, намоди 
неруи созандаву фарњангпарвари аврупоиеро дар муќобили тамаддуни Шарќ, бавижа 
Эрони Бузург, барсохтаанд. Ба ќавли доктор Кайвонї, ‚Искандар ва саргузашти ў аз дер 
боз мавзўи бисѐре китобњои таърихї ва адабии миллатњои мухталиф будааст ва 
ривоятњову афсонањое ба забонњои гуногун, аз љумла юнонї, лотинї, пањлавї, арабї, 
порсї ва дигар забонњо сурат гирифтааст, ки њар як бо нигариши хоссе ба шарњи зиндагї 
ва ањволи ў пардохтаанд. Саргузашти таърихии вайро метавон дар порае аз манобеи 
аврупої ба равшанї дарѐфт. Аммо шахсияти таърихии Искандар дар манобеи эронї-
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исломї дастхуши таѓйиру табдилњои бисѐр шудааст, ба гунае ки унсури афсона бар 
њаќиќати таърихї ѓалаба ѐфтааст‛ [7, с.349].Дар адабиѐт ва пиндоштњои мардуми 
эронинажод, минљумла тољикон, оид ба чењраи Искандар аќидаи ѓолиб чунин андеша аст, 
ки онњо дар симои Александр Македонскии золиму ќотилу ѓоратгару харобсоз Искандари 
Зулќарнайни додгустару башардўсту растагору раиятпарвар, мубориз бо ситамгаронро 
офаридаанд. Искандаре, ки сарвати бебањои Истахр, хазоини бепоѐни Суѓду Бохтарро аз 
роњи ѓорат ба Юнон мебарад, тахти Љамшедро бо китоби муќаддаси Авасто, ки ѐдгори 
бењамтои фарњанги љањонї буд, туъмаи оташ мекунад, бо симое дигар ва аксар мусбат 
муаррифї мешавад. Албатта, чунин шакл гирифтани ин масъала берун аз сабабњо нест, ки 
яке аз онњо ба љанбаи гуманистии адабиѐти классикии форсу тољик иртибот пайдо 
мекунад. 

Албатта, ба њељ ваљњ наметавон гуфт, ки образњои офаридаи адибони замонањои 
гуногун дар бозтоби симои Искандар бардошт аз якдигар мебошанд. Ин љо масъалаи 
таъсиргузорї ва таъсирпазирї пеш меояд, ки дар муќоиса бањс ба миѐн овардан мумкин 
аст. 

Равшан аст, ки Низомии Ганљавї то нигориши ‚Искадарнома‛ ‚Шоњнома‛-ро 
мутолиа карда, аз он илњом гирифтааст. Дар тањлили ќиѐсии образи Искандар бояд дар 
назар дошт, ки достони ‚Подшоњии Сикандар‛-и Њаким Фирдавсї 2511 байт аст, дар 
сурате ки ‚Искандарнома‛-и Низомї 10500 байт мебошад. Бо тафовут ба ин шумораи 
байтњо њаљми чашмраси асари Низомиро дар ќиѐс бо матни Њаким Фирдавсї мебояд 
мушоњида кард. Худи Низомї Њаким Фирдавсиро устод дониста, ки ин маънї дар арсаи 
эљоди адабї маъмул аст. Бањси аслї масъалаи таќлид, суннат ва навоварї мебошад. 

Баррасињо нишон медињанд, ки матнњои бисѐре дар шаклгирии ‚Искандарнома‛-њои 
манзуму мансур дар адаби форсї таъсир доштаанд ва ин мавзўъ вуљуди иртиботи 
байноматнї (транстекстуалї)-и ошкореро дар ин ду асар тасдиќ мекунад. Дар ин маврид 
њанўз назарияпардозони бостон ќайд кардаанд, ки ‚таќлиди як образ, талабгори ин ѐ он 
образи пештар офаридашуда аст‛ [8, с.34]. Дар њаќиќат, офариниши образњои њамсони 
бадеї метавонанд, дар як замон ва ѐ дар замонњои гуногун, бидуни бардошт аз таълифоти 
адиби дигаре офарида шуда бошанд. 

Њаким Фирдавсї дар ибтидои достони ба Искандар бахшидааш хостааст, ки вайро 
хушбин нишон бидињад. Он нобиѓаи нотакрори мењри Мењан чун намехост, ба хаѐли худ 
роњ бидињад, ки мањди ниѐкон, Эрони Бузургро бегонагон шикаст дода, бар тахти каѐнї 
такя задаанд, Искандарро аз нажоди каѐн, фарзанди Дороб (бародари Доро), аз зани 
румиаш ба исми Ноњид (номи аслии модари Искандар Олимпиада мебошад) бозтоб 
намудааст. Назар ба тасвири Њакими Тўс, пас аз тасхири Юнон, Дороб духтари ќайсари 
Рум, Ноњидро ба занї мегирад. Вале чун аз дањони шоњдухтари Рум бўйи бад ба димоѓ 
мерасид, шоњаншоњ ўро ба хонаи падар пас мегардонад. Пизишкњо тадбири аз байн 
бурдани бўйи нохуши дањони Ноњидро пайдо карда наметавонанд. Пизишке ба шоњдухтар 
тавсия медињад, ки гиѐњеро бо номи ‚искандар‛ истеъмол намояд. Ноњид аз нутфаи Дороб 
обистан буданашро аз шавњару дигарон пинњон медорад ва чун писар таваллуд мешавад, 
ба хотири гиѐњи рабояндаи бўйи нохуш Искандар ном менињад. Дар ‚Бурњони ќотеъ‛ 
омадааст, ки он гиѐњ ба румї ‚искандарус‛ ном дошта, ба забони форсї ‚сир‛ гўяндаш. 
Яъне, дар тасвири Њаким Фирдавсї Искандари Маќдунї аз нажоди падарї њахоманишї 
ва аз модар юнонї аст. Ин ќисса ба љуз аз ‚Шоњнома‛ дар ‚Осор-ул-боќия‛ низ зикр 
шудааст [9, с.85-86]. 

Бо назардошти Искандарро аз нажоди шоњони Эрон донистан Њаким Фирдавсї дар 
ибтидои достон ўро додхоњ ва некманиш намоѐн месозад: 

Сикандар чу бар тахт биншаст, гуфт, 
Ки бо љони шоњон хирад бод љуфт [13, с.121]. 

Сикандари Фирдавсї ба он сон додгар будааст, ки мардумро аз пардохти бољ то 5 
сол озод мекунад: 

Нахоњем бож аз љањон панљ сол, 
Љуз он кас, ки гўяд, ки њастам њамол [13, с.121]. 

Аз таърих медонем, ки Искандари Маќдунии таърихї ба кишварњои эронитаборон 
зарарњои зиѐд меоварад ва бо тамаддуну фарњанг, забону расму одоби мардуми Эрони 
Бузург муносибати ѓаразнок дошта, ба куштору торољ даст мебарад. 

Новобаста аз он ки бузургвори нангу номуси эрониаслон Искандарро аз дудаи 
Њахоманишиѐн бозгў кардааст, зимни баѐни воќеот чењраи ўро карењу зишт, золиму 
шањватпараст нишон дода, аз рафтору кирдораш изњори нафрат кардааст. Дар ин љо ба 
хотири исботи фикри худ чанд порча аз ‚Шоњнома‛-ро пешнињод менамоем: 

Зану кўдаку пирмардон ба роњ, 
Бирафтанд гирѐн ба наздики шоњ... 
Сикандар бар эшон наѐвард мењр, 
Бар он хастагон њељ нанмуд чењр. 
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Гирифтанд аз эшон фаровон асир, 
Зану кўдаки хурду барнову пир [13, с.255-256]. 

Чуноне дар боло гуфта шуд, мавзўи таърихии Искандар дар достони 
‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї њам мавриди тањлилу тавсиф ќарор дода шудааст. 
Иддае аз адабиѐтшиносон, чун доктор Ѓуломњусайни Бегдилї бар онанд, ки Низомї 
нисбат ба Њаким Фирдавсї намоди Искандарро равшану гўѐ ба тасвир овардааст. Гурўњи 
дигар, чун Бадеуззамони Фурўзонфар, Ризозода Шафаќ, Алиакбар Дайњимї, Љалолиддин 
Њумої ва дигарон кўшиш намудаанд, ки устоди Ганља дунболарав ва муќаллиди 
Фирдавсї дониста шавад [1, с.67]. 

Дар партави чунин маоњис масъалаи намоѐн сохтани тасвири чењраи таърихї ва ѐ 
њамосавии Искандари Маќдунї муњим аст. Пас аз омўзишу тањлилњо метавон ба ин 
натиља расид, ки чењраи офаридаи Низомии Ганљавї дар ќиѐс бо симои Сикандари Њаким 
Фирдавсї тамоман дигаргун аст. Муаллифи ‚Искадарнома‛кўшидааст, ки сабаби ба номи 
Искандар афзудани Зулќарнайнро дар бахши алоњидаи достон ба унвони ‚Дар ин ки чаро 
Искандарро Зулќарнайн гўянд‛, шарњ дињад. Њаким Фирдавсї ба ин вижагии исми 
ќањрамони достонаш ањаммият надодааст. Бисѐре аз пажўњишгарони аврупої ва 
муњаќќиќони таърихи адабиѐти форсу тољик ба тахаллуси мазкур назари гуногун дошта, 
иддае аз онњо ба кулоњи мисини Искандар ва иддаи дигар ба кулоњи хўди Куруши Кабир 
низ ишора доранд. 

Низомї, дар маљмўъ, образи шахсияти идеалиеро офаридааст, ки њам фармонраво, 
њам бунѐдгаро, фотењ, донишвар, роњнамо ва низ пайѓамбар мебошад. Дар ин бора 
Ѓуломњусайни Бегдилї пурсише ба миѐн мегузорад, ки чаро Низомї як фарди бегона, 
ѓосиб, мутаљовизу манфурро ќањрамони асари худ кардааст. Дар посух рў ба чунин гуфтаи 
ховаршиноси машњури Њинд Шиблии Нуъмонї оварда, онро дар дараљаи аввал 
ќонеъкунанда дарѐфтааст: ‚Ба назари донишманди Њинд, сабаби баргузидани Низомї 
Искандарро ба ќањрамонии достони худ аз ин лињоз аст, ки ў мехоњад, номи ќањрамонеро 
љовидон созад, ки њам дар бораи ў дар адабиѐти араб ва форсиву туркон он ќадар 
ќаламфарсої нашуда бошад ва њам, машњури таъриху љањон бошад‛. Ин посухи Шиблии 
Нуъмонї он ќадар ќонеъкунанда нест, зеро Низомї метавонист, яке аз сару саркардагони 
Шарќро интихоб кунад ва номи ўро љовидонї созад‛ [1, с.110]. 

Сабаби бознамоѐнсозии чењраи Искандар, њамчун намоди мусбат, дар 
‚Искандарнома‛-и Низомї, ба назари мо, вобаста ба он аст, ки номи Искандар дар 
китоби Ќуръон омадааст ва Низомии Ганљавї як шахсияти муътаќиди дини ислом буд. 
Низомї ба се вижагии Искандар: подшоњї, паѐмбарї ва њакимиаш эътиќод дорад ва ин 
нигариши ў баргирифта аз манбаъњои исломї аст, ки дар пайванд бо ормони ахлоќии 
Низомї чењраи вижае ба Искандар бахшида ва ўро ба Зулќарнайни паѐмбари додгар, 
пањнкунандаи оини некї, дўстдори дониш ва доду адолат мубаддал кардааст. Барои њамин 
њам Низомии Ганљавї ба зиѐнњои сангини ба мардумони Эрон овардаи Искандар 
бетафовут буда, кўшидааст, ки дар намоди ў бештар Искандари Зулќарнайнро тавсиф 
намояд.Ин нуктаро низ набояд фаромўш кард, ки баъзе донишмандон бар чунин аќида 
мебошанд, ки Искандари дар Ќуръон зикр гардида лашкаркаши юнонї набуда, Фаридун - 
шоњаншоњи Эрон дар назар аст [6, с.430]. 

Дар бораи чигунагии симои Искандар андешаи дигар ин аст, ки баъзе 
ќиѐскунандагони нукоти ќуръонї ва осори адибони классикии форсу тољик њамсонињоеро 
њатто дар саргузашти Куруши Бузург ва Искандари Ќуръон низ мебинанд. Баъзеи дигар 
бар онанд, ки Куруши Кабир њамон Искандари дар Ќуръони маљид ишора шудааст. 
Абўрайњони Берунї бо ишора ба гуногунии андешањо, дар мавриди Искандари ‚Ќуръон‛, 
аз ањли араб буданашро низ эњтимол задааст: ‚Ќисме гуфтаанд, ки Зулќарнайн Саъб ибни 
Њаммоли Њимярї аст‛ [2, с.57].Вале чунин пиндорро ин гуфтаи Низомии Ганљавї, ки 
Искандар фарзанди Файлаќуси румї аст, инкор мекунад: 

Дуруст он шуд аз гуфтаи њар диѐр, 
Ки аз Филќус омад он шањрѐр [3, с.43]. 

Тафовути аз њама чашмрас дар ‚Искандарнома‛-и Низомї ва ‚Шоњнома‛-и 
Фирдавсї мавзўи муќаддас донистани оташ ва боварї ба оини Зардушт мебошад. Дар ин 
маврид як ќатор донишмандони фирдавсишинос бар он пиндоранд, ки Њаким Фирдавсї 
мењанпарасте мебошад, ки пойбанди сахти гузашта ва расму оини миллии худ буда, 
таассуб дар пањн кардани андешањои арљгузорї ба сарзамини ниѐкон дорад. Дар сурате ки 
Низомии Ганљавї дар тамоми ‚Хамса‛ таассуби сахте нисбат ба дини ислом ва 
ситезиданњои равшан ба оини Зардушт дорад.Тањлилу баррасии чењраи Искандар дар 
маснавии ‚Искандарнома‛-и Низомї ва ‚Достони подшоњии Сикандар‛-и Њаким 
Фирдавсї сањифањои зиѐдеро метавонад дар бар гирад ва мо пеши худ њадаф нагузоштаем, 
ки њама пањлуњои саргузашти Искандари Маќдуниро дар бозтоби ин ду нобиѓаи адабиѐти 
форсу тољик нишон дињем. Масъалаи барои мо муњим дар ин замина чигунагии љойгоњи 
зан дар замони фармонравоии Искандари Маќдунї, аз диди Фирдавсї ва Низомї 
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мебошад.Ба пиндори мо, намоди зани аз њама намоѐн дар ‚Искандарнома‛-њо чењраи 
духтари Доро ва зани Искандар ” Равшанак мебошад, ки љойгоњи ў дар зиндагии ояндаи 
шавњар муњим дониста шудааст. Бавижа, дар он сурате ки баъзе пажўњишгарон љусторњои 
худро дар атрофи воќеањои таърихї сарсарї бурда, сабаби марги Искандари Макдуниро 
дар зањр хўрондани Равшанак намоѐн кардаанд. Ба ин мавзўъ Зафар Мирзоѐн тањќиќот 
гузаронида, бо омўзиш ва тањлили сарчашмањои муътамад пиндорњои таърихшиносони 
ноогоњро бепоя арзѐбї намуда, ба чунин натиљагирии дуруст расидааст: ‚Муддатњо 
аќидаи аврупоиѐн бар он буд, ки марги Искандари Маќдунї бо гирифтории марази 
домана ва ѐ вараља (малария) рух додааст. Чунин аќида низ вуљуд дорад, ки вай ба айшу 
нўш дода шуда, бинобар хуфту хобу майпарастии зиѐд бо ошиќону маъшуќањо гирифтори 
саратони љигар (цирроз печени) шуда, фавтидааст. Аммо авќоти ахир пажўњишгарони 
навини фарангї иллати марги Искандарро ба Равшанак (Роксана) иртибот додаанд. 
Чунончи таърихнависи машњур Грехем Филипс дар китоби худ унвонии ‚Искандари 
Бузург. Куштор дар Бобулистон‛ (‚Александр Великий. Убийство в Вавилоне‛), кўшиш 
мекунад тасбит кунад, ки вай на бо дасти раќибони хеш, балки тавассути њамхобааш 
Роксана бо зањри ‚стрихнин‛ масмум шудааст. Филипс тахмин мезанад, ки дар Аврупо аз 
мављуд будани зањри ‚стрихнин‛ дар он замон огањї надоштанд ва шояд Роксана, ки ду 
сол пеш аз марги шавњар сафари Њинд карда буд, аз он љо бо худ он зањрро оварда бошад. 
Зањршиносон (токсикологњо) аз донишгоњи Калифорниѐ (Амрико) Филипсро огањ 
карданд, ки нишонањои марги Искандар бо зањролудшавї аз зањри ‚стрихнин‛ монанд 
аст. Таърихшиносони навини аврупої њатто сабаби марги маъшуќи Искандар ” 
Гефистионро низ ба рашки Роксана нисбат додаанд (Ба аќидаи онњо, Роксана аз рашк бар 
баччабозии Искандар дар љоми май зањр омехтааст). Аммо таърихнигороне низ њастанд, 
ки ба андешаи онњо, Искандар муддати дањ рўз дар рўйи дастони Роксанаи њомилаву 
гирѐну мўягар беморї ба сар бурда, нињоят љон додааст. Роксана чашмони ўро пўшида, ба 
бори охир аз лабонаш бўсидааст, ки ин амал дар дини румињо маънї бар умеди дидор пас 
аз маргро доштааст‛ [9, с.90-91]. 

‚Роксана‛ (Roksana) ” гўйиши юнонии исми Равшанаки форсї-тољикї аст. 
Донишпажўњони мо ба ном ва саргузашти Равшанак сарсарї нигариста, дар навбати 
худ,‚Роксана‛- ро Рухшона пиндоштаанд ва ин гумони ѓалатро дар навиштањои худ 
мутааллиќ ба маъшуќаи Искандари Маќдунї бозгў кардаанд. Чуноне ки мулоњиза 
мешавад, дар сарчашмањои миллї, аз љумла дар ‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї, 
‚Искандарнома‛-и Низомї, ‚Хирадномаи Искандарї‛-и Љомї, дар фарњангњои ‚Ѓиѐс-ул-
луѓот‛, ‚Бурњони ќотеъ‛, ‚Кашф‛ ва ѓайра исми маъшуќаи Искандар Равшанак зикр 
гардида, духтари подшоњи Эрон, Доро дониста шудааст. Ба гуфтаи Зафар Мирзоѐн, 
аксари ховаршиносони русиву шўравї пиндоштанд, ки Равшанак (Роксана) духтари 
њокими суѓдї ѐ бохтарї ба исми ‚Оксиарт‛ будааст. (‚Оксиарт‛ вожаи юнонї, баргирифта 
аз вожаи ‚Вахш‛ буда, ба гумони он ховаршиносон, аз забони бохтарї иќтибос шудааст). 
Барои исботи андешаи худ нигоштаи академики Академияи улуми Ўзбекистон Эдвард 
Ртвеладзеро пеши рў овардааст, ки дар таълифоташ зери унвони ‚Искандари Маќдунї дар 
Бохтар ва Суѓд. Очеркњои таърихиву љуѓрофиѐї‛ (‚Александр Македонский в Бактрии и 
Согдиане. Историко-географические очерки‛. ” Ташкент, 2007, с.32) номи Равшанакро ба 
гунаи ‚Р-окс-она‛, яъне ‚зебои Вахш‛, ‚соњиби Вахш‛ (дар назар аст рўди Ому) таъбир 
кардааст [11, с.32]. 

Ба назар чунин мерасад, ки ин исботи ѓайриилмиву ѓайримантиќї мебошад. Нахуст 
ѓалат будани назари он академикро исми фариштаи обњо будани вожаи ‚Вахш‛метавонад 
далеле бошад. Зеро марди њисобї, њомии дини ниѐкон, њаргиз исми духтарашро ‚соњиби 
фаришта‛ ва ѐ ‚худовандагори обњо‛ намегузошт. Сониян, чуноне ки дар пеш ишора шуд, 
Роксана (мисли рўди Окс) гунаи юнонии исми Равшанак мебошад. 

Дар мавриди исми Равшанак ва номгузории занона дар Эрони ќадим ховаршиноси 
фаронсавї Филип Гюиз дар асари худ ‚Форси ќадим‛ андешањои љолиб овардааст: ‚Дар 
баъзе маврид дар асоси намуди зоњирї ва ѐ аз љињати хислат муайян кардани он, ки оѐ 
сухан дар атрофи исми зан меравад ѐ на, душвор аст, масалан, дар мисоли номи 
шањбонувон ва шоњдухтарон, аз љумла Артистон (авестоии миѐна, ‚бо синањои сахту 
барљаста), Роксана (Равшанак) (форсии ќадим, рахшанда, фурўзанда) ѐ Ширин (форсии 
миѐна, зебосанам, ширин, нозпарвар)‛ [4, с.272]. 

Филип Гюиз Равшанак (Роксана)-ро на духтари Доро, охирин шоњаншоњи Эрон аз 
сулолаи Њахоманишиѐн, чунонки Њаким Фирдавсї дар ‚Шоњнома‛ ва Низомии Ганљавї 
дар ‚Искандарнома‛ овардаанд, донистааст, балки ўро духтари шоњи Бохтар мешуморад 
ва сабаби хонадор шудани император Искандар бо Равшанакро чунин баѐн мекунад: ‚Дар 
њоле ки аъѐну ашрофи форсњо ўро (Искандарро ” А. Н.) сарвари худ мењисобиданд, аъѐну 
ашрофи бохтарию суѓдї то муддати муайян, то замони хонадоршавии шоњдухтари Бохтар 
бо Искандар зидди ў муќобилият нишон медоданд‛ [4, с.25]. 
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Дар‚Тољикон‛-и Бобољон Ѓафуров низ оварда шудааст, ки барои ба сўйи худ љалб 
намудани аъѐну ашрофи мањаллї Искандар Равшанак ” духтари Уксортро ба занї 
мегирад. Ў менависад: ‚Искандар бо табаќаи фавќонии Суѓд алоќаи хешутаборї њам 
пайдо мекунад. Вай духтари Уксорт Руксона (Рухшонак)-ро, ки асир афтода буд, ба занї 
гирифта, аќрабои ўро ба тарафи худ љалб менамояд. Дар натиљаи ин гуна сиѐсати 
Искандар аъѐну ашрофи Суѓд боварї њосил мекунанд, ки ў на ба муќобили онњо, балки 
фаќат бо халќ мубориза мебарад. Аз ин сабаб, онњо бо вай њамдастї намуда, манфиати 
мамлакати худро ба душман мефурўшанд‛ [5, с.131]. 

Дар бораи таќдири минбаъдаи Равшанак пас аз марги Искандар, ки соли 323 дар 
Бобул рух медињад, наќли аљоибе боќї мондааст, ки ба далелњои таърихї ва кашфиѐти 
илмї дар бораи марги Искандар шабоњати том дорад. Пас аз хонадорї бо Искандар аз 
Рухшона як писар ба дунѐ меояд. Пас аз марги Искандар њам писар ва њам њамсари 
Искандар Рухшона аз сањнаи таърих ѓайб заданд. Атрофиѐнаш (Искандар дар назар аст ” 
А. Н.) Рухшонаро ба ќатл мерасонанд [12, с.367-368]. 

Њаким Фирдавсї дар ибтидои сароиши достони ‚Подшоњии Сикандар‛ аз майли 
Искандар барои ба занї гирифтани духтари шоњи маѓлуб ва кушташуда, Рухшона 
сухансарої мекунад. Рухшона чун як духтари падараздастдода ва ба сарнавишти талхи 
худ тан дода, барои зављаи Искандар шудан ба насињатњои модар гўш медињад. Табиист, 
ки Дилорой ” модари зори шавњармурда барои нигањ доштани номуси духтари 
бакамолрасидаи худ, бо гирифтани номаи Искандар барои љуфт шудан бо Равшанак 
хушнуд мешавад, зеро аз нома мехонад, ки Доро дар њолати љон додан аз ў хоњиш 
кардааст, ки духтарашро ба занї бипазирад: 

Љањон яксар акнун ба пеши шумост, 
Бар андарзи Доро фаровон гувост, 
Ки ў Равшанакро ба ман доду гуфт, 
Ки чун ў набошад туро дар нуњуфт. 
Кунун бо парастандаву доягон, 
Аз Эрон бузургону пурмоягон, 
Фиристед зудаш ба наздики ман, 
Зудояд магар љони торики ман [13, с.122-123]. 

Дилорой дар посухи номаи Сикандар менависад, ки ўву духтараш аз ин тасмими 
подшоњ шод аст, зеро Сикандар ‚ба љойи шањаншањ Дорост‛: 

Ба љои шањаншоњ Доро туї, 
Чу хуршед шуд, моњ моро туї. 
Дигар он ки аз Равшанак ѐд кард, 
Дили мо бад-он орзу шод кард [13, с.126]. 

Дар ‚Шоњнома‛ оварда шудааст, ки ин пайвандро њама мардуми Эронзамин бо 
шодию хурсандї истиќбол гирифтанд: 

Бишуд модари шоњ бо тарљумон, 
Дањ аз файласуфони ширинзабон. 
Чу омад ба наздики шањр Исфањон 
Пазира шудандаш фаровон мењон... 
Њама шањри Эрону Тўрону Чин 
Ба шоњї бар ў хонданд офарин. 
Њама рўи гетї пур аз дод шуд, 
Ба њар љой вайронї обод шуд [13, с.128-130]. 

Дар фарљоми хостгорињои Сикандар ва бурдани Равшанак бољу љињизи фаровон ба 
Рум Њаким Фирдавсї аз ризоияту шодии мардумони Эрону Турону Чин суханронї 
кардааст, ки як шахси ба таърихи воќеии љангњои Эрону Рум ворид бударо шакку шубња 
фарогир мешавад ва ба биниши як идда аз шоњномашиносон бори дигар нигариста, ба он 
бовар меояд, ки Фирдавсии љондаргарави ватанбохта гуфтањои болоро дар њаќиќат худ 
сароида бошад. 

Њаким Фирдавсї аз забони Ардашери љавон ” шоњаншоњи ояндаи Эрон, бо ишора ба 
њарисиву шањватпарастї ва берањмиву хуношомии Искандар, ки љањонеро ба хоку хун 
кашид ва кишварњоро ба вайрона табдил дод, мегўяд: 

Ки нашнид, к-Искандар андар љањон 
Чї кард аз фурўмоягони мењон. 
Ниѐкони моро якояк бикушт, 
Ба бедодї овард гетї ба мушт [13, с.303]. 

Мебояд ба ин нукта таваљљуњи вижа дошт, ки хушбинии Низомии Ганљавї ва 
Абдуррањмони Љомї, ки аз чењраи Искандари воќеї Искандари афсонавї бозтоб 
намудаанд, оњангњои динї доштааст, зеро Искандар бунѐди фарњанги тоисломии форсиѐн, 
ба шумули китоби Авасто ва маъбадњои зартуштиѐнро дарњам рехта буд. Ба пиндори З. 
Мирзоѐн, ин андеша шояд аз он љо сарчашма гирифтааст, ки дар Ќуръон аз Искандари 
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Зулќарнайн њамчун давлатмарди созандаи садди оњанини маъруф ѐдрас шудааст: ‚Дар 
назар набудани Александр Македонскийро дар Ќуръон ин нукта низ шояд битавонад 
баѐнгар бошад, ки исм аз Искандари Зулќарнайн на дар сураи ‚ар-Рум‛, ки ба румиѐн 
ихтисос дорад, омада, балки дар сураи ‚ал-Кањф‛ ба зикр расидааст‛ [9, с.83]. 

Дар њаќиќат, агар мо ба ин сатрњои дар ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї 
сабтшуда бингарем, ба андешаи нохушоянд будани Низомї ба оини Зардушт ва хостњои 
исломиро таблиѓ намудани ў бовар хоњем кард: 

Ба љуз расми Зардушти оташпараст 
Надод он дигар расмњоро зи даст. 
Басе њуљљат ангехт бар дини пок, 
Иморат кард басе бар рўи хок [3, с.37]. 

Њатто ба хушнуд будани Искандари румї аз шикасти Эрон ба таъкид ишора 
мекунад: 

Бурун ояд аз Рум гарданкаше, 
Занад дар њар оташкада оташе. 
Њама мулки Эрон ба даст оварад, 
Ба тахти каѐн-бар нишаст оварад [3, с.90-91]. 

Гузашта аз ин, Низомии Ганљавї пеш аз хостгории Равшанак дар ситезиданњои 
пайравони оини Зардушт ва сўхтани оташкадањо фасли калоне аз достони 
‚Искандарнома‛-ро зери унвони ‚Вайрон кардани Искандар оташкадањои Аљамро‛ 
мебахшад ва кирдоре аз бадкорињои ўро тавсиф мекунад, ки далели њамсонї надоштани 
Искандар бо Куруши Бузургро тасдиќ мекунад. Яъне, Куруш ба њама динњои кишварњои 
тасхиркардааш эњтиром меоварад, вале Искандар бовармандони динњои дигарро таъќибу 
тањќир мекунад: 

Чунон дод фармон шањи некрой, 
Ки расми муѓон кас наѐрад ба љой [3, с.128]. 

Ва: 
Љањонро зи динњои олуда шуст, 
Нигањ дошт бар халќ дини дуруст. 
Ба Эронзамин аз чунон пуштие 
Намонд оташи њељ зардуштие [3, с.128]. 

Дар мавриди ташвиќи дину оини ‚пок‛ Низомї аз бозтоби њаќиќати таърихї нињоят 
ба канор рафта, Искандарро мунодии ‚дини њанифї‛ ва зоири Каъба намоѐн месозад: 

Бифармуд, то мардуми рўзгор 
Љуз эзадпарастї надоранд кор. 
Ба дини њанифї паноњ оваранд, 
Њама пушт бар мењру моњ оваранд [3, с.128]. 

Искандари писари Филќус ба зиѐрати Каъба рафта, пеш аз њама, дари Каъбаро 
мебўсад: 

Нахустин, дари Каъбаро бўса дод, 
Паноњандаи хешро кард ѐд. 
Бар он остон зад сари хешро, 
Хазина басе дод дарвешро [3, с.149]. 

Яке аз намодњои дигари занони вобаста ба саргузашти Искандари Маќдунї 
тасвиршуда, дар ќиссаи занони силањшўри дар шањри алоњида будубошдошта инъикос 
гардидааст. Њаким Фирдавсї он шањрро Њарум номидааст, ки дар шимоли шарќии ќораи 
Африќо љой дошта, Искандар ба њангоми фатњи Њабашистон ба он шањр меравад. Вале 
Низомии Ганљавї онро номи ќадимии шањри Бардаъ, воќеъ дар марзњои шимолии 
Озарбойљон (Эрон) донистааст. Чунин пиндор низ љой дорад, ки шањри Њаруми Фирдавсї 
аз Бардаъи зикркардаи Низомї тафовут доранд: 

Њарумаш лаќаб буда з-оѓози кор, 
Ќунун Бардаъаш хонад омўзгор [3, с.152]. 

Сарчашмаи ин ќисса баргирифта аз устураи [мифологияи] Юнон аст, ки мутобиќи 
он, шањре будааст зистгоњи амазонзанони љанговар. Онњо ба шањри худ мардонро роњ 
надода, дар синни балоѓат барои дар тирандозї халал наовардан синаи чапи худро 
мебуридаанд. Занони разманда дар муддати муайян марди дилхоњашонро пайдо карда, 
ишќварзии кўтоње мекардаанд ва пас аз ба дунѐ овардани фарзанд, агар духтар бошад, бо 
худ нигоњ дошта, парвариш мекарданд ва агар писар мебуд, ба падараш месупоридаанд. 

Њаким Фирдавсї ба достони занони Њарум њамагї 85 байт бахшидааст, вале Низомї 
ин боби ‚Искандарнома‛-ро ‚Достони Нўшоба ” подшоњи Бардаъ‛ унвон карда, ба 
тавсифи он беш аз 210 байт бахшидааст. 

Тасвири намоди занон дар њар ду достон тафовутњои зиѐд доранд. Пеш аз њама, 
сифати занони шањри Њарум дар бозтоби Њаким Фирдавсї талошу кўшишњои худфидої 
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намудани занони разманда барои нигањбонии марзу бумашон мебошад. Барои ин онњо 
њамвора машќу тамрин карда, худро ба љанги ишѓолгарон омода мекарданд: 

Сўи рост пистон чунон чун занон, 
Чу рафтї давон нор бар парниѐн. 
Сўи чап ба кирдори љўяндамард, 
Ки љавшан бипўшад ба рўзи набард [13, 222]. 

Искандари нисфи љањонро тасхирнамуда, бидуни миѐнљигарии фиристодаи 
хирадманд, љуръат намекунад, ба шањри диловарзанон ворид гардад. Ин њолатро 
суханвари бузург дар бахши достон, зери унвони ‚Дидани Сикандар шигифтињо ба шањри 
Њарум‛ намоѐн сохтааст. 

Сикандари Фирдавсї барои дидани шањри Њарум ба сарвари занон нома навишта, 
бо дасти файласуфе аз Рум мефиристад. Сарвари занони разманда фиристодаро ба некї 
мепазирад ва барои навиштани посух рањнамо мешавад. Вале чун дар номаи Сикандар 
оњанги тањдид низ пай мебарад, чунин таъкид мекунад: 

Агар лашкар орї ба шањри Њарум, 
Набинї зи наълу зи пай хоку бум. 
Беандоза дар шањри мо барзан аст, 
Ба њар барзане дањ њазорон зан аст. 
Њама шаб ба хафтони љанг андарем, 
Зи шањри фузунї ба танг андарем [13, с.224]. 

Номаи дувуми шањрбонуи Њарум ба Искандар мерасад ва ў донишу хирад ва 
растагориву далерии ононро тањсин мекунад ва тайи номаи дигар дубора манзури худро, 
ки фаќат дидани шањри занон аст, бозгў мекунад ва бо арљгузориву эњтиѐт аз онњо 
мехоњад, ки ўро ба шањрашон роњ дињанд. 

Шањрбонуи шањри занон ба ростии гуфтаи Искандар бовар мекунад, ба ў иљоза 
медињад, ки шањрро бо чашми худ бубинад ва пас аз фањмидани рози занони силањшўр ва 
дидани ободии марзу буми Њарум ба назди лашкариѐни худ бармегардад. Аммо Низомии 
Ганљавї бошандагони шањри Бардаъи пештар Њарумхондаро аз симинсоќони 
баландболои фариштасо, бо сарварии Нўшоба ” зани зебою донову хирадманд, вале аз 
мардон чолоктар намоѐндааст. 

Сикандар аз огањон њоли ин шањрро пурсид: 
Бипурсид, к-ин буми фаррух кирост? 
Кадомин тањамтан бад-ў подшост? 
Намуданд, ки ин марзи ороста 
Занерост бо ин њама хоста. 
Зане аз басе мард чолоктар, 
Ба гавњар зи дарѐ басе поктар... 
Занони сумансинаи симсоќ 
Ба њар кор бо ў кунанд иттифоќ [3, с.153]. 

Тафовути дигари роњѐбии Искандар ба шањри занони разманда дар он аст, ки 
Искандари Фирдавсї аз њисоби файласуфони хирадманд ду бор фиристодаеро бо мактуб 
ба назди сарвари занон рањнамун месозад. Аммо чун дар номаи аввал шањбонуи Њарум 
оњангњои тањдиду худситоиро пай мебарад, фиристодаро бо номаи љавобии сазовор пас 
мегардонад: 

Шунид он, ки мо дар замин кардаем, 
Сари мењтарї бар куљо бурдаем? 
Касе к-ў зи фармони мо сар битофт, 
Нињонї ба љуз хоки тира наѐфт [13, 222]. 

Чун Сикандар аз сарвари занони Њарум посухе ба ин мазмун мегирад, шеваи 
муносибаташро бо онњо дигар месозад: 

Агар лашкар орї ба шањри Њарум, 
Набинї зи наълу зи пай хоку бум. 
Беандоза дар шањри мо барзан аст, 
Ба њар барзане дањ њазор зан аст... 
Чу бо ростї бошиву мардумї, 
Набинї љуз аз хубиву хуррамї. 
В-агар љуз бар ин бошї, эй шањрѐр, 
Бупечї зи мо дар сафи корзор. 
Ба пеши ту орем чандон сипоњ, 
Ки тира шавад рўйи хуршеду моњ [13, с.224-225]. 

Искандар чун аз далериву хирадмандии занони Њарум бохабар шуд, љуръати ворид 
шудан ба шањр накарда, бо дасти файласуф пайѓоми дуюм мефиристад, бар маънии азми 
љанг надоштану танњо орзуи дидани шањри онњоро доштан: 

Маро рой дидори шањри шумост, 
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Гироед наздики ман њам, равост, 
Чу дидор ѐбам, биронам сипоњ, 
Набошам фаровон бад-ин љойгоњ. 
Бубинем, то чист оину фар, 
Савориву зебоиву пову пар. 
Зи кору зи рањтон бипурсам нињон, 
Ки бемард зан чун бувад дар љањон? [13, с.226]. 

Сикандар ба шањри занон рафта, аз усули шањрдориву истењкомсозї ва омодагињои 
занон барои набард дар шигифт монда, ба сўйи Маѓриб меравад. 

Ба ќавли З. Мирзоѐн, ‚Њакими Тўс дар ин ќисмати достони бахшида ба Искандари 
силањшўру љањонгир, хостааст, бифањмонад, ки кореро мебояд мардон барои дифои марзу 
бум ва зану фарзанди худ анљом дињанд, на њама ваќт онро уњда карда тавонистаанд, аммо 
занон аз роњи бунѐди кишвари вижаи бидуни мард, барои аз теѓи хуношоми Искандари 
кишваркушо наљот додани мардум, тавоноии хешро нишон додаанд. Гузашта аз ин, 
Искандари худкома, чун иттињод ва нерўи ватанпарварии занонро эњсос мекунад, љуръату 
тавон намеѐбад, то ба шањри занони љанговар, Њарум бо зўру силоњ ворид шавад‛ [10, 
с.199]. 

Низомии Ганљавї дар достони ‚Искандарнома‛ роњ ѐфтани Сикандарро ба шањри 
Бардаъ ва вохўриашро бо сарвари занон ” Нўшоба дигаргуна инъикос намудааст. 
Сикандари Низомї ба назди Нўшоба худ дар либоси фиристода дохил мешавад, вале 
шоњи Бардаъ, ки зани донову њушѐру закї буд, ба зудї пай мебарад, ки дар суњбати ў 
лашкаркаши номї Искандар ќарор дорад. Дар ибтидои суханронї зани зирак, Нўшоба 
чун пай мебарад, ки бо шахсе, ки расми хидмати расулиро риоя накарда, далерона бар 
тахт менишинад, то андозае ба сутўњ омада, мегўяд: 

Миѐнљї наї, шоњи озодаї, 
Фиристандаї, на фиристодаї [3, с.157]. 

Нўшоба бо як оњанги хосса ишора ба он мекунад, ки дар айни њол ў ба хомкорї роњ 
дода, гирифтори доми занони Бардаъ мебошад: 

Зи теѓи Сикандар чї ронї сухун, 
Сикандар туї, чораи хеш кун. 
Маро хондию худ ба дом омадї, 
Назар пухтатар кун, ки хом омадї [3, с.157]. 

Нўшобаи зирак ба дурўѓбофињои ў бо нишон додани сурати шоњ Сикандар, ки рўйи 
њарир тарсим шуда буд, хотима мебахшад. Дар зимн Нўшоба таъкид мекунад, ки рўйи 
њарирњо пайкари хусравонро сурат кашидааст ва аз ин рў, онњоро мешиносад ва изњор 
медорад: 

Манам шерзан, гар туї шермард, 
Чи мода, чи нар шер ваќти набард. 
Чу барљўшам аз хашм чун тундмеѓ, 
Дар об оташ ангезам аз дуди теѓ [3, с.159]. 

Нўшоба ин суханњоро гуфта, аз тахти шоњї поѐн мешавад ва арза медорад, ки 
нишастани ду шоњ дар як тахт норавост, бинобар ин, тахтро ба Сикандар зебанда 
медонад. Сикандар дар дил андешароние мекунад, ки баѐнгари дар шигифт буданаш аз 
оини мардї ва кордонии зан буда, њамзамон меандешад, ки ‚зан набояд далер бошаду 
бепарда‛: 

Ба дил гуфт, к-ин кордон гар зан аст, 
Ба фарњанги мардї дилаш равшан аст. 
Зане, к-ў чунин карду инњо кунад, 
Фаришта бар ў офаринњо кунад. 
Вале зан набояд, ки бошад далер, 
Ки муњкам бувад кинаи модашер. 
Занонро тарозу бувад сангзан, 
Бувад санги мардон тарозушикан. 
Зан он бењ, ки дар парда пинњон бувад, 
Ки оњанги бепарда афѓон бувад [3, с.160]. 

Пас аз он Нўшоба ва парипайкарон, ки чун чокарони Сикандар гашта буданд, ба 
айшу нўш мепардозанд. 

Баъд аз ин Низомї аз силањшўриву размандагии занони Бардаъ сухане нагуфта, ин 
достон бо базму айшу нўши Сикандар бо Нўшоба ба поѐн мерасад. 

Бинобар он ки муќоисаи ‚Искадарнома‛-и Низомї ва достони ‚Подшоњии 
Сикандар‛ дар ‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї бар пояи тањлили намоди занон ќарор 
дорад, ѐдовар нашудан аз симои Ќайдофа номумкин аст. Бавижа, дар сурате ки Ќайдофа 
дар бозтоби Њаким Фирдавсї шањбонуи бохираду иродатманд ва љасуру чорасоз бозтоб 
гардидааст. Њаким Фирдавсї ягон бонуи тахтнишини дигарро чун Ќайдофа чунин 
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тавсифи баланд накардааст, ки ба симои маликањои фиръавннажод, чун Нефертити ва 
чанде дигарон, њамсон мебошад: 

Яке тахт будаш ба њафтод лахт, 
Бубастї кушояндаи некбахт... 
Сари пояњо чун сари аждањо, 
Надонист кас гавњарашро бањо. 
Дар ў чорсад гавњари шоњвор, 
Њамон сурхѐќут, њам з-ин шумор [13, с.203]. 

Ќайдофа, ки шањбонуи Андалус аст, аз кордонон мехоњад, то ба Сикандар наздик 
омада, рўйи њарир симои ўро сураткашї кунанд ва оварда ба ў бисупоранд ва ин сирро 
махфї нигоњ доранд: 

Зи лашкар савори мусаввир биљуст, 
Ки монанд сурат нигорад дуруст [13, с.177]. 

Ба њангоме ки чењраи дар рўйи њарир тарсимшудаи ќайсарро мебинад, Ќайдофа 
ѓамгин мешавад, ки ин мард гетиро ба љанг хоњад кашид. Ќайдофа ба номаи Искандар, ки 
оњангњои тањдидї дошт, посухи шоиста медињад. Искандар нафарони худро пинњонї 
мефиристад, то ќудрати лашкардории Ќайдофаро биомўзанд ва чун дармеравад, ки ў 
сипоњи бузурге дорад, даст ба њилаву найранг бурда, ба шорсоне њамла меоварад, ки 
домоди сарвари он писари Ќайдофа ” Ќайдруш буд. Сикандар он марзро тасхир мекунад 
ва чун Ќайдруш бо арўсаш он љо ќарор дошт, бо дасти марде бо номи Шањргир асир 
мешавад. Дар ин љо Искандар њилае месозад, ки аз рўйи он сањнаи буридани гардани 
Ќайдруш ва арўсашро меороянд ва дар њамон лањза хирадманде бо исми Битаќун пайдо 
шуда, кушандаро аз амалаш бозмедорад. Искандар дар либоси Битаќун ” озодкунандаи 
Ќайдруш ва арўсаш ба назди Ќайдофа меояд. Ќайдофаи хирадманд њангоми ташрифи 
Искандар ба сарзаминаш ” Андалус супориш медињад, ки сурати Искандарро наздаш 
биѐранд. Пас аз суњбат бо шоњ ва мушоњида кардани монандии чењраи ў бо сурати мазкур 
Ќайдофа пай мебарад, ки фиристода Искандар аст, рўйирост аз њилањои нољояш ѐдовар 
гашта, аз њадафи аслии ќайсар мепурсад ва ба мазоњ мегўяд: 

Ба мардї ту густох гаштї чунин, 
Ки мењтар шудї бар замону замин... 
Ту гуфтї, ки дониш ба гетї марост, 
Набинам њаме гуфтугўи ту рост... 
Чунон дон, ки резандаи хуни шоњ 
Љуз оташ набинад ба фарљом гоњ... 
К-аз ин пас наѐї ба пайѓамбарї, 
Туро хок донад, ки Искандарї [13, с.192]. 

Фарзанди дигари Ќайдофа ” Тайнўш ба Сикандари љањонгир бо љасорати бемисл 
носазо мегўяд, ки ба гумони мо, гувоњ бар оѓози заволи лашкаркашињои ў мебошад: 

Чу Тайнўш гуфти Сикандар шунид, 
Ба кирдори боди дамон бардамид. 
Бад-ў гуфт, к-эй нокаси бехирад, 
Туро мардум аз мардумон нашмарад [13, с.195]. 

Дар фарљом Сикандар бо гирифтани туњфањои гаронбањо аз љавоњирот, ‚понсад адад 
дандони фил‛, тахти забарљаду дигар дуру гавњари ноѐб бо Ќайдофа паймон баста, бо 
‚салиби Масењо‛ савганд хўрда, сарзамини Ќайдофаро тарк мегўяд. 

Чунонки дар боло оварда шуд, дар ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї низ Нўшоба 
чењраи Искандарро аз рўйи сурат мешиносад ва лањзаи ташрифи Искандар ба 
сарзаминњои Андалус ва шањри занон ” Бардаъ ва суњбати шоњи Рум бо маликањои 
кишварњои мазкур: Ќайдофа ва Нўшоба ба њам шабоњат доранд. 

Образи Нўшоба ба симои маликаи кишвари Андалус ” Ќайдофа аз бисѐр љињат 
монанд мебошад, аз љумла, хирадмандї, дурандешї, сулњљўї, адолатхоњї, нармсуханї, 
сарењбаѐнї ва ѓайра. Муносибати онњо нисбат ба шоњи Рум ” Искандар низ њамсон аст. 

Њаким Фирдавсї ду таслими Сикандари љањонгирро бо дасти занони разманда ва 
хирадманд, дар симои Ќайдофа, занони размандаи шањри Њарум дар ‚Шоњнома‛ ва 
Низомї симои Нўшобаро дар ‚Искандарнома‛ бознамоѐндааст, ки гувоњи дар љойгоњи 
баланд ќарор доштани намоди занони офаридаи Њаким Фирдавсї ва Низомии Ганљавї 
мебошанд. 

Дар достонњои ‚Подшоњии Сикандар‛-и Фирдавсї ва ‚Искандарнома‛-и Низомї 
наќши модари Искандар ” Ноњид низ, новобаста аз наќши дуюмдараља будан, чашмрас 
аст. Наќши модарро дар достонњои мавриди назар дар бахшњои хотимавии сужети 
достонњо метавон ба мушоњида гирифт. Назди фарзандон низ ќадру манзалати модар 
баланд аст. Њам дар достони ‚Подшоњии Сикандар‛-и Њаким Фирдавсї ва њам дар 
‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї оварда шудааст, ки ќабл аз марг Искандари тавоно 
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назди марг ночору музтар монда, ќариб шудани онро эњсос мекунад ва ба модараш бо 
дасти дабир нома менависад. 

Дар фасли ‚Номаи Искандар ба назди модар ва андарз кардан‛ номаи Искандар ба 
модараш ” Ноњид оварда шудааст. Дар ин нома Искандар аз модараш хоњиш мекунад, ки 
аз марги фарзандаш ѓам нахўрад, чунки марг барои њама ногузир аст: 

Ту аз марги ман њељ ѓамгин машав, 
Ки андар замон ин сухан нест нав. 
Њар он кас, ки зояд, бибояд-ш мурд, 
Агар шањрѐр аст, агар марди хурд [13, с.264]. 

Дар номаи Искандар ба модар оварда шудааст, ки пас аз марги шоњ бузургон љуз аз 
рою фармони шањбону набароянд (Наљўянд љуз рою фармони ту, / Касе барнагардад зи 
паймони ту) ва Равшанакро бо писараш нигоњубин намуда, ба тахти шоњї нишонад ва 
духтари Кайди Њиндиро бегазанд ‚бо бадраву бардаву афсару гавњару симу зар‛ ба 
Њиндустон фиристад: 

Гар ояд яке Равшанакро писар, 
Шавад, бегумон, зинда номи падар. 
Набояд, ки бошад љуз ў шоњи Рум, 
Ки ў тоза гардонад он марзу бум. 
В-агар духтар ояд, ба њангоми бўс, 
Бипайванд бо кўдаки Файлаќус. 
Ту фарзанд хонаш, на домоди ман, 
Бад-ў тоза кун дар љањон ѐди ман. 
Дигар духтари Кайдро бегазанд 
Фиристед назди падар арљманд... 
Њамон афсару гавњару симу зар, 
Ки оварда буд ў зи назди падар, 
Ба рафтан чун ў гашт њамдостон, 
Фиристед бо ў ба Њиндустон [13, с.264-265]. 

Сужети достонњои мавриди назар дар фаслњои ‚Шеван кардани модар ва зани 
Искандар бар ў‛ дар ‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї ва ‚Расидани номаи Искандар ба 
модараш‛ дар ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї ба таври фољиавї, бо марги 
Искандари оламгир хотима меѐбанд ва ин фарљоми ѓамангезро шевани модари Искандар 
дар марги ў дар њар ду достон боз њам муассиртар мегардонад. Дар онњо ѓаму кулфати 
бепоѐни модари фарзандгумкарда нишон дода шудааст: 

В-аз он пас биѐмад дамон модараш, 
Фаровон бимолид рух бар бараш. 
Њаме гуфт, к-эй номвар подшо, 
Љањондору некахтару порсо, 
Ба наздикї - андар ту дурї зи ман, 
Њам аз кишвару лашкару анљуман. 
Равонам равони туро банда бод, 
Дили њар к-аз ин шод шуд, канда бод! [13, с.273]. 

Низомии Ганљавї низ лањзањои ѓамангезро дар достон оварда, ашк аз чашмони 
хонанда бурун меорад: 

Њамон номае шањ, ки бинвишт пеш, 
Ба модар супурданд бар муњри хеш. 
Чу модар фурў хонд ѓамномаро, 
Сияњ кард њам љому њам љомаро. 
Зи тўмори он номаи дилшикан 
Чу тўмор печид бар хештан [3, c.449]. 

Ќайд кардан лозим аст, ки номаи Искандар ба модараш бо унвони ‚Савгандномаи 
Искандар ба сўи модар‛ дар ‚Искандарнома‛ яке аз бењтарин намунаи номањо дар 
‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї ба шумор меравад, ки бо мањорати баланду нотакрори 
шоирї эљод шудааст. Нома фарогири 70 байт мебошад: 

Чу аз мењри модар ба ѐд омадаш, 
Парешонї андар нињод омадаш. 
Бифармуд, к-аз румиѐн як дабир, 
Ки бошад хирадманду бедору пир, 
Ба дуди сияњ даркашад хомаро, 
Нависад сўи модараш номаро [3, с.442]. 

Искандар монанди Исфандѐр пеш аз марг ба модараш нома менависад ва аз ў хоњиш 
мекунад, ки дар марги ў ѓам нахўрад. Дар ин нома шоир аќида ва андешањои худро рољеъ 
ба зиндагї, марг ва дигар масоили њаѐтї баѐн доштааст. Низомї дар бораи нопойдории 
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љањон ва намондани он ба касе, аз ин рў, дар сўги ў ѓам нахўрдани модарро хоњиш 
кардааст: 

Агар монданї шуд љањон бар касе, 
Бимон дар ѓаму сўгворї басе, 
В-ар эдун, ки бар кас намонад љањон, 
Ту низ ошно бош бо њамрањон. 
Гарат раѓбат ояд, ки андуњ х[в]арї, 
Кунї сўгворию мотамгарї, 
Аз он пеш, к-андуњ хурї зинњор, 
Баророй мењмоние шоњвор. 
Бихон халќро љумла мењмони хеш, 
Мунодї барангез бар хони хеш... 
Ѓами ман махўр, к-они ман даргузашт, 
Ба кори ѓами хеш кун бозгашт [3, с.444-445]. 

Модари Искандар пас аз гирифтани номаи фарзанд мисли Катоюн њарчанд аз марги 
љигарбандаш андуњи бепоѐн дорад, аммо ба ‚савганду паймон‛-и додаи худ назди фарзанд 
меистад: 

Зи тўмори он номаи дилшикан 
Чу тўмор печид бар хештан, 
Вале гарчи шуд рўз бар вай сиѐњ, 
Сари худ напечид аз андарзи шоњ. 
Ба уммеди хушнудии љони ў 
Нигањ дошт савганду паймони ў. 
Паси шоњ низ ў фаровон назист, 
Њамасола хун хўрду хун мегирист. 
Чу шуд кори ў низ њам сохта, 
Аз ў низ шуд кор пардохта [3, с.449]. 

Њамин тавр, бо муќоисаи гузарои тасвири намоди Искандар дар ‚Шоњнома‛-и 
Њаким Фирдавсї ва ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї метавон ба натиљае расид, ки 
њар ду нобиѓаи сухани адабиѐти форсу тољик дар миѐни гуфторњои худ ѐдовар шудаанд, ки 
андешаву кирдорњои Искандарњо баду палид аст. Онњо дар пайи љањонгирии худ аз 
кушторњову хунрезињо танњо мехоњанд сарватњои љањонро гирд оварда, ба зодгоњи худ ” 
Юнон бифиристанд. 

Њаким Фирдавсї аз номи Арастуи файласуф ба искандарњо мегўяд, ки бояд 
пирўзгари дилњои мардум буд, бо хунрезиву бардагирии мардумони бегуноњ ба комѐбињо 
натавон ноил гашт. Сарнавишти мардумони кишварњоро бояд ба дасти худашон дод, 
њарчанд далелњои таърихї дар бораи ин файласуфи дунѐи ќадим баръакси ин андешањоро 
тасдиќ менамоянд. 

Аз таърих маълум аст, ки мањз бо њидояту роњнамої ва талќини Арасту шогирди 
бистсолааш ” Искандар пас аз омадан ба сари ќудрат ба фатњ ва мустамлика намудани 
ќисми зиѐди мамлакатњои дунѐ ва ташкил намудани империяи худ даст мезанад. Неруи 
бузурги њидояткунанда њаким Арасту буд. Ин донишманд зидди баробарии нажодњо ва 
љинсњо буда, нажоди Юнонро бењтарини нажодњо ва љинси мардро њоким бар љинси зан 
медонист. Њамин аќидаи Арасту буд, ки њисси оламгирии Искандарро маѓлубнопазир 
гардонид. Ба нажоди олї бардоштани юнониѐн халќњову нажодњои дигарро ба ѓуломї ва 
мустамликањо табдил дода, халќњои Шарќро, ки тамаддунро, аз љумла, ба Юнон интиќол 
дода буданд, акнун ‚барбарї‛ (варвары) меномиданд. Ин ѓояро Арасту ба воситаи 
пайравонаш ва мањз ба воситаи шогирди норасидааш ” Искандари Маќдунї љомаи амал 
пўшонид [12, с.356]. 

Њамин тавр, аз баррасии достонњои ‚Подшоњии Сикандар‛-и Њаким Фирдавсї ва 
‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї ва наќши занон дар ин достонњо бармеояд, ки 
Њаким Фирдавсї ва Низомии Ганљавї њамчун шоирони хирадгаро бо суханони расову 
баљо, бо овардани намунањои гўѐи таърихї ба мардумон мефањмонанд, ки кореро занони 
хушрою њушманд анљом медињанд, ќайсарони фотењи кишварњо карда наметавонанд. 
Њакими бузургвор ва Низомии тавоно дар њамон замонањои дур шеваи дурусти 
љомеасозиро дар њамсозии мардони мењанпараст бо занони хирадманду баномус бозтоб 
намудаанд. 
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“ИСКАДАРНОМА” - И НИЗОМЇ ВА ДОСТОНИ “ПОДШОЊИИ СИКАНДАР”ДАР “ШОЊНОМА” - И 

ЊАКИМ ФИРДАВСЇ 
(масъалаи таъсири байноматнї) 

Дар контексти осори адабии асримиѐнагї бозтоби чењрањои таърихї заминаи тањаввули асолати 
фарњангї буда, дар иртибот ба њунару мањорати эљодии њар як адиб сурат мегирад. Аз ин рў, чигунагии 
тасвири шахсиятњои таърихї дар шинохти љањони андешаи шоир аз љанбањои муњимми эљодиѐти ў ба шумор 
меравад. Яке аз барљастатарин симоњои намоѐни адабиѐти классикии форсу тољик Искандари љањонгушой 
мебошад, ки ќариб дар њар як марњилаи таърихї вобаста ба диди адабї ба он таваљљуњ шуда, ваљњи 
пайдоиши ‚Искандарнома‛- њо дар љањон гардидааст. Дар ин пажўњиш татбиќи шахсияти таърихии 
Искандар дар муносибат ва диди адабии ду шоири тавонои тољик: Њаким Фирдавсии Тўсї ва Њаким 
Низомии Ганљавї сурат гирифтааст. Бо таваљљуњ ба ‚Достони подшоњии Сикандар‛ дар ‚Шоњнома‛ дар 
симои офаридаи Њакими Тўс то дараљае ба факту далелњои таърихї рўйкард шудааст, дар њоле ки дар 
тасвири образи Искандар дар ‚Искандарнома‛-и Низомї симои Искандар вобаста ба љањони андешаи шоир 
комилан мутафовит офарида шудааст. Искандари офаридаи Низомї шоњи ормонї буда, дар муносибати 
адиб ба ин чењраи таърихї диди адабии шоир нуњуфтааст, ки шомили масъалањои зиѐд мебошад. Дар умум, 
яке аз образњои барљастаи адабї, ки дар асоси он метавон оид ба ќаробати эљодии Низомии Ганљавї ва 
Абулќосими Фирдавсї сухан ба миѐн овард, симои Искандар мебошад. Образи Искандарро Фирдавсї дар 
достони ‚Подшоњии Сикандар‛ дар ‚Шоњнома‛ ва Низомї дар достони ‚Искадарнома‛ тасвир кардаанд. 
Дар пайравї ба шоирони мазкур адибони дигар њам ба образи Искандар таваљљуњ карда, дар ин мавзўъ 
достонњо офарида, инчунин, аз роњи талмењ ва тавсиф дар ашъори хурди ѓаної аз ў ѐдоварї кардаанд. Дар 
таърихи адабиѐти асримиѐнагии форсу тољик адибони намоѐне, чун Амир Хусрави Дењлавї, Абдуррањмони 
Љомї ва достонсароѐни дигар ба ин чењраи зидду наќизи таърихї достонњо бахшида, аксаран ўро њамчун 
чењраи нексиришт тасвир кардаанд. 

Калидвожањо: ‚Искандарнома‛, Сикандар, Фирдавсї, Низомї, ‚Шоњнома‛, ‚Хамса‛, симои таърихї, 
диди адабї, муносибати эљодї, тањлили байноматнї. 

 
“ИСКАДАРНАМЕ” НИЗАМИ И ПОЭМА “ЦАРСТВОВАНИЕ СИКАНДАРА” В “ШАХНАМЕ” ФИРДОУСИ 

(вопрос интертекстуального влияния) 
В контексте средневековых литературных произведений изображение исторических личностей было 

основой эволюции культурной подлинности, которая происходила в зависимости от таланта и творческого 
мастерства каждого литератора. В этой связи, характер изображения исторических личностей является важным 
аспектом раскрытия мира размышлений в творчестве поэта. Одним из выдающихся образов персидско-таджикской 
классической литературы является образ Александра Македонского (Искандар, Сикандар), на который обращалось 
внимание почти в каждой литературной эпохе, что стало причиной появления множества ―Искандарнаме‖ в мире. 
В этой статье осуществлено сравнительное исследование Александра как исторической личности с точки зрения 
двух выдающихся мастеров слова Фирдоуси и Низами Гянджави. В поэме ―Царствование Сикандара‖ в ―Шахнаме‖ 
в определѐнной степени отражены исторические факты и события. В этом плане в ―Искандарнаме‖ Низами 
изображение образа Искандара совершенно отличается, что было связано с миром мыслей поэта. Искандар, 
созданный Низами – это идеальный царь. В отношении поэта к этому образу кроются литературные воззрения 
поэта, затрагивающие множество вопросов. В целом, одним из ярких литературных образов, на основе которого 
представляется возможным судить о творческой связи Низами с Фирдоуси, был образ Александра Македонского. 
Образ Искандара создан Фирдоуси в поэме ―О царствовании Сикандара‖, а Низами в поэме ―Искандарнаме‖. Вслед 
за этими поэтами и другие поэты обращали внимание на образ Искандара, путѐм сочинения поэм и использования 
художественной фигуры намек (талмех) в малых лирических жанрах. В средневековой персидско-таджикской 
литературе такие выдающиеся поэты, как Амир Хусрав Дехлави, Абдаррахман Джами и другие авторы поэм, 
посвящали этому противоречивому образу свои произведения, в целом, изображая его как положительный образ. 

Ключевые слова: ―Искандарнаме‖, Сикандар, Фирдоуси, Низами, ―Шахнаме‖, ―Хамса‖, историческое лицо, 
литературный взгляд, творческое отношение, интертекстуальный анализ. 

 
"ISKADARNAME" NIZAMI AND THE POEM "REIGN OF SIKANDAR" IN "SHAHNAM" FIRDOUSI 

(question of intertextual influence) 
In the context of medieval literary works, the portrayal of historical figures was the basis for the evolution of 

cultural authenticity, which took place depending on the talent and creative skill of each writer. In this regard, the nature of 
the depiction of historical figures is an important aspect of the disclosure of the world of reflections in the poet's work. One 
of the outstanding images of Persian-Tajik classical literature is the image of Alexander the Great (Iskandar, Sikandar), 
which attracted attention in almost every literary era, which caused the appearance of many Iskandarnames in the world. In 
this article, a comparative study of Alexander as a historical person is carried out from the point of view of two outstanding 
masters of the word, Ferdowsi and Nizami Ganjavi. In the poem "The Reign of Sikandar" in the "Shahnama" to a certain 
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extent, historical facts and events are reflected. In this regard, in Iskandarnam by Nizami, the image of Iskandar is 
completely different, which was associated with the world of the poet's thoughts. Iskandar, created by Nizami, is an ideal 
king. The poet's attitude to this image is covered by the poet's literary outlook, touching upon many issues. In general, one 
of the brightest literary images on the basis of which it seems possible to judge the creative connection of Nizami with 
Ferdowsi is the image of Alexander the Great. The image of Iskandar was created by Ferdowsi in the poem "On the reign 
of Sikandar", and Nizami in the poem Iskandarnam. Following these poets, other poets also paid attention to the image of 
Iskandar by composing poems and using the artistic figure of a hint (talmeh) in small lyric genres. In medieval Persian-
Tajik literature, such outstanding poets as Amir Khusrav Dehlavi, Abdarrahman Dazhami and other authors of poems 
dedicated their works to this contradictory image, generally portraying it as a positive image. 

Key words: ―Iskandarname‖, Sikandar, Ferdowsi, Nizami, ―Shahname‖, ―Hamsa‖, historical person, literary view, 
creative attitude, intertextual analysis. 
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ИСТИФОДАИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР “САВОНЕЊ”-И АЊМАДИ ЃАЗЗОЛЇ 
 

Саидѓанизода Саидсултонхон 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 
Адабиѐт дар њар шаклу ќолабе, ки бошад, ифодагари арзишњо ва меъѐрњое аст, ки 

зиндагии фардиву љамъиятиро тасвир менамояд. Наќду баррасї ва арзѐбии адабиѐти 
бадеї низ барои худ ќонунњо, арзишњову ќолабњоро офаридааст. Бањодињї ба асари бадеї 
ва тањлили шеъру сухан, баррасї ва тањлилу тањзиби зиндагии шахсии моро мемонад, зеро 
мо дар ойинаи адабиѐти бадеї акси худро мебинем. Адабиѐти форсу тољик яке аз 
меросбарони бузурги фарњангу тамаддуни форсї буда, аз он даврањо осори адабии зиѐде 
то мо расида омдааст. Яке аз олими барљастаи замони худ, донандаи фиќњи исломї, олим, 
њаким Ањмади Ѓаззолї буд. Ин олим аз худ мероси гаронбањое гузошта аст. 

‚Савонењ-ул-ушшоќ‛ аз љумлаи осори муњимми Ањмади Ѓаззолї мањсуб мешавад, ки 
дар адабиѐти классикии форсу тољик љойгоњи хосса дорад. Дар китоби Ањмади Ѓаззолї 
њикоѐтеро аз ќиссањои Лайливу Маљнун ва Мањмуду Аѐз наќл кардааст. Ањмади Ѓаззолї 
китоби мазкурро бо хоњиши яке аз дўстонаш ‚... дар маониву ањвол ва асрори ишќ‛ [3, Љ.2, 
с.934] таълиф кард, ки он 67 фаслро дар бар дорад [2, Љ.7, с.505]. Китоб ба тариќи насри 
байнобайн таълиф шуда, бо манзумањо пероиш ѐфта, дар он асрору маонии ишќ дар 
фаслњои мухталиф мавриди бањс ќарор мегирад. Њар яке аз фаслњо бо њикоѐт, гуфтор, 
ашъор ва рубоиѐту ѓазалњои арабиву форсї мунъакис шудааст. 

Дар зимни тањлили андешањои ирфонии рисолаи ‚Савонењ-ул-ушшоќ‛ мо хостем оид 
ба истифодаи саноеи бадеии он низ андешањои худро баѐн кунем. 

Санъати ташбењ дар асари мавриди бањс яке аз сермањсултарин санъат мебошад. 
Ташбењ њамчунин ба монанди дигар санъатњо ба таври бисѐр содда сохта шудааст. Гоњо як 
ташбењшаванда барои ташбењкунандањои гуногун ба кор меравад. Ѓаззолї ташбењро дар 
мавридњои зарурї ба кор мебарад, то ба воситаи он битавонад ташбењкунандаро ба маънї 
дарорад ва хонандаро ба умќи маънии сухани худ роњ дињад. Баъзе аз ташбењњои Ѓаззолї 
ба таври ташбењњои пўшида омадааст, ки хонанда метавонад онро тавассути тасвири 
хаѐлї дарѐфт намояд: ‚Гоњ ишќ осмон буд ва рўњ замин, то ваќт чи иќтизо кунад, ки чї 
борад, гоњ ишќ тухм буд ва рўњ замин, то худ чї бирўяд, гоњ ишќ гавњари коне буд ва рўњ 
кон, то худ чї гавњар ояд ва чї кон, гоњ офтоб буд дар осмон рўњ то худ чун тобад, гоњ 
шињоб (шуъла) буд дар њавои рўњ то худ чї сўзад, гоњ зин буд бар маркаби рўњ, то худ кї 
барнишинад, гоњ лаљом буд бар сари саркаши рўњ, то худ ба кадом љониб гардонад‛ [4, 
с.54]. 

Дар порчаи мазкур муаллиф калимаи ‚чї‛-ро ташбењкунанда ќарор дода, бо адоти 
ташбењ якљоя меоварад. Њамчунин, Ѓаззолї аз овардани чунин ташбењ ќаноатманд 
намешавад ва ба ин васила ташбењоти боз њам возењтар мекунад: 

‚Висол бояд, ки њезуми оташи шавќ ояд, то зиѐдат шавад‛ [4, с.23]. 
‚Ошиќ њама замини мазаллат буд ва маъшуќ њама осмони тааззур ва такаббур буд‛ 

[4, с.30]. 

mailto:Shokhnoma@mail.ru


305 
 

‚Дида дар самини дилу љон аст‛ [4, с.31]. 
‚Ишќ аљаб оинаест њам ошиќро ва њам маъшуќро‛ [4, с.51]. 
‚Гоњ буд, ки бало ва љафои маъшуќ тухме буд, ки аз дасти маъият, кифоят, риоят ва 

инояти ишќ дар замини муроди ошиќ афкананд, то ў гули узрхоње барояд‛ [4, с.54]. 
Асосан ташбењњо дар ‚Савонењ‛ ба сурати изофаи ташбењї аст ва гоњ ин изофањои 

ташбењї дар матн такрор мешавад: 
‚Агарчи моро кор он аст, ки абкори маъониро ба зукури њуруф дињем дар халавот-ил 

калом‛ [4, с.1]. 
‚Он рўй, ки дар хулќ дорад, симсоми ѓайрат маъшуќ аст, то ба аѓѐр боз нанигарад ва 

он рўй, ки дар ошиќ дорад, симсоми ѓайрат ваќт аст, то ба худ вонангарад ва он рўй, ки 
дар маъшуќ дорад, симсоми ѓайрат ишќ аст, то ќут њам аз ишќ хўраду бастаи тамъа 
нагардад ва аз берун њељ чизаш дарнабояд љуст‛ [4, с.7]. 

‚Дилу љон ва ў донад, ки нањанги ишќ, ки дар нињоди ошиќ аст, аз ў чї мекашад ба 
дам ѐ ба ў чї мефиристад‛ [4, с.25]. 

Дар андак мавориде ташбењи мураккаб ва ташбењи тамсил низ ба чашм мерасад. 
Санъати истиора дар балоѓат корбурди вожае ба алоќаи мушобињат ба љойи вожаи 

дигар аст. Ин таъриф танњо як навъ аз истиора аст, истиора њунартарин навъи санъати 
бадеї ба шумор меояд, зеро зењни хонандаро ба љустуљў барои кашфи ташбењшаванда 
вомедорад. Дар адабиѐт њар гоњ вожаи истиора ба танњої ба кор меравад, ки маќсад 
њамон навъи истиора аст. Навъи дигари истиора, истиораи тахайюлї, ки дар он њам 
ташбењшаванда ва њам ташбењкунанда дар як маънї оварда мешавад. Ба њамин далел, 
таърифи истиораро ин гуна оро медињанд: ‚Ташбење аст, ки аз он фаќат яке аз тарафайн 
ба љо монда бошад‛. 

Истиора дар ‚Савонењ‛ камтар аз ташбењ ва бештар аз кинояву маљоз ба кор 
гирифта шудааст:‚Њаќиќати ў (ишќ) аз љињот муназзањ аст, ки ўро рўй дар љињате 
намебояд дошт, то ишќ бувад, аммо надонам, то дасти касби ваќт об ба кадом замин 
барад‛ [4, с.3]. ‚Замин‛ истиора буда, дар он њар вуљуде, ки ќобилияти ишќро дошта 
бошад, ба воситаи ‚об‛, яъне муњибб оварда шудааст. 

‚Ошиќро бисоти мањраи ќањри ў мебояд буд, то ў чї занад ва чї наќш нињад‛ [4, 
с.53]. 

‚Наќш‛ истиора аст ва амали ишќ дар бораи ошиќ. 
‚Ин љо рўй ба дидаи њадсон нанамояд, ки на њар хона ошѐни ўро шояд‛ [4, с.12]. 
‚Хона‛ истиора аз дил аст. 
Дар байни навъњои истиора, истиораи макния бештарин мизони корбурдро дорад, чи 

ба сурати ѓайриизофї: 
‚Як бори дигар салтанати ѓайрати ишќ битобад, маломати бонг бар саломат занад‛ 

[4, с.9]. 
‚Маърифатро як њад бо харобї аст, на чун илм, ки њудуди ў њама иморат аст‛ [4, 

с.10]. 
ва чї ба сурати изофї: 
‚Ин њама намоиши ваќт буд, дар тобиши илм, ки њадди ў соњил аст‛ [4, с.6]. 
‚Нињояти илм соњили ишќ аст‛ [4, с.7]. 
Истиораи тамсилї низ њамчун ташбењи тамсил дар мавориди андак ба кор рафта ва 

он замоне аст, ки калом ба ишорате мунњасир шавад:‚Он нафс, ки рикобдорї бар маркаби 
султон нишинад, на маркаби ў буд, аммо зиѐн надорад‛ [4, с.3]. 

Санъати киноя љумла ѐ таркибе аст, ки муроди гўянда маънои зоњирии он набошад, 
аммо порчањои сорифае њам, ки моро аз маънои зоњирї мутаваљљењи маънои ботинї 
кунад, вуљуд надошта бошад. Киноя ба се гуна, киноя аз мавсуф, киноя аз сифат ва киноя 
аз феъл таќсим мешавад.Кинояњои ба кор рафта, дар ‚Савонењ‛ ќобили мулоњиза аст, ки 
аз навъи кинояњои феълии маъмул дар забон буда ва гоњ низ дар матн такрор мешавад: 

‚Ва барои ин аст, ки онњо, ки дам аз фаќр зананд, љону дил дарбозанд‛ [4, с.37]. 
‚Дам задан‛ киноя аз сухан гуфтан. 
‚Гуфт: Эй гадо ту кї бошї, ки бо Мањмуд даст дар як коса кунї‛ [4, с.33]. 
‚Даст дар як коса кардан‛ киноя аз сањим шудан. 
‚Ањкоми фироќу висол ин љо чї кунад? Радду ќабул ўро доман кай гирад?‛ [4, с.9]. 
‚Доман гирифтан‛ киноя аз мутавассил шудан. 
Саљъ дар ‚Савонењ‛ баробари санъати такрор дар худ асари бисѐр камранг аст, аммо 

њамин таъсири болое дар барљаста кардани сухан дорад, ба вижаи он ки навъи саљъи 
мутавозї дар он бисѐр бештар аз навъњои дигар, яъне мутавозї ва мутарраф аст ва чунин 
оњанги калом ќавитар аст. 

Саљъ (калимаи арабї буда, маънояш овози мурѓони хушилњон, монанди булбул, љўр, 
ќумрї) ” дар охири љумлањои кўтоњи људогона ѐ иборањои алоњида овардани калимањое, 
ки ѐ тамоман ѐ бо чандин њарфу њиљоњо њамшакл ва њамоњанг њастанд. Аз ин љињат, саљъ 
ба ќофия монанд аст, аммо фарќ дар ин аст, ки ќофия дар назм ва саљъ дар наср кор 
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фармуда мешавад. Дар илми бадеъ се навъи саљъро нишон додаанд: саљъи мутавозї, саљъи 
мутарраф, саљъи мутавозин. Намунањои навъњои саљъро аз ‚Савонењ‛-и Ањмади Ѓаззолї 
дида мебароем: 

Саљъи мутавозї ” дар охири љумла ѐ иборањо овардани калимањое, ки њам аз љињати 
оњанг ва њам аз љињати шакл (адади њиљо ва њарфњои он) ба якдигар монанд њастанд, аз 
ќабили шакар-назар, мањљурї-махмурї, гул-мул. 

‚Чун дасти талаби ў ба домани васл нарасид ба ин фусул тааллул кунад ва ба 
маъонии ин абѐт тамассул созад‛ [4, с.2]. 

‚Ошиќї њаме асирї аст ва маъшуќї њаме амирї‛ [4, с.46]. 
‚Тамъа њама туњмат аст, туњмат њама иллат, иллат њама зиллат ва зиллат њама 

хиљлат‛ [4, с.49]. 
Саљъи мутавозин - дар охири љумла ва иборањо овардани калимањои њамоњанги 

гуногуншакл. Чунончи: маротиб-маросим, тањрир-тањдид. 
‚Висол мартабаи тааззуз ва кибриѐии маъшуќ аст ва фироќ мартабаи тазаллулу 

ифтиќори ошиќ аст‛ [4, с.33]. 
Саљъи мутарраф - дар охири љумла ѐ иборањо овардани калимањое, ки аз љињати шакл 

(адади њарфњо) гуногунанд, аммо аз љињати оњанг монанд њастанд. Масалан: ѐр-аѓѐр, буд-
вуљуд. 

‚Исми маъшуќ дар ишќ орият аст ва исми ошиќ дар ишќ њаќиќат аст. Иштиќоќи 
маъшуќ аз ишќи маљоз ва туњмат аст‛ [4, с.48]. 

‚Ва хиљлат њама зидди яќин, маърифат ва айни нукрат‛ [4, с.50]. 
Дар маљмўъ, ‚Савонењ-ул-ушшоќ‛-и Ањмади Ѓаззолї аз барљастатарин ба 

бонуфузтарин матни ирфонї мањсуб мешавад, ки аз ањаммияти фаровон ва арзиши адабии 
гарон бархўрдор аст. Аввалин касе, ки мавзўи ишќи ирфониро тадвини љомеъ намуд ва 
дар ќолаби адабї дар ихтиѐри умуми адибон, шоирон, орифон ва форсизабонон гузошт, 
Ањмади Ѓаззолї буд. Муњимтарин љињати арзишмандии ‚Савонењ‛-и Ањмади Ѓаззолї дар 
корбурди муњимтарин унсурњои фасоњатбахши забони наср, истифодаи санъатњои бадеї, 
аз љумла, ташбењ, истиора, киноя, саљъ, љинос ва ѓайра аст. Истифода аз санъатњои бадеї 
аз љониби Ањмади Ѓаззолї ќудрати волои ўро дар ороиш ва таълифи насри љаззоб 
таљассум мекунад. 
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ИСТИФОДАИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР “САВОНЕЊ”-И АЊМАДИ ЃАЗЗОЛЇ 
Дар маќолаи мазкур масъалаи истифодаи санъатњои бадеии ташбењ, таљнис, истиора ва саљъ тањлилу 

баррасї гардидааст. Рољеъ ба рўзгору мероси адабии Ањмади Ѓаззолї ва асари арзишманди ў ‚Савонењ-ул-
ушшоќ‛, ки дар њавсалаи имкони ин рисола ба ќалами тањрир даромад, ба унвони кушоишномаест, ки дари 
љодаи тањќиќи амиќи осори ўро боз менамояд ва умед аст, ки минбаъд дар ин љода барои тањќиќу баррасии 
бештари афкору андеша ва љанбаи мухталифи дигари ин орифи бузург таваљљуњи зиѐдтаре зоњир хоњад 
гардид. Дар мавриди истифодаи санъати ташбењ ва анвои он Ањмади Ѓаззолї дар рисолаи ‚Савонењ‛-и худ 
мањорати беандозаи корбурди санъати мазкурро муаррифї кардааст. Мисолњо дар рисола хеле зиѐд мављуд 
буда, намунањои ташбењкунанда ва ташбењшаванда низ бо тасвирњои хаѐлї ва пўшида муайян карда шуд. 
Дар мавриди истифодаи санъати истиора низ мо бисѐр намунањои хубу љаззобро дида метавонем, ки дар 
маќола якчанд намунањои он тањлил карда шуд ва истора низ бо навъњои худаш корбаст карда шудааст. 
Санъати киноя дар рисолаи ‚Савонењ‛-и Ањмади Ѓаззолї ба касрат истифода шудааст, ки мавриди 
кинояњояш бошад ба афроди махсус равона карда шуда буд, ба ин васила мехост вай андешањояшро нисбати 
онњо баѐн намояд. Санъати саљъ бошад дар замони Ањмади Ѓаззолї густарда истифода мешуд. Саљъњои вай 
њам аз рўйи навъњои гуногун дар рисолањо оварда шудааст. Истифодаи Ањмади Ѓаззолї аз маљмўи 
санъатњои бадеї ба ќудрати волои ў дар ороиш ва офаридани насри љаззоб таљассум мекунад, ки дар маљмўъ 
‚Савонењ‛-и ўро ба унвони намунаи барљастаи насри ин давра ва њунари шоистаи нависандагони эронї 
муаррифї менамояд. 

Калидвожањо: Ањмади Ѓаззолї, санъати бадеї, таљнис, ташбењ, истиора, саљъ, Савонењ-ул-ушшоќ. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ В “САВОНЕХ " АХМАДА АЛЬ-ГАЗАЛИ 
Эта статья анализирует использование изобразительных средств, таких как сравнение, таджнис, аллегория и 

саджъ. Что касается жизни и литературного наследия Ахмада аль-Газали и его ценных иследований, то 
произведения Савонех-уль-Ушшак открывают глубокое содержание его работ. Большое внимание уделено 
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дальнейшему изучению различных идей и аспектов этого великого мудреца.Что касается использования 
изобразительного искусства сравнения и его вариантов, то Ахмади Газали в своем трактате «Савонех» представил 
большое количество примеров использования этого искусства. В трактате имеется множество примеров и образцов 
сравнения, которые также были идентифицированы с воображаемыми и неясными изображениями. Мы также 
можем увидеть много интересные примеры, аллегории в статье. Искусство сатиры использовалось в трактате 
Газали «Савонех» и его сатира была нацелена на конкретных людей. Искусство саджъ широко использовалось во 
времена правления Ахмада Газали. Его саджи также упоминаются в различных формах в трактатах. Искусство 
поклонения было широко использовано в эпоху Густонаселения. В связи с чем вышло немало новинок, в которых 
наряду с другими видами попала женщина. Саваних ал-ушшак небольшая книга, состоящая из пролога и 77 глав. 
Форма изложения идей была новацией, поскольку в то время персидские суфийские авторы использовали только 
прозу, а Газали иллюстрировал свои идеи стихотворениями, чтобы придать им метафорическую глубину. 
Использование Ахмади Газзали коллекции произведений искусства воплощает его богатую мысль в разработке и 
создании захватывающей прозы, которая в целом представляет его Савонию как выдающийся пример прозы этого 
периода и достойную работу иранских писателей. 

Ключевые слова: Ахмад Газзоли, изобразительное искусство, таджнис, сравнение, аллегория, саджъ, 
Савонех-уль-Ушшок. 

 
THE USE OF ARTISTIC WORKS IN THE "SAVONEH" AHMADI GHAZАLI 

This article analyzes the use of visual arts like comparisons, tajnis, allegories and saj. As for the life and literary 
heritage of Ahmad al-Ghazali and his valuable research, based on the works of Savoneh-ul-Ushshak, which opens up a 
deeper study of his work. Much attention is paid to the further study of various ideas and aspects of this great sage. 
Regarding the use of the fine art of comparison and its variants, Ahmadi Ghazali in his treatise "Savoneh" presented a huge 
skill in using this art. There are many examples in the treatise, and comparison patterns have also been identified with 
imaginary and obscure images. Regarding the use of the art of allegory, we can also see many good and interesting 
examples, the article analyzes several examples, allegory is also used in its own way.The art of satire was used in the 
Ghazali treatise "Savoneh" and its satires were aimed at specific people, so he wanted to express his views on them. Sajj art 
was widely used during the reign of Ahmad Ghazali. His saji are also mentioned in various forms in treatises. The art of 
worship was widely used in the era of Dense Population. In this connection, many new products came out, in which, along 
with other species, a woman got. Savanikh al-ushshak is a small book consisting of a prologue and 77 chapters. The 
presentation of ideas was an innovation, since at that time Persian Sufi authors used only prose, and Ghazali illustrated his 
ideas with poems to give them a metaphorical depth. The use of Ahmadi Ghazzali's collection of works of art embodies his 
richness in designing and creating fascinating prose, which in general presents his Savonia as an outstanding example of 
prose of this period and worthy work of Iranian writers. 

Key words: Ahmad Gazzoli, art, tajnis, comparison, allegory, saj, Savoneh-ul-Ushshok. 
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НАЌШИ ТАРЉУМА ДАР ЃАНОМАНДИИ ДУ ФАРЊАНГ 
 (форсї ва арабї) 

 
Шоњвалиюллоњ Адиб 

Донишгоњи Кобули Љумњурии Исломии Афѓонистон 
 

Аз рўзгоре, ки гурўњњои инсонї ва ќабоил бо њам робитаи сиѐсї, иљтимої, корї ва 
њамсоягї пайдо карданд, ногузир шуданд, ки забони якдигарро биомўзанд, то битавонанд 
манзури худро ба дигарон бифањмонанд ва бар ѓаномандии фарњанги якдигар биафзоянд. 
Њамин амри нахустин пояњои тарљумаро бунѐд нињод. Тарљума њамвора мавриди 
таваљљуњи гўйишварони забони форсї ва арабї ба унвони яке аз абзорњои иртиботї миѐни 
онон будааст. Агар тарљума вуљуд намедошт, огоњї аз фарњанг ва тамаддуни якдигар 
њаргиз муяссар намешуд. Ниѐзмандии якдигар ба улум ва фунун ва ихтилофи забонњои 
форсї ва арабї, ки гўяндањои ин ду забон ќодир ба иртиботи мустаќим бо он набуданд, 
чораи дигаре љуз рўй овардан ба тарљума вуљуд надошт ва ин амр сабаб гардид, то 
тарљума ба унвони абзори доду ситади фарњангї мавриди истифода ќарор гирад. 

Оѓози тарљума дар миѐни арабњо ва форсњо ба даврони паѐмбари ислом ” њазрати 
Муњаммад (с) бармегардад. Зеро, њузури Салмони Форс ва дигар мусулмонони ѓайриараб, 
тиљорати арабњо бо сарзаминњои Форс ва ирсоли суфаро ва намояндагон аз љониби 
Паѐмбар (с) ниѐз ба тарљумаро заруритар мекард. Баъд аз густариши ислом дар асри 
Уммавиѐн ва Аббосиѐн дар сарзаминњои Форс, тарљума оѓоз шуд. Холид ибни Язид дар 

https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%85&action=edit&redlink=1
mailto:%20mistersaidsultonkhon_91-03@mail.ru.%20Тел.
mailto:%20mistersaidsultonkhon_91-03@mail.ru.%20Тел.
mailto:%20mistersaidsultonkhon_91-03@mail.ru.%20Тел.


308 
 

соли 85 њиљрии ќамарї нахустин касе буд, ки ба тарљума њиммат гумошт ва њикмати 
Уммавиѐн фаъолиятњоеро дар заминаи тарљумаи осори форсї ба арабї анљом дод, ки 
муќаддимаи хубе барои идомаи тарљума дар асри Аббосї шуд. Тарљума дар асри 
Аббосиѐн фаъолтар гардид ва ба ављи худ расид ва аз сўйи хулафои Аббосї мавриди 
њимоя ќарор гирифт. Аз миѐни хулафои Аббосї Мансур, Њорунаррашид ва Маъмун ба 
тарљумаи осори форсї ва юнонї таваљљуњ карданд ва бо њимояти онон тарљума равнаќи 
зиѐде пайдо намуд ва китобњои зиѐде аз форсї, њиндї, юнонї, лотинї ба арабї тарљума 
гардиданд. 

Даст ѐфтани арабњо ба фарњанг ва тамаддуни форсї, њиндї ва юнонї тавассути 
мутарљимоне сурат гирифт, ки ба њамаи абвоби илм вуќуф доштанд ва аз фарњангњои 
маъруфи замони худ, бахусус форсї бањра љустанд. 

Тарљума ва интиќоли осор ва афкор миѐни ду забон ” арабї ва форсї дар эљоди 
равобит миѐни арабњо ва форсњо наќши бориз дошт ва василаи муњимме дар табодули 
фарњангї ва интиќоли дониш будааст. Тарљумаи китобњо аз забони форсї ба забони 
арабї сабаб шудааст, ки арабњо аз таърих, фарњанг, тамаддун ва сирати њукмравоѐни форс 
огоњї њосил намоянд ва аз њаводиси таърихї, ки дар сарзаминњои форсзабонон ба вуќўъ 
пайвастааст, бохабар гарданд. Оѓози тарљума аз забони форсї ба забони арабї ба давраи 
Сосониѐн бармегардад, ки дар ин давра тарљума аз забони пањлавї, ки забони расмии 
сарзамини Форс будааст, ба забони арабї сурат гирифтааст. Баъд аз тасаллути арабњо бар 
сарзаминњои Форс китоби «Њуруфтоиномак» навиштаи Донишвар, ки дар давраи 
Яздигирди сеюм мезистааст, ба дасти мусулмонон афтод, Умар (р) дувумин Халифаи 
мусулмонњо дастури тарљумаи бахше аз китобро дод. Сипас, китоб ба Њабаш ва Њинд 
интиќол ѐфт ва баъд ба Эрон баргардонида шуд. Дар он китоб таърихи подшоњон ва 
њукмронони сарзамини Форс то давраи Хисрави Парвиз нигориш ѐфтааст. Китоби дигаре 
ба номи «Гоњнома» ба амри Њишом ибни Абдулмалик аз забони форсї ба забони арабї 
тарљума гардид. Ин китоб, ки бахше аз китоби «Оиннома» аст, дар он исмњои шашсад тан 
аз бузургони Форс ба асоси рутбаи маќомашон дастабандї гардидаанд. Дар ин китоб 
тасвири панљоњу њафт тан аз подшоњони сосонї ва ду маликаи зан низ вуљуд дорад [15]. 
Китоби «Оиннома» аз китобњои муњим ва бузурги давраи сосонї аст ва аз љумлаи манобеъ 
ва маохизи муњимми таърихї ба шумор меравад. Дар ин китоб русум ва одоти 
зимомдорон ва мардум, одоб, ахбор ва исмњои подшоњони форсї зикр гардидааст, ки 
бисѐре аз таърихнависони машњур ва нависандагони мусулмон ба унвони манбаи муњим 
дар шинохти таърихи сарзаминњои форсї аз он истифода намудаанд. Аз љумла, Саолибї 
ва Ибни Ќутайба аз тарљумаи арабии он истифода намудаанд. 

Машњуртарин мутарљим, ки осору кутуби пањлавиро аз забони пањлавї (форсї) ба 
забони арабї тарљума намудааст, Абдуллоњ ибни Муќаффаъ аст. Вай нахустин бор китоби 
«Худойнома»-ро ба арабї тарљума намудааст, ки аз муњимтарин асари таърихї ва 
афсонавии даврони Сосониѐн ба шумор мерафт. Тарљумаи китоби «Калила ва Димна» аз 
пурањаммияттарин китобест, ки Абдуллоњ ибни Муќаффаъ онро ба арабї тарљума 
намудааст. Вай дар соли 133 њиљрї ин китобро тарљума намуд, ки њовии матолибе аз 
забони њайвонот ва парандагон дар таолими ахлоќї, ки пеш аз њар чиз дар он рўйи сухан 
бо њукком аст. Ин китоби тарљумашуда, ки асли он ба забони пањлавї аз миѐн рафтааст, 
асоси тарљума ба забонњои зиндаи љањонро ташкил додаст [5]. 

Тарљумањои Ибни Муќаффаъ дорои баѐни равону дилнишин буда ва сармашќи 
мутарљимон ва нависандагони арабинавис ва арабизабонон будааст. Тарљумањои ў аз 
бењтарин осори адабї ва ахлоќии забони арабї шумурда мешаванд. Ошноии комили ў ба 
таърих, одобу забони бостонии худ (форсї) ва забони арабї, сабаб гардид аз тариќи 
тарљума аз забони пањлавї (форсї) ба арабї мусулмонони ѓайриарабро ба њашамату 
шавкати сарзаминњои Форс ошно кунад. Бо тарљумаи кутуби мантиќии Арасту аз пањлавї 
ба забони арабї фанни истидлолро ба мусулмонони арабизабон омўхт. Ин донишманди 
форсизабон дар муддати умри кўтоњ вале пурбораш (36 сол) бузургтарин ва арзандатарин 
хизматро барои нањзати илмї ва фарњангї анљом додааст. Ў арзишњои илмї, ахлоќї, 
сиѐсї ва иќтсодии сарзамини Форсро аз тариќи тарљума шиносонд. Ибни муќаффаъ дар 
тарљумаи худ ду њадафро дунбол мекард: эњѐи таърих, сиѐсат ва одоби сарзаминњои Форс 
ва ислоњи љомеа ва сиѐсат.Мутарљими дигар Навбахт Ањвозї мебошад. Вай аз 
мутарљимони садаи дувуми њиљрї ва аз мунаљљимони Абўљаъфар Мансур ” дувумин 
халифаи Аббосї аст, ки бо фарзандаш Хуршозмоњ китобњои риѐзиро ба арабї тарљума 
намудаанд. Аз мутарљимони дигар Мўсо ибни Холид мебошад, ки вай аз мутарљимони 
китобњо аз форсї ва юнонї ба забони арабї будааст. Алї ибни Зиѐд Тамимї аз 
мутарљимони дигар аст, ки китоби «Зиљи шањриѐр»-ро аз пањлавї ба арабї тарљума 
намудааст. Ин китоб дар ањди Сосониѐн вуљуд доштааст, ки дар садаи дувуми њиљрї аз 
пањлавї ба арабї тарљума шудааст. Асли ин китоб аз байн рафтааст, аммо тарљумаи он ба 
забони арабї дар даст аст.Љабала ибни Аслам китоби «Рустам ва Исфандиѐр» ва ќиссаи 
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«Бањроми Чўбина»-ро ба арабї тарљума намудааст. Умар ал-Фаррухон китоби «ал-
Мањосин»-ро аввалин бор ба арабї тарљума намуд [14, с.81]. 

Китобњои дигар низ аз забони пањлавї (форсї) ба забони арабї тарљума гардидааст, 
ки мутарљимони онњо маълум нестанд, монанди китоби «Њазор афсона», ки асли тарљумаи 
арабии « » аст, Намруд ” подшоњи Бобул «اىف ىمية ٗىمية » Рўзбењи ятим ,«اىَْؽٗظ ٍيک بحبو ؼٗؾ بٔ 
 Хирс ва рўбоњ, Васиятњои Ардашер. Китобњое, ки ба ,«بٖؽاً ّٗؽقی» Бањром ва Наргис ,«اىمحمٌ
забони пањлавї навишта шудаанд ва сипас ба забони арабї тарљума гардидаанд, аксари 
онњо китобњои илмиву ахлоќианд, ки ба шакли забони њайвон, саволу љавоб, мунозира ва 
насињати падар ба фарзанд таълиф гардидаанд ва дар давраи Аббосиѐн мардум ба чунин 
китобњо алоќаманд буданд. 

Халифаи Аббосї ал-Маъмун Њасан ибни Сањлро ба тарљумаи китоби «Љовидон 
хирад»  (اىس َة اىطحىعة) аз забони форсї ба забони арабї амр намуд. Њасан ибни Сањл писари 
Навбахт, ки китобдори Њорунаррашид ва аз мунаљљимони мусулмон буд, бар иловаи 
тарљумаи китоби «Љовидон хирад», осори дигареро низ аз форсї ба арабї тарљума 
намудааст. Њасан ибни Сањл китоби «Љовидон хирад»-ро ба шакли ихтисор тарљума 
намуда, ки Ибни Мискавайњ дар китоби машњури худ «  аз он истифода «اظر اى ؽر ٗاىفؽـ
намудааст. 

Тарљума аз забони форсии љадид (на забони форсии пањлавии ќадим) ба забони 
арабї, бавижа баъд аз густариши ислом дар сарзаминњои форсизабонон ба шакли 
густардае сурат нагирифтааст. Китоби Ѓазолї «Насињат-ул-мулук»-ро Алї ибни Муборак, 
ки дар соли 595 њиљрї дар Мосул (Ироќ) вафот намудааст, ба забони арабї тарљума 
намудааст, ки тарљумаи он бо чандин унвон « » ва «اىح ؽ اىَك ٘ک  ی ّصمسة اىَي٘ک ضؽیعة اىكي٘ک  ی 
 .ба забони арабї сурат гирифтааст [5, с.319] «ّصمسة اىَي٘ک

Ќадимитарин тарљумаи «Гулистон»-и Саъдї танњо ду ќитъа байте аст, ки тавассути 
Фазлуллоњи Шерозї, ки дар ќарни њафтуми њиљрї мезистааст, ба забони арабї сурат 
гирифтааст. Ќитъаи байти аввал, ки онро ба арабї тарљума намудаанд, чунин аст: 

Гили хўшбўй дар њаммом рўзе, 
Расид аз дасти мањбубе ба дастам…  

Китоби дигари Саъдї «Бўстон»-ро Мўсои Њиндувї дар соли 1961 мелодї ба забони 
арабї тарљума намудааст. 

Бахшњое аз «Шоњнома»-и Фирдавсї тавассути Абулфатњ ибни Алии Биндорї дар 
соли 621 њиљрї тарљума шудаанд [2, с.10]. 

Китоби «Њудуд-ул-олам» дар соли 372 њиљрии ќамарї ба риштаи тањрир 
даромадааст, ки нахустин асари забони форсї дар њавзаи љуѓрофиѐи таърихї аст. 
Нависандаи ин китоб маълум нест. Ин китоб дар соли 1991 мелодї тавассути Юсуф ал-
Њодї аз забони форсї ба забони арабї тарљума гардидааст [11, с.5]. 

Аввалин китобе, ки аз забони арабї ба забони форсї тарљума шудааст, китоби 
«Таърих-ал-мулук» маъруф ба «Таърихи Табарї» китобе аст, ки тавассути Муњаммад 
ибни Љарир Табарї таърихнигору пажўњшгари мусулмон дар авохири садаи сеюми 
њиљрии ќамарї таълиф гардидааст, ки амир Мансур ибни Нўњи Сомонї дар соли 350 
њиљрї ба вазири худ Балъамї њидоят дод онро ба арабї тарљума намояд. Балъамї 
«Таърихи Табарї»-ро ба форсї тарљума ва талхис кардааст, чун дар бисѐре аз мавоќеъ 
Балъамї матолиберо ба тарљума афзудааст ѐ бахшњоеро ислоњ намуда ва матолиби дигаре 
аз худ афзудааст. Ислоњот ва афзудањои худро дар тарљумаи «Таърихи Табарї» мушаххас 
намудааст. Тарљумаи «Таърихи Табарї» аввалин намунаи насри форсї ба шумор меравад, 
ки ба равиши хуб, иборањои осон ва љумлањои кўтоњ тарљума гардидааст. Ин китоб аз 
ќадимитарин китобњои форсї ва аз «Шоњнома»-и Фирдавсї ќидмати бештар дорад ва 
алфоз ва калимоти асили забони сомї дар он истеъмол шудааст [13, с.281]. 

Абулќосим Поянда дар соли 1352 «Таърихи Табарї»-ро дар 13 љилд тарљума 
намудааст, ки бо ин кори худ ба ѓаномандии фарњанги забони форсї афзудааст. 

Китоби «  таълифи Абўмансур Муваффаќ Њиравї табиб ва «اابمْة عِ زقحئق ااظٗیة
дорушинос дар садаи чањорум ва панљуми њиљрї-ќамарї мебошад. Нахустин касест, ки 
дар ањди Мансури якуми Сомонї дар Њирот дар садади таълифи китоби дорушиносї 
мебарояд. Ин китоб ба забони арабї буд ва аз забони арабї ба забони форсї тарљума 
гардидааст.Китоби «Аљоиб-ул-булдон» таълифи Абўмуайяди Балхї аст. Асли китоб ба 
забони арабї буда, дар ќарни панљуми њиљрї онро ба форсї тарљума кардаанд. 

Китоби «Калила ва Димна» низ чандин бор аз забони арабї ба забони форсї 
тарљума гардидааст. Аввалин шахсе, ки «Калила ва Димна»-ро ба забони форсї тарљума 
намудааст, Абулфазл Балъамї аст [9, с.98].Давлатшоњи Самарќандї (842-900 њ.ќ) 
тазкиранавис ва шоири ќарни нуњуми њиљрї-ќамарї аст. Давлатшоњи Самарќандї китоби 
тазкираи худро дар шарњи њоли шуаро аз оѓози шеъри форсї то ањди замони худ ба номи 
султон Мирзо Бойќаро таълиф кард. Дар китоби худ «Тазкират-уш-шуаро» дар мавриди 
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ин ки Рўдакї китоби «Калила ва Димна»-ро ба шакли назм даровардааст, гуфтааст [8, 
с.18]. 

Бо гузашти се ќарн аз манзумаи китоби «Калила ва Димна» тавассути Рўдакї, амир 
Бањоуддин Ањмад ибни Мањд Ќонеї, ки мулаќќаб ба маликушшуаро аст, дар соли 655њ. ш. 
китоби «Калила ва Димна»-ро ба назм дароварда, ба яке аз умарои Осиѐи Саѓир ба номи 
Кайковус эњдо намудааст [1, с.18].Њамчунон, Абўмузаффар Бањромшоњи Султон Масъуд 
аз фарзандони султон Мањмуди Ѓазнавї ба Абулмаоли Насруллоњ ибни Муњаммад ибни 
Њамид амр намуд, ки китоби «Калила ва Димна»-ро аз нусхаи арабии Абдуллоњ ибни 
Муќаффаъ ба забони форсї тарљума намояд. Абулмаоли Насруллоњ дар ќарни шашуми 
њиљрї «Калила ва Димна»-ро аз забони арабї ба забони форсї тарљума намудааст. 
Насруллоњ дар тарљумаи худ насоењ ва амсоли арабиро шомил сохтааст ва аз оѐти 
Ќуръони карим, ањодиси шариф ва ашъори форсї ва арабї ба унвони далел истифода 
намудааст. Тарљума ва нахустин китоби форсї аст, ки дар он насри мусаљљаъ ба кор бурда 
шудааст, ки бо ин кори худ аз забони арабї таќлид намудааст. Дар тарљумаи Абулмаоли 
Насруллоњ алфоз ва калимањои арабї ба касрат ба кор рафта ва масодири форсиро ба 
гунаи масодири забони арабї низ ба кор бурдааст. Дар ќарни дањуми њиљрї Њусайн Воизи 
Кошифї «Калила ва Димна»-ро, ки Абулмаоли Насруллоњ онро тарљума намуда буд, 
дубора мавриди таљдид ќарор дод ва онро ба амир Суњайлї аз наводагони амир Темур 
нисбат дод ва номи китоби тарљумашударо «Анвори Суњайлї» номид. 

Њадафи Кошифї аз тарљумаи дубора он буд, ки иборањои тарљумаи китоби 
Абулмаоли Насруллоњро мухтасар ва сода созад, то ин ки фањми он осон гардад. Алфоз ва 
калимањои сахти онро ба алфоз ва калимањои осон ва шинохташуда таѓйир додааст. Ў 
ашъори арабиро, ки фањми он барои хонанда мушкил буд, ба ашъори форсї табдил 
намудааст. Кошифї баъзе абвоби китобро њазф намуда, баъзе њикоятњоро, ки дар 
тарљумаи Абулмаоли Насруллоњ вуљуд надоштааст, изофа намудааст. 

«Анвори Суњайлї» машњуртарин тарљумаи китоби «Калила ва Димна» ба форсї дар 
миѐни форсизабонони њинд ва яке аз машњуртарин китобњои насри форсї дар он диѐр буд. 

Ба назм даровардани китоби «Калила ва Димна» мавриди таваљљуњи шуарои асри 
љадиди форсизабонон низ ќарор гирифтааст. Мирзо Абдулвањњоб Эронипур аз шоирон, 
муаррихон ва рўзноманигорони эронї аст. Эронипур бисту ду сол ранљ бурдааст, то 
китоби «Анвори Суњайлї»-ро дар соли 1347 ш. ба поѐн расонид ва номи асари худро 
«Гулшани оро» гузошт ва онро ба Ризошоњи Пањлавї шоњаншоњи Эрон эњдо кард. 

Дар соли 1360 ш. Хусрави Дорої низ тарљумаи китоби «Анвори Суњайлї»-ро ба назм 
даровард ва номи онро «Шукристон» гузошт.Охирин шоири форсизабон, ки худ китоби 
«Калила ва Димна»-ро ба назм даровардааст, Љумњурї мебошад, ки номи манзумаро «Рої 
ва барњамї» гузоштааст [10, с.303]. 

Тарљумаи китоби «Калила ва Димна», ки тавассути Абдуллоњ ибни Муќаффаъ сурат 
гирифтааст, модари њамаи тарљумањое аст, ки аз ин китоб ба забонњои дигар шудааст. 
Бинобар ин, аксари тарљумањо аз тарљумаи Ибни Муќаффаъ ба забонњои љањонї сурат 
гирифтааст, ки имрўз яке аз намунањои насри адабиѐти забони арабї шумурда мешавад. 
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НАЌШИ ТАРЉУМА ДАР ЃАНОМАНДИИ ДУ ФАРЊАНГ  

(форсї ва арабї) 
Дар маќолаи мазкур ба наќши тарљума дар ѓаномандии ду фарњанг ” форсї ва арабї дар даврањои 

мухталиф ишорае шуда, ба шарњи њоли мутарљимоне, ки аз забони форсї ба забони арабї ва баръакси он 
тарљума намудаанд, пардохта ва намунањое аз китобњои тарљумашуда ба ин ду забон дар даврањои мухталиф 
низ зикр гардидаанд. Таърихи тарљума аз забони форсї ба забони арабї ба давраи Сосонї бармегардад. 
Баъд аз тасаллути арабњо бар сарзаминњои Форс ќисматњое аз китоби «Њуруфтоиномак» ба амри Умар ибни 
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Хаттоб ” халифаи дувумї, китоби «Гоњнома» ба амри Њишом ибни Абдулмалик ва китоби «Оиннома», ки аз 
манобеи муњимми давраи Сосонї ба шумор мерафтанд, тавассути Абдуллоњ ибни Муќаффаъ аз забони 
форсї ба забони арабї тарљума гардид. Мутарљимони дигаре, ки тарљумаи китобњои забони пањлавї 
(форсї)-ро ба забони арабї ба уњда доштанд, метавон аз хонадони Оли Навбахт, Мўсо ибни Холид, Алї 
ибни Зиѐди Тамимї, Љабала ибни Солим Умар ибни Фаррухонї ном бурд. Китобњои дигар низ аз забони 
пањлавї (форсї) ба забони арабї тарљума шуда, ки мутарљимони онњо маълум нестанд. Тарљумаи китобњои 
зиѐде аз забони форсии љадид ба забони арабї низ сурат гирифтааст, ки метавон аз тарљумаи китоби 
«Насињат-ал-мулук», «Кимиѐи саодат», «Гулистон» ва «Бўстон»-и Саъдї ва «Шоњнома»-и Фирдавсї, ки 
тавассути форсизабонон ба забони арабї тарљума шудаанд, ном бурд. Китобњое аз забони арабї ба забони 
форсї низ тарљума шудаанд, аз љумла тарљумаи китоби «Њудуд-ул-олам» ва «Таърих-ул-мулук», «Калила ва 
Димна» ва «Аљоиб-ул-булдон». 

Калидвожањо: тарљумаи китобњо, мутарљимон, фарњанг, форсї, забони пањлавї, сосонї, забони арабї, 
Уммавиѐн, Аббосиѐн. 

 
РОЛЬ ПЕРЕВОДА В ОБОГАЩЕНИИ ДВУХ КУЛЬТУР 

 (персидская и арабская) 
В данной статье указывается на роль перевода в обогащении двух культур- персидско и арабского – в 

различные исторические периоды и на жизнеописание переводчиков, которые переводиди с персидского на 
арабский и наоборот, также рассматривются примеры переводческой деятельности на рабском и персидском 
языках. История перевода с персидского языка на арабский берет свое начало со времени . управления династии 
Сасанидов. После нашествия арабов на персидские земли, некоторые части книг «Хуруфтоиномак» по приказу 
Умара ибн Хаттаба – второго халифа, книга «Гахнаме» по указу Хишама ибн Абдулмалика и книга «Оиннаме», 
которые считались важными источниками периода правления Сасанидов, были переведены Абдуллох ибн 
Мукаффаъом с персидского языка на арабский язык. Другие переводчики, которые занимались переводом книг с 
языка пехлеви (персидский) на рабский язык, также были из знатного рода - Оли Навбахт, Мусо ибн Холид, Али 
ибн Зиѐд Тамими, Джабала ибн Солим Умар ибни Фаррухани. Было переведено очень много книг с персидского 
языка на арбский язык, переводчики которых оставлись неизвестными. Также было переведено очень много книг с 
современного персидского языка на арабский язык, в том числе «Насихат-ал-мулук», «Кимиѐи саодат», 
«Гулистон» и «Бустон» Сааади и «Шахнаме» Фирдоуси, которые были переведены персоязычными переводчиками 
на арабский язык. Книги переведенные с арабского языка на персидский язык: «Худуд-ул-олам» ва «Таърих-ул-
мулук», «Калила и Димна» и «Аджоиб-ул-булдон». 

Ключевые слова: перевод книг, переводчики, культура, персидский, язык пехлеви, сасанидский, арабский 
язык, Уммавиды, Аббасиды.  

 
THE ROLE OF TRANSLATION IN THE ENRICHMENT OF TWO CROPS 

(Persian and Arabic) 
This article points to the role of translation in the enrichment of two cultures - Persian and Arabic - in different 

historical periods and to the biography of translators who translate from Persian into Arabic and vice versa; examples of 
translation activities in the Slave and Persian languages are also considered. The history of translation from Persian into 
Arabic dates back to time. management of the Sassanid dynasty. After the Arab invasion of the Persian lands, some parts of 
the books "Huruftoinomak" by order of Umar ibn Khattab - the second caliph, the book "Gahname" by the order of Hisham 
ibn Abdulmalik and the book "Oinname", which were considered important sources of the Sassanid period, were translated 
by Abdulloh ibnom from Persian to Arabic. Other translators who translated books from the Pahlavi (Persian) language into 
the slave language were also from a noble family - Oli Navbakht, Muso ibn Kholid, Ali ibn Ziyod Tamimi, Jabala ibn 
Solim Umar ibni Farrukhani. A lot of books were translated from Persian into the Arbian language, the translators of which 
remained unknown. Many books have also been translated from modern Persian into Arabic, including Nasihat al-Muluk, 
Kimiyoi Saodat, Guliston and Buston by Saaadi and Shahnameh by Ferdowsi, which were translated by Persian translators 
into Arabic language. Books translated from Arabic into Persian: "Hudud-ul-olam" va "Tarikh-ul-muluk", "Kalila and 
Dimna" and "Ajoib-ul-buldon". 

Key words: book translation, translators, culture, Persian, Pahlavi language, Sassanian, Arabic language, 
Ummavids, Abbasids.». 
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УДК: 82+89+891.550 
МЕЊРУННИСО ПАРВИЗ ВА САБКИ НИГОРИШИ Ў 

(дар мисоли њикояњои «Шинохти хеш», «Модари Кашмир» ва «Садбарги сурх») 
 

Латифов А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њар як асари бадеї чи њикояву ривояту ќиссаву роман ба таври умум як матни 

комили адабї ба шумор меравад. Аз ин сабаб, њангоми тадќиќу баррасии њар асаре дар 
маљмўъ мо ба як матни адабї сару кор дорем, матне, ки фазои хосси маъної дорад, дар 
даруни он неруи бузурги маъної љойгир аст ва аз мањдудаи макону замон хориљ аст. 

Бо туфайли ин хусусият аст, ки осори адабї њаргиз ќимату арзиши худро гум 
намекунад, балки дар замоне бо сару сурати нав, маънињои тоза аз худ дарак медињад. 
Њангоми тадќиќ бояд, ќабл аз њама, ба заминањои зуњури ин фазоњои маъносоз таваљљуњ 
кард.Аз сўйи дигар, матни адабї аз нигоњи сохторї, дорои аљзои пуршумор аст, ки то ба 
имрўз ба таври шоиста, амиќу њамаљониба омўхта нашудаанд. Вале миѐни тамоми аљзо 
муњимтаринашон сохтори маъноии он аст, ки дар шаклгирии он наќши љањоннигарии 
нависанда нињоят арзишманд аст. Зеро тавассути зењнияти ў, љањони андешаи вай 
воќеияти љањони айнї дар матни асар инъикоси бадеї пайдо мекунад. Вижагии 
муњимтарини як асари бадеї иборат аз он аст, ки нависанда зимни воќеияти љањон худро 
мешиносад, ба дигар сухан бо инъикоси љањони воќеї, дунѐи ботинии худро мунъакис 
месозад.Њар як матни бадеї љанбаи дугона дорад ва ин дугонагиро иртиботе ба вуљуд 
меорад, ки миѐни нависанда ” холиќи асар ва мухотаб ” хонанда мављуд аст. Гуфтугўву 
муколамањо, баѐни андешањои фардї дар натиља фазои матлуби маъноиро барои як асари 
бадеї фароњам месозад.Дар сохтмони ин фазои маъної бояд ба се рукни аслї «инсон, 
макон ва замон» таваљљуњ дошт. Зеро њар мавзўъ, њар масъалае, ки њадафи асари бадеї 
ќарор мегирад, тавассути нависанда, шахси муайян ва дар макону замони хос сурат 
мегирад. 

Мавзўи матни бадеї бар асоси пайванди аљзои дигаре ба вуљуд меояд. Тафсиру 
тасвири љањон аз љониби нависанда маљмўи тасаввуроту шинохти ўст, ки ба мухотабон 
мунтаќил мегардад. Дар ин донишандўхтањои нависанда ба љуз аз донишњои 
умумибашарї андешаву дарки нодиру хос ва гоњо мутаззоди ў мављуд аст. Њамин тариќ, 
тасвири љањон дар осори бадеї аз як сў инъикосгари ќонунмандињои умумии љањонсозист, 
аз љониби дигар баѐнгари тасаввуроти хоссу нодир. 

Бо назардошти ин љанбањо тањќиќ метавонад дар заминаи шевањои забоншиносї ва 
адабиѐтшиносї сурат бигирад. Бо такя ба гуфтањои болої нахуст њикояи «Шинохти хеш» - 
и нависанда Мењруннисо Парвизро мавриди арзѐбї ќарор медињем.Њикоя бо тасвири 
калтакалос дар саќфи хона шурўъ мешавад: «Калтакалос аз саќфи хона таппї ба поѐн 
пеши пояш афтод ва гурехт. Ба тани девор часпида боло рафт. Вай аз тарс шах шуд. 
Калтакалос замони ба замин афтодан лањзае дар љояш шах шуд ва пасон тавонист гурехта 
ба девор барояд. Пойњои ў бошанд дир-дир меларзиданд. Ин чунин маъно дорад, ки 
калтакалос низ мисли ў безобита шуда буд. Ўро хандааш омад, ки одам њам ба њар гуна 
гапу кори хубу нохуб фикр мекунад, оѐ љонварон низ фикр мекунанд? Оѐ онњо одамро 
Худои марги худ Кала намешуморида бошанд?» [3, с.62]. 

Вожаи «калтакалос», ки оѓозгари њикоя аст ва бо ном бурдан вориди фазои асар 
мешавад, њар чанд аз наќшу маќсади њузури он дар аввал чизе маълум нест, вале як навъ 
љунбишу такони махсус бо дигар аљзои сохтор барояш шурўъ мешавад. 

Ба андешаи муњаќќиќони адабиѐт шояд зуњури як предмет дар матни асар маќсади 
аслї ѐ наќши коргар надошта бошад, вале бо эњтиѐљоти пинњон дар манзари умумии асар 
пайванд дорад. Дар њамин њикояти фавќ нависанда шояд мехоњад ќањрамонро ба майдони 
амал бикашад, ўро ба андешаву тафаккур водор созад. Ин маќсад метавонад ба тасвир ва 
сару сурати он дар асар ѐ љанбањои дигари баѐн бо назардошти унсурњои зебошинохтї 
иртибот дошта бошад. Бо дигар сухан нависанда замони офариниши ќисса ѐ њикояи худ 
сайъ месозад маљрои њодисаву падидањоро, ашѐи мављуд дар фазои вуќўи падидањоро 
тавсиф намояд. Мусаллам аст, ки дараљаи инъикосу таљассуми љузъиѐт ба хонанда имкон 
медињад, ки вориди майдони асари адабї гардад. 

Дар њикояи мавриди назар тасвири афтодани калтакалос ва таваќќуфи лањзавиву 
њаракоти дубораи он дар девор худ бозтоби як вазъиятест, ки барангезандаи зењни 
ќањрамони достон аст.Сањнаи афтодани як хазандаи назарногир, ки дар конуни њастии 
башарї дар њар гўшае аз дунѐ метавонад иттифоќ афтад, имкон дорад мавзўи бањси амиќ 
ќарор гирад. Бархўрди ду мављуд инсону хазанда нахуст бедорсози эњсоси ягона аст: тарс, 
тарсе, ки табиї нест, ѓаризї аст. Вале эљоди тарс, дидани шабоњати эњсос, ќањрамонро ба 
олами хаѐл мекашонад. Мехоњад бидонад, ки сарчашмаи ин тарс аз куљост? Нуктаи 



313 
 

дигаре, ки ўро ором намегузорад донистани ин суол аст, оѐ љонварон низ мисли ў дар 
атрофи чунин шароите андеша мекунанд? 

Ин вазъият, ки бар асари дидор бо калтакалос бо тасвири кўтоње дар домани зењнаш 
эљод гардид, набарди нобањангоми андешањоро сабаб мегардад, ки дар адабиѐтшиносї ин 
вазъро «низоъ» меноманд. «Низоъ» тибќи шарњу тавзењи фарњангномањои адабї иборат аз 
бархўрди саъю талошњо дар осори мансур мебошад. 

Дидор бо калтакалос ба ѐди ў эътиќоду боварњои мардумиро дар хусуси фоли нек 
надоштани чунин дидоре меорад. Аз сўйи дигар, пурсише дар зењнаш хурўљ мекунад, ки оѐ 
дидори инсон низ ба хонаи калтакалос бадбахтиовар аст?Таъсири ин эътиќодоти 
хурофотї оњиста - оњиста ќањрамонро зери фишор ќарор медињад. Рўзе, ки чунин иттифоќ 
афтод, ќарор буд маросими аќди никоњи писараш Раљан сурат бигирад. Рост омадани 
дидор бо калтакалосу санаи аќди никоњ ба њолати равонии ў таъсири зиѐд мекунад. 
Метарсад, ки ин дидори шум боиси марги ў шавад, чун хосияти бад дорад. Сањнаи дигаре 
пеши назараш зинда мешавад: Панљ сол пеш «Сари роњи амалдореро мори азимљуссае 
банд карда буд. Ў коса дар дасташ аз тарс дар љояш шах шуда монда буд. Ба хона 
баргашта назру ниѐз дод, аммо њарчї шуданї буд, шуд. Як рўз њам зинда намонд. Ана аз 
њамон рўз ў фоли неку бад буданро ќабул кардан гирифта буд» [3, с.62]. 

Хатти андешаи ќањрамон шаклу сурати дигар мегирад. Тарс дар вуљудаш решадор 
мешавад. Метарсад, ки ин дидори шум, ки фоли нек надорад, барои ў њам оќибати 
нохушоянд дошта бошад, боиси марги ў шавад.Њарчанд аз љузъиѐти зиндагии ин 
ќањрамон, ки зан аст, чизе барои хонанда маълум нест, вале як нукта равшан аст, ки 
зиндагии хубе надорад. Омода аст маргро пазиро шавад: «Мурд, пас чї хуб мешавад. Аз 
ташвиши зиндагї халос, агар худи њозир бимирад чї? Маъракаи аќди никоњи фарзандаш 
ќатъ мегардад чї?» [3, с.63].Маќсади аслї дар њикоя аз ѐдовар шудани эътиќоду боварњои 
мардумї бидуни мутолиаи комили асар норавшану зери парда мемонад, вале дар њар 
сурат мухотабро бармеангезад, то дар атрофи он аз њамон оѓоз ба тањќиќу тааммул 
бипардозад. 

Аслан ривоятгарї ѐ овардани тасвире дар њошияи як асар имкон дорад бо иќтизои 
дарунмояи асосии он таѓйири макон кунад, вале пайванди зотї дар байни онњо бояд 
гусаста нашавад, балки ба њар таѓйиру дигаргуние масофаи умумиро барои амалї 
гаштани маќсад кўтоњ намояд.Рў овардан ба як тасвирро дар як ќисса ѐ њикоя ба осонї 
метавон пай бурд. Дар ќиссаву њикояе, ки бо ривоят ѐ наќле шурўъ мешаванд, 
ѓайриинтизорї сурати наќл оњиста ” оњиста суст мегардад. Нависанда аз чизе ѐ мавзўе ном 
мебарад ва сипас бо барчидани сифатњои он шурўъ мекунад. 

Дар њикояи «Шинохти хеш» ба воситаи шевањои равоншиносона, сайр дар дунѐи 
даруни ќањрамон, маърифати љањони андеша ва вокунишњои ў нисбати аъмоли атрофиѐн 
сурат гирифтааст.Дар пайванд бо тањлили мавзўи воќеият дар њикоят бояд таъкид намуд, 
ки њузури нависанда ѐ муаллиф дар фазои умумии достон ќобили баррасист. Дар раванди 
эљодгарї, нависанда њузури пинњону ошкор дорад. Њарчанд нависанда офарандаи асар 
аст, вале созандагии ў дар асар ба шевањои гуногун сурат мегирад. Яъне, мавќеияти ў дар 
тамоми сохтори бадеии асар таќсим мегардад, ки нињоят асарро ба сарњади камол 
мерасонад. 

Њикояи «Модари Кашмир» њикояи дигаре аз Мењруннисо Парвиз аст, ки чи аз 
нигоњи дарунмояњо, сохтор ва сабки баѐн љалби назар мекунад. Аз шурўи њикояњои 
нависанда равшан мешавад, ки дар сохтмони њикояњо аносире њаст, ки миѐни онњо 
пайванду иртибот, шабоњату њамсонињо эљод менамояд. Маърифати ин шохисњо имкон 
медињад љанбањои сабкиву зебошинохтї ва истеъдоди офарандагии нависанда таъйин 
гардад. Агар ба мавзўи сохтор ва чї гунагии зуњури он даќиќ шавем, такрори чанд нуктае 
зарурат эљод менамояд. Рўзгори инсонї, тавре ки маълум аст, аз анбуњи асбобу абзори 
гуногуну дарњаму барњам ба њам печида иборат аст, ки њар адибу њунарманд ѐ нависандае 
маљмўи онњоро дар шакли муайяне меофаринад. Ба дигар сухан, бар асоси сохтори хоссе 
мубаддал ба њикоя мекунад. Њар њикоѐт ѐ достоне аз нигоњи сохторї дорои бахши оѓозин 
ва бахши поѐнї аст. Миѐни ин ду бахш бахши дигаре мављуд аст, ки бахши асосї ѐ 
бунѐдии њикояро ташкил медињад. Шинохту пайдо кардани ин бахш ба маърифати 
гирењњое вобаста мебошад, ки оѓозу поѐни достонро ба њам пайванд медињанд. 

Њикоя бо наќли ровии аввалшахс оѓоз мегардад ва љанбаи хабарї дорад. Ровї аз як 
мусофирати кўтоње, ки ба хотири зиѐрати њазрати Бал бо дўстонаш анљом медињад, хабар 
медињад. Љараѐни ривоят гувоњ бар ин аст, ки даргоњи Бал маконест, ки канори он паѐм ѐ 
њадафи нависанда бояд он љо амалї шавад. Ровї мегўяд: «Даргоњи њазрати Балро 
Мадинаи дуюм низ мегўянд. Дар ин љо мўйи мубораки Паямбар Муњаммад гузошта 
шудааст. Мегўянд, ки дар ин љо муроди талабида низ ќабул мешавад» [6, с.147]. 

Дар осори адабї ќисматњое њаст, ки хонанда зимни ќироат ва расидан ба марзи онњо 
бо шакку шубња ѐ муњити пурсишзо дучор мешавад. Шахси нависанда мисли ин ки бо 
эњсоси ин њолат ва табъи нигарони мухотаб ба гунае латиф бо тасвиру шарњи кўтоњ вазъро 
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ислоњ месозад ва хонандаро аз ин њолати ногувор рањо месозад. Љумлањои наќлшуда ба 
таври ѓайримустаќим ба муќаддасу пурањаммият будани даргоњи Бал (Даргоњи њазрати 
Бал макони муќаддасест дар шањри Шринагари музофоти Љамму ва Кашмири Њиндустон, 
ки он љо як тори риши Паѐмбари ислом Муњаммад (с.) мањфуз аст - Л.А.) ишорат 
менамояд.Он чи ки зикр гардид, ќисми ибтидоии сохтори њикоя аст, ки бо таъкид ба 
ањаммияту арљи даргоњи Бал ба поѐн мерасад. Ќасди зиѐрат кардан дар идомаи њикоят бо 
иллати падид омадани рухдодњои дигар камранг мегардад. Ба назар чунин мерасад, њатто 
худи зиѐратгарон фаромўш месозанд, ки чї пешомаде онњоро зоири даргоњ намудааст. 
Албатта, ин худ як шеваи кори њунарист, хосса дар адабиѐти мансур. Яъне, љалби 
таваљчуњи мухотаб ба мавзўе, ки аз он метавон њамчун «доми назар» ном бурд. Дар асл 
пушти чунин як мавзўъ њадаф тарњи масъалаи дигар ѐ паѐми аслї аст, ки бояд он тасвиру 
тавсиф шавад.Вуруд ба даргоњи Бал низоми маъмули зист, барномањои якнавохти 
рўзгорро барои ќањрамонони асар дигаргун месозад. Зимни иллати таѓйири куллї 
шунидани гиря, садои оњу нола шеваи занест, ки ба таъбири ровї «аз садои гиряи он 
даргоњи боњашамату барњаво меларзид». Ваќте ки гиря воќеиву самимї аст ва аз умќи 
эњсосу авотиф фаввора мезанад, ба неруе муассиру такондињанда табдил мегардад. 

Бояд изњор дошт, ки эњсосоти нависанда дар асари адабї њамчун омили асосии 
барангезанда дар фаъолияти адабии ў ањаммият касб мекунад. Ба дигар сухан, ин эњсос 
нест, ки дар матни бадеї дар либоси вожагон чењраи худро боз мекунад, балки матни 
адабї, калимањо њастанд, ки ба эњсос мубаддал мегарданд.Дар чунин вазъияте дигар 
барои дарку фањмиши ин эњсосот тарљумоне, шарњу баѐне лозим нест. Дар њикояи 
«Модари Кашмир» ба таври умум ѓами инсон мунъакис шудааст. Ѓаме, ки фардї, хусусї 
нест. Ин ѓами бузурги инсонї аст. Ин ѓам дар њама гўшаву канори олам якнавъу якнавохт 
аст. Њар касе, ки онро бубинад чун ѓами худї ќабулаш мекунад. Ќањрамони њикоя, ки худ 
назоратгари чунин ѓамест, чунин натиља мегирад: «Њарфњои ў мисли парандаи ѓамгин дар 
фазои зиѐратгоњ болу пар мезанад. Њар сухани ў шабењи табар ба дил мезад. Вай бо 
забони кашмирї сухан мегўяду гиря мекунад, аммо чунин ба назар мерасид, ки мо 
гуфтањои ўро мефањмем. Бори аввал эњсос намудам, ки байни забонњо монеае набудааст. 
Забони шодиву нишот чанд ранг мешавад, аммо забони ѓам дар њама љо якранг аст…. Мо 
ўро намешинохтем, њатто рангу рўяшро надида будем, аммо мо дар ѓами ў шарик будем. 
Ман чунин эњсос мекардам, ки гўѐ барои бо ѓами ў шарик шудан омадаем» [6, с.149]. 

Дар њикояи мавриди назари мо нависанда Мењруннисо Парвиз зери таъсири эњсосоту 
ниѐзњои отифї ѓами фардиро барањна, бузург, типї, њамагонї месозад. Рукни корсози 
љомеаи инсонї буданашро ошкор менамояд. Дар осори њунарї барои бозтоби њолатњои 
гуногуну равонї, сањнањои зиндагї аз шевањои мухталифи марсум, санъатњои бадеї, 
ороишњои адабї ва ѓайра истифода мекунанд, то матлаб дилчаспу муаассир, зењннишин 
ќарор гирад. Вале дар њикояњои Мењруннисо Парвиз, махсусан дар њикояи «Модари 
Кашмир» корбурди ин шевањо камтар ба назар мерасад. 

Нависанда мекўшад бо мантиќи калом, рехту чиниши калимаву иборот манзараи 
мавриди назарро мунъакис созад. Ин амр дар њикояи номбурда нињоят барљаста ифода 
шудааст. Дарку тасаввури ровї аз мушоњидаи ѓами он зани гирѐн чунин аст, ки Худоро 
низ ѓамгин сохтааст. Гўѐ ќиѐмат ќоим шудааст. Нависанда дар чунин њолатњо ишорати 
кўтоње ба ќиссаву ривояњои мазњабї мекунад ва ба ин восита шиддати таъсири эњсосотро 
рўйи мухотабон фузунї мебахшад: «… гўѐ Худо рў ба рў дида мешуд ва фарѐди он авратро 
мешунид, худаш низ ѓамгин буд…. Худо ин ќадар наздик, ин ќадар рў ба рў буд, ки 
маълум буд њамон рўзи ќиѐмат аст. Худо сархам гирифтори ѓам нишаста буд ва зан бошад 
њисоби худро дошт, фарѐд мекашид. Захми ѓамњои худро нишон дода истода буд, ки аз 
онњо хун мечакид» [6, с.149]. 

Дар боло зикр намуда будем, ки нависанда барои муаассиру ќобили пазириш 
сохтани њадафи аслї ба ќиссањои мазњабї, махсусан ба мафњумњое таъкид меварзад, ки 
дар зењнияти мардум љойгоњи шинохташуда дорад. Перомуни њолату љузъиѐти онњо 
мардум тасаввури густурда доранд. Бењуда нест, ки дар њикоя нависанда аз мафњуми 
шинохташудаи ќиѐмат кор мегирад. Мафњуме, ки бо ба забон оварданаш донистањоро дар 
зењн падидор месозад: «Ин ќадар хомўшї, ин ќадар ором ва ин ќадар муњити дањшатнок 
мањз аз ќиѐмат буда метавонад. Мо муадабона нафас дар сина банд карда будем. Мо аз 
нафас кашидан метарсидем, ки мабодо хомўшї халалдор нашавад. Мо дар зиндагии худ 
боре њам ин ќадар манзараи дарднок ва дањшатнокро надида будем» [6, с.149]. 

Садои гиря, ѓами зан ба гунаест, ки ровиро комилан мутеъу побанди хеш месозад. 
Тамоми иртиботи берунаро аз ў бар мегирад, фаромўш месозад, бо чї маќсаде ба ин 
даргоњ омадааст. Ровї саропо маљзуби шунидани ѓамномаи зан аст ва бо гузашти њар 
лањзае бори ин ѓам сангинтар мешавад. Барои назорагарони он сањнаи андуњбор чунин 
тасаввуре падид меояд, ки одитарин љунбиш, њатто андешањои ботинї шояд дар раванди 
ибрози ѓам халал ворид созанд: «Дар назди ѓами он зан гўѐ ман шах шуда монда будам. 
Ман чаро омадаам, кї њастам. Гўѐ њамаро фаромўш карда будам. Бо он гиряи пурдард гўѐ 
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њамаро фурў бурда буд. Чунин менамуд, ки ‚агар дар дил ягон чизе гўем, он овоз низ 
оромиро барои он зан халалдор хоњад сохт» [6, с.149]. 

То ин љо мо ба бахшњое аз њикояи «Модари Кашмир» ошно шудем, вале дар ин њикоя 
низ мисли њар асари њунарї маќтае аст, ки бояд асар зода шавад. Ба дигар сухан, асар бо 
њама расонандагии паѐмњову дарунмояњо ба поѐни матлуби худ бирасад. Зикр гардид, ки 
њадафи умда дар ин љо тасвири мафњуми ѓам аст, ки љанбаи њамагонї дорад, вале чизе ки 
ноаѐн монда, таносуби миѐни унвони асар ва ѓами мунъакисшуда аст. Ба андешаи яке аз 
муњаќќиќони адабиѐт «асари адабї њам мисли як мошин аз маљмўае ќатаот сохта шуда, ки 
дар канори њам кор мекунанд, на људо-људо. Кори њар ќитъа дар канори ќитъањои дигар 
маънї пайдо мекунад. Асари адабї низ чунин аст ва аз ќатаоти муртабит ба њам ташкил 
ѐфта ва бояд битавонем коркарди ќитъаеро, ки интихобу баррасї кардем, дар кулли асар 
нишон дињем» [4, с.208]. 

Агар аз ин зовия ба њикоя нигоњ кунем мебинем, ки чї гуна симои зани кашмирї, ки 
соњиби ин ѓами бузург аст, чењра мекушояд. Нависанда онро ба модари Кашмир пайванд 
мекунад. Дар образи ин зани ѓамгин нависанда вазъи куллии Кашмиру модари онро, ки 
њар яке писаре, фарзанде ќурбон кардааст, мебинад.Бузургии модар ва, гузашта аз ин, 
ѓами биловасфи ў ровиро маљбур месозад, ки аз иљрои маросими мазњабї, дуову фотиња 
даст кашад ва пеши маќому манзалати модар сари таъзим фуруд орад. 

Танњо њикояи «Модари Кашмир» нест, ки фарогири мавзўи ѓаму андуњи инсонї аст. 
Ин матлаб дар аксари њикояњои нависанда дучор меояд. Муњити инсонї, майдони буду 
боши инсон аст, ки таваљљуњи ўро ба худ љалб мекунад ва бењтарин намунањоро зењни ў 
бармегузинад. Аз ин нигоњ њикояи «Садбарги сурх» мисоли матлубест. 

Муњтавои мухтасари њикоя аз он иборат аст, ки модаре, ки писари љавонашро аз даст 
додааст, як субњи бањор нияти гулгузории сари ќабри писарро дорад. Ў бояд рўйи мазори 
писар дастагули садбарги сурх гузорад. Гуле, ки писараш нињоят дўст медошт. Аммо 
замоне ки сари манзил мерасанд, рўйи ќабр гулњои тару тозаро мебинанд. Тамоми 
дарунмояњо ва љузъиѐти мавзўъ бар рўйи андешаву ѐдоварињои нависанда сурат мегирад. 

Бояд зикр намуд, ки «Садбарги сурх» асоси воќеї дорад. Нависанда онро ба писари 
љавонмаргаш Самар бахшидааст. Бисѐре аз муњаќќиќони осораш аз ин мусибати дардноки 
нависанда ва таъсири нохушоянди он дар зиндагии фардии ў зиѐд навиштаанд. Ин зарбаи 
сангине буд, ки нависандаро муддате аз кору фаъолияти эљодї дур намуда буд. 

Њикоя бо тасвири субњи зуде, ки пас аз ќатъи њавои боронї фаро расидааст, оѓоз 
мегардад. Тааммул дар атрофи њикоя касро ба ин натиља мерасонад, ки шурўи он бо 
тасвири субњ ва бархе аз љузъиѐти табиат танњо ба хотири оѓоз ѐ муќаддимае барои вуруд 
ба мавзўи аслї нест. «Субњ» як маќтаи замонист, ки тамоми падидањову рухдодњои 
созандаи сохтмони асар ба он вобастаанд. Дар тўли њикоя ровї, ки шахси сеюм аст, чанд 
дафъа ба мавзўи субњ бармегардад ва дар њар баргаште, як гўшаи тозае аз зиндагии 
ќањрамон равшан аст.Вале дар оѓоз хабари кўтоњи «субњ, ки аз хоб бедор шуд…» њамчун 
муќаддимаи њикоя вориди майдон мешавад ва хеле зуд зењну њуши хонандаро ба худ љалб 
месозад ва ўро ба тамошои дунѐи эњсосу авотифи худ мебарад. Аслан њар муќаддимае дар 
асори адабї бояд чанд вазифаеро аз ќабили бедорсозии раѓбати хонанда, шурўи амал дар 
достон, воридсозии ќањрамонњои њикоя ба майдон, сохтори муњити њикоя ва ѓайраро иљро 
намояд. 

Дар адабиѐти аксар ќавму миллатњо зимни ѐддоварї аз «субњ» њамчун бахше аз 
замон, «ваќт» ба таври њатмї аз нисбату иртиботи он бо табиату аносири он ишорате 
сурат мегирад. Дар њикояи «Садбарги сурх» њангоми шурўи аввал аз борону шамол ва 
таъсири он ба дарахтони атроф зикри ном шудааст. Дар ин ќисмат замон мушаххас, 
маълум нест. 

Танњо замоне ки бори дуюм ровї ба «субњ» бармегардад замон ва пайвандњои 
рухдодњои марбут ба он ошкор мегардад: «Субњи бисту њаштуми август буд. Баъди ду се 
сол моњи гармї як њафта беист борони сел борид» [3, с.11].Бояд гуфт, ки њикоя аз нигоњи 
сохторї љалби назар мекунад. Њикоя банду басти занљирвор дорад, дорои сужањои 
мухталиф аст, вале миѐни онњо як алоќаву пайванди нињонї мављуд аст. Њар чанд њикоя аз 
тариќи шахси сеюм ривоят мешавад, вале рўњу вазъияти равонии ќањрамон, љањони 
андешааш, бархўрдаш ба муњити перомун, њамзистии инсонњо бо падидањои табиї нишон 
дода мешавад. 

Дар идомати њикоя «субњ» ѐди ќањрамонро ба њаждањ соли пеш мекашонад, замоне 
ки писараш дар чунин субњ ба дунѐ омада буд. Ќиѐси миѐни зиндагии дирўзу имрўзаш 
сурат мегирад.Воќеияти ногузири њастї, зуњури шодиву ѓам дар раванди умумии зист 
пеши назараш љилвагар мегардад. Зуњури фарзанд нишотангезтарин рухдоди њаѐти ў буд, 
ки хеле зуд поѐн ѐфт. Ѓам љойгузини он гардид. Ў ин њолатро бо табиати атроф шабоњат 
медод. Яъне, танњо ў нест, ки зери бори сагини ѓам шона хам карда, балки дарахтони 
тўфонзада, баргњои захмзада шабењи ў буданд: «Тўфони дирўза ўро аз по мисли дарахтон 
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ба замин афтонда буд. Орзуњояш гўѐ мисли барги дарахтони аз борону тўфон осебдида, ба 
њар тараф пош хўрда буданд» [3, с.12]. 

Дар њикоя пас аз «субњ» бештар такяи нависанда рўйи калимаи «борон» ва муњити 
боронї мебошад. Дар бахшњои аввал зимни ѐдовар шудан аз борон танњо ба љанбањои 
манфии бориши борон таъкид шудааст. Вале замони ба ќабристон расидан ва дидани 
дастагули садбарг болои ќабри писар ровиро ба сўйи андешањои дигар тела медињад. 

Дар тасаввури ў гули боронхўрда њам гиря кардааст: «Гули аз оби борон таршуда гўѐ 
гиря мекард. Бўйи зебояш ба атроф пањн гашта буд. Гулро гирифта зери манањ молида 
онро бўсид, гўѐ аз он гул ќалбаш ором гирифт. Нооромию беќарориаш кам гашт. Гашта 
онро ба љояш гузошт» [3, с.15].Дар ин порча тавре ки дида мешавад, нависанда ба гул 
шахсияти инсонї мебахшад. Дар адабиѐтштносї аз ин шеваи корбурд њамчун 
љондорангорї ѐ ташхис ѐд мекунанд. Вале суоле пеш меояд, ки чї шабоњату њамсонињое 
сабаб шуда, то нависандаро ба ѐди амали инсонї «гиря кардан» биандозад? Барои љавоб 
ѐфтан ба ин суол танњо лозим аст зењнан гули боронзада, ѐ болояш обрехта ба ѐд оварда 
шавад. Барги гулњо хосияте доранд, ки дар замини худ оби рўяшон расидаро намељабанд, 
балки дар шакли ќатрањо љамъ месозанд. Ин таљаммуъ монандии зиѐде ба ашк доранд. 
Њамин њамсонї сабаб мегардад, то нависанда гулро дар њоли гиря кардан тасаввур кунад. 

Бояд хотиррасон намуд, ки њикоя дорои сужањои занљирвор аст, ки њар яке аз 
марњилаи зиндагии ќањрамони асар маълумот медињад. 

Нишон додани иртиботи танготанги инсон бо табиат ва љилвањои рангоранги он, 
таъсири аносири табиат ба вазъи равонї, иљтимої ва ахлоќии инсон яке аз шевањои 
махсуси услуби нависандагии Мењруннисо Парвиз мањсуб мешавад. 

Зиѐрат аз ќабристон ва гулгузорї аз амалест, ки аз нигоњи замон муддати зиѐдеро 
талаб намекунад, вале дар давоми он ровї њастии ќањрамонро, масири њаѐти зистаашро 
муфассал баррасї мекунад. Дар раванди ин бознигарии роњи тайшуда барои лањзањои 
хубу давронњои нохушоянд, сабабу натиљањо, хатоњои рафта, макону љойи хоссе људо 
мекунад.Дар фазои умумии њикояи «Садбарги сурх» чанд нуктае њаст, ки ишорат ба онњо 
зарур аст. Ќањрамони њикоя ба хилофи ањкоми шариати исломї, ки рафтани зан ба 
ќабристонро раво намедонад, вориди ќабристон мешавад. Мењри модариро њељ садде, 
тарсу биме наметавонад коста гардонад. Масъулини ќабристон аввалњо бо фикри гуноњ 
будан, оќибати азобовар доштани ин амал мехостанд монеи ў шаванд: «аммо ў дигар аз 
кадом азоби Худо метарсид. Оѐ риштаи писари фавтида ва модарро канда метавон» [3, 
с.28]. 

Дар њикоя мадду љазри рўњї, ѓалаѐни равонии табиати инсон нињоят бориз инъикос 
шудааст. Ќањрамони достон гоњо асири ноумедї, ѓаму андуњи амиќест, ба назар њељ 
поѐнаш нест: «Ба таќдири хеш тан дода буд. Шикасти худро ќабул намуда буд. Худо дигар 
назди худ ягон хушие надошт, ки ба ў дињад» [3, с.28]. 

Яке аз хусусиятњои барљастаи њунари нависандагии Мењруннисо Парвиз иборат аз он 
аст, ки њамчун нависандаи воќеиятнигор ба сохтору шаклњои аз пеш таъйиншуда мањдуд 
нашуда, дар интихоби воситањои тасвири бадеї, падидањои матлубу хости хеш озод аст. 

Нависанда дар аксари њикояњои худ саъй мекунад то мазомини милливу суннатї ва 
хоссаро бо падидањои зоњирии табиат ва нишонањои зоњирии мазњари зиндагии мардум 
омезиш дињад. Миѐни табиат, рўњу равони мардум як ќиѐсу тадбиќе анљом дињад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Бахтин М.М. Проблемы поэтики Достоевского / М.М. Бахтин. - Киев: «Next», 1994. - 511 с. 
2. Жирмунский В.М. Теория стиха / В.М. Жирмунский. - Л.: Советский писатель, 1975. ” 664 с. 
3. Мењруннисо Парвиз. Садбарги сурх / Парвиз, Мењруннисо. ” Дењлї: Прабњат Пракашан, 2006. ” 167.с. 
4. Мушарраф, Марям. Шеваномаи наќди адабї / Марям Мушарраф. - Тењрон, 1387. - С.204. 
5. Нурова М. Сравнительное изучение современной таджикской прозы и прозы хинди / М. Нурова. ” 

Душанбе: Дониш, 2017. ” 245 с. 
6. Пунашча (маљ). (шумораи махсус). ” Дењлї, 01. 2004. ” № 14. ” 192 с. 
7. Раљабов, Њ. Адабиѐти њиндї дар давраи нав (нашри дуюм) / Њ. Раљабов. ” Душанбе: ЭР-граф, 2018.” 540 с. 
8. Тамарченко Н.Д. Теоретическая Поэтика: понятие и определение (хрестоматия) / Н.Д. Тамарченко. - 

Москва: РГГУ, 1999 ” 286 с. 
 

МЕЊРУННИСО ПАРВИЗ ВА САБКИ НИГОРИШИ Ў 
(дар мисоли њикояњои «Шинохти хеш», «Модари Кашмир» ва «Садбарги сурх») 

Дар маќола љанбањои сабкиву њунарии њикояњои адибаи адабиѐти муосири њиндї Мењруннисо ба 
таври мушаххас мавриди тањлилу арзѐбї ќарор гирифтааст. Мењруннисо Парвиз дар тўли фаъолияти эљодии 
худ зиѐда аз 17 маљмўаи њикояњо таълиф намудааст, ки онњо фарогири беш аз 86 њикоя мебошанд. Дар 
маќолаи мазкур се њикояи адиба барои тањлилу баррасї интихоб гаштааст, ки инњо: «Шинохти хеш», 
«Модари Кашмир» ва «Садбарги сурх» мебошанд. Дар асоси њикояњои мазкур хусусиятњои барљастаи 
њунари нависандагии Мењруннисо Парвиз дида, омўхта шуда, муайян мегардад, ки њамчун нависандаи 
воќеиятнигор ба сохтору шаклњои аз пеш таъйиншуда мањдуд нашуда, дар интихоби воситањои тасвири 
бадеї, падидањои матлубу хости хеш озод аст. Дар њикояњои номбурда саъю талоши Мењруннисо Парвиз 
дар роњи омезиш додани мазомини милливу суннатї ва хосса бо падидањои зоњирии табиат ва нишонањои 
зоњирии мазњари зиндагии мардум ба назар мерасад. Миѐни табиат, рўњу равони мардум як ќиѐсу тадбиќе 
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анљом додан мехоњад. Нишон додани иртиботи ќавии инсон бо табиат ва љилвањои рангоранги он, таъсири 
аносири табиат ба вазъи равонї, иљтимої ва ахлоќии инсон яке аз шевањои махсуси услуби нависандагии 
Мењруннисо Парвиз мањсуб мешавад. Нависанда мекўшад бо мантиќи калом, рехту чиниши калимаву 
иборот манзараи мавриди назарро мунъакис созад. Ин амр дар њикояњои номбурда нињоят барљаста ифода 
шудааст. Дар офаридани осори њунарї Мењруннисо Парвиз барои бозтоби њолатњои гуногуну равонї, 
сањнањои зиндагї аз шевањои мухталифи марсум, санъатњои бадеї, ороишњои адабї ва ѓайра истифода 
мекунад, то матлаб дилчаспу муаассир, зењннишин ќарор гирад. 

Калидвожањо: сабк, санъат, бадеї, иљтимої, Њинд, њунар, воќеият, осор, равонї. 
 

МЕХРУНИССО ПАРВИЗ И ЕЕ СТИЛЬ ОПИСАНИЯ 
 (на примере рассказов «Собственное познание», «Мать Кашмира» и «Красная роза») 

В данной статье рассматриваются стилистические и творческие особенности рассказов Мехруниссо Парвиз - 
писательницы современной литературы хинди. Мехруниссо Парвиз написала более 86 рассказов, которые входят в 
17 сборников. В статье для анализа выбраны три рассказа писательницы: «Собственное познание», «Мать 
Кашмира» и «Красная роза». На примере данных рассказов исследуется литературное мастерство Мехруниссо 
Парвиз, как писательницы реалиста с особенным стилем и способами выражения. Она свободна в выборе тем для 
своих рассказов. В вышеназванных рассказах становится особенно заметным, как Мехруниссо Парвиз обращается 
к способам соединения национальных и традиционных характерных черт людей и жизненных событий народа. 
Автор обращает внимание на психологическое состояние героев своих рассказов. Показать тесную связь 
человеческой природы, ее красочности, влияния характера человека на психологическое, социальное и 
нравственное состояние человека. Это является одной из особенностей литературного стиля Мехруниссо Парвиз. 
Мехруниссо Парвиз старается описать моменты и обстоятельства логично, соответствующей лексикой и 
фразеологическими оборотами. В своих произведениях Мехруниссо Парвиз для описания психологического 
состояния, жизненных сцен использует различные способы выражения, художественные и литературные традиции 
и т.д., чтобы тема была привлекательной, воздействующей и важной. 

Ключевые слова: Стиль, искусство, художественный, социальный, Индия, мастерство, реальность, 
творчество, психический. 

 
MEHRUNNISA PARVEZ AND HER WRITING STYLE 

(on an example of stories «Knowing your own», «The mother of Kashmir» and «The red rose») 
The article explicitly analyzes the style and blemishes stories of Mehrunnisa contemporary Indian literature. Though 

out her creative work, Mehrunnisa Parvez has written more than 17 collection stories containing more than 86 stories. In 
this article, three literary stories have been selected for analyzing, including «Knowing your own», «The mother of 
Kashmir» and «The red rose». On the basis of these stories, Mehrunnisa Parvez early features are explored and she does not 
concentrated on predetermined structures or forms as a writer. She`s free to choose in her own means of artistic description 
and desirable phenomena. In the above - mentioned stories. Mehrunnisa Parvez`s efforts are seen as a way to combine 
national and traditional ideas with the outward manifestations of human life. She wants to make some arrangements 
between the natural and the spirit of the people. Having shown of short narrow relationship of nature with its colorful 
nature, the pervasive influence of natural on the spiritual, social and moral conditions of the humanbeing is one of the 
special techniques of Mehrunnisa Parvez writing style. The writer strives to reflect with logical of the word, the pouring of 
words and phrases. This command is very dearly expressed in this story. In her creative works Mehrunnisa Parvez uses 
different scenes, artistic designs and more appeal to different mental states, to make the subject appealing and effecting. 
The novels, short stories and narratives wich were written by Mehrunnisa Parvez considered ever written books worth to 
read, among reader. 

Key words: style, art, fiction, social, India, mastery, reality, creation, mental. 
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УДК: 81'362 

НАЌШИ АНЪАНАЊОИ МИЛЛЇ ДАР ЭЊЁИ ЊУНАРЊОИ МАРДУМЇ 
 

Турсунова М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Санъати ороишии амалї падидаи љолиб ва мураккабе дар фарњанги бисѐрљабњаи њар 

як халќу миллат аст. Он падидаи гуногунпањлу буда, навъњои мухталифро фаро мегирад, 
бо баробари пайдо шудани халќу миллатњо ба миѐн омада, бо решањои фарњангии 
куњанаш имрўз њам дар инкишоф мебошад. Санъати амалии халќї ва навъњои гуногуни он 
дар њаѐти мардум љойгоњи хосса дошта, як падидаи муњимми фарњанги миллии тољикон 
мебошад. Бо вуљуди он ки имрўз дар шањру ноњияњои љумњуриамон њунармандони зиѐде 
машѓули эљоди асарњои љолиби бадеї њастанд, инкишофи навъњои гуногуни санъати 
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халќии тољикон дар сатњи ќаноатбахш ќарор надорад. Дар роњи инкишофи њунарњои 
санъати дастї муаммоњои гуногун вуљуд доранд, њатто бархе аз онњо дар ноњияњои 
шимоли Тољикистон ќариб аз байн рафтаанд. Бинобар ин, њоло зарурати њалли 
масъалањои марбут ба рушди ин намуди санъат ба миѐн омадааст. Пеш аз њама, санъати 
амалии халќї ба дастгирии њамаљониба ниѐз дорад. Дар доираи татбиќи Иќдоми 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон оид ба эњѐ ва рушди њунарњои 
мардумї то имрўз дањњо мактаби њунармандон дар шањру ноњияњои Тољикистон ташкил 
шуда, ба фаъолият оѓоз намуданд. Дар ин мактабњо аз рўйи усули анъанавии миллии 
"устод-шогирд" шогирдон тарбия меѐбанд. Ин усул яке аз анъанањои ќадимаи миллии 
тољикон буда, муњаќќиќ П.А. Гончарова онро дар радифи дигар усулњои 
шогирдтайѐркунї баррасї намудааст. Тадќиќоти ў ба зардўзї ” яке аз њунарњое, ки 
густариши васеъ дорад, бахшида шудааст. Муњаќќиќ нуктаи љолиберо ќайд мекунад, ки 
зардўзї дар ќадим аслан њунари мардон буд, зеро дар рўйи матоъњои дурушту ѓафс, ба 
монанди бахмал, сўзан задан лозим меомад. Дар бораи яке аз мардони соњибњунари Њирот 
” Њасани Зардўз Зайниддин Восифї дар ѐддоштњои худ сухан меронад. Дар аморати 
Бухоро дарбори амир фармоишгари асосии мањсулоти зардўзї буд, ки ин зарурати 
ташкили устохонањоро дар назди дарбор ба миѐн овард. П.А. Гончарова дар бораи 
ташкили устохонањои зардўзї, тарзи ќабул ва хатми шогирдон, ки дар ин замина як ќатор 
маросим роиљ буд, маълумот медињад [3, с.6]. Дар он давра садњо нафар зардўзи моњир ба 
дўхтани либосњои ќиматбањои дарбориѐн машѓул буданд ва фаќат як ќисми ночизи 
мањсулоти онњо ба бозор бароварда мешуд. Либосњои бо зардўзї ородода ” љомањои 
мардона, камзўлњо, шалворњо, пойафзол, тасма, каллапўшњо, љињози аспњо танњо бо 
фармоиши амир ва пайвандони ў омода мешуданд. Дигар њељ кас, њатто шахсони 
воломаќом ба чунин фармоиш њуќуќ надоштанд. Танњо дар ваќтњои муайян ин гуна 
либосњо аз тарафи худи амир туњфа мешуданд. Бо мурури замон берун аз дарбор низ 
устохонањо ташкил шуданд, ки дар онњо ба њунармандон оќсаќол, яъне сардори зардўзон 
роњбарї мекард. Тамоми корњо, аз љумла, хариду фурўши мањсулот, ќабули шогирдон 
танњо бо иљозати оќсаќол иљро мешуданд. Барои дар ваќти таъйингардида иљро шудани 
фармоишњои њатмї оќсаќол ба њамаи устохонањои гирду атроф корро таќсим мекард. 
Оќсаќол барои мењнаташ музд намегирифт, ба ў фаќат туњфа аз тарафи дарбор супорида 
мешуд. Аъзои ташкилоти сехњои зардўзї шахсе шуда метавонист, ки курси дарозмуддат ва 
душвори ин њунарро аз усто омўхта, барои фаъолияти мустаќилона аз устодаш ризоият 
гирифта бошад. П.А.Гончарова ќайд мекунад, санъати зардўзии бухорої њунари меросї 
буд, он аз бобо ба падар, аз падар ба писар мегузашт. Агар дар оила писар набошад, ин 
њунар ба ягон хеши наздик, масалан љиян омўзонида мешуд [3, с.14]. Ба омўзиши ин њунар 
писарбачањои 10-12 сола ва баъзан калонтарро љалб мекарданд. Ба шогирдї додани писар 
як рўйдоди муњим ба шумор рафта, дар ин замина як ќатор маросим иљро мешуд. Падар ѐ 
хеши наздики писарбача бо як табаќ хўроки махсус ва њалвои тар ба назди усто рафта, 
розигии ўро барои ќабул мегирифт. Баъди он ки усто ризоият дод, њузурдоштагон 
хўрокро истеъмол мекарданд, ки рамзи кушоиши кор ба њисоб мерафт. Усто на танњо 
омўхтани њунар, балки хўрондану пўшонидани писарбачаро низ ба уњда мегирифт. Байни 
тарафайн ягон шартномаи хаттї баста намешуд, таълим бепул сурат мегирифт. Усто ба 
шогирд њунари худро зуд ѐд намедод. Соли якуми тањсил писарбача ба корњои хона ѐрї 
медод, аз љумла рўбучин мекард, об мекашонд, ба бозор мерафт ва танњо дар ваќти бекор 
монданаш ў њаќ дошт, ки кори дўзандагонро мушоњида намояд. Баъди гузаштани як сол 
ба шогирд иљозат дода мешуд, ки сари дўкони зардўзї нишинад. Барои иљрои кор ба 
шогирд музд дода намешуд, муњлати таълим муќаррар набуд ва метавонист аз 4 то 7 сол 
идома ѐбад. Њолатњое њам мешуд, ки усто барои гум накардани шогирди болаѐќат ўро 8-10 
сол назди худ нигоњ медошт. Ваќте ки шогирд майлу хоњиши мустаќилона кор карданро 
зоњир менамуд, ба сифати миѐнарав оќсаќол даъват мешуд, то ки устоњо барои озод 
гаштани шогирдон ризої дињанд. Маросими устоталбон дар хонаи шогирд гузаронида 
шуда, усто ба арвоњи пири миѐнбандон дуо хонда, миѐни шогирдро бо рўймол баста, ‚Ба 
номи Шоњи мардон бастам‛ мегуфт. Дар ин маросим, ки шогирд номи "усто"-ро 
мегирифт, ба муаллим "сарупо" туњфа мешуд, яъне волидайни шогирд аз сар то по ба ў 
либоси нав мепўшониданд. Њамчунин ба оќсаќол ва ѐвари ў низ туњфањо дода мешуд. Дар 
баъзе мавридњо устодон ба шогирди камбизоат барои оѓози кори мустаќилона асбобњои 
заруриро медоданд. Дар замони муосир ба хотири эњѐи њунарњои халќї мактабњо, сехњо, 
коргоњњои њунармандон ташкил мешаванд. Ин марказњои њунармандї тањти роњнамоии 
устоњои машњуру боистеъдод фаъолият мебаранд. Њунарњои дастї дар инсон завќи 
бадеиро ташаккул дода, тањаммулу тозакориро тарбия менамояд ва дунѐи ботинии 
шахсро ѓанї мегардонад. Дар замони мо њунарњое, ки замоне фаромўш шуда буданд, эњѐ 
гардида, арзиши мањсулоти дастї нисбат ба молњои оммавї меафзояд. Њунарњои халќї 
бењтарин ва холистарин анвои санъат буда, њамеша ба њаѐти инсон алоќаманданд. Онњо 
њисси зебоипарастии халќро таљассум мекунанд. Гузашта аз ин, на фаќат эљоди асарњои 
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санъат, балки дастгирии њунармандони халќ, ки эљодкорони зебої њастанд, нишони 
камолот ва олињимматї мебошад. Дар ин самт то њол масъалаву муаммоњое њастанд, ки 
ањаммияти махсусро таќозо доранд. Татбиќи дастовардњои илмию амалї, идомаи 
анъанањои миллї, назардошти урфу одатњо, омўзиши таъсири равияњои гуногуни санъат 
ба тарзи ороиши маснуот, вазъи тарбияи мењнатї ва њунаромўзии донишљўѐни 
муассисањои таълимии олии кишвар бењбудиро мехоњад. Инкишофи њисси зебоипарастии 
инсонро дар бозѐфтњои бостоншиносон, ба монанди китобу дастхатњои нодир ва 
мусавварањо, ки дар онњо фарњанг, њунари меъморї ва рассомї, њамчунин хусусияти 
рўзгори маишии мардуми даврањои ќадим инъикос ѐфтаанд, пайгирї метавон кард. 
Љомеаи даврањои гуногун равияњои хосро дар соњањои мухталифи санъату њунар ба мерос 
гузошт, ки дар њар яке тарзи зиндагии мардум таљассум ѐфтааст. Мушоњидањо собит 
менамоянд, ки дар ваќти њукмронии ягон љараѐн таъсири он дар ороиши ашѐ, намунањои 
њунари меъморї, сару либос, љињози манзил амри воќеист. Дар замони мо тадќиќоти илмї 
дар соњаи тарбияи љавонон бо назардошти таълими њунарњои мардумї мавќеи назаррасро 
ишѓол мекунад. Њадафи олимон бањодињї ва тањлили рушди њунармандї ва таъсири он, ба 
љавонон омўзонидани њунарњои аљдодї, бо такя ба онњо ташаккул додани њунарњои наву 
муосир мебошад. Санъати ороишї, ки бо зиндагии мо робитаи зич дорад, тариќи 
офаридани ашѐи гуногун ва ороиши меъморї амалї мешавад. Дар намунањои санъати 
ороишї наќшу нигор дар шакли холис вуљуд дошта наметавонад, он таљассуми 
њамбастагии зебої ва фоидаву зарурат мебошад. Инкишофи њунарњои меъморї, 
кулолгарї, мисгарї, заргарї, ќолинбофї ва кашидадўзї ба рушди наќќошї низ мусоидат 
кардааст. Намунањои нодири наќшу нигоре, ки бостоншиносон дар Тирмиз, Панљакенти 
ќадима ва дигар мањалњо дарѐфтаанд, бозгўи фарњанги бою рангини гузаштагон њастанд. 
Наќќошони тољик бењтарин анъанањои њунармандони гузаштаро идома дода, санъати 
наќшофариро такмил додаанд. Имрўз анъанањои њунари наќќошї њангоми бунѐду ороиши 
биноњои фарњангию маърифатї (тарабхона, чойхона, масљид, ќасри фарњанг ва ѓ.) корбаст 
мешаванд. Устоњои халќї, аз љумла наќќошону кулолгарон, мисгарону зардўзон ва 
ќолинбофону косибон дар офаридањояшон наќшу нигорро чун воситаи асосии ороиши 
бадеї корбаст менамуданд. Њар як наќшу нигор маънои хос дошта, аз љониби халќ 
номгузорї мешуд ва аксари онњо нишони эътиќоду бовар ба урфу одате буданд. Масалан, 
соли 1960 санъатшиносон Н.Юнусова ва М. Рўзиев дар ќишлоќи Сино тадќиќот 
гузаронида, наќши камзўлчаи бачагонаро, ки тасвири ду мор ва моњро дошт, тањлил 
карданд. Маълум шуд, ки тибќи бовари мардуми ин мањал ду мори ба шакли чиллик 
тасвиршуда бачаро аз иблис эмин медорад, моњ бошад ўро чун моњи нав зебо мекунад. 
Наќшњои тољиконро, њамчун наќшњои дигар халќњои Осиѐи Миѐна ба ду гурўњ људо 
кардан мумкин аст: якум ” наќшњои классикї, ки дар асрњои миѐна шакл гирифта, дар 
кишварњои Шарќи мусулмонї, аз Мавритания, Миср, Туркия, Эрон сар карда то 
Њиндустон, Осиѐи Миѐна ва Туркистони Шарќї пањн шудаанд. Онњо дар њар кишвар 
сифатњои хосси мањаллї, обуранг ва тафсири махсус пайдо карда бошанд њам, асоси онњо 
дар њама љо як хел аст. Ин наќшњо мукаммал буда, аз гирењ ” шаклњои мухталифи 
њандасавї, ислимї ” расми ба шакли муайян даровардаи навдањо, баргу гулњо иборат 
мебошанд. Наќшу нигори гурўњи якум аз офарандагони худ ” устоњои наќќош донистани 
фанњои махсус, аз он љумла, илми њандасаро, ки дастраси њар кас набуд ва ба омўхтани он 
солњои дароз сарф мешуд, талаб мекард. Ќисми асосии онњоро мардон ташкил медоданд. 
Ин навъи наќшу нигор бештар дар биноњои пуршукўњ, дар кандакории рўйи филизот, дар 
маснуоти аълосифати заргарї, дар ороиши дастнависњо, љузгирњо ва дигар соњањои 
санъати амалї корбаст мешуд. Наќшу нигори гурўњи дуюм асосан анъанањои халќии 
мањаллиро инъикос менамояд. Асоси унсурњои ин наќшњоро аксаран тасвири ашѐ ташкил 
медињад, ки аз сабаби сода гардидан ва хусусияти орнаменталї пайдо кардан дар бештари 
мавридњо шакли воќеии худро гум мекунанд. Яке аз нусхањои мањбуби устодони тољик 
«тањафтод» ѐ «ишкелбанд» ном наќш ба њисоб мерафт. Он аз ду хатти бо давраю гулњо 
гирењхўрда иборат буда, дар хиштмонї (асрњои X-XII), кошинкорї, гаљкорї, наљљорї ва 
наќќошї корбаст мешуд. Дар санъати тољики давраи пеш аз ислом тањафтод ба мушоњида 
намерасад. Он фаќат дар ѐдгорињои меъмории асри X ба назар мерасад. Ба андешаи 
муњаќќиќон, пайдоиши он эњтимол бо истифодаи хишти пухта ба сифати маводи сохтмон 
ва ороишдињї ѐ ин ки ташаккули хатти «кўфї» вобаста мебошад. Бо ин наќш пештоќ, 
дару дарвоза, мењроб, шифт ва як навъи маснуоти косибї њошиябандї мешуданд. Ќисми 
зиѐди наќшу нигори маќбараи чўбини ќишлоќи Чоркўњ бар шаклњои њалќагардон (яъне 
«3» шакл) асос ѐфтааст. Аз байни онњо нусхањои бодому ќаламфурмонанд хеле пањн 
гардидаанд. Рољеъ ба маънои ин навъи наќшу нигор як зумра муњаќќиќон фикру 
мулоњизањо баѐн кардаанд. Ба андешаи олими машњури соња Г. А. Чепелеветская нусхаи 
бодому ќаламфур воќеан дар эљодиѐти халќ инъикос ѐфта метавонист. Аммо нусхањои 
хурди иловагї дар наќшњои бодом барои каллапўшњои тољикї ба наќшњои аз Тирмиз 
ѐфтшудаи (асрњои I-II) пару болњои њайвоноти афсонавї, наќши ќанотњои мусича ва 
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нусхаи шутур ба наќќошии девори ќасри Варахша (асрњои V-VIII) ва сари архар ба наќши 
ќасри Киш (асрњои V-VIII), матоъњо, маснуоти наќќошї, кулолгарї ва оњангарии ќадимаи 
машриќзамин монандї доранд. Бо такя ба фикри муњаќќиќ Г. Григорев гуфтан мумкин 
аст, ки нусхаи бодом на дар заминаи расми мурѓи даштї, хурўсу товус, балки дар асоси 
тасвири шакли ќанотњои онњо пайдо шудаанд. Њангоми ба даруни давра наќши 
њалќагардон дохил кардан наќши бодом њосил мешавад, лекин маънои он аз мазмуни 
наќши гули бодом фарќ дорад. Л. И. Ремпел чунин мешуморад, ки ин наќш аз нусхаи ду 
моњ ” сафеду сиѐњ ѐ ки ду ќаноти даруни давра (яъне осмон) таркиб ѐфта, падидањои ба њам 
муќобили табиат, яъне торикию равшанї, гармию сардї, њаѐту маргро ифода мекунад. Ба 
андешаи В. Алексеев ин наќши дугона Ин ва Ян ном дорад ва рамзи љодугарист. Дар 
фарњанги муѓулњо рамзи њушѐрї, ягонагии марду зан аст. Таљассуми њунарњои миллї дар 
ороиши сару либос, љињози хона, муњити зист ва ѓайра мушоњида мешавад. Масалан, 
барои омўзиши таърихи либос асарњои санъати тасвирї, меъморї, адабиѐт, њуљљатњои 
таърихие, ки зиндагии маишии мардум ва фарњанги даврањои гузаштаро инъикос 
месозанд, сарчашмањои асосї ба њисоб мераванд. Шакл ва хусусияти сару либос дар њама 
давру замон фарњанги маънавии халќ, урфу одат ва муносибати мардумро ба ин ѐ он 
падидаву њодиса нишон медињад. Таѓйири шаклу намуди њамаи навъњои либоси миллї ба 
хусусияти ин ѐ он минтаќа вобаста аст. Аз ин рў, омўзиши либоси миллї ва таѓйири 
шаклњои он робитаи либосро бо таърихи этникии миллї ошкор месозад. Ба вижагињои 
либоси осиѐимиѐнагї дар Аврупо њанўз дар асрњои миѐна таваљљуњ зоњир гардид ва 
шахсоне, ки аввалин шуда ба таснифи либоси халќњои Осиѐи Миѐна таваљљуњ зоњир 
карданд, сайѐњон Марко Поло, Гилом Рубрук, Клавихо Рюи Гонзалес буданд. Бо вуљуди 
он ки дар навиштањои онњо аксаран таснифи мухтасари сару либоси ин ѐ он халќ оварда 
шудааст, ин маълумот барои муњаќќиќон ањаммият дорад. Чунончи, Марко Поло дар 
китоби хеш либоси мардуми кўњистони Помирро тасниф намуда, чунин ќайд кардааст: 
‚Дар ин љо одамон камонварони олидараљаанд, бисѐртар либосњои аз пўсту пашми 
њайвонот омодашударо, ки арзиши баланд доранд, ба бар мекунанд‛ [4, с.12]. Дар асри 
XVIII ва нимаи аввали асри XIX як зумра сайѐњони русу хориљї, аз љумла Ф. Ефремов, Ф. 
Назаров, Н. Неболсин дар бораи матоъњои мањаллї, сару либос ва шуѓли мардум 
маълумоти љолиби диќќатро љамъ оварданд. Чунончи, дар навиштањои Ф. Ефремов дар 
баробари таснифи либоси он давра рољеъ ба кирмакпарварї маълумот фароњам омада, 
технологияи истењсоли нахи абрешим барои матоъњои шоњї маънидод гардидааст. Сайѐњ 
мушоњидањояшро дар бораи вижагињои хосси сару либоси осиѐимиѐнагї, ки ба шаклгирии 
он муњити зист, иќлим, дин таъсир гузоштаанд, баѐн месозад. Масалан, оид ба тарроњии 
куртаи занона ў чунин менависад: ‚Пеш аз њама ба ќулай будани курта ва сипас ба риояи 
одоб ањаммият дода мешавад‛. Бароњат будани либос, фарохии он, чинњои зиѐд доштани 
он ба њисоб гирифта шудааст, ки барои озодона нишастан монеа пеш намеорад, њаракатро 
мањдуд намекунад, дар њавои гарм ба нафаскашии бадан халал намерасонад [4, с.7]. Дар 
асрњои XIX ва XX дар Хуљанди бостонї дўзандагї яке аз шохањои асосии касбу њунар ба 
шумор мерафт.  

Тибќи маълумоти таърихї соли 1895 дар бозори Панљшанбе ва атрофи он 23 дўкони 
дўзандагї мављуд буд. Дар ин дўконњо мардон дўзанда буданд, занони чевар дар хона кор 
мекарданд. Дар охири асри XIX ва ибтидои асри XX соњаи истењсоли сару либоси 
анъанавї њунари асосии занон гардид. Либоси анъанавии мардуми одї аз либоси 
намояндагони табаќањои боло ва шахсони маъруф фарќ дошт. Тафовути сару либос на дар 
тарњи он, балки дар навъи матоъ буд. Ин фарќ на танњо дар сифати матоъ ва тарзи 
ороиши либос, балки маљмўи либос зоњир мешуд. Табаддулоте, ки дар даврањои муайяни 
таърихї дар њаѐти халќњо рўй медињанд, ба њастии моддї ва маънавии мардум 
дигаргунињо ворид мекунад ва бешак, ба либосњои миллї низ таъсир мерасонад. Санъати 
ороиши либос бо зардўзию кашидадўзї, гулдўзии куртањои чакани халќњои Осиѐи Миѐна 
њар яке бо сабки хос инкишоф ѐфтаанд, зеро дар тўли асрњо ороиши сару либос (бештар 
дар кўњистон), љињози хона ва ашѐи рўзгор (дар водињо), хуллас, аз бисоти тифл то љињози 
арўс, дар худи хонадон ба љо оварда мешуд. Омўхтани таърихи сару либос, љињози 
хонаводаи миллии њар як халќ, барои онњое, ки бо таърих ва фарњанги он халќ шинос 
шудан мехоњанд, аз љумла, санъатшиносон, кормандони театр ва кинематография, 
рассомон ва намояндагони соњањои дигари фарњанг муњим аст. Аз тарафи дигар, дар 
љараѐни шиносої бо таърихи либоси миллї то андозае аз вижагињои либоси миллии 
халќњои дигари њамсоя низ огоњ шуда, монандї ѐ тафовут, иртибот ва таъсири этникию 
фарњангии онњоро ба њамдигар дармеѐбем, ки ин ба муайян кардани этногенезиси халќњои 
Осиѐи Миѐна мусоидат мекунад. Шиносої бо тадќиќоти олимони маъруф Р. Масов, Н. 
Нурљонов, Ю. Якубовский, М. Рўзиев ва дигарон ба хулосае меорад, ки њунару 
њунармандї дар асоси анъанањои миллї ташаккул ва ривољу равнаќ ѐфтаанд. Инро дар 
мисоли тўи арўсию домодї, ки бидуни сўзаниву рўйљое, ки њам кашидадўзї ва њам 
ќуроќдўзї шудаанд, дастурхону љойнамоз ва дигар намунањои њунарњои дастї барпо 
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намешаванд, дидан мумкин аст. Њунари кандакорону чўбтарошонро дар сохтани табаќу 
коса, кати миллї, сутунњои зебо, маснуоти армуѓонї, гањворањо мушоњида мекунем. 
Њунармандони тољик дар баробари фаъолияти пурсамар дар тарбияи шогирдони 
боистеъдод низ сањм гузоштаанд.  

Дар тайѐрии касбии њунармандон ва омўзгорони оянда машѓулияти санъати ороиши 
амалї наќши асосї доранд, зеро онњо аз донишљўѐн фаъолии хотираи биної, хаѐлоти 
рангин, маљмўи дониш ва малакаву мањоратро талаб мекунад. Таљрибаи чандинсолаи 
тадрис дар донишгоњ собит менамояд, ки дар љараѐни машѓулияти њунарї дар донишљўѐн 
малакаи шинохтани зебої ва дарки арзиши бадеии асарњои санъати ороиши амалї 
инкишоф меѐбад. Дар замони мо як ќатор амалњое, ки пештар дастї иљро мешуданд, 
тавассути компутерњо тарњрезї мешаванд. Бешубња, хуб аст, ки донишљўѐн аз 
дастовардњои љањони муосир бархўрдор мегарданд, аммо фаромўш набояд кард, ки 
њунари анъанавии тољикон аз куљо сарчашма гирифтааст ва корњои эљодии њунармандон 
бо кадом технология офарида мешаванд. Гузашта аз ин, донишљўѐн бояд аз анъанањои 
њунармандии халќи тољик огоњ бошанд. Зарур аст, ки дар таълими фанњои тахассусї ” 
кандакорї, гаљкорї, наќќошї, кашидадўзї, кундалрезї, армуѓонсозї ва ѓайра анъанањои 
миллии халќамон самаранок истифода шаванд. Инъикоси анъанањои миллї дар 
офаридани осори њунарњои мардумї ба инкишофи њисси худшиносї, ватандориву 
ифтихори миллї, инчунин такмили мањорат мусоидат менамояд. 
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НАЌШИ АНЪАНАЊОИ МИЛЛЇ ДАР ЭЊЁИ ЊУНАРЊОИ МАРДУМЇ 
Дар маќола ба масъалаи њунару њунармандї, таърихи инкишофи он, санъати амалии халќї диќќати 

махсус дода шуда, наќши анъанањои миллї дар эњѐи њунарњои мардумї муфассал баррасї шудааст. Ќайд 
карда мешавад, ки санъати амалии халќї ва навъњои гуногуни он дар њаѐти мардум љойгоњи хосса дошта, як 
падидаи муњимми фарњанги миллии тољикон мебошад. Шиносої бо тадќиќоти олимони маъруф Р. Масов, 
Н. Нурљонов, Ю. Якубовский, М. Рўзиев ва дигарон ба хулосае меорад, ки њунару њунармандї дар асоси 
анъанањои миллї ташаккул ва ривољу равнаќ ѐфтаанд. Инро дар мисоли тўйи арўсию домодї, ки бидуни 
сўзаниву рўйљое, ки њам кашидадўзї ва њам ќуроќдўзї шудаанд, дастурхону љойнамоз ва дигар намунањои 
њунарњои дастї барпо намешаванд, дидан мумкин аст. Инчунин муаллиф ќайд менамояд, ки таљассуми 
њунари кандакорону чўбтарошонро дар сохтани табаќу коса, кати миллї, сутунњои зебо, маснуоти 
армуѓонї, гањворањо мушоњида кардан мумкин аст.  

Калидвожањо: њунармандї, анъанањо, мерос, гулдўзї, кандакорї, љињоз, абрешим, дўкон, адабиѐт, 
фарњанг. 

 
РОЛЬ НАРОДНЫХ ТРАДИЦИЙ В ВОЗРОЖДЕНИИ НАРОДНЫХ ПРОМЫСЛОВ 

В статье уделено огромное внимание проблеме народных промыслов, истории и развитию народного 
творчества, а также отмечается важная роль национальных традиций в возрождении этих промыслов. Следует 
подчеркнуть, что народное творчество и разнообразные его традиции занимают особое место в жизни народа и 
являются главным явлением в национальной культуре таджиков. В ходе знакомства с исследованиями таких 
видных учѐных, как Р. Масов, Н.Нурджанов, Ю. Якубовский, М.Рузиев и других можно прийти к выводу о том, 
что творчество, основанное на национальных традициях, развивается. Примерами могут служить свадебные 
сюзане, простыни, коврики для молитвы, скатерти, расшитые вручную, а также сшитые из лоскутков. Также автор 
подчѐркивает, что возрождение и развитие такого промысла, как резьба по дереву, можно увидеть в изготовлении 
блюд, косы, национальных топчанов, красивых колонн, подарочных изделий и колыбели.  

Ключевые слова: ремесленничество, традиции, наследство, вышивка, резьба по дереву, утварь, шѐлк, ларѐк, 
литература, культура.  

 
THE ROLE OF NATIONAL TRADITIONS IN NATIONAL  

CRAFTS REVIVAL 
In her article the author pays particular attention to the problem dealing with national crafts, history and development 

of folk creation and concerned with an important role of national traditions targeted at a revival of these crafts as well. One 
should mention that folk creation and diversity of its traditions occupy an especial place beset with the life of people and 
are considered as the main phenomena in national culture of Tajiks. In the course of acquaintance with the researches of 
such prominent scientists as R. Masov, N. Nurdzhanov, Yu. Yakubovsky, M. Ruziyev and others she comes to the 
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conclusion that creativity develops being grounded on national traditions. Wedding syuzanes, sheets, rugs for prayers, 
clothes embroidered dastarkhans are swen manually from shreds. The author lays an emphasis upon the idea that both the 
revival and development of such trade as woodcarving can be seen in the production of dishes, cash desks, national trestle 
beds, beautiful columns, presents wares and cradles as well. 

Key words: craftsmanship, traditions, heritage, embroidery, woodcarving, utensils, silk, stall, literature, culture. 
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АБДУЛ БИСМИЛЛОЊ ВА РОМАНИ Ў «ЧЕЊРА ЧИРО БИНАД»  
(«Mukhara kya dekhe») 

 
Нурова М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиѐти достонии Њиндустон дар рушди дарози домани таърихї нишеб ва 
фарозињои равонеро ба худ дида ва дар баробари тамоми рўйдодњо ва ногуворињо ва 
номулоимоти таърихї, сиѐсї ва устуворї худро њифз кардааст, њарчанд ки дар њамаи 
гузаргоњњо ва гирењњои таърихї ба як сон набуд. «Бо гузашти ќарнњо унсурњои роман 
вобаста ба таѓйироту такомули зиндагии иљтимоии љомеа, гардишњои сиѐсию фарњангї ва 
таѓйири низоми рўзгори инсоният тадриљан фароњам омада, то ба шакли имрўза расид. Ба 
њам наздик шудани рўзгори шахсии фард бо зиндагии љомеа барои тасвири њаќиќат дар 
адабиѐт замина гузошт» [2, с.132]. 

Асарњои бузургњаљми насрї, чун роман дар пањнои адабиѐти њиндї њаст, ки аз диди 
таърихї ва омўзањои њакимї ва маърифатї арзишманданд. Ин бахш худ пуробрўтарин ва 
пуршукўњтарин бахшњои адабиѐти њиндї ба шумор меравад. Пас аз озодї (1947) 
нависандагон кўшидаанд масоили иљтимоии даврро дар асарњои калонњаљм, чун роман 
дар мувофиќат бо авзои иљтимоии Њинд падид оварданд. 

«Проблемаи роман ва наќши он дар фазои адабии аср, махсусан дар солњои 
њафтодуми асри гузашта вусъату доманаи зиѐде пайдо намуд. Дар саросари љањон 
маќолаву китобњои зиѐде дар атрофи наќшу љойгоњи роман ва идомати вуљудии он ба 
нашр расиданд. Дар ин миѐн гурўње аз муњаќќиќон бар ин назар буданд, ки умри роман 
њамчун жанри адабї ба поѐн расида ва тамоми имконоту зарфиятњои хешро истифода 
намудааст. Бар хилофи ин назар, гурўње дигар ба љойгоњу наќши роман хушбинона назар 
менамуданд ва ояндаи онро дар бозтобу инъикоси зиндагии башарї дурахшону корсоз 
медиданд» [3, с.7].Њоло ваќте сухан рољеъ ба романи њиндї меравад, муњаќќиќони соња чун 
далели исботшудаву бебањс романофарии адабиѐти њиндиро бо назардошти маќоми 
асосгузори реализми танќидї дар адабиѐти муосири њиндї Премчанд ба чунин даврањо 
таќсимбандї менамоянд: а) Романи њиндї то Премчанд («Рremcandpurv-yug»); б) Романи 
њиндї дар давраи Премчанд («Рremchand-yug»); в) Романи њиндї пас аз Премчанд 
(«Рremchandyottar-yug») [4, с.1]. Њамин таќсимбандї дар жанри романи адабиѐти њиндї 
таъкид бар он аст, ки Премчанд дар эљоди роман дар асри гузашта аз пешсафон дониста 
шудааст. 

Муњаќќиќи њиндї Рамчанд Тиварї дар сафи романнависони иљтимої, ки онро дар 

адабиѐти муосири њиндї чун सामाजिक यर्ाार्वादी (प्रगतिवादी) [4, с.70] ном мебарад, чунин 

нобиѓањои адабиѐти муосири њиндро чун Яшпал («Љњутња сач», 1958), Нагарљун (1910-
1998, «Ратинатњ кї чачї», 1948), Манматњанатњ Гупта, Рангей Рагњав (1923-1963, («Каб так 
пукарун», 1957), Бњайравпрасад Гупта (1918-1995, («Аша», 1963), Амритрай (1821-1996, 
(«Нагафанї деш», 1953) ва дигаронро љой додааст. Ин анъанаи романнависиро 
насрнависони љавонтар чун Бњишма Сањнї (1915-2003), Амаркант (1925-), 
Вишвамбњарнатњ Упадњяй (1925-), Љагдиш Чандра (1930-1996), Роњї Маъсум Раза (1927-
1992), Маркандей (1932-), Кашинатњ Синњ (1936-), Љагдамбарпрасад Дикшит (1934-), 
Њридаеш (1930-), Абдул Бисмиллоњ (1949), Бадї Уззама (1928-1986), Мудраракшас (1933-), 
Санљив (1947-) ва дигарон њунари романнависии пешгузаштагони худро давом дода бо 
асарњои пурмуњтавои худ адабиѐти њиндиро бою ѓанї гардондаанд. 
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Ба тасвири њаќиќати њаѐти иљтимоии даври муайяни таърихи Њиндустон Абдул 
Бисмиллоњ якчанд роман бахшидааст: «Муњориба идома дорад» («Samar shesh he» (1980), 
«Матои нафис бофташуда» («Jhini-jhinu bini cadariyan» (1986), «Зањрбод» («Zahrbad», 
(1987), «Ривоят» («Dantkatha», 1990), «Чењра чиро бинад» («Mukhara kya dekhe» (1996), 
«Ривояти касиф» («Apavirta akhayan», 2008), «Равї менависад» («Ravi likhta he», 2010). 
Хусусияти эљодии аз њама бузурги Абдул Бисмиллоњ ин аст, ки дар кадом мавзўе, ки 
нависад, онро чуќур ва даќиќ меомўзад. Мавод ва далелњое, ки дар сањифањои асарњояш 
љой мекунад, асоси реалї доранд. Аз ин рў, асарњои Абдул Бисмоллоњро чун асарњои 
таърихї низ этироф кардан мумкин аст. 

Абдул Бисмиллоњ дар романи «Чењра чиро бинад» («Mukhara kya dekhе» (1996) 
атрофи њодисањои Њиндустони охири солњои мустамлика то даврони соњибистиќлол 
шудан, сухан меронад. Дар сањифањои асари мазкур дар бораи солњои роњбарии Гандњї љї 
(Кармачанд Мањатма Гандњї), њуљуми давлати Чин, љанги байни Њиндустону Покистон 
дар давраи њукмронии Шастрї љї, таќсимоти Конгреси Њиндустон дар замони Индира љї 
(Индира Гандњї), пайдоиши Бангладеш, њодисањои замони муосир, ављи њаракатњои 
љамъиятии нажодпарастї ва дигар њодисањое, ки љомеаи озоди Њиндустонро ба таъхир 
меандозанд, ќисса мекунад. Аммо гуфтан лозим аст, ки масъалаи марказї ва асосии роман 
атрофи њаѐти дењот ва бо проблемањои њаѐти дењотиѐн вобаста ва беътиної ва 
хунукназарї нисбат ба ањолии русто мебошад.Дар њаѐти халќњои Њиндустон ва, умуман, 
тамоми дунѐ ќариб њамаи он воќеањое, ки рўй медињанд, зуд дар њикояњои нависандаи 
адабиѐти муосири њиндї Камлешвар низ акси худро меѐбанд. Ин тариќи коргузорї 
имконият медињад, ки аз дигаргунињои сиѐсї, иќтисодї ва иљтимоии дар Њиндустон ва 
берун аз он рўйдода хабардор шавем. Чунончи, Камлешвар дар њикояи «Шабњо» ба воя 
расидани се насли фоњишањоро тасвир намуда, њодисањои таърихї ва сиѐсию иљтимоии 
дар мамлакат ва берун аз он ба амал омадаро низ ба ќалам додааст, ки аз ин бармеояд, то 
гузашти солњо ва замонро мушоњида намоем: «Ин њамон замоне буд, ки байни Америка ва 
Россия низоъ давом меѐфт. Бомбањои атомиро месанљиданд. Дар Њиндустон наќшаи 
тараќќиѐти мамлакат ба амал дароварда шуд. Љаласаи Болдунг шуда гузашт. Дар дунѐ 
мамлакатњои нейтралї људо шуданд. Тибет харобазор гашт. Ба Кашмир боз њуљум 
намуданд ва дар Тошканд Лал Бањодур вафот кард. Индира Гандї сарвазир интихоб шуд. 
Дар якчанд музофотњо гурўњњои эътирозбардоштаро пахш намуданд. Дар Бињор ва 
Рољастњан њосил нарўид. Дар Гуљарат ањолї боз њам зиѐд шуд. 

То он дам духтари Тарабаї Гитабаї ба балоѓат расид...» [1, с.152]. 
Чунин услуби нигоришро дар романи «Чењра чиро бинад»-и Абдул Бисмиллоњ низ 

назора кардем.Дар дењаи Балапур одамони гуногунмазњаб ва табаќањои мухталифи Њинд 
зиндагї мекунанд. Он љо кастањои брањманњо, каястња-хаттотон, бания-тољирон, њалваї-
ќаннодон, ањир-подабонњо, лоњар-оњангарон, коњар, сумањар, чамар-чармгарон, пасї-
сайѐдон, качњї-обчакорон, мусулмонњо ва дигар дањњо кастањо зиндагї мекунанд. Миѐни 
брањманњо шахсе бо номи Рамврикша Панде ва байни мусулмонњои дења љаноби Љаббор 
Мавлавї - шахсони муътабар њастанд. Бар хилофи дигар ќабилањо ва табаќањои хурд, 
њинду ва мусулмонњо њарду баробарњуќуќанд, яъне иззату эњтиром нисбат ба ин ањолии 
дењот баробар мебошад. Бо вуљуди он ки Рамврикша аз авлоди рољањо нест, аммо 
њукмронии дења дар дасти ў буд. Ў вазифаи худро иљро мекард ва њаќќашро ба пуррагї 
мегирифт. Дар тўйи духтараш њамаи ањли дења њозир буд, аммо ба хурсандии Рамврикша 
шахсе аз дењааш њамроњ нашуд. Бо сабаби дину мазњабпарастї Алї Ањмад Чурињар ном 
љавони мусалмон ба тўйи духтари Рамврикша наомад. Рамврикша инро нисбат ба худ 

тањќир шуморида аз љањлаш поѐн намешуд. Ў худ ба худ фикр кард ва ќасам хўрд, ки «इस 

अल्ऱी चडु़िहार को दर-दर का बिखारी न िना ददया िो मेरा नाम रामवृऺ ा पाण्ड ेनहीीं» - «Is Ali curihar ko 

dar-dar ka bikhara na bana diya to mera nam Ramvriksha Pande nahin» - «Ин Алї Ањмад 
Чурињарро то муфлис накунам, номи ман Раврикша Панде нест» [5, с.156]. Ба фикри 
Рамврикша пас аз ташкил шудани Покистон димоѓи мусулмонон чоќ шудааст ва 
муносибаташон дигаргун гашт. 

Ба ѓайр аз муносибати Рамврикша Панде бо Алї Ањмад Чурињар дар маркази асар 
муаллиф инчунин як ќатор масоили иљтимоиро чун дар мамлакати озод пурзўр намудани 
аќоиди фарњанги миллї, аз байн бурдани мухолифати динї-мазњабї, шикастани занљири 
анъанањои зараровари куњан, ба роњ мондани рўзгори бењтари бомуваффаќ, бо сабаби 
бесаводї ѓўта задан ба аќоиди куњан ва фанатизми динї, бо интихоби панчаятњо (узви 
њукмрон дар дења) худро побанд намудан, ба халќиятњо ва ќабилањои хурд барќарор 
намудани њуќуќњои иљтимої ва шуури синфї, дар дења љорї намудани имтиѐзњои шањр, 
бартараф кардани аќоиди ба худ мувофиќи љорї намудани њизбњои сиѐсї, шуурнокии 
сиѐсиро боло бардоштан ва дањњо масоили бо русто вобастаро хеле боварибахш, реалї ва 
њаќиќї тасвир кардааст. 
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Хусусияти муњимми роман ин аст, ки муаллиф дар баробари инъикоси анбуњи 
мушкилоти русто ва побандии чуќури расму русум ойини дењотро омўхта, тадќиќу тањлил 
намуда, манзараи дењотро дар тасовир додааст, яъне манзараи умумии онро ба ќалами 
наср кашидааст. Аз ин нуќтаи назар, Абдул Бисмиллоњ анъанаи романнависии 
Премчандро давом дода тавонист.Дар романи «Говсадаќакунї» («Годан»)-и Премчанд 
дењаи Беларї тасвир шудааст, ки мушкилоти хосси як дења ва ѐ мањалли хос нест. Чунин 
њолат ва вазъи дењот дар њар гўшаю канори Њиндустон љой дошта метавонад. Бар ивази 
дењоти Беларии романи «Говсадаќакунї»-и Премчанд ягон дењаи мамлакати Њиндро 
интихоб кардан имкон дорад. Мушкилоти дењќонони дењаи Беларї ѐ њолати сиѐсї-
иљтимоии онро ќариб дар њамаи рустои Њиндустон дида мумкин буд. Он аз мушкилоти 
дигар дењањо фарќе надорад. Дар тасвири вазъи зиндагї ва мушкилоти њаѐти дењот ва 
сокинони дењ, пеш аз њама, проблемаи иљтимоии ањолї дар мадди аввал оварда мешавад. 
Мањз њамин мавзўъро романи «Говсадаќакунї»-и Премчанд инъикос кардааст. 

Лекин дењаи Мериганљи романи «Кампали ифлос» («Майла анчал») ва Паранпури 
романи «Заминњои нокорам» («Парти-парикатња»)-и Пњанишварнатњ Рену бо хусусиятњои 
хосси дењотии худ чунин махсус гардонида шудаанд, ки ќиссаи ин дења ѐ мањалла танњо 
мансуби он љо њаст. Онро на дар ягон дења ва ѐ мањалле дида наметавонем. 
Пњарнишварнатњ Рену ва намояндагони љараѐни адабии «Романи дењотї» («Майла 
анчал») ин рангорангии мањаллиро даќиќ, возењу равшан нишон дода тавонистанд. Дењаи 
Премчанд чун дигар дењањои Њиндустон ѐ камаш њар дењаи музофоти Уттар Прадеш шуда 
тавонист, аммо бо вуљуди якрангї ва монандињои зиндагї ва масоили дењотї романи 
рустои муосир аз њам дар тафовутанд. Чун гуфтор, зебу зинат ва ороишот, анъанањои 
миллї, даромаду баромад ва расму ойин чун раќсу суруд аз њамдигар хеле фарќ мекунанд 
[4, с.162]. 

Инак, Абдул Бисмиллоњ дар романи худ «Чењра чиро бинад» («Mukhara kya dekhe») 
чун давомдињандаи кори эљодии Премчанд ба њифзи дења ва сокинони дењот дар даврони 
муосир гом бардоштааст. Ў мекўшад, ки сарварони имрўзаи Њиндустони бузург боз њам 
рўй ба русто оваранд. 
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АБДУЛ БИСМИЛЛОЊ ВА РОМАНИ Ў «ЧЕЊРА ЧИРО БИНАД» («Mukhara kya dekhе» 
Дар маќолаи мазкур њунари адабии Абдул Бисмиллоњ дар мисоли романи ў «Чењра чиро бинад» 

(«Mukhara kya dekhе», 1996) тањќиќ шудааст. Абдул Бисмиллоњ дар адабиѐти муосири њиндї бо асарњои 
мансури худ мавќеи хосро ишѓол мекунд. Яке аз романњои Абдул Бисмиллоњ, ки масоили доѓи љомеаи 
Њиндустони озодро инъикос мекунад, романи «Чењра чиро бинад» («Mukhara kya dekhе») номгузорї 
шудааст. Дар асари мазкур атрофи њодисањои Њиндустони охири солњои мустамлика будан то даврони 
соњибистиќлол шудан, сухан меравад. Аммо ќайд намудан бамаврид аст, ки мавзўи асосии роман атрофи 
дењот ва бо проблемањои њаѐти дењотиѐн вобаста буда, дар баробари ин, беътиної нисбат ба ањолии дењ 
мебошад. Хусусияти муњимми роман ин аст, ки муаллиф дар баробари инъикоси анбуњи мушкилоти дења ва 
побанди чуќури расму русум ва ойини дењотро омўхтан, манзараи дењотро дар тасовир овардааст. Аз ин 
нуќтаи назар, Абдул Бисмиллоњ анъанаи муњимми романнависии Премчандро давом дода тавонист. 

Калидвожањо: Абдул Бисмиллоњ, роман, чењра, адабиѐти муосир, асарњои мансур, Премчанд. 
 

АБДУЛ БИСМИЛЛО И ЕГО РАМАН «ЧТО УВИДЕТЬ» («Mukhara kya dekhе») 
В данной статье исследуется литературное творчество Абдулла Бисмилло на примере его роман «Что 

увидеть» («Mukhara kya dekhе», 1996). Абдул Бисмилло как прозаик занимает особое место в современной 
литературе хинди. Его роман «Что увидеть» («Mukhara kya dekhе») описывает злободневные проблемы свободной 
Индии. В данном романе автор описывает события конца колониальной и начало суверенной Индии. Однако 
главная тема романа - это проблемы деревни и безразличие к ее жителям. Автор в своем романе, обращая 
внимание на множество проблем деревни и скованность селян традициями, нравами и обычаями, рисует общую 
картину современной деревни. С этой точки зрения, Абдул Бисмилло смог продолжить традицию романного 
творчества Премчанда. 

Ключевые слова: Абдул Бисмилло, роман, современная литература, прозаические произведения, автор, 
Премчанд. 

 
ABDUL BISMILLOH AND HIS NOVEL “WHAT DOES HIS FACE SEE” (“Kashidakari”) 

In this article have been researched literary art of Abdul Bismilloh in his novel “What does his face see‖ 
(―Kashidakari‖, 1996). Abdul Bismilloh in Modern Hindi literature has a crucial feature with his outstanding works. One of 
his novels that reflects the actual issues of free society of Hindustan is named “What does his face see‖. In this novel word 
is going on the discussed the last events of end of colonial year of Hindustan till becoming independent. But it should be 
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noted that the main teems of novel connected to rural area and life problems of voyagers, although it is about inefficiency 
against to rural population. Main features of roman is that the author described scenery of village in order to reflection of 
crowded issues of village and deeply related to tradition and custom and learning custom of village. From this pointed of 
view Abdul Bismilloh could continue the vital tradition of novel-writer Premchand. 

Key words: Abdul Bismilloh, novel, (face) Figure, modern literature, prosy works, Premchand. 
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АНДЕШАЊОИ НОЗИК АЛ-МАЛОИКА ПЕРОМУНИ АБЗОРЊОИ ШЕЪР 
 

Шарипова Г.Б. 
Донишгоњи милии Тољикистон 

 
Нозик ал-Малоика яке аз бунѐдгузорони шеъри нави арабї мањсуб мешавад. 

Хидмати ў дар рушду камоли шеъри муосир танњо бо арза намудани ашъори нав мањдуд 
намешавад.Мавсуф ба хотири он ки мухотабон бидъату шеваи навпардозонаи эљоди 
вайро бишносанд, дар осори назарияш ба нишонањову аломатњои таљаддуд дар шеър 
ишорат намудааст.Масалан, дар наќди имрўзин аксар ноќидон миѐни мазмуну тасвир 
фарќи ќобили мулоњизае ќоил намешаванд. Бар хилофи ин назар, Нозик ал-Малоика 
муътаќид аст, ки зимни арзѐбии ин масъала њамзамон бояд ба тафовутњо ва шохисњои 
миѐни тасвиру вазну мусиќии байтњо таваљљуњ дошт. Шинохти ин љанбањо дар дарку 
маърифати комили шеър нињоят муњим аст, зеро мавзўъ дар навбати аввал маводи хомест, 
ки шеър онро манзур мегардонад. Сохт ѐ шакли шеър бошад, сабке аст, ки шоир барои 
бозтоби мавзўъ интихоб менамояд. Љузъиѐт њамон шевањои баѐнї њастанд, ки шоир ба 
воситаи онњо рахнањои баданаи сохтро пур мекунад. Љолиб ин аст, ки шоира вазнро 
шакли мусиќие медонад, ки шоир онро барои инъикоси мавзўъ бармегузинад. 

Љанбаи дигаре, ки зимни тарњи масъалаи мазкур ба он таъкиди хос шуда ба мавзўъ 
ва шевањои баѐну муњимияти он иртибот мегирад. Зикр гардида, ки дар ќаламрави шеър 
тарњи андешаву биниш, мавзўъ ѐ маъно муњим нест. Масъала асли баѐни андеша аст. Яъне, 
замони офариниши шеър маќсади мо мавзўи илмї, фалсафї ѐ чизи дигаре нест, балки 
шеваи тарњу бозтоби андеша аст. Чунки шинохту маърифати шеърї аз дигар навъњои 
маърифат тафовут дорад. Шеър майдону ќаламрави хоссеро барои андешаварзї фароњам 
месозад, ки аз дигар донишњо фарќ мекунад. Ба ин маънї, ки шеър фарогири андешаи 
беэътиноиву зоњирї аст, ки миѐнашон бояд фарќ гузошт. Мавзўи як шеър новобаста аз он 
ки сиѐсї, иљтимої, фалсафї, психологї ѐ чизи дигарест, фароњамсози шеър нест, балки 
љузъе аз шеър аст. 

Ањаммияти мавзўъ ба андозаи илњомбахшии мазмун аст. Нозик ал-Малоика 
перомуни мавзўъ ва љойгоњи он чунин ибрози назар менамояд: «Мавзўъ аз њамон лањзае 
муњимму шоистаи иноят аст, ки шоир онро барои шеъри худ интихоб мекунад ва он гоњ ба 
сохтор љињат медињад ва бо он њаракат мекунад. Пас аввалин шарт дар мавзўъ он аст, ки 
равшан ва мушаххас бошад» [3, с.206].Нозик ал-Малоика мавзўи сохтору таъсири амиќи 
онро дар танаввуъи шеър дар бисѐре аз таълифоти худ бо пешнињоди шавоњиди фаровон 
аз ашъори шоирони муосир матрањ месозад. Аз љумла, дар китоби «Љомеашинохтии 
шеър» зимни арзѐбии љанбањои гуногуни сохтор миѐни ду навъ шеър фарќ мегузорад, 
навъи нахуст ашъори шоироне мебошад, ки миѐни сохтору мавзўи шеърашон метавон 
тафовуту фарќиятњоеро ќоил шуд ва навъи дуюм ашъоре, ки дар он сохтору мавзўъ ба њам 
омезиш ѐфтааст. Ба ќавли шоира: «агар шеъреро дар расоъ суруда бошанд дар офариниши 
як чорчўби њунарї, ки мавзўъро дар он сохтаву пардохтаанд, намекўшанд, балки ба дарки 
љузъии паѐме басанда мекунанд, то муќаддам намудани байте ба байти дигар, ѐ маќтае бар 
маќтаи дигар. Гўйї мавзўъ аз назари онњо барои вањдат бахшидан ба шеър кофї аст ва 
бидуни таваљљуњ ба мавзўъ ва нигоњи шоирона ба он ба манзалаи моддањои, ки бояд дар 
фазои њунарї сохт ва пардохт шавад, фикр мекунанд, ки мавзўъ муљиби шеър шудан 
мегардад» [4, с.484]. 

Бояд арз дошт, ки шеъри нави араб дар имтидоди замон аз љониби шоира бо 
назардошти хасоиси мавзўї гурўњбандї шудааст. Масалан, ашъори Сулаймон Алайсиро 
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шеъри миллигароѐна ѐ натсионалистї мехонад ва шеъри Низор Ќаболиро шеъри ошиќона 
медонад. Бар хилофи ин ду шеъри Али Мањмуд Тоњоро шеъри сиѐсиву ошиќона 
мешуморад. Гузашта аз ин, дар сурудањои мазкур љанбаи отифї ва сатњи фикриву 
андешагиро бисѐр неруманд мебинад.Рўињамрафта аз дидгоњи ў мавзўъро наметавон 
хусусияти њунарии хос пиндошт. Мавзўъ ќодир нест шеърияти шеърро таъйин намояд. 
Муњаќќиќи дигар Адунис низ дар ин масъала бо ў њамаќида аст. Ба гуфтаи вай «мавзўъ 
дар шеър љойгоње надорад балки муњим баѐну шеваи баѐн аст. Њаќоиќе мустаќим вуљуд 
надорад, балки њарчї њаст, нигариш ва дидгоњ аст» [3, с.109]. 

Ногуфта намонад, ки донишманди мазкур зимни тањлили модернизм ѐ таљаддуд ва 
асбобу абзори падидоварандаи он нахуст миѐни мундариља ва сохтор људої ѐ фарќият 
ќоил мешавад. Аз нигоњи вай таљаддуд, навгарої танњо дар шаклпазирии баѐн чењра боз 
мекунад, на дар мавзўъ. Зимни офариниш бартарї додан ба мавзўъ маънии инкор 
намудани шеър аст. Њангоми бархўрд бо шеър зарур аст ба њузури шеър дар баробари хеш 
таваљљуњ дошт, на ба мавзўъ. Нињоятан, дар шинохти шеър набояд дунболи он гашт, ки 
шеър чї маъно дорад, балки дарк бояд намуд, ки шеър чї уфуќњоеро дар баробари мо 
мекушояд. Мусаллам аст, ки сохтори шеър ба сари худ хусусиятњои хоссе дорад. Гап дар 
ин аст, ки замоне, ки сухан аз мавзўъ дар миѐн меафтад, худ ба худ масъалаи сохтор ба 
миѐн меояд.Њарчанд мундариља ва сохтори шеър аз њам људо нестанд, вале муайянсозии 
нуќтаи оѓози сохтор ва нуќтаи жанрии он бисѐр мушкил аст. Ба андешаи Велак Рене 
«муњтаво дарбардорандаи бархе аз љанбањои сохту њаводисе аст, ки ровї онро ривоят 
мекунад ва лизо бахше аз муњтаво аст. Њоло он ки шеваи тартиби он сохт ѐ бофт номида 
мешавад. Агар ин шеваи тартиб аз байн равад, тамоми асари њунарї аз байн меравад» [7, 
с.46]. 

Нозик ал-Малоика бошад муътаќид аст, ки коркарда сохтор ба шеър вањдату ягона 
чї мебахшад ва гусасту парокандагии онро монеъ мешавад. Зимнан шоира барои сохтори 
шеър вижагињои хоссеро муайян менамояд, ки зикрашон ба таври улум бемаврид нахоњад 
буд. Хусусияти умдаи як сохтор доштани пайвастагї аст. Ба ин маънї, ки таносуби миѐни 
арзишњои отифї ва фикрї низоманд бошад, яъне тамоми бахшњои шеър ба мизони 
муносибу муназам баѐн гарданд. Набояд бахше муфассал бошад ва ќисми дигар кўтоњ. 
Устуворї хусусияти дигари сохтор аст. Лозим аст, сохтори куллии шеър аз љузъиѐте, ки 
шоирон барои гуногунии отифиву таљаллии фикрї ба кор мебаранд, фарќ накунад. 
Вижагии муњимми сохтор њамчунин таносуби он аст. Ба ин маънї, ки сохтор 
дарбардорандаи тамоми он чизњое бошад, ки барои шаклгирии вањдату ягонагї ба он 
эњтиѐљ дорад. Нозик ал-Малоика њамчунини таъкид мекунад, ки забони шеър дар 
таносуби сохтор унсури асосї аст. Ба ин маънї, ки забон бояд ќобили фањму дарк бошад. 
Санъатњои бадеї аз ќабили ташбењу истиорањо, тасвирњо дар чањорчўби шеър бояд 
равшану возењ бошанд. 

Матлаби дигаре, ки дар пайванд бо боќии сохтор Нозик ал-Малоика ба он таъкид 
варзида, вањдати сохторї ѐ органикї мебошад. Дар адабиѐтшиносї аз он бо истилоњи 
сохторгарої ѐд мешавад. Маълум аст, ки сохторгарої равиши илмиест, ки ба тањќиќу 
баррасии муносиботи дарунии унсурњои созандаи як шакл мепардозад. Сохторгароиро 
њамзамон дар адабиѐтшиносї дар бахши «наќди сохторї» мавриди омўзишу баррасї 
ќарор медињанд. Ин бахш дар навбати худ дорои хусусиятњои хос аст, ки дар зер ба бархе 
аз аз онњо ишорат хоњад шуд.Муњаќќиќ Ањмадї Б. перомуни наќди сохторї ва вижагињои 
он изњор дошта, ки як матни адабї танњо метавонад дар чањорчўби мавзўъњои 
забоншиносї ќобили баррасї бошад. Аз ин гузашта, матни адабї матнест, дар мањдудаи 
замону макони хоссе сурат мегирад. Тамоми муколамаву гуфтугузорњо дар њамин мањдуда 
оѓозу анљом меѐбад ва иртиботе ба дунѐи хориљи худ надорад. Матни адабї мутаалиќ ба 
дунѐи худ, яъне ба дунѐи забони худ аст [1, с.181]. 

Масъалаи вањдати сохторї нахустин бор аз љониби Арасту дар иртибот бо 
намоишнома тарњ гардида буд, вале дар шеър вањдати сохторї ба ин маъно аст, ки 
«вањдати мавзўъ, вањдати эњсосот ва авотифе аст, ки мавзўъ онро бармеангезад ва натиљаи 
он тартиби тасвирњо ва андешањост, ки ба тадриљ пеш мераванд, то ин ки ба поѐн 
мерасанд, ки боз лозимаи он тартибу назми андешањо ва тасвирњост то љое, ки аљзои як 
ќитъаи шеърї ба як сохти зинда бадал мешавад ва њар љузъ дорои коркарде аст ва аз 
тариќи занљираи андешаварзиву эњсосот наќши худро ифо менамоянд» [6, с.379]. 

Тавре ки маълум аст, шеъри классик бар истиќлоли байт такявар буд ва вањдати 
сохтории онро низ байт фароњам месохт. Нозик ал-Малоика бошад бар ин назар аст, ки 
шеъри навпардозона низ бояд вањдати сохтории худро дошта бошад. Мавсуф пас аз 
арзѐбии масъалаи сохтору мавзўъ навъњои сохторро гурўњбандї мекунад. 

Хотирнишон месозад, ки пас аз баррасии садњо ќасидаи классикї ба ин натиља 
расида, ки сохтори ќасида ба се навъи куллї асос ѐфтааст. Навъи якум сохтори мусаттањ 
аст, ки њаракату замон барои он бегона аст. Бар хилофи он навъи дуюм, яъне сохтори 
њермї, ки ба њаракату замон такявар аст ва нињоят навъи сеюм, ки фарогири њаракат аст, 
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вале замон надорад [5, с.211].Масъалаи дигари ќобили мулоњиза, ки дар осори назарии 
Нозик-ал-Малоика мавриди баррасї ќарор гирифта, пайванди шеър бо зиндагї ва конуни 
инсонист. Дар адабиѐтшиносии Эрон низ назарияпардозони шеър ва шоирони алоњида 
борњо атрофи масоили мазбур изњори назар намудаанд, ки зикрашон баъдан хоњад омад. 
Аммо Нозик ал-Малоика дар назарияи худ дар пайванд ба љомеа ва махсусан масъалаи 
шеърро ифода тарњрезї месозад. Иллати пайванди мустаќили шеър бо иљтимоъ дар 
иљтимої будани мабнои шеър ва дар њидмати иљтимоъ ќарор гирифтани он аст. 

Нозик ал-Малоика бо ин ки ба рисолату наќши корсози шеър дар бењбуду рафъи 
мушкилоти иљтимої боварї дорад, барои шеър чањор замина ѐ љанбаро муњим медонад. 
Ба андешаи вай љанбаи аввал љанбаи њунарии шеър аст. Замоне, ки сухан аз шеъри 
иљтимої дар миѐн аст, манзур танњо мавзўи шеър аст, ки бояд дарунмоя ѐ њадафу маќсади 
муайянеро дунбол кунад. Дар ин маврид дигар хусусиятњои шеър аз ќабили сохтору 
тасвиру таъсирпазирї, мусиќї, идея ва ѓ. ба назар гирифта намешавад. Дар наќди адабї 
дар њоле, ки мавзўъ аз камарзиштарин љанбаи шеър шуморида мешавад, зеро њар мавзўе 
метавонад шеър бошад, чи фарогири масоили иљтимої бошад ѐ дар бораи чизи дигаре 
навишта шуда бошад.Љанбаи дигар дар шеър љанбаи инсонияти он мањсуб мешавад. 
Таъкид бояд намуд, ки иљтимої намудани шеър онро аз авотифи инсонї дур месозад. Бар 
асоси ин назария эњсоси як инсони маъмулї мавзўи шеър ќарор намегирад. Аммо агар 
эњсоси инсонї мавзўи шеър гардад, бояд инсони барљаста бошад, ки эњсос надорад. Яъне, 
чунин инсоне, ки муњити перомун барои ў бетафовут аст, тамошои гулзор, дидани ѓуруби 
хуршед ўро мутааљљиб намесозад. Љонибдорони ин назария шеъри ѓайрииљтимоиро 
эњсосоти фардї, гурез аз воќеият ва фардгароѐна медонанд, дар сурате, ки худ дар амал аз 
воќеият гурезонанд. 

Шоира дар радифи ин аз заминаи миллии шеър зикри ном мекунад. Љанбаи миллии 
шеър, дар њаќиќат, бардошти тангу мањдуд ва бастае аз миллигарої аст. Тарафдорони ин 
назария таъкид менамояд, ки шоирони муосир бештар ба авотифу эњсосоти фардии худ 
побанданд ва ин нуќси бузурги онњо дар иртибот бо эњсоси миллигароѐнаи онњо мањсуб 
мешавад. Љанбаи миллии шеър бояд се хусусияти умда дошта бошад. Нахуст вуљуди људої 
байни шањрванду инсон. Онњо бар ин назаранд, ки шањрванди хубро лозим аст инсонияти 
худро њифз намояд, аз тамоми зебоињои њаѐт, тамошои манозиру сањнањои шодизои 
зиндагї дурї гузинад. 

Хусусияти дуюм вуљуди эњсоси ватандўстї мебошад, ки муродифи муборизаи сиѐсї 
аст, аммо ин аз маънои асосии миллигарої фарќ дорад. Ба ин маънї, ки муборизаи сиѐсї 
вазифаи ашрофияту равшанфикрон ва роњбарон аст. Нињоят хусусияти сеюм талќини ин 
андеша аст, ки муборизаи сиѐсї вазифаи ашрофияту равшанфикрон ва роњбарон аст. 

Нињоят хусусияти дигар талќини ин андеша аст, ки шеър дар љомеа арзиши зотї 
надорад, балки василаест барои њадафу маќсадњои дигар.Љанбаи чоруми шеър љанбаи 
зебошинохтии шеър мебошад. Ба андешаи љонибдорони ин назария дидани манзарањои 
мухталиф ба инсон лаззати отифї медињад, ки дар такомули њисси зебошинохтии одамї 
ѐрї мерасонад. 

Миѐни назариѐту дидгоњњои Нозик ал-Малоика, махсусан аќидањои вай перомуни 
шеъру љузъиѐти мухталифи ин ќобили мулоњизаанд. Масъалаи аввал, ки дар иртибот бо 
шеър дар осори назарияи вай барљаста аст, бозтобу баррасии мавзўи макони зуњур ѐ 
хостангоњи шеър аст. Аслан донишмандону ноќидони шеъри муосири араб барои эљоду 
падид овардани шеър се хостангоњи аслиро ќабул доранд: иљтимоиву сиѐсї, фарњангї ва 
равонї. Танњо лозим ба таъкид аст, ки конуни иљтимої-сиѐсї хестангоњи муњимтарини 
шеър мебошад. 

Нозик ал-Малоика њам бар ин бовар аст, ки шоир дар инзивову узлат ба сар 
намебарад. Вай ин пурсишро матрањ менамояд, ки оѐ аќлонї аст, ки насле аз шоирон ба 
рўйкарде рўй оварад, бе он ки сабабњои муњитї ва таърихї дошта бошад. «Адабиѐт ба 
сони себе нест, ки дар њаво бирўяд, балки мевае аст, дар дарахте, ки ба хоку њаво вобаста 
аст» [5, с.254].Бояд таъкид намуд, ки Нозик ал-Малоика мисли Адунис шеъру адабиѐтро 
танњо њосили муносиботи таърихї намешуморад, балки ба аќидаи ў танњо таваљљуњ ба 
иљтимої будани шеър ба маънии «нодида гирифтани дигар љанбањои шаклгирии осори 
њунарї, абзори шеър мисли сохт, тасвир, таъсирпазирї, мусиќї, андеша ва маънии ошкору 
пинњон мебошад» [5, с.252]. 

Ба аќидаи Нозик ал-Малоика њангоми арзѐбии ин масъалањо амри муњим шеваи 
баррасиву тањлили масъалањо ба шумор меравад, зеро иљтимої будани шеър, љанбаи 
иљтимої доштани он, дар асл арзиши муштарак миѐни доштањо ва њунарњост, зеро њар 
мавзўъ метавонад мавзўи шеър бошад. Бояд гуфт, ки Нозик ал-Малоика дар бораи 
хестангоњи фарњангии шеър андешаи људогонае изњор надошта аст, вале перомуни бунѐни 
зењнии шеър назари хос дорад. Аќидаи ў аслан дар атрофи ин пурсиш шакл мегирад, ки 
заминаи шеър илњом аст, ѐ чизи дигаре? Ў ин масъаларо дар номае, ки ба як шоири љавон 
унвон шуда, равшан месозад. Дар номаи шоира чунин омадааст: «баъдан эй шоири љавон! 
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Шеър талотуми рўње аст, ки шоир ба хештани хеш аст ва барои рўйиши гулу интишори 
атри он ба хилват ниѐз дорї, ки дар он ба тааммулу андешаварзї ва њузури эњсос 
бипардозї. Дар чунин фазое аст, ки ногањон авомили љодуї дар љонат сар бармеоваранд 
ва бедиранг љомаи латиф аз хайру зебої ва мусиќиву ранг бар вуљуд мебахшї» [5, с.401]. 

Бояд гуфт, ки шоира ин масъаларо дар осори дигараш низ мавриди тањќиќ ќарор 
додааст, ки баррасиаш замону љойгоњи дигарро мехоњад. 
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АНДЕШАЊОИ НОЗИК АЛ-МАЛОИКА ПЕРОМУНИ АБЗОРЊОИ ШЕЪР 

Маќолаи мазкур ба тањлилу арзѐбии андешањои адабї ” назарии Нозик ал-Малоика дар атрофи 
абзорњои шеър ихтисос дорад. Тавре ки маълум аст, Нозик ал-Малоика дар адабиѐтшиносии љањон яке аз 
асосгузорони шеъри нави арабї шинохта шудааст. Шоира дар осори назарии худ мисли «Ќазоѐи шеъри 
муосир», «Љомеашинохтии шеър» андешањо ва назариѐташро дар бораи тањаввули масоили адабї, 
гироишњои навини адабиѐти муосир ва љойгоњи абзорњои шеърї дар адабиѐт баѐн доштааст. Дар осори 
назарии ў масъалае, ки, пеш аз њама, љалби назар мекунад андешањояш дар бораи таъсири сохтор дар 
танаввуи шеър аст. Зимни тањлили љанбањои сохтор шоира миѐни анвои шеър фарќ мегузорад. Навъи якум 
шеърњои шоироне мебошанд, ки байни сохтору муњтавои онњо метавон тавфир гузошт. Навъи дуюми 
шеърњо иборатанд аз омезаи сохтору муњтаво. Бар мабнои ќазовати Нозик ал-Малоика мунтакидони шеъри 
муосир шаклу сохторро барои шеър муњим намедонанд, вале њангоми шинохти аркони шеър бояд ба ин ду 
љанба муттако буд. Нахуст дар бунѐди сохтмони шеър, дувум дар бофту баѐни муњтавои дилпазиру муассири 
он. Гузашта аз ин, набояд ба ритми шеър дар матн беэътино буд. Ритм дар шеър яке аз муњимтарин абзорњо 
мањсуб мешавад. Њар як шоири боќариња бояд дар коргирї аз ритм моњир бошад, дар акси њол наметавонад 
шоири њаќиќї бошад. Нозик ал-Малоика шеъри нави арабиро тањлил намуда ба вижагињои мавзўии он 
таваљљуњи хосса мабзул медорад. Ба андешаи ў мавзўъ наметавонад нишони вижагињои бадеї бошад. 
Мавзўъ муайянкунандаи бадеияти шеър нест. Нозик ал-Малоика чунин мешуморад, ки таъсири сохтор ба 
шеър вањдат бахшида онро аз парокандагиву парешонї њифз мекунад. 

Калидвожањо: адабиѐт, шеър, гироиш, абзор, шоира, љомеашинохтї, тањаввул, ритм, наќд, мањорат. 
 

ВОЗЗРЕНИЯ НАЗИК АЛЬ-МАЛАИКА НА ПОЭТИЧЕСКИЕ ИНСТРУМЕНТЫ 
Статья посвящена анализу литературно-теоретических воззрении Назик аль-Малаике относительно 

поэтических инструментов. Как известно, Назик аль-Малаика в мировом литературоведении признана одной из 
основателей новой арабской поэзии. Поэтесса в своих теоретических трудах, таких как «Проблемы современной 
поэзии», «Социология поэзии» выразила свои мысли и теоретические воззрения о трансформации литературных 
догм, новых течениях в современной арабской поэзии и месте поэтических фигур в поэзии. В трудах Назик аль-
Малаика прежде всего обращают на себя внимание ее мысли о влиянии структуры на разнообразие стиха. При 
анализе аспектов структуры поэтесса проводит границу между видами поэзии. Первый вид – это стихи поэтов, 
между структурой и содержанием которых представляется возможным найти личие. Второй вид стихов, которые 
представляют собой смесь структуры и содержания. Судя по размышлениям Назик аль-Малаика, критики 
современного стиха не считают форму и структуру важным для стиха. Однако при установлении основ стиха, 
следует опираться на эти два аспекта. Во-первых, на строение структуры стиха, во-вторых, на красивое и 
воодушевляющее его содержание. Кроме этого недопустимо пренебрежение к ритму в тексте стиха. Ритм в стихе 
является одним из важных инструментов. Каждый искусный поэт должен быть мастером ритма, в противном 
случае он не может считаться истинным поэтом. Анализируя новый арабский стих, Назик аль-Малаика уделяет 
особое внимание тематическим особенностям поэзии. На еѐ взгляд, тема не относится художественным 
особенностям. Тема не может определить поэтичность стиха. Назик аль-Малаика считает, что влияние структуры 
на стих придаѐт ему единство и предотвращает его расчленение и разбросанность. 

Ключевые слова: литература, поэзия, течения, инструмент, поэтесса, социология, трансформация, ритм, 
критика, искусный. 

 
NAZIK AL-MALAIK 'S OPINION ON POETRY INSTRUMENTS 

The article is devoted to the analysis of the literary and theoretical opinion of Nazik al-Malaike regarding poetry 
instruments. As is known, Nazik al-Malaika in world literature is recognized as one of the founders of new Arabic poetry. 
The poet of her theoretical works as "Problems of Modern Poetry," Sociology of Poetry "expressed her thoughts and 
theoretical views on the transformation of literary dogmas, new currents in modern Arabic poetry and the place of poetry 
figures in poetry. In Nazik al-Malaik 's writings, what is first and foremost striking is her thoughts on the effect of structure, 
on the diversity of verse. When analyzing aspects of the structure, the poet gives the difference between types of poetry. 
The first kind are poems of poets, between the structure and content of which it is possible to draw a difference. The second 
kind of verses, which are a mixture of structure and content. The reflection judge Nazik al-Malaik, critics of the modern 
verse do not consider form and structure important for the verse. However, in establishing the foundations of the verse, two 
aspects should be borne in mind. First, on the structure of structure of the verse, secondly, on the beautiful and inspiring 
him contents. In addition, disregard for rhythm in the text of the verse is unacceptable. Rhythm in verse is one of the 
important instruments. Every skilled poet must be a master of rhythm, otherwise he cannot be considered a true poet. In 
analyzing the new Arabic verse, Nazik al-Malaik pays special attention to the thematic features of poetry. In her opinion, 
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the topic is not a specific artistic feature. The theme cannot determine the poetry of the verse. Nazik al-Malaika believes 
that the influence of the structure on the verse gives it unity and prevents it from being dismembered and scattered. 

Key words: literature, poetry, currents, instrument, poet, sociology, transformation, rhythm, criticism, spark. 
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УДК:398 (575.3) 

ВАЗНИ СУРУДҲОИ АРЎСИИ ХАЛҚЇ ДАР НОҲИЯИ МАСТЧОҲ  
 

Шарифова Муслима 
 Колељи омӯзгории ноҳияи Мастчоҳ  

 
Адабиѐти шифоҳии мардуми тољик аз ғанитарин осори маъруфи адабї ба шумор 

меравад ва он дорои таърихи куњан мебошад. Дар воќеъ матнњои фолклорї дар тўли 
њазорон сол пас аз соњиби нутќ шудани инсон дар шакли шифоњї роиљ гардид. Фолклори 
тољик дорои анвои гуногуни осори адабї мебошад. Сурудњо њам аз осори манзуми 
серистеъмоли мардумї буда, ба навъњои гуногун људо карда мешаванд, ки яке аз он анвоъ 
сурудњои марбут ба љашни арўсї мебошад. Ин љо мехоҳем доир ба вазни баъзе аз сурудҳои 
халқии арӯсӣ дар ноҳияи Мастчоҳ мулоҳизаронӣ намоем. Тавре маълум аст, сурудҳои 
халқӣ метавонанд дар жанрҳои рубоӣ, дубайтӣ, ғазал, қитъа ва байтҳои алоҳидаи мавзӯи 
баҳам омада иборат бошанд. Авзони назми шифоҳӣ, мутаассифона, то ба ҳол пурра 
омӯхта нашудааст. Дар ин миѐна то љое вазни рубоӣ, дубайтӣ ва фардиѐти адабиѐти 

шифоҳӣ ба сарҳадди ҳол расидааст, ки ин роҳкушои корҳои оянда дониста мешавад. Оид 
ба вазни асарҳои манзум донишмандону арӯзшиносони гузаштаву имрӯзаи адабиѐти 

форсу тоҷик андешаҳои љолибе баѐн намудаанд. Мо ин масъалаи нозуки осори манзумро 
дар асари Шамс Қайси Розӣ «Ал-мӯъљам», дар китоби Баҳром Сирус «Арӯзи тољик», дар 
китоби Урбатулло Тоҳиров «Фарҳанги истилоҳоти арузи Аљам» ва дигарон дида 
метавонем. Вазни шеърро шеършиносони пешина чунин ба қалам додаанд: «Вазн иборат 
аз ҳайатест, ки аз тартибу ҳаракату саканот ва таносуби он дар адад ва миқдор ҳосил 
мешавад, чунонки нафс аз идроки он лазати махсус ѐбад ва он лазатро завқ гӯянд. Агар ба 
љойи ҳайат, ки аз ҳаракату саканот ва таносуби он иборат мебошад, ҳайате ояд, ки аз 
тартиботи ҳарфҳо ва таносуби онҳо ҳосил шуда бошад, шеър ном мегирад» [5, 154]. Аз рӯи 
гуфти Т.Зеҳнӣ «вазн ченак ва андозаи як навъ ашъори гуногунсохт мебошад» [2, 241]. 

Сурудҳои арӯсии халқӣ низ аз вазни арӯзи китобӣ баҳраҳо бардоштаанд ва халқ 
аксар вақт сурудҳои эљод кардаи хешро дар асос ва заминаи вазни арӯз тараннум 

намудааст. Ин љо танҳо вазни он сурудҳои арӯсии халқие муайян карда шудааст, ки ба 
завқи мардум наздиканд. Албатта ин иқдоми аввал аст шояд аз норасиҳо холӣ набошад. 
Ба ҳарҳол кӯшише дар ин роҳ ба харљ рафтааст.Масалан, ба суруди машҳури «Гул буро» 
таваљљуҳ менамоем: 

Буро, буро аз хуна, 
Эй гул, буро хуна. 
Гул буро аз хуна, 
Булбул буро аз хуна [10, 25]. 

Ин мисол бо вазни ҳиљоӣ эљод шудааст. Аз рӯи ин шумор ҳар мисраи ин суруд њафт 
ҳиљоро дар бар мегирад ва аз сурудҳои ба вазни ҳиљоӣ навишташуда дохил мешавад. 
Зарур ба таъкид аст, ки мисраи севуми абѐти болоӣ аз шаш ҳиљо иборат аст ва дар вақти 
сурудан кашиши нозуки калимаи «гул» ин норасоиро то љое мепӯшонад. Бандҳои ин суруд 

бошад аз рубоӣ ташкил ѐфтаанд, ки онҳо дар вазни арӯз сароида шудаанд. Бинобар ин 
дар як навбат ин суруд ҳам ба вазни ҳиљоӣ тааллуқ дорад ва ҳам ба вазни арӯз. Рубоиҳое, 
ки баъд аз такрори ин нақарот хонда мешаванд, ба қарори зайланд: 
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Ман мераваму нигори ман мемунад, 
Сабри дили беқарори ман мемунад. 
Чуғзе ба сари кулбаи мо омаду рафт, 
Ин кулбаи вайрона ба мо мемунад [10, 32]. 

Ин рубоӣ дар баҳри ҳазаљи мусаммани шаљараи ахраби макфуфи солими абтар 
сароида шудааст. Рукнҳои он: 

МафъУлу/ мафоъИлу/ мафоъИлун/ фаъ 
МафъУлу/ мафоъИлу/ мафоъИлун/ фаъ 
 - - у / у- -у / у- - - / - 
 - - у / у - - у / у - - - / - 

Ин тақсимбандии зиҳофҳо маънои онро надорад, ки ҳар чаҳор мисраъ дар рубоӣ бо 

як хел вазни қотеъ ояд. Рубоӣ худ дар шаҷараҳои ахраб ва ахрами баҳри ҳазаљ асту дар 
дохили мисраъ зиҳофҳои он метавонад тағйир ѐбад. Суруди машҳури «Дугонаи љун» низ 
дар ҳамин қатор буда, дар байни мардуми ноҳияи Мастчоҳ, дар тӯйҳо хеле зиѐд сароида 
мешавад. Яъне, нақароти ин суруд ҳам дар вазни ҳиљоӣ буда, рубоиҳои ба он марбут дар 
вазни арӯз омадаанд:  

Дугонаљон, дугона,  
Ту меравӣ аз хуна, 
Зулфота занем шуна, 
Чашмота кашем сурма [10, 36]. 

Ҳар мисраи нақароти суруди ѐд шуда низ аз њафт ҳиљо иборат мебошад. Ба рубоии 
таркиби ин суруди тӯй таваљљуҳ менамоем. 

Чашмони ту оҳубараро мемунад, 
Рӯят гули шабнамзадаро мемунад. 
Ҳар кас, ки ба болини ту сар мемунад, 
 Дар нозу карашмаи ту дар мемунад [10, 28]. 
Вазни рубоӣ чунин аст: 
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
 - - у / у- -у / у - - - / - 
 - - у / у - - у / у - - - / - 

Рубоии мазкур дар баҳри ҳазаљи мусаммани ахраби макфуфи солими абтар эљод 
шудааст.Суруди «Шаҳ муборак боде» низ аз ҳамин зумра сурудҳо дониста шудааст: 

Шаҳ муборак боде, 
 Арӯс муродашдоде. 
Хонааш ободе, 
Зи ғусса дил озоде! [10, 44]. 

Дар ин нақароти суруд мисраҳои якум ва севум шашҳиљоӣ буда, мисраҳои дувум ва 
чаҳорум њафт ҳиљоӣ мебошанд, яъне дар вақти замзамаву сурудан мисраҳои якум ва севум 
кашиши нозукеро тақозо менамоянд. Рубоии ин суруд чунин аст: 

Бигзор, ки мо табл занем аз шодӣ, 
Бигзор дар ин хона бувад ободӣ. 
Домоду арӯси мо ба ҳам хуш бошанд,  
Мо омадаем бар муборакбодӣ! [10, 47]. 
Ин рубоӣ дар вазни арӯз чунин қолаб ѐ вазн дорад: 
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
 - - у / у- -у / у - - - / - 
 - - у / у - - у / у - - - / -  

Ин рубоӣ дар баҳри ҳазаљи мусаммани шаљараи ахраб бо зиҳофҳои макфуфи абтар 
сароида шудааст. Рубоии зер низ аз сурудҳои тӯйи мардуми Мастчоҳ буда, хеле зиѐд 
истифода мегардад ва он дар баҳри ҳазаљи мусаммани шаљараи ахраби мақбузи абтар 
эљод гардидааст. Матни рубоӣ: 

Танбур занам дилбар ба арғушт ояд, 
Рӯмолчаи пурсилсила дар мушт ояд.  
Ҳар лаҳза ба савти қарсаки ангушташ,  
Љон бар тани ман ба нуги ангушт ояд [10, 51]. 
Аркони он чунин бошад: 
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МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун/ фаъ  
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун/ фаъ  
 - - у / у- -у / у - - - / - 
 - - у / у - - у / у - - - / -  

Боз як мисоли дигар аз рубоиҳое, ки тӯйҳои мардуми Мастчоҳро гарм медорад: 
Љононаи ман аз деҳи Ярмай оча, 
Зебосухану малеҳу нармай оча, 
Ман мегирамаш хунукрӯӣ накунед, 
Билло ба Худо ситорагармаи оча [10, 55]. 

 Ин рубоӣ низ дар вазни рубоии болоӣ буда, аз ҳар нигоҳ, ҳам аз нигоҳи маънӣ ва 
ҳам аз нигоҳи зарби мусиқӣ ҳамоҳанги сурудҳои ҳаловатбахши тӯй дониста мешавад. 

 Ё ба ин рубоӣ таваљљуҳ намоед: 
 Аз роҳаки дур дойра ба даст овардам, 

 Дар тӯйи шумо наргиси маст овардам. 

 Дар тӯйи шумо наргиси маст ҳоҷат нест, 
 Як љон дорам дар кафи даст овардам [10, 40]. 

Аркони рубоӣ:  
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
 - - у / у- -у / у - - - / - 
 - - у / у - - у / у - - - / -  

Рубоии болоӣ ҳамчунон дар баҳри ҳазаљи мусаммани ахраби макфуфи абтар эљод 
шудааст. Гузашта аз ин мо дар сурудҳои арӯсии халқии ноҳияи Мастчоҳ бо байтҳое дучор 
омада, сабт намудем, ки дар вазни рубоҳои маъмулӣ гуфта шудаанд. Масалан:  

Эй, янгаи љун аз ҳама боло шиштӣ, 
Мӯи сарата ба оби тилло шуштӣ [10, 20]. 

Ин байт дар баҳри ҳазаљи мусаммани ахбари макфуфи абтар буда, аркони он таври 
зайл аст:  

МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
 - - у / у- -у / у - - - / - 
 - - у / у - - у / у - - - / -  

Байти зер бошад бо илова шудани зиҳофи «мақбуз» дар вазн аз байти болоӣ тафовут 
дорад: 

 Сангча чинамо сари мазор туда кунам, 
Атлас харамо барии аком љума кунам [10, 18]. 

Яъне, ин байт дар баҳри ҳазаљи мусаммани ахраби мақбузи макфуфи абтар аст бо 
аркони зайл: 

МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 
МафъУлу / мафоъИлу / мафоъИлун / фаъ 

Ҳамин тавр, маълум мегардад, ки вазни сурудҳои арӯсии халқӣ дар ноҳияи Мастчоҳ 
асосан бар вазни баҳри ҳазаљ дар шаљараи ахраби он буда, бештар дар шакли шеърии 
рубоӣ ва байтҳои мутантан эљод шудаанду мавриди истифодаи умум қарор гирифтаанд. 
Омўзиш ва пажўњиши чунин суруду тарона, рубоиву байтњои алоњида аз ањаммияти 
илмиву назарї холї нест, зеро осори гуфтории мардум аз лињози мазмуну муњтаво дорои 
љанбањои тарбиявию ахлоќї мебошад. Истифодаи ин сурудањои омиѐна њамеша дар байни 
халќ, махсусан, дар гуфтори мардуми Мастчоњ аз замони ќадим то имрўз серистеъмол 
мебошанд.  
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ВАЗНИ СУРУДҲОИ АРЎСИИ ХАЛҚЇ ДАР НОҲИЯИ МАСТЧОҲ 

Дар ин мақола ба таҳқиқи мавқеи суруд дар баргузории љашни арӯсии мардуми тољик таваљљӯҳи 
махсус мабзул мегардад, нишон дода шудааст, ки аз љиҳати вазну оҳанг чї гунаанд. Хусусан сурудҳое, ки 
дар тӯйи арӯсии мардуми ноҳияи Мастчоҳ сароида мешаванд, мавриди таҳқиқ қарор гирифтаанд. Бештари 
сурудҳоро байту рубоиҳое ташкил медиҳанд, ки ба завқи мардум наздик буда, бо оҳанги махсус сароида 
мешаванд. Аксари сурудҳои мазкур дар заминаи вазни арӯз эљод шудаанд. Ин љо вазну аркони онҳо муайян 
шудааст, ки аксари онҳо дар баҳри ҳазаљи мусаммани шаљараи ахраб сароида шудаанд. Тавре ки ба ањли 
илму адаб ва махсусан фолклоршиносон маълум аст, сурудњои марбут ба љашни арўсии тољикон аз лињози 
мавзўву муњтаво мухталиф мебошанд ва дар тамоми манотиќи кишвар бо ќаринањои гуногун густариш 
ѐфтаанд. Метавон гуфт, ки ин ќабил сурудњо аз банди асосї, наќарот ва байту рубоињои алоњида ба њам 
алоќаманд шуда, як матни суруди халќиро ташкил додаанд. Бинобар ин омўзиш ва тањќиќи чунин осори 
мардумї аз пањлуњои гуногуни илми фолклоршиносиву адабиѐтшиносї аз ањаммият холї нест. Зеро њамаи 
ормону орзуи халќ дар ин осори омиѐна бозтоб ѐфтааст. Бархе аз сурудњои халќї низ дорои љанбаи ахлоќиву 
тарбиявї мебошанд, ки барои манфиати маънавии хонандагон кўмак мерасонанд.  

Вожањои калидї: фолклор, суруд, рубої, вазн, тўй, маросим, Мастчоњ, байт, љашни арўсї. 
  

СИСТЕМА НАРОДНЫХ СВАДЕБНЫХ ПЕСЕН В МАСТЧОХСКОМ РАЙОНЕ 
Народные песни пользуются у таджикского народа особой любовью и популярностью. В особенности, это 

касается обрядовых, в частности, свадебных песен. В настоящей статье исследуются поэтические размеры 
народных свадебных песен таджиков Матчинского района Республика Таджикистан. Ритмы и метры этих 
самобытных песен весма оргинальны и своеобразны и впервые подвергаются научному анализу.Как известно 
ученым и литературным деятелям, особенно фольклористам, песни, связанные с таджикской свадьбой, 
разнообразны по тематике и содержанию распространяются во всех регионах страны с разным происхождением. 
Можно сказать, что такие песни связаны из основного стиха, припева и стихов рубаи и образуют текст народной 
песни. Поэтому изучение такого народного творчества с разных сторон фольклора и литературной критики не 
лишено смысла. Потому что все мечты и чаяния людей отражены в этом светском наследии. Некоторые народные 
песни также имеют нравственный и воспитательный аспект, который способствует духовным интересам 
читателей.  

Ключевые слова: фольклор, песня, рубаи, стихотворная система, свадьба, обряд, Мастчох, бейт, свадебный 
обряд.  

 
THE WEIGHT OF FOLK WEDDING SONGS IN MASTCHOH DISTRICT 

Tajik people use folk music with special love and popularity . In particular, it touch ceremonial especially wedding 
songs. The article examines the size of the singing of wedding songs in the region of Mastchoh of the Republic of 
Tajikistan. The identity of this rhythms and metre of this songs are quite original and special. And for the first time have a 
scientific analysis. As it is known to scientists and literary figures, and especially to folklorists, the songs related to the 
Tajik wedding are diverse in terms of themes and content, and are spread in all regions of the country in different contexts. 
It can be said that such songs are connected from the main verse, refrain and verses of the rubai and form a single text of 
the folk song. Therefore, the study and research of such folk art from various aspects of folklore and literary criticism is not 
without significance. Because all the dreams and aspirations of the people are reflected in this secular heritage. Some folk 
songs also have a moral and educational aspect that helps the spiritual interests of readers. 

Key words: folklore, song, ruboi, versification, wedding, rite, Mastchoh, bait, hymeneal.  
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ТАЉАЛЛИИ ЊИССИ МУЊАББАТУ ИФТИХОР БА МЕЊАН ДАР ОСОРИ НУЪМОН 
РОЗИЌ 

 
Шаробова М. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Солњои панљоњум ва шастуми ќарни ХХ-ро дар адабиѐти бачагонаи тољик давраи 
сифатан нав метавон номид. Дар ин хусус дар тањќиќотњои донишмандони ин соња 
Р.Амонов, Љ.Бобокалонова, Н.Файзуллоев, Ф.Њусейнзода, А.Абдусаттор ва дигарон 
маъхазњои хондании илмї мављуд аст. Нуъмон Розиќ (1927-1982) низ парвардаи ин 
мактаби бузург мебошад. Адабиѐтшинос Н.Файзуллоев ба маврид зикр кардааст: 
‚Табиист, ки адабиѐти кўдак назар ба адабиѐти расмї тафовути зиѐд дорад ва 
муњимтарини ин фарќият мувофиќати ибрози андеша ба синну солу махсусияти биниш ва 
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фањму дарки он аст. Яъне, адабиѐти кўдак бояд ба тарзе нигошта шавад, ки хонандаи 
хурдсол беихтиѐр бо майли дили худ, биловосита ба он таваљљуњ зоњир кунад ва бо як ѐ ду 
бор шунидани ин асарро аз бар карда, онро ѐвар ѐ њиссае аз фаъолияту зиндагии хеш 
донад‛ [1, с.169]. 

Дар адабиѐти имрўзаи бачагонаи тољик њар як адиб вобаста ба лаѐќат ва истеъдоди 
худ кўшиш кардааст, ки тараннумгари дастовардњои Тољикистони азиз бошад. Аз љумла, 
Нуъмон Розиќ аз зумраи нафаронест, ки андеша ва хаѐлоти рангини кўдакона, воќеияти 
њастии зиндагиро дар шеърњои бо услуби содаву равон, барљаставу зебо навиштааш барои 
хонандагон рўйи сањфа овардааст. Нуъмон Розиќ шоири маъруфи кўдакона аст, ки миѐни 
мардум соњиби обрўву мањбубият хосса гашта буд. Ин марди наљиб дар дењаи Симиганљи 
ноњияи Вањдат, дар оилаи кишоварз чашм ба олами њастї кушод. Омўзишгоњи омўзгории 
зодгоњаш ва Донишгоњи давлатии омўзгории шањри Душанберо соли (1958) хатм кардааст. 
Муаллими мактаб, муовини раиси кумитаи иљроияи ноњия, раиси колхоз, сардабири 
рўзномаи ноњиявї, раиси Иттифоќи касабаи ноњия, раиси дењшўрои Симиганљ ва вакили 
Шўрои олии Тољикистон буд. Асосан аз солњои донишљўї барои кўдакону наврасон эљод 
мекард.Нуъмон Розиќ 9- майи соли 1927, ки баъдтар рўзи фаромўшнашавандаи Ѓалаба бар 
фашизм гашта буд, ба дунѐ омадааст. 

Китобњои навиштаи Нуъмон Розиќ, ки асосан барои кўдакону наврасон эљод мекард, 
ин ‚Телефони чумчуќ‛ (1968), ‚Гулмоњї‛ (1977), ‚Бузѓола‛ (1974), ‚Лона‛ (1977) ва чанде 
дигар маљмўањо, гулчини назму наср ва тарљумањояш дар китоби ‚Чилчашма дар 
Чорчинор‛ (1989) фароњам омадаанд. Навиштањои Нуъмон Розиќ диќќати устодони 
адабиѐт, хусусан диќќати Мирзо Турсунзодаро ба худ љалб карда буд. ‚Шоири хуб аст, 
Нуъмон Розиќ - гуфтаанд устод Мирзо Турсунзода, шеърњояш пухта ва тасвирњояш 
зебоянд‛. Ў инчунин, бо Боќї Рањимзода, Убайд Раљаб, Муњиддин Фарњат дўстї ва 
њамкории зич доштанд.Бояд гуфт, ки шоир Нуъмон Розиќ дар ибтидои фаъолияти эљодии 
худ Мењри ватан, инчунин эњсоси ватанхоњї ва хештаншиносї, зебопарастиву зебогўйии 
худро дар симои ќањрамонони шеърњояш ‚Мењри ватан‛, ‚Душанбе‛, ‚Истиќбол‛, 
‚Тољикистони ман‛ эљодкорона истифода кардааст ва ба ин васила хонандагонро ба 
ватандўстї, ободкорї љалб намуда, дар дили хонанда нисбат ба ватани хеш њисси 
муњаббату ифтихор ва эњтиромро парвариш додааст. Дар шеъри ‚Мењри ватан‛ омадааст: 

Ваќте ба дунѐ омадам 
Шодии дилњо омадам. 
Аз рўи дастони падар, 
Рўи ватанро дидаам. 
Аз бўи шири модарам, 
Аз болини зери сарам, 
Аз боди шўхи рањгузар, 
Бўи чаман бишнидаам. 

Аз рўи гарми дўстон, 
Аз хандаи пиру љавон, 
Аз файзи боѓи пурсамар, 
Мењри сухан варзидаам. 
Мењри Ватан монанди љон, 
Дар синаам дорад макон, 
Озодахў содиќписар, 
Бањри Ватан гардидаам [2, с.14] 

Чуноне ки шоир мегўяд: Ваќте, ки ман ба дунѐ омадам ватанам ором, мардумаш 
хушбахт ва барои ободї зањмат мекашиданд. Ман дар рўйи дастони падар ва аз бўйи шири 
модарам мењри ватанро дидаам, ки одамон пиру љавон бо ханда ва бо як рўйи гарм 
дўстона зиндагї ба сар мебурданд. Ватанам саросар аз боѓу бўстон пурсамар буд. Ман 
мењри суханро аз зебоии ватанам, хушбахт будани халќам омўхтаам. Шоир ватанашро аз 
љони худ њам зиѐд дўст медорад ва ин мењр доимо дар дили ў макон гирифтааст. 

Ё, ки дар шеъри дигараш Душанбе, ки пойтахти Љумњурии азизамон Тољикистон 
мебошад, шоир зебогии онро чунин тасвир кардааст. 

Њасти Душанбе чун бањор, 
Шањри базебу беѓубор. 
Аз шуњрату аз кори ту, 
Дорам њамеша ифтихор. 
Шањри љавони тољикон, 
Гулбоѓи сабзи бехазон. 

Њусни ту мафтун мекунад, 
Ќалби маро дар маѓзи љон. 
Хуррам гулу гулзори ту, 
Њама дару девори ту, 
Њар як нињоли сабзи боѓ, 
Њам кўчаю бозори ту... [3, с.22]. 

Боду њавои Душанбе аз ибтидо фарањафзо, чун бањори нозанин аст. Шоир 
Душанберо шањри љавонон, шањри гулбоѓ, шањри дилкаш, ки њуснаш њамагонро мафтун ва 
ќалби инсонро осуда мегардонад, тасвир намудааст. Албатта, дар давраи Иттињоди 
Шўравї ќисм-ќисм љойњои намоѐни шањри Душанбе гулпўш буданд. Агар гуфтањои 
Нуъмон Розиќро ба инобат гирифта ба айѐми соњибистиќлолии шањри Душанбе нигоњ 
кунем симои он тамоман шинохтанашаванда гаштааст. Њатто сайѐњоне, ки аз кишварњои 
хориљ ба ин шањри зебову хушманзар меоянд аз зебоии ин шањр дар њайрат мемонанд. Дар 
њаќиќат, њамин тавр њам њаст, ки Нуъмон Розиќ дар васфи пойтахти Тољикистон пешгўии 
оќилона ва олимона кардааст. Аз њар тарафи кўчањои шањр иморатњои сарбафалак, њар 
гўшаи Душанберо сарсабз гулпўш диданро шоир аз ќудрати дасти халќ тавсиф кардааст. 
Њамин гуфтањои Нуъмон Розиќро дар давраи соњибистиќлолї бо ташаббуси шањрдори 
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Душанбе Рустамї Эмомалї баръало дидан мумкин аст. Дар шеъри дигари Нуъмон Розиќ, 
ки ‚ Истиќбол‛ ном дорад омадааст: 

Сар то сари диѐри мо, 
Нуру сафо баридааст. 
Гулгашти боѓу кўчањо, 
Хуррам ба дилу дида аст. 
Имрўз ба мулки тољикон, 
Мењмон зи Арман омадаст. 
Аз Кавкази овозадор, 
Аз назди севан омадаст. 

Во мешавад беихтиѐр, 
Оѓўши мо бар рўи дўст. 
Арман ба мо додар бувад, 
Дил дар хумори рўи дўст. 
Гулдаста пояндоз шуд, 
Дар пеши пои дўстон. 
Арѓушти шодї меравем, 
Тўй аст дар њар хонадон [4, с12]. 

 
Шоир дар ин шеъраш њаматарафа давраи Иттињоди Шўравиро, ки њамчун як давлати 

абарќудрат дар љањон шуњратманд буд ва ба њайати он 15-љумњурї дохил буданд, ки дар 
байни ин давлатњо дўстию рафоќат, њамкорї, сулњу вањдат хело њам мустањкам буд, тавсиф 
намудааст. Дар байни ин љумњурињо рафтуомад ва намоиши фарњангї, њамкорињо дар 
риштаи санъату маданият њамвора амал мекарданд. Он љумњурињое, ки ба Тољикистон аз 
доираи илму адаб, санъат, маданият, маориф меомаданд, онњоро халќи шарафманди 
тољик, аз љумла сокинони шањри Душанбе хуш истиќбол мегирифтанд. Масалан, дар ин 
шеър гуфта шудааст, ки ба мулки Тољикистон мењмонон аз Арманистон ва мамлакатњои 
овозадори Кавказ омада буданд ва мардуми мењмондўсти тољик бо як оѓўши гарм ин 
дўстонро ќабул карданд. Дар пеши пойи ин дўстон гулпошї намуда, раќсњои шодиѐна 
мекарданд, шахс фикр мекард, ки гўѐ тўй бошад.Нуъмон Розиќ љое чунин ибрози андеша 
намудааст: 

Тољикистон, љони ман љонони ман, 
Васфи њуснат рўи дунѐро гирифт. 
Гарди хокат сурмаи чашмони ман 
Мењри покат дар дилам маъво 

гирифт. 
Бў кунам гулњои гулзори туро 
Ман зи бўи хуш њаловат мебарам, 
Гар бинўшам оби љўбори туро 
Таъми он чун таъми шири модарам. 
Хурдакак будам, калонам кардаї 
Мењри беандоза дорам ман ба ту, 

Мењрубонињо ба љонам кардаї 
Лозим ояд љон супорам ман ба ту! 
Ноз кардам, нозбардорам шудї 
Дода бар дастам китоби зиндагї, 
Модарї кардї, мададгорам шудї 
То бигирам обу тоби зиндигї. 
Рўи гармат, рўи гарми навбањор 
Менамоям фахру менозам ба ту, 
То ки ѐби равнаќу ављу барор 
Љону дилро садќа месозам ба ту [5, с.21]. 

Нуъмон Розиќ Тољикистонро аз љонаш њам бештар дўст медошт, то он дараља, ки 
гарди хокатро сурмаи чашмонам мекунам, гуфтааст. Њар гоњ, ки ба кўчањои ту равон 
шавам дар пеши назарам гулњои гулзори туро мебинам ва бўй мекашам аз он њаловат 
мебарам. Агар аз обњои љўйбори ту каме њам бинўшам лаззати ин об ба монанди шири 
модарам аст, мегўяд шоир. Тавре ки бо тамоми њисиѐташ ватанаш Тољикистонро бенињоят 
дўст медошт, мегўяд, ки писараки хурд будам ба ватанам бисѐр мењри беандоза доштам. 
Нуъмон Розиќ дар шеърњояш Тољикистонро азизу муътабар медонист ва имрўз дар давраи 
соњибистиќлоли низ њар як шањрванди Тољикистон бештару бењтар ватани соњибистиќлоли 
худро дўст медоранд ва дар пайи созандагию бунѐдкории он мебошанд. 

Дар ин љода сарвари муаззами тољикон Эмомалї Рањмон ва раиси Њукумати шањри 
Душанбе Рустами Эмомалї сањми калоне гузоштанд ва гузошта истодаанд. ‚Њоло 
Тољикистон ” Тољикистони давраи Иттињоди Шўравї нест. Ў њоло соњибистиќлол аст. 
Тољикистон дар љањон шуњратманд гардидааст, ки ўро 184 ”мамлакати рўйи љањон 
мешиносанд, медонанд ва дар байни якдигар њамкорї, дўстї ва рафоќат дида мешавад. 

Пойтахти Љумњурии Тољикистон шањри Душанбе басо дилнишин љоест серодам ва 
пурсадо. Дар баробари азнавсозии боѓњои бузурги шањр дар асоси ќарори Њукумати 
Љумњурии Тољикистон аз 10-ноябри соли 2017 ќарори раиси шањри Душанбе ба тасвиб 
расид, ки дар давоми соли 2018 сохтану аз нав бунѐд кардани боѓу гулгаштњо ба наќша 
гирифта шуд ва тибќи он њамаи ин боѓњо мавриди истифода ќарор гирифтанд.  

‚Боѓи љавонон‛, ки воќеъ дар шањраки донишљўѐн аст, бањри аз гирудори зиндагї 
берун омадану дар ињотаи гулу сабзавор фароѓат кардан нињоят мувофиќ аст. Пањноияш 
на он ќадар бузург, вале зиѐд тўл мекашад, ки дар масоњати 13 гектар майдон доман 
густурдааст, ки ба дидан наметавон аз он чашм канд; замини он махмали сабзпўш асту то 
ба охир гулпўш. Гулгашти дигар аз майдони устод Айнї то ба саристгоњи Роњи оњани 
Тољикистон тўл мекашад, воќеан њам ба љойи тамошобобу истироњатї табдил ѐфта, 
роњравњои он бо сангњои ороишї музайян гардидаву атрофаш сабзу гулпўш мебошад. 
Сари њар ќадам нишастгоњњо мављуданд, ки одамони зиѐд ”занону кўдакон, пиру барно 
зери сояи дарахтон нишаста, аз гирди фавворањо фарањ мебаранду хастагї мебароранд. 
Гулгашти дигар бо номи Мироненко, ки дар ноњияи Синои пойтахт воќеъ аст, дар чорроњи 
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кўчаи Маяковский ва хиѐбони Абўалї ибни Сино љойгир буда, атрофи гулгаштњоро 
биноњои истиќоматї печондаанд, ки сокинини он њар субњу шом бо кўдакони 
аробачасавор ба ин љо меоянду аз таровати кабудизору гулњои рангин бањравар 
мегарданд. Дар Тољикистони соњибистиќлоли мо, ки Душанбе пойтахти азизамон 
мебошад, ба ќадри ободонию ободкорї, зањматњои Пешвои муаззами миллат ва талошњои 
бевоситаи раиси шањр Рустами Эмомалї бирасем, зеро њар куљо, ки менигарем, тозаву 
озода ва гулпўш асту Душанбе сазовор аст, то унвони пойтахти зебое дар љањонро ба худ 
касб намояд [6, с.36-37]. 

Боиси ифтихор ва шараф аст, ки ном ва асарњои љовидонаи фарзандони баномуси 
Ватан дар тарбияи насли наврас чун С.Айнї, А.Лоњутї, А.Дењотї, П.Толис, М.Миршакар, 
М.Турсунзода ва дигарон, пеш аз њама, шеърњои дўстдоштаниро дар тарбияи ватандўстї, 
мењри зиѐд доштан нисбат ба Тољикистон барои фардою имрўзиѐни тољик боќї 
гузоштаанд. Шоир Нуъмон Розиќ дар замони худ бо таваљљуњ ба фазои иљтимоии он 
даврањо, дарди он љомеа шеър сурудааст. Нињоят, дар охир дар яке аз шеърњои дигараш 
васфи зебоии шањри Душанберо тараннум карда гуфтааст. ‚Душанбе шањри хубон аст‛ мо 
аз ў ифтихор дорем, фикр мекунам, ки гўѐ Нуъмон Розиќ дар замони соњибистиќлолї ин 
ќадар зебоињоињову гулбоѓу хиѐбонњои Душанберо дида бошад. Вале шоир ояндаи 
Душанберо бо хаѐлоти рангини худ нишон додааст. Тасвири ин шеър басо пурќувват ва 
љолиб аст. 

Шањри Душанбе 
Шањри љавонї 
Сарсабзу хуррам 
Чун зиндагонї ... [7, с.2]. 

Яке аз адабиѐтшиносон Ф.Њусейнзода чунин зикр намудааст: ‚Шукри истиќлоли 
Мењан, сулњу вањдат, ки ба чунин рўзњо расидем. Аз љабри таърих сабаќ омўхта, дар байни 
љомеаи љањонї бо сиѐсати дарњои кушода ва инсондўстонаи Президенти мањбуби мардумї 
Эмомалї Рањмон мањбубият пайдо карда истодаем‛ [8]. 
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ТАЉАЛЛИИ ЊИССИ МУЊАББАТУ ИФТИХОР БА МЕЊАН ДАР ОСОРИ НУЪМОН РОЗИЌ 
Дар маќола зикр шудааст, ки дар адабиѐти бачагонаи тољик њар як адиб вобаста ба лаѐќат ва 

истеъдоди худ кўшиш кардааст, ки тараннумгари дастовардњои Тољикистони азиз бошад. Аз љумла Нуъмон 
Розиќ аз зумраи нафаронест, ки шеърњои навиштааш андеша ва хаѐлоти рангини кўдакона, воќеияти њастии 
зиндагиро бо услуби содаву равон, барљаставу зебо барои хонандагон рўйи сањфа овардааст. Марди наљиб 
дар дењаи Симиганљи ноњияи Вањдат, дар оилаи кишоварз таваллуд шудааст. Омўзишгоњи омўзгории 
зодгоњаш ва Донишгоњи давлатии омўзгории шањри Душанберо соли (1958) хатм кардааст. Муаллими 
мактаб, муовини раиси кумитаи иљроияи ноњия, раиси колхоз, сардабири рўзномаи ноњиявї, раиси 
Иттифоќи касабаи ноњия, раиси дењшўрои Симиганљ ва вакили Шўрои олии Тољикистон буд. Асосан аз 
солњои донишљўї барои кўдакону наврасон эљод мекард. Муњаќиќ зикр кардааст, ки шоир 9-майи соли, 1945, 
ки баъдтар рўзи фаромўшнашавандаи Ѓалаба бар фашизм гашта буд, ба дунѐ омадааст. Дар осори ў њисси 
мењанпарастї ва ватандўстї боло гирифтааст. Навиштањои Нуъмон Розиќ, ки барои кўдакону наврасон эљод 
шудаанд, дар маљмўањои ‚Телефони чумчуќ‛ (1968), ‚Гулмоњї‛ (1977), ‚Бузѓола‛ (1974), ‚Лона‛ (1977), 
‚Чилчашма дар Чорчинор‛ (1989) фароњам омадаанд. Навиштањои Нуъмон Розиќ диќќати устодони адабиѐт, 
хусусан диќќати Мирзо Турсунзодаро ба худ љалб карда буд. ‚Шоири хуб аст, Нуъмон Розиќ гуфтаанд, -
устод Мирзо Турсунзода, шеърњояш пухта ва тасвирњояш зебоянд‛ ва инчунин бо Боќї Рањимзода, Убайд 
Раљаб, Муњиддин Фарњат ва дигар ќаламкашон дўстї ва њамкорї дошт, ки дар тањќиќот ин масъала махсус 
зикр шудааст. 

Калидвожањо: адабиѐти бачагонаи тољик, Нуъмон Розиќ, мавзўи муњаббат ба Ватан, таљалли њисси 
муњаббат ба Ватан, услуби содаву равон. 

ПРОЯВЛЕНИЕ ЧУВСТВА ЛЮБВИ К РОДИНЕ В ПОЭЗИИ НУЪМОНА РОЗИКА 
В статье отмечается, что в таджикской детской литературе каждый литератор, в зависимости от своей 

одаренности и поэтического таланта, старался отображать достижения Таджикистана и таким образом признать 
свою любовь к Родине. В том числе, Нуъмон Розик, который своим простым и плавным стилем изложения 
привлекает своего читателя. Он родился в деревне Симигандж Вахдатского района в семье колхозника. Закончил 
педагогическое училище своего района, а затем окончил Государственный педагогический институт города 
Душанбе (1958). Работал учителем в школе, заместителем председателя испольнительного комитета района, 
председателем колхоза, главным редактором раййоной газеты, председателем Профсоюза района, председателем 
поселкового совета Симигандж и депутатом Верховного совета Таджикистана. В основном сочинял свои стихи для 
детей и юношества в студенческие годы. Автор статьи отмечает, что поэт родился 9-майя 1945 года, который стал 
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незабываемым днем Победы над фашизмом. В его поэзии преобладает чувство лбюви к родине и отчизне. Его 
сочинения, которые написаны в основном для детей, собраны в сборниках ―Телефон воробея‖ (1968), ―Форель‖ 
(1977), ―Козлѐночек‖ (1974), ―Гнездо‖ (1977), ―Сорок четыре родника в Чорчиноре‖ (1989). Его сочинения 
привлекали внимание корифеев литературы, таких как Мирзо Турсунзаде. ―Нуъмон Розик хороший поэт, его 
стихотверения обдуманные и изображения очень красивые‖ - сказал Мирзо Турсунзаде, а Боки Рахим-заде, Убайд 
Раджаб и Мухиддин Фархат и другие поэты и писатели дружили с ним, о чем пишется в данной статье 

Ключевые слова: таджикская детская литература, Нуъмон Розик, тема любви к Родине, проявление темы 
любви к Родине, простой и плавный стиль изложения. 

 
EXPRESSION OF FEELING OF LOVE FOR THE MOTHERLAND IN THE POETRY OF NOOMON ROSIK 

The article notes that in Tajik children's literature, each writer, depending on his giftedness and poetic talent, tried to 
reflect the achievements of Tajikistan and thus recognize his love for the Motherland. Including Nu'mon Rozik, who, with 
his simple and fluid style of presentation, attracts his reader. He was born in the village of Simigandzh, Vakhdat region, in 
the family of a collective farmer. He graduated from the pedagogical school of his region, and then graduated from the 
State Pedagogical Institute of the city of Dushanbe (1958). He worked as a school teacher, deputy chairman of the district 
executive committee, chairman of a collective farm, editor-in-chief of a district newspaper, chairman of the district trade 
union, chairman of the village council of Simigand and a deputy of the Supreme Council of Tajikistan. Basically, he wrote 
his poems for children and youth in his student years. The author of the article notes that the poet was born on May 9, 1945, 
which became an unforgettable day of Victory over fascism. In his poetry, a feeling of love for the motherland and 
fatherland prevails. His works, which are written mainly for children, are collected in the collections "Telephone of a 
Sparrow" (1968), "Trout" (1977), "Goat" (1974), "Nest" (1977), "Forty-four springs in Chorchinor" ( 1989). His writings 
attracted the attention of leading figures of literature such as Mirzo Tursunzade. ―Nu'mon Rozik is a good poet, his poems 
are deliberate and the images are very beautiful‖ - said Mirzo Tursunzade, and Boki Rahim-zade, Ubayd Rajab and 
Muhiddin Farhat and other poets and writers were friends with him, which is written about in this article 

Key words: Tajik children's literature, Nu'mon Rozik, the theme of love for the Motherland, manifestation of the 
theme of love for the Motherland, simple and smooth presentation style. 
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СУВАРИ ХАЁЛ ДАР ШЕЪРИ МИРЗО ШЎХИИ ХУҶАНДӣ 
 

Ҳайдарова Б.У. 
Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Б.Ғафуров 

 
Ба ашъори Шӯхии Хуҷандӣ ва ҳамасрони ӯ таъсири суханварони сабки ҳиндӣ калон 

аст. Яке аз хусусиятҳои ин сабк аз он иборат аст, ки шоир дар асоси калимот ва таркиботи 
ҷадид суханпардозӣ, маъниофаринӣ, тасвирҳои мураккаб месозад, ки дар натиҷа дарку 
маърифати каломи бадеъ душвор мегардад. Маҳз ҳамин хусусияти сабк, ки аз дигар 
сабкҳо тафовут дошт суханваронро ба худ ҷалб кард ва силсилаи зиѐди онҳо дар майдони 
адабиѐт бад-ин тариқ гӯйи сабқат заданд. Вале ба қавли суханшинос Н.Пригарина [1] 
суханварони Мовароуннаҳр нисбат ба ин сабк муносибати дигар доштанд ва вобаста ба 
муҳити адабӣ, забон, урфу одат ва монанди инҳо осори эшон низ дар баробари бардошт 
аз сабки ҳиндӣ шомили хусусиятҳои хоси худ буд. Ба иборати дигар сабки ҳиндии 
Мовароуннаҳр тавонист раванди тозаеро дар адабиѐт рӯи кор орад. Аз ҷумла, яке аз 
хусусиятҳои  

ҷадиди ин сабк дар осори суханварони Мовароуннаҳр такрори калима дар мисраъ 
мебошад. 

Шўхии Хуљандї њамчун суханвари мумтоз, даќиќназар ва нозукбин њаргиз ин 
падидаи адабиро сарфи назар намекард. Аз ин рў, љо-љо хаѐлпардозињо дар шеъри Шўхї 
ба назар мерасад. Дар ифодаи ин гуна ашъор Шўхї низ аз истилоњњои адибони сабки 
њиндї истифода кардааст чунончи, дар ѓазале бо матлаи: 

То маро аз љаъбаи дил гашт берун тири оњ, 
Осмон њамчун њадаф гардид домангири оњ [2,151б-152а; 3,276].  
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байтњое ба назар мерасанд, ки онњо аз хаѐлпардозї ва аносири хаѐлии шоир шањодат 
медињанд. Чунончи, ‚канда нашудани занљири оњ аз гардан‛ дар байти зерин ба маънии аз 
дарду ѓам озод набудани шоирро ифода мекунад, ки он дар сувари хаѐли шоир ин ќадар 
зебо ифода ѐфтааст: 

Бар тасарруф гар барорад дасти худ устоди ишќ, 
Нагсалад аз гарданаш девонаам занљири оњ [2,151б-152а; 3,276].  

Умуман, дар ѓазали мазкур дар перомуни вожаи ‚оњ‛ шоир тавонистааст 
хаѐлангезињои шигифтоварро ба ќалам дињад. Чунончи: дар маќтаи њамин ѓазал дар 
тасаввурхонаи шоир ‚шабгири оњ‛ шоирона ба кор рафтааст: 

Шўхї, натвон гуфт золимро зи мазлум эмин аст, 
Мулки бедодї хатар меорад аз шабгири оњ [2,151б-152а; 3,276].  

Дар доираи мафњумњои ирфонї, истилоњоти тасаввуфї, вожањои мазњабї ва динї дар 
зовияи диди Шўхї маънињои љолибе тазоњур мекунанд, ки онњо дар коргоњи хаѐли шоир 
коркард мешаванд. Чунончи, дар абѐти зерин ‚хонаи оѓўш холї кардан‛ бозѐфти 
шоиронаест, ки он аз диди хаѐлангези шоир сарачашма гирифтааст. 

Њар шаб аз худ хонаи оѓўш холї мекунам, 
Дар хаѐл омад магар шўхи бињиштизодае [2,151б; 3,272].  

Муњаќќиќон дар хаѐлпардозї ва андешагарої Абдулќодири Бедилро соњиби мактаб 
медонанд ва камтар суханвареро метавон дарѐфт, ки дар ин мактаб хешро наозмуда 
бошад. Муњаќќиќи бедилшинос Бахтиѐри Њамдам яке аз пештозони ин мактабро Туѓрали 
Ањрорї медонад ва бо мисолњои зиѐд аз пайравии ў ба Абулмаонї ѐд мекунад. 

Адабиѐтшиноси тољик Нуралии Нурзод низ дар китоби худ ‚Султони авранги 
сухан‛[4] перомуни мактаби пайравони Бедил ва намояндагони барљастаи он, Бедил ” 
тимсоли инсони комил дар љањони фикрии Туѓрали Ањрорї ва масоили дигар изњори 
назар намуда, аз таъсирпазирии шеъри Абулмаонї сухан кардааст. Ќариб баъди якуним 
аср Бедил ва осори ў, махсусан, хаѐлпардозиву андешаороии суханвар ба ашъори Шўхии 
Хуљандї дар баробари ба кор гирифтани падидањои мањсуси ашъори Бедил мазмунњои 
шеъри суханварро низ ба њайси мавод мавриди истифода ќарор додааст. 

Шўхии Хуљандї дар ашъораш ифодањои зебо, мазмунњои баланд, таъбирњои 
шоирона ва хаѐлпардозињои љолибе дорад, ки онњо зодаи тахайюли баланди суханвар 
мањсуб мешаванд. Ин хаѐлпардозињо, ки љањони тасаввуроти бемонанди Шўхиро ифода 
мекунад, аз табъи баланди шоир хабар медињад. Чунончи, дар ѓазали зер хобро ба мављ 
монанд кардан, хонаи гирдобро роњатгоњи моњї шуморидан њамагї бозѐфтњои фардии 
суханвар мањсуб мешаванд. Махсусан, мисраи маќтаи ѓазал: 

Бар сари худ чодари мањтоб кашидан аз хаѐли орази ѐр ” шоирона ифода ѐфтааст: 
Боз имшаб то кї дорад кокули пуртобро?! 
Дидаам чун мављ дар чашми парешон хобро?! 
Рухсати осоишам дар айни саргардонї аст, 
Карда роњатгоњ моњї хонаи гирдобро.[2,61б; 3,65].  

Шўхии Хуљандї дар ѓазалњояш шодиву нишот, хушиву хуррамї ва дилрабоиву 
дилкашии олами ишќро васф мекунад ва дар баробари ин хомаи шоир њусну љамоли зебои 
маъшуќа ва лањзањои висолро ин ќадар зебо ба ќалам медињад:  

Эй шоњбози гулшани ќудрат, хуш омадї, 
Товуси бўстони њаќиќат, хуш омадї. 
Оњуи хушхироми биѐбони дилбарї, 
Шоњини ошѐни назокат, хуш омадї... [2,160б; 3,293].  

Дар ѓазали мазкур, ки андар таъсири сабки њиндї эљод шудааст, шоир дараљаи олии 
суханвариву сухандонии худро нишон дода, балоѓату фасоњати суханро дар сатњи олї 
таљассум кардааст. Тавсифњои шоир дар ѓазали мазкур дар њадди камоланд. Тавсифњои 
шоир њар яке ифодагари як хислат, як хусусият ва як сифати маъшуќ аст, ки аз ќудрати 
суханварии Шўхї гувоњї медињад. Тавсифњои шоир якчандтаркиба буда, ба шеър њам 
маънї, њам мазмун ва њам нерў бахшидааст. Чунин тавсифи ‚шоњбози гулшани ќудрат‛, 
‚товуси бўстони њаќиќат‛, ‚оњуи хушхироми биѐбони дилбарї‛, ‚шоњини ошѐни назокат‛, 
‚булбулнавои гулшани идроки фањму њуш‛, ‚тўтибаѐни боѓи фасоњат‛, ‚офтоби хубї‛, 
‚мумтозкори хонаи ќудрат‛, ‚рангинхаѐли Юсуфи шањри сухан‛, ‚Маснаднишини Мисри 
балоѓат‛ ва дар маљмуъ, дар як ѓазал 24 тавсифи шоирона ифода ѐфтааст, ки зимни њар яке 
чун ашъори суханварони сабки њиндї маънињо нуњуфтааст. Чунончи, зимни ибороти 
‚маснаднишини Мисри балоѓат‛ шоир њусни комили маъшуќро тавсиф мекунад. Дар 
тасаввурхонаи шоир маъшуќаи ў дар шањри зебої шањаншањ аст ва он љо ишорат ба 
Юсуфи Мисрї њам меравад, ки дар њусну љамол њамто надошт. Ё худ зимни ибороти 
‚хилватнишини пардаи исмат‛ шоир покиву покрої ва покдомании ѐрро мехоњад ифода 
намояд.  

Дар мењвари ѓазалњои Шўхии Хуљандї образи маъшуќа њамчун мазњари зебоиву 
малоњат ќарор гирифта, шоир дар васфи ў таъбиру вожањои хушоянд ва дилнишинро 
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интихоб менамояд. Дар ин гуна ашъор табъи баланд, завќи салим ва истеъдоди 
суханварии Шўхї зоњир гардидааст. Вожањои бисѐртаркибаи Шўхї на танњо аз лињози 
лафзї гўшнавоз њастанд, балки дорои маънињои бикр низ мебошанд, зеро ин гуна 
таркибот њар яке дар ифодаи равшани образи маъшуќа хидмат мекунанд: 

Кабобам карда ѐди љилваи он шўхболое, 
Ки дар иќлими раъної бувад маъшуќи яктое. 
Ќабогулгун паризоде, ба рањ товусрафторе, 
Баландоинатаркибе, сафотахмираъзое.[2,160а; 3,291].  

Дар ашъори Шўхии Хуљандї дар баробари инъикоси њусну љамоли маъшуќа 
хислатњои дигари ў, ки дар адабиѐти классикии мо фаровон ба назар мерасад, аз ќабили 
бевафої, маѓрурї, берањмї ва монанди инњо ифода ѐфтааст. Вале шоир њамин хислатњои 
нохушоянди маъшуќаро мепазирад ва онро ќобили ќабул медонад. Чунончи, хешро ба 
бевафоии маъшуќа мафтун медонад: 

Дар иќлими муњаббат бевафое карда мафтунам, 
Ки кори чашми љодуяш бувад пайваста ѓаммозї [2,157б; 3,290].  

Образи дигаре, ки дар ин маврид Шўхии Хуљандї бештар худро дар назар дорад, 
ошиќ аст. Ошиќе, ки дар роњи муњаббат содиќу вафодор мебошад. Устувору матин аст, аз 
душворињои рањ намењаросад ва мутаассифона, чун њамаи ошиќони олам аз маъшуќа 
бевафої мебинад: 

Сафо рабуда зи љаннат узори рангинат, 
Намак фишурда ба Кавсар лаби раѐњинат... 
Асири ишќи ту гаштам ба найсавории ту, 
Чу ман касе набувад мубталои деринат. 
Гузар ба кулбаи Шўхї намекунї ту равост, 
Ки хона-хона шикоят кунам зи тамкинат [2,89а; 3,164].  

Образи ошиќ дар девони Шўхї инсонест, ки аз гулшани орзуву њавас гуле начидааст. 
Ў субњи васлро надидаасту шароби васлро начашидааст. Аз маъшуќа, ки ба рањаш сад бор 
љони худро фидо намудааст, ба љуз дашном чизе нашунидааст ва љигархуну дидагирѐн 
мебошад. Љолиб он аст, ки ин гуна намунањои ашъори шоир содаву равон буда, дарку 
маърифати онњо мушкиле эљод намекунад. Fазали зер, ки дар радифи ‚манам‛ эљод 
шудааст, њолати шоирро, ки воќеан, ошиќи дилсўхта аст, равшан ифода мекунад: 

Дар љањон он ки ба коре нарасидаст, манам, 
Гуле аз гулшани омол начидаст, манам. 
Тирарўзе, ки дар айѐми њаѐташ ба љањон 
Њеч субње зи шаби ў надамидаст, манам. [2,126а; 3,222].  

Њамин тариќ, Шўхии Хуљандї њамчун суханвари соњибќалам ва нозукбин 
тавонистааст дар зери таъсири хаѐлпардозињои Бедил сувари хаѐли хешро дар девонаш 
инъикос намояд.  

Дар мавриди офариниши таркиботу таъбироти шоирона, мазмунсозиву 
маъниофарии Шӯхии Хуҷандӣ омӯзиши батаании осораш маводи фаровони илмиро эҳдо 
менамояд. Бемуҳобо, Шӯхии Хуҷандӣ дорои маҳорати баланди эҷодӣ ва суханофаринӣ 
мебошад. Яке аз муҳимтарин хусусиятҳои шеъри ӯ баррасии мавзӯъҳои анъанавии адабиѐт 
дар робита бо воқеаҳои ҳаѐтӣ мебошад. Ин хусусият арзиши адабӣ ва таърихии осорашро 
афзун намуда, образҳои қадимӣ ва анъанавии шеъри тоҷик тобишҳои нави маънӣ пайдо 
намудаанд. Ба иборати дигар, Шӯхӣ дар маъниофарӣ соҳиби ибтикор аст, образҳои 
маъмулии адабиѐт аз ҷониби ӯ тавсиа ѐфтааст, мазмунсозии шоир гоҳе ѓайриоддӣ ва ғариб 
ба назар мерасад ва таркибҳои ҷолиби шоиронаро Шӯхӣ худаш эҷод кардааст.  

Воқеан, Шӯхӣ аз зумраи он шоиронест, ки ба ашѐи мавриди тасвир метавонад аз 
чанд дидгоњ нигариста, маънї ба зуњур оварад. Ин чиз аз мањорати шоирї ва њунари 
нуктасанљона аз ашѐ маънї овардани шоир гувоњї медињад. Чунончи, дар абѐти зер дар 
заминаи вожаи ‚шакар‛ ва ‚қадаҳишир‛ва‚оина‛маъниҳои ғарибро эҷод кардааст. 

Субҳдам ѐди лабат лаззати дигар дорад, 
Ин шакар беҳ, ки равон дар қадаҳи шир кунам. 
Соликам, дил ба дари аҳли сафо меорам, 
Равшан ин оинаро то ба дами пир кунам [2,132б; 3,239].  

Дар тасаввурхонаи шоир гоҳе образҳои маъмулӣ ба маънии дигар ѐ мазмуни 
ғайриодӣ ба қалам омадааст. Чунончи, аслан булбул дар осори суханварон ҳамчун рамзи 
доноӣ ва ширинсуханӣ ва гоҳо ба маънии ‚шоир‛ ифода меѐбад. Зери ифодаи ‚булбули 
хушилҳон‛, ‚булбули ширинзабон‛, ‛булбули гӯѐ‛, ‛булбули ширинадо‛, ‛булбули 
хушгӯ‛, ‛булбули хушнаѓма‛, ‛булбули маст‛дар осори суханварони тоҷик фаровон ба 
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назар мерасад. Аммо Шӯхӣ бошад, ба хотири ифодаи матлаби хеш таркиби ‚булбули 
нодон‛-ро ба кор бурдааст: 

Бас бувад, эй булбули нодон, макун бисѐр баҳс, 

Табъи гул ошуфта месозад дар ин гулзор баҳс. 
Дар ҳузури бузрукон бисѐргӯї офат аст, 
Кабк бељо мекунад дар қуллаи куҳсор баҳс.  [2,97а; 3,169].  

Дар ѓазалиѐти Шӯхии Хуљандї мафњумњои «ашк», «ашки ѓам»,«ашки хун», «оби 
чашм», «шӯриғам», «чашми тар» ва ѓайра фаровон ба кор рафтааст ва дар аксари 
мавридњо барои таќвият бахшидани афкори мазњабии шоир ва андешаҳои иҷтимоии ӯ ба 
кор рафтааст:  

Ашки хун дар дида дорам баҳр-баҳр, 
Шӯри ғам дар сина маҳшар-маҳшарам [2,130а; 3,232].  

Дар девони Шӯхии Хуҷандӣ хонанда бо теъдоди зиѐди вожаву ибороти шоир 
бархӯрд менамояд, ки онҳо ифодагари махсусияти фардӣ ва услуби хоси баѐни шоир 
мебошад. 

Ин таркиботу ибороти Шӯхӣ заминаи муҳкаме дар ибрози ақида, ифодаи фикр ва 
тасвироти шоиронаи суханвар мебошад. Гузашта аз ин, мафҳумоти мазкур ҳамчун 
таркибҳои калидӣ ба олами тафаккур ва тахайюлоти шоир истифода мешавад, ки дар 
натиҷа маърифати ашъораш осон мегардад.  

Як зумра ашъори шоир ниҳоят содаву равон ва дилнишину бетакаллуф эҷод шудааст 
ва хонанда мазмуну маъниҳои баѐнкардаи шоирро бе душворӣ дарк мекунад. Ин гуна 
ашъор наздик ба сабки хуросонист, ки аз таъсири шеъри асри X ба назми Шӯхӣ гувоҳӣ 
медиҳад.  

То дуртар зи суҳбати аҳли љаҳон шудам, 
Афсонатар миѐнаи пиру љавон шудам. 
Гуфтам шавам сафои табиат ба рӯзгор, 
Гарди малоли оинаи дӯстон шудам.  [2,132а; 3,236].  

Шӯхии Хуҷандӣ дар ин гуна ашъор баробари ифодаи осони фикр дар риояи 
таносуби калом шартҳои муҳими фасоҳату балоғати сухан низ эътибори ҷиддӣ додааст. 
Чунончи, дар ғазали зер дар баробари мазмуну матлаби содаи ҳаѐти одамӣ, қофияву 
радиф, калимаву ибораҳо ниҳоят ба ҳам созгор омадааст:  

Посдори хоҳише бошу забонхої макун, 
То муяссар бо ту нодонист, доної макун. 
Дар ҳузури синасофоне, ки зоҳирбин наянд, 
Чашми ботин гар надорї, арзи биної макун. [2,143а; 3,255].  

Ҳамин тариқ, метавон дар мавриди ҳунари шоирии Шӯхӣ ба хулосаҳои зер расид: 
1.Шӯхӣ идомадиҳандаи сабку услуб ва равиши анъанавии ғазалсароии асри XVIII 

мебошад ва дар ин ҷода мақому манзилати шоистаро сазовор аст. 
2.Дар ашъори шоир бештарини вазнҳои шеърӣ мавҷуд аст ва дар аксари мавридњо 

вазнњои маъмули шеъри форсї ” њазаљ ва рамалро, мавриди корбурди хеш ќарор додааст. 
3.Шӯхии Хуҷандӣ дар мазмунсозиву маъниофарӣ моҳир аст ва образҳои шоиронаи ӯ 

дар сабки махсуси худаш эҷод шудааст. 
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СУВАРИ ХАЁЛ ДАР ШЕЪРИ МИРЗО ШЎХИИ ХУҶАНДЇ 

Ба ашъори Шӯхии Хуҷандӣ ва ҳамасрони ў таъсири суханварони сабки ҳиндӣ калон аст. Яке аз 
хусусиятҳои ин сабк аз он иборат аст, ки шоир дар асоси калимот ва таркиботи ҷадид суханпардозӣ, 
маъниофаринї, тасвирҳои мураккаб месозад, ки дар натиҷа дарку маърифати каломи бадеъ душвор 
мегардад. Маҳз ҳамин хусусияти сабк, ки аз дигар сабкҳо тафовут дошт суханваронро ба худ ҷалб кард ва 
силсилаи зиѐди онҳо дар майдони адабиѐт бад-ин тариқ гӯйи сабқат заданд. Суханварони Мовароуннаҳр 
нисбат ба ин сабк муносибати дигар доштанд ва вобаста ба муҳити адабӣ, забон, урфу одат ва монанди инҳо 
осори эшон низ дар баробари бардошт аз сабки ҳиндӣ шомили хусусиятҳои хоси худ буд. Ба иборати дигар 
сабки ҳиндии Мовароуннаҳр тавонист раванди тозаеро дар адабиѐт рӯи кор орад. Аз ҷумла, яке аз 
хусусиятҳои ҷадиди ин сабк дар осори суханварони Мовароуннаҳр такрори калима дар мисраъ мебошад. 

Калидвожаҳо:суханварон, суханпардозӣ, маъниофаринӣ, хусусият, сабк, услуб, падидањо, мафњумњо, 
ирфон, истилоњот, тасаввуф, вожањо, мазњабњо.  

 
ОБРАЗЫ В ПОЭЗИИ МИРЗО ШУХИ ХУДЖАНДЇ 

Очень велико влияние поэтов индийского стиля на творчество Шухи Худжанди и его современников. 
Одним из свойств данного стиля является то, что поэт на основе слов и новых композиций создаѐт сложные 
композиционные осмысленные выражения, которые очень трудно постичь при чтении произведения. Именно 
такое свойство данного стиля отличает его от других поэтических стилей и привлекает внимание поэтов во все 
времена и тем самым прызывая их к сотворению поэзии в данном стиле, так как данный стиль своим 
превосходством над другими стилями, придаѐт необычайную выразительность, увлекательность интеллектуальной 
игры и позволяет подняться до высоких прозрений о жизни, и имея сумму стилистических предпочтений, и как 
способ познания действительности делает поэзию особой и привлекательной. Литераторы Маверранахра имели к 
данному стилю особое отношение и в зависимости от литературного круга, языка, традиций и обычаев их тпоэзия, 
сочиненная под воздействием данного стиля, имела особые свойства. Можно отметить, что индийский стиль в 
творчества поэтов Маверранахра смог привнести новое веяние в литературу. В том числе, одним из новых свойств 
данного стиля в наследии литераторов Маверранахра было повторение слова в стихотворной строке. 

Ключевые слова:поэты, красноречие, выразительность, свойство, стиль, метод, явление, мафњумњо, 
ирфан, терминология, мистик, слова, религиозные направления.  

 
IMAGES IN POETRY BY MIRZO SHUHI KHUJANDА 

The influence of poets of the Indian style on the work of Shukhi Khujandi and his contemporaries is very great. One 
of the properties of this style is that the poet, based on words and new compositions, creates complex compositional 
meaningful expressions that are very difficult to comprehend when reading a work. It is this property of this style that 
distinguishes it from other poetic styles and attracts the attention of poets at all times and thereby urging them to create 
poetry in this style, since this style, with its superiority over other styles, gives extraordinary expressiveness, fascination of 
intellectual play and allows you to rise to high insights about life, and having a sum of stylistic preferences, and as a way of 
knowing reality, makes poetry special and attractive. The writers of Maverranachr had a special relationship to this style 
and, depending on the literary circle, language, traditions and customs, their poetry, composed under the influence of this 
style, had special properties. It can be noted that the Indian style in the works of the poets of Maverranahra was able to 
bring a new trend to literature. In particular, one of the new properties of this style in the heritage of the writers of 
Maverranachr was the repetition of a word in a line of poetry. 

Key words: poets, eloquence, expressiveness, property, style, method, phenomenon, mafњumњo, irfan, 
terminology, mystic, words, religious trends. 
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УДК:891.550 
ПОЭТИКА ПЕРЕВОДА: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУХ ВАРИАНТОВ ПЕРЕВОДА 

РОМАНА «ОВОД» СОТИМОМ УЛУГЗОДА  
 

Мурувватиѐн Дж.Дж. 
Институт языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ 

 
Сотим Улугзода имеет свой особый переводческий стиль, где главной особенностью 

является творческий подход, целью которого желание передавать не только слово, но и образ, в 
чем легко угадывается «почерк» писателя - переводчика. Эти качества можно обнаружить при 
сравнительном анализе его переводов с оригиналами. Сравнивая два варианта перевода одного 
романа Сотимом Улугзода – «Замбўр» [2] и «Ѓурмагас» [3], можно выделить большое 
количество отступлений, слов-реалий, представляющих для нас особый интерес с точки зрения 
специфики их перевода на таджикский язык. 

Сравнение двух текстов на таджикском языке («Замбўр» и «Ѓурмагас») показало, что при 
редактировании Улугзода решительно меняет ритмико-образно-стилистический строй первого 
перевода. Однако, несмотря на столь большую переводческую работу, писатель не только не 
достигает явных преимуществ над дословно точным переводом «Замбўр», но даже, пожалуй, 
иногда художественно уступает ему в «Ѓурмагас»-е. Возможно это звучит парадоксально, но 
первая версия перевода («Замбўр»), несмотря на все его недостатки, возможно в силу того, что 
роман был переведен молодым переводчиком, полным сил, энергии, борьбы, был более 
насыщенным и реалистичным, чем отредактированный и уточненный «Ѓурмагас». Но, как 
показывают переводы С. Улугзода в целом, главной его особенностью является то, что 
писателю свойственно вольное обращение с подлинниками, хотя в более позднем переводе – в 
романе «Дон Кихот» он сделал достаточно точный перевод. Причин этому может быть 
несколько: быстрое развитие таджикской художественной литературы в период 30-х годов ХХ 
века, которое, в свою очередь, вызвало изменения в дальнейших его переводческих решениях, 
индивидуальный подход к тексту оригинала, свое видение и т.д. Так, если первые переводы 
Улугзода, как, например, роман «Овод» [4], были далеки от внешней точности, то в 
дальнейшем в переводах Улугзода начинает появляться особая поэтика перевода. Появляется 
стремление как можно точнее передать ключевые моменты оригинала, воссоздать местный и 
исторический колорит разных стран и эпох («Овод» – первая половина XIX века; «Дон Кихот» - 
период рыцарских времен; «Слуга двух господ» — комедия Карло Гольдони, написанная в 1749 
г. и т.д.). 

Можно утверждать, что, начав свою деятельность в качестве преемника С. Айни, 
Улугзода позднее оказывает заметное влияние на развитие реалистического направления в 
таджикской литературе в целом. Соответственно, в таджикской переводческой литературе 
эпоха реализма берет начало с творчества Улугзода. Конечно, в нашу задачу не входит выявить 
и описать весь объем правки, внесенной Сотимом Улугзода, мы приведем лишь некоторые 
яркие примеры, которые могут служить ценным материалом о С. Улугзода, как о редакторе. 
Сличение первой и второй версии перевода подтверждает, что общий объем, внесенный 
Улугзода правок довольно большой, где в глаза бросается также тщательная орфографическая 
работа. Во второй редакции Улугзода приводит в порядок строй языка, который больше 
соответствует языку оригинала: более тщательно отобрана лексика, порядок слов, а главное - 
целостность восприятия, воздействие на душу читателя. К примеру, в следующем отрывке 
писатель не только меняет некоторые слова, выражения, в зависимости от эволюции языка, но и 
усиливает точность: 

Овод:«Артур сидел в библиотеке духовной семинарии в Пизе и просматривал стопку 
рукописных проповедей. Стоял жаркий июньский вечер. Окна были распахнуты настежь, 
ставни наполовину притворены. Отец ректор, каноник Монтанели, перестал писать и с 
любовью взглянул на черную голову, склонившуюся над листами бумаги» [4, с.9]. 

Замбўр:«Артур дар китобхонаи семинарияи динии шаҳри Пиза нишаста, як тӯда 
дастнависи ваъзҳои диниро аз назар мегузаронд. Шаби гарми моҳи июнӣ буд, тирезаҳо ба 
ду тараф боз, аммо пардаҳо пӯшидагӣ буданд. Мудири семинария Монтанелли каме аз 
навиштан боз истода бо муҳаббат ба мӯйҳои сиѐҳи саре, ки болои варақҳои коғаз ҳам буд, 
назар андохт» [2, с.3]. 

Ѓурмагас:«Артур дар китобхонаи семинарияи динии шањри Пиза нишаста як ќабза 
дастнависи вазъњои диниро аз назар мегузаронд. Шомгоњи гарми июнї буд, тирезањо калон 
кушода, бодгонањо нимроѓ пўшидагї буданд. Ректори семинария Монтанелли як дам аз 
навиштан бозистода, мењромез ба мўи сиењи саре, ки болои вараќњои ќоѓазњо хам буд, 
нигарист» [3, с.10]. 
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Мы видим, как С.Улугзода устраняет явные фактические ошибки, текст действительно 
подвергнут редактированию, например, русское слово «притворены» в «Замбўр»-е переведено 
как «пӯшидагӣ буданд», т.е. – «закрыты». В «Ѓурмагас»-е писатель меняет это слово на 
правильный вариант - «нимроѓ пўшидагї буданд», что означает, ставни были «наполовину 
притворены», хотя, по смыслу можно было пропустить слово «пўшидагї», оставив «нимроѓ 
буданд».В тексте перевода наблюдается огромное количество вставок и изменений на уровне 
как отдельных лексем, так и целых предложений: 

Овод:«- Не можешь найти, carino? Оставь. Придется написать заново. Я, вероятно, сам 
разорвал эту страничку, и ты напрасно задержался здесь. Голос Монтанелли был тихий, но 
очень глубокий и звучный. Серебристая чистота тона придавала его речи особенное обаяние. 
Это был голос прирожденного оратора, гибкий, богатый оттенками, и в нем слышалась ласка 
всякий раз, когда отец ректор обращался к Артуру. 

-Нет, padre, я найду. Я уверен, что она здесь. Если вы будете писать заново, вам никогда 
не удастся восстановить, все как было. 

Монтанелли продолжал прерванную работу. Где-то за окном однотонно жужжал майский 
жук, а с улицы доносился протяжный, заунывный крик торговца фруктами: «Fragola! Fragola!» 

- «Об исцелении прокаженного» - вот она!» [4, с.10]. 
Замбўр:«- Ҳанӯз пайдо накардаӣ, азизам? Њељ гап нест, ман њамон љояшро аз нав 

навишта мемонам. Шояд ягон вараќаш афтода монда бошад, ту барои љустљўи он бењуда 
ин ќадар ваќт сарф кардї. 

Овози Монтанелли паст, лекин пур ва оњангдор буд. Софии симини оњанги сухан ба 
гуфтори ў форамии махсусе мебахшид. Ин овози як нотиќи модарзоде буд, ки зеру бамњои 
зиѐде дошт; дар њангоми гуфтугў бо Артур ин овоз боз њам форамтар ва малењтар мегашт. 

- Не, падре, ман меѐбам, ман яќин дорам, ки вай њаст. Шумо мехоњед аз нав нависед, 
вале ин дафъа монанди худаш навиштан ба шумо муяссар намешавад. 

Монтанелли боз ба кораш давом намуд. Дар пушти тиреза гамбуски хоболуди бањорї 
дилу-бедилон ѓўнгас мезад ва аз тарафи кўча овози думболадор ва њазини мевафурўше ба 
гўш мерасид, ки мегуфт: «Фрагола! Фрагола!». 

Дар ин дам садои хуррамонаи Артур баланд шуд: 
-Њо, ѐфтам... «Дар бораи шифо ѐфтани махав» [2, с.3-4]. 
«Ѓурмагас»: 
«- Пайдо накардї, азизам? Мон, накоб. Аз нав навишта мондан лозим меояд. Шояд 

худам он як вараќро дарронда партофта бошам: ту барои ѐфтани он бењуда ин ќадар ваќт 
сарф кардї. 

Овози Монтанелли паст, лекин пур ва оњангдор буд. Софии симини овозаш ба 
гуфтори ў як дилрабої ва малоњате мебахшид. Он як овози нотиќи модарзоде буд, дар он 
овоз мењру навозиш садо медод. 

-Не, падре, ман меѐбам. Яќин дорам, ки он вараќ дар њамин љост. Агар шумо аз нав 
нависед, монанди аввала намебарояд. 

Монтанелли кори ќатъ кардаашро давом дод. Дар паси тиреза, дар љое гамбуски 
хоболуди бањорї якнавохт ѓунгос мезад, аз тарафи кўча овози думболадор ва њазини 
мевафурўше ба гўш мерасид, ки «Фригола! Фригола!» гўѐн фарьѐд мекашид. 

Дар ин дам садои хуррамонаи Артур баланд шуд: 
-Мана, ѐфтам! «Дар бораи шифо ѐфтани махав» [3, с.10-11]. 
Однако эти изменения нисколько не навредили тому, как передает Сотим Улугзода 

настроение героев, психологию, индивидуальный характер. Отчетливо чувствуется отцовская 
забота и любовь Монтанелли к Артуру. Несмотря на то, что первая редакция перевода сильно 
отличается от второй, Улугзода в ней смог правильно показать духовные аспекты бытия 
личности, глубоко проникнуть в сферу неопределенных душевных переживаний героев, 
раскрыть их стремление к другой жизни, мечте, надеждам, рассказать читателю о 
предчувствиях героев.Что касается передачи ощущений в переводе, то в следующем отрывке 
Улугзода очень точно передает такие тонкие ощущения, как противоречивость характера 
Артура и намек на таинственность его происхождения. Но одинаково ли передается этот факт в 
двух редакциях перевода Улугзода? Чтобы ответить на этот вопрос мы сравнили два отрывка из 
двух редакций - Замбўр» и «Ѓурмагас и обнаружилось, что в отдельных случаях С. Улугзода 
дополняет вторую редакцию перевода, стремясь к большей выразительности образов героев: 

Овод:«Артур подошел к Монтанелли мягкими, неслышными шагами, которые всегда так 
раздражали его домашних. Небольшого роста, хрупкий, он скорее походил на итальянца с 
портрета XVI века, чем на юношу 30-х годов из английской буржуазной семьи. Слишком уж 
все в нем было изящно, словно выточено: длинные стрелки бровей, тонкие губы, маленькие 
ручки, ноги. Когда он сидел спокойно, его можно было принять за хорошенькую девушку, 
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переодетую в мужское платье; но гибкими движениями он напоминал прирученную пантеру – 
правда, без ногтей» [4, с.10]. 

Замбўр:«Артур бо ќадамгузории нарми бесадо, ки он ба ањли хонаводаи ў намефорид 
ва доим љањли онњоро меовард, ба наздики Монтанелли омад. Ў ќади миѐна ва љисми 
латифе дошт ва назар ба љавони солњои сиюми асри нуздањўм, ки аз оилаи миѐнањоли 
англисї бошад, ба одами итальянии асри шонздањўм монандтар буд. Аз абрувони дароз 
гирифта то дањони пурноз, лабони асабиѐнаи серњаракат, то дасту пойњо њама дар љисми ў 
«тарошида» ва латиф буд. Ваќте ки ў ором менишаст, имкон дошт, ки ўро як духтари хубе 
дар либоси мардона гумон кунанд. Аммо њангоме ки бармехост ва роњ мерафт, сабукї ва 
чолокии ў паланги дастомўзеро, ки одати даррандагиаш барњам хўрда бошад, ба хотир 
меовард» [2, с.4]. 

Ѓурмагас:«Артур бо ќадамњои нарми бесадо, ки он ба хонагињои ў намефорид ва доим 
љањли онњоро меовард, ба назди Монтанелли омад. Ў ќади миѐна ва љуссаи латифе дошт ва 
назар ба љавони солњои сиюми асри нуздањум, ки аз оилаи давлатманди шањрии англисї 
бошад, бештар ба италиѐнии асри шонздањуми тасвиркардаи рассомон монандї дошт. Аз 
абрувони дарози шабењи тири камон гирифта то лабони борик ва дасту пои хурдтараки ў 
њама рехтаву латиф буд. Ваќте ки ў ором менишаст, имкон дошт, ки ўро духтари 
хушсурате дар либоси мардона гумон кунанд. Аммо њангоме, ки бармехост ва роњ мерафт, 
њаракати сабуки чобуконааш паланги ромшуда, аммо ромшудаи бедандону чанголро ба 
хотир меовард» [3, с.11]. 

В данном отрывке наблюдаются неточности, такие как: в первой редакции перевода 
Улугзода главный герой романа - Артур является выходцем из «оилаи миѐнањоли англисї» - 
«из английской семьи среднего положения», после правки 1982 года — это место звучит 
близко к русскому тексту «богатой городской английской семьи» - «давлатманди шањрии 
англисї». Но в каждой редакции, что в первой, что во второй писатель добавляет слова «солњои 
сиюми асри нуздањум» - «30-х годов девятнадцатого века». 

В целом, как показывает анализ, первый вариант - «Замбур» содержит большое 
количество кальки, к примеру: «Овод»: прирученная пантера 

«Замбўр»: – паланги дастомуз, «Гурмагас» - паланги ромшуда. 
Несмотря на то, что Улугзода в первой редакции заметно снижает стилистические 

особенности подлинника, меняет характер главного героя, однако сохранил, не исказил 
описание изящной внешности юноши из английской буржуазной семьи. Здесь мы можем 
выделить большое количество слов-реалий, представляющих для нас особый интерес с точки 
зрения специфики его перевода на таджикский язык. Обычно, при переводе реалий переводчик 
сталкивается с довольно важной проблемой передачи национального и исторического 
своеобразия. Само понятие «перевод реалий» является довольно условным, так как к 
большинству реалий невозможно подобрать абсолютный словарный эквивалент из другого 
языка и, как правило, реалии передаются в тексте не путем перевода. На сегодняшний день в 
переводоведении существуют различные определения термина «реалия». Одни ученые 
высказывают мнение о том, что к реалиям, кроме явлений, обладающих национальным 
характером и находящих свое воплощение в безэквивалентной лексике, также можно отнести 
явления, свойственные определенной культуре, явления, которые «не нашли своего отражения 
в специальных словах и «закрепились» в словах самых обычных», тем не менее, связанные с 
ними ассоциации носят культурно-специфический характер [5, с.88]. Другие считают, что 
реалии создают культурный фон произведения [15, с.20]. 

В «Словаре лингвистических терминов» О.С. Ахмановой термин «реалия» 
рассматривается в следующем порядке: «реалия (лат. «realia» - вещественный, действительный) 
как 1. разнообразные факторы, изучаемые внешней лингвистикой, такие как государственное 
устройство данной страны, история и культура данного народа, языковые контакты носителей 
данного языка и т.п. с точки зрения их отражения в данном языке; 2. предметы материальной 
культуры» [1, с.381]. 

В романе Э. Войнич «Овод» автором использовано большое количество слов-реалий 
самых различных видов: бытовые реалии, ономастические реалии, общественно-политические 
реалии.Анализируя перевод С. Улугзода, нами была сделана попытка вкратце описать 
использованные приемы передачи культурных реалий с русского языка на таджикский. 

Замбўр:«Онњо ба боѓи хомўш ва пурсояи монастирь даромаданд. Семинария як 
бинои хеле ќадимии монастырьеро ишѓол карда буд. Дусад сол пеш аз ин њам сањни 
мураббаи он дар интизоми сахте нигоњ дошта мешуд. Дар гулзорњои хуб оросташудааш 
гулњои бобрия ва ѓайра расида буданд. Роњибони сафедпўше ки замоне ин растанињоро 
нигањбонї ва парвариш менамуданд, кайњо аз дуньѐ гузашта ва фаромўш шудаанд. Вале 
сабзањои хушбўй дар ин шабњои форами тобистон њанўз њам мешукуфтанд, онњоро акнун 
њељ кас монанди роњибони пештара барои доруворї љамъ намекард. Алафњои ѐбої сўроњњои 
панљараи оњанинро пур карда ва болои љоњи дар миѐнаљои сањн бударо пўшонида буданд. 
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Гулњои сурх ба гиѐњњои ѐбої мубаддал шуда, танањои дарози ба њам печидаи онњо дар роњњои 
борик ба њар сў хобида монда буданд. Дар љўякњои роње ки дар миѐни гулњо буд, лолањои 
дароз-дарози сурх расида буданд. Гулњои калон-калони гуногун ба болои алафои бетартиб ва 
бенизом хамида ва токи ангури хеле ќадимї ва кўњнае ки ба дарахти ѐбої табдил шуда ва аз 
мева бозмонда буд аз миѐнаи шохањои дарахти бузурге овезон буд, ва он дарахт њам нўгњои 
сербарги худро њазин ва оњиста-оњиста мељунбонид» [2, с.4-5]. 

Ѓурмагас:«Онњо ба боѓи сокиту пурсояи савмиа даромаданд. Семинария бинои хеле 
ќадимии савмиаи доминиканиро ишѓол карда буд. Дусад сол пеш аз ин њам сањни мураббаи 
он озодаву ботартиб нигоњ дошта мешуд. Гулбунњои руморану њузомо бо ќайчии боѓ хеле 
сара ва тахт карда шуда, дар њошияњояшон шамшодњо њамчун зењ ба якрдаи муназзам саф 
кашида буданд. Роњибон (монахњо) – и сафедпўш, ки як ваќтњо ин растанињову 
шукуфањоро парвариш мекарданд, кайњо ба хок рафта аз хотирњо фаромўш шуда буданд, 
лекин шукуфањои хушбўй дар ин љо шомгоњи серуни бањоронро њанўз атрафшон 
менамуданд, гарчанде ки дигар њељ кас онњоро барои доруворї намечид. Акнун аз чоки 
хиштсангњои пайрањањо кокули љаъфарї ва тољимулуки ѐбои неш зада мебаромад. Дањони 
чоњи дар миѐнљои сањни семинария бударо гиѐњи сархас пўшонда буд. Садбаргњои аз 
парваришмонда њам ѐбої гашта, шохањои дарози ба њам печидаашон ба саросари пайрањањо 
ѐзида буданд. Навдањои баланди панљагул ба болои алафњо њамида, токњои бебор аз шохњои 
дўлона, ки нўги баргпўшаш якзайл коњилона хаму рост мешуд, овезон буданд, мањзунонаву 
оњиста мељунбонид» [3, с.11]. 

Для примера из данного отрывка мы выберем последнее предложение:«Высокие побеги 
наперстянки склонялись над травой, а бесплодные виноградные лозы, покачиваясь, свисали с 
ветвей боярышника, уныло кивавшего своей покрытой листьями верхушкой» («Овод») 

«Гулњои калон-калони гуногун ба болои алафои бетартиб ва бенизом хамида ва токи 
ангури хеле ќадимї ва кўњнае ки ба дарахти ѐбої табдил шуда ва аз мева бозмонда буд, аз 
миѐнаи шохањои дарахти бузурге овезон буд, ва он дарахт њам нўгњои сербарги худро њазин 
ва оњиста-оњиста мељунбонид» («Замбўр»). 

«Навдањои баланди панљагул ба болои алафњо њамида, токњои беборро аз шохњои 
дўлона, ки нўги баргпўшаш якзайл коњилона хаму рост мешуд, овезон буданд, мањзунонаву 
оњиста мељунбонид» («Ѓурмагас»). 

Обратим внимание на то, что реалии природы воспроизведены в каждом переводе по-
разному: 

В «Замбўр»-е «наперстянка» - это «гулњои калон-калон» 
В «Ѓурмагас»-е «наперстянка» - это «панљагул». 
В «Замбўр»-е отсутствует слово «боярышник». 
В «Ѓурмагас»-е ” это «дўлона». 
В «Замбўр»-е «боярышник, уныло кивавший своей покрытой листьями верхушкой» 

превращается в «токи ангури хеле ќадимї ва кўњнае ки ба дарахти ѐбої табдил шуда ва аз 
мева бозмонда буд аз миѐнаи шохањои дарахти бузурге овезон буд, ва он дарахт њам нўгњои 
сербарги худро њазин ва оњиста-оњиста мељунбонид», который подразумевает такой перевод 
«бесплодные лозы дикого виноградника, уныло тихо кивали своей покрытой листьями 
верхушкой». 

В «Ѓурмагас»-е ” это выглядит так: «шохњои дўлона, ки нўги баргпўшаш якзайл 
коњилона хаму рост мешуд, овезон буданд, мањзунонаву оњиста мељунбонид», что означает 
«свисали с ветвей боярышника, уныло кивавшего своей покрытой листьями верхушкой». 

Как мы видим, кроме того, что в первом варианте перевода методом генерализации: 
«наперстянка» - «гулњои калон-калон» - «панљагул», также пропущены реалии из картин 
природы, а во втором варианте они добавлены, нарушена последовательность действий. В 
обоих переводах ветви виноградника уныло кивают, в то время, как в оригинале «бесплодные 
виноградные лозы, покачиваясь, свисали с ветвей боярышника, уныло кивавшего своей 
покрытой листьями верхушкой». 

Таким образом, можно утверждать, что Улугзода прав, считая последний вариант этого 
перевода новым переводом, так как в нем переводчику пришлось не столько воспроизводить 
текст на другом языке, сколько создавать его заново. 

Совершенствуя перевод, Улугзода уделяет большое внимание стилистической правке, 
стремясь подобрать таджикский эквивалент, наиболее точно и полно передающий подлинник, 
устранить лексические повторы, облегчить синтаксически громоздкие конструкции и т.п.: 

Овод:Но выражение усталой покорности уже слетело с его лица. Ужас, давивший в 
ночной тиши, сновидения, переносившие его в мир теней, исчезли вместе с ночью, которая 
породила их. Как только засияло солнце, и Овод встретился лицом к лицу со своими врагами, 
воля вернулась к нему, и он уже ничего не боялся.Против увитой плющом стены выстроились в 
линию шесть карабинеров, назначенных для использования приговора. Это была та самая 
осевшая, обвалившаяся стена, с которой Овод спускался в ночь своего неудачного побега. 
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Солдаты, стоявшие с карабинами в руках, едва сдерживали слезы. Они не могли примириться с 
мыслью, что им предстоит убить Овода. Этот человек, с его остроумием, веселым, 
заразительным смехом и светлым мужеством, как солнечный луч, озарил их серую, 
однообразную жизнь, и то, что он должен теперь умереть – умереть от их рук, казалось им 
равносильным тому, как если бы померкло яркое солнце [4, с.348]. 

Замбўр:Нишонањои аљзу маъюсї аз чењраи ў тамоман ѓоиб гардида буд. Сояи дањшат 
ва бе сарубун, ки дар торикї ва танњої ўро зер мекард, хобњои мудњиш ва хаѐлоти олами 
мавњумот бо гузаштани шаб, ки њамаи инњо аз он буд, якљоя нест шуд. Њамин ки офтоб 
баромад ва душманони вай ба мањалли иљрои њукм њозир гардида, рўњи љангљўиро дар ў бедор 
намуданд, ў дигар аз њељ чиз наметарсид. 

Шаш нафар солдате ки барои иљро кардани њукм таъин шуда буданд, дар зери њамон 
деворе ки алафњои печак тани урьѐнашро пўшида буд, ќатор шуданд. Ин њамон девор буд, 
ки Замбўр дар њамон шаби гурези нокомаш аз њамин худро ба зер андохта буд. Онњо, ин 
шаш нафар солдат, агарчи ба дасташон милтиќ буд, оби дидаи худро базўр нигоњ 
медоштанд. Бо дасти милтиќдор барои куштани Замбўр хизмат намудан, барои онњо кори 
аз аќл берун менамуд. Суханони пурмаънои Замбўр, њозирљавобии ў, хандањои доимї ва 
дилбарии њайратбахши ў ба њаѐти торик ва ѓуссаноки онњо монанди нури офтоб дохил шуда 
буд ва акнун ки ў бояд аз дасти онњо бимирад, ин барои онњо баробари хомўш ва хира шудани 
офтоби тобон буд [2, с.298]. 

«Ѓурмагас»:Осори аљзу маъюсї чењраи ўро тарк карда буд. Вањшате, ки дар сукути 
шаб ўро пахш мекард, хоб диданњо ки ўро ба олами зулмат меандохтанд, бо њамроњии шаби 
тор нопадид гаштанд. Њамин ки офтоб баромаду Ѓурмагас дар муќобили душманонаш 
рўѐрўй ќарор гирифт, иродааш ба ў бозгашт ва ў дигар аз њељ чиз наметарсид. 

Шаш нафар тирандоз, ки барои иљрои њукм таъин шуда буданд, дар муќобили деворе, 
ки бар вай печак печида буд, саф кашиданд. Ин њамон девори фурўнишаста ва 
футуррафтае буд, ки Ѓурмагас дар њамон шаби гурези нобарораш аз вай худро ба зер 
андохта буд. Сарбозон агарчи ба дасташон милтиќ буд, худро аз гирья базўр нигоњ 
медоштанд. Онњо бо чунин фикре, ки бояд ѓўрмагасро бикушанд, созиш карда 
наметавонистанд. Ин одами бозарофат, мардона ва хурраму хандон шўълаи хуршеде буд, 
ки ба њаѐти якнавохти онњо тофта буд, ва акнун кушта шудани ў, кушта шуданаш ба 
дасти онњо, дар назарашон мисли он буд, ки хуршеди тобон якбора хомўш гардид [3, с.302-
303]. 

Овод: Под большим фиговым деревом во дворе его ожидала могила. Ее вырыли ночью 
подневольные руки. Проходя мимо, он с улыбкой заглянул в темную яму, посмотрел на 
лежащую подле поблекшую траву и глубоко вздохнул, наслаждаясь запахом свежевскопанной 
земли [4, с.349]. 

Замбўр: Дар берун, дар зери як маљнунбеди бузург, ќабри Замбўр кофта шуда буд. Ин 
ќабр њангоми шаб, бо дастњое кофта шуда буд, ки ба муќобили раъи худ, ба чуќурии торик 
ва сабзањои канори он нигоњ карда, табассуме намуд. Ў нафаси дарозе кашид, то ки 
димоѓаш бўи ин чуќурии нав кофташударо њис кунад [2, с.298]. 

Ѓурмагас: Зери дарахти анљир ќабри Ѓурмагас дањон во карда мунтазири ў буд. Ин 
ќабр шабона бо дастњои маљбур кофта шуда буд. Ѓурмагас дар аснои гузаштанаш аз пањлўи 
ќабр ба чуќурии торик ва алафи пажмурдаи канори он назар андохта табассуме кард ва 
нафаси амиќе кашида аз бўи хоки навканда лаззат бурд [3, с.302]. 

Данные примеры свидетельствуют о том, что переводчики 20-30-х гг. ХХ века в своей 
работе придерживались определенных тенденций, существовавших тогда в литературе и свох 
личных предпочтений. Таким образом, 1920-1930-е годы, так или иначе, связаны «с 
переводческим буквализмом, которому на смену приходит творческое отношение к переводу 
оригинального текста – это можно назвать сменой парадигм, тем не менее, оба подхода к 
переводу существовали параллельно и в указанный период и до, и после него» [12, с.42-47]. Для 
переводной литературы этого периода характерны такие черты, как отрицание общепринятых 
норм и замена их новыми установками; значение и язык становятся проблематичными, что 
непременно ведет к буквализму. 

И все же, переводная литература периода становления в Таджикистане сыграла важную 
роль в процессах культурной интеграции и национального самоутверждения, способствовала 
преодолению противоречий между традиционными и новыми элементами национальных 
культур, формированию мировоззрения прогрессивной части таджикской интеллигенции, и в 
этом контексте нас интересует вопрос, почему среди огромного выбора из мировой литературы 
Сотим Улугзода отдал предпочтение именно этому роману. Ответ на этот вопрос рождает 
другие вопросы: о конкретных переводческих стратегиях, о том, как эти стратегии связаны со 
становлением самого писателя. Конечно, мир переводной литературы не прост, также, как и 
мир литературы оригинальной, где «переводные произведения предшествовали появлению 
оригинальных, разрабатывали новые языковые и литературные формы» [6, с.10]. И здесь так 
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же, как и в литературе оригинальной, можно говорить о двух факторах влияния - 
идеологическом и личном вкусе переводчика. 

Говоря о влиянии первого, важно вспомнить, что политические и идеологические 
факторы, которыми была отмечена общественно-политическая жизнь советской эпохи, в эти 
годы (20-30-е гг.), безусловно, играют одну из главных ролей в выборе Сотимом Улугзода 
данного произведения для перевода, в таких переводах, обычно переводчику приходилось 
жертвовать многими принципами ради идеи или смысла, так как выбор строился по принципу 
«принципиальности и плановости отбора переводимых произведений» [с.103], т.е. эти 
произведения должны были максимально соответствовать политическим задачам государства. 
Не будет ошибкой утверждение, что перевод стал не только мощным идеологически оружием, 
но и мощным средством контроля над тем, что люди читают. Как справедливо отмечено А.В. 
Федоровым, в этот период «художественная сила произведения, познавательная его ценность и 
политическое значение составляют одно целое» [13, с.127], что означало: интересы искусства и 
политики едины. 

Анализ текстов показал, что в первой редакции - в «Замбўр»-е писатель больше тяготеет к 
буквализму, а уже в четвертой редакции - в «Ѓурмагас»-е проявляется творческое отношение 
Улугзода к оригинальному тексту. В «Замбўр»-е можно увидеть шероховатость синтаксиса, 
некоторые пропуски, есть моменты, когда переводчик не до конца понял контекст. Но даже 
самый верный перевод не может быть непременно правильным. Возможно, этот факт отчасти 
объясняет случаи, когда переводческие решения не поддаются теоретическому объяснению. 
Иногда переводчику приходится выбирать между гладкостью и точностью. Нельзя сбрасывать 
со счетов и тот факт, что к моменту первого перевода (1931 год) таджикский литературный 
язык сильно отличался от литературного языка 80-х годов ХХ столетия. За этот период под 
воздействием многих субъективных и объективных факторов в языке произошел поток 
вливания новых или хорошо забытых слов и терминов, оттесняя те, что уже не отражали 
современный уровень развития общества, языка, литературы и науки. Наряду со всеми этими 
трудностями существовала и другая – правильная передача иностранной реалии. Передать 
английскую и итальянскую реалию было труднее, поскольку советские переводчики жили за 
железным занавесом и зачастую не очень хорошо представляли себе зарубежные реалии. Тем 
не менее, дальнейший сравнительный анализ показал, что и в первой редакции, и в последней 
оба подхода к переводу – буквальный и творческий существуют параллельно. 

Надо учесть также и тот факт, что перевод был осуществлен, фактически, неопытным 
тогда литератором, начинающим переводчиком. Но новая редакция (1982 г.) наглядно 
показывает отточенность пера С. Улугзода. Здесь писатель уже с большой осторожностью и 
предельной внимательностью работает над музыкой, архитектоникой каждого слова с тем, 
чтобы ярче и точнее выразить свою мысль. В новой редакции заметно, как писатель учитывает 
все параметры художественного текста, старается, чтобы каждое слово могло отразить 
сущность предмета, явления, проблемы, явно заметно литературное мастерство, бережное 
отношение к тексту оригинала. Сопоставительный анализ между первой («Замбўр») и 
последней редакцией («Ѓурмагас») перевода романа «Овод» показал моменты, связанные с 
трудностями, возникающими при переводе, и дал возможность проанализировать различные 
переводческие решения Сотима Улугзода. При сравнении некоторых отрывков можно 
наблюдать медленную эволюцию от буквализма к творческому переводу, он считал, что 
«…плодотворен и достигает цели только творческий перевод. Буквализм, формальное и 
механическое «воспроизведение» на таджикском языке фразеологической структуры русского 
языка, нарушая специфику и грамматический строй таджикского языка, приводили к тому, что 
перевод выходил непонятным или малопонятным, неуклюжим, по существу искаженным». 

Примеры переводов, дополненных во втором варианте: 
Овод:«Их чувства к брату выражались главным образом щедрыми подарками и 

предоставлением ему полной свободы» [4, с.21]. 
Замбўр:«Муносибати бародаронаи онњо ба Артур танхо дар хамин зохир мешуд, ки 

ба у пулхои зиѐди киссаги медоданд, ихтиѐрашро ба дасти худаш монда буданд» [2, с.13]. 
Ѓурмагас:«Њиссиѐти бародарии онњо нисбат ба додарашон асосан бо он ифода 

меѐфт, ки ба вай гоњ - гоњ валинеъматона инъомњо мебахшиданд ва ўро озод гузошта 
ихтиѐрашро ба дасти худаш монда буданд» [3, с.19]. 

Овод:«- Но город! Он такой чопорный, аккуратный, в нем есть что-то… протестантское. 
У него такой же самодовольный вид. Но не нравится мне он, напоминает чем – то Джули» [4, 
с.21]. 

Замбўр:« - Аммо шањр…он ќадар крахмалзада ва суфта ки!.. Вай њамчун протестанти 
худписанд менамояд. Женева намефорад. Ў Юлияро ба ѐди ман меоварад» [2, с.14]. 
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Ѓурмагас:«- Аммо шањр!.. Вай як навъ оњарзадаву пардозѐфта барин менамояд… 
њамчун худхоњи бовиќор. На, Женева ба табъи ман нанишаст, вай Юлияро ба ѐдам 
меоварад» [3, с.20]. 

Или другой пример: 
Овод:«Природа производила на Артура огромное впечатление, а первый водопад, 

встретившийся им на пути, привел его в восторг. Но по мере того как они подходили к 
снежным вершинам, восхищение Артура сменялось какой-то восторженной мечтательностью, 
новой для Монтанелли. Казалось, между юношей и горами существовало тайное родство» [4, 
с.22-23]. 

Замбўр:«…ў чунон шод буд, ки дар ин њангом ба ў нигоњ кардан бисѐр гуворо буд. 
Вале, њангоме ки онњо то рафт ба баландињои барфпўш наздик мешуданд, Артур аз њолати 
пур аз њаяљон ва њайрон ба хаѐлњои ширин гузашт, ки Монтанелли то њол инро мушоњида 
накарда буд. Гўѐ ки байни Артур ва кўњњо як навъ хешии сењрноке мављуд буд» [2, с.]. 

Ѓурмагас:«Ў чунон шод буд ки диданаш ба кас хушњолї мебахшид. Вале чун њар ду 
ба ќуллањои барфпуш наздик шудан гирифтанд, шавќу шўри Артур ба як навъ 
хаѐлпарастии ширин бадал шуд, ки Монтанелли то ин дам чунин кайфиятеро дар ў 
мушоњида накарда буд. Гўѐ ки байни кўњњо ва Артур як навъ хешии сењрноке падидор 
гашта буд» [3, с.21]. 

В варианте «Замбўр» отсутствует целый отрывок, где Артур готов был часами лежать 
неподвижно и смотреть меж прямых «высоких стволов на залитый солнцем мир сверкающих 
горных и нагих утесов».Примеры отсутствующих отрывков в первом варианте: 

Овод:«- Хотел бы я знать, carino, что ты там видишь», - сказал он однажды, переведя 
взгляд от книги на Артура, который вот уже больше часа лежал на мшистой земле и не сводил 
широко открытых глаз с блистающих в вышине гор и голубого простора над ними» [4, с.23]. 

Ѓурмагас:«Боре Артур беш аз як соат буд, ки дар замин, руи сабза дароз кашида, 
чашмонашро калон кушода ба куллахои дурахшанда ва фазои лочувардии фарки онхо 
духта хобида буд. Монтанелли аз китоб чашм канд ба у нигаристу гуфт: 

- Дар он чо ягон чизи ачоиб мебини, магар азазиам?» [3, с.22]. 
Овод:«Они прошли вдоль берега к тихому, уединѐнному месту и уселись на низкой 

каменной стене. Около нее рос куст шиповника, покрытый алыми ягодами. Несколько 
запоздалых бледных розочек, отягчѐнных дождевыми каплями, смешивались с верхней веткой. 
По зеленой глади озера скользила маленькая лодка с легким белым парусом, слабо 
колыхающимся на влажном ветерке. Лодка казалась легкой и хрупкой, словно серебристый, 
брошенный на воду одуванчик. На Монте – Сальваторе, как золотой глаз, сверкнуло окно 
одинокой пастушьей хижины. Розы опустили головки, задремав под облачным сентябрьским 
небом; вода с тихим плеском набегала на прибрежные камни» [4, с.31]. 

Ѓурмагас:«Дуяшон лаб-лаби кўл ба як љои хилвату ором расида, рўи девори пасти 
сангин нишастанд. Дар наздикии девори сангин гулбуттаи насрин руста буд, ки саросар аз 
ѐбоимеваи донадонаи гулгун пур буд. Якчанд гули садбарги дершукуфтаи рангпарида ва 
аз гаронии ќатрањои борон хамида зери осмони абрноки сентябрї аз шохњои болоии 
гулбуне, ки њамчун ин дар он љо руста буд, овезон буданд. Дар рўи оинаи сабзфоми кўл як 
ќаиќи хурдтараки бодбондор ѓељида-ѓељида њаракат мекард, бодбони сабуки сафеди он аз 
вазидани насими намнок оњиста-оњиста пар мезад. Завраќ ба мисли ќоќуи нуќраранги ба 
об партофташуда сабук ва нозук метофт. Дар Монте-Сальватор тирезаи яккакулбаи 
чўпонї њамчун чашми тиллої барќ зад. Дар канораи кўл оби он оњиста-оњиста 
шалаппоскунон ба соњил зада рўи сангњои соњилро мепўшонд» [3, с.28]. 

Заслуживает внимания стремление С. Улугзода повысить во втором варианте 
эстетическую значимость текста по отношению к его стилистической окраске. П.И. Копанев в 
«Вопросах истории и теории художественного перевода» [7, с.258] объясняет такой подход 
переводчиков тем, что перевод в Советском Союзе считался неотъемлемой частью литературы 
социалистического реализма. Переводчикам рекомендовалось воспроизводить подлинник в 
соответствии с литературной нормой того языка, на который переводится произведение. В 1954 
году об этом на Втором съезде советских писателей был озвучен доклад, подготовленный П.Г. 
Антокольским, М.О. Ауэзовым и М.Ф. Рыльским. Одним из основных положений доклада была 
главенствующая роль эстетики по отношению к лингвистической точности, то есть, перед 
переводчиком ставилась задача придать подлиннику эстетическую привлекательность. «На 
первый план при оценке перевода выступает не точное воспроизведение содержания оригинала, 
а обеспечение высоких литературных достоинств текста перевода», - отмечает В.Н. Комиссаров 
[6, с.174]. 
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УСЛУБИ ТАРЉУМА: ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ДУ ВАРИАНТИ ТАРЉУМАИ РОМАНИ 

«ЃУРМАГАС» АЗ ЉОНИБИ СОТИМ УЛУЃЗОДА  
Дар маќола услуби тарљумаи ду варианти тарљумаи як роман, ки Сотим Улуѓзода анљом додаст ” 

«Замбўр» ва «Ѓурмагас» ба забони тољикї мавриди тањлил ќарор дода шудааст. Муаллифи маќола дар асоси 
муќоисаи матнњои тарљума бо нусхаи аслї услуби тарљумавии Сотим Улуѓзода, услуби махсуси тарљумонии 
ўро ошкор намудааст, ки хусусияти асосии он муносибати эљодкорона ва маќсади он хоњиши интиќоли на 
танњо сухан, инчунин образ мебошад, ки дар он «тарзи навишти» нависанда ” тарљумон њис карда мешавад. 
Ин хусусиятњоро метавон њангоми тањлили муќоисавии тарљумањои ў бо нусхаи аслї пайдо намуд, њамин 
тариќ миќдори зиѐди руљўъњо, калимањо-реалияњо ошкор гардидаанд, аз нуќтаи назари махсусияти 
тарљумаи он ба забони тољикї хеле диќќатангезанд. Муќоисаи ду матни роман бо забони тољикї(«Замбўр» 
ва «Ѓурмагас») нишон дод, ки њангоми тањрир Улуѓзода сохтори ритмикї-образї-услубии тарљумаи якумро 
куллан таѓйир медињад. Муаллиф чунин мешуморад, ки варианти якуми тарљумаи роман («Замбўр»), ба 
камбудињояш нигоњ накарда, бо сабаби он ки аз љониби тарљумони љавони пур аз ќувваю мубориза тарљума 
шуда буд, боз њам пурратар ва воќеї ба назар мерасад назар ба варианти тањриршудаи «Ѓурмагас». Лекин, 
чих еле ки тарљумањои С. Улуѓзода дар умум нишон медињанд, махсусияти асосии он иборат аз он аст, ки ба 
нависанда муносибати озодона бо нусхаи аслї хос аст,њарчанд дар тарљумаи баъдї ” дар романи «Дон 
Кихот» ў тарљумаи хеле аниќ анљом додаст.  

Калидвожањо: услуб, тарљума, муќоиса, руљўъ, изофањо, Сотим Улуѓзода, «Замбўр», «Ѓурмагас». 
 

ПОЭТИКА ПЕРЕВОДА: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУХ ВАРИАНТОВ ПЕРЕВОДА РОМАНА 
«ОВОД» СОТИМОМ УЛУГЗОДА  

В статье проанализирована поэтика перевода двух вариантов перевода одного романа, осуществленного 
Сотимом Улугзода – «Замбўр» и «Ѓурмагас» на таджикский язык. Автор статьи на основе сравнения текстов 
перевода с оригинальным текстом выявляет переводческий стиль Сотима Улугзода, его особый переводческий 
стиль, где главной чертой является творческий подход, целью которого стало желание передавать не только слово, 
но и образ, в чем легко угадывается «почерк» писателя - переводчика. Эти качества можно обнаружить при 
сравнительном анализе его переводов с оригиналами, так выявлены большое количество отступлений, слов-
реалий, представляющих особый интерес с точки зрения специфики его перевода на таджикский язык. Сравнение 
двух текстов на таджикском языке («Замбўр» и «Ѓурмагас») показало, что при редактировании Улугзода 
решительно меняет ритмико-образно-стилистический строй первого перевода. Автор считает, что первая версия 
перевода («Замбўр»), несмотря на все его недостатки, возможно, в силу того, что роман был переведен молодым 
переводчиком, полным сил, энергии, борьбы, был более насыщенным и реалистичным, чем отредактированный и 
уточненный «Ѓурмагас». Но, как показывают переводы С. Улугзода в целом, главной его особенностью является 
то, что писателю свойственно вольное обращение с подлинниками, хотя в более позднем переводе – в романе «Дон 
Кихот» он сделал достаточно точный перевод. 

Ключевые слова: поэтика, перевод, сравнение, отступления, добавления, Сотим Улугзода, «Замбўр», 
«Ѓурмагас». 

 
THE POETICS OF TRANSLATION: A COMPARATIVE ANALYSIS OF TWO VARIANTS OF TRANSLATION 

OF THE NOVEL "Gadfly" by SOTIM UUGZOD 
The article analyzes the poetics of the translation of two versions of the translation of one novel by Sotim Ulugzoda 

– «Zambur» and «Kurmagas» into Tajik. The author of the article, on the basis of comparing the texts of the translation 
with the original text, reveals the translation style of Sotim Ulugzod, his special translation style, where the main feature is 
a creative approach, the purpose of which is the desire to convey not only the word, but also the image, in which the 
«handwriting» of the writer-translator is easily guessed. These qualities can be found in a comparative analysis of his 
translations with the originals, so a large number of deviations, real words that are of particular interest from the point of 
view of the specifics of his translation into Tajik, are revealed. Comparison of two texts in the Tajik language («Zambur» 
and «Kurmagas») showed that when editing Ulugzodа decisively changes the rhythmic-figurative-stylistic structure of the 



349 
 

first translation. The author believes that the first version of the translation («Zambur»), despite all its shortcomings, is 
probably due to the fact that the novel was translated by a young translator, full of strength, energy, struggle, was more 
saturated and realistic than the edited and refined «Kurmgas». But, as the translations of S. Ulugzodа as a whole show, its 
main feature is that the writer is free to use the originals, although in a later translation, in the novel «Don Quixote», he 
made a fairly accurate translation. 

Key words: poetics, translation, comparison, retreats, additions, Sotim Ulugzoda, Zambur, Kurmagas. 
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД - КЛЮЧ К ВЕРНОМУ ВОСПРИЯТИЮ 
ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

 
Аминов А.С. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Всякий художественный текст содержит в себе помимо поверхностной фактуальной 
информации еще и глубинную концептуальную смысловую информацию, которая гораздо 
важнее фактов и событий. Она представляет собой авторский вывод о том, каков этот мир или 
каковым он должен или не должен быть. Эта информация всегда имплицитна по своей природе 
и не имеет собственных вербальных носителей - она объективируется не вербальной формой, а 
с помощью фактуального содержания.Однако в поэтическом тексте есть еще целый 
информационный массив, передающийся помимо собственного смысла. Этот информационный 
несмысловой комплекс обобщенно можно обозначить термином «эстетическая информация». В 
поэзии, и особенно в лирической поэзии, эстетическая информация часто главенствует не 
только над фактуальной, но и над концептуальной информацией. Именно передача 
эстетической информации является главной задачей переводчика.В зависимости от того вида 
информации, который переводчик желает с максимальной точностью воспроизвести, возможны 
три принципиально разных метода перевода одного и того же поэтического подлинника. 

1. Стихотворный перевод - это такой метод перевода поэзии, при котором фактуальная 
информация оригинала передается на языке перевода не поэтической, а лишь стихотворной 
речью. Этот вид перевода очень близок к оригиналу в отношении слов и выражений, а равно и в 
стилистическом отношении. Этот вид перевода искажает концептуальную информацию и 
практически не воспроизводит информации эстетической. 

Данный вид перевода полезен и пригоден для специальных и специфических целей: 
например, для фрагментарного цитирования поэзии в научно-филологических работах, для 
академических изданий литературных памятников, рассчитанных не на ищущего эстетического 
общения читателя, а на узкий круг специалистов, которых подлинник интересует не как 
эстетический феномен, а как анатомический объект - источник фактуальной и формально-
стилистической информации. Поскольку данный вид перевода не приспособлен для передачи 
эстетической информации, сам по себе он не участвует в литературном процессе. 

2. Поэтический перевод как таковой. Это единственный способ перевода поэзии, 
предназначенный для собственно поэтической коммуникации - такого вида общения между 
автором и реципиентом, при котором посредством стихотворного текста осуществляется 
одновременная передача двухъярусной смысловой (фактуальной и концептуальной) и 
многослойной эстетической информации. 

Перевод одного из стихотворений Лоика, под названием «Гиряи Кова бар њабдањ 
писараш» («Плач Ковы по семнадцати его сыновьям»), выполненный известным русским 
поэтом В. Солоухиным, – яркий пример функционального поэтического перевода. Он 
воспроизвел эффект глубокой печали с помощью аналогов, воспринимаемых на русском языке, 
в котором Солоухин сумел воссоздать, адекватно передать сам принцип поэзии Лоика - 
переливы, повторы, мелодичность, символику образов и т.д. 
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Однако можно с уверенностью сказать, что и этот художественный (функциональный ) 
перевод грешит тем, что в нем (а это неизбежно при художественном переводе поэзии - А.А) 
выпали многие нюансы, оттенки, замечательные логически связанные параллелизмы, повторы, 
рифмы, логическая связь каждой строки с последующими строками и бейтами, подтекст. 
Словом, от этого перевода, так или иначе, реципиент, имеющий счастье читать стихотворение в 
оригинале, не получает первоначального наслаждения. Как же быть? Нам представляется, что 
наряду с прекрасно выполненными художественными переводами следует прибегать к третьей 
разновидности перевода - филологическому переводу. 

«Филологический перевод - перевод поэтического текста, выполненный прозой, или 
ритмизированной прозой нацеленный на максимально полную передачу фактуальной 
информации подлинника. Данный вид перевода является вспомогательным и, как правило, 
сопровождается параллельным текстом подлинника или обширными комментариями. 
Филологический перевод не выполняет функцию поэтической коммуникации, но представляет 
особую важность работе исследователя или литератора, так как с максимальной точностью 
передает каждую фактологическую деталь оригинала» [2, с.109]. 

Достаточно иметь эти эталоны перед глазами, чтобы немедленно стала очевидной 
подмена понятий, присутствующая в большинстве теоретических и практических рассуждений, 
сопровождающих перевод стихов. Читатель ждет именно поэтического перевода, он хочет 
насладиться поэзией и приобщиться к чужеземным поэтическим мирам. Теоретик, критик, 
профессионал-переводчик тоже говорят, что стремятся к поэтическому переводу – никто не 
хочет оказаться в убогой нише, которая оставлена переводу стихотворному. На практике же 
конкретные задачи формулируются на языке стихотворного перевода: размер, рифма, 
присутствие тех или иных элементов формального («фактуального») содержания. Спор до 
хрипоты идет именно о степени соблюдения формальностей – поэзия перевода остается за 
гранью рассмотрения. Ах, ему удалось сохранить внутреннюю рифму! Ах, у нее точные рифмы 
в тех местах, где они точные в оригинале, и неточные там, где они в оригинале неточные! Вот 
эта строчка у него ближе к источнику, чем у нее, значит, у него лучше. Разве это анализ 
ПОЭТИЧЕСКОГО перевода? 

Рассмотрение достоинств и недостатков художественного перевода не входит в задачи 
настоящей статьи. Мы лишь хотим подробнее остановиться на переводах иного типа - 
филологическом переводе, или выражаясь иначе, переводах - исследованиях, адресованных в 
первую очередь специалистам, но также и привлекающих внимание тех читателей, которые 
желают знать, как и что говорил автор оригинала на самом деле. Таких переводов, к большому 
сожалению, гораздо меньше; они всегда делаются с оригинала профессиональными 
филологами и переводчиками, знающими язык оригинала. Такие переводы, как правило, 
снабжаются комментариями, способствующими верному пониманию и восприятию оригинала. 

Чтобы убедиться в сказанном, достаточно сравнить текст оригинала вышеназванного 
стихотворения Лоика с художественным переводом Владимира Солоухина и выполненным 
нами филологическим переводом. 

Текст оригинала: 
Даруни синаи сардам дили садпора 

мегиряд, 
Миѐни хонаи бекўдакам гањвора 

мегиряд. 
Зи базми гарми шоњон хандаи 

мастона меояд, 
Ба чашми ман вале њар хишти бурљу бора мегиряд. 
Замин бечора „ медонам, 

фалак бечоратар аз ў 
Ду бечора ба ањволи мани бечора 

мегиряд. 
Замину осмон танњо, ба гардун 

ахтарон танњо, 
Хаѐлам бо мани танњо њама сайѐра 

мегиряд... [5, с.225]. 
Перевод Вл. Солоухина 

В моей опустевшей груди 
опустевшее сердце плачет, 

В моем опустевшем дому колыбель 
опустевшая плачет. 

Из дворца, с веселого пира 
доносится пьяный смех. 

Но каждый камень дворца, каждый 
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камень дорожный плачет (?). 
Я знаю - земля несчастна, 
Я знаю небо - несчастно, 
Но я несчастней земли и неба, 
И земля и небо по мне, несчастному, 

плачут (?). 
Я знаю - земля одинока. 
Я знаю, что одиноко небо. 
Но я сиротливее их обоих, 
И земля и небо по мне одинокому 

плачут [4, c. 150]. 
Филологический перевод: 

В хладной груди моей на сотни 
частей разбитое сердце рыдает, 

В бездетном дому моем 
пустая колыбель рыдает. 

Доносится пьяный смех из дворца - там 
пируют цари и вельможи, 

Мне же слышится плач в каждом 
камне колон, крики башен, что душу 

мне гложат. 
Земля несчастна - знаю, небо 

несчастней еѐ в сто крат, 
И те несчастные со мною 

в несчастье моем рыдают. 
Земля и небо одиноки, и звезды 

одиноки в небесах, 
И чудится мне, что со мной одиноким, все 

планеты рыдают (перевод наш - А.А.). 
В филологическом переводе приходится отказаться от формальных признаков 

стихотворения, будь то рубаи, дубейти или газель, чтобы с максимальной точностью 
воспроизводить содержание каждой строки, каждого словосочетания подлинника. Обратимся в 
качестве примера к известной газели Саади из его «Гулистана»: 

Гили хушбў дар њаммом рўзе, 
Расид аз дасти мањбубе ба дастам. 
Бад-ў гуфтам: «Ту мушки ѐ абирї, 
Ки аз бўи диловези ту мастам?» 
Бигуфто: «Ман гили ночиз будам, 
Валекин муддате бо гул нишастам, 
Камоли њамнишин бар ман асар кард, 
Вагарна ман њамон хокам, ки њастам» (Саади). 
 
Однажды мне кусок душистой глины 
Дал банщик - «На, возьми-ка для мытья». 
«Ты мускус или амбра», - в изумленье, 
Вдыхая благовонье, молвил я. 
Она: «Я - прах, но роза расцветала 
Недалеко от моего жилья; 
Была б я прахом, но явилась роза - 
Переменилась вдруг судьба моя! (перевод А. Старостина). 

Филологический перевод 
Кусочком благовонной глины как-то в бане 
Мне друг сердечный предложил, подушиться. 
Сказал я ей: «Ты мускус или амбра, 
Что ароматом опьяняющим струишься?» 
Ответила: «Была никчемной глиной, 
Но миг один я с розой была рядом - 
(ей вазою служила), 
Еѐ благоуханье в плоть мою вселилось, 
А так, я та же пыль дорожная и глина» (перевод наш – А.А.). 

Из сопоставительного анализа приведенных примеров можно прийти к выводу, что 
филологический перевод можно назвать и прозаическим, педантичным и детальным, 
нацеленным на передачу всех тонкостей и нюансов текста оригинала. Все, кто когда - либо 
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переводил высокую поэзию прозой, знает, что это нисколько не легче, чем переводить поэзию 
стихами. Если, конечно, не просто воспроизводить внешнее содержание фраза за фразой, а 
стремиться сохранить биение жизни и духа, присущее оригиналу. Ведь и в прозе может обитать 
поэзия. А в стихотворении поэзия присутствует не только в рифме или размере, и вообще, в 
звуковой организации поэтической мысли. Она в построении фразы, в игре смыслов, сочетании 
образов. И все эти вещи можно достаточно точно передать прозой, но не филологической 
калькой, а прозой поэтической. Все же задача более просто разрешимая, чем создание 
стихотворения. Литературный (не буквальный) перевод стихов прозой у нас практически не 
встречается, а между тем он широко распространен в европейской традиции. 

«Филологический перевод» классики есть задача по своей сути живая, актуальная для 
принимающей культуры, как в силу природы самого классического памятника, способного к 
вечному обновлению, так и благодаря позиции переводчика, обращающегося к этому 
произведению из той точки современности, где старые переводы стали по каким-то причинам 
неприемлемы и возникла потребность в новых» [1, с.243]. 

Думается, что пришло время, когда обаяние, и очарование, глубину мысли и чувств, 
красоту и многозначность образов поэзии многих наших современных поэтов, начиная с 
Мумина Каноата, Лоика, Бозора, Гулрухсор, Гулназара Келдиева и Фарзоны и кончая другими 
замечательными стихотворцами, наряду с прекрасными художественными переводами, 
необходимо передать посредством филологических переводов. Неслучайно, коллектив 
редакции журнала «Памир» вышел с инициативой открыть специальную рубрику 
«Филологический перевод» и намерен лучшие переводы издать в Альманахе. Я занимаюсь 
переводами поэзии и прозы более двадцати лет. Считаю, что глупо следовать в обязательном 
порядке стихотворному размеру, ритму. Главное - вжиться в образ автора, его чувства и мысли 
и суметь передать это подобными словами и образами на своѐм родном языке. Иногда удается 
выдержать ритм и стихотворный размер, иногда нет. 
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ТАРЉУМАИ ФИЛОЛОГЇ – КАЛИДИ ДАРКИ МАТНИ ШЕЪРЇ 

Њар як матни бадеї ѓайр аз иттилооти сатњии фактуалї, инчунин дорои иттилооти амиќи консептуалї 
мебошад, ки аз рўйдоду воќеот муњимтар арзѐбї мегардад. Он нигорандаи хулосаи муаллиф оиди он аст, ки 
ин љањон чї гуна аст ва бояд чї гуна бошад. Дар назм, махсусан дар назми лирикї, иттилооти эстетикї 
аксаран на танњо аз иттилооти фактуалї, инчунин иттилооти консептуалї бартарї дорад. Мањз тањвили 
иттилооти эстетикї вазифаи асосии тарљумон мањсуб меѐбад. Дар маќола муаллиф ба тарљумаи филологї ва 
ѐ тарљумањо ” тањќиќотњо, ки дар навбати аввал ба мутахассисон равона карда шудаанд ва ѐ диќќати он 
хонандагонеро љалб менамоянд, ки оиди фикри муаллифи асари аслї таваљљуњ зоњир менамоянд, диќќати 
махсус зоњир намудааст. Чунин тарљумањо, мутаасифона, хеле камшуморанд; онњо њамеша аз нусхаи аслї аз 
љониби филологони касбї ва тарљумонњо, ки донандаи хуби забони аслии асар мебошанд, анљом дода 
мешаванд. Чунин тарљумањо, чун ќоида, бо шарњу тафсирњо њамроњї карда мешаванд, ки ба фањмиш ва 
дарки дурусти нусхаи аслї мусоидат менамоянд. Аз тањлили муќоисавии намунањои дар маќола овардашуда 
метавон хулосабарорї намуд, ки тарљумаи филологиро метавон тарљумаи насрї, хурдагирона ва батафсил 
номид, ки пеш аз њама ба тањвили тамоми тобишу нозукињои матни аслї нигаронида шудааст.  

Калидвожањо: тарљума, тарљумаи филологї, тарљумон, воситањои тарљума, нусхаи аслии асари назмї, 
тарљумаи бадеї, тарљумаи назм ва наср 

 
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД - КЛЮЧ К ВЕРНОМУ ВОСПРИЯТИЮ ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

Всякий художественный текст содержит в себе помимо поверхностной фактуальной информации еще и 
глубинную концептуальную смысловую информацию, которая гораздо важнее фактов и событий. Она 
представляет собой авторский вывод о том, каков этот мир или каковым он должен или не должен быть. В поэзии, 
и особенно в лирической поэзии, эстетическая информация часто главенствует не только над фактуальной, но и 
над концептуальной информацией. Именно передача эстетической информации является главной задачей 
переводчика. В статье автор делает акцент на филологическом переводе, или выражаясь иначе, переводах - 
исследованиях, адресованных, в первую очередь, специалистам, но также и привлекающих внимание тех 
читателей, которые желают знать, как и что говорил автор оригинала на самом деле. Таких переводов, к большому 
сожалению, гораздо меньше; они всегда делаются с оригинала профессиональными филологами и переводчиками, 
знающими язык оригинала. Такие переводы, как правило, снабжаются комментариями, способствующими верному 
пониманию и восприятию оригинала. Из сопоставительного анализа приведенных примеров можно прийти к 
выводу, что филологический перевод можно назвать и прозаическим, педантичным и детальным, нацеленным на 
передачу всех тонкостей и нюансов текста оригинала.  

Ключевые слова: перевод, филологический перевод, переводчик, методы перевода, поэтический 
подлинник, художественный перевод, переводы поэзии и прозы. 
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PHILOLOGICAL TRANSLATION IS THE KEY TO THE CORRECT PERCEPTION OF THE POETIC TEXT 
Any literary text contains, in addition to superficial factual information, also deep conceptual semantic information, 

which is much more important than facts and events. It represents the author's conclusion about what this world is like or 
what it should or should not be. In poetry, and especially in lyric poetry, aesthetic information often takes precedence not 
only over factual, but also over conceptual information. It is the transfer of aesthetic information that is the main task of the 
translator. In the article, the author focuses on philological translation, or, to put it another way, translations - studies aimed 
primarily at specialists, but also attracting the attention of those readers who want to know how and what the author of the 
original actually said. Unfortunately, there are far fewer such transfers; they are always made from the original by 
professional philologists and translators who know the original language. Such translations, as a rule, are provided with 
comments that contribute to the correct understanding and perception of the original. From a comparative analysis of the 
examples given, we can conclude that a philological translation can be called prosaic, pedantic and detailed, aimed at 
conveying all the subtleties and nuances of the original text. 

Key words: translation, philological translation, translator, translation methods, poetic original, literary translation, 
translations of poetry and prose. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Аминов Азим Садыкович – Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон, 
номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи адабиѐти љањон. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. 
Душанбе, кўч. М.Турсунзода, 30. Е-mail: azim.avinov@mail.ru 

 
Сведения об авторе: Аминов Азим Садыкович - Российско-Таджикский (Славянский) университет, кандидат 
филологических наук, доцент, кафедры мировой литературы. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, город 
Душанбе, улица М.Турсунзаде, 30. Е-mail: azim.avinov@mail.ru

 

 
Information about the author: Aminov Azim Sadykovich - Russian-Tajik (Slavonic) University, Candidate of 
Philology, Associate Professor, Department of World Literature. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe city, 
M. Tursunzade street, 30. Е-mail: azim.avinov@mail.ru
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ЭПОХА ФОРМИРОВАНИЯ МИРОВОЗЗРЕНИЯИ МОЛОДЫЕ ГОДЫ САЙИД АХМАД – 

ХАНА 
 

Гоибова Ф.М. 
Таджикский национальный университет 

 
В истории перехода Индии от средних веков к модернизму личность Сайид Ахмад – хана 

заметно выделяется как динамическая сила, направленная против консерватизма, суеверия, 
инерции и невежества. Его заслугой является то, что он проложил дорогу к росту здорового 
научного склада ума, являющегося непременным условием для материального и 
интеллектуального прогресса и дальнейшего развития современной Индии. Эти годы были 
важным периодом в истории народов Индии, периодом, который характеризовал кардинальный 
переход к новому в политической и социально – экономической сферах жизни этой страны. 
Империя Моголов с политической сцены сошла, приведя взамен британский империализм; 
старый общественный строй, т.е. наследие столетнего правления Моголов, уступил место 
новым социальным силам. Средневековая экономическая структура разрушилась под 
воздействием индустриализации, основанной на западной науке и технике. Иностранные 
торговые компании, деятельность которых поддерживала Промышленная революция Европы, 
начали действовать в Индии в поисках рынков для сбыта своей продукции. Британские 
торговцы использовали все методы, чтобы подавить местные отрасли промышленности и 
приостановить экспорт индийских товаров в Европу. Как сказал американский историк Майкл 
Маццауи: «… Запад пришѐл со своими оккупационными армиями, своими администраторами и 
новым подходом к жизни. В этих обстоятельствах мусульманские идеи перемен не имели 
возможности развиваться и расти на своей родине вдали от новых и разных идей, привезѐнных 
с Запада» [5, с.84-89]. Поэтому мусульманская политическая и философская мысль в Индии 
должна была справиться с трѐхсторонней проблемой после прихода к власти британцев: 
колониальным правлением, капиталистическим развитием и последствиями статуса 
меньшинства мусульман. 

Сэр Сайид Ахмад-хан был видным просветителем, реформатором и публицистом, 
который посвятил всю свою жизнь борьбе за благосостояние мусульманского сообщества. Он 
родился в Дели 17 октября 1817 года, именно в тот период, когда Империя Великих Моголов 
была в стадии упадка, а Британская Ост-Индская Компания приобретала всѐ больше силы и 
власти в Индии. Сайид Ахмад – хан принадлежал к выдающейся и весьма почтенной семье 
Дели. Его генеалогическое древо берѐт начало с Имама Хусейна, внука Пророка. Политическое 
влияние и религиозный престиж объединились в этом роду, чтобы дать этой семье особое место 
в социальных кругах Дели. Предки Сайид Ахмад – хана эмигрировали из Герата в Северную 
Индию во время господства Шаха Джахана. Там проживали индийцы, иранцы, таджики, арабы 
и тюркоязычные народности. Дед Сайид Ахмад - хана по отцовской линии Сайид Хади служил 
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в Имперском суде и считался очень образованным человеком. Позже Сайид Ахмад - хан 
вспоминает о том, что Сайид Хади сочинял стихи на персидском языке. Мир Саид Мутакки, 
отец Сайид Ахмад – хана, был весьма близок к Акбар – шаху, которого он знал с детства. Саид 
Мутакки был храбрым, лояльным и правдивым чиновником суда. Духовным наставником Мир 
Саида Мутакки был Шах Гулэм Али – один из самых известных мусульманских святых Индии. 
Святой был очень сильно привязан к нему и называл его духовным сыном. «У меня нет никакой 
семьи, – говорил он, - но Бог привил ту же самую любовь моему сердцу к семье Саида 
Мутакки». Каждый день слуга святого приезжал в дом Саида Мутакки, чтобы справиться о 
благосостоянии его семьи [1, с.20]. Хаджи Фаридуддин, дед Сайид Ахмада по материнской 
линии был человеком довольно состоятельным, очень мудрым, и был непревзойдѐнным в 
области математики [8, с.4]. В 1803 году Хаджи Фаридуддин был назначен полномочным 
послом в Иран. Он добрался до Тегерана и приступил к выполнению своих полномочий. В то 
время один из важных вопросов заключался в том, чтобы Иран поменял своего посла в Индии. 
И, естественно, эта миссия была выполнена при содействии посла. Мухаммед Наби Хан был 
назначен новым иранским послом в Индию. 

Мать сэра Сайида Азиза ун Ниса Бегум была старшей из трѐх дочерей Хаджи 
Фаридуддина Ахмада. Природа сделала еѐ более талантливой, чем другие женщины. Бог одарил 
еѐ очень хорошим талантом и умением воспитывать еѐ детей. Вся семья дедушки сэра Сайида 
были преданы Шаху Абдулу Азизу и его клану. А Азиза Ниса Бегум была предана идеям Шаха 
Гулэма Али. Она никогда не клялась, у неѐ не было веры в разные амулеты, благоприятные и 
зловещие дни, но в то же время она не запрещала никому верить в них. И у всех остальных 
членов этой семьи не было веры в суеверие, которая была распространена среди людей. Мать 
Сэра Сайида была мудрой и разумной женщиной, еѐ добрый и искренний характер был тем 
более замечателен. Азиза Ниса Бегум действительно была выдающейся личностью и одной из 
образованнейших женщин своего времени. Она прочитала большое количество книг по религии 
и некоторые книги по хадису на арабском языке. Всегда в еѐ доме собирались много девочек, и 
она обучала их Корану и хадисам. И, естественно, всѐ это имело огромное влияние на развитие 
мировоззрения Сайид Ахмад – хана [3, с.3]. Брат сэра Сайида, Сайид Мухаммад – хан получил 
базовое образование в Кембриджском университете в Англии. Затем он работал в суде района 
Фатехпура. Сайид Ахмад – хан провѐл свою раннюю юность в аристократической атмосфере 
дома его дедушки по материнской линии Xаджи Фаридуддина. В этой семье было больше чем 
дюжина мальчиков его возрастной группы, и он жил, играл, воспитывался вместе с ними. Хотя 
для детей никаких ограничений не было сделано, тем не менее контакт с посторонними им был 
запрещѐн. У Сайид Ахмад – хана остались очень приятные воспоминания о жизни в доме 
дедушки. Вечером, после того как зажигались свечи в доме, дедушка сам проверял уроки у тех 
внуков, которые учились в школе (мактабе). Кто хорошо выучил уроки, награждался 
конфетами, кто плохо – получал предупреждение. Сайид Ахмад – хан рос любознательным и 
правдивым мальчиком. В семье Сайид Ахмад – хана очень любили спорт. Как указывалось 
выше, и дед, и отец его были хорошими пловцами. Отец научил искусству плаванья своих 
сыновей Сайид Мухаммад– хана и Сайид Ахмад - хана. С самого детства Сайид Ахмад – хан 
был воспитан в духе уважения к старшим, а также к святым мужам. Он часто посещал Шаха 
Гулэма Али, духовного наставника своего отца, который очень почтительно встречал его и вѐл 
с ним задушевные беседы. Эти чувство уважения и почтения к Шах Гулэму сохранилось в душе 
будущего просветителя до конца его дней. Позже, будучи уже взрослым, во время каждого 
своего приезда в Дели он обязательно посещал могилу этого мудрого старца. 

На расстоянии приблизительно 14 миль от Дели была деревня под названием Мукхалпур, 
в которой отцу сэра Сайида принадлежал небольшой участок земли. Когда наступало время 
сбора урожая, его отец приезжал в деревню, взяв с собой Сайид Ахмад – хана. Это было 
огромное событие для него, и он с теплотой вспоминает о том, как он жил в деревне, блуждал 
по лесу, выпивал парное молоко, ел прекрасный творог, свежее топленое масло и кукурузные 
хлебцы

 
[8, с.16]. 

Во время правления Акбар – шаха отец сэра Сайида часто посещал дворец императора и 
иногда брал с собой своего сына. Однажды при одном из таких визитов во дворец Сайид Ахмад 
– хан, которому было 9 лет, встретил там раджу Рам Мохана Рая, основателя «Брахмо – 
самаджа» из Калькутты [2, с.626], которого вызвал император для того, чтобы послать его в 
Лондон для получения королевской повышенной пенсии. Это было в 1831 году, и это была 
первая встреча Сайид Ахмад – хана с этим великим реформатором и гуманистом, идеи которого 
позже оказали огромное влияние на процесс формирования его мировоззрения. Перед его 
отъездом в Лондон сэр Сайид ещѐ много раз встречался с ним в имперском суде. 

Таким образом, у Сайид Ахмад – хана в молодости были возможности наблюдать 
великого индийского реформатора раджи Рам Мохана Рая – основателя просветительского 
общества и еженедельной газеты на бенгальском языке «Шомбад Коумуди». В теории 
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общественного прогресса Рам Мохана Рая были высказаны мысли о необходимости 
реформировать феодальный общественный строй и религиозные доктрины, его освящавшие. 

Рам Мохан Рай ставил на повестку дня и социальные, и политические задачи 
антифеодального характера, что характерно для эпохи просветительства. Свою главную цель Р. 
Рай видел в преодолении отсталости народов Индии и приобщении их к современной культуре 
и науке буржуазной Европы [7, с.186]. Семья его дедушки по материнской линии всегда 
нанимала женщину - учителя для обучения чтению Корана. Сэр Сайид прочитал весь Коран под 
руководством этой благородной леди. После завершения чтения Корана он с учителем 
Хамидуддином прочитал книги, обычно предназначенные для новичков, такие как «Карима 
Халик Бари» и «Ахмаднама» и т.д. Изучал также персидский язык, прочитал «Гулистан» и 
«Бустан» Саади, а также одну или две книги такого же жанра. После этого он приступил к 
изучению арабского языка. Его тогда сильно заинтересовала математика, которая была 
любимым предметом его семьи. Со своим дядей Ноэбом Зейнулла Абидин Ханом он изучил 
обычный учебник по арифметике, геометрию Евклида и несколько трактатов по астрономии, и 
серьѐзно увлѐкся изучением астрономических инструментов. Он прочитал элементарные книги 
по медицине и в некоторых клиниках изучал практическую еѐ сторону. Во времена своей 
юности и ранней молодости сэр Сайид все свое время проводил в очень весѐлой, живой и 
красочной компании молодых людей. Он участвовал в различных собраниях, полных веселья, 
забав и шалостей, вмести со своими друзьями посещал все сады Дели, принимал участие в 
празднествах, участвовал в различных ярмарках, организовывал торжества, посвящѐнные 
памяти своего деда по материнской линии. 

Сайид Ахмад – хан, после смерти отца в 1838 г., чтобы улучшить материальное состояние 
своей семьи, в возрасте 22 лет поступил на правительственную службу и работал в разных 
городах Индии, таких как Дели, Бихар, Газипур, Алигарх. 15 августа 1867 г. Сайид Ахмад – хан 
был назначен судьѐй небольшого суда в городе Бенаресе и оставался на правительственной 
службе до 1876 года, когда он решил оставить службу и посвятить остальную часть своей 
жизни выполнению своих замыслов и идей. Нужно отметить, что в течение 38 лет службы он 
также посвящал свое время и внимание проблемам образования и социальной работе. 
Фактически многие его труды были подготовлены во время этого периода, и ядро его 
социальной и образовательной реформы было сформировано именно в это время. 

Второго октября 1870 года Сайид Ахмад – хан вернулся в Индию после поездки в 
Англию. Его представления о просветительской деятельности и об образовании, культуре и 
литературе приобрели теперь определѐнную форму, и он стремился как можно быстрее 
претворить их на практике. Именно в этот период Сайид Ахмад – хан и выдвинулся в качестве 
просветителя и литературного реформатора. Он опубликовал свыше тридцати работ и 
небольших философских и публицистических произведений, не считая речей, статей в «Тахзиб 
ул - ахлак» и писем [4, с.140]. Следует отметить, что в вопросах модернизации ислама Сайид 
Ахмад-хан во многом был сторонником идей Шаха Валиуллы (1703-1762). Крупный 
мусульманский богослов Шах Валиулла, считает Л.Р. Полонская, утверждал, что всякое 
религиозное учение порождено конкретно - историческими условиями и что толкование 
религиозных догм должно меняться в зависимости от места и времени. В сущности, он является 
первым, кто открыто провозгласил необходимость реформировать религию. Шах Валиулла 
также выступал с идеей экономического равновесия «Несправедливое распределение 
жизненных благ является величайшим злом, - писал он… единственным лекарством может 
быть справедливая и равномерное распределение богатств, чтобы каждый, кто трудится, был 
хорошо обеспечен и обладал социальной свободой. Отрицание этого основного принципа 
неизбежно ведѐт к гибели общества» [7, с.163-164]. 

Надо отметить, что последние годы жизни Сайид Ахмад – хана были отмечены чувством 
достижения многого, и горя, и беспокойства по различным причинам. С одной стороны, он 
видел достигнутый прогресс в деле, которое он начал, и с другой стороны, он столкнулся с 
двумя серьѐзными проблемами, которые отрицательно повлияли на его здоровье: во-первых, 
оппозиция его близких друзей и, во – вторых, растрата фондов колледжа. 27 марта 1898 года 
Сайид Ахмад – хан скончался и был похоронен в мечети колледжа [1, с.26]. 

Таким образам, анализ и исследование жизненного пути молодого Сайид Ахмад – хана 
позволяет сделать вывод, что на формирование его мировоззрения огромное влияние оказали, 
прежде всего, его родители, которые были образованными и просвещѐнными личностями, а 
также изучение наследия видных реформаторов Индии, таких как Шах Валлиула Хан Дехлави, 
Рам Мохан Рай, Имам Газали, ибн Рушд и другие, и, несомненно, результаты его путешествий в 
развитые страны Европы. Но поскольку история человечества, при всей своей сложности и 
противоречивости, является единым процессом, то нельзя забывать о влиянии передовых 
европейских учѐных, русских путешественников из числа представителей русских социал-
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демократов, что стало ещѐ одним важным фактором и стержнем формирования и развития 
общественной мысли народов Ближнего Востока. 
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ДАВРАИ ТАШАККУЛИ ЉАЊОНБИНЇ ВА СОЛЊОИ ЉАВОНИИ САЙИД АЊМАДХОН 

Дар ин маќола доир ба давраи ташаккули шахсият ва андешањои Сайид Ањмадхони љавон ” 
маорифпарвар, ислоњотгар, публитсист ва мураббии барљастаи охири асри XIX ва ибтидои асри ХХ сухан 
меравад. Хидмати асосии ў, ба аќидаи муаллифи маќола, дар он аст, ки ў барои афзоиши тафаккури 
мустањками илмї роњ кушод, зеро ин шарти њатмии пешрафти моддиву зењнї ва рушди минбаъдаи 
Њиндустони муосир ба шумор мерафт. Сайид Ањмадхон дар оилаи ашроф таваллуд шуда ба воя расидааст ва 
тарбияву таълими хуб гирифтааст. Мир Саид Мутаккї, падари Сайид Ањмадхон, шахси хеле маъруф ва 
бомаърифат буд, ки дар дарбори Акбаршоњи II вазифањои гуногунро ишѓол мекард. Модари љаноби Сайид 
Азиза ун Нисо Бегим, яке аз занони бомаърифати замони худ буд, ў шахсан тарбияи писарашро назорат 
мекард ва аввалин касе буд, ки ўро бо аќидањои Шоњ Валиуллоњ шинос кард. Нахустин мулоќоти Сайид 
Ањмадхон бо ислоњотгари бузург, инсонпарвари он замон роља Рам Моњан Рай соли 1831 баргузор шуд. 
Тасаввуроти Сайид Ањмадхон дар бораи фаъолияти маърифатї ва илму дониш, фарњанг ва адабиѐт пас аз 
сафараш ба Англия шакли муайяне пайдо кард ва дар он љо бо низоми пешрафтаи тањсилот, илм, фарњанг, 
адабиѐт ва технологияи ин кишвар аз наздик ошно шуд. Њамин тавр, аз тањлил ва омўзиши роњи зиндагии 
Сайид Ањмадхони љавон ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки ба ташаккули љањонбинии ў, пеш аз њама, 
волидон, инчунин омўзиши мероси ислоњталабони маъруфи Њиндустон, аз ќабили Шоњ Валиуллохон 
Дењлавї, Рам Моњан Рай, Имом Ѓаззолї, Ибни Рушд ва ѓ. ва бидуни шак натиљањои сафарњояш ба 
кишварњои пешрафтаи Аврупо таъсири калон расонидаанд. 

Калидвожањо: пешво ва ислоњотхоњи ислом, маърифати Ѓарб, љомеаи мусулмонон, Сайид Ањмадхон, 
давра, љањонбинї, ташаккул, Шоњ Валиуллоњ, Рам Моњан Рай, Аврупо, волидайн. 

 
ЭПОХА ФОРМИРОВАНИЯ МИРОВОЗЗРЕНИЯ И МОЛОДЫЕ ГОДЫ САЙИД АХМАД ХАНА 
В данной статье рассматривается эпоха формирования личности и взглядов молодого Сайид Ахмад-хана - 

видного просветителя, реформатора, публициста и педагога концаXIX - начала XX веков. Его основной заслугой, 
по мнению автора статьи, является то, что он проложил дорогу к росту здорового научного склада ума, 
являющегося непременным условием для материального и интеллектуального прогресса и дальнейшего развития 
современной Индии. Сайид Ахмад-хан родился и воспитывался в аристократической семье, получил хорошее 
воспитание и образование. Мир Саид Мутакки, отец Сайид Ахмада-хана, был довольно известный и образованной 
личностью, занимал различные должности при дворе Акбар-шаха II. Мать сэра Сайида Азиза ун Ниса Бегум была 
одна из образованнейших женщин своего времени, сама руководила воспитанием сына и первая познакомила его с 
идеями Шаха Валиуллы. В 1831 году состоялась первая встреча Сайид Ахмад-хана с другим великим 
реформатором, гуманистом того времени раджой Рам Моханом Раем. Представления Сайид Ахмад-хана о 
просветительской деятельности и об образовании, культуре и литературе приобрели определѐнную форму после 
его поездки в Англию, где он близко познакомился с передовой системой образования, наукой, культурой, 
литературой и техникой этой страны. Таким образом, анализ и исследование жизненного пути молодого Сайид 
Ахмад-хана позволяет сделать вывод, что на формирование его мировоззрения огромное влияние оказали, прежде 
всего, его родители, а также изучение наследия видных реформаторов Индии, таких как Шах Валиулла Хан 
Дехлави, Рам Мохан Рай, Имам Газали, ибн Рушд и др., и несомненно результаты его путешествий в развитые 
страны Европы. 

Ключевые слова: мусульманский лидер и реформатор, западное знание, мусульманское сообщество, Сайид 
Ахмад-хан, эпоха, мировоззрение, формирование, Шах Валиулла, Рам Мохан Рай, Европа, родители. 

 
THE ERA OF FORMATION OF THE WORLD VIEW AND YOUNG YEARS OF SAYYID AHMAD KHANA 

This article examines the era of the formation of the personality and views of the young Sayyid Ahmad Khan - a 
prominent educator, reformer, publicist and teacher of the late 19th - early 20th centuries. His main merit, according to the 
author of the article, is that he paved the way for the growth of a healthy scientific mindset, which is an indispensable 
condition for material and intellectual progress and the further development of modern India. Sayyid Ahmad Khan was 
born and raised in an aristocratic family, received a good upbringing and education. Mir Said Mutakki, the father of Sayyid 
Ahmad Khan, was a fairly well-known and educated person who held various positions at the court of Akbar Shah II. The 
mother of Sir Sayyid Aziz un Nisa Begum was one of the most educated women of her time, she herself supervised the 
upbringing of her son and was the first to introduce him to the ideas of Shah Waliullah. In 1831, the first meeting of Sayyid 
Ahmad Khan with another great reformer, a humanist of that time, Raja Ram Mohan Rai took place. Sayyid Ahmad Khan's 
ideas about enlightenment and education, culture and literature took a certain form after his trip to England, where he 
became closely acquainted with the advanced education system, science, culture, literature and technology of this country. 
Thus, the analysis and study of the life path of the young Sayyid Ahmad Khan allows us to conclude that the formation of 
his worldview was greatly influenced, first of all, by his parents, as well as the study of the heritage of prominent reformers 
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of India, such as Shah Waliullah Khan Dehlavi, Ram Mohan Rai , Imam Ghazali, Ibn Rushd and others, and undoubtedly 
the results of his travels to the developed countries of Europe. 

Key words: Muslim leader and reformer, Western knowledge, Muslim community, Sayyid Ahmad Khan, era, 
worldview, formation, Shah Waliullah, Ram Mohan Rai, Europe, parents. 
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УДК: 482 (С53) 
БЛАГОРОДНОЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ ЖЕНЩИНЫ В КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 
Шоева Н.А. 

Таджикский технический университет имени академика М.С. Осими 
 

В современном литературоведении логические вопросы фактов и тенденций влюбленного 
разума и разумной влюбленности в отображении женской темы и через посредство этого 
понимании чужой нравственности, любовные скитания Зулейхи, изображение некой проблемы 
дружественной развращенности и выражение проблемы блуда и сочувствия к незащищенности 
женщины, приобретения женщиной нравственности полумужчины и полуженщины 
(гермафродита) в некоторых источниках таджикского литературного наследия советского 
времени и других произведениях связаны не только с художественным мышлением, но и 
способом художественного восприятия того или иного автора. 

Даже «нелестные и негативные характеристики, которые Фирдоуси отпускает в адрес 
женщин», упираются корнями в историю прошлого. «В период Сасанидов то, что более всего 
отвергалось и порицалось служителями храмов (мобедами), это было «право личности». 
Особенно, каноны брака и наследственности были настолько сложны и запутаны, что мобеды 
делали с этим все, что им заблагорассудится и на основе этого не мирились ни с шариатом, ни с 
духовенством». Муртазо Мутаххари в книге «Противоречащие Исламу и Ирану службы» пишет 
следующее: «в период Сасанидов было популярно увеличение количества браков. 
Зороастрийцы последних веков отвернулись от истинных ценностей, и это бессмысленно 
отрицать, так как об этом утверждают все историки, начиная от греков Геродота и Страббона, 
живших в век Ахеменидов, до историков современности. 

Геродот об аристократическом сословии периода Ахеменидов говорит: «Каждый из них 
женился много раз, при этом большая часть женщин у них была вне брака» [8, с.214]. 

Ученый добавляет, что «в Древнем Иране среди аристократического сословия было очень 
популярно заводить гарем, который не имел каких-либо количественнных ограничений. 
Например, четыре или более или менее женщин, которые не имели никаких имущественных 
прав, их права и свободы в семье полностью совпадали с социальными правами и свободами» 
[8, с.214-215]. 

Мы не будем углубляться в социальные аспекты данного вопроса. Во время Фирдоуси в 
глазах великого поэта были важны нравственные и психологические стороны вопроса, и он 
утверждает словами Сиявуша: «Чему могу я научиться в царской спальне, Разве может 
женщина показать путь к знанию» - свидетельствует о его мудром отношении к семейным 
проблемам и гаремным трагедиям древних царей. Разве не свидетельствует поднятие данного 
вопроса со стороны Фирдоуси и изображение художественной личности Судобы о повышенном 
внимании великого мудреца к проблемам наследственной нравственности? Если это так, то 
какие корни питают этот повышенный интерес? Мысль, на которую наводит Мутаххари, 
явственно указывает на перспективу влияния политических, социальных и исторических 
событий на художественное сознание последующих времен. Мутаххари пишет: «В книге 
«Ардавирофнома», которую привезли в Некшопур (Нишапур) мудрецы времени Хусрава 
Первого Ануширвана и которая посвящена вопросам психологии, сказано, что во втором слое 
небес он увидел души тех, кто вступил в «хветакдас» (брак с близкими), и они были навечно 
прощены, а в самом дальнем углу преисподней он увидел душу некой женщины, которая 
испытывала вечные муки, потому что она отвергла «хветакдас». В конце говорится, что Вироф, 
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душа которого вознеслась на небо, женился на семи своих сестрах. В третьей книге «Динкарт» 
на основе этого использованы другие термины, в частности, термин «близкородственный», 
который явно применяется в значении инцеста и на этой почве указывает на связь отца с 
дочерью и брата с сестрой. Навсо Барзмехр, зороастрийский духовник, описавший данную 
часть «Динкарт»-а, привел много доводов в пользу такого рода супружества и высказал мысль о 
том, что они возмещают людям их тяжкие грехи» [8, с.218]. 

Во всяком случае, Фирдоуси для разъяснения художественной судьбы таких женщин, как 
Судоба, несомненно, опирался на культурные особенности того времени. Для раскрытия 
нравственной стороны вопроса необходимо иметь в виду, что он находился под сильным 
влиянием исламских ценностей и свято чтил их. Поэтому Фирдоуси в нравственном отношении 
никак не мог смириться с тем, что происходило в семейном пространстве династии Сасанидов. 
Вопрос защиты незапятнанности фамильной чести и чистоты крови предков, по выражению 
Кристенсена, не позволял великому Фирдоуси мириться с развратом как с «ответственностью 
семейного закона и верности женщин и девушек» (Бертранд Рассел) [9, с.44]. Напротив, он был 
твердо убежден, что сущность нравственности заключается в чистоте и верности человека: 

Чу фарзанд шоиста омад падид, 
Зи меҳри занон бибояд бурид. 
Забон дигару дил-ш ҷойи дигар, 
Аз ӯ пой ѐбӣ, ки ҷӯйӣ ту сар [12, с.25]. 

Подстрочный перевод: 
Когда рождается достойно ребенок, 
Он должен быть вдали от женщин. 
У них одно на языке, а в сердце – другое, 
В них ищешь голову, а находишь ноги. 

По выражению Мутаххари, «небольшие гаремные истории поэм доказывают, что молодые 
женщины, которые находились под прессингом чувственности и подвергались насилию, 
невольно под влиянием этого становились убийцами и преступницами» [8, с.325]. Фирдоуси, 
изображая судьбу Судобы, недвусмысленно описал такую гаремную историю. 

Вопрос о человеческой ценности женщины, ее правовом и культурном статусе в 
литературе прошлого относится к числу важных проблем, требующих отдельного и глубокого 
исследования. Однако для прояснения фундаментальных вопросов данной темы и 
конкретизированного анализа сущности литературных и культурных движений мы сочли 
необходимым кратко рассмотреть вопрос о степени признания женского благородства в 
мистической (теософической) литературе и в нравственном наследии с тем, чтобы выяснить 
предпосылки и направления литературной мысли. 

Большинство исследователей придерживаются мнения, что «в основном в мистицизме 
женщины описываются крайне редко» [3, с.167]. За исключением Робии Адвия, историй о 
женщинах-теософах никакого документального подтверждения не сохранилось. Однако из 
того, что есть в наследии мистицизма в порицание женщин, не может быть истолковано как 
общая норма признания благородства происхождения женщины. Даже тот самый Мавлави 
(Джалолиддин Руми – прим.Н.Ш.), который порой осуждает женщин, в некоторых случаях 
начинает их восхвалять и воспевать. В частности, Мавлави, со ссылкой на хадис Пророка, 
рассказывает, что женщина побеждает мудрецов, и тот, кто побеждает женщину, на самом деле 
есть невежда. Джалол Саттори пишет следующее: однажды сказитель маснави (т. е. Руми – 
прим. Н.Ш.) передал сюжет, который, по его разумению, был хадисом Пророка, в котором он 
постарался показать, насколько невежды похожи на животных, так как в них нет ничего, кроме 
злобы и похоти, и так как в них возобладают животные повадки, женщины к их недостаткам 
относятся со снисхождением и терпением» [13, с.169]. 

В истории мистицизма мы встречаемся и с такими личностями, которые считают 
женщину эталоном красоты, а любовь к ней – вступлением на путь к истинной любви и мостом 
для достижения возлюбленного (Бога – прим. Н.Ш.). Часть мистиков (суфиев) и философов, 
таких как Ибн Араби, Ибн Рушд, Бахоуддин, достигла вершин мастерства в описании женской 
личности. 

В частности, Бахоуддин говорит: «Как мужчина может подчиняться женщине, если 
внешне дом украшен и в нем царит порядок, но внутри выступает грязь, а грязь отталкивает 
мужчину…, но если мужчина не видит перед собой женщину, то все становится 
бессмысленным, и он будет будто потерянный, ведь женщина – это хрусталь. Не будь 
настолько грубым, чтобы сломать хрусталь и столь мягким, чтобы не увидеть в хрустальном 
облике жидкость, так как Аллах создал женщин манерными и жеманными, и если он 
награждает их плетью по спине, то берет в узду спереди, так как в этом райское благо» [13, 
с.113]. 
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Зиѐвуддин Нахшаби пишет: «О, женщины, что мужественно ступили на мужской путь. 
Если раскрыть только часть их масок, ты, мой дорогой, раскроешь рот от удивления и стыда, 
хотя завтра в день светопреставления, когда набожные мужчины услышат возглас «ѐ 
айуҳарриҷол» («о, мужчины» - Н.Ш.), первой, кто будет идти по этой стезе, будет Мария» [13, 
с.115]. 

Короткий взгляд на наследие и мышление суфиев свидетельствует о том, что наперекор 
всем традиционным, социальными культурным ограничениям женщина никогда не оставалась в 
стороне от процесса открытия и выражения своих внутренних способностей. Судьба Робии 
Адвия является ярким свидетельством данной сентенции. Судьба этой женщины привлекает 
наше внимание к действительно поучительным вопросам, как специфика женского образа в 
официальном комплексе мистицизма и противоречие во взглядах на женский пол. Более важно 
понять, каково мнение мистиков на способы прихода к власти женщин, влияние социальных и 
культурных факторов, особенно в вопросах личности, духовных и половых особенностей 
женщин, в частности, способов покрытия головы, лица и тела. Образцом их позиции по данным 
вопросам является следующее обращение Мавлоно из Балха, которое и сегодня не потеряло 
своей актуальности: 

«Когда женщине приказываешь, чтобы она спряталась, в ней увеличивается соблазн 
показать себя, а у людей увеличивается желание увидеть ее. Значит, ты сидишь, и с двух сторон 
увеличиваешь соблазн, и думаешь, что это можно исправить. Это и есть настоящая скверна. 
Если в женщине заложено то, что не даст ей совершить плохой поступок, то несмотря на то, что 
ты ей будешь запрещать сделать что-либо или нет, она будет следовать этому в силу своего 
доброго нрава и своей природной чистоты, поэтому будь спокоен и не волнуйся, а если нет, то 
она также будет идти своим путем. Запрет не добавит ничего, кроме желания, и в этом истина» 
[10, с.173]. 

Эти слова Мавлави напоминают нам высказывание Лютера, который много позже сказал: 
«Каждый, кто вознамерится сопротивляться природе и не следает того, что должна завершить 
природа, он уподобляется тому, кто не хочет, чтобы природа была природой, огонь не горел, 
вода не текла, человек не ел, не пил, не спал» [5, с.142]. 

Мавлави, прежде всего, утверждает свободу женской воли, что обозначает то же самое. 
Взгляд Мавлави выражает общую здоровую мысль глубокомысленного общества своего 
времени о женщине и ее духовном мире, что представляет большую ценность для нас. 

Муртазо Мутаххари на основе этого высказывает следующую интересную мысль: «Калым 
появился тогда, когда по своей натуре мужчины и женщины начали играть разные роли в 
вопросе любви. Мистики распространяют эту закономерность на все бытие и говорят, что закон 
любви и притяжения полов правит всеми живыми существами и благодаря тому, что все живые 
существа выполняют свою особую функцию, они должны отличаться друг от друга‖ [8, с.76]. 
Известный поэт Фахруддин Ироки по этому поводу говорит следующее: 

Сози тараби ишқ кӣ донад, ки чӣ соз аст, 
К- аз захмаи он нӯҳ фалак андар таку тоз аст. 
Розест дар ин парда гар онро бишиносӣ, 
Донӣ, ки ҳақиқат зи чӣ дар банди маҷоз аст. 
Ишқ аст, ки ҳар дам ба дигар ранг дарояд, 
Ноз аст, ки ба ҷоеву ба як ҷой ниѐз аст. 
Дар сурати ошиқ чӣ дарояд, ҳама сӯз аст, 
Дар кисвати маъшуқ чӣ ояд, ҳама соз аст» [13, с.165]. 

Подстрочный перевод: 
Кто может знать, каков инструмент счастья любви, 
Под влияние которого попали девять небесных сфер. 
Это тайна под покровом, и если ее понять, 
Узнаешь, почему истина столь завуалирована. 
Благодаря любви каждое мгновение меняется, 
Это блаженство, нуждающееся в укромном месте. 
Все, что кроется в облике влюбленного, - это сожжение, 
Все, что заложено в суть возлюбленной, - это созидание. 

И Фахруддин Ироки, и Мавлави, прежде всего, указывают на различие в чувствах 
мужчины и женщины. По закону красота и гордость, а также искренность созданы для женщин, 
а потребность в любви и ее воспевании – для мужчин, в силу того, что во все времена клубок 
мыслей наших литераторов наматывался вокруг проблемы облика и внутреннего мира 
женщины. Во всяком случае, если мы беремся анализировать и оценивать взгляды мистиков, 
особенно женщин-суфиев, с точки зрения социальных и культурных законов (в тексте, 
цитированном из Мавлави, данная сентенция была подвергнута конкретизированному анализу), 
то можно понять и согласиться с тем, что исламские законы как цикл передовых законов не 
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оставались безучастными к усовершенствованию женской личности. Действительно, не все 
мистики, например, Санои, наряду с другими, видели в женщине препятствие к воссоединению 
и старались осудить ее. 

Конечно, необходимо признать великую роль ислама в возрождении и развитии 
передовой и созидательной литературной мысли о женщинах. Это влияние на развитие 
взглядов суфиев различных веков, достаточно глубоко образцы чего мы продемонстрировали. 

Внимание к вышеуказанным вопросам раскрывает и некоторые проблемы нашего 
традиционного общества, здесь мы ограничимся только лишь их перечислением: 

 Женский образ в официальной среде мистиков и противоречия во взглядах на женский 
пол; 

 Взгляд мистиков на способы прихода к власти женщин и социальные и культурные 
факторы, препятствующие этому; 

 Столкновение суфиев с вопросами личности и нравственности женщин; 
Из исследования данного спора мы пришли к такому выводу, что некоторые 

исследователи, в частности Захра Тахири, в своей ценной книге «Явные и скрытые признаки 
присутствия женщины в суфийских текстах» внесли некоторые искажения в просветительские 
мысли мистиков. В частности, авторы, ссылаясь на толкования Корана теософами, указывают 
на умственную отсталость женщин [11, с.239], что совершенно неправильно. Ни в одном месте 
Священного Корана нет непосредственных слов, указывающих на умственную отсталость 
женщины. Автор, кроме того, что относит эту неправильную ссылку к ряду женщин-суфиев, не 
делает никаких попыток отвергнуть данную точку зрения. 

Но если отставить в сторону некоторые противоречивые мнения, в частности мысли таких 
великих шейхов, как Санои, в порицание женщины, другие взгляды мистиков о человеческой 
сущности женщин сформировались в соответствии с Кораном, что утверждается несколькими 
положениями: 

 Ислам соблюдает равенство между женщиной и мужчиной. 
 Ислам порицает оскорбительные взгляды в отношении женщин. 
 Коран в своих хадисах и рассказах защищает равновесие между героями и не создает 

мужской монополии. 
В продолжение данного спора считаем целесообразным рассмотреть взгляды литераторов 

о статусе и значении женщины на примере нравственно-этического наследия. Это наследие 
представляет собой ценный источник в направлении признания и комментария к духовному 
образу женщины в наследии, непосредственно посвященном проблемам нравственности. 

Среди такого рода произведений первым можно назвать «Нравственность Носири», 
«Нравственность Мухсини», «Кабуснаме» и «Сиѐсатнаме». В произведениях, подобных 
«Калиле и Димне», «Марзбоннаме», «Поэме Бидпой», «Пробе знаний», вопросы 
нравственности поставлены непосредственно и в форме аллегории. «Гулистан» Саади и «Химия 
счастья» также содержат важные мысли по данной теме. 

Однако то, что удивляет в этом наследии, это отрицательный взгляд на женщину. В 
большинстве образцов упомянутого наследия авторы, опираясь на хадисы, признают в 
женщине второстепенное существо с низким уровнем интеллекта, непостоянное создание, для 
которого свойственно предательство, лживость, сквернословие и развратное существо. 

Среди этих мудрецов достаточной жесткостью отличаются высказывания Мухаммада 
Газзоли. Он в главе «О хороших и плохих качествах женщин» в его книге «Туҳфат-ул-мулук» / 
«Подарок для страны» пишет: «Благоустройство мира зависит от женщин, и результат этого 
благоустройства никогда не достигается без труда, и говорят, что шовирухунна ва холифухуна. 

Умным и чутким людям необходимо быть осторожным в выборе женщины и выдаче 
девушки замуж, чтобы девушка по достижению зрелости не стала причиной стыда, греха и 
головной боли. И все трудности, невзгоды и горести, что по праву достаются мужчинам, 
происходят от женщин. И в конце мало кому из них судьбой достается счастье. Как сказал поэт: 

Осӣ шудани банда ба раҳмон аз зан, 
Бар мард ниҳебу бими султон аз зан. 
Дузде, ки ба каф барниҳад ӯ ҷон аз зан, 
Хоре, ки расад ҳама ба мардон аз зан. 
Мар Одамро балову исѐн аз зан, 
Бар Юсуф чоҳу банду зиндон аз зан. 
Ҳорут ба Бобул аст печон аз зан, 
Овехта аз мӯю ғиревон аз зан. 
Маҷнун ба араб давону пӯѐн аз зан, 
Он қиссаи Синдбод чандон аз зан. 
Бар мард расад балои ду ҷаҳон аз зан, 
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Охир н-ояд вафо чунин дон аз зан» [1, с.235]. 
Перевод: Отверженность раба пред Богом – от женщины, 

Унижения и гнет султанов – от женщины. 
Вор доведен до смерти по женской вине, 
Тяготы, достающиеся всем мужчинам – от женщины. 
Виной всех несчастий Адама женщина, 
Доля Иосифа в колодце, оковах и темнице – от женщины. 
Гарут извивается в Вавилоне по женской вине, 
Повешен со стонами и криками по женской вине. 
Меджнун средь арабов скитается по женской вине, 
Большая доля мучений Синдбада из-за женщины. 
Мужской несчастный удел в двух мирах из-за женщин, 
Знай, что нет верности в женщинах. 

На наш взгляд, иранский ученый доктор Махмуд Хасанободи в своих размышлениях о 
Мухаммаде Газзоли допускает некоторое преувеличение. Газзоли в своей книге приводит ряд 
рассказов, в основе которых лежит взгляд на человеческую нравственность, добро и зло. 
Рассказы, приведенные этим ученым, выражают позицию литературной мысли и социальной 
среды по отношению к общему облику женщины, что берет свои истоки в Коране. То есть его 
цель заключается в осмыслении данной проблемы, и как подчеркивает он сам, исправление 
нравственности и поиск мер в данном направлении происходят из вероятности несоответствия 
и конфликтности мужчины и женщины. 
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НАСЛУ НАСАБИ АШРОФОНАИ ЗАН ДАР АДАБИЁТИ КЛАССИКЇ 

Дар мақола тамоюли шуури ошиқ ва ошиқии бошуурона зимни инъикоси мавзӯи зан тавассути 
фаҳмиши ахлоқи бегона, сарсониҳои ошиқонаи Зулайхо, дар баъзе маъхазҳои мероси адабии тоҷикии 
даврони шӯравӣ инъикос гардидани як навъ масъалаи раҳму шафқат нисбат ба зани муштипар мавриди 
таҳлили илмӣ қарор дода шудааст. Бо таҳлили амиқ масъалаи тасвири шахсияти бадеии Судобаро Фирдавсӣ 
бо таваҷҷуҳи амиқи ҳакимона нисбат ба мушкилоти ахлоқи ҳамидаи меросӣ ба қалам додааст. Қисмати 
Судобаро ба қалам дода, Фирдавсӣ таърихи зисти ӯро дар ҳарам воқеъбинона тасвир кардааст. Дар мақола 
барои равшанӣ андохтан ба масъалаҳои бунѐдии мавзӯи мазкур ва таҳлили мушаххаси моҳияти ҷараѐнҳои 
адабӣ ва фарҳангӣ муаллифи мақола масъалаи сатҳи пазириши ахлоқи ашрофонаи занонро дар адабиѐти 
тасаввуфӣ ва мероси панду ахлоқӣ муайян намудааст, ки барои ошкор сохтани заминаҳо ва равияҳои афкори 
адабии ба ин навъ бахшидашуда мусоидат мекунад. Дар таърихи тасаввуф чунин шахсиятҳое ҳастанд, ки 
занро отифаи ҳусн ва ишқро нисбат ба ӯ роҳи воқеии муҳаббат мепиндоранд. Як қисми сӯфиѐну файласуфон, 
аз қабили ибни Арабӣ, ибни Рушд, Баҳоваддин дар тасвири шахсияти зан ба қуллаҳои камолот ва устодӣ 
расиданд. Муаллиф муқаррар кардааст, ки фаҳмидани афкори сӯфиѐн доир ба мақоми зан, таъсири омилҳои 
иҷтимоиву фарҳангӣ ба шахсияти ӯ, хусусиятҳои маънавӣ ва ҷинсии занон ва ғайра дар ифодаи минбаъдаи 
образҳои занон дар адабиѐти форсу тоҷики даврони классикӣ нақши ниҳоят муҳим бозидааст. 

Калидвожаҳо: эҳсосӣ, муҳтоҷӣ, ҳаким, ҳарам, родмардӣ, тасаввуф, намуна, зебоӣ, муҳаббат, фарҳанг, 
устодӣ. 

 
БЛАГОРОДНОЕ ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЖЕНЩИНЫ В КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В статье рассматривается тенденция влюбленного разума и разумной влюбленности в отображении женской 
темы посредством понимания чужой нравственности, любовных скитаний Зулейхи, изображения в некоторых 
источниках таджикского литературного наследия советского времени некой проблемы сочувствия к 
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незащищенности женщины. Анализом охвачен вопрос изображения художественной личности Судобы со стороны 
Фирдоуси, повышенного внимания великого мудреца к проблемам наследственной нравственности. Фирдоуси, 
изображая судьбу Судобы, недвусмысленно описал еѐ гаремную историю. В статье для прояснения 
фундаментальных вопросов данной темы и конкретизированного анализа сущности литературных и культурных 
движений автором рассмотрен вопрос о степени признания женского благородства в мистической (теософической) 
литературе и в нравственном наследии, что способствует выяснению предпосылок и направления литературной 
мысли по данной теме. В истории мистицизма есть такие личности, которые считают женщину эталоном красоты, 
а любовь к ней – вступлением на путь истинной любви. Часть мистиков (суфиев) и философов, таких как Ибн 
Араби, Ибн Рушд, Бахоуддин, достигла вершин мастерства в описании женской личности. Автором установлено, 
что понимание мнения мистиков на способы прихода к власти женщин, влияние социальных и культурных 
факторов, особенно в вопросах личности, духовных и половых особенностей женщин, в частности, способов 
покрытия головы, лица и тела, сыграло огромную роль в последующем выражении женских образов в персидско-
таджикской литературе классического периода. 

Ключевые слова: развращенность, незащищенность, чувственность, мудрец, гарем, благородство, 
мистицизм, эталон, красота, любовь, культура, мистика, мастерство. 

 
NOBLE ORIGINS OF THE WOMAN IN CLASSICAL LITERATURE 

In article the trend of mind in love and reasonable love in display of a female subject and through by means of 
understanding of others morality, love wanderings of Zuleykhi, the image of a certain problem of friendly depravity and 
expression of a problem of fornication and sympathy for vulnerability of the woman, acquisition by the woman of morality 
of the semi-man and semi-woman (hermaphrodite) in some sources of the Tajik literary heritage of Soviet period is 
considered. Also a matter raising from Firdousi and the image of the art identity of Sudoby about special attention of the 
great wise man to problems of hereditary morality. Firdous, representing Sudoby's fate, unambiguously described such 
garemny history. According to Mutakhkhari "small garemny stories of poems prove that young women who were under 
pressure of sensuality and were exposed to violence involuntarily under the influence of it became murderers and 
criminals". However for clearing of fundamental questions of this subject and the concretized analysis of essence of literary 
and cultural movements we considered it necessary to consider briefly a question of extent of recognition of female nobility 
in mystical (theosophic) literature and in moral heritage to find out prerequisites and the directions of a literary thought. In 
the history of mysticism we meet also such persons who consider the woman by beauty standard, and love to it – the 
introduction on the way to true love and the bridge for achievement. A part of mystics (суфиев) and philosophers, such as 
Ibn Arabi, Ibn Rushd, Bakhouddin, reached skill tops in the description of the female personality. It is more important to 
understand what opinion of mystics on ways of coming to power of women, influence of social and cultural factors, 
especially in questions of the personality, spiritual and sexual features of women, in particular, ways of a covering of the 
head, face and body. 

Key words: depravity, vulnerability, sensuality, wise man, harem, nobility, mysticism, standard, beauty, love, 
culture, mysticism, skill. 
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ЗАИМСТВОВАНИЕ АРАБО-ИСЛАМСКИХ ПРЕДАНИЙ И ЛЕГЕНД 
 

Сайидализода Ш.А. 
Таджикский национальный университет 

 
Во времена правления Султана Махмуда и его наследников постепенно снижается 

уровень национального самопознания иранских народов, расширяется распространение арабо-
исламской культуры и морали. В результате религиозной политики династии Газневидов 
взамен иранской культуры и морали развивается дух религиозного фанатизма последователей 
суннизма, взамен ―понятия нация Ирана‖, ―родина‖ получил более широкое значение, большую 
ценность термин «исламская нация» [1, с.186]. Поэтому придворные поэты Газневидов не 
могли теперь прославлять своих восхваляемых героев такими качествами, как «луна великих», 
«слава Ирана», «солнце жемчужин Сасана» и т.п., так как такое прославление не могло 
понравиться тюркским правителям, настроенным в духе религиозного фанатизма. По этой 
причине в хвалебных касыдах поэтам было необходимо прославлять своего восхваляемого как 
защитника религии и веры, борца с ересью и безбожием, как высокий пример религиозности, 
набожности. В этот период в хвалебных касыдах появляются другие качества восхваляемого: 
«шах-гази», «с качествами Мухаммада», «владелец знаний Хайдара Каррара и справедливости 
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Омара Хаттаба», «вечность исламского государства», «разрушитель здания безбожия и 
создатель здания религии», «радующий дух Мустафы» и др. В результате чего, восхваляемый в 
касыдах этого периода предстваляется в качестве религиозной личности, вся деятельность 
которого направлена на защиту религии.Естественно, что такой способ прославления 
восхваляемого во взаимосвязи с религией вынуждал поэтов обращаться к арабо-исламским 
преданиям, легендам, повествованиям и мифам, так как только в случае их использования 
можно было достичь «гиперболизации посредством сравнения деятельности и нравственности 
восхваляемых и пророков» [9, с.7], а также сравнение с другими кораническими, религиозными 
и историческими личностями придало бы большее религиозное звучание личности 
восхвадяемого. В результате видим, что поэты-панегиристы эпохи Газневидов, в том числе 
Мас‘уд Са‘д Салман указывали даже на мельчайшие детали жизни и поведения пророков и 
великих личностей ислама, исламские сказания, легенды и мифы. 

Следует отметить, что «повествовательную и мифологическую основу касыды составляет 
талмех (реминисценция) и одним из важнейших условий талмеха является то, что случай или 
событие, подвергаемое талмеху, должно быть известно широкой массе читателей. Но в 
отношении хвалебных касыд нужно сказать, что они как суфийские стихи и эпические поэмы 
не созданы для широкого круга читателей и обращены к восхваляемому и поэт все своѐ 
внимание и мастерство направляет в его сторону» [1, с.187]. Султан Махмуд и его наследники в 
достаточной мере знали об исламских преданиях, легендах и мифах и, естественно, талмехи, 
заимствованные этими поэтами, были понятны и приятны им.Знакомство с диваном Мас‘уда 
Са‘да свидетельствует о том, что он в различных целях пользовался талмехами, связанными с 
арабо-исламскими преданиями, легендами и мифами. Первостепенная цель поэта, как и других 
сочинителей касыд, заключается в создании образа восхваляемого в сравнении с религиозными, 
историческими и мифологическими личностями. Эти личности составляют две группы. В 
первую группу входят пророки, святые, известные исламские и исламизированные 
исторические и мифологические личности, такие как пророк ислама – Мухаммад, его близкие и 
друзья, в частности Абубакр, Омар, Усман, Али (Хайдар), Салман, Джабрииль, Азраиль, 
христианские и иудейские пророки – Ной, Моисей, Иисус, Иосиф, Соломон, Давид, Имран, 
омусульманившаяся личность греческого происхождения Искандар и т.п., которые в касыдах 
Мас‘уда Са‘да приняты для изображения, прославления восхваляемого посредством сравнения 
и приравнения. В другую группу включены Фараон, Карун племя Ода, Самири и другие, 
которые использованы с целью сравнения с врагами и противниками восхваляемого. 

Таким образом, Мас‘уд Са‘д, используя талмехи, связанные с кораническими и 
исламскими преданиями, сказаниями создаѐт образ восхваляемого, который своим нравом, 
характером оживил обычай арабов и разжѐг светильник религии пророка ислама: 

 ؾٕی بٔ قمؽت ج٘ جحؾٓ گهحٔ ؼقٌ عؽر،
ع ٍطححؼ عَّ  [с.179 ,10] بٔ ج٘  ؽٗضحٔ ظیِ ٍس

Нравом твоим оживлен обычай арабов, 
Ты разж ѐг светильник религии Пророка – Мухаммада. 

Бог – покровитель и помощник восхваляемого поэта, так как он сам – помощник религии 
Мухаммада Мустафы: 

 یحؼی  ؽظل ضعای بؽ ٍيک،
 [с. 129 ,10].  ٘ یحؼی ظیِ ٍصعفی  ؽظ

Помог ему в управлении страной Бог, 
Так как он помог религии Мустафы. 

Восхваляемый так благоустроил Газну, что стал похоже на Мекку и Батха во времена 
Пророка ислама: 

 آؼاقحٔ اؾ ج٘ زضؽت غؿّمِ،
ٔ ٗ بحٖح  [с.40 ,10] َٕچُ٘ ؾ ؼق٘ه ٍ عّ

Украшен тобою город Газнин, 
Как в эпоху Пророка Мекка и Батха. 

Поэт в сравнении своего восхваляемого доходит до того, что его ставит в один ряд с 
пророком, с тем условием, если пророк Бога не сказал бы: После меня не будет другого 
пророка: 

 گؽ ب٘ظی اؾ ضعای خٖحُ ؼا پمَ ؽی،
ع بٔ ضيق بٖؽ ٗ بؽ عَّ  .ب ع اؾ ّ ی ٍس

 ب٘ظی، ایِ ضيق ؼا پمَ ؽ ظیگؽ ج٘ ٍی
 [с.69 ,10]  ث ٕكث اىٌ آُ ٗ قطِ گهث ٍطحصؽ

Если продолжалось бы пророчество от Бога, 
После Мухаммада для народов суши и морей. 
Ты стал бы народу пророком другим, 
В словах и делах стал ты в один ряд с ним. 
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Восхваляемый Мас‘уда Са‘да – это царь, появление которого просило, молило время: 
 ج٘ آُ اٍمؽی،  ٔ اؾ ؼٗؾگحؼ آظً بحؾ،

 [с.37 ,10] ابط٘اقث ؾٍحّٔ جؽا بٔ خٖع ٗ ظٗ  َٕی
Ты тот эмир, которого со времѐн Адама, 
Время просило и требовало тебя. 
Праотец человечества – Адам гордится тем, что одним из его потомков является 

восхваляемый Мас‘уда Са‘да: 
 بمْحؾظ ؼٗاُ آظً اؾ آّک ٍی

 [с.300 ,10] چُ٘ ج٘یی ض٘اقث اؾ بْی آظً
Гордится душа Адама от того, 
Что хотел такого как ты, Адама род. 

Восхваляемый поэта на поле боя как Али, его меч остр и его враги, как иудеи крепости 
Хайбар, как племя Фараона, племя Ода, его копьѐ, как драконы Моися, его конь – 
пронизивающий ветер и от него нет спасения врагам: 

 بٔ ٕمدح ظنَْث گؽ نمؽ ؾٗؼ اقث،
 .علاخم ؾضٌ گؽؾ گحٗقحؼ اقث

 بٔ جْعی گؽ زصحؼل ٕكث ضم ؽ،
 .بٔ جمؿی ضْدؽ ج٘ غٗاىفقحؼ اقث

 ط م ث، ٗگؽچ ٕكث  ؽعّ٘ی
 .چ٘ نع ؼٍٔ ج٘ ص  حّی ن حؼ اقث

 ٗگؽ ٕكث اٗ بٔ ضيقث آظپم ؽ،
 [с.66 ,10] چ٘ آیع ؼضم ج٘ قؽقؽظیَحؼ اقث

Если в сражении твой враг – сильный лев, 
Твой двузубый жезл – охотник на дракона. 
Если его крепость – подобно Хайбару 
И остр твой меч подобно Зулфикару (мечу Али - Ш. С.). 
И если твой враг – племя Фараона, 
Твоѐ копьѐ – подобно дракону. 
А если он из Ода племя 
Твой конь быстр как резкий пронизывающий ветер (сарсар). 

Меч восхваляемого как посох Моисея и враг его – Фараон, а колдовство врага не 
подействует на его острый меч: 

 قسؽ ظنَِ َٕٔ بحطو  ْی اؾ جمغ ٍگؽ،
ة  ؽعُ٘ ٗ اقحقث  [с.84 ,10] ظنَِ ٗ جمغ جؽا  صعّ

Чары врага не действуют на твоего меча, 
Твой враг и твой меч – напоминает предания о Фараоне и посохе Моисея. 

Меч и копьѐ восхваляемого всегда приносят победу и завоевания, а кольчуга из перьев 
Рухуламина, т.е. ангела гласа Божеьего – Джабреиля: 

 ؼ ّحچص ٗ نَهمؽ ج٘، حر ٗ ظفؽ بْٖحظٓ قؽ ر
 [с.387 ,10] ؼٗز٘ىَمِ پ٘نمعٓ پؽ بؽ خ٘نِ ٗ ضفححُ ج٘

Победу и завоеваний приносят твой меч и копьѐ, 
Из перьев Рухуламина твоя кольчуга и твой хафтон. 

Восхваляемому при сражениях с врагом вода, огонь и ветер не создадут пряпятствий. Он 
без труда проходит огонь как Ибрагим, а воду – как Моисей. 

ضيميی ج٘،  ٔ ٕؽ آجم جؽا َٕكحُ ب٘ظ بح گو، 
 [с.139 ,10]  يَی ج٘،  ٔ ٕؽ ظؼیح جؽا آقحُ ظٕع ٍ  ؽ

Ты подобен Халилу (Ибрагиму пророку) и тебе огонь кажется как роза, 
Ты Калим (Моисей), и ты легко минуешь каждого моря. 

Во время путешествия корабль восхваляемого на воде подобен кораблю Ноя, а его острый 
меч подобен сути тайфуна на земле: 

بؽ آر  هحی ضكؽٗ ؼٗاُ چ٘  هحی ّٔ، 
 [с.311 ,10] ؾٍمِ گؽ حٔ ؾ نَهمؽ جمؿ اٗ ط٘ حُ

На воде корабль царя как корабль Ноя плывѐт, 
А на земле его острый меч тайфуну подобен. 
Величие и сила восхваляемого достигли такого уровня, что ему подчиняется ветер, а его 

конь – ветер, который подчинил восхваляемый: 
 ل ٕكث بحظبؿاُ،-اگؽ ّٔ ٍؽ ب ٍمَُ٘

 .چؽا بٔ ؼ حِ بح بحظ عٖع ٗ پمَحُ  ؽظ
 ظقث ضكؽٗ ٍحقث، ٍگؽ ّگمِ قيمَحُ بٔ

 [с. 99,10] ٔ چُ٘ قيمَحُ ٍؽ بحظ ؼا بٔ  ؽٍحُ  ؽظ 
Если его конь – не прерывыстый ветер, 
То почему тогда заключил союз с ветром., 
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Разве перстень Соломона в руках царя, 
Что подчинил он себе ветер как Соломон. 

Своим мужеством и отвагой и по воле Бога восхваляемой восстановил мир и спокойствие 
в крае, создал преграду перед врагом, которую не строил даже Искандар против племени 
Я‘джуджа и Маджуджа: 

 ظی٘اؼ بكث اٍْم اّعؼ قؽای ٍيک،
 [с.133 ,10] پحیْعجؽ ؾ قععّ قم ْعؼ ٕؿاؼ بحؼ

Стену построил он для всего края 
В тысячу раз крепче вала Искандара. 

Восхваляемый в отваге – Хайдар Каррар и Рустам Дастан, Ну‘ман ибн Мунзир и Бежан, а 
в щедрости – Хотам Тай, который известен во всех городах и районах. Такие качества 
восхваляемого Мас‘уд Са‘д приводит в следующих бейтах: 

 ای ّحً ج٘ چُ٘ ّحً قطی زحجٌ جحیی،
 [с.145 ,10]گكحؽظٓ بٔ ٕؽ نٖؽ ظؼ اٍثحه ٗ ظؼ ان حؼ 

Прославлен ты щедростью, как Хатам Тай, 
В каждом городе в стихах и пословицах о тебе говорят. 

اؼ،  ای غؿا حؼ زمعؼ  ؽعّ
 [с.199 ,10] ٗی قطحپمهٔ زحجٌ قؽٗؼ

О вершитель газавата, как Хайдар Каррар, 
О великодушный, как Хотам предводитель. 

 ٍثو ؾظ ّ حیع ؾ ّ٘عَحُ ٗ زحجٌ،
 [с.314 ,10]  ٔ ّ٘عَحّعّ ؽظی ٗ زحجَكطحی

Не стоит говорить о Ну‘мане и Хотаме, 
Так как в сражениях ты Ну‘ман, а в щедрости – Хотам. 

Таким образом, поэт изображает учѐность и праведность, военное мастерство, месть и 
гнев и другие качества восхваляемого в сравнении с Али, Омаром, Сахибом ибн Аббадом, 
Нуширваном, Иисусом, Моисеем, Ка‘бой, Кавсаром, Тубо, и другими лицами и событиями из 
арабо-исламских сказаний, преданий, легенд и мифов. Так, восхвляемый изображается в 
мудрости, как Сахиб Аббад, и в щедрости, как Хатам: 

  ضي٘ؼؾی چ٘ صحزب ابعّحظ،
 [с.301 ,10] ٍحى طهی چ٘ صحزب ٍ ؽً

В мудрости – ты Сахиб Аббад 
В щедрости ты как Хотам. 

Мас‘уд Са‘д своего восхваляемого в отваге сравнивает с Али ибн Абуталибом, а в 
праведности – с Омаром ибн Хаттабом: 

 اٍمؽ غحؾی ٍسَ٘ظ قمف ظٗىث،  ٘
 [с.97 ,10] ندحعث اىی ٗ قمؽت عَؽ ظاؼظ

Эмир газавата Махмуд Сайфуддавла, 
В отваге – он Али, в праведности – Омар. 

Пламя битвы восхваляемого ярче огня ада, величие и красота его пира кроме райского 
сада Ирам: 

ؼؾٍم ا ؽٗضححؽ اؾ ققؽ اقث، 
 [с. 69,10] بؿٍم آؼاقححؽ اؾ اؼً اقث

Пламя битвы его – ярче огня ада, 
Пир его наряднее Ирама. 

Щедрость восхваляемого дарит жизнь как вздох Иисуса и месть его забирает жизнь, как 
ладонь Моисея: 

 َّحیی بٔ خع آُ چٔ عمكی بٔ ظً،
 [с. 256,10]َّحیی بٔ ؼای آُ چٔ ٍ٘قی بٔ  ف 

Щедростью совершаешь то, что совершил Иисус вздохом, 
Волей делаешь то, что делал Моисей ладонью. 

Как было упомянуто нами ранее, в некоторых касыдах Мас‘уда Са‘да, содержание 
которых связано с его биографией и имеет социальные мотивы, поэт выражает мысли, 
связанные с его положением в тюрьме, жалобами на несчастливую жизнь. Так, в следующих 
бейтах поэта с указанием на сказание о Моисее тучу, появляющуюся утром у горы Ноя, 
сравнивает со встречами Моисея с Богом, а гору Тур и грозу, появляющуюся на небе – с яркой 
ладонью Моисея: 

 ٕؽ ؼٗؾ بحٍعاظ ظؼ ایِ  ٕ٘كحؼ جْع
 .ابؽی بٔ قحُ ج٘ؼ ؾیحؼت  ْع ٍؽا

 بؽ ی چ٘ ظقث ٍ٘قی عَؽاُ بٔ   و ٗ ّ٘ؼ،
 [с.31 ,10] پعیع ؾ خمب ص ح ٕ٘ا  آؼظ َٕی

И каждым рассветом у этой высокой горы 
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Туча как горы Тур встречает меня, 
И гроза как яркая Моисея ладонь 
Явится мне из глубины воздуха. 

В другом месте Мас‘уд Са‘д своѐ тяжелое состояние на высокой горе сравнивает с горой 
Тур и сожалеет о том, что сияние божьей красоты, явившееся у горы Тур Моисею, не явилось 
ему: 

 اؾ جديعّی چؽا ّصم ٌ ّمكث،
 [с. 63,10] ٔ َٕٔ عَؽ خحی ٍِ ج٘ؼ اقث 

Почему сияние божественное не явилось мне, 
Ведь всю жизнь я проведу в горе Тур. 

Поэт свою жизнь в тюрьме, горе и печали, стоны и крики, глаза полных слѐз, печальное 
сердце сравнивает с переходом Мусы Калима через реку Нил и преодолением огня Намруда 
Ибрагимом Халилуллахом: 

گٔ بگػؼظ ؾ آر ظٗ چهٌَ  ميٌ ٗاؼ، 
 [с. 272 ,10] گٔ ظؼن٘ظ ظؼ آجم ظىٌ ؼاقث چُ٘ ضيمو

Мои очи, полные слѐз, иногда переходят воду как Калим, 
И жгучее сердце моѐ исправляется в огне как Халил. 
В следующих бейтах Мас‘уд Са‘д своих завистников, врагов и недоброжелателей 

сравнивает с фараонами и подчѐркивает, что из-за их интриг он потерял свою семью и все своѐ 
состояние: 

  ؽظ، ّٔ ق ع قيَحُ پْدحٓ قحه ضعٍث
 .بٔ ظقث  ؽظ بٔ ؼّح ایِ َٕٔ ؾیح ٗ ایقحؼ

 بٔ ٍِ قپؽظ ٗ ؾ ٍِ بمكحعّع  ؽعّ٘حُ،
 [с. 227,10] نعً بٔ اخؿ ٗ اؽٗؼت ؾ ضحَّحُ آٗاؼ

Пятдесят лет служил Са‘д Салман, 
Всѐ имущество с трудом приобрѐл, 
Мне передал, но из-за фараоновых интриг, 
Слабым и беспомощным стал, лишился семьи. 

Поэт подчѐркивает, что его без всякой вины заключили в тюрьму и его положение схоже с 
волком, которого братья Иосифа обвинили перед Я‘кубом в том, что он будто съел Иосифа: 

، ،  ٔ چ٘ گؽگ ی٘قفٌ، ٗىعّٔ  ٗىعّٔ
 [с.296 ,10] ّمْٖع بٕ٘ححٌّ  ٔ بؽ ضمؽٓ َٕی

Я на волка Иосифа, клянусь Богом, похож, 
Как и он, я в вине какой-то оклеветѐн. 
Следует отметить, что в диване Мас‘уда Са‘да есть немало стихов с использованием 

арабо-исламских, сказаний, легенд и мифов, приведение большинства из которых требует 
много места и времени. Поэтому, в заключении отметим, что в поэзии Мас‘уда Са‘да элементы 
исламских сказаний, преданий и мифов, если в большинстве случаев заимствованы для 
создания всех деталей, связанных с личностью восхваляемого, начиная с его мужества, 
смелости щедрости и великодушия до снаряжний и предметов, относящихся к нему, таких как 
меч, конь, рука, ладонь, сердце, гнев, любовь, пир, бой, войско, его подчинѐнных и близких, с 
другой стороны, поэт испоьзует их с целью изложения своего состояния в тюрьмах 
Газневидских правителей, а также показа боли и мучений, трудностей и лишений из-за интриг 
завистников. Также нужно сказать, что широкое использование арабо-исламских сказаний, 
преданий и мифов в поэзии Мас‘уда Са‘да, с одной стороны, является требованием традиции 
сочинения касыд в эпоху жизни поэта, с другой стороны, считается свидельством внимания и 
связи поэта с арабским языком и литературой, биографией пророков и религиозных личностей, 
арабской историей и мифологией. 
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ИЌТИБОСИ РИВОЯТУ ДОСТОНЊОИ АРАБЇ-ИСЛОМЇ 

Дар маќола муаллиф раванди иќтибосоти ривояту афсонањои арабї-исломиро мавриди пажўњиш 
ќарор додааст. Таърихи адабиѐти классикии форсу тољик, ки ќисмати људонопазири фарњанги љањонї 
мањсуб меѐбад, дар алоќаи зичи мутаќобила бо адабиѐти дигар халќњо ташаккул ва рушд ѐфтааст, ки 
байнионњо адабиѐти араб љойгоњи махсусро касб менамояд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки дар 
девони Масъуд Саъди Салмон шеърњои бо истифодабарии афсонаву, ривояту достонњои арабї-исломї љой 
доранд, ки дар як маќола номбар намудани онњо љой ва ваќти зиѐдеро талаб менамояд. Аз ин рў, бояд ќайд 
намуд, ки дар назми Масъуд Саъди Салмон унсурњои афсонаву, ривояту достонњои исломї, агар аксаран 
барои инъикоси тамоми љузъиѐти бо шахсияти ситоишшаванда аз мардонагї, саховатмандї, олињимматї ва 
ашѐи ба ў дахлдошта ба монанди шамшер, асп, даст, панља, дил, хашм , ишќ, ќўшун, наздикони ў алоќаманд 
бошанд, аз тарафи дигар шоир онњоро бо маќсади шарњи ваъи худ дар зиндонњои њокимони Ѓазнавї, 
инчунин нишон додани дарду ранљ, мушкилот аз рўи макру њилаи њасадхўрони худ истифода мебарад. 
Инчунин бояд ќайд намуд, ки истифодаи васеи ривояту афсонањои арабї-исломї дар назми Масъуд Саъди 
Салмон, агар аз як тараф, талаби анъаноти таълиф ќасида дар даврони њаѐти шоир является требованием 
традиции сочинения касыд в эпоху жизни поэта, с другой стороны, считается свидельством внимания и связи 
поэта с арабским языком и литературой, биографией пророков и религиозных личностей, арабской 
историей и мифологией. 

Калидвожањо: раванди исломикунонии ќаламрави Эрон ва Осиѐи Марказї, таъсири фарњанги араб ба 
адабиѐт ва фарњанги халќњои тобеи хилофат, даврони исломии рушди адабиѐти форсї-тољикї.  

 
ЗАИМСТВОВАНИЕ АРАБО-ИСЛАМСКИХ ПРЕДАНИЙ И ЛЕГЕНД 

В статье автором рассматривается процесс заимствования арабо-исламских преданий и легенд. История 
классической персидско-таджикской литературы, являющейся неотъемлемой частью мировой культуры, 
формировалась и развивалась в тесной взаимосвязи с литературами других народов, среди которых особое место 
занимает арабская литература. Автор отмечает, что диване Мас‘уда Са‘да есть немало стихов с использованием 
арабо-исламских, сказаний, легенд и мифов, приведение большинства из которых требует много места и времени. 
Поэтому, нужно отметить, что в поэзии Мас‘уда Са‘да элементы исламских сказаний, преданий и мифов, если в 
большинстве случаев заимствованы для создания всех деталей, связанных с личностью восхваляемого, начиная с 
его мужества, смелости щедрости и великодушия до снаряжний и предметов, относящихся к нему, таких как меч, 
конь, рука, ладонь, сердце, гнев, любовь, пир, бой, войско, его подчинѐнных и близких, с другой стороны, поэт 
испоьзует их с целью изложения своего состояния в тюрьмах Газневидских правителей, а также показа боли и 
мучений, трудностей и лишений из-за интриг завистников. Также нужно сказать, что широкое использование 
арабо-исламских сказаний, преданий и мифов в поэзии Мас‘уда Са‘да, с одной стороны, является требованием 
традиции сочинения касыд в эпоху жизни поэта, с другой стороны, считается свидельством внимания и связи 
поэта с арабским языком и литературой, биографией пророков и религиозных личностей, арабской историей и 
мифологией. 

Ключевые слова: процесс исламизации территорий Ирана и Центральной Азии, влияние арабской 
культуры на литературу и культуру подвластных народов, исламский период развития персидско-таджикской 
литературы.  

 
BORROWING ARABO-ISLAMIC TRADITIONS AND LEGENDS 

In the article, the author examines the process of borrowing Arab-Islamic traditions and legends. The history of 
classical Persian-Tajik literature, which is an integral part of world culture, was formed and developed in close relationship 
with the literatures of other peoples, among which Arab literature occupies a special place. The author notes that Mas'ud 
Sada's divan contains many verses with the use of Arab-Islamic, legends, legends and myths, most of which require a lot of 
space and time. Therefore, it should be noted that in the poetry of Mas'ud Sa'd, elements of Islamic legends, legends and 
myths, if in most cases are borrowed to create all the details related to the personality of the person being praised, from his 
courage, courage, generosity and magnanimity to equipment and objects related to him, such as sword, horse, hand, palm, 
heart, anger, love, feast, battle, army, his subordinates and loved ones, on the other hand, the poet uses them to describe his 
condition in the prisons of the Ghaznavid rulers, and also showing the pain and anguish, difficulties and hardships due to 
the intrigues of envious people. It should also be said that the widespread use of Arab-Islamic legends, legends and myths 
in the poetry of Mas'ud Sa'd, on the one hand, is a requirement of the tradition of composing qasid in the era of the poet's 
life, on the other hand, it is considered a testimony of the poet's attention and connection with Arabic language and 
literature, biography of prophets and religious figures, Arab history and mythology. 

Key words: the process of Islamization of the territories of Iran and Central Asia, the influence of Arab culture on 
the literature and culture of the subordinate peoples, the Islamic period of the development of Persian-Tajik literature. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК:07-057.68 
БОЗТОБИ ЊАЁТИ ХОРИЉЇ ДАР САФАРНОМА 

 
Нуриддин Бозорзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Сафарномањои замони шўравиро, ки аз тарзи њаѐти хориљиѐн, давлатњои хориљаи 
дуру наздик, урфу одат ва маданияти моддию маънавии онњо маълумот ироа медоранд ва 
дар матбуоти тољик ба табъ расидаанд, шартан ба ду бахш људо кардан мумкин аст: 1) 
таассуроти муаллифони тољик аз сафарњои хориља ва 2) нигоштањои муаллифони русу 
хориљї ва сафарномањои тарљумагардида. 

Бояд гуфт, ки муаллифони тољик бо њар роњу восита ба мамлакатњои хориља сафар 
намуда, натиљаи таассуроташонро рўйи сафња овардаанд. Теъдоди сафарномањое, ки то 
замони истиќлолият мавзўи хориљиро инъикос намудаанд, беш аз 70 адад аст. 
Сафарномањои ‚Дар кишвари дўстон‛-и Ф. Ниѐзї (Шарќи Сурх. ” 1954. - № 8. ” С. 80-86), 
‚Њаждањ рўз дар Япония‛-и А. Дењотї (Садои Шарќ. ” 1959. - №11. ” С. 19-21), ‚Сафари 
Австралия‛-и А. Ќањњоров (Шарќи сурх. - 1960. - № 8. - С. 64-71), ‚Таассурот аз сафари 
Англия‛-и А. Сайфуллоев (Шарќи Сурх. ” 1964. - № 1. ” С. 24-42), ‚Сафар дар шањрњои 
шеъру њунар‛-и Р. Њошим (Садои Шарќ. ” 1966. - № 3. ” С. 56-63), ‚Дар диѐри шоир‛-и М. 
Миршакар (Садои Шарќ. ” 1966. - № 6. ” С. 47-49), ‚Чанд рўз дар Њиндустон‛-и Т. Умаров 
(Тољикистони советї. ” 1970. ” 17 феврал), ‚Аз диѐри Рўдакї то манзили Њофиз‛-и И. 
Файзуллоев (Маориф ва маданият. - 1972. ” 4 ноябр), «Ѓизоли болдори Тењрон»-и М. 
Муллољонов (Садои Шарќ. - 1972. - №12. ” С. 126-131), ‚Тўшаи роњ‛-и М. Саъдуллоев 
(Садои Шарќ. ” 1978. - №1. ” С. 101-113), ‚Дили бедор‛-и М. Шукуров (Садои Шарќ. ” 
1981. - № 7. ” С. 92-105), ‚Кишвари сапедаи Чосон‛-и Х. Шарифов (Садои Шарќ. ” 1988. - 
№6. ” С. 96-106), «Хотироти сафари Њиндустон‛-и М. Осимї (Садои Шарќ. ” 1989. - №4. ” 
С. 72-81), ‚Оњ, Бухенвалд!..‛-и М. Мирзошоев (Љавонони Тољикистон. ” 1989. ” 19 апрел), 
‚Сафаре, ки интизор набуданд‛-и М. Њусейн (Тољикистони советї. ” 1989. ” 9 август), ‚Ба 
Ландан бо роњи худшиносї‛-и М. Шањидї (Тољикистони советї. ” 1989. ” 25 июл), 
‚Тавоної аз дўстист‛-и Д. Икромї, М. Шукуров (Адабиѐт ва санъат. ” 1990. ” 2 август), 
‚Ин халќро дўст надоштан гуноњ аст‛-и Л. Кенљаева (Паѐми Душанбе. ” 1990. ” 14 апрел), 
‚Сафар кардан олам дидан аст‛-и М. Олим (Паѐми Душанбе. ” 1990. ” 28 апрел), ‚Тењрону 
Душанбе бародаршањр мешаванд‛-и М. Олимпур (Адабиѐт ва санъат. ” 1990. ” 30 август), 
‚Дусад соат дар Яман»-и Д. Нодир (Паѐми Душанбе. ” 1990. ” 16 август. ” 18 август), 
«Кушода даре ба љањони Фаранг»-и П. Љамшедов (Садои Шарќ. - 1991. - № 12. - С. 103-
112) ва ѓайра мавзўъњои хориљиро мунъакис сохтаанд. 

Сафарномаи «Ѓизоли болдори Тењрон»-и Масъуд Муллољонов аз рафт ва натиљаи 
Кинофестивали нахустини байналмилалї дар Тењрон, ки аз 16 то 26-уми апрели соли 1972 
давом ѐфтааст, наќл мекунад. Дар сафарнома муаллиф асосан бурду бохти филмњо ва 
сазовори љоиза гардидани онњоро инъикос намуда, чандеашонро тањлил њам кардааст. 
Бояд хотиррасон намуд, ки дар ин љашнвора вакилони санъати шўравї сазовори љоизаи 
асосии фестивал - ѓизоли тилло гардидаанд. Муаллиф њамчунин се мусоњибаи хешро бо 
одамони гуногункасб ” омўзгор - Ањмад Муњсинї, ронанда - Абдурањмон Касирї ва 
тарљумони тољик, собиќ устоди Донишгоњи давлатии Тољикистон Карим Рањимов, ки дар 
ширкати фулузгудозии Эрон тарљумонї мекардааст, овардааст [5, с.126-131]. 

Дар чанде аз сафарномањо муаллифон мавзўи Афѓонистонро ба риштаи тасвир 
кашидаанд. ‚Бањори гарми Кобул‛-и М. Њусейн (Адабиѐт ва санъат. ” 1990. ” 19 май), ‚Аз 
сафарномаи Афѓонистон‛-и М. Њусейн (Адабиѐт ва санъат. ” 1990. ” 12 июл), «Шонздањ 
рўз дар Афѓонистон»-и Сотим Улуѓзода (Шарќи сурх. ” 1959. - №11. ” С. 28-41), «Аз пайи 
таърихи куњан»-и А. Мухторов (Садои Шарќ. - 1973. - №8. - С. 98-125) мањсули сафари 
адибон ба Љумњурии исломии Афѓонистон мебошад. 

Сотим Улуѓзода бо нависандаи забардасти туркман Бердї Карбобоев бо тайѐраи 
«ТУ-104», ки бори аввал ба ин кишвар парвоз намудааст, сафар карда, дар љашни 41-умин 
соли истиќлоли он ширкат меварзанд. Муаллиф аз оѓози сафар - парвоз тавассути 
Маскаву Тошканд ба Кобулро тасвир намудааст. Дар тайѐрагоњ барои дидани тайѐраи 
нави шўравї дањ-понздањ мошин одамон ташриф овардаанд. Сипас, мусофирони мо 
њайати санъаткорони тољику туркманро, ки бо тайѐраи дигар ба Кобул парвоз намуда 
буданд, њамроњи дўстони афѓонистонї пешвоз мегиранд. Муаллиф инчунин оид ба шањри 
Кобул, таърихи баъзе шањрњову мавзеъњо, зебоињои онњо, осори атиќї, дар бораи 
оромгоњи Бобур ва њукмронии ў, оид ба муљассамаи 35 ва 53-метраи Буддо ва умуман 
буддизм, оид ба паради њарбї, ки ба муносибати љашни истиќлол баргузор гардидааст, 
фаранљипартоии баъзе занњо, пуњантуни Кобул ва мударрисњои хориљї, ки маоши хеле 
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калон (700-1000 доллар) мегирифтаанд, китобхонаи умумии Кобул, шуарои афѓон, чун 
Абдулњаќ Бетоб ва ду тани дигар, ки дидорашон муяссар нагардидааст (Халилуллохон 
Халилї ва Мирпоччо Улфат), њамчунин оид ба санъаткорон, ки тањти роњбарии собиќ 
љонишини вазири маданияти Тољикистон Мењрубон Назаров, ки филми «Ќисмати шоир»-
ро ба намоиш бурдааст, бо як самимият ва диди нав њарф задааст [12, с.126-131]. 

Академик Ањрор Мухторов њам бањори соли 1972 ба Афѓонистон сафар намуда, бо 
номи «Аз пайи таърихи куњан» сафарнома навиштааст. Вай барои ошно шудан бо 
маъхазњои таърихї ва адабии халќњои Мовароуннањр дар Афѓонистон аввали бањори соли 
1972 ба ин кишвар сафар карда, дар бадали ду моњ бисѐр ганљинањои дастхатњои шањрњои 
Кобул, Мазори Шариф, Њирот, Ѓазнї, Ќандањор, бозорњои китобфурўшии шањрњои Балху 
Љалолобод ва ќисман музофоти онњоро аз назар гузаронидааст. Дар сафарнома доир ба 
шахсиятњои бузурги дар ин сарзамин зиставу мадфунгардида, чун Бобур Мирзо, Амир 
Олимхон, Восифї, Њилолї, Фахриддин Алии Сафї, Абдуллои Ансорї, Љомї, Султон 
Њусайни Бойќаро, Њусайн Мирзо, Навої, Бењзод, Амирхованд (Мирхонд), Улуѓбек, 
Султон Мањмуди Ѓазнавї, Фирдавсї, Берунї, Унсурї, Робиаи Балхї ва бисѐр-бисѐр 
дигарон маълумотњои љолиб ироа гардидааст, ки ањаммияти калони илмї доранд. Бо 
кўшиши муаллиф аксњои баъзе оромгоњњои бузургони номбурда низ дар сафарнома љой 
дода шудаанд, ки ин яке аз имкониятњои жанри сафарнома ба шумор меравад [6, с.126-
131]. 

Дар ду сафарномаи охире, ки аз назар гузаронидем ва њар ду њам аз сафари 
Афѓонистон навишта шудаанд, њам дар шаклу услуб ва њам дар фарогирии њодисоту 
воќеот ва далелњо фарќият ба чашм мерасад. 

Сафарномаи С. Улуѓзода, ки аз љашнвора навишта шудааст, воќеаву њодисаи ба 
љашни истиќлол марбутро акс кардааст ва хусусияти рўзмаррагии тасвир бештар аст. Дар 
сафарномаи А. Мухторов њангоми мутолиа маќолаи илмї пеши назар меояд. Њамчунин 
сафарнома ба ќисмњо (бо номи шањрњо) људо карда шуда, шарњ ѐфтааст. 

Сафарномаи С. Улуѓзода бошад, бо хатти рост ба ќисмњои шартї бахш гардидааст. 
Дар сафарнома тасвир аѐнї, воќеї ва гуфтан мумкин рўзмарра аст. Дар навиштаи А. 
Мухторов њикоят ѐ наќл аз таърих ба мушоњида мерасад. Муаллиф барои тасдиќи фикр ва 
ѐ исботи њодиса, воќеа, фактњо ѐ шахсиятњои таърихї ва њоказо ба гузашта ва катибањо 
рўй меорад. 

Дар сафарномаи С. Улуѓзода њодиса, воќеа ва манзарањои асосан Кобул ва атрофи 
он акс ѐфта бошад, дар маводи А. Мухторов доираи амалиѐт хеле васеъ буда, дар якчанд 
мавзеъњо мегузарад. Вале, новобаста ба фарќиятњо, њар ду навишта ба хонанда дар бораи 
Афѓонистони њамсоя, ки бо мо, тољикон, њаммарзу њамзабон ва њаммаданияту њамтаърих 
аст, маълумотњои зиѐди пурарзиш медињанд. 

Њамин хусусиятњоро сафарномаи афѓонистонии Маќсудљон Њусейнов ‚Сафаре, ки 
интизор набуданд‛ [13] низ доро мебошад. 

Се сафарномаи дигар мањсули сафари Њиндустони афсонавї мебошанд. Яке, «Тўшаи 
роњ»-и Муллокомил Саъдуллоев [10, с.101-113] аст, ки таассуроти сафари муаллифро аз 
шањрњои Дењлї, Љамму, Агра, Банорас, Лакнау, оромгоњи Тољмањал, Ќалъаи Муќаддас, аз 
мулоќоти шахсони барўманду мењмоннавози њинду ва њоказо дар бар гирифтааст. Диду 
боздидњо ба муаллиф таассуроти зиѐд мегузорад. Аз ин сабаб, ў дидањои хешро бо як 
самимият акс кардааст ва дар шарњу наќли њодисоту воќеот фаъол мебошад. 

Сафарномаи дигаре, ки аз ин кишвари зебову дилрабо эљод гардидааст, «Хотироти 
сафари Њиндустон»-и М. Осимї мебошад. Муаллиф дар оѓоз маќсади сафарашро чунин 
арза медорад: «Моњи ноябри соли 1981 дар Њиндустон ду маъракаи муњимми илмї 
баргузор гардид. Яке, семинари байналхалќї бахшида ба љашни њазораи Абўалї Ибни 
Сино, дигаре, семинари њинду советї рољеъ ба робитањои илмию техникии Осиѐи Миѐна 
ва Њиндустон дар асрњои миѐна буд. Ба ман муяссар шуд, ки њамроњи гурўњи олимон аз 
Москва, Тошканд ва Душанбе ба кори ин семинарњо иштирок намоям» [7, с.72]. 

Муњаммад Осимї навиштаи худро ба ќисмњои «Семинари Ибни Сино», «Семинари 
њинду советї» ва «Саѐњати Кашмир» људо кардааст. Муаллиф дар ин ќисмњо рафти кори 
семинарњоро хеле хуб, бо далелњову мисолњо тасвир намуда, дўстиву њамкорињои илмиву 
эљодї ва маданиро аз номи иштирокдорони семинар љонибдорї ва инъикос кардааст. 

Сафарномаи Муњаммад Осимї азбаски чанд лавњаи сафарро фаро гирифтааст, онро 
ба яке аз навъњои сафарнома - лавњаи сафар шомил намудан мумкин аст. 

Дар сафарномаи Осимї алораѓми сафарномаи ќаблї санаи сафару рафти он аниќ 
буда, мавод ба ќисмњо низ таќсим шудааст. Баробари ин, муаллиф њам фаъол асту 
хонандаро њамсафари худ сохта метавонад. 

Холмурод Шарифов сафарномаи хешро «Кишвари сапедаи Чосон» номидааст. Он аз 
кишвари зебои Чосон (Республикаи Демократии Халќии Кореяи собиќ) њикоят мекунад. 
Муаллиф дар ибтидо аз дидањои хеш, мусоњибањои гуногунаш, мушкилоти зиндагии халќи 
Корея ва ба ду ќисм људо шудани он, худсарињои таљовузкорони япониву амрикої дар ин 
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сарзамин, њамчунин љойњои љолиби диќќати ин љумњурї, шањрњои дилфиребу мунаќќаш ва 
ѓайра наќл намудааст. Чуноне муаллиф иброз медорад, бошандагони Корея Кореяи 
Шимолиро Чосон меномидаанд, ки маънояш «кишвари партави сањаргоњон», «анвори 
сапедадам», «тулўъгоњи хуршед» ва «таровати бомдодї» будааст [14, с.96-106]. 

Сафарномаи Абдулањад Ќањњоров «Сафари Австралия» дар се шумораи маљаллаи 
«Шарќи сурх» [4, с.64-71] нашр гардида, рубрикааш «Аз дафтари хотирот» мебошад. Ин 
мавод ба ќисмњои зерин људо шудааст, ки номњои онњо ифодагари муњтавои сафарнома 
њам мебошанд: «Хабар», «Ба Дењлї», «Як чанд рўз дар шањри Бангкок», «Ба Австралия», 
«Фермањо шикаст мехўранд», «Ќўраи гўсфандон», «Дурафтода», «Бурди тарафайн». 
Муаллиф сафари худро ба Дењлї тасвир намуда, оид ба шањрњои Мадрас, Банѓола, 
Калкатта, Бангкок маълумотњои љолиб медињад, дар бораи Њиндустон, набототу 
њайвонот, маданият ва ѓайра бо далелњо њарф мезанад. Баъдан, дар бораи ќитъаи 
Австралия, ањолї, табиат, саноат, чорводорї, аљоиботи фаслњои сол ва њоказо бо њарорат 
сухан меронад. 

Маќсад аз ин сафар ширкат намудан дар сессияи тараќќиѐти иќтисодии мамлакатњои 
дунѐ (он 9-уми марти соли 1959 ифтитоњ гардидааст) буд, ки хеле хуш гузаштааст. 

То ин ваќт мо сафарномањоеро, ки муаллифони худї аз давлатњои Осиѐ, яъне Шарќ, 
эљод кардаанд, ба риштаи тањќиќ кашидем. Дар матбуоти замони шўравии тољик 
њамчунин сафарномањое интишор ѐфтаанд, ки муаллифони худї аз сафари давлатњои Ѓарб 
навиштаанд. Масалан, сафарномањои «Оњ, Бухенвалд!..»-и М. Мирзошоев (Љавонони 
Тољикистон. ” 1989. ” 19 апрел), ‚Сафаре, ки интизор набуданд‛-и М. Њусейн 
(Тољикистони советї. ” 1989. ” 9 август), «Ба Ландан бо роњи худшиносї»-и М. Шањидї 
(Тољикистони советї. ” 1989. ” 25 июл), «Кушода даре ба љањони Фаранг»-и П. Љамшедов 
(Садои Шарќ. - 1991. - № 12. - С. 103-112) ва ѓайра. 

Ин гурўњи сафарномањо бештар аз комѐбињову нокомињои маданию фарњангї, 
маишї ва истењсолии кишварњои Ѓарб њикоят кардаанд. 

Ибод Файзулло яке аз публитсистони сермањсул аст, ки дар инкишофи жанри 
сафарнома сањми арзанда дорад. Сафарномањои хориљии вай «Бањори Будапешт» 
(Тољикистони советї. - 1967. ” 22 октябр, 24 ноябр, 3 декабр), «Дар соњили Дунай» 
(Комсомоли Тољикистон, 1968. ” 9, 28 феврал; 1 март), «Аз диѐри Рўдакї то манзили 
Њофиз» (Маориф ва маданият. - 1972. ” 4 ноябр), «Садои зангўлањо» (Маданияти 
Тољикистон. - 1982. ” 15 октябр), «Тобистони гарми Португалия» (Садои Шарќ. ” 1983. - 
№12. ” С. 67) ва ѓайра дар ташаккули сафарнома дар матбуоти тољик хидмат кардаанд. 

Дар њамаи сафарномањои хориљии Ибод Файзулло муносибати хосса ба мавзеъњои 
ноошно, мардуми мењнатќарину дилсоф, маданияту фарњанг, адабиѐту санъати кишварњои 
гуногуни хориљї њис карда мешавад. Вай халќи азизашро бо рушду нумуи кишварњои 
ноошно, тараќќиѐти илму техникаи он ошно месозад, бо љумњуриамон муќоиса мекунад ва 
дар навбати худ, илму адабу фарњангамонро ба хориљиѐн муаррифї месозад. 

Абдулмалик Бањорї њам ба Олмон, вале федералї, сафар намуда, таассуроти 
сафарашро бо номи «Тамошои се шањр» ” шањрњои Њамбург, Мунхен ва Франкфурт рўйи 
коѓаз меорад [1, с.89-98]. Азбаски Олмон давлати сармоядорї аст, њаѐти он, зиндагии 
сокинони он дар муќоиса бо зисти собиќ шўравї оварда мешавад, ки дар сафарнома 
чунин муќоисакунињо равост. Муаллиф, чуноне менигорад, ба тамошои чанде аз 
намоишномањои фестивали байналмилалї дар шањри Њамбург иштирок намуда, чанде аз 
филмњои ба намоиш гузоштаро шарњ додааст. 

Бањорї ба Мунхен сафар карда, дар бораи шањр, ањолї ва љойњои таърихии он 
маълумотњои басо љолиб медињад. Сайѐњон, сипас, ба Франкфурти соњили Майн 
бармегарданд. Дар ин љо онњо хона-музеи классики адабиѐти љањон ” Њутеро зиѐрат 
мекунанд, ки диќќатангез будааст. 

Дар охир, муаллиф ќайд мекунад, ки аз сафари Олмони Федеролї бо таассуроти 
пурихтилоф баргаштааст, ки ин табиист, зеро сохти идораю зиндагонии мардуми олмон аз 
тарзи зисту зиндагонии собиќ шўравї фарќи куллї дошт. 

Сафарномаи дигари Абдумалик Бањорї «Аз соњили Варзоб то халиљи Бискай» [2, 
с.22-44], саѐњати муаллифро ба Фаронса таљассум намудааст. Ин навбат 32 нафар сайѐњон 
ба тамошои Фаронсаи бузург мераванд. Бањорї дар навиштаи худ асосан сайру сафари 
њамроњонро дар кўчаву хиѐбонњо, љойњои хушманзараю лаби бањр ва уќѐнуси Атлантик 
тасвир сохтааст. Сафарнома њамчунин тарзи њаѐтгузаронии халќи дорою ќашшоќи шањри 
Парижро низ инъикос кардааст. 

Як идда сафарномањоро, ки дар матбуоти тољик интишор ѐфтаанд, навиштањои 
муаллифони русу хориљї ва тарљумањо ташкил медињанд. Аксари ин мавод аз давлатњои 
Шарќ эљод шудаанду аз њаѐти мамолики хориљї њикоят мекунанд. Масалан, сафарномаи 
Борис Кринитский «Дар Хитой» унвон дорад. Он ба ќисмњо људо карда шудааст ва њар 
ќисм дар шуморањои гуногуни маљаллаи «Шарќи сурх» интишор ѐфтааст. Ќисмњои мавод 
«Порт-Артур», «Бандари Далний», «Мукден», «Дар бораи театри Хитой» буда, 
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рубрикањояшон њам шаклан фарќ мекунанд: «Таъсири роњ», «Таассуроти роњ», 
«Хотирањои сафар», «Таассуротњои сафар», вале онњо моњиятан сафарномаанд. Њамаи 
ќисмњои сафарнома хеле љолиб шарњу тавзењ ѐфтаанд [3]. 

Навиштаи «Сафари Покистон»-и Анатолий Сафронов њам хеле љолиб аст ва 
тарљумаи онро маљаллаи «Шарќи сурх» [8, с.104-107] дастраси хонандагон гардонидааст. 

Муаллиф рафти сафарро, ки тавассути Афѓонистон мегузаштааст, инъикос 
намудааст. Дар мавод дар бораи Покистон умуман гап намеравад. Дар ин сафар њамроњи 
Сафронов Мирзо Турсунзода ва Ойбек (адиби ўзбек) низ будаанд, ки марзи афѓонро 
гузашта, гоњ аспсавору гоњ мошинсавор ба Мазори Шариф ва баъд ба Тирмиз меоянд. 

Сафарнома хеле муъљаз буда, хатти сафар ва маќсади он аниќ нест. Маќсади ин 
сафар аз навиштаи дигари њамин муаллиф бо номи «Роњи њиндукуш», ки баъди беш аз сї 
сол ба муносибати 70-солагии Мирзо Турсунзода навишта шудааст, равшан мегардад. Дар 
он аз љумла омадааст: «Дар ин шањр (Покистон. ” Н.Б.) бояд Конгресси якуми 
нависандагони пешќадаму озодфикри ин мамлакат баргузор мегардид. Њайати вакилони 
мо аз Николай Тихонов, Ойбек, Мирзо Турсунзода ва ман иборат буд» [9, с.93]. 

Аз матни боло чизи дигар њам аѐн мегардад, ки Николай Тихонов њам ба Покистон 
сафар намуда будааст. Ин муаллиф њам аз њаѐти Покистон њикоят мекунад, вале дар 
навиштааш аз њамсафарон ѐд намеорад, гарчанде бештар аз номи кулл сухан меронад. 
Сафарномаи Николай Тихонов «Њикояњо дар бораи Покистон» унвон дорад. «Соли 
гузашта, - нигоштааст Н. Тихонов, - ман ба Покистон сафар карда будам. Аз гузаргоњи 
аѓбайи Хайбар дар шимол, то ба Ќарочї дар љануб, ба таври дигар гўем, аз кўњњои 
Сулаймон то ба соњилњои бањри Араб тай намудаам» [11, с.17]. 

Бояд гуфт, ки муаллиф дар пешгуфтор ба воќеї будани њикояњояш ишора карда 
мегўяд: «Њикояњои майдаи Покистон ” ќайдњои мухтасари лавња ва картинањои њаѐтї 
мебошад, ки онњоро ман бо чашми худ дидаам» [11, с.17]. Сипас, њикояњо меоянд, ки 
шумораашон ба 17 мерасад. Дар онњо аз њаѐти халќи мазлуму ќашшоќи њамондавраинаи 
покистонї ва зулму худсарињои мустамликадорони инглису амрикої наќл карда шудаанд. 
Ин њикояњо хонандаро бо љабњањои гуногуни тарзи зисту зиндагонии мардуми одии 
Покистон ва мардумфиребии аљнабиѐн ошно месозанд. 

Омўзиши маводи матбуоти даврї, хоссатан маљаллаи ‚Садои Шарќ‛ ва рўзномањои 
кишвар, моро ба чунин хулоса овард, ки сафарномањои ба мавзўъњои хориљї 
бахшидашуда имкониятњои бештар доранд, зеро доираи амалиѐтњои муаллифон васеъ 
буда, њодиса, воќеа ва њолатњои гуногун пеши назари онњо љилва мекунанд. Њамин 
хусусияти манзарањои рангини зиндагиро инъикос намудани сафарнома низ, њамчун 
жанри публитсистика, дар чунин њолатњо ба амал татбиќ мегардад. 

Њамин тариќ, сафарномањое, ки таассуроти сафари хориљаро бозгў намудаанд, 
якчанд хусусиятњои хосро доро мебошанд: 

1. Сафарномањое, ки муаллифони худї, яъне њамватанони мо, аз сафари хориљї 
таълиф намудаанд, бо як њисси баланд, бо диди нав ва љўяндаву омўзанда ба риштаи 
тасвир кашида шудаанд. 

2. Чунин таассуроти сафари сайѐњ, ки дидањояшро бо тамоми њастияш дарк намуда, 
баъд ба рўйи коѓаз овардааст, ба хонанда доир ба кишварњо ва ѐ мавзеъњои ноошно 
маълумотњои тоза медињад. 

3. Бисѐр сафарномањое офарида шудаанд, ки дар онњо усули муќоиса истифода 
гардидааст. Сайѐњ бањри он ки харобї, ќашшоќї, нодории мулке ѐ халќи сарзамини 
дидаашро возењтар нишон дињад, диќќати хонандаро ба зисту зиндагї ва њаѐти осоиштаи 
собиќ шўравї љалб сохтааст. 

4. Навиштањои муаллифони рус ѐ сафарномањои тарљумашуда аз мамолики шарќ ” 
Эрон, Афѓонистон, Покистон, Хитой ва ѓайра иншо гардидааст. Хонанда аз мутолиаи 
онњо иттилооти наву маърифат мегирад ва бо њаѐти мардуми кишварњои хориљї ошно 
мегардад. 
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БОЗТОБИ ЊАЁТИ ХОРИЉЇ ДАР САФАРНОМА 

Дар матбуоти тољик сафарномањое нашр гардидаанд, ки аз тарзи њаѐти хориљиѐн, давлатњои хориљаи 
дуру наздик, урфу одат ва маданияти моддию маънавии онњо наќл кардаанд. Чунин сафарномањо дар 
маќола шартан ба ду бахш људо карда шудаанд: 1. Таассуроти сафари муаллифони тољик аз сафарњои 
хориља ва 2. Нигоштањои муаллифони русу хориљї ва сафарномањои тарљумагардида. Дар матбуоти замони 
шўравии тољик сафарномањое интишор ѐфтаанд, ки муаллифони худї аз сафари давлатњои хориља 
навиштаанд. Муаллифони тољик бо њар роњу восита ба мамлакатњои хориља сафар намуда, натиљаи 
таассуроташонро рўйи сафња овардаанд. Теъдоди ин гуна сафарномањо хеле зиѐд аст. Дар баробари ин, як 
идда сафарномањоро навиштањои муаллифони русу хориљї ва тарљумањо ташкил медињанд, ки онњо аз 
мамолики шарќ ” Эрон, Афѓонистон, Покистон, Хитой ва ѓайра иншо гардидаанд. Хонанда аз мутолиаи 
онњо иттилооти наву маърифат мегирад ва бо њаѐти мардуми кишварњои хориљї ошно мегардад. Намунаи 
он сафарномањои Борис Кринитский «Дар Хитой», Анатолий Сафронов «Сафари Покистон» ва «Роњи 
њиндукуш», Николай Тихонов «Њикояњо дар бораи Покистон» ва ѓайра мебошанд. Дар маќола намунањои 
зиѐди сафарномањои хориљї ба риштаи тањќиќ кашида шудаанд. 

Калидвожањо: сафарнома, таассуроти сафар, мавзўи хориљї, мамолики хориљї, муаллифони тољик, 
муаллифони рус, муаллифони хориљї, сафарномањои тарљумашуда. 

 
ОСВЕЩЕНИЕ ЖИЗНИ В ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАНАХ В ПУТЕВЫХ ЗАМЕТКАХ 

В таджикской пеиодической печати опубликованы ряд путевых заметок, рассказывающих об особенностях 
жизни иностранцев, ближних и дальних зарубежных стран, их традиций, материальной и духовной культуры. Эти 
путевые заметки условно разделены на две части: 1. Впечатления таджикских авторов от путешествий за рубежом. 
2. Путевые заметки русских и иностранных авторов и переводных путешествий. В таджикской советской 
периодической печати опубликованы путевые заметки ряда отечественных авторов по впечатлениям поездок в 
зарубежные страны. Таджикские авторы любыми путями выезжали за границу и результаты своих впечатлений 
опубликовывали. Количество таких поездок очень много. Наряду с этим, ряд путешествий написаны русскими и 
иностранными авторами, переведенными на таджикский язык, которые написаны по результатам Восток в Иран, 
Афганистан, Пакистан, Китай и другие страны. Из их чтения читатель получает новую информацию и знания, а 
также знакомится с жизнью людей в зарубежных странах. Примером таких путевых заметок считаются творения 
Бориса Кринитского ―В Китае‖, Анатолия Сафронова ―Путешествие в Пакистан‖ и ―Путь в Гиндукуш‖, Николая 
Тихонова ―Рассказы о Пакистане‖. В статье анализу подвергнуто большое количество образцов иностранных 
путевых заметок. 

Ключевые слова: путешествие, впечатление от путешествия, иностранная тема, зарубежные страны, 
таджикские авторы, русские авторы, иностранные авторы, переводные путешествия. 

 
COVERAGE OF LIFE IN FOREIGN COUNTRIES IN TRAVEL NOTES 

A number of travel notes have been published in the Tajik periodical press telling about the peculiarities of the life 
of foreigners, neighboring and distant foreign countries, their traditions, material and spiritual culture. These travel notes 
are conventionally divided into two parts: 1. Impressions of Tajik authors from traveling abroad. 2. Travel notes of Russian 
and foreign authors and translated travels. The Tajik Soviet periodicals published travel notes of a number of domestic 
authors on the impressions of trips to foreign countries. Tajik authors traveled abroad by any means and published the 
results of their impressions. There are a lot of such trips. Along with this, a number of trips were written by Russian and 
foreign authors translated into Tajik, which were written from the East - Iran, Afghanistan, Pakistan, China and others. 
From their reading the reader receives new information and knowledge, as well as gets acquainted with the life of people in 
foreign countries. An example of such travel notes is the creation of Boris Krinitsky "In China", Anatoly Safronov's 
"Travel to Pakistan" and "The Way to the Hindu Kush", Nikolai Tikhonov "Stories about Pakistan". The article analyzes a 
large number of samples of foreign travel notes. 

Key words: travel experience, travel impression, foreign topic, foreign countries, Tajik authors, translated travel. 
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УДК:07.347 
НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ ТАШАККУЛИ ЯК НАШРИЯИ МАЊАЛЛЇ 

(дар мисоли нашрияи “Набзи Файзобод”) 
 

Кутбиддинов А.Њ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таъсиси аввали нашрия ва таъсиси ноњия Файзобод ќариб ки ба як давра рост оянд 

њам, вале дар ин байн ду соли расо тафовут дида мешавад. Танњо дар арафаи дусолагии 
таъсисѐбии ноњия рўзномаи он низ ба майдон меояд. Нашрияи имрўзаи ‚Набзи Файзобод‛ 
бо Ќарори Маљлиси Бюрои Иљроияи Комитети Марказии Партияи Коммунистии 
(болшевикии) Тољикистон дар соли 1933 њамчун органи Кумитаи ноњиявии ЊК 
Тољикистон ва Шўрои вакилони халќи ноњия бо номи «Мењнати сотсиалистї» таъсис 
ѐфтааст: ‚Нахустшумораи ‚Набзи Файзобод‛ бо ќарори маљлиси бюрои иљроияи КМПК 
(Б) Тољикистон аз 14 июни соли 1933, №43 бо номи ‚Мењнати сотсиалистї‛ дар њаљми ду 
сањифа аз чоп баромад‛ [5, с.136]. 

Ин рухдод аз њамон солњо њамчун як падидаи умедбахш барои бунѐди љомеаи нав ба 
њисоб мерафт ва ба он ќариб њама бовар доштанд. Бо он ки дар њаѐти маънавию фарњангї 
як чизи тамоман нав буд, нахустин намунаву дастовард ва далели возењи зиндагии нав ба 
шумор мерафт. Рўњияи баланди иљтимої доштани рўзнома, аллакай, дар солњои аввали 
фаъолияти он ба назар мерасид. Дар солњои душвори бунѐдкориву созандагињо њамчун 
оинаи диѐр авзои љомеаро ифода карда тавонистааст. «…‚Мењнати сотсиалистї‛ 80 сол 
ќабл ба оинаи диѐр табдил ѐфта, дар мављудияти худ пайваста њаѐти иќтисодиву иљтимої, 
умуман бурду бохти хољагии халќи ноњияро инъикос менамуд‛ [11, с.5-7]. 

Дар он солњо њамагї 2-3 фоизи ањолї соњибсавод буд ва оммаи васеи мардум 
љањонбинии нињоят мањдуд дошт. Ягона манбаи пайдо кардани маълумот рўзнома ба 
њисоб мерафт ва њамзамон мардумро ба омўзишу тањсил даъват мекард. Рўзнома барои 
ташаккули тафаккур наќш дошт. Он ба сифати як такондињандаи афкори мардум шинохта 
мешавад, ки бо ин тањрикбахшї дар вањдати афкор мусоидат мекард: «... нимањои соли 
1933 љаридае бо номи ‚Мењнати сотсиалистї‛ рўйи чоп омад. Ин нашрияе буд, ки 
бедорфикрии мардумро ривољ дод ва афкори тозаро ба њам гирд овард» [8, с.10-16]. Дар 
њаљми ду сањифа нашр гардидан ва он солњо дар як њуљраи хурд љойгир шудани редаксия 
бо матбаа талабот ва шароити рўз буд. Ба кори нашри рўзнома эљодкорони худиву берунї 
љалб гардида буданд ва онњо дар аввалин рўзњои таъсис њамкориро бо ‚активони 
мањаллї‛ ба роњ мегузоштанд. Маќсади асосии рўзнома мубориза барои њаѐти нав ба 
шумор мерафт. Мавзўъ ва мундариљаи онро баъди 24 соли фаъолият худи рўзнома чунин 
ташхис кардааст: ‚Газетаи районии ‚Мењнати сотсиалистї‛, ки ба вай номи пурбањо ” 
мењнати сотсиалистї ном дода шудааст, аз шумораи аввалини худ, ки дар он ваќтњо 
муллоњо, бою кулакњо њанўз љой дошта, ањолиро аз роњи рост бароварданї мешуданд, 
онњоро берањмона фош мекард, оммаи мењнаткашонро ба хољагињои коллективї муттањид 
намудан даъват мекард, онњоро ба мењнати осоиштаи сотсиалистї сафарбар менамуд‛ [3]. 

Рўзнома то соли 1940 бо њуруфи лотинї ба нашр мерасад. Шиори рўзнома 
«Пролетарњои њамаи мамлакатњо, як шавед! КМ РК (в) Тољикистон» буда, дар зери 
унвони рўзнома нишондоди муассис чунин аст: ‚Органи комитети партия, комитайи 
иљроия ва совпрофи райони Файзобод мебошад‛. Ин нишондоди шиносномавии рўзнома 
то солњои чилум идома ѐфта, шиори он ба шакли «Пролетарњои њамаи мамлакатњо, як 
шавед!» ихтисор мегардад. Дар номи муассис низ таѓйирот ворид гаштааст: ‚Комитети 
районии ПК (б) Тољикистон ва совети депутатњои мењнаткашони райони Файзобод‛. 
Рўзнома дар давоми фаъолияти худ се маротиба табдили ном кардааст. Аз соли 1933 то 
соли 1959 бо номи «Мењнати сотсиалистї» нашр гаштааст. Аз соли 1960 то соли 1969 бо 
сабаби он ки Файзобод бо ноњияи собиќ Орљоникидзеобод (имрўза ноњияи Вањдат) якљоя 
карда мешавад, нашри рўзнома ќатъ мегардад. Ќатъ ѐфтани фаъолияти рўзнома дар 
пароканда гардидани њайати эљодии рўзнома сабаб гардид ва як муддат онњо ба корњои 
дигар машѓул гаштанд: «Аз январи соли 1960 нашри рўзнома баста шуд. Комитети 
партиявї маро њамчун коммунист ба кори таълиму тарбияи наврасон ба хонаи бачагони 
дењаи Дубеда фиристод. То соли 1970 ба кори муаллимї машѓулї доштам. Њамон сол 
рўзномаи ноњия ба номи «Мењнати коммунистї» аз нав таъсис ѐфт. Ман боз ба кори 
матбуот даъват шудам» [4, с.64-67]. То соли 1960 рўзнома фаъолияти босамар ва 
бетаваќќуф доштааст. Танњо дар давоми солњои Љанги Бузурги ватанї дар солњои 1943-
1944 нашри рўзнома тира ба назар мерасад. Аз рўйи маълумотњои сањифањои худи нашрия 
бармеояд, ки 3-июли соли 1957 дар њаѐти рўзнома таѓйироти нисбатан куллї ба вуљуд 
меояд ва кормандони рўзнома худро боифтихор њамќадами рўзномаи «Правда» меноманд. 
Ин таѓйироту рухдод ба таври расмї зиѐд кардани миќдори сањифањои рўзнома мебошад: 
«Имрўз дар њаѐти газетаи мо «Мењнати социалистї» воќеаи муњим ба амал омад. Вай аз 
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њамин шумора сар карда, бо њаљми аз ду як ќисмати газетаи «Правда», яъне чор сањифа 
мебарояд» [3]. 

Соли 1970 аз нав ноњияи Файзобод ташкил карда мешавад ва рўзнома бо номи 
«Мењнати коммунистї» ба нашр мерасад. Таќрибан кормандони собиќи он њайати эљодии 
нашрияро аз нав пур месозанд. Кормандони нав ба идораи рўзнома љалб карда мешаванд. 
Соли 1990 нашрия номи «Набзи Файзобод»-ро мегирад ва шиори маъмулии 
«Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед!» ба шиори «Барои љомеаи инсонпарвар» 
табдил меѐбад. Ин даврањо як навъ раванди хосси худшиносї бошанд њам, аммо дар 
таљрибаи кори журналистї таѓйири ном кардани рўзнома аз як љињат падидаи мусбат 
нест. Ин маънии мавќеи устувор надоштан ва дурнаморо дида натавонистани 
ташкилкунандагони рўзномаро нишон медињад. Дар баъзе кишварњои љањон (ИМА, 
Фаронса, Олмон ва Англия) нашрияњое њастанд, ки давоми 200-300 соли фаъолият номи 
худро таѓйир надодаанд. Албатта, ин омил ба фазо, муњити иттилоотї ва равандњои 
иљтимоиву сиѐсї вобаста аст. Таѓйирпазирии номи нашрияро дар талабот, дигаргунї ва 
ивазшавии сохтњо дидан мумкин аст: «Идораи рўзнома тайи солњои фаъолият вобаста ба 
талаботи замон се маротиба табдили ном карда, ба тавассути зањмати ањли эљоди нашрия 
аз шумора ба шумора сатњу сифату мазмуни он бењтару хубтар гашта, миѐни сокинони 
ноњия маќоми шоиста касб намуд ва њамзамон садњо ќаламкашонро тарбия кард»[11, с.5-
7]. 

Дар пешрафти кори рўзнома наќши матбааи ноњия низ мавриди ќайд аст. 
Маълумотњо бозгўи онанд, ки нашрияи ‚Мењнати сотсиалистї‛ (баъдтар ‚Мењнати 
коммунистї‛) то соли 1970 бештар дар матбааи ноњияи Орљоникидзеобод ба нашр 
мерасид. Соли 1970 баъди дубора ба фаъолият пардохтани рўзнома, дар шафати идораи 
рўзнома матбааи алоњидаи ноњия кушода мешавад. Ќурбонов Насриддин аввалин 
корманди ин матбаа мебошад, ки то соли 1990 дар он љо фаъолият намудааст. Чанд нафар 
мутахассисони рус низ солњои гуногун дар ин коргоњ фаъолият намудаанд. Дар тўли 50 
соли фаъолияти матбаа номи Хоралиев Исо, Ќурбонов Љамолиддин, Петрохов Валерий 
Александрович, Худойназаров Ќудратулло, Каримова Нозанин, Салимов Саъдулло, 
Ятимов Саъдулло, Калдишкин Вячеслав Матвеевич, Давлатшоев Тоњир, Солехов Нусрат, 
Рафиев Исмат, Насриддинов Ислом, Эвсиева Людмила Игнатовна, Наимов Сафаралї, 
Карасѐв, Фузайлов А.Н, Сангов Карим, Насриддинова Зебо, Саидов Нуриддин, Бобиев 
Ятим, Рањмонбердиева М, Самадов Мирзо, Гадоев Сафаралї, Зоиров Миралї, Ризоев 
Таѓой, Нозимов Бадриддин, Ашўров Ѓуломалї ва дигарон дар сањифањо сабт ѐфтаанд. 

Дар солњои аввал рўзнома дар њаљми ду сањифа дар як њафта ва баъдан њафтае се 
маротиба бо теъдоди 1000 нусха чоп мешуд. Баъдтар сањифањои он ба 4 ва теъдодаш ба 
5150 (1981) нусха расидааст. Дар солњои 2001-2005 теъдоди нашраш 1000 нусха буд. Алњол 
рўзнома моње як-ду маротиба бо теъдоди 1200 нусха дар њаљми чор сањифаи формати А 3 
чоп мешавад. Акнун чун солњои шўравї нашрияи мазкур њизбї нест ва муассисони 
имрўзаи нашрия Маќомоти иљроияи мањаллии њокимияти давлатии ноњияи Файзобод ва 
њайати эљодии рўзнома ба њисоб мераванд. Шиори рўзнома дар замони истиќлол низ 
таѓйир ѐфта, хосияти фалсафию адабї дорад. Байти мазкур шиори рўзнома мебошад: 

Дар номаи мо њарфи носанљида набошад, 
Аз љайби садаф суфта барояд гавњари мо. 

11 майи соли 2011 дар Вазорати фарњангии Љумњурии Тољикистон тањти раќами 
0081/рз аз нав номнавис шудааст. 

Дар оѓози фаъолияти нашрия мавзўоти интиќодї бар зидди душманони идеологї дар 
мадди аввал ќарор дошт. Кормандони рўзнома ташвиќу тарѓиби ѓояњои нави сохти 
сотсиалистиро садоќатмандонаву дар сатњи баланд ќарор медоданд, ки бештар 
масъалањои маънавию сиѐсиро дарбар мегирифт. Р.Дадабаев, Т.Юсупов, Н.Сафаров, 
Шамсов, Д.Олимї, Шарипов, А.Муњсинзода, Бозоров, С. Рањматов, М.Сайфиддинов ва 
дигарон дар ин давра мухбирони худи газета ва љамоатие буданд, ки дар бораи 
муњимтарин проблемањои рўз бо љуръати баланд менавиштанд. Шояд бо иллати тањдиду 
хатарњо бошад, ки дар шуморањои соли 1937 зери имзоњои мустаори ‚Хабардењ‛ ва 
‚Роњгузар‛ матолиби љиддии њаљвию танќидї ба назар мерасанд. Масалан, навиштаи 
хурди фелетонмонанд бо номи ‚Бадкирдории табелчї‛ [6] дар бораи ќаллобии табелчињо 
Саид Тавар ва Сафар Эмомов наќл мекунад, ки ба бозори Орљоникидзеобод рафта, 4-5 рўз 
бедарак мешаванд. Баъди омадан табели кохозчињоро тахминан пур мекардаанд. Аз ин 
ањвол раиси кохози ‚Озодии занон‛ Ќодир Давлат хабардор бошад њам, ‚гўшашро ба 
карї мезанад‛. Ба ин монанд бо имзои Хабардењ навиштаи дигари танќидї зери унвони 
‚Лоиќи љазо аст‛ [10] нашр гардидааст, ки кирдорњои манфии сардори бригадаи колхозро 
фош мекунад, ки чї гуна ѓаллаи колхозро дуздида ба хонаи худ бурдааст. Дар навишта 
њама чиз воќеї аст ва дар он адрес мушаххасу возењ мебошад: ‚Яккабед. Сардори 
бригадаи № 1 колхози ба номи Крупския Теша Гулзода аз мансаб истифода бурда, дар 
њаќќи колхозчиѐн хиѐнат карда истодааст‛ [10]. Рўзнома дар њаѐти мањал дар солњои сиюм 
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наќши бориз дошт. Аз танќиду мањкум кардани афроди алоњида худдорї намекард ва 
мардумро ба ќонуниятњои њаѐти нав одат мекунонид. Афзалиятњои сохти нави иљтимоиро 
нишон дода метавонист ва ба таври пайваста оммаи мењнаткашонро дар рўњияи 
мењнатдўстиву ватанпарастї тарбия мекард. Мардуми бесаводу дур аз маънавиѐтро ба 
илму саводомўзї даъат карда, дар бораи кушодани мактабњову кори хуби муаллимони 
алоњида хабару маќолањоро ба нашр мерасонид. Ба истиснои маводе, ки аз сањифањои 
матбуоти љумњуриявї ва марказї тањия мегардид, њар як навишта муъљазу мушаххас буд. 
Пургўиву њаррофї ба назар намерасад ва њар як навишта бо маќсади хос дар сањифањои 
нашрия чоп мегардид. Њамовозии мардум низ нисбат ба рўзнома ба таври равшан эњсос 
мегардид: «Сокинони Файзобод, ки панљсолаи якуми тараќќиѐти хољагии халќи 
мамлакатро аз сар гузаронда, дар љараѐни босуботи пешравии истењсолоту маънавиѐти 
панљсолаи дуюм ќарор доштанд, тањти шиори ѓояњои нави њаѐти иљтимої аввал гурўњњои 
сарљамъи хурд, баъдтар колхоз (хољагињои љомеавї) ташкил карда, барои пурра ворид 
гардидан ба маљрои сохти сотсиалистї љањду талош менамуданд. Њамаи ин бояд ба оммаи 
васеъ дастрас мешуд, тарѓибу ташвиќ мегардид‛ [11, с.5-7]. 

Албатта, чун дигар рўзномањои мањаллї нахустин кормандони нашрия 
рўзноманигорони соњибмаълумоту касбї набуданд. Шояд дар он солњо маълумоту 
љањонбинињои амиќи эљодкорон сарфи назар мегашт ва ин андеша ба он ваљњ аст, ки 
замони пеш аз инќилоб ва баъд аз он дар рўзномањои миллї равшанфикрони 
маърифатманд фаъолият доштанд. Яке аз сабабњои харобии мазмуну муњтавои 
рўзномањои мањаллии солњои сиюм ин боз њам кам будани шумораи ашхоси бомаърифату 
соњибќалам аз миѐни мардумони тањљої буд. Бо ин сабаб, шахси андак хату саводдошта 
ба кори рўзнома даъват мегардид. Онњо дар навбати аввал уњдадорї ва вазифањои тарѓибу 
ташвиќро нисбат ба сохти нав ба роњ мегузоштанд ва зина ба зина малакаву таљрибаи 
худро ѓанї мегардониданд: ‚Љаридаи нав, яъне ‚Мењнати сотсиалистї‛ ин вазифаи 
пурмасъулиятро ба зимма гирифт. Кормандони он ки њељ кадомаш мутахассиси матбуот 
набуда, аз љумлаи аввалин коммунистону комсомолон, ба ифодае, зиѐиѐни нав интихоб 
гардида буданд, вазифаи худро содиќонаю суботкорона ба љо меоварданд» [11, с.5-7]. 

Матбуот њамчун як рукни устувори таблиѓу ташвиќ дар љомеа аз давраи пайдоиш то 
ба имрўз муассир аст. Њокимияти чорум маънидод кардани он низ ба њамин ваљњ аст ва 
таблиѓоти давлату њукумат ба воситаи матбуот анъанаи ќадимї мебошад. Дар баробари 
моњияти амиќи сиѐсї доштан матбуот ба таври њамеша аз рисолати маънавии худ дур 
намебошад, ки инро дар мисоли фаъолияти нашрияи ‚Мењнати сотсиалистї‛ дар солњои 
сиюму чилуми асри гузашта мушоњида намудан мумкин аст. Собиќадорони нашрияи 
мазкур бо омўзишу огањї аз таърихи нашрия рўзгори мураккаби он солњоро баѐн намуда, 
бо вуљуди нодориву маоши ночиз наќши оинаи рўзгорро иљро кардани рўзномаашонро 
таъкид менамоянд, ки ба зањмати содиќонаи онњо иртибот дошт. Кори душвори он солњо 
кормандони нашрияро њаросон намегардонид: «…Дар редаксия панљ нафар ” муњаррир, 
ходими адабї, мудири шуъбаи хољагии ќишлоќ, котиби масъул, мудири шуъбаи мактубњо 
кор мекарданд. Газетаи «Мењнати сотсиалистї» дар њаљми ду сањифа дар як њафта се бор 
бо тиражи 1000 нусха чоп мешуд. Дар он солњо газета дар шароити хеле душвор 
мебаромад. Бинои редаксия ва полиграф як буд. Мо, ходимони газета, аспсавор дар 
хољагиву бригадањо гашта материал љамъ мекардем. Баъд то як поси шаб дар назди 
шамъчароѓ кор мекардем» [2]. 

Дар солњои аввали фаъолият рўзнома аз нигоњи сатњу сифат ва мазмуну сабку услуб 
ноќисињои зиѐд дошт. Махсусан, то замони ба њуруфи криллї гузаштан ин вазъ 
нигаронкунанда буд. Аммо бо гузашти ваќт рўзнома камол ѐфт ва даргоњу доираи 
адибону ќаламкашони ноњия гардид. Соли 1983 дар љашни 50-солагии нашрия яке аз 
муњаррирони фаъол дар солњои ЉБВ Сафар Боев, ки аз соли 1937 дар рўзнома 
фаъолияташро оѓоз намудааст, чунин менависад: « Газетаи дўстдоштаи мо «Мењнати 
коммунистї» 50- сола шуд. Гўѐ ин дирўзакак буд, ки ман дар ин љо кор мекардам. Њамеша 
газетаи дўстдоштаи худро сањифа ба сањифа мехонам ва мебинам, ки аз рўзњои 
пайдоишаш то имрўз ба куллї фарќ мекунад» [2]. Давраи душвортарини фаъолияти 
рўзнома солњои ЉБВ ба њисоб меравад. Дар он солњо наќши тарѓиботии рўзнома 
баландтар гардид ва баланд бардоштани рўњияи мардуми аќибгоњ вазифаи љонии рўзнома 
ба њисоб мерафт. Авзои иќтисодї бад буд, аммо њукумати онваќта намегузошт, ки манбаи 
ахбори иттилоъ ва таблиѓу ташвиќ аз байн равад. Душворї ва шароити бади корї барои 
мубаллиѓон сарфи назар буд. Муњаррири дигари нашрия дар солњои љанг С.Бобишо 
рисолати рўзномаро дар даврањои мураккаб чунин таъкид кардааст: « Соли 1937 бо 
таклифи комитети партиявии район ман ба кори газета гузаштам ва аз соли 1938 то соли 
1947 муњаррири газетаи районии «Мењнати сотсиалистї» будам. Редаксия ва матбаа дар 
як хоначаи хурду фарсуда љой гирифта буданд. Се кас дар редаксия; му,њаррир котиби 
масъул, мудири шуъбаи мактабњо, ду кас дар матбаа; сањифабанд ва чопкунанда кор 
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мекардем. Газета дар њаљми ду сањифа моње чор маротиба чоп шуда, њамаи корњо дастї 
иљро карда мешуданд» [7]. 

Аз рўйи хотироти Б.Саъдуллоев бармеояд, ки рўзномаи «Мењнати сотсиалистї» дар 
навбати худ дар нашри рўзномањои дигар низ мусоидат мекардааст. Ин љињат шояд бо 
сабаби имкони мањдудтар доштани ноњияњои дурдасттар сурат мегирифт. Аз мазмуни 
баъзе љумлањо бармеояд, ки он солњо на дар њама нашрияњо доираи касбияти кормандони 
матбуоти мањаллї дар сатњи ќаноатмандкунанда ќарор дорад. Неруи эљодии баъзе 
нашрияњои мањаллї аз њамдигар тафовут дошт: «Ба замми мушкилињои худамон, мо 
газетањои «Ситораи сурх»-и райони Норак, «Роњи Ленин»-и сохтмони азим ” роњи 
Душанбе-Помирро тањриру чоп мекардем» [7]. Давраи шукуфоиву пешрафти рўзнома 
солњои њаштодуми асри гузашта ба шумор рафта метавонад. Оѓози ин рушд аслан аз соли 
1970 оѓоз мешавад, ки баъди таваќќуфи њафтсола, ‚Мењнати коммунистї‛ аз нав эњѐ 
мегардад. То ин замон мардуми ноњия аз рўзномаи ‚Коммуна‛ истифода мекард, ки дар 
ноњияи собиќ Орљоникидзеобод ба табъ мерасид. Дар ин давра муњаррири рўзнома 
Р.Ањмад буд: «Мо зиѐдтар аз њама ба охири садаи ХХ, хусусан солњои њафтодуму навадум 
дида дўхта метавонем, ки дар ин асно њайати бузурги эљодї рўйи кор омаданд ва ин замон, 
аллакай, нашрия номи ‚Мењнати коммунистї‛-ро дошт. Замоне роњбарии рўзномаро 
Раљабалї Ањмадов, Талабшо Шарифов, Тоњир Рањмонов, Фирдавсї Ќурбонов ва Љўрабек 
Муминов ба дўш доштанд...» [8, с.10-16]. Дар њаќиќат, рўзнома дар тўли фаъолияти худ 
танњо 20-30 соли њаѐти босамар дошт, ки он солњои 1970-1990 мебошад. Дар ин давра як 
сањифаи махсус бо забони русї низ амал мекард, ки бахшида ба НОБ-и Роѓун барои 
мутахассисону коргарони рус ва дигар халќиятњои собиќи шўравї нигаронида шуда буд. 
Онњо дар он солњо дар Файзободу Роѓун зиндагии муќимї њам доштанд ва дар пешрафти 
кори сохтмон њисса мегузоштанд. Масъули ин сањифа журналисти русзабон Олга 
Чистопрудова буд. Хабару маќолањо ва репортажу очерку лавњањо аз рафти корњои 
сохтмон дар ин сањифа ба табъ мерасид. То соли 1986 ин сањифа амал мекард. Мавзўъ ва 
мундариљаи нашрия сифатан ва мазмунан такмил ѐфта, рўзнома ба минбари њаќиќии 
мардуми мањал табдил меѐбад. Дар баробари зиѐд гардидани мухбирони штатии газета, 
теъдоди мухбирони љамоатї низ дар ин давра ба маротиб афзудааст. Иртиботи хонанда 
ба рўзнома, махсусан мухбирони љамоатї як омили возењи ѓанї гаштани мавзўоти нашрия 
мебошад. Мактубњои хонандагон гуногунмавзўиро таъмин намуда, дар ѐфтани мавзўоти 
нав роњ мекушод. Мухбирон аз пайи мактубњои танќидї рафта, дар замони худ тадќиќоти 
журналистї анљом медоданд. Аз љониби дигар, мухбирони љамоатї, аллакай, ќолаби 
жанрњоро мустаќиман азбар карда буданд. Дар ин самт рўзнома ба онњо такя мекард ва 
лавњаву очеркњои онњоро интизорї мекашид: ‚Газета дар дењот мухбир дошт, ки онњо аз 
њаѐти мактабу сохтмон менавиштанд. Очерку њикоя, шеъру лавњањояшон ба чоп мерасид‛ 
[4, с.64-67]. Дар давоми фаъолияти ќариб навадсолаи нашрия солњои 80-90-уми асри 
гузашта, ављи ќуллаи камолоти он ба њисоб меравад. Аз рўйи андешаи кормандони 
нашрия он солњо нашрияи ‚Мењнати коммунистї‛ сад мухбири љамоатї дошта, њамасола 
њазорњо номаи онњоро дастрас мекардааст: ‚Солњои 80-90-уми асри ХХ нашрия њамасола 
аз 100 мухбири љамоатї то 2500-3000 мактуб мегирифт‛ [5, с.137]. Яъне, ба њисоби миѐна 
нашрия аз хонандагонаш њар моњ 250 ва њар њафта 35 мактуб дастрас мекард, ки ба њар як 
шумораи рўзнома 11 мактуб рост меояд. Ин маънои онро дорад, ки нашрия дар масъалаи 
захираи мавод танќисие надошт. Дар миѐни мухбирони љамоатї дар баробари чорводору 
њунарманд, талабаву собиќадор, дењќону кишоварз ва коргару муаллими ќаторї 
шахсиятњои маъруф низ бо рўзнома њамкорї мекарданд, ки ин дараљаи баланди нуфузи 
рўзномаро нишон медињад. Аз љумла, моњи декабри соли 1973 дар шањри Душанбе слѐти 
мухбирони коргару дењќони ноњияњои тобеи республика баргузор гардид. Дар он сокини 
ноњияи Файзобод, ќањрамони мењнати сотсиалистї Пўлод Абдурањмонов чунин ќайд 
карда буд: «... ман дар матбуот аввалин бор 26 сол пеш аз ин маќола навишта будам. Аз 
њамон ваќт ман бо газетањои районї ва республикавї њамкорї карданро вазифаи худ 
медонам. Хабару маќолањо навишта аз таљрибаи картошкакорони пешќадам наќл 
мекунам» [9, с.85]. 

Роњнамо ва баландбардорандаи нуфузу эътибори нашрия дар њама давру замонњо 
муњаррирону сармуњаррирон ба њисоб мераванд. Ќонунияти ‚як сару гардан боло будани 
муњаррир дар байни кормандон‛ аз он таъкид менамояд, ки муњаррир бояд дар навбати 
аввали худ эљодкори намуна бошад. Љањонбиниву донишњои фарох дошта бошад ва 
тамоми равандњои иљтимоиро аз нигоњи равониву фаросат дарк намуда тавонад. Дар 
таърихи нашрияи ‚Набзи Файзобод‛ низ дар солњои мухталиф онњое сармуњаррир буданд, 
ки аксарашон тавонистанд ќуллањои баланди эљодиро фатњ намоянд. Соњибкитоб 
гардиданд ва њамчун адибу публитсист дар миќѐси љумњурї нуфузу шуњрат пайдо 
кардаанд. Дар солњои гуногун Давлатов Наљот (1937-1939), Боев Сафар (1940-1941), 
Саъдулоев Бобишо (миѐнаи соли 1941), Шокиров Р. (охири солњои 1941-1942), Очилзода 
Абдусамеъ (1945-1949), Раупов Абдурањим (1949-1951), Ашуров Сафаралї (1951), 
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Мањмадљонов Рањмат (1951-1953), Саидов Шамсиддин (1952-1953), Ашуров Авѓон (1953-
1957), Ахмедов Муњаммад (1957-1960), Ањмадов Раљабалї (1969-1974), Рањмонов Тоњир 
(1975-1978), Шарифов Талабшоњ (1978-1980), Ќурбонов Фирдавсї (1980-1989), Муминов 
Љурабек (1989-2011), Таѓоева Мунаввара (2011-2015) сармуњаррири нашрия будаанд. Аз 
соли 2015 инљониб ин вазифа ба дўши Низомиддин Шамсиѐн аст. 

Дар нашрия то ба имрўз аз аввалин рўзњои таъсис зиѐда аз 200 нафар кормандони 
эљодиву техникї фаъолият кардаанд. Мирзоев Асо, Шоазизов Худойбердї, Юсуфов 
Ѓулом, Довудов Мироб, Давлатов Саид, Ќурбонов Шомирзо, Баротов Гулмањмад, 
Мирзоев Искандар, Соњибназаров Тилло, Раљабов Теша, Абудуллоев Абдуљаббор, 
Мирзохољаева Зўњро, Гадоев Неъматулло, Бойко Л, Жуковский Д, Воњидов Шарофиддин, 
Толибов Мањмадсиддиќ, Хоркашев Савлатшоњ, Аминов Файзалї, Њакимов Рустам, 
Ќурбонов Фирдавсї, Муминов Љурабек, Таѓоева Мунаввара, Саид Ашур ва дањњои дигар 
аз љумлаи ќаламкашоне мебошанд, ки кори рўзномаро пеш бурдаанд. 

Рўзнома даргоњи тарбияи кадрњо ва мактаби сайќали ќалами адибон њисобида 
мешавад. Як давраи муайян дар идораи нашрия гурўње фаъолият кардаанд, ки бо савияи 
баланди дониши худ бо таъбири он замон њамчун ‚шарќшинос‛ маъруф буданд ва дар 
мамолики гуногуни хориљи кишвар кору фаъолият дошта, соњиби љањонбиниву донишњои 
мукаммал буданд. Ќалами бурро доштани онњоро дар аксар навиштањо тасдиќ кардаанд 
ва баъди муддате фаъолият дар нашрия ба корњои муњимми дигар пардохтаанд: «Мавриди 
зикр аст, ки дар ин солњои инкишофи рўзномаи мањаллї, як гурўњи бузурги соњибќаламон 
њайати эљодии кории моро ташкил медод, ки ќисме аз онњо дар мамолики шарќ таљрибаи 
корї андўхта буданд. Инњо Мањмадсидиќ Толибов, Мањмадалї Љалилов, Саъдї Мирзоев, 
Савлатшоњ Хоркашов, Файзалї Аминов, Рустам Њакимов, шодравонњо Мизробшоњ 
Њакимов, Исо Назиров ва дањњои дигар мебошанд, ки баъд аз мактаби ‚Набзи 
Файзобод‛-ро гузаштан, алъон дар мактабњои олии љумњурї, вазоратхонањо ва созмонњои 
байналмилалї ифои вазифа доранд» [8, с.10-16]. 

Алњол муњаррири нашрия рўзноманигори боистеъдоду соњибтаљриба Низомиддини 
Шамсиѐн мебошад. Љ.Муъминов, М.Таѓоева, Т.Соњибназар аз кормандони фаъолу 
собиќадори нашрия мебошанд, ки дар инъикоси њаѐти иљтимоиву иќтисодии ноњия наќш 
мегузоранд. Журналистони љавон низ ба кори рўзнома љалб гардидаанд. Мазмуну 
муњтавои имрўзаи нашрия дар маљмўъ боз њам нишон додани авзои мањал ба шумор 
меравад. Рўзнома гоњо дар арафаи иду љашнњои миллї дар шакли мусаввар ба нашр 
мерасад. Дар њаљми чор ва гоњо њашт сањифаи ФА-З ба табъ расида, тиражи он 1800 
нусхаро ташкил медињад. Рўзнома сомонаи худро надорад ва суроѓаи эектронии он nabzi-
f@mail.ru мебошад. Гуфтан мумкин аст, ки нашрияи мазкур зинањои пурпечутоби чанд 
давраи таърихиро гузашта, бо вуљуди њолати начандон бади имрўзаи худ, њамчун мактаби 
тарбияи ќаламкашони ноњия ва минбари муќаддаси афкор эътироф мешавад. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ ТАШАККУЛИ ЯК НАШРИЯ МАЊАЛЛЇ  
(дар мисоли нашрияи “Набзи Файзобод”) 

Дар маќолаи мазкур дар бораи таъсиси нашрияи ‚Набзи Файзобод‛ сухан меравад. Таъсиси аввали 
нашрия ва таъсиси ноњия Файзобод ќариб ки ба як давра рост оянд њам, вале дар ин байн ду соли расо 
тафовут дида мешавад. Нашрияи имрўзаи ‚Набзи Файзобод‛ бо Ќарори Маљлиси Бюрои Иљроияи 
Комитети Марказии Партияи Коммунистии (болшевикии) Тољикистон 14 июни соли 1933 њамчун органи 
Кумитаи ноњиявии ЊК Тољикистон ва Шўрои вакилони халќи ноњия бо номи «Мењнати сотсиалистї» таъсис 
ѐфтааст. Аз рўйи баъзе тахминњо аввалин муњаррири нашрия Наљот Давлатов ба њисоб меравад. То имрўз 18 
нафар муњаррирон кори рўзномаро пеш бурдаанд. Дар оѓоз дар редаксия панљ нафар ” муњаррир, ходими 
адабї, мудири шуъбаи хољагии ќишлоќ, котиби масъул, мудири шуъбаи мактубњо кор мекарданд. Газетаи 
«Мењнати сотсиалистї» дар њаљми ду сањифа дар як њафта се бор бо тиражи 1000 нусха чоп мешуд. Дар он 
солњо газета дар шароити хеле душвор мебаромад. Ходимони газета, аспсавор дар хољагиву бригадањо 
гашта материал љамъ мекарданд. Рўзнома дар давоми фаъолияти худ се маротиба табдили ном кардааст. Аз 
соли 1933 то соли 1959 бо номи «Мењнати сотсиалистї» нашр гаштааст. Аз соли 1960 то соли 1969 бо сабаби 
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он ки Файзобод бо ноњияи собиќ Орљоникидзеобод (имрўза ноњияи Вањдат) якљоя карда мешавад, нашри 
рўзнома ќатъ мегардад. Соли 1970 аз нав ноњияи Файзобод ташкил карда мешавад ва рўзнома бо номи 
«Мењнати коммунистї» ба нашр мерасад. Соли 1990 нашрия номи «Набзи Файзобод»-ро мегирад ва шиори 
маъмулии «Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед!» ба шиори «Барои љомеаи инсонпарвар» табдил 
меѐбад. Дар солњои аввал рўзнома дар њаљми ду сањифа дар як њафта ва баъдан њафтае се маротиба бо 
теъдоди 1000 нусха чоп мешуд. Баъдтар сањифањои он ба 4 ва теъдодаш ба 5150 (1981) нусха расидааст. Дар 
солњои 2001-2005 теъдоди нашраш 1000 нусха буд. Алњол рўзнома моње як-ду маротиба бо теъдоди 1200 
нусха дар њаљми чор сањифаи формати А 3 чоп мешавад. 

Калидвожањо: ‚Набзи Файзобод‛, муколама, сиѐсат, нашр, матбуот, аудитория, мундариља, омма, 
фаврият, даъват, муњаррир. 

 
РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ МЕСТНОЙ ПРЕССЫ  

(на примере газеты “Пульс Файзабада”) 
В статье рассматриваются основные задачи и функции местной прессы в социальной и политической жизни 

общества на примере газеты ―Пульс Файзабада‖. Особое внимание уделяется развитию данной газеты, ее 
функционированию, как в рамках коммунистической идеологии, так и в период независимости страны. Автор 
выделяет два периода в развитии газеты. Первый период берет свое начало с 14 июня 1933 года - с момента 
появления газеты по приказу КПСС Таджикской ССР как органа печати Областного комитета КП в городе 
Файзабаде и Совета народных депутатов города под названием «Мехнати сотсиалисти». Функционирование газеты 
в рамках коммунистического строя было ориентировано на поддержку идеологии власти, как на республиканском, 
так и на областном уровне. Отмечается, что развитию газеты в этот период способствовали известные журналисты, 
работавшие на посту главного редактора. Второй период начинается после распада Советского Союза и 
приобретения страной независимости. Появление многочисленных политизированных газет в начале 1990-х годов 
в стране не повиляло на функционирование газеты ―Пульс Файзабада‖. Анализ деятельности газеты позволяет 
автору выявить две особенности: во-первых, газета охватывает практически все стороны жизни общества, о чем 
свидетельствует содержание материалов, имеющих аналитический характер, во-вторых, газета находится в поиске 
новой идеологии, отражающей интересы областной и центральной власти. Отличительной чертой газеты ―Пульс 
Файзабада‖ является то, что она дает возможность различным слоям общества высказать и опубликовать свое 
мнение. 

Ключевые слова. «Набзи Файзобод», диалог, политика, издание, пресса, аудитория, содержание, публика, 
оперативность, призыв, редактор 

 
THE HISTORY OF THE FORMATION OF A LOCAL PUBLICATION 

(on the example of the newspaper "Pulse Faizabad") 
This article talks about the creation of the Faizabad newspaper. The initial publication of the district's Faizabad 

district, which coincided with the establishment of the district, is almost two years old. The current edition of the "Nabzi 
Faizobod" was established by the decision of the Central Executive Committee of the Bolshevik Communist Party 
Committee of Tajikistan on June 14, 1933 as a body of the district committee of the Republic of Tajikistan and the Council 
of People's Deputies. According to some estimates, the first editor of the magazine is Najot Davlatov. So far, 18 editors 
have done the newspaper work. Initially, there were five people working in the editorial office - the editor, the literary 
worker, the head of the agriculture department, the executive secretary, and the head of the letters. The Socialist Labor 
newspaper published two copies of 1000 pages three times a week with a circulation of 1,000 copies. In those years, the 
newspaper had an extremely difficult time. Newspaper employees, horse riders and brigades would gather material. The 
newspaper has changed three times during its career. It was published from 1933 to 1959 under the name Socialist Labor. 
From 1960 to 1969, the newspaper was discontinued because Faizabad was merged with the former Ordzhonikidzeabad 
district (today Vahdat District). In 1970 the Faizabad district was reorganized and the newspaper "Communist Labor" was 
published. In 1990, the publication received the name of "Faizabad Pulse" and changed a slogan of "Humane Society of All 
Countries" to a motto ―For the humane society‖. In the first years, the newspaper had to print two pages a week, and then 
three times a week with a circulation of 1,000 copies. Later, he had four pages and a total of 5150 copies (1981). From 
2001 to 2005 the circulation was 1000 copies. Currently, the newspaper is published once a month with the circulation of 
1200 copies in four pages of A3 format. 

Key words: ―Nabzi-Faizabad‖, dialog, politics, publication, press, audience, content, mass, expression, modern, 
editor. 
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УДК: 070 (575.3) 
МУЊТАВОИ ПУБЛИТСИСТИКАИ МАТБУОТЇ 

(дар мисоли маљаллаи «Садои Шарќ», соли 2018) 
 

Кўчарова Н.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Соли 2018 дар дувоздањ шумораи нашрияи миллии адабии Иттифоќи нависандагони 

Тољикистон ” «Садои Шарќ» дар ќатори осори бадеї, пажўњиш, таќризу китобиѐт оид ба 
назму наср, робитањои адабї ва фарњангї дар рубрикаи «Иљтимоиѐт» 13 очерк ва маќолаи 
публитсистї дарљ гардидааст. Ин очерку маќолањо ба муњимтарин мавзўъњои рўз дар 
Љумњурии Тољикистон ва кулли сайѐра бахшида шуда, муаллифон таваљљуњи хонандаи 
имрўзро ба масъалањои асосии иљтимої ва фарњангии љомеаи мо ва љањони муосир љалб 
мекунанд. 

Бузургтарин воќеае, ки соли 2018 дар љумњурии азизи мо рўй дод, ба кор даромадани 
чархи аввали Неругоњи барќии обии Роѓун мебошад, ки ба ин муносибат дар сањифаи 
матбуоти тољик ва берун аз он, аз љумла дар маљаллаи «Садои Шарќ», матолиби зиѐде ба 
табъ расидаанд. Дар маќола ва очеркњои Камол Насрулло («Роѓун рамзи шуљоатњои 
миллат аст», №9), Шералї Мўсо («Достони Роѓун», №11), Бахтиѐр Муртазо («Аз осиѐб то 
неругоњ», №11) сухан дар атрофи ин сохтмони бузурги аср ва ќањрамонони арсаи мењнат 
меравад. Бояд гуфт, ки ваќте ки оид ба ин неругоњи азим сухан ба миѐн меояд, пеш аз 
њама, симои Пешвои муаззами миллат муњтарам Эмомалї Рањмон пеши назар меояд, зеро 
мањз талошњои пайгиронаи Сарвари тољикони љањон ба ин сохтмони азим арзи њастї ва 
неруи тоза бахшид. Камол Насрулло очерки худро бо њамин матлаб њусни оѓоз мебахшад: 
«Бале, Роѓун рамзи љасоратњо, рамзи далерие гардид, ки дар шахсияти Пешвои миллати 
мо падид омада буд. Љоннисорињои Пешвои миллати мо Роѓунро њимоят кард ва то ба ин 
рўзњо расонд, ки ягон ихтилоф ва ягон шубња нисбат ба бунѐди Роѓун намонд ва акнун 
тамоми дунѐ онро эътироф мекунад» (5, с.90). 

Баъд, дар ин асар арзишњои маънавии ин неругоњ басо амиќу даќиќ баѐн гардидааст. 
Ин иншооти аср ба мардуми кишвар имконият дод, ки иродаи матини халќро баръало 
эњсос кунад, ба вањдату ягонагии одамон арљ гузорад ва моњияти озодї ва истиќлолиятро 
њамчун муњимтарин рукни давлати миллї ошкор созад. Ин падидаро Камол Насрулло 
чунин арзѐбї мекунад: «Сохтмони Роѓун сохтмони танњо як истгоњи барќї нест. Ин 
сохтмон зуњуротест, ки бузургии миллати мо, ягонагии миллати моро аз имтињони воќеї 
ва бегузашти худ гузаронидааст… Баъдан, Роѓун сохтмонест, ки љоннисорї ва 
худофариниву љасорати баланди миллиро дар рў ба рў бо саддњои табииву сунъї таќозо 
дошт» (5, c.90). 

Мунаќќид Соњиб Табаров очеркро жанри оперативии замон номида, иброз 
доштааст, ки: «Дар очерк аксаран њамон лавњањои зиндагї асоси мавзўъро ташкил 
мекунанд, ки онњоро худи нависанда бевосита дида, мушоњида карда, дар бораи онњо 
тасаввуроти муайян дорад ва ба онњо дуруст бањо дода метавонад» (6, с.219). Ва ваќте ки 
ба очерки Шералї Мўсо «Достони Роѓун» мутаваљљењ мешавем, мебинем, ки тамоми 
мундариљаи асар аз рўйи мушоњидањои бевоситаи муаллиф корбаст шудааст. Аз љумла, 
муаллиф ба образњои «Достони Роѓун» бевосита шиносої дорад ва медонад, ки Симоњои 
асосии асараш ” Файзалї, Николай Малтсев, Сармад, Њомид Оев њама бањодурони 
майдони мењнатанд, ки њаѐт ва ќувваву њунари худро ба сохтмони азими аср ” Неругоњи 
Роѓун бахшидаанд. 

Шералї Мўсо асари худро ќисса номгузорї кардааст, вале он дар рубрикаи 
«Иљтимоиѐт»-и маљалла омадааст ва маълум мешавад, ки њар кадоме аз ин симоњо њаѐти 
худро ба ободї ва рушду нумуи иљтимоии мамлакат бахшида, дар неругоњи Роѓун низ 
љойи худ ва мавќеи худро доранд. Масалан, дар фасли «Санг њам диле дорад» хонанда ба 
Сангалї ном коргари неругоњ шинос мешавад, ки санг реза мекунад ва ба ин корхона 
мењри беандоза дорад. Нависанда хосият ва ањаммияти сангро дар сохтмон, инчунин 
масъулияти баланди коргаронро ба таври зайл ба ќалам медињад: «Бўйи санг! Гўйї њамаро 
санг мисли оњанрабо љалб кардааст. Воќеан њам онњо ба санг чун Фарњоди кўњкан дил 
додаанд. Ва дар њоле, ки чењраашонро њавас пўшонида, ба ќавле «дил ба ѐру даст ба кор», 
шод буданд. 

Эњсос кардам, ки кор низом, сару сомон дорад. Бар дўши њар кас мушаххас вазифае 
бор аст ва онро аз сидќи дил иљро мекунад. 

Бўйи санг аз осиѐб бадар меояд. 
Беихтиѐр сўйи осиѐб ќадам бардоштам. Сангалї пеши роњамро баст. 
” Истед, гўш кунед! 
Ќиѐфааш вањшатнок ба назарам расид. 
” Ягон воќеа рўй дод? 
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Сангалї тез-тез нафас кашида, гуфт: 
” Шумо магар огоњ нестед, ки ба назди осиѐб рафтан мумкин нест? 
” О, о… бале, огоњ њастам» (4, с.103). 
Шералї Мўсо барои диќќатљалбкунанда баромадани асар ва дурусттар дарк 

намудани фаъолияти бунѐдкоронаи мардони кор ба матн рўњи бадеї мебахшад. Аз љумла, 
дар порчаи зерин санг ва коргарон чунин васф карда мешавад: «Ва иќрор кардам, ки онњо 
ба санги бељон љон мебахшанд. Ин амал корест сангин, ба ќавле баробари љон кандан аст. 

Сангалї ба нигоњи самимона ба ман нигаристу бо табассуми њалим гуфт: 
” Наранљидед? 
” Не-е! ” гуфтам. ” Чаро ранљам? Вале коратон азоби алим будааст. 
” Азоби алим мегўед? ” Лабаш гўѐ ба табассум моил шуд ва дандонњояш дар шуълаи 

офтоб дурахшиданд. ” Ку, гўед, кадом кор осон аст? Бале, осон нест, ранљи сахт аст. Вале 
росташро гўям, ана њамин ранљ месўзонад, аммо чї ќадар њаловат мебахшад. Ростї, ќиѐс 
надорад. 

” Офарин ба ин љавоби пухта! ” ситоиш кардам ўро. 
Сангалї каме хиљолат кашид. Ман афзудам: 
” Охир: «То насўзї - насозї», гуфтаанд» (4, с.104). 
Ин ќиссаи њуљљатї дар шумораи №9 «Садои Шарќ» соли 2015 чоп шудааст, лекин 

азбаски як ќатор масъалањои неругоњи Роѓунро басо возењу равшан дар бар кардааст, 
онро маљалла бори дигар ба муносибати ба истифода додани чархи аввали ин неругоњи 
азим ба табъ мерасонад. Махсусан, он лањзањои тањлуканоки тобистони соли 2012, ки оид 
ба бастани Неругоњи Роѓун ва ихтисори панљ њазор коргари ин иншоот њар гуна хабарњои 
иѓвоангез пањн мешуд, басо муассир ва риќќатовар ба ќалам омадааст. Муаллиф ба Роѓун 
меравад ва њама љоро дар сукути сангин мебинад ва њолати рўњии Ањмад ном коргари 
иншоотро чунин меорад: «Ањмад ба њама чизи атроф ба хотири афсурда менигарист. 

” Хаѐл мекунам, ки чизеро аз даст додам, ки бисѐр бебањо аст. Охир, Роѓун њама 
дарњоро ба рўям боз карда буд. Дилам мисли навбањор буд. Акнун мурѓи синаам беболу 
пар шуд. 

Ман боз њам чизе гуфта натавонистам. 
” Ањд карда будам, ки то Роѓунро насозам, аз талош даст намегирам. Ин ањд њамеша 

ба ман љон мебахшид. 
Аз фарти дард лањзае хомўшу нољунбон монд. 
” Роѓун дањ фарзанди маро мехўронд. Ман падар њастам, бояд ѓами дањ фарзандамро 

хўрам… 
Ањмад ба азияти ботинии хеш тоб наовард, дар чашмонаш ашк њалќа зад» (4, с.130). 
Хушбахтона, тири душман хок хўрд ва љањду талоши сокинони Тољикистон бо 

роњбарии Сарвари дилогоњи худ натиљаи матлуб дод ва Шералї Мўсо асари худро бо як 
хабари хуш, ба андешаи мо, басо љолиб натиљагирї мекунад: «Инак Бонки љањонї 1-уми 
сентябри соли 2014 хулосаи нињоияшро нашр кард: Роѓун комилан бехатар аст! Ва ин 
лоињаро камхарљтарин роњи таъмини Тољикистон ба неруи барќ арзѐбї кард… 

Дилашон (дили сохтмончиѐни Роѓун ” Н.К.) аз фарању шодии беинтињо гум мезад. 
Дар чашмонашон чї ќадар мењру муњаббат нисбат ба Роѓун љой дошт. 

Њама чиз ба мадори худ баргашт. 
Сўхтан бо сохтан бипайваст» (4, с.131). 

Родмардони асарњои «Роѓун рамзи шуљоатњои миллат аст» ва «Аз осиѐб то неругоњ» 
низ таќдири худро ба таќдири неругоњњои Тољикистон, махсусан НБО- и Роѓун, 
пайвастаанд. Очерки портретии «Аз осиѐб то неругоњ»-и Б.Муртазоев оид ба фаъолияти 
љоннисоронаи марди ќавииродаву масъулиятшинос Камол Њамсариев бахшида шудааст. 
Ќањрамони очерк љавони дењотие мебошад, ки фаъолияти мењнатиашро дар замони Љанги 
Бузурги Ватанї аз кор дар осиѐб сар карда, баъди таљрибаи зиѐд андўхтан дар неругоњњои 
Сарбанду Норак ба Роѓун омада хизмат мекунад ва дар љараѐни мењнати фидокорона бо 
медали Мењнати Шуљоатнок ва орденњои Байраќи Сурхи Мењнат ва Ленин сарфароз 
мегардад. Камол дар неругоњи Роѓун сардори бригада аст, вале њељ гоњ аз аъзои дастааш 
худро канор намегирад, њамроњи онњо мењнат мекунад ва ин хислати ў боиси некномї ва 
обрўю эътибораш мешавад: «Гумон накунед, ки шуморо баъд аз кор дар ин љо нигоњ 
дошта, худам ба минбар мебарояму бароятон панду насињати бисѐр мехонам, - гуфт Камол 
оромона, - не, ин хел не. Мо аъзои як бригада гўѐ фарзандони як падару модарем, бо 
њамдигар бародар њастем. Бинобар ин, бо маслињати якдигар кор карданамон зарур аст. 
Чунки ба зиммаи бригадаи мо вазифаи њаљман нињоят калон гузошта шудааст. Тамоми 
роњњои гирду атрофро бояд бетонпўш намоем. Њамчунин баъзе ќисматњои сарбандро низ 
бетонрезї карданамон даркор аст» (3, с.95). 

Асарњои публитсистї, аз љумла очерк, вобаста ба шароити иљтимої ва ваќту фазо аз 
нигоњи сохт ва мазмуну мундариља таѓйир меѐбанд, шаклан низ дигар мешаванд ва, њатто, 
аз байн мераванд. Дар ин хусус адиби литвонї Э.Межелайтис мулоњизаи љолиб баѐн 
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кардааст: «Шаклњои бадеии ифода жанрњо ва услубњо, тарзу усули эљод тавлид мешаванд 
ва нобуд мегарданд, аз якдигар месабзанд, баъзан, бо њам пайванд мешаванд, дар 
њамбастагї бо њам мусобиќа мекунанд, нест мешаванд, ѐ аз нав дар шакли синтез тавлид 
мегарданд. Замонњои ивазшаванда ранг, овоз, оњанг ва принсипњои эстетикии худро 
интихоб мекунанд» (2, с.151). Замони Истиќлолияти Тољикистон низ таќозо дорад, ки 
шањрвандони љумњурї ифтихори амиќи миллї дошта бошанд ва ба сарватњои табиї ва 
фарњангии кишвари худ бо масъулияти баланди ватандорї муносибат намоянд, то дар 
шароити љањонишавї симои миллии худро аз даст надињанд. Ин њолат боиси дигар 
шудани мавзўъњои осори публитсистї ва бадеї мегардад. Маќолањои публитсистии 
«Садои Шарќ» ба мазмуну муњтавои фарњангии худ ба хонанда рўњи озодандешї ва 
љуръати мамлакатдорї адо менамояд. Дар маќолањои «Об ва муаммоњои онњо» (Х. 
Аброров), «Об ва кишоварзї» (Њасан Асоев), «Таѓйири иќлими сайѐра» (Даврони Шариф) 
маќоми байналмилалии Љумњурии Тољикистон дар масъалаи об мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Масалан, дар маќолаи «Об ва кишоварзї» масъалаи истифодаи сарфакоронаи 
об ба заминњои корам бардошта шудааст ва њар як андешаву фикр бо мисолњои мушаххас 
асоснок гардида, њам таваљљуњи хонандаи мутахассис ва њам хонандаи умумро љиддан ба 
худ љалб менамояд. Яке аз масъалањое, ки сари он љиддан андеша кардани љомеа таќозо 
дорад, сол то сол кам шудани заминњои корам мебошад. Муаллиф масъала мегузорад, ки 
њар чї тезтар роњи ин амали номуносиб гирифта шавад: «Баъди пош хўрдани Иттињоди 
Шўравї баъзе сарварони ноњияњо заминњои корами соњаи кишоварзиро барои бунѐди 
манзили зист људо намуданд. Ин амал аз тариќи садою симо ва матбуоти даврї пайваста 
мавриди танќид ќарор ѐфта бошад њам, он то кунун њалли нињоии худро наѐфтааст… Дар 
давоми солњои истиќлолият мо бештар аз 200 њазор гектар заминњои обѐришудаи 
кишварамонро аз даст додем. Барои рафъи ин мушкилот зарурати ќабули меъѐрњои 
њуќуќї дар ин соња ба миѐн омад, то ин ки дар кишварамон минбаъд ин худсарї боздошта 
шавад» (1, с.101). 

Њамин тариќ, очеркњо ва маќолањои публитсистии соли 2018 дар маљаллаи «Садои 
Шарќ» ба табъ расида, љанбаи амиќи илмї ва тарѓиботї дошта, муаллифон тавассути 
роњбарии оќилонаи Пешвои миллат ” Асосгузори сулњу вањдати миллї, Президенти 
мамлакат муњтарам Эмомалї Рањмон ва кору пайкори содиќонаи сокинони кишвар рўз то 
рўз дар арсаи байналхалќї нуфуз пайдо кардани Тољикистонро басо равшан таъкид 
намудаанд. Дар айни њол, осори публитсистии дар маљалла чоп гардида сокинони 
мамлакатро њушдор медињад, ки аз сарватњои табиии он оќилона ва дилсўзона истифода 
карда, ба муњити зисти мамлакат беэътибор набошанд. 
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МУЊТАВОИ ОСОРИ ПУБЛИТСИСТИИ МАТБУОТЇ 

(дар мисоли маљаллаи «Садои Шарќ» соли 2018) 
Соли 2018 дар дувоздањ шумораи нашрияи миллии адабии Иттифоќи нависандагониТољикистон ” 

«Садои Шарќ» дар ќатори осори бадеї, пажўњиш, таќризу китобиѐт оид ба назму наср, робитањои адабї ва 
фарњангї дар рубрикаи «Иљтимоиѐт» 13 очерк ва маќолаи публитсистї дарљ гардидааст. Ин очерку 
маќолањо ба муњимтарин мавзўъњои доѓи рўз дар ЉумњурииТољикистон ва кулли сайѐра бахшида шуда, 
муаллифон таваљљуњи хонандаи имрўзро ба масъалањои асосии иљтимої ва фарњангии љањони муосир љалб 
мекунанд. Бузургтарин воќеае, ки соли 2018 дар љумњурии азизи мо рўй дод, ба кор даромадани чархи 
аввалини Неругоњи барќии обии Роѓун мебошад, ки ба ин муносибат дар сањифањои матбуоти тољик ва 
берун аз он, аз љумла дар маљаллаи «Садои Шарќ» матолиби зиѐде ба табъ расидаанд. Дар маќолањои Камол 
Насрулло («Роѓун рамзи шуљоатњои миллат аст» -№9), Шералї Мўсо («Достони Роѓун» - №11), Бахтиѐр 
Муртазо («Аз осиѐб то неругоњ» - №11) сухан дар атрофи ин сохтмони бузурги аср ва ќањрамонони арсаи 
мењнат меравад. Симоњои асосии очерки Шералї Мўсо ” Файзалї, Николай Малтсев, Сармад, Њомид Ойев 
њама бањодурони майдони мењнатанд ва њаѐти худро, ќувваву њунари худро ба сохтмони азими Роѓун 
бахшидаанд. Танќиди симоњои асарњои «Роѓун рамзи шуљоатњои миллат аст» ва «Аз осиѐб то неругоњ» низ 
таќдири худро ба таќдири неругоњњои Тољикистон, махсусан НБО-и Роѓун пайвастаанд. Замони 
Истиќлолияти Тољикистон таќозо дорад, ки шањрвандони љумњурї ифтихори амиќи миллї дошта бошанд ва 
ба сарватњои табиї ва фарњангии кишвари худ бо масъулияти баланди ватандорї муносибат намоянд, то 
дар шароити љањонишавї симои миллии худро аз даст надињанд. Маќолањои публитсистии «Садои Шарќ» 
ба мазмуну муњтавои фарњангии худ ба хонанда рўњи озодандешї ва љуръати мамлакатдорї илќо менамояд. 
Дар маќолањои «Об ва муаммоњои он» (Х. Аброров), «Об ва кишоварзї» (Х. Асоев), «Таѓйири иќлими 
сайѐра» (Д. Шариф) маќоми байналмилалии Љумњурии Тољикистон дар масъалаи об мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Њамин тариќ, очеркњо ва маќолањои публитсистии соли 2018 дар маљаллаи «Садои Шарќ» ба 
табъ расида, љанбаи амиќи илмї ва тарѓиботї дошта, тавассути роњбарии оќилонаи Пешвои миллат ” 
асосгузори сулњу вањдати миллї, Президенти мамлакат муњтарам Эмомалї Рањмон ва кору пайкори 
содиќонаи сокинони кишвар дар арсаи байналхалќї рўз то рўз нуфуз пайдо кардани Точикистонро басо 
равшан таъкид намудаанд. 
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Калидвожањо: очерк, маќолаи публитсистї, НБО-и Роѓун, оби ошомиданї, муњити зист, иќлими 
сайѐра, Тољикистон, мењнати њалол. 

 
СОДЕРЖАНИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ  

(на примере журнала «Голос Востока» 2018 года) 
В данной публицистической статье изучены очерки художественное произведения, а также рецензии 

библиографии, относящейся к прозы и поэзии за 2018 год в двенадцати журналах «Голос Востока» издания 
национальной литературы Союз писателей Таджикистана. В разделе литературы и культуры в рубрике 
«Социальность» публиковались 13 очерков и публицистических статей. Данные очерки и статьи посвящены самым 
важным темам Республики Таджикистана, автор публикации заинтересовал всех читателей основными 
современными проблемами социальной культуры общество. В годы независимости Таджикистана народ страны 
имеет большую возможность гордиться своими национальным богатством, высоким уровнем патриотизма и 
культуры нашей страны. Публицистические статьи «Голос Востока», касающиеся культуры, способствуют 
повишению в читателях уровня духовности. В статьях «Водные проблемы» (Х. Аброров), «Вода и земледелец» (Х. 
Асоев), «Изменение климата на планете» (Д. Шариф) отражен тот факт, что РеспубликаТаджикистан получила 
международное признание по вопросам «Вода - это источник жизни». Сложно представить нашу жизнь без 
потребления пресной воды. Таким образом, публицистические статьи очерки в 2018 годы, опубликованные в 
журнале «Голос Востока», показывают, как страна с помощью Основателя мира и национального единства, Лидера 
нации, уважаемого Эмомали Рахмона завоевала авторитет на международном арене. 

Ключевые слова: очерк, публицистические статьи, окружающая среда, питьевая вода, климат планеты, 
Таджикистан, честный труд. 

 
CONTENT WORK OF PRINT 

 (on the example of the magazine "Voice of the East" in 2018) 
In this journalistic article and essays for 2018, the edition of national literature of the Union of Writers of Tajikistan 

―Voice of the East‖ is twelve times the number of works of art studied, as well as reviews of the bibliography related to 
prose and poetry. Communication with literature and culture under the heading ―Sociality‖ published 13 essays and 
journalistic articles. This essay and article is devoted to the most important topic of the day in the Republic of Tajikistan, 
the author of the publication has interested all readers about the main contemporary problems and social culture of society. 
During the years of independence of Tajikistan, the people of the country have a great opportunity to be proud of their 
national wealth of honor with a high level of patriotism and the culture of our country and not to lose interest in the face of 
their nationalities. The journalistic article ―Voice of the East‖ refers to the meaning of culture and leads readers to resolve 
spirituality. In the articles ―Water Problems‖ (H. Abrorov), ―Water and the Farmer‖ (H. Asoev), ―Climate Change in the 
Planet‖ (D. Sharif). In the Republican international place, Tajikistan received an award on the issue "Water is the source of 
life." It is difficult to imagine our life without consuming fresh water. Thus, journalistic articles essays in 2018 were 
published in the journal ―Voice of the East‖, in which, in terms of science, with the wave of Founder of Peace and National 
Unity, the Leader of the Nation, respected Emomali Rahmon emphasized the need for Tajikistan to enter the international 
arena. 

Key words: essay, journalistic articles, environment, drinking water, planet's climate, Tajikistan, honest work. 
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РАНГОРАНГИИ ЖАНРИИ БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ 
ДАР МАВЗЎИ СИЁСАТИ ДАВЛАТИИ ЉАВОНОН 

 
Саидзода Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Жанрњои журналистика дар телевизион ба хабарї, тањлилї ва публитсистї-бадеї 
људо мешаванд. Метавон гуфт, ки журналистикаи телевизион берун аз системаи жанрї 
вуљуд дошта наметавонад. Фањмиши љиддии жанрњо аз касбияти журналист дарак 
медињад. Ин андешаро муњаќќиќони соња низ љонибдорї кардаанд [5, с.12]. 

Гузашти ваќт дар њаѐти њаррўзаи мо, махсусан љавонон навгониву воќеањои нав ба 
навро ба бор меоварад. Дар ин миѐн падида ва тамоюлњои инъикоси рўзгори љавонон дар 
телевизион бо матнњои гуногун ва бањсњои мухталиф инъикос мегардад, ки тањлили он 
мувофиќи маќсад аст. Њадафи барномањо дар бештари маврид як чиз бошад њам, тарзи 
баррасї, пешнињод ва масъалагузории гуногун ба чашм мерасад ва ин ба шаклгирии 
гуногунжанрї дар телевизион мусоидат менамояд. 
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Телевизиони «Тољикистон» дар самти бозомўзии рўзгори љавонон ва истифодаи 
жанрњои тањлилї барои мавќеъ ва нуфузи барнома ва бештар аз ин, љињати ба талаботи 
бинанда љавобгў шудани намоишњо, фаъолияти нисбатан бењтарро ба роњ мондааст, ки аз 
тамошои барномањои он бешубња эњсос мегардад. Тавре муњаќќиќ Аъзамљон Азимов 
менависад: «Љараѐни инкишоф, ки сарчашмаи асосии жанрњои телевизион гаштааст, ба 
њама маълум аст. Барномањо тез-тез якдигарро иваз мекунанд. Лоињаи нав ба нав 
пешнињод мешавад. Муњиту ваќт наќши худро дар телевизион мегузорад. Доирањои нав ба 
нав ба вуљуд меояд. Телевизион бо суръати баланд тараќќї мекунад» [1, с.10]. 

Тафсири телевизионї, нигориши телевизионї, суњбати телевизионї, мубоњисаи 
телевизионї, тањќиќоти журналистии телевизионї, ток-шоу, конфронси матбуотии 
телевизионї, намоиш (мухбирнома)-и телевизионї жанрњои тањлилие мебошанд, ки 
истифодаи онњо дар телевизиони «Тољикистон» бо тасвиру наворњо ороиш ѐфта, 
вазифањои худро иљро мекунанд ва тамошобинро бо рўйдоду воќеањои муњим ошно 
месозанд. Гурўњњои эљодии ин шабака мунтазам пайи сайќали мундариљавию ѓоявии 
барномањо кўшиш менамоянд ва усулњои нави тањияи барномањоро ба роњ мемонанд. Дар 
ин замима, сархатеро ба ѐд меоварем, ки ба муњаќќиќон Асадулло Саъдуллоев ва 
Мањмудхон Шоев тааллуќ дорад: «Жанрро хотираи санъат, гоњо хотираи фарњанг њам 
мегўянд. Ин ташбењ замина дорад. Њар журналист аз усул, тарзи баѐн, шакли дилхоњи 
ифода истифода мебарад… Жанр гўѐ хишт-масолењест, ки аз он биноњои гуногунњаљму 
гуногунмавзўи журналистика бунѐд мегардад. Устувории ин бино ба њунари бинокор-
журналист вобаста аст» [4, с.12-13]. 

Бо дониста истифода бурдани жанр ва риояи талаботи жанрї барномаи телевизионї 
ранги дигар мегирад ва журналист њам ба суоли худ ва њам ба суоли тамошобин љавоб 
гардонида метавонад, яъне истифодаи дурусти жанр дар телевизион ба манфиати кори 
журналист буда, аз ў дониш ва мањорати баланд талаб менамояду барномаро боварибахш 
месозад. 

Дар истифодаи жанрњои тањлилї дар телевизиони «Тољикистон» љой доштани 
норасоињо ба чашм мерасад. Махсусан, жанрњои ток-шоу, шарњи телевизионї, нигориши 
телевизионї, суњбати телевизионї, мубоњисаи телевизионї ва тањќиќоти журналистии 
телевизионї бештар истифода мешаванд, ки бо инъикоси матолиби мухталиф рўйи навор 
омадаанд ва дар тањлилу пешнињоди масъалањои љињати иљтимоию иќтисодї ва 
фарњангию сиѐсидошта сањм гузоштаанд. 

Дар мисоли мушаххас, ки ба мавзўи «Љавонон ва варзиш» бахшида шудааст, 
нигориши телевизиониро баррасї мекунем. 

«Мо ба љавонони бонангу номуси худ ва ба эњсоси гарми ватандўстии онњо боварии 
бузург дорем, бо онњо ифтихор мекунем, зеро онњо воќеан ояндаи неки Ватан ва 
идомадињандаи кору фаъолияти созандаи мо њастанд». 

Ин сархатест, ки пеш аз шурўъ шудани барнома бо муаллифии Муњаммадсафои 
Њасан аз идораи љавонї, варзиш ва сайѐњии телевизиони «Тољикистон» омода гаштааст, 
дар экран намудор мегардад ва аз дидани он тамошобин, аллакай, аз муњтавои мавзўи 
барнома хулоса мекунад. 

Ин барномаро мо бо доштани мавзўи ањаммияти љамъиятидошта, ки њам аз нигоњи 
мутахассисон ва њам аз нигоњи журналист бо силсилабандии фактњои аз рўйи маќсад ба 
гурўњњо људошуда, вале вобастаи њамдигар омода шудааст, ба жанри нигориши 
телевизионї мансуб донистем. 

Муњаќќиќ Зулфиддин Муъминљонов низ таъкид мекунад, ки «… асоси ин жанр 
воќеањои љамъиятї буда, маќсадаш ба бинандагон фањмонидани сабабњову алоќаву 
вобастагињои ин воќеањо ва ошкоркунии ањаммияту тамоюли инкишофи минбаъдаи он 
мебошад» [5, с.60]. 

Њанўз аз марњалањои душвори таърихї сар карда, то ба њол њукумати мамлакат 
нисбат ба масъалањои љавонон, аз љумла бењдошти вазъи таълиму тарбия, соњиби ихтисос, 
касбу њунар ва љойи кор гардонидани онњо, инчунин мавќеи хосса пайдо намудани 
љавонон дар љомеа таваљљуњи махсус зоњир менамояд. Яъне, дар марњилаи нави таърихї 
дар байни кишварњои аъзои иттињоди давлатњои мустаќил яке аз аввалинњо шуда, ин 
иќдомро ба роњ мондани Тољикистон, ки њадафи асосии он фароњам овардани шароити 
мусоид барои насли љавон буда, муваффаќияту пешравии љавонон дар даврони 
истиќлолият мавзўи матрањшавандаи барнома мебошад. 

Ин мавзўъ дар барномаи Муњаммадсафои Њасан дар доираи 46 даќиќаву 32 сония бо 
иштироки 13 нафар мутахассисони соњаи ба мавзўъ дахлдор ва истифодаи зиѐда аз 50 факт 
баррасї шудааст, ки аз корбурди жанри нигориш дарак медињад. 

Тавре муњаќќиќон А.Саъдуллоев ва М.Шоев таъкид кардаанд: «Муњаќќиќони њамаи 
соњањои журналистика (телевизион, радио, матбуот, интернет) таъкид мекунанд, ки соњаи 
тањќиќи ин жанрафкорї омма буда, маќсади муаррифии робитаи сабабу натиљаи амал 
ошкор намудани моњият ва анъанањои инкишоф мебошад» [4, с.70]. 
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Бояд ѐдовар шуд, ки барнома аз телевизиони «Тољикистон» пахш гардида, бе 
иштироки журналист љараѐн гирифтааст. Дар он Ќиѐмиддин Миралиѐн - вакили Маљлиси 
намояндагон, Мирзошорух Асрорї - раиси Кумитаи иљроияи Њаракати вањдати миллї ва 
эњѐи Тољикистон, Абдуллозода Ањтам Рустам - раиси Кумитаи љавонон, варзиш ва 
сайѐњии назди Њукумати Љумњурии Тољикистон, Муњаммадиќбол Атоев - сардори шуъбаи 
матбуоти даврии Китобхонаи миллии Тољикистон, Икромљон Донахонов - сардори 
раѐсати иќтисод ва банаќшагирї дар соњаи илм ва иќтисоди Вазорати маориф ва илми 
Љумњурии Тољикистон, Фаридун Давлатов - роњбари Шўрои олимони љавони Тољикистон, 
Мањмуди Абдулло - сардори шуъбаи варзиши Кумитаи миллии олимпии Тољикистон, 
Носир Бозоров - сардори Раѐсати варзиши Кумитаи љавонон, варзиш ва сайѐњии назди 
Њукумати Љумњурии Тољикистон, Шодї Сафаров - ректори Донишкадаи тарбияи 
љисмонии Љумњурии Тољикистон, Нуралї Хоркашев - мутахассиси пешбари шуъбаи 
иттилоотии ФФТ, Ёрзода Фозил Самї - сардори Раѐсати тайѐр кардани кадрњои илмии 
Академияи миллии илмњои Тољикистон ва чанде аз љавонони варзишгару магистр ва 
хонандагони болаѐќати гирандаи стипендияи президентї њамчун мусоњиб иштирок 
доштанд ва бо 19 мусоњибае, ки 15-тои он дорои факт буд рўйи навор омаданд. 

Иштироки ин нафарон ба тањлили амиќтари мавзўи интихобнамуда мусоидат 
намуда, даќиќ будани фактњои дар барнома зикршударо маълум намудааст. Дар барнома 
бозгўи пањлуњои мавзўъ дар баъзе маврид аввал аз љониби журналист сурат гирифта, 
мусоњибањои мутахассисон барои таќвият ва исботи матлаб пешкаши бинанда гардидааст 
ва дар баъзан маврид баръакс. 

Дар барнома асосан оид ба таваљљуњи Президенти кишвар ба љавонон ва боварї ба 
онњо њамчун насли ояндасоз, рушди љавонони Тољикистон, наќши ќонун «Дар бораи 
сиѐсати давлатии љавонон» дар њаѐти онњо, фаъолияти кумита дар ин самт, дастовардњои 
варзишию сайѐњии љавонон, рушди соњаи маориф ва илм, фаъолияти олимони љавон, 
истифодаи њадафмандонаи техникаву технология аз љониби љавонон, тарзи њѐти солим, 
дастгирии оилањои љавон љињати таъмин намудан бо манзил бо факту раќамњои мушаххас 
рўйи кор омадааст. 

Аз рўйи мушоњида, мо ин барномаро ба нигориши мавзўї мувофиќ донистем, чунки 
мавзўъњо аз нигоњи аввал ба як самт равона бошанд њам, вале ваќти ба амал омаданашон 
људогона аст ва зери як рубрика ќарор гирифтаанд. 

«Мутобиќи индекси рушди љавонон Тољикистон аз 100 хол дар њадди 52,8 хол ќарор 
дорад. Дар миѐни 200 давлати љањон Тољикистон вобаста ба татбиќи сиѐсати љавонон 
њудудан љойи 70-умро ишѓол менамояд. Барои як кишваре, ки њамагї истиќлолияти 25-
сола дорад, ин бисѐр муњим арзѐбї мешавад». 

Ин маълумот дар барнома аз љониби Ќиѐмиддин Миралиѐн [3, с.171] даќиќан иброз 
шуда, андешаи муаллифро, ки нисбат ба рушди њаѐти љавонон баъди пазируфтани ќонуни 
сиѐсати онњо ва њалли масъалањои њаѐтан муњимми онњо эълон шудани самти стратегї ва 
афзалиятноки сиѐсати иљтимоии кишвар, баѐн гардид, асоснок намуда ба бозгў намудани 
чанд маълумоти дигар кумак намудааст. 

Бояд гўем, ки нигориш жанри љамъбастї аст. Дар он воќеањои њафта, моњ, семоња ва 
ѓайра рўйдода мавриди тањлил ќарор дода мешавад. Муаллифи нигориш њодисањоро аз 
чанд пањлу тањлил карда, аз онњо хулоса мебарорад. Барои таќвияту исботи фикр ва 
хулосаи баровардааш муаллиф аз фактњои мављуда истифода мекунад. Яъне, маќоми 
аввалро тањлил ва фикри муаллиф соњиб буда, маќоми дуюм ба факт вогузошта мешавад. 

Барномаи Муњаммадсафои Њасан вазъи њаѐти иљтимоиву сиѐсї ва иќтисодиву 
фарњангии љавононро асосан дар панљсолаи 2010-2015 тањлил намуда, аз таърихи ќабули 
ќонун «Дар бораи сиѐсати давлатии љавонон» ва муќоисаи вазъият нисбат ба солњои пеш 
аз Истиќлолият ва баъди нав ба даст овардани он низ ѐдовар шудааст. 

Наворњои барномаро муаллиф бо матни паси кадрї пурра мувофиќ намуда, њар 
кадомеро дар мавридаш истифода бурдааст. Њамчунин, истифодаи кадрњо аз хазина низ 
ба чашм мерасанд (вохўрии президент бо варзишгарон, мулоќоти аввалин бо љавонон, 
мусобиќањои варзишгарон дар дигар давлатњо ва ѓайра), ки ин ба маќсади журналист, 
љињати боварибахш будани барнома хеле мувофиќ аст. 

Њар мавзўъ љињати манфию мусбатро дорост. Барномае, ки мо дар доираи жанри 
нигориш тањлил кардем, љињати мусбати масъалаи интихобнамудаи журналистро ба ќадри 
имкон тањлил намудааст. Њол он ки муаллиф метавонист аз 46 даќиќаи барномаи 
омоданамудааш њадди имкон 20 даќиќаашро ба норасоиву камбудињои соња сарф намояд ѐ 
барномаро дар ду бахш омода созад. 

Манзури мо шумораи љавонони муњољир, толибилмони душвортарбия, љиноятњои аз 
љониби љавонон содиршуда, хориљ шудани донишљўѐн аз муассисањои олии касбї, 
шумораи љавонони бекор ва дигар масъалањо. 

Ба аќидаи мо, ин мавзўъњо дар якљоягї бо матлаби тањлил ва омодакардаи 
журналист метавонист маводро комилтар ва эътимоди тамошобинро пурратар созад. 
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Зеро, яке аз маќсадњои асосии нигориш ба ќадри имкон ошно сохтани шунаванда бо 
љузъиѐти соњањои гуногуни љомеа аст. Кўшиши муаллиф барои љалб кардани шунаванда 
ба он рўйдод, кўмак расондан ба шунаванда барои боварї њосил намудани ў равона карда 
мешавад. 

Аз ин рў, бояд мавзўи интихобкардаи муаллифи нигоришро њама донад, донандаи 
комили соња ѐ касби худу дорандаи њунари воло бошад, то ў натанњо шунавандаро бо 
љолибияти мавзўи нигориш, боварї њосил намудану майлу раѓбат пайдо кардан, 
муносибаташ ба сухан, аќида ва ѓояи тарѓибкунандаи худ шинос намояд, инчунин возењу 
равшан, бошавќ тавонад нигоришро то ба охир расонад». 
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РАНГОРАНГИИ ЖАНРИИ БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ ДАР МАВЗЎИ СИЁСАТИ ДАВЛАТИИ 

ЉАВОНОН 
Жанрњои журналистика дар телевизион ба хабарї, тањлилї ва публитсистї-бадеї људо мешаванд. 

Метавон гуфт, ки журналистикаи телевизион берун аз системаи жанрї вуљуд дошта наметавонад. Фањмиши 
љиддии жанрњо аз касбияти журналист дарак медињад. Гузашти ваќт дар њаѐти њаррўзаи мо, махсусан 
љавонон, навгониву воќеањои нав ба навро ба бор меоварад. Дар ин миѐн падида ва тамоюлњои инъикоси 
рўзгори љавонон дар телевизион бо матнњои гуногун ва бањсњои мухталиф инъикос мегардад, ки тањлили он 
мувофиќи маќсад аст. Њадафи барномањо дар бештари маврид як чиз бошад њам, тарзи баррасї, пешнињод 
ва масъалагузории гуногун ба чашм мерасад ва ин ба шаклгирии гуногунжанрї дар телевизион мусоидат 
менамояд. Телевизиони «Тољикистон» дар самти бозомўзии рўзгори љавонон ва истифодаи жанрњои тањлилї 
барои мавќеъ ва нуфузи барнома ва бештар аз ин, љињати ба талаботи бинанда љавобгў шудани намоишњо, 
фаъолияти нисбатан бењтарро ба роњ мондааст, ки аз тамошои барномањои он бешубња эњсос мегардад. 
Тавре муњаќќиќ Аъзамљон Азимов менависад: «Љараѐни инкишоф, ки сарчашмаи асосии жанрњои 
телевизион гаштааст, ба њама маълум аст. Барномањо тез-тез якдигарро иваз мекунанд. Лоињаи нав ба нав 
пешнињод мешавад. Муњиту ваќт наќши худро дар телевизион мегузорад. Доирањои нав ба нав ба вуљуд 
меояд. Телевизион бо суръати баланд тараќќї мекунад». Тафсири телевизионї, нигориши телевизионї, 
суњбати телевизионї, мубоњисаи телевизионї, тањќиќоти журналистии телевизионї, ток-шоу, конфронси 
матбуотии телевизионї, намоиш (мухбирнома)-и телевизионї жанрњои тањлилие мебошанд, ки истифодаи 
онњо дар телевизиони «Тољикистон» бо тасвиру наворњо ороиш ѐфта, вазифањои худро иљро мекунанд ва 
тамошобинро бо рўйдоду воќеањои муњим ошно месозанд. Гурўњњои эљодии ин шабака мунтазам пайи 
сайќали мундариљавию ѓоявии барномањо кўшиш менамоянд ва усулњои нави тањияи барномањоро ба роњ 
мемонанд. 

Калидвожањо: жанрњо, телевизиони «Тољикистон», сиѐсати љавонон, барномањо, тањќиќ, тањлил, 
моњият, рушд. 

 
ЖАНРОВОЕ МНОГООБРАЗИЕ ТЕЛЕВИЗИОННЫХ ПЕРЕДАЧ НА ТЕМУ ГОСУДАРСТВЕННОЙ 

МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКИ 
Жанр – это исторически определившийся тип отображения реальной действительности, обладающий 

набором относительно устойчивых признаков. Понятие того или иного жанра формировалось многие годы, 
менялась жизнь, какие-то явления ее исчезали, становились достоянием истории, возникали новые, однако, каждое 
новое явление, будучи принципиально иным по содержанию, сохраняло прежнюю форму. Это же относится и к 
жанровым формам, основанным на общности функций каждой из них, независимо от конкретного наполнения. 
Телевидение восприняло в основном функции, методы и формы своих предшественников по массовой 
коммуникации – печати и радио. И точно так же, как печать и радио, телевидение во всем богатстве и 
разнообразии его продукции, можно классифицировать по ряду устоявшихся формальных признаков, разделить по 
принадлежности к тому или иному жанру. Теория жанров постоянно находится в развитии, видоизменяясь, 
происходит становление, развитие новых и отмирание старых жанров, впрочем, это не означает, что жанровое 
деление творчества тележурналиста есть бессмысленное теоретизирование. В адекватном понимании природы того 
или иного жанра заложен потенциал реализации творческого развития. Понимание же неразрывно связано со 
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знанием. Жанр – категория общественно-историческая. Поэтому, например, в ситуации ограничения свободы 
слова и печати происходит всплеск в развитии жанров аналитических и даже дидактических, напротив, 
расширение информационных свобод влечет за собой развитие информационных жанров, потребитель 
информации уже не нуждается в назиданиях, а стремится сам оценивать и анализировать факты. При всей 
динамике и диалектичности понятия жанра, существует, тем не менее, ряд довольно-таки устоявшихся форм, в 
развитии которых на протяжении продолжительного времени сохраняются сущностные признаки. В рамках 
информационных и аналитических жанров телевизионной журналистики автор пытается оценить жанровую 
палитру телевизионных передач телеканалов «Таджикистан» на тему государственной молодежной политики. 

Ключевые слова: жанры, телевидение «Таджикистан», молодежная политика, программы, исследование, 
анализ, сущность, развитие. 

 
THE VARIETY OF GENRES OF TELEVISION PROGRAMS ON THE SUBJECT OF THE STATE YOUTH 

POLICY 
A genre is a historically determined type of representation of reality, which has a set of relatively stable features. 

The concept of this or that genre was formed for many years, life changed, some of its phenomena disappeared, became the 
property of history, there were new, however, each new phenomenon, being fundamentally different in content, retained its 
former form. The same applies to genre forms based on the common functions of each of them, regardless of the specific 
content. Television has adopted mainly the functions, methods and forms of its predecessors in mass communication – the 
press and radio. And just as the press and radio, television in all the richness and diversity of its products, can be classified 
by a number of established formal features, divided by belonging to a particular genre. The theory of genres is constantly in 
development, changing, there is a formation, development of new and dying of old genres, however, this does not mean 
that the genre division of the creativity of the journalist is meaningless theorizing. In an adequate understanding of the 
nature of a genre lies the potential for creative development. Understanding is inextricably linked to knowledge. Genre – 
the category of the socio-historical. Therefore, for example, in a situation of restriction of freedom of speech and press 
there is a surge in the development of analytical and even didactic genres, on the contrary, the expansion of information 
freedoms entails the development of information genres, the consumer of information no longer needs edification, and 
seeks to evaluate and analyze the facts. For all the dynamics and dialectics of the concept of the genre, there is, however, a 
number of fairly well-established forms, in the development of which for a long time remain essential features. As part of 
the information and analytical genres of television journalism, the author tries to assess the genre palette of TV programs of 
TV channels "Tajikistan" on the theme of the state youth policy. 

Key words: genres, TV "Tajikistan", youth policy, programs, research, analysis, essence, development. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Шодона Саидзода ” Донишгоњи миллии Тољикистон, аспиранти кафедраи 
телевизион ва радиошунавонї, факултаи журналистика. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, 
хиѐ. Рўдакї, 17. E-mail: oyandasoz@mail.ru 
 
Сведения об авторе: Шодона Саидзода - Таджикский национальный университет, аспирант кафедры ТВ и 
радиовещания факультета журналистики. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-
mail: oyandasoz@mail.ru 
 
Information about the author: Shodona Saidzoda - Tajik National University, post-graduate student Department of TV 
and broadcasting journalism faculty. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: 
oyandasoz@mail.ru 

 
 

УДК: 07+659 (575.3) 
ЭЪТИМОД БА ВАО - ЗАМИНАИ ПАЙДОИШИ АФКОРИ УМУМ 

 
Мавлонов Х.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бе њузури хонанда, шунаванда ва бинанда, ѐ ба истилоњ аудитория фаъолияти дилхоњ 
воситаи ахбори оммаро тасаввур кардан ѓайриимкон аст. ВАО замоне метавонад 
фаъолият дошта бошад, ки барои гурўње аз ањолї матолибаш муњимму даркорист. Дилхоњ 
ВАО ќабл аз он ки ташкил шаваду ба фаъолият пардозад, бояд доираи хонандаву 
шунаванда ва бинандаашро омўзад ва донад. Яъне, аз љузъњои асосї дар созмон ва 
фаъолияти ВАО ин донистани даќиќи аудиторияи фарогир ба њисоб меравад. Ё дар 
раванди фаъолият њатман пайдо кардани он мебошад.  

Муњимтар аз њама барои пайдо кардани аудитория ва нигоњ доштани он боварї 
мебошад. Хонанда, шунаванда ва бинанда танњо замоне матолиби расонаеро пайгирї 
мекунад, ки ба он бовар дорад. Гузашта аз ин, ВАО низ дар њамин љабња бояд кўшиш 
намояд, ки боварии аудиторияашро ба даст орад ва онро нигоњ дорад. Дар матлаби 
мазкур низ, мо чанде аз назари худро доир ба њамин масъала, эътимод ва ањаммияти он 
дар фаъолияти ВАО, бо истифода аз фикру андешањои муњаќќиќон баррасї менамоем.  

‚Албатта, воситањои ахбор дар њама љо як маќсад доранд ” ба афкори иљтимої 
таъсир расонидан, барои он аз воситањои шабењ истифода мебаранд ” воситањои шабењ ба 
он маъно, ки вобаста ба шароити рушд, имкониятњои моддї ва тахассусї, њатто вобаста 
ба сохтори иљтимої ва њадафи иљтимоию сиѐсии воситањои ахбори умум ва таблиѓи онњо 
њамсон намешаванд,‛ - таъкид мекунад муњаќиќ И.К. Усмонов [11, с.34]. Эътимод ба ВАО 
эътимод аз матолиби он аст. Он чї дарљу пахш мешавад, агар хонандаву шунаванда ва 
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бинандаи худро ѐбад, пас ба њадаф расидааст. Эътимоде, ки ба ВАО пайдо мешавад, 
заминаи асосии таъсир расонидан ба афкори умумро падид меорад. Чун ваќте бинанда, 
шунаванда ва хонанда ба ахбори гирифтааш бовар мекунад, сари он андеша карда, 
мазмуну моњияти онро баррасї менамояд ва дар бораи он фикр мекунад. 

Гоњо расонањо барои ба эътимоди мардум даромадан бо роњњои алоњида шууру 
фањмиши онро ѓасб мекунанд. Дар андешаи онњо ахбори пахшнамудаи худро љо мекунанд. 
Метавон ба назари муњаќќиќ Љовид Муќим такя кард, ки чунин мегўяд: ‚Меъѐри сатњи 
камолоти маънавии љомеа донистани васоити ахбор, ба назари мо дуруст аст, зеро 
васоити ахбор муайянкунандаи сатњи маънавиѐти љомеа мебошанд ва ба рўњияи инсонњо 
таъсири амиќ доранд‛ [5, с.5]. 

На дар њама њолат ВАО-ро ‚меъѐри маънавии љомеа‛ шуморидан дуруст аст. Меъѐри 
маънавї чуноне таъкид намудем, барои гурўњњои алоњида расонањои мухталиф шуда 
метавонад. Расонањое, ки гурўњњои алоњида ба онњо эътимод доранд ва бо иттилооте, ки 
тавонистаанд афкори онњоро дар самте савќ бахшанд. Чуноне дар идома муњаќќиќ таъкид 
мекунад: ‚Ин нукта собит шудааст: ‚Тафаккури инсон чунин сохта шудааст, ки иттилоъро 
ќабул карда, бо таъсири он дар баъзе њолатњо худ куллан таѓйир меѐбад‛ [5, с.4]. Ваќте ба 
иттилои пањншуда боварї њосил гардад, аудиторияи он њатман зери таъсир мемонад. Дар 
нигоњи аввал агар ин раванд як чизи оддї намояд, вале таъсири махсуси ВАО дар соњаи 
дилхоњ вобаста ба пешнињодаш зоњир мешавад. Масалан мо метавонем, таъсири ВАО- ро 
дар самти сиѐсат арзѐбї кунем. Аввалан, ВАО вазифаи иттилоотї ва назоратиро иљро 
мекунад ва ба шањрвандон имкон медињад, ки фаъолияти маќомоти мањаллиро арзѐбї 
кунанд. Дуюм, ВАО мушкилоти муњимтарини њаѐти сиѐсиро ба мардум мерасонад. 
Инчунин, ВАО ќодир аст, ки симои мусбат ва ѐ манфии ин ѐ он шахсияти сиѐсї ѐ њизбиро 
ба омма пешнињод намояд. Инро метавонем дар давраи интихобот мушоњида намоем. Ин 
замон ВАО мардумро даъват мекунад, ки ба сиѐсатмадори муайян овоз дињанд ва ин њам 
шањрвандонро ташвиќ мекунад, ки дар њаѐти сиѐсии давлати худ ширкат варзанд. Аммо 
дар хотир бояд дошт, ки афзалияти ВАО дар навбати аввал манфиати худи он мебошад ва 
баъдан адолат. Дар мисоли вазифањо метавон таъсири ВАО- ро ба рушди демократия, 
иштироки шањрвандон дар рушди сиѐсии кишварашон мушоњида кард. Вале пањлуњои 
манфии таъсири ВАО- ро ба љомеа бо роњњои манипулятсияи сиѐсї набояд фаромўш кард. 
Мо метавонем ин гуфтањоро дар партави андешањои муњаќќиќ И. Усмонов таќвият дињем: 
‚Яъне, воситањои ахбор шахсони алоњидаро муттањид менамоянд, андешањои 
парокандаро савќ мебахшанд ва ба самте равона менамоянд, то онњо бор оранд, мањсул 
дињанд‛ [11, с.38]. 

Дар пахшу пешнињоди мавод аз љониби ВАО дар љойи аввал њадафи пешбинишуда 
мебошад. ‚Хусусияти идеологии вазифањои ташвиќ натанњо дар он зоњир мешавад, ки 
кадом фактњо ва воќеањо гуфта мешаванд, балки дар он њам зоњир мешаванд, ки чї гуна 
гуфта мешаванд ва оѐ гуфта мешаванд ва ѐ не‛ [11, с.38]. Њамин тавр, на њама он чизе ба 
аудитория иттилоъ дода мешавад, ки асли воќеии масъала аст. Дар маркази њама 
иттилооту матолибе, ки аз љониби ВАО пешнињод мегардад, боварии аудитория меистад. 
Чун ВАО бо ин боварї метавонад, ки њатто нафарони алоњидаро чун намуна ва ѐ баръакс 
муаррифї кунад: ‚Њар яке аз дидгоњи худ ва, пеш аз њама, вобаста ба сиѐсати давлатии худ 
ба ин ќазия бањо хоњанд дод. Ба тавассути иттилоъ ва сухан метавон љомеаро идора кард. 
Њамин аст, ки иттилоъ дар њамаи даврањои рушди љомеа мавќеи муњим дошт ва он 
объекти мубориза буд. Бењуда намегўянд, ки касе иттилои бештар дорад, љањонро идора 
мекунад,‛ [5, с.5] - мегўяд муњаќќиќ Љ. Муќим. 

Гузашта аз ин, ВАО бо он эътимоде, ки ба даст овардаасту аудитория сохтааст, ба 
воситаи иттилоот имкониятњои фарохро соњиб шудааст. Ин имкониятњо дар амалї 
намудани њадафу наќшањои бузург низ ба кор бурда мешаванд: ‚Дар шароити имрўзаи 
љањонишавї, дар асри иттилоот, ки наќши васоити ахбори оммаро боло бурдааст, дар 
њоле ки имкониятњои нави дастрасї ба иттилоот ягон марзро намешиносад, воситањои 
ахбор њамчун неруи пуриќтидор барои амалї намудани њадафњои геополитикї истифода 
шуда истодаанд ва њар замон имкони сар задани таркиши иттилоотї њаст,‛ [8, с.4]. - 
таъкид мекунад Рањимљонов Х.У. 

Дар айни замон имкониятњои бештари пањни матолиб ба воситањои гуногун ба ВАО 
имкон медињад, ки дар самтгирии афкори умум талоши бештар дошта бошанд: ‚Дар 
амалї кардани њадафњои геополитикї наќши васоити ахбори омма зиѐд аст. Зеро ба 
тавассути ВАО таъсири иттилоот ба ташаккули инсон ва тафаккури он самараноктар 
сурат мегирад. Зеро инсон тўли њаѐти худ бо таъсири иттилои ба ў расида ташаккул 
меѐбад. Тафаккури инсон чунин сохта шуда аст, ки иттилоъро ќабул карда, бо таъсири вай 
дар баъзе њолатњо худ куллан таѓйир меѐбад. Ин дар њолест, ки як иттилоъ созанда асту 
иттилои дигар сўзанда. Иттилои созанда неруи пешбаранда дорад. Иттилои дурўѓ ва 
барои тахрибкорї истифодашаванда метавонад љомеаро аз раванди табиии пешрафта 
берун бикунад. Иттилоъ дар бораи инсон, љомеа ва ягон рўйдод метавонад тасаввури 



388 
 

мусбат ѐ манфиро ба вуљуд орад‛ [5, с.6]. Њолатњои гоногуни пешнињоди мавод низ, мањз 
дар њолати дар боварии аудитория будани ВАО ќаробат мегирад. Дар сурати ѓайр 
иттилоот ба њељ њадафу маќсаде намерасад.  

ВАО дар раванди фаъолияти худ бовар кунонидани аудиорияро дар зумраи 
вазифањои аввалиндараља мегузорад. Њар матолибе, ки пешнињод мегардад, мањаки 
асосии онро нуктањое ташкил медињанд, ки барои бовар кунонидани аудитория равона 
карда шудаанд. Бахусус ин вазифаи ВАО замоне таќвият меѐбад, ки он барои худ 
ањаммияти махсус касб кунад. Мисли маъракањои муњим, иттилооти муњим ва ѐ 
муаррифии шахсњои алоњида. Муњаќќиќ И. Усмонов перомуни ин вазифаи ВАО чунин 
андеша дорад, ки: ‚Таблиѓотчии дастаљамъї будани воситаи ахбор (пропагандист) ба он 
маъно аст, ки вазифаи асосии воситањои ахбор бо дурустї ѐ нодурустии аќидае 
гирандагони худро бовар кунонидан мехоњад. Гебелс аќида дошт, ки як чизи дурўѓро сад 
бор гўї мардум гумон мекунанд, ки рост аст‛ [11, с.36]. Ин муњаќќиќ дар идома барои боз 
њам возењ фањмонидани андешаи худ њикояеро мисол меорад, ки шогирдон забон як карда 
мехоњанд аз устоди сахтгирашон ќасос гиранд. Ваќте муаллим ба дарс меомад, шогирде 
дар кўча ўро дида гуфт, мисле ки имрўз муаллим тобатон нест, муаллим ањаммият надод. 
Ваќте ин гапро аз дувум шунид, асабї шуд. Аз сеюм шунид, шубња ба вуљуд омад ва 
нињоят ба бистари беморї рафт. ‚Яъне, њадафи нињоии таблиѓ бовар кунонидан аст,‛ [11, 
с.37] - таъкид мекунад, дар охир муњаќќиќ.  

Имрўзњо ба назар чунин мерасад, ки ВАО миѐни аудиторияи худ эътимодро аз даст 
дода истодааст. Инро метавон аз он хулоса кард, ки аудитория ба матолибе, ки аз љониби 
ВАО, бахусус радио ва матбуот, пешнињод мегардад, чандон таваљљуњ намекунад. 
Њамчунин чизи дигаре, ки онро бояд таъкид намуд, ‚Имрўз бо рушди техникаву 
технологияи муосир, алоќаи маснўї, Интернет иттилоъро њамон лањза метавон ба тамоми 
олам пањн кард. Њамин аст, ки як рўйдодро дар як ваќт ќариб њамаи расонањои 
иттилоотии бузурги олам хабар медињанд. Вале бо вуљуди ин, тафсир ба ин рўйдод аз њар 
як ин расонањо гуногун хоњад буд‛ [5, с.5]. Ин имконият бовариро ба расонањо 
коњонидааст. Муњаќќиќ Љ.Муќим мегўяд: ‚Як фактро метавон чанд хел тафсир кард ва 
афкори љомеаро ба вуљуд овард‛ [5, с.23]. Албатта, чуноне гуфтем, пешнињоди дилхоњ 
мавод танњо ба хотирест, ки афкори умумро ба вуљуд орад. Иттилоот низ замоне ќимату 
бартарї пайдо мекунад, ки фикру андеша нисбати он зиѐд бошад, таваљљуњ ба он бештар 
равона гардад. Вале дар аксар маврид чунин ба назар мерасад, ки ин њолат, тавсифи факт 
дар чанд намуд, ба беэтимодии љомеа нисбати ВАО оварда мерасонад.  

Имрўзњо ба мушоњида мерасад, ки ВАО барои тањрифи тафаккури мардум аз 
воситахои мухталиф истифода менамоянд. Ба монанди:  

- пањн кардани иттилооти бардурўѓ; 
- љамъоварии маълумоти ѓайривоќеї; 
- гузоштани андешањои носањењ;  
- иттилооти дурўѓи сиѐсї, ки барои сиѐњ кардани кишвари дигару сар задани љанг 

интишор мекунанд. 
Бо ин тарз рушд кардани ВАО эътимоду боварии мардумро ба худ кам кардааст.  
Њоло дар Љумњурии Тољикистон 93 ташкилоти телевизиониву радиої ва студияњои 

истењсоли мањсулоти аудиовизуалї фаъолият менамоянд. Аз ин шумора 13 телевизиони 
давлатї, 10 радиои давлатї, 20 телевизиони хусусї, 23 радиои хусусї, 13 телевизиони 
ноќилї, 1 телевизиони АйПи (IP) ва 13 студияи истењсоли мањсулоти аудиовизуалї 
фаъолият мекунанд [7]. Наметавон гуфт, ки фаъолияти ин 93 ташкилот бо мањсули эљоди 
худ ба афкори умум дар кишвар таъсири худро ба пуррагї мерасонанд. Тадќиќоти 
густурдае мављуд нест, ки эътимоднокиро нисбати расонањо дар Тољикистон даќиќ кунад. 
Табиист, ки аксарият ба расонањои беруна тавуљљуњ доранд. Шояд ѓалат намешавад гўем, 
ќисме аз шањрвандон аудиторияи доимии расонањои берун, аз љумла Русия мебошанд. 
Вобаста ба њамин масъала ‚Маркази омўзиши афкори умум дар тамоми Русия‛ миѐни 
мардум пурсиш мегузаронад ва дар натиљаи он маълумотеро пешнињод менамояд, ки 
кадом ВАО то њол диќќат ва боварии мардумро аз даст надодааст ва мардум аз кадом 
ВАО маълумоти заруриашонро мегиранд ва ба кадомаш эътимод надоранду ба 
навиштањои онњо назар намекунанд. Тибќи натиљањои ин назарсанљї эътимод ба 
расонањои марказии Русия дар сатњи хеле баланд боќї мондааст ва сатњи эътимод ба 
расонањои хориљї коњиш ѐфта истодааст. 75% -и русњо ба телевизион, 54% ба матбуот ва 
52% ба радио эътимод доранд. Дар муќоиса ба соли 2007, шумораи одамоне, ки ба 
расонањои хориљї шубња доранд, ќариб 7 маротиба афзудааст (7% дар соли 2007 ва 50% 
дар соли 2015). Шумораи шањрвандоне, ки мавќеи васоити ахбори ѓарбиро дастгирї 
мекунанд, коњиш ѐфтааст ва фоизи онњое, ки ба ин манбаъ эътимод надоранд, нисбатан 
муътадил боќї мондааст [1]. Њарчанд ин маълумот чандон сарењият надорад, аммо 
абзорњои нави иттилоърасонї дар айни њол метавонад, ки мушкилињоеро барои кам 



389 
 

кардани аудитория ва коњонидани боварии љомеа ва камтаъсир намудани иттилоотро ба 
афкори умум сабаб шавад. Аз љумла, дар ВАО-и мо низ ин раванд метавонад доман пањн 
кунад. Аз ин рў, ВАО-и мо ба инобат гирад, ки рейтинги эътимоднокї ба он бояд паст 
нашавад ва барои ин њамаи чорањои имконпазирро бояд андешад. Паст шудани эътимод 
нисбати ВАО ба фазои интернетї зиѐдтар рост меояд, чун дар шабакањои иљтимої ва ѐ 
сомонањо аксар ваќт маълумоти бардурўѓ аз манбаъњои дувум ба манфиати шахсї нашр 
мешаванд. Њар як манбаи иттилоотї бояд тафтиш карда шавад ва ба хатоњо роњ надињад.  

Дар хулоса њаминро бояд таъкид намуд, ки љорї кардани як системаи касбии 
этникии худтанзимкунии љомеаи журналистї барои муътадил нигоњ доштани 
эътимоднокї нисбати ВАО мувофиќи маќсад аст. Дар фаъолияти журналистї, бояд 
афзалиятњо барои љалби аудитория ва ќонеъ кардани ниѐзњо ва манфиатњои онњо бошад. 
Ташкили як бахши ягонаи ВАО, яъне созмоне, ки тамоми иттилоотро назорат мекунад, ба 
маврид аст. Агар ин муносибати манфї ба ВАО роњи халли худро наѐбад, он метавонад ба 
оќибатњои љиддї оварда расонад. Дуруст аст, ВАО метавонад моро идора намояд, аммо 
бояд ба назар гирифт, ки одамони дигаре пайдо мешаванд, ки мехоњанд ба љомеа таъсири 
манфї расонанд ва онро идора кунанд. Дар ин њол ВАО љойгоњи худро аз даст мењидад.  
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ЭЪТИМОД БА ВАО-И ЗАМИНАИ ПАЙДОИШИ АФКОРИ УМУМ 
Дар ин маќола сухан дар бораи эътимоди аудитория ба воситањои ахбори омма меравад. Муаллиф 

мушкилоти беэътимодї ба ВАО-ро дар солњои охир баррасї намуда, сабабњои онро нишон додааст. Чунон 
ки маълум аст, муњимтар аз њама барои ВАО пайдо кардани аудитория ва нигоњ доштани боварии он 
мебошад. Хонанда, шунаванда ва бинанда танњо замоне матолиби расонаеро пайгирї мекунад, ки ба он 
бовар дорад. Дар матлаби мазкур низ, муаллиф назари худро доир ба њамин масъала, эътимод ва ањаммияти 
онро дар фаъолияти ВАО бо истифода аз фикру андешањои муњаќќиќон баррасї намудааст. Эътимод ба 
ВАО эътимод аз матолиби он аст. Он чи дарљу пахш мешавад, агар хонандаву шунаванда ва бинандаи худро 
ѐбад, пас ба њадаф расидааст. Эътимоде, ки ба ВАО пайдо мешавад, заминаи асосии таъсир расонидан ба 
афкори умумро падид меорад. Чун ваќте бинанда, шунаванда ва хонанда ба ахбори гирифтааш бовар 
мекунад, сари он андеша карда, мазмуну моњияти онро баррасї менамояд ва дар бораи он фикр мекунад. 
Муаллиф дар хулосаи маќолаи худ пешнињод мекунад, ки љорї кардани як системаи касбии этникии 
худтанзимкунии љомеаи журналистї барои муътадил нигоњ доштани эътимоднокї нисбати ВАО мувофиќи 
маќсад аст. Дуруст аст, ВАО метавонад моро идора намояд, аммо бояд ба назар гирифт, ки одамони дигаре 
пайдо мешаванд, ки мехоњанд ба љомеа таъсири манфї расонанд ва онро идора кунанд. Дар ин њол ВАО 
љойгоњи худро аз даст мењидад. 

Калидвожа: ВАО, афкори умум, таъсир, этимод, радио, телевизион, интернет, технологияи иттилоотї, 
аудитория, манипулятсия, шуур. 

 
ДОВЕРИЕ АУДИТОРИИ К СМИ - ЭТО ФАКТОР ФОРМИРОВАНИЯ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ 

В этой статье обсуждается доверие аудитории к СМИ. Автор обратился к проблеме недоверия к СМИ в 
последние годы и показал причины. Так как для СМИ самое главное - найти аудиторию и сохранить ее авторитет. 
Аудитория следит только за материалом, в который они верят. В настоящей статье автор также рассматривает свои 
взгляды на проблему, ее авторитет и важность в средствах массовой информации, используя мнения 
исследователей. Уверенность в СМИ — это доверие к материалу. То, что передается, должно достигнуть своей 
цели, если это находит свою аудиторию. Доверие к СМИ закладывает основу для воздействия на общественное 
мнение. Когда слушатель или зритель верит в то, что он или она получает, он может изучить его содержание и 
подумать об этом. В заключении автор предполагает, что целесообразно ввести этнически профессиональную 
систему саморегулирования для журналистского сообщества, чтобы поддерживать доверие к СМИ. Это правда, 

http://www.javonon.tj/news/culture/faoliyati-93-tashkiloti-televizionivu-radio-dar-to-ikiston/
http://www.javonon.tj/news/culture/faoliyati-93-tashkiloti-televizionivu-radio-dar-to-ikiston/
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что СМИ могут контролировать нас, но необходимо учитывать, что есть другие люди, которые хотят влиять на 
общество и управлять им. В данной случае СМИ теряют свое место. 

Ключевые слова: СМИ, общественное мнение, влияние, доверия, радио, телевизион, интернет, 
информационные технологии, аудитория, манипуляция, сознание. 

 
THE AUDIENCE‟S TRUST TO MEDIA IS A FACTOR OF SHAPING PUBLIC OPINION 

This article discusses audience trust on media. The author addressed the problem of mistrust in the media in recent 
years and showed the reasons. Since the most important thing for the media is to find an audience and maintain its 
credibility. The audience only watches the material in which they believe. In this article, the author also considers his views 
on the problem, its authority and importance in the media, using the opinions of researchers. Confidence in the media is 
trust in the material. What is being transmitted should achieve its goal if it finds its audience. Confidence in the media lays 
the foundation for influencing public opinion. When a listener or viewer believes in what he or she is receiving, he can 
think about it, study its contents and think about it. In conclusion, the author suggests that it is advisable to introduce an 
ethnically professional self-regulatory system for the journalistic community in order to maintain confidence in the media. 
It is true that the media can control us, but it must be borne in mind that there are other people who want to influence and 
manage society. In this case, the media are losing their place. 

Key words: Media, public opinion, influence, trust, radio, television, the Internet, information technology, audience, 
manipulation, consciousness. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Мавлонов Хуршед Давлаталиевич - Донишгоњи миллии Тољикистон, 
докторанти Ph.D-и кафедраи телевизион ва радиошунавонии факултети журналистика. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиѐ. Рўдакї, 17. E-mail: hurshed.0001@mail.ru. Тел.: (+992) 988-68-76-08 
 
Cведения об авторе: Мавлонов Хуршед Давлаталиевич - Таджикский национальный университет, докторант 
Ph.D кафедры телевидения и радиовещания факультета журналистики. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, 
г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: hurshed.0001@mail.ru. Тел.: (+992) 988-68-76-08 
 
Information about the author: Mavlonov Khurshed Davlatalievich - Tajik National University, Doctoral Ph.D. of Chair 
of Journalism. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: hurshed.0001@mail.ru. 
Теl.: (+992) 988-68-76-08 
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МАВЌЕИ ЖАНРЊОИ ХАБАРЇ ДАР РЎЗНОМАЊОИ «ЉУМЊУРИЯТ» ВА 

«ЉАВОНОНИ ТОЉИКИСТОН» СОЛИ 2014-2015 
 

Олимиѐн С.Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асоси иттилооти журналистиро ба њам алоќамандии шакл ва мазмун ташкил 

медињад. Мазмун аз тариќи шакли муайян ифода мегардад. Барои гирандаи иттилоъ 
мазмун муњим аст, ў ба жанри мавод кор надорад, вале журналист барои фањмо ва дастрас 
гардидани маводаш, албатта, аз ќолаби муайян истифода мебарад. Бинобар ин, 
журналистикаро бе жанр тасаввур кардан имконнопазир мебошад, зеро эљоди журналистї 
аз донистани ќолабњои жанрї ва истифодаи маќсадноки онњо оѓоз меѐбад. Чунонки Э. 
Полетаев жанрро «восита ва шакли ба вуљуд овардани асари чопии рўзноманигор» мењисобад 
[5, с.34]. 

Самараи эљод ду љанба дорад ” шакл ва мазмун. Албатта, мазмуни онро масъалањое 
ташкил медињанд, ки журналистон баррасї мекунанд, аммо њамин мазмун ва мундариља 
дар ќолаби муайян баѐн карда мешавад. Њамин ќолабњо жанрњои журналистианд. 

Муњаќќиќи тољик И.К. Усмонов менигорад: «Жанр матнест, ки аз матни дигари 
њамон ѐ њамљинс бо воњидњо, воситањои дохилии худ фарќ мекунад. Воситањои дохилї, яъне 
имкон ѐ заруратњое, ки њар кадом жанр дорад, мебошад. Яъне тарзи баѐн, имкони 
истифодаи воситањои муассиркунандаи баѐн, василаи зебокунандаи баѐн, кўтоњ ѐ дароз 
будани шакли баѐн, имконияти шахсияти муаллиф дар матн ва ѓайрањо. Пас жанр ќолабест, 
ки дар он фикр, факт рехта мешаванд ва њар кадом ќолаби њамон жанреро дода метавонад, 
ки ба он мувофиќат мекунад» [12, с.5]. 

Умуман, масъалаи жанр дар журналистика яке аз масъалањои хеле мубрам буда, 
бањсњои зиѐде атрофи он вуљуд доранд. Дар мавриди жанр агарчи тадќиќотњои зиѐде љой 
доранд, бештари муњаќќиќон ба гуфтањои В.Ученова, Тертичний, М.Черепахов такя 
мекунанд. Аммо, ба назар чунин мерасад, ки муњаќќиќон њангоми тавсифи жанр бештар 
пањлуњои гуногуни онро мавриди таваљљуњ ќарор медињанд. Чунончи ба андешаи 
назариячии машњур М. Черепахов жанр ‚василаи тасвири воќеият‛ [14, с.24] мебошад. 
Муњаќќиќи дигар В. Смирнов бошад:“жанр мањсули фаъолияти эљодист, пас вай 
категорияи эљодист” мегўяд [9, с.13]. 

С. Гулов, оид ба жанр, дар маќолаи худ ‚Жанр: назария ва амалия‛ чунин баѐн 
доштааст: ‚Мањорат, љањонбинї ва муносибати журналист ба иљрои вазифањои касбиаш 
низ ба инкишофу такмили жанр мусоидат мекунанд‛ [1, с.264]. 

mailto:hurshed.0001@mail.ru
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Дар ‚Энсиклопедияи Советии Тољик‛ таърифи жанр мукаммалтар шудааст: “Жанр, 
жанри бадеї (франс. gonre- љинс, намуд), ба гурўњњо таќсимшавї ва таснифи дохилии њамаи 
намудњои санъат, ки таърихан сурат гирифтааст. Жанр дар адабиѐт номи гурўњи 
асарњост, ки бо хусусиятњои маълум ба ягон љинси адабї тааллуќ доранд” [11, с.4]. 

Дар шинохти алоњидаи жанрњо муњаќќиќон фикру аќидањои гуногун дошта бошанд 
њам, аммо дар таќсимбандии он эътироф намудаанд, ки жанрњои журналистика ба се 
гурўњи асосї људо мешаванд. Ин назар аз мактаби журналистикаи Шўравї оѓоз гардида, 
то њанўз таќвият меѐбад: ‚Дар назарияи журналистикаи Шўравї бо назардошти 
хусусиятњои умумї ва усулњои инъикос жанрњои публитсистикаро ба се гурўњ људо 
карданд: 

1. Жанрњои хабарї, ки маќсади асосиашон доир ба воќеаву рўйдоди нав ба таври 
фаврї дарак додан аст. Ба ин гурўњ хабар, њисобот, мусоњиба ва репортаж дохил мешуд. 

2. Жанрњои тањлилї. Дар ин гурўњ њадафи асосї баѐни фикр буда, факту раќам 
хислати пуркунандагиро мегирад. Ин гурўњро жанрњои мухбирнома, маќола, нигориш, 
таќриз, хулосаи матбуот ва мактуб ташкил медоданд. 

3. Жанрњои публитсистию бадеї. Хусусияти хоссаи ин гурўњ дар он буд, ки 
воќеањои њаѐтї дар ќолаби бадеї, вале типишуда тасвир меѐфтанд. Очерк, лавња, фелетон, 
памфлет, пародия, луќма ва эпиграмма жанрњои маъмули ин гурўњ мањсуб меѐфтанд” [3, 
с.92]. 

Дар маќолаи мазкур мо маводеро, ки дар матбуоти даврї ба масъалаи фарњанг 
бахшида шудааст, мавриди тањлил ќарор дода, маводро мутобиќан ба анвои жанрњои 
хабарї дида мебароем. Дар мавриди инъикоси масъалањои фарњангї дар њар се гурўњи 
жанрњо маводро дучор омадан мумкин аст: 

а) Жанрњои ахборї. 
Маълум аст, ки махсусияти асосии жанрњои ахборї расонидани иттилоъ мебошад. 

Муњаќќиќ И.К. Усмонов дар умум жанрњои хабариро чунин шарњ додааст: “Жанрњое, ки 
сареъанд ва сабаби ба вуљуд омаданашон навигарї аст. Ин навигарї бояд арзиши иљтимої 
дошта бошад ва ба таври њаддалимкон сода гуфта шавад” [11, с.13]. 

Фаврият, факту далел дар жанрњои хабарї наќши асосиро мебозад. Албатта, њар як 
навгоние, ки пайдо мешавад, бо факту далел асос меѐбад. Яъне, љавњари асосии њамагуна 
навгонї факт мебошад. Аз ин лињоз, дар навиштани жанрњои хабарї рўзноманигоронро 
лозим меояд, ки мулоњизакор бошанд. 

Муњаќќиќи риштаи журналистика М. Муродов менигорад: “Дар жанрњои хабарї 
факт бо риояи чунин талаботи муњим инъикос мегардад: 

1. фаврият, яъне сариваќт ба мардум расонидан; 
2. ба завќи аудитория мувофиќ будан; 
3. аниќ будани факт; 
4. фањмо будани моњияти иттилоот; 
5. мухтасарбаѐнї” [3, с.95]. 
Ба жанрњои хабарї ” хабар, мухбирнома, репортаж, њисобот, мусоњиба дохил 

мешаванд, ки њар яке аз онњо новобаста аз як гурўњ будан аз њамдигар фарќият доранд. 
Воќеа, факту далел, тањлили амиќ, фаврият хосси ин гурўњ жанрњо мебошад. Муњаќќиќи 
рус М.Н. Ким нигоштааст: “Њамаи жанрњои ахборї аз воќеа шурўъ мешаванд. Воќеа 
мафњуми асосист, ки ба василаи он муносибат ба жанрро муайян мекунанд” [2, с.205]. 

Фаъолияти журналистї сариваќт ба омма расонидани навтарин воќеаи иљтимої 
буда, бештар дар ќолаби ин жанр иљро мешавад. Зеро асоси жанри хабарро навигарї, 
фаврият, факту далел ташкил менамояд, ба шарте ки навигарии рухдода ањаммияти 
иљтимої дошта бошад. ‚Љовид Муќим дар пайравї бо донишмандони дигар, аз љумла Ю.А. 
Летунов, В. Мироченко, Ю.Д. Бараневич, А. Саъдуллоев, С. Гулов ва дигарон ба он фикр аст, 
ки хабар маълумоти кўтоњест, ки аз љузъиѐти нав саршор аст ва моњиятан барои њама ѐ 
ќисми муайяни љомеа љолиб мебошад” [11, с.13]. 

Барои навиштан ѐ донистани жанри хабар тарзи ќолабрезии онро хуб омўхтан лозим 
меояд: ‚Њамаи муњаќќиќон бар онанд, ки хабар ба се саволи зерин љавоб медињад: Кї? (чї)? 
Кай? Дар куљо? Саволи даруни ќавс аз он далолат медињад, ки дар хабар аз ду яке бояд бошад: 
кї ѐ чї” [11, с.18]. 

Муњаќќиќи дигар М. Муродов бошад, љузъиѐти дигареро низ дар хабар муњим 
медонад ва онњоро аз махсусияти иттилоъ берун меорад: “Хабар, асосан, ба саволњои чї?, 
кай? ва дар куљо? љавоб медињад. Баъзан барои шарњи пањлуњои дигари воќеа саволњои барои 
чї?, дар кадом шароит?, натиљааш чї?- ро низ ќабул мекунад” [3, с.98]. 

Матни журналистї, аз љумла жанрњои хабарї аз навигарї ѐ воќеаи рухдодаистода 
оѓоз меѐбад. Албатта, навигарие, ки хусусияти рўзмара ва ањаммияти иљтимої дошта 
бошад: “Навигарї мањаки публисистика ва жанрњои иттилоотии он аст” [4, с.12]. 

Дар жанрњо факт низ наќши муњим бозида, бе ягон факт ин жанр тарњрезї нахоњад 
шуд. Унсурњои созандаи жанрњои журналистикаро факт ташкил медињад. 
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Муњаќќиќон жанри хабарро ба се навъ људо кардаанд. Аз љумла муњаќќиќон 
Усмонов, И.К, Муродов, М дар китобњои худ навъњои хабарро ба тафсил зикр намудаанд: 
‚Вобаста ба шакл хабарро ба се навъ: хроника, хабари кўтоњ ва хабари васеъ људо мекунанд. 

1. Хроника кўтоњтарин шакли хабар аст, ки баъзан онро маълумот, анонс, 
хронология, факту воќеот ва хабари расмї низ мегўянд. 

2. Хабари кўтоњ шакли нисбатан маъмули хабар аст. Вай маълумоти хурди 
фарогирандаи љузъиѐти наве мебошад, ки моњиятан барои њама ва ѐ ќисми муайяни љомеа 
љолиб аст. 

3. Хабари васеъ навъест, ки дар он ваќоеъ ва рўйдод дар шакли пурра ва бо шарњу 
тавзењ баѐн карда мешавад. Дар ин навъи хабар на танњо фактњои алоњида, балки силсилаи 
фактњои ба њам алоќаманд низ метавонанд бо шарњу тавзењ бозгў шаванд” [3, с.100-101]. 

Жанри хабар аз хабарнигор масъулияти бештарро талаб менамояд. Аз ќабили чусту 
чолокї, кўтоњбаѐнї, амиќияти факту далел, тањлили чуќур. Хусусиятњои гуногуни жанри 
хабарро дар рўзномањои ‚Љумњурият‛ ва ‚Љавонони Тољикистон‛ дида мебароем. 

‚Љумњурият‛ рўзномаест, ки иттилои нав аз тамоми гўшаву канори кишвар ва 
ахбори зиѐде аз хориљи кишвар дар он нашр мешаванд. Аз љумла, ќисмати зиѐди чунин 
иттилоотро хабарњои кўтоњу васеъ ташкил медињанд: 

Хабари кўтоњ: Намоиши њунарњои мардумї 2014, Ярмаркаи мањсулоти њунармандї. ” 
10.05.2014, Љашнвораи ‚Боми Љањон‛ дар Хоруѓ. ” 25.10.2014, Озмуни бонувони 
соњибњунар. ” 12.12.2014, Хандаи њусн. ” 28.03.2015. 

Хабари васеъ: Њунар ” Кони зар. ” 3.05.2014, Атласи тољикї эњѐ мешавад. ” 
23.04.2015. 

Љавонони Тољикистон: Хабари кўтоњ: Намоиши њунарњои дастї дар «Подарки» ” 
19.03.2015, Эњѐи ќолинбофї дар Суѓд ” 6.03.2014, Намоиши њунарњои миллї ” 2014, 
‚Хандаи њусн‛ дар Суѓд ” 9.09.2015. 

Хабари васеъ: Мањсулоти њунарњои дастии Тољикистон дар Франкфурт муаррифї 
мешавад ” 6.08.2015. 

Хабари аввалро аз сомона ѐ рўзномаи Љумњурият тањлил намудем, ки зери сарлавњаи 
Намоиши њунарњои мардумї соли 2014 аз чоп баромадааст. Мавод аз намоиши њунарњои 
дастии занони хонашини Панљакент хабар мерасонад. 

Мавод дар жанри хабари кўтоњ омода шуда, љузъиѐтњои асосии чорабиниро дар бар 
гирифтааст. Хабари кўтоњ шакли нисбатан маъмули хабар аст. Вай маълумоти хурди 
фарогирандаи љузъиѐти наве мебошад, ки моњиятан барои њама ва ѐ ќисми муайяни љомеа 
љолиб аст [3, с.101]. 

Хабари мазкур дар ќолаби анъанавии хабарнависї оварда шудааст. Дар хабар 
хонанда љаззобиятро намебинад, зеро он гўѐ ба таври наќли як њодисаи ѓайримуњим 
оварда шудааст. 

Баръакси хабари дар боло буда, дар рўзномаи Љавонони Тољикистон зери сарлавњаи 
Намоиши њунарњои дастї дар “Подарки”, 19.03.2015, хабари кўтоњ нашр шуда бошад њам, 
бо пирамидаи чаппа ќолабрезї шудааст. Ин намуди хабар бештар барои љалби аудитория 
истифода бурда мешавад. Дар хабар матлаби асосии воќеа, дар аввал оварда шуда, пасон 
боќимондаи маълумот љойгир карда мешавад. Оиди пирамидаи чаппа муњаќќиќ Д. Поттер 
нигоштааст: ‚Дар маводе, ки аз рўйи усули “ањроми сарозер” сохта шудааст, иттилои 
муњимтарин аз њама боло љой дода мешавад ва баъд аз он маълумоти боќимонда ба тартиби 
камшавии ањаммият меоянд [6, с.58-59]. 

Сохтори ин ќолаби ањроми воруна чунин аст: 
 
1.Дар ин ќолаб зерсарлавња низ муњим мебошад, ки дар 

хабари мазкур истифода шудааст. Агар истифода нашуда 
бошад, моњияти асосии мавод оварда нашудааст. 

 
лид 

2.Баъди зерсарлавња њатман љумлањое љойгир карда 
мешаванд, ки навигарии асосиро барои хонанда мекушоянд. 

 
Иттилои муњим 

3.Хабар бо њамин тарз аввал маълумотњои асосиро дар 
бар гирифта, пасон бо тартиби камшавии ањаммият 
ќолабрезї мешавад. 

 
Иттилои дуюмдараља 

4.Дигар хубии ин намуд ќолаб дар он мебошад, ки дар 
њолати зарурї ѐ нарасидани љойи сањифа метавонанд 
хабарро кўтоњ намоянд. 

Иттилои сеюмдараља 
(ихтисор намудан) 

 
Ќолаби мазкурро дар мисоли хабари зерин аз њафтаномаи ‚Љавонони Тољикистон‛ 

(19.03.2015) равшантар дидан мумкин аст: 
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1. Љавоњирот, сўзанињо, кифњо, љўробњо ва мањсулоти 
дигари дастии миллии Тољикистон бори нахуст дар 
бузургтарин намоишгоњи њунар ва њадяњо дар ИДМ – 
“Подарки”, ки аз имрўз оѓоз гардида, то 19 марти соли љорї 
дар шањри Маскав идома меѐбад, ба намоиш гузошта 
мешавад. 

 
лид 

2.Мањсули њунарњои дастии аъзои Иттињоди 
њунармандони Тољикистон ва чањор ширкати тољик “Умед”, 
“Суман”, “Де Памири њендикрафт” ва бренди “Озара”-и 
Иттињодияи миллии занони соњибкори Тољикистон дар 
намоишгоњи “Подарки”, ки бузургтарин намоишгоњи 
тахассусї дар ќаламрави Иттињоди давлатњои 
муштаракулманофеъ (ИДМ) ба шумор меравад, ба маъраз 
гузошта хоњад шуд. 

 
Иттилои муњим 

3.Намоишгоњи тиљоратї ва бозорѐбии мањсулоти 
њунарњои дастї - “Подарки” ин бор мизбони таќрибан 22000 
мењмон ва 300 ширкат аз Руссия ва кишварњои дигар мегардад. 

Иттилои дуюмдараља 

4.Абдуррањмон Назирматов раиси Иттињоди 
њунармандони Тољикистон мегўяд, ки “аз фароњам омадани 
имконияти намоиши њунарњои мардуми тољик дар Маскав 
шодем...”. 

Иттилои сеюмдараља 
(ихтисор намудан) 

 
Хабар бо њамин тарз аввал маълумотњои асосиро дар бар гирифта, пасон бо тартиби 

камшавии ањаммият ќолабрезї мешавад: Дар сархатњои баъдї мавзўъро метавон густариш 
бахшид, бо љузъиѐт пурра кард ва маълумоти умумї низ пешнињод сохт [6, с.60]. 

Дигар хубии ин намуд ќолаб дар он мебошад, ки дар њолати зарурї ѐ нарасидани 
љойи сањифа метавонанд, хабарро кўтоњ намоянд.: Яке аз сабабњои маъруфияти чунин 
бандубаст дар он аст, ки муњаррирон дар њолати зарурї метавонанд маводро аз ќисмати 
охир, бидуни аз даст додани иттилои муњим, кўтоњ кунанд [6, с.60]. 

Дар ин мавод, дар њолатњои зарурї метавон, аз ќисмати охир ду сархатро тоза кард. 
Яъне маводи омодашуда, ба ин талаботи бандубасти мазкур низ љавобгў аст. 

Дар жанрњои хабарї, дар баробари бандубасти мавод, факт низ наќши муњим 
бозида, бе ягон факт ин жанр тарњрезї нахоњад шуд. Унсурњои созандаи жанрњои 
журналистикаро факт ташкил намуда, барои боварии аудиторияро ќонеъ кардан истифода 
мешавад, ки дар ин хабар факту далел роњандозї шудааст. Тертичний таъкид мекунад, ки: 
“факт, пеш аз њама, маълумоти боварибахш, ки воќеї будани зуњуротеро тасвиб мекунад” 
[10, с.58]. 

Дар баробари ин, дар хабари мазкур лид низ истифода шудааст. Муњаќќиќ Нуралиев 
А. нигоштааст: “лид - асоси хабар, маркази маъноии он ва муайянкунандаи сохтори матн 
мебошад” [4, с.98]. 

Лиди хабар бо ранги сиѐњ ѐ бо њуруфи дигар њуруфчинї шуда, дар аввали хабар љой 
дода мешавад. Асосан лид барои љалби аудитория истифода мешавад, аз њамин сабаб 
муњтавои асосии хабарро дар бештар мавридњо дар лид љойгир менамоянд то хонандаро 
барои хондан љалб намояд. Хабари мазкур аз њама тараф хуб ќолабрезї шудааст. 

Хулоса: Жанр барои рангоранг инъикос ѐфтани маводи журналистї, наќши асосиро 
мебозад. Зеро гурўњбандии жанрњои журналистика ќолаби гуногунро соњиб мебошад. 
Албатта, њар як матнро ба ќолаб дароварда, ба кадом номгўи жанр дохил шуданашро на 
њама пай мебарад. Аз њамин минвол мо жанри хабарро дар ду рўзнома тањлил намудем, то 
пай барем, ки рўзноманигорон то кадом дараља фаврият, факту далел ва дигар масъалањои 
ин жанрро риоя намудаанд. Зеро жанри хабар аз хабарнигор масъулияти бештарро талаб 
менамояд. Аз ќабили чусту чолокї, кўтоњбаѐнї, амиќияти факту далел, тањлили чуќур. 
Рўзноманигор пеш аз омода намудани маводи худ бояд донад, ки чї менависад ва дар 
кадом бандубаст омода менамояд ва барои кї пешнињод мешавад. 

Аз сабаби он ки рўзномаи ‚Љумњурият‛ дар як њафта 5 маротиба чоп мешавад, 
чунонки дар боло низ таъкид намудем, жанри хабар дар он хеле маъмул аст, аммо дар 
мавриди ахбори фарњангї дар давоми ду сол мо танњо 7 мавод пайдо намудем. Дар 
рўзномаи ‚Љавонони Тољикистон‛ бошад, дар ду сол 6 хабар дар мавзўи фарњанг ба нашр 
расидааст. Хабарњои рўзномаи ‚Љумњурият‛дар як ќолаб тарњрезї шудаанд. Аммо дар 
мавриди истифодаи ќолабњои нав ‚Љавонони Тољикистон‛ фаъолтар мебошад ва маълум 
аст, ки ‚Журналистони соњибтаљриба барои њар як мавод бандубасти мувофиќ интихоб 
мекунанд” [6, с.58]. 
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МАВЌЕИ ЖАНРЊОИ ХАБАРЇ ДАР РЎЗНОМАЊОИ «ЉУМЊУРИЯТ» ВА «ЉАВОНОНИ 

ТОЉИКИСТОН» СОЛИ 2014-2015 
Дар маќола мавќеъ ва махсусияти жанрњои хабарї дар рўзномањои «Љумњурият» ва «Љавонони 

Тољикистон» баррасї карда мешавад. Муаллиф, пеш аз њама, ба масъалаи махсусияти худи жанрњо таваљљуњ 
менамояд. Ба андешаи ў асоси иттилооти журналистиро ба њам алоќамандии шакл ва мазмун ташкил 
медињад. Мазмун аз тариќи шакли муайян ифода мегардад. Барои гирандаи иттилоъ мазмун муњим аст, ў ба 
жанри мавод кор надорад, вале журналист барои фањмо ва дастрас гардидани маводаш, албатта, аз ќолаби 
муайян истифода мебарад. Бинобар ин, журналистикаро бе жанр тасаввур кардан имконнопазир мебошад, 
зеро эљоди журналистї аз донистани ќолабњои жанрї ва истифодаи маќсадноки онњо оѓоз меѐбад. Самараи 
эљод ду љанба дорад ” шакл ва мазмун. Албатта, мазмуни онро масъалањое ташкил медињанд, ки 
журналистон баррасї мекунанд, аммо њамин мазмун ва мундариља дар ќолаби муайян баѐн карда мешавад. 
Њамин ќолабњо жанрњои журналистианд. Умуман, масъалаи жанр дар журналистика яке аз масъалањои хеле 
мубрам буда, бањсњои зиѐде атрофи он вуљуд доранд. Дар мавриди жанр агарчи тадќиќотњои зиѐде љой 
доранд, бештари муњаќќиќон ба гуфтањои В.Ученова, Тертичний, М. Черепахов такя мекунанд. Аммо, ба 
назар чунин мерасад, ки муњаќќиќон њангоми тавсифи жанр бештар пањлуњои гуногуни онро дар маркази 
таваљљуњ ќарор медињанд. Чунончи В.В. Ученова: ‚як василаи хуби инъикоси воќеияти омўхташуда‛ 
мењисобад. В.Д. Пелт жанрро ‚намуди аломатњо ва хусусиятњои устувордоштаи эљод‛ медонад. М. 
Черепахов иброз медорад, ки: ‚жанр гурўњи тасвири воќеият аст ва он моњиятан устувор буда, сохтораш 
шакли умда дорад‛. Дар сањифањои рўзномањо дар мавриди инъикоси масъалањои фарњангї дар њар се 
гурўњи жанрњо маводро дучор омадан мумкин аст, аммо мавќеи жанрњои иттилоотї махсус аст. Онњо дар 
сари ваќт расонидани ахбори муњим наќши хеле калон доранд. 

Калидвожањо: жанр, категория, фарњанг, иттилоот, жанрњои ахборї, жанрњои тањлилї, жанрњои 
бадеї-публитсистї, ахбори фарњангї, ањроми воруна. 

 
МЕСТО ИНФОРМАЦИОННЫХ ЖАНРОВ В ГАЗЕТАХ «ДЖУМХУРИЯТ» И И «ДЖАВОНОНИ 

ТОДЖИКИСТОН» 2014-2015 г. 
В статье рассматриваются место и особенности жанра новостей в газетах ―Джумхурият‖ и ―Джавонони 

Тоджикистон‖. Автор прежде всего обращает внимание на вопрос особенности самого жанра. По его мнению, 
основу журналистской информации составляет взаимосвязь формы и смысла. Смысл передается через 
определенную форму. Для получателя информации важен смысл, он не связан с жанром материала, но журналист 
для ясности и доступности своего материала, конечно, использует определенный штамп. Поэтому журналистику 
невозможно представлять без жанра, потому что журналистское произведение начинается со знания жанровых 
штампов и их целевого использования. Плод творчества имеет две стороны – форма и смысл. Конечно, его смысл 
составляют те проблемы, которые рассматривает журналист, но этот смысл и содержание выражаются в 
определенном штампе. Эти штампы и есть жанры журналистики. Вообще, проблема жанра в журналистике 
является одной из самых сложных проблем, вокруг которой ведется много споров. Несмотря на то, что имеются 
много исследований жанры, большинство исследователей опираются на мнение В.Ученовой, Тертичного, 
М.Черепахова. Но, кажется, исследователи, давая характеристику жанра, чаще в центр исследования ставят 
различные его стороны. Так, В.В.Ученова считает жанр: ―хорошим способом отражения изученной реальности‖. В. 
Д. Пелт считает жанр: ―видом символов и особенностью устоявшегося творчества‖. М.Черепахов утверждает, что ― 
жанр - это группа описания реальности и он, по сущности, является устоявшимся, его структура имеет сложный 
вид‖. 

Ключевые слова: жанр, категория, культура, информация, жанры новостей, аналитический жанр, 
художественно-публицистический жанр, новости культуры, перевернутая пирамида. 

 
PLACE OF INFORMATION GENRES IN NEWSPAPERS “DZUMHURIYAT” AND “DZHAVONONI 

TOJIKISTON” 2010-2015 y. 
The article discusses the place and features of the news genre in the newspapers ―Dzumhuriyat‖ and ―Dzhavononi 

Tojikiston‖. The author first draws attention to the question of the features of the genre itself. In his opinion, the basis of 
journalistic information is the interrelation of form and meaning. Meaning is defined through a specific form. Meaning is 
important for the recipient of information, he does not deal with the genre of material, but the journalist, of course, uses a 
certain stamp for clarity and accessibility of his material. Therefore, it is not possible to present journalism without a genre, 
because a journalistic work begins with knowledge of genre stamps and their intended use. The fruit of creativity has two 
sides - form and meaning. Of course, its meaning is made up of the problems that the journalist considers, but this meaning 
and content are expressed in a certain stamp. These stamps are the genres of journalism. In general, the problem of the 
genre in journalism is one of the most difficult problems, around which there are many disputes. According to the genre, 
despite the fact that there is a lot of research, most researchers rely on the opinion of V.Uchenova, Terticny, M. 
Cherepakhov. But it seems that researchers, while describing a genre, more often place its various aspects at the center of 
research. So, V.V. Uchenova considers: ―a good way to reflect the studied reality‖. V.D. Pelt considers the genre: ―a type 
of symbols and a feature of established creativity‖. M. Cherepakhov argues that "the genre is a group of the description of 
reality and it is essentially established, its structure has a complex look". On the pages of newspapers while depicting 
cultural problems, you can find materials on all three groups of genres, but the place of information genres is special. They 
have a big role in the timely delivery of important information. 
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УДК: 342.393 (575.3) 
КОММУНИКАЦИОННЫЕ КОМПОНЕНТЫ PR-ТЕКСТА В КОРПОРАТИВНЫХ СМИ 

ТАДЖИКИСТАНА: СОХРАНЕНИЕ ПОЗИЦИЙ И ВОСПРИЯТИЕ ИНФОРМАЦИИ 
 

Хамидиѐн И.И. 
Таджикский национальный университет 

 
Необходимо понимать, что на протяжении многих лет безусловным мировым лидером в 

области корпоративных изданий является Япония. Около 95% всех крупных японских 
компаний имеют собственное печатное издание. В Европе по количеству корпоративной печати 
впереди Англия и Франция, где свои СМИ имеют около 80% фирм. За ними следуют 
Нидерланды и Германия.  

На наших глазах происходит эволюция столь привычного ранее и несколько утраченного 
сегодня в глазах многих непричастных к его производству людей прессы – корпоративных 
СМИ. Корпоративные СМИ сегодня приобретают вес и функции, достойные того, чтобы 
обратить на них пристальное внимание. 

Отвечая на закономерный вопрос - какое отношение к журналистике имеет 
корпоративные издания, опираемся на суждения уральского ученого Ю.В. Чемякина, который 
считает, что важнейшая функция корпоративного издания – служить интересам конкретной 
компании. Несомненно, среди основных задач корпоративных изданий ученые [1, с.11] 
называют формирование корпоративной культуры и положительного имиджа компании, 
внедрение определенных ценностей и моделей поведения, создание в коллективе чувства 
единой семьи, укрепление доверия к руководству, консолидация и мобилизация персонала на 
решение производственных задач. 

Нельзя забывать и про оценку специалистов в области PR, которые рассматривают 
корпоративные СМИ как инструмент связей с общественностью. 

 И если говорить о свободе слова, без сомнений, в корпоративных СМИ она часто 
подвергается цензуре, однако вопрос свобода творчества – не стоит на повестке, так как она 
является более широким понятием. Основываясь на указанных фактах, заявлять о том, что 
журналисты корпоративных СМИ несвободны, выглядит весьма сомнительно.  

Московский ученый А.Ю. Бабкин полагает, что в корпоративных изданиях все темы 
делятся на «правильные» и «неправильные» («запрещенные») [2, с.69-72]. 

На современном этапе СМИ не только отображают, но и формируют информационную 
среду реальной общественной жизни. Согласно суждению А.А. Юркова, информационная среда 
– совокупность социально-экономических, политических и культурных условий существования 
социума и соответствующих им сигналов, генерируемых окружающей реальностью и 
формирующих содержание, тематическую структуру и адресную направленность массового 
информирования [3, с.15]. 

Анализируя таджикский сегмент корпоративных СМИ, необходимо отметить, что они 
появились исключительно для агитации и пропаганды, а не для нужд общества в достоверной 
информации. В последующих годах эта особенность имела место быть. Существование данного 
вида СМИ схоже с признаками, упомянутыми уральским историком журналистики М.М. 
Ковалевой [4, с.90]. 

Принимая во внимание восточный менталитет, традиции, обычаи, обряды и другие 
национальные особенности, можно констатировать, что в Таджикистане корпоративные СМИ 
были и остались привержены позициям предприятия. 

С каждым годом корпоративные СМИ стали необходимы корпорациям на фоне 
динамичного роста потребности внутреннего и внешнего информационного потока. Этот вид 
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средств массовой информации предлагает персоналу полную картину и достоверную 
проверенную информация изнутри. 

Основная цель PR-текста – сохранение позиций предприятия, позитивное восприятия 
информации. 

В настоящее время существуют следующие виды материалов, приносящих доход 
редакции: реклама, объявления частных лиц, размещение рекламы в специальных разделах 
издания, неявные формы рекламы, которые представлены в виде журналистского, PR и 
рекламного контента. Коммерческий текст, который выдается за журналистский, реклама 
производителей в журналистский обзор, подача рекламы в формате издания, под видом особого 
комментария продвижение позиции и убеждений рекламодателя, лоббирование и привлечение 
рекламодателя к участию в редакционных проектах – все это относится к неявным формам 
рекламы, о которых также писал А.С. Саввин [5, с.15]. 

Можно констатировать, что успех СМИ, особенно коммерческая стабильность и 
популярность у аудитории в современных условиях зависит непосредственно от удачного 
позиционирования рекламного посыла в общий контекст. Сегодня реклама может определять 
лицо издания.  

К примеру, еженедельник «Азия-плюс» в Таджикистане признан у международных 
организаций, базирующихся в стране, эталоном качества. Международные институты и 
объединения предпочитают публиковать все объявления, независимо от их форм и содержания, 
в газете «Азия-плюс». В лице газеты они видят лояльное издание, которое удовлетворяет 
читательскую потребность в информации, читают каждый ее номер. 

Петербургский исследователь А.А. Бузинова полагает, что к любой информации, которой 
оперирует PR-специалист при работе с целевой общественностью, должен быть применен закон 
эффективного информирования: информация должна быть правильно закодирована, канал 
коммуникации должен соответствовать передаваемой информации, необходимо 
минимизировать «шумы» и обеспечить обратную связь. «Поэтому для работы с визуальным 
каналом коммуникации, эффективной визуализации образов PR-специалисту приходится 
пользоваться широким арсеналом приемов из различных дисциплин: изобразительного 
искусства (графики, рисунка, иллюстрации); фотографии (в том числе искусства коллажа); 
киноискусства; современной полиграфии; дизайна, в том числе веб-дизайна; современных 
технологий (в том числе цифровой фотографии, голографии, видео-арта); современных 
компьютерных технологий (специальные программы верстки, графические редакторы 
изображений, программы для обработки видео и создания презентаций и т.п.)» [6, с.16]. Она 
полагает, что воздействием описанных процессов визуализации визуальный облик 
традиционного PR-текста, функционирующего в пространстве современных публичных 
коммуникаций, предположительно должен существенно измениться. 

Исследователь В.С. Кочетова уверена, что тексты - коммуникационные компоненты 
связей с общественностью. Появление новых коммуникационных возможностей, 
дигитализация, интернетизация, конвергентные процессы в медиа находят свое отражение в 
новых текстах массовой коммуникации. Постоянно возникают новые типы PR-текстов, что 
провоцирует попытки по их систематизации. Сегодня происходит диверсификация типов PR-
текстов по целевым аудиториям, поэтому представляется целесообразным в основу типологии 
PR-текстов положить «тип адресата» [7, с.14]. 

Одной из ключевых характеристик текста, готовящегося к публикации в корпоративном 
издании, является его мультифункциональность. Он призван не только информировать – и не 
только создавать благоприятный имидж компании, но и формировать особую картину мира, где 
определяющую роль играют ценности и принципы корпорации-учредителя. Именно поэтому 
при работе с текстом редактор корпоративного издания исходит из аксиомы: это издание 
должно отвечать стандартам качественной журналистики, но в первую очередь выполнять 
задачи, предписанные руководством корпорации [8, с.112]. 

Корпоративный редактор трудится в ситуации маркетинговых коммуникаций – рекламы и 
пиара, и его издание также функционирует в этих условиях, хотя в прямом смысле и не 
является инструментом этих коммуникаций. При всех своих видовых особенностях 
корпоративная пресса признает диктат корпорации, который определяет и творческий аспект. 
Работа редактора корпоративного издания напрямую зависит от предпочтений учредителя – и 
неважно, происходит выпуск во внутреннем департаменте корпорации или в агентстве, куда 
пришел заказ на изготовление продукта. Именно эту черту мы условно назовем 
клиентоориентированностью, подчеркивая таким образом, что работа редакции носит характер 
услуги, сервиса, а в парадигме «клиент – исполнитель» первый, как известно, всегда прав, во 
всяком случае, именно он принимает окончательное решение [8, с.113].  

Редакторская работа зависит в первую очередь от целевого назначения и читательской 
аудитории издания, на вопрос о соответствии которым редактор должен отвечать как при 
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планировании номера, так и при работе над каждым текстом в отдельности. Цели и задачи 
издания определяют способы подачи информации. Перед корпоративным изданием стоят 
долгосрочные задачи, в общем виде связанные с конструированием благоприятного имиджа 
компании и повышением лояльности аудитории. Их достижение возможно только при 
использовании таких инструментов, которые повышают доверие читателей: издание 
эффективно в роли авторитетного источника, формирующего вокруг себя пул 
заинтересованных лиц. Эффект доверия достигается, когда программный посыл интегрирован в 
журналистский, а не рекламный и часто даже не пиар-материал. Корпоративные тексты должны 
не навязывать, а последовательно создавать, формировать мнение о компании-заказчике. 
Поскольку корпоративное СМИ не являются рекламным инструментом, в его редакционных 
текстах не следует использовать рекламные жанры и приемы. Между тем черты рекламы легко 
обнаружить не только в клиентских, но и в партнерских и даже в изданиях для сотрудников [8, 
с.126]. 

Отражение корпоративной философии и культуры очень важны для корпоративных СМИ, 
даже если компания об этом не заявляла. Их условно можно назвать корпоративными 
ценностями. Данный вид служит для реализации этих ценностей и является значимым 
инструментом для привлечения новых партнеров и источников финансирования. 

Если оценивать всю сферу, у корпоративных изданий нет конкуренции, аудитория 
сужается в рамках фирмы/организации. Если газету органа партийного, профсоюзного, 
комсомольского комитетов и администрации Ура-Тюбинской фабрики верхнего трикотажа 
имени 60-летия СССР - «Минбари коргар» («Трибуна рабочего»), которая издавалась с 1988 
года по 1992 гг. читала ее аудитория в Согдийской области, то аудитория журнала «Садаф» 
(«Перламутр») - органа международной ассоциации стоматологов Республики Таджикистан 
была ограничена работниками сферы в зависимости от общего тиража журнала. 

До всемирного финансового и экономического кризиса в Таджикистане, благодаря 
бизнесу, было большое количество корпоративных изданий, они имели имидж, престиж и 
определенное место в информационном пространстве. Руководство ряда финансовых 
учреждений желало иметь информационное влияние на социально-экономические процессы, 
проходящие внутри страны. 

Одна из значимых особенностей корпоративной журналистики заключается в том, то они 
нацелены на свою аудиторию. Журналисты, работающие в корпоративных СМИ, помимо 
профессиональных законов и международных норм этики, знакомы с множеством внутренних 
правил, документацией, отчетами, персоналом, процессами. Периодичность выпуска издания 
дает им возможность не только отслеживать результат своей работы, но иметь более тесные 
контакты и выстраивать взаимоотношения во всем коллективом. 

Некоторые исследователи, в том числе А. Азимов [9], полагает, что корпоративные 
издания – это и есть многотиражная пресса. Нужно понимать, что они не идентичны и по 
типологическим характеристикам являются сложным явлением. «Многотиражки» были 
«замыкающими» в системе партийных советских СМИ, они почти не отличались от 
республиканских изданий по тематическим признакам. 

Сегодня во всем мире у различных профсоюзов, банков, страховых компаний, 
объединений, организаций… есть свои корпоративные СМИ. 

Таким образом, корпорации сегодня вынуждены коммуницировать, вступать в диалог с 
общественностью и учитывать не только свои коммерческие интересы, но и интересы социума. 
В данных условиях чрезвычайно возросла роль специалистов по связям с общественностью, 
призванных гармонизировать отношения между корпорацией и общественностью. Также 
активно возрастает роль имиджелогии как формата создания положительного образа 
конкретной личности или услуги [10, с.282]. Это образ конкретной личности человека - 
позитивный или негативный, сложившийся в сознании людей через различные средства 
массовой информации. 

Важнейшей стратегией по восстановлению доверия к частному сектору является 
социальная ответственность бизнеса, основанная на выявлении и решении реально 
существующих проблем и интересов всех заинтересованных сторон [7, с.14]. 

Мы приходим к выводу, что в таджикском сегменте корпоративных СМИ PR-текст имеет 
ряд основных задач. Это, прежде всего, подготовка PR-текста по интересам той или иной 
компании. Далее – цель PR-текста заключается в сохранении позиций организации и его 
позитивного восприятия. Также необходимо соблюдать ряд правил для того, чтобы PR-текст 
имел особое влияние на аудиторию и читателя. PR-тексту также свойственны и стилистические 
особенности. 
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ТАРКИБЊОИ МУХОБИРОТИИ МАТНИ PR ДАР ВАО-и ИТТИЊОДИЯВИИ ТОЉИКИСТОН: ЊИФЗИ 

МАВЌЕЪ ВА ДАРКИ ИТТИЛООТ 
Бешубња, кишвари пешгоми нашри ВАО-и иттињодиявї Љопон мањсуб меѐбад. Њудуди 95% ширкатњои 

бузурги љопонї маводи чопї/нашрияи худро доранд. Дар Аврупо Британияи Кабир ва Фаронса дар садри 
рўйхат буда, 80% ширкатњо матбуоти худї доранд. Сипас, Олмон ва Нидерландия ќарор мегиранд. Дар 
маќола оид ба матни PR сухан меравад, ки њадафи асосии он ” њифз намудани мавќеи ширкат ва ба таври 
мусбат ќабули иттилоот аз љониби аудитория мањсуб меѐбад. Даќиќ шудааст, ки яке аз махсусиятњои 
калидии матни дар ВАО-и иттињодиявї нашршаванда вазифагузории серпањлу ва функсионалї аст. Ин матн 
на танњо иттилоъ расонида, барои шаклгирии нуфузи мусбати корхона мусоидат мекунад, балки љањонеро 
ба тасвир мекашад, ки наќши калидиро дар он арзишњо ва принсипњои иттињодия ва муассис мебозанд. Дар 
маќолаи мазкур мо ба хулосае меоем, ки дар сегменти тољикии ВАО-и иттињодиявї матни PR як ќатор 
вазифањои асосї дорад. Пеш аз њама, омода кардани матни PR аз рўйи манфиати ин ѐ он ширкат аст. 
Баъдан, њадафи матни PR нигоњ доштани мавќеи ширкат ва ќабули мусбати он аз тарафи љомеа мањсуб 
меѐбад. Инчунин, мебояд як ќатор ќоидањоро риоя намуд, ки матни PR барои аудитория ва хонанда таъсири 
амиќ дошта бошад. Ба ин навъи матнњо, њамчунин махсусиятњои услубї хос њастанд. 

Калидвожањо: Тољикистон, матни PR, ВАО-и иттињодиявї, имидж, вазифањо, таркибњои мухобиротї, 
иттилоот, мавќеъ, нуфуз, рейтинг. 

 
КОММУНИКАЦИОННЫЕ КОМПОНЕНТЫ PR-ТЕКСТА В КОРПОРАТИВНЫХ СМИ 

ТАДЖИКИСТАНА: СОХРАНЕНИЕ ПОЗИЦИЙ И ВОСПРИЯТИЕ ИНФОРМАЦИИ 
Безусловный мировой лидер в области корпоративных изданий - Япония. Около 95% всех крупных 

японских компаний имеют собственное печатное издание. В Европе по количеству корпоративной печати впереди 
Англия и Франция, где свои СМИ имеют около 80% фирм. За ними следуют Нидерланды и Германия. В статье 
речь идѐт о PR-тексте, основная цель которой – сохранение позиций предприятия, позитивное восприятие 
информации. Определено, что одной из ключевых характеристик текста, готовящегося к публикации в 
корпоративном издании, является его мультифункциональность. Он призван не только информировать – и не 
только создавать благоприятный имидж компании, но и формировать особую картину мира, где определяющую 
роль играют ценности и принципы корпорации-учредителя. В данной статье мы приходим к выводу, что в 
таджикском сегменте корпоративных СМИ PR-текст имеет ряд основных задач. Это, прежде всего, подготовка PR-
текста по интересам той или иной компании. Далее – цель PR-текста заключается в сохранении позиций 
организации и его позитивного восприятия. Также необходимо соблюдать ряд правил для того, чтобы PR-текст 
имел особое влияние на аудиторию и читателя. PR-тексту также свойственны и стилистические особенности. 

Ключевые слова: Таджикистан, PR-текст, корпоративные СМИ, имидж, функции, коммуникационные 
компоненты, позиция, рейтинг, престиж, информация, восприятие. 
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COMMUNICATION COMPONENTS OF PR TEXT IN CORPORATE MEDIA IN TAJIKISTAN: PRESERVING 

POSITIONS AND PERCEPTION OF INFORMATION 
Japan is the undisputed world leader in corporate publishing. About 95% of all major Japanese companies have their 

own print media. In Europe, the number of corporate press is ahead of England and France, where about 80% of firms have 
their own media. Followed by the Netherlands and Germany. The article deals with the PR text, the main purpose of which 
is to preserve the company's position, positive perception of information. It is determined that one of the key characteristics 
of the text being prepared for publication in a corporate publication is its multi-functionality. It is intended not only to 
inform-and not only to create a favorable image of the company, but to form a special picture of the world, where the 
values and principles of the founding Corporation play a decisive role. In this article, we conclude that in the Tajik segment 
of corporate media, the PR text has a number of main tasks. This is primarily the preparation of a PR text based on the 
interests of a particular company. Further, the purpose of the PR text is to preserve the organization's position and its 
positive perception. You also need to follow a number of rules in order for the PR text to have a special impact on the 
audience and reader. The PR text also has stylistic features. 

Key word: Tajikistan, PR text, corporate media, image, functions, communication components, position, rating, 
prestige, information, perception. 
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